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आक्कथन 


उत्तररामचरित का प्रस्तुत आलोचनात्मक संस्करण बी० ए०, एम० ए० 
तथा तत्समकक्ष विद्याथियों की आवश्यकता की पूर्ति को लक्ष्य में रख कर लिखा 
गया है। अभी तक उत्तररामचरित का कोई ऐसा संस्करण उपलब्ध नहीं है, 
जो हिन्दी के माध्यम से उनकी सम्पूर्ण आवश्यकताओं को पूर्ण कर सके। इस 
संस्करण में उनकी समस्त आवश्यकताओं की पूति का यथाशक्ति प्रयत्न किया 
गया है। (१) यह आलोचनात्मक संस्करण है, यह इस ग्रन्थ की मुख्य विशे- . 
षता है। इसमें उत्तररामचरित का मूल पाठ वही रखा गया है, जो आलोचना- 
त्मक दृष्टि से प्रामाणिक सिद्ध हुआ है। निर्णयसागर संस्करण के मूलपाठ को 
आधार बनाया गया है। डा० पी० वी० काणे और श्री प्रो) एम० आर० काले 
ने अपने संस्करणों में इलोकों में जो पाठान्तर माने हैं, वे उसी पृष्ठ पर पाद- 
टिप्पणी में दिए गए हुँ झौर उसका हिन्दी अनुवाद भी साथ ही दिया गया है। 
पाठभेद वाले स्थलों पर संकेत के लिए संबद्ध पाठ्य-अंश के नीचे पतली लकीर 
' दी गई है। पतली लकीर का अभिप्राय यह-है कि उतने अंश में किसी संस्करण 
` से कुछ पाठभेद है। तदथं पाद-टिप्पणी देखें । संक्षेप के लिए निर्णयसागर- 
संस्करण के लिए “नि०', काणे-संस्करण के लिए 'का०' और काले-संस्करण के 
लिए 'काले' का प्रयोग किया गया है। गद्य अंश में पाठभेद इतना भ्रधिक है कि - 
पाद-टिप्पणी में उसका देना संभव नहीं था, अतः गद्य-अंश में निर्णयसागरः 
संस्करण का ही मूल पाठ मुख्यतया दिया गया है । गद्य-ग्रंश में कुछ स्थलों पर 
` अन्य संस्करणों के पाठ अधिक उपयुक्त थे, अतः वहाँ पर अन्य पाठो को ही 
„ अपनाया गया है। (२) पाठकों की सुविधा के लिए प्राकृत वाले स्थलों पर 
| .संस्कृत-छाया पहले दी गई है और उसका मूल प्राकृत-रूप बाद में कोष्ठ में दिया 
| गया है। (३) सुबोधता और स्पष्टता के लिए पाठ्यःअं् को मोटे टाइप में 
¦ छापा गया है। संस्कृत-पाठ्य १६ प्वाइन्ट काले में दिया गया है और प्राकृत- 
| अंश १६ प्वाइन्ट सफेद में दिया गया है। पुरी पुस्तक मोनो टाइप में छापी 
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मैंने पूर्ण प्रयत्न किया है कि ग्रन्थ में कहीं भी अनावश्यक विस्तार न 02 
परन्तु संक्षेप के लिए कहीं भी आवश्यक विवरण का परित्याग नहीं किया ग 
है। अतएव ग्रन्य का रूप कुछ वृहत्‌ हो गया है। टीका में पहले मूलपाठ का 
हिन्दी अर्थ दिया गया है, वाद में इलोकों की संस्कृत-टीका और उसके पश्चात्‌ 
हिन्दी में विस्तृत टिप्पणी है । प्रत्येक स्थान पर टिप्पणी में सभी आवश्यक बातों | 
का संग्रह किया गया है। टिप्पणी में कठिन शब्दों के अर्थ, व्याकरण-संबन्धी । 
बातों का स्पष्टीकरण, समासादि का निर्देश, श्रलंकारों और छन्दों का स्पष्टीकरण, | 
ग्रन्यान्तरों में समान उक्तियाँ, अन्तर्गत कथाएँ आदि तथा नाटकीय विशषताग्रो £ 
का मुख्यतया समावेश किया गया है। संस्कृत-टीका में इस बात का ध्यान रखा | 
गया है कि व्याख्या अत्यन्त सरल, सुबोध और स्पष्ट हो। ग्रन्थ को अत्युपयोगी 
बनाने के लिए सुविस्तृत भूमिका दी गई है। इसमें उत्तररामचरित और भव- 
भूति से संबद्ध सभी आवश्यक विषयों का पूर्णरूप से विवेचन है । इसमें इन 
विषयों का मुख्य रूप से विवेचन है :--नाटक की रूपरेखा, भवभूति का जीवन- 
बृत्त, उसका समय, मूलकथा में परिवर्तन, उत्तरराम० अर कुत्दमाला कौ | 
तुलना, उत्तर० में वणित समाज और संस्कृति, भवभूति का शास्त्रीय पाण्डित्य, । 
उसकी नाट्यकला, भवभूति का काव्यसौन्दर्य, रस-निरूपण और शैली, भवभूति 
आर कालिदास की तुलना । ग्रन्थ के अन्त में सात झत्युपयोगी परिशिष्ट दिए 
गए हें । जिनमें पारिभाषिक शब्दों के लक्षण, छन्द:परिचय, उत्तर० के सुभा- ! 
'षित, संक्षिप्त प्राकृत-व्याकरण विशेष उल्लेखनीय हे । | 

इस ग्रन्थ के संपादन में प्राय: सभी उपलब्ध संस्करणों का पुरा उपयोग किया | 
गया है । पाठ-निर्णय और आवश्यक विवेचन में इन संस्करणों से विशेष सहायता | 
प्राप्त हुई है :--निर्णयसागर संस्करण, डा० काणे, प्रो० काले, डा० संसारचन्द्र, ' 
प्रो० शआनन्दस्वरूप और श्री तारिणीशझा के संस्करण इनके अतिरिक्त इन / 
ग्रन्थों से भी पर्याप्त सहायता मिली है :--प्रो० शारदारंजनराय, श्री ब्रह्मानन्द 
शुक्ल, डा० लालरमायदुपाल सिंह तथा चौखम्बा के उत्तर० के संस्करण एवं | 
'डा० गंगासागर रायकृत “महाकवि भवभूति' । इन ग्रन्थों से जो सहायता प्राप्त | 
हुई है, तदर्थ इनके लेखकों के प्रति अपना आभार प्रकट करता हूँ। ड 

संक्षेप के लिए निम्नलिखित संकेतों का उपयोग किया गया है--प्रथम पुरुष | 
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. पु०), एकवचन (१), द्विवचन (२), वहुवचन (३) । प्रथमा ग्रादि विभक्तियों 
के लिए प्रथम वर्ण (प्र०, द्वि० आदि) दिए गए हैं। समास आदि में भी इसी 
प्रकार प्रारम्भिक अक्षर दिए गए हैं, जेसे-तत्पु०=तत्पुरुष। 

भूमिका में उत्तररामचरित के सन्दर्भे-निर्देश में ग्रन्थ-विस्तार के भय से 
प्रत्येक स्थान पर उत्तर०, अंक और इलोक शब्द न देकर केवल अ्रंक और 
इलोक संख्या दी गई है । यथा--१-२ का अर्थ है--उत्तररामचरित अंक १ 
और इलोक-संख्या २ । जहाँ पर गद्य अंश का निर्देश है, वहाँ पर ग्रंक-संख्या _ 
और वाक्य-संख्या दी गई है । यथां--१ वा० २९ का अर्थ है--उत्तर० अंक १ 
की वाक्य-संख्या २६ । जहाँ पर अन्य ग्रन्थों के सन्दर्भ हूँ, वहाँ पर उन ग्रन्थों 
का नाम या प्रारम्भिक अक्षर संकेतार्थ दिए गए हैं । निणंय-सागर संस्करण के 
"लिए नि० सं० संकेत है और चौखम्बा-संस्करण के लिए चौ० सं० संकेत है । 
इसी प्रकार अन्य संस्करणों के लिए उनके प्रारम्भिक अक्षर दिए गए हँ । 

प्रूफ-संशोधन के कार्य में श्रीमती श्रोमूशान्ति द्विवेदी, चि० भारती और 
भारतेन्दु से सहायता प्राप्त हुई है, तदर्थं इन्हें धन्यवाद है। चि० विष्वेन्दु और 
आयेन्दु ने ग्रन्थ को निविघ्न समाप्त होने देने में विशेष सहायता की है, तदर्थे वे 
आशीर्वाद के पात्र हैं। श्री प्रह्नाददास अग्रवाल और श्री विजयकुमार अग्रवाल 
ने बड़े परिश्रम और अत्यन्त तत्परता से इस ग्रन्थ को इतने सुन्दर रूप में छापा 
है, तदर्थ उन्हें विशेष धन्यवाद है। | 

इस ग्रन्थ के विषय में जो भी विद्वान्‌ उचित संशोधनादि के विचार भेजेगे, 
उनका विशेष अनुगृहीत होऊँगा। यदि संस्कृत-प्रेमी जनता और विद्यार्थियों का 
इससे कुछ भी लाभ हो सका तो में अपने परिश्रम को सफल समझूँगा । 


यदि सन्ति गुणा ग्रन्थे विकसन्त्येव ते स्वयम्‌ । 
नहि कस्तुरिकामोदः शपथेन विभाव्यते॥ 


जवनेमेंट कालेज, ज्ञानपुर । है कपिलदेव द्विवेदी 
(वाराणसी) 
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अ. 


भूमिका 
(१) नाटक का महत्त्व 


न तज्ज्ञानं न तच्छिल्पं न सा विद्या न सा कला। 
नासो योगो न तत्कम नाट्येऽस्मिन्‌ यन्न दृश्यते ॥ 
(नाट्यशास्त्र १-११६) 
संस्कृत के साहित्यशास्त्रियों ने काव्य को दो भागो में विभक्त किया है, एक 
दृश्य और दूसरा श्रव्य। 
दृश्यञव्यत्वभेदेन पुनः काव्यं द्विधा मतम्‌ । 
दृश्यं तत्राभिनेयं तद्रूपारोपात्तु रूपकम्‌ ॥। 
(साहित्यदर्पण ६-१) 
दृश्य काव्य में नाटकों या रूपको तथा उपरूपकों का ग्रहण होता है, क्योंकि 
इनका अभिनय किया जाता है। ये जनता के द्वारा दृश्य होते हैं। नाटक के 
लिए संस्कृत में पारिभाषिक शब्द 'रूपक' है । अभिनेता अभिनय की अवस्था में 
अपने ऊपर नाटकीय पात्र के स्वरूप का आरोप कर लेता है, अतः नाटक को 
रूपक कहा गया है। रूपक के ही १० भेदों में से एक भेद नाटक है। रूपक 
के १० भेद हे और उपरूपक के १८। दस रूपकों के नाम हैं--(१ ) नाटक, 
(२) प्रकरण, (३) भाण, (४) व्यायोग, (५) समवकार, (६ ) डिम, 
(७) ईहामूग, (८) अंक, (९) वीथी, (१०) प्रहसन। 
नाटकमंथ प्रकरणं साणव्यायोगसमवकारडिमाः। 
ईहामुगाङ्कवोध्यः प्रहसनमिति रूपकाणि दज्ञ॥ 
_ (साहित्यदपंण ६-३) 
(रूपको झौर उपरूपकों के विस्तृत विवेचन के लिए देखिए साहित्यदपेण 
परिच्छेद ६ तथा दशरूपक प्रकाश १ और ३) । श्रव्य काव्यों में रघुवंश आदि 
का ग्रहण होता हैं, जो केवल पठन या श्रवण के विषय हैं। ये अभिनेय नहीं हे । 
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२ उत्तररामचरित | | 
नाटकों में श्रव्य की अपेक्षा हुदयग्राहिता, मनोरंजकता, ्राकर्षकता, भावामिव्यं | 
जकता और विषय की विविधता श्रधिक होती है, श्रतः श्रव्य काव्य की अपेक्षा 
दृश्य काव्य अधिक जनप्रिय होता है। अतएव कहा गया है कि-_काव्येषु नाटकं | 
रम्यम । काव्य की अपेक्षा नाटक श्रधिक रमणीय होता है। भरत मुनि ने नाट्य- | | 
शास्त्र में नाटकों की विशेषता का उल्लेख करते हुए कहा है कि--नाटक में । 
ज्ञान, शिल्प, विद्या, कला, नवीन योजना, क्रिया-कुशलता ग्रादि सभी का सम- 
न्वय रहता है, अतएव नाटकों का महत्त्व श्रव्य काव्य की अपेक्षा बहुत अ्रधिक है । | 

| 

। 


| 
$| 
|; 


न तज्ज्ञानं न तच्छिल्पं ` `` ` `` ` ` (नाट्यशास्त्र १--११६) 
(२) संस्कृत-नांटको को उत्पत्ति 


मनुष्य की स्वाभाविक प्रवृत्ति है कि वह अपने भावों और विचारों को 

दूसरों तक पहुँचावे। इसके लिए मनुष्य साधारणतया शब्दों का प्रयोग करता 

है। इसके अतिरिक्त कभी इंगित से तथा कभी नृत्य-गीत आदि के द्वारा वह 

अपने भाव प्रकट करता है। मनोरंजनार्थ दूसरे का ग्रनुकरण करने की प्रवृत्ति 

शी मनुष्य में स्वाभाविक है। अतएव धनंजय ने दशरूपक में अनुकरण को ही 

नाट्य का मूल माना है और दूसरे की अवस्था के आरोप के कारण इसका रूपक 
नाम माना है। 

प्रवस्थानुकृतिर्नाट्यम्‌। रूपकं तत्समारोपात्‌। 
(दशरूपक १-७) 
इस अनुकरण को जब कथोपकथन या वार्तालाप, संगीत, नृत्य, वेशभूषा एवं 


भावभंगी आदि से समन्वित कर देते हे तथा उसे नाट्य का रूप दे देते हैं, तभी 
नाटक का प्रारम्भ हो जाता है। 


भारतीय नाट्यशास्त्र की विवेचना करते हुए महामुनि भरत ने अपने 
नाट्यशास्त्र में उल्लेख किया है कि सम्पूर्ण देवताओं ने ब्रह्मा से प्रार्थना की कि 
हमे ऐसी मनोरंजन की वस्तु दीजिए जो दृश्य और श्रव्य दोनों हो, जिसको चारों 
वर्णो के व्यक्ति समान रूप से अपना सकें। उनकी प्रार्थना पर ब्रह्मा ने चारों 
खेदो से सारभाग लेकर पाँचवें वेद नाटयवेद की सृष्टि की। ब्रह्मा ने ऋग्वेद से | 
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£ 


संस्कृत-नाटकों को उत्पत्ति .३ 


पाठ्य (संवाद, कथोपकथन (आदि), सामवेद -से संगीत, यजुर्वेद से भ्रभिनय-तथा 
अ्थवंवेद से रस के तत्त्वों को लिया ॥ र 


एवं संकल्प्य भगवान्‌ सर्ववेदाननुस्मरन्‌ । 
नाट्यवेदं ततइचक्रे चतुर्वेदाडगसंभवम्‌ ॥ 
जग्राह पाठ्यमृग्वेदात्‌ सामभ्यो गीतमेव च । 
' यजुर्वेदादभिनयान्‌ रसानाथवंणादपि॥ ` 
(नाट्यशास्त्र १-१६, १७) 
भरत-मुनि के कथन को यदि स्थूल रूप में भी लिया जाए तो यह स्पष्ट है 
कि नाटक के लिए चार तत्त्वो की विशेष आवश्यकता है, अर्थात्‌ संवाद, संगीत, 
अभिनय और रस। ये चारों तत्त्व चारों वेदों में प्राप्य हैं, अतः चारों वेदों से 
नाटकों की उत्पत्ति मानना सर्वथा बृद्धिगम्य है। ऋग्वेद में संवादसुक्त कई हे, 
यथा--यम-यमी सुक्त (ऋग्‌० १०-१०), पुरूरवा-उवंशी-संवाद सूक्त (ऋग्‌० 
१०-६५), सरमा-पणि-संवाद (१०-१०८), इन्द्र-मरुत्‌-संवाद (१-१६५; १ 
-१७०), विद्वामित्र-नदी-संवाद (३-३३), इन्द्र-इन्द्राणी-वृषाकपि-संवाद 
(१०-८६), अगस्त्य-लोपामुद्रा-संवाद (१-१७६) आदि। इन सुक्तो में 
नाटकोपयोगी संवाद का तत्त्व बहुत सुन्दर रूप से प्राप्य है। इन्द्र, अग्नि, उषस्‌ 
मरुत्‌ आदि देवताओं के महत्त्वबोधक सुक्तो में नाटकोपयोगी पाठ्य बहुत अधिक 
मात्रा में प्राप्त होता है। सामवेद संगीतमय वेद है ही । यजुर्वेद के यज्ञिय क्रिया- 
कलाप में अभिनय का अंश विद्यमान है तथा अ्रथवंवेद में प्रायः सभी रसों की 
प्राप्ति होती है। इस प्रकार चारों वेदों से आवश्यक तत्त्वों का संग्रह करके 
नाटकों का प्रारम्भ हुआ है, यह मानना उचित है। यही नाटक शाने: शनै: 
परिष्कृत होते हुए उच्च कोटि के नाटको के रूप में प्राप्त होते हैं। 


कुछ पाइचात्त्य विद्वानों ने नाटक की उत्पत्ति के विषय में विभिन्न मत प्रस्तुत 
किए हैं, जो कि केवल एकांगी भावना से प्रेरित होकर प्रस्तुत किए गए हैं। इनमें 
विभिन्न तथ्यों की ओर पूर्ण ध्यान नहीं दिया गया है, अतः ये मत सर्वांगीण रूप 
में ग्राह्म नहीं हैं। उदाहरणार्थं कुछ मत निम्नलिखित है--(१) प्रो० रिजवे 
(Ridgeway) --नाटकों का उद्भव मृतात्माओ्रों को प्रसन्न करनें तथा उनके 
प्रति श्रद्धा प्रकट करने के लिए हुआ। (२) पववाद--विभिन्न पवो पर खेले 
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उत्तररामचरित | 


जाने वाले छोटे नाटकों से नाटकों का जन्म हुय़ा । (३) रासलीला आदि से | 
नाटकों का जन्म हुआ। (४) प्रो० हिलब्रँड (Hillbrandt) और  प्रो० 
स्टेन कोनो (80 Konow) _ नाटकों का जन्म लोकप्रिय स्वाँगों से हुआ । 
(५) प्रो० पिशेल (शं5०४०) _ नाटकों का जन्म कठपुतलियों के नाच से 
हुआ। (६) प्रो० ल्यूडर्स (7.0७ )--नाटकों का जन्म छायानाटका 
अर्थात्‌ छाया द्वारा दिखाए जाने वाले नाटकों से हुआ। (७) प्रो० मैक्स | 
म्यूलर (7442 3९7), प्रो० सिलवन लेवी (99।४8॥ ९४), प्रो० फॉन | 
श्रोएडर (४० 9०॥7०९५९7) और डा? हटल (॥०प७।)-- भारतीय | 
. नाटकों की उत्पत्ति ऋग्वेद के संवाद-सूक्तों से हुई है। (८) प्रो० वेबर 
(७४७7) और प्रो० विडिश (Windisch) ने भारतीय नाटकों के उद्गम 
में यूनानी नाट्यकला के प्रभाव को सिद्ध करने का प्रयास किया है। परन्तु प्रो० 
सिलवन लेवी आदि विद्वानों ने इस मत का समूल खण्डन किया हैं। विस्तार के 
भय से यहाँ पर इन मतों की विस्तृत विवेचना नहीं की जा रही है। 
पाइचात्त्य विद्वान्‌ भी इस बात को स्वीकार करते हैं कि नाटकों का प्रारम्भ 
सर्वप्रथम भारतवर्ष में ही हुसा है। प्रो० मैक्स म्यूलर, पिशेल, लेवी, मैकडानल 
(Macd०7९]) और कीथ (र) आदि ने इसी मन्तव्य को स्थिर किया । 
है। रामायण और महाभारत में स्पष्ट रूप से नाटकों का उल्लेख प्राप्त होता | 
है। वाल्मीकीय रामायण के निम्नलिखित इलोकों में नाटक, नट, नर्तक आदि 
का स्पष्ट उल्लेख है। नाटकों में रस-परिपाक होता है, इसका भी निर्देश किया 
. गया है। 
(क) रसेइश्युद्धवरकरुणहास्यरोद्रभयानकेः \ 
वौरादिभिः रसेर्युक्तं काव्यमेतदगायताम्‌ ॥ 
(रामायण १-४-९) 


गढ 


(ख) नाराजके जनपदे प्रक्कष्टनटनतंकाः । | 
कम (रामायण २-६७-१५) | 
(ग) वादयन्ति तथा शान्ति लासयन्त्यपि चापरे। 
नाटकान्यपरे प्र हुर्हास्यानि विविधानि च॥ 
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संस्कृत-नाटको की उत्पत्ति प्‌ 


(घ) शेलूषाइच तथा स्त्रीभिर्यान्ति० । 
(रामायण २-८३-१५) 
इसी प्रकार महाभारत में भी सूत्रधार, नट, नर्तक आदि का उल्लेख प्राप्त 
होता है। 
(क) इत्यब्रवीत्‌ सूत्रधारः सुतः पौराणिकस्तथा। 
(महा० १-५१-१५) 
(ख)| नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारकाः। 
(सहा० २-१२-३६) 
(ग) _आनर्ताइच तथा सर्वे नटनतंकगायकाः। 
(सहा० २-१५-१३) 
महाभारत के विराट पवे में रंगशाला का भी उल्लेख मिलता है । महाभारत 
के हरिवंश पवे (९१ से ६७ अध्याय) में उल्लेख मिलता है कि वंज्रनाभ नामक , 
राक्षस की नगरी में रामायण और कौबेररम्भाभिसार नामक नाटक खेले गए थे। 
महषि पाणिनि का समय ईसा से कम से कम ४५० वर्ष पूर्व माना जाता है। 
पाणिनि ने अपने सूत्रों में दो नटसूत्रों अर्थात्‌ नाटचशास्त्रों का उल्लेख किया है। 
एक नाट्यशास्त्र के रचयिता शिलालिन्‌ थे और दूसरे थे कृशाइव। 


पाराशयंशिलालिस्यां भिक्षुनटसूत्रयोः । (अष्टा० ४-३-११०) 
कर्मेन्दक्ृशाइवादिनिः। (झष्टा० ४-३-१११) 


इससे ज्ञात होता है कि महर्षि पाणिनि से बहुत समय पूर्वं नाट्यशास्त्र अपनी 
पूर्ण उन्नत अवस्था को प्राप्त हो चुका था। पाणिनि ने केवल भ्रष्टाघ्यायी की 
ही रचना नहीं की, अपि तु 'जाम्बवतीजय' नामक नाटक भी लिखा था। जैसा 
कि निम्नलिखित इलोक से ज्ञात होता है। 
१--जाम्बवतीजय' नाटक के कुछ प्रसिद्ध श्‍लोक ये हैं-- 
गतेऽर्धरात्रे परिमन्दमन्दं गर्जन्ति यत्‌ प्रावृषि कालमेघाः। 
| अपश्यती वत्समिवेन्दुबिम्ब॑ तच्छवंरी गौरिव हुंकरोति ॥१॥ 
उपोढरागेण विलोलतारकं तथा गृहीतं शशिना निशामुखम्‌ । 
यथा समस्तं तिमिरांशुकं तया पुरोऽपि रागाद्‌ गलितं न लक्षितम्‌ ॥२॥। 
विलोक्य संगमे रागं पश्चिमाया विवस्वतः ।- 
कृतं कृष्णं मुखं प्राच्या न हि न हि नार्यो विनेष्येया ॥३॥।. 
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स्वस्ति पाणिनये तस्मे येन रुद्रप्रसादतः। 

आदौ व्याकरणं प्रोक्तं ततो जाम्बवतीजयम्‌। . \ 
महि पतंजलि (१५० ई० पू०) ने अपने महाभाष्य (३-२-१२११) ना 
'ंसवध' और “वलिबन्धन' नामक नाटकों के खेले जाने का उल्लेख किया है। | 
पतंजलि का कथन है--- | 
ये तावदेते शोभनिका नामैते प्रत्यक्षं कंसं घातयन्ति, प्रत्यक्षं च बलि बन्ध- | 
मन्तीति! _ (महाभाष्य ३-२-१११) . 


> 


` भारतीय नाट्यशास्त्र के प्रधान श्राचार्य भरत मुनि माने जाते हैं। उनका 
नाट्धसम्बन्धी 'नाट्चशास्त्र' नामक श्लोकबद्ध विशाल ग्रन्थ उपलब्ध हो चुका 
` है। इसमें ३६ ग्रध्याय है। लगभग ५०० पृष्ठ के इस विशाल ग्रन्थ में नाट्य- 
संबन्धी सभी विषयों का विस्तृत और प्रामाणिक विवेचन है। इसका भी समय 
२०० ई०' पू० के लगभग माना जाता है। इससे ज्ञात होता है कि ई० पू० 
तृतीय या चतुर्थं शताब्दी में भारतीय नाट्यकला अपनी उन्नत अवस्था में थी । 
इसी प्रकार बोद्ध ग्रन्थों, जैन ग्रन्थों और वात्स्यायन के कामसूत्र में भी 
नाटकों और नटों का उल्लेख मिलता है। वात्स्यायन (दूसरी शताब्दी ई०) ने 
स्पष्ट रूप से लिखा है कि नट नागरिकों को नाटक दिखाव और दूसरे दिन अपना 
पारिश्रमिक या पुरस्कार लें । अगले दिन नागरिक चाहें तो फिर नाटक देखें, 
नहीं तो नटो को विदा करें। 4 
कुशीलवाइचागन्तवः प्रेक्षणकमेषां दद्युः। द्वितीयेऽहनि तेभ्यः पुजां नियतं 
लभेरन्‌ । यथाश्रद्धमेषां दशेनमुत्सर्गो वा । (कामसूत्र १. ४. २८-३१) | 
भारतीय नाटककारों में सबसे प्राचीन रचनाएँ महाकवि भास की प्राप्त | 


होती हैँ। तत्पश्चात्‌ शूद्रक, कालिदास, ्रश्वघोष, हर्ष, भवभूति आदि के _ 
नाटक हूँ। | 


(४. कमी कक कक se en >... सय 


(३) नाटक को संक्षिप्त रूपरेखा | 
किसी भी नाटक के वास्तविक स्वरूप को समझने के लिए आवश्यक है कि | 
उसके मूल-तत्त्वो को ठीक समझ लिया जाय। नाट्यशास्त्र के मूलतत्त्वों | है| 


(७-०0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


नाटक को संक्षिप्त रूपरेखा 


७ 


विस्तृत वर्णन घनंजय-कृत दशरूपक और विश्वनाथ-कृत साहित्यदपंण (परिच्छेद 
६) में है। यहाँ पर विद्यार्थियों के लाभार्थं उसकी संक्षिप्त रूपरेखा प्रस्तुत की 
जाती है। विस्तृत विवेचन के लिए उक्त दोनों ग्रन्थों को देखें। 


घनंजय के अनुसार नाटक में तीन तत्त्व होते हूँ, जिनके आधार पर उनका 
बिभाजन होता है--वस्तु, नेता और रस । “वस्तु नेता रसस्तेषां भेदक: (दश- 
रूपक १-११) । इसमें वस्तु का वर्णन विशेष महत्त्व रखता है। वस्तु को कथा, 
कथावस्तु (?।0४), इतिवृत्त आदि नाम से पुकारा जाता है। 
वस्तु के दो भेद-वस्तु या कथावस्तु को दो भागों में विभक्त किया गया 
है--( १) आधिकारिक, (२) प्रासंगिक ।' (१) श्राधिकारिक--वह कथा- 
वस्तु है जो कि मुख्य कथा होती है। अधिकार का अर्थ है--फल का स्वामित्व । 
अतः जो फल का स्वामी होता है अर्थात्‌ नायक होता है, उससे सम्बद्ध कथानक 
आधिकारिक होता है। जैसे--रामायण में रामचन्द्र की कथा। (२) प्रासं- 
गिक--वह कथा है जो गौण रूप से हो और मुख्य कथा का अंग हो। जैसे 
रामायण में सुग्रीव या शबरी की कथा ।' प्रासंगिक कथा के भी दो भेद हैं-- 
(१) पताका, (२) प्रकरी। (१) पताका उस कथा को कहते हुँ जो नाटक 
में दूर तक चलती जाती है। इसका नायक दूसरा व्यक्ति होता है। वह मुख्य 
नायक का साथी होता है और गुणों में उससे न्यून होता है। उसके कार्यं का 
~ उद्देश्य कोई स्वतन्त्र फल नहीं होता है। जेसे--रामायण में सुग्रीव की कथा। 
(२) प्रकरी--छोटे-छोटे प्रसंग या कथानकों को प्रकरी ' कहते हैं। जैसे 
रामायण में शबरी आदि की कथाएं ।' 
सम्पूर्ण कथावस्तु को तीन भागों में विभाजित किया गया है :-- 
(१) प्रख्यात--जो इतिहास आदि पर अवलम्बित हो। जैसे--शाकुन्तल 
की कथा महाभारत और पद्यपुराण पर अवलम्बित है। (२) उत्पाद्य--कवि 
द्वारा कल्पित होता है। जैसे शूद्रक का मृच्छकटिक, भवभूति का मालतीसाधव। 


१. दशरूपक १-११, साहित्यदर्पण ६-४२। 
२. दश० १-१२, सा० दर्पण ६-४२, ४३। 
३. दश० १-१३, सा० द० ६-६७, ६८। 
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(३) मिभ्--इसमें कुछ अंश इतिहास पर अवलम्बित होता है और अधिक | 


अंश कविकल्पित होता है।' 


पाँच अर्थप्रकृतियां--भर्थप्रकृतियाँ नाटकीय कथावस्तु के पाँच तत्त्व हे । 


धनंजय और विश्वनाथ ने अ्रथंप्रक्कति का अर्थ किया है--अयोजनसिद्धिहेतव: । 


जो प्रयोजन की सिद्धि में कारण हों। अथथंप्रकृतियां पाँच है--(१) बीज, | 
(२) बिन्दु, (३) पताका, (४) प्रकरी, (५) कार्यं । (१) बीज--वह | 


तत्त्व है जो वृक्ष के बीज की तरह प्रारम्भ में संक्षेप में निदिष्ट हो और आगे | 
उसका ही ्रनेक प्रकार से विस्तार हो। यह नायक के मुख्य फल का प्रमुख | 
कारण होता है।' (२) बिन्दु--श्रवान्तर कथा से मूल कथा के टूट जाने पर्‌. 


जो उसे जोड़ता है और ्रागे बढ़ाता है, उसे बिन्दु कहते हैं।' (३) पताका-- 
वह प्रासंगिक कथा जो मुख्य कथा के साथ दूर तक चली जाती है। (४) 


प्रकरी वह प्रासंगिक कथा जो मुख्य कथा के साथ थोड़ी ही दूर चलती है। | 


(५) कार्य- काय का अर्थ फल है। जिस फल की प्राप्ति के लिए यत्न किया 


है, जो साध्य होता है, बह्‌ कार्य है। जैसे--रामायण में रावण का वध | | 
ह फल घम, शर्थ, काम में से कोई भी हो सकता है। इसको ही मुख्य प्रयोजन, | 


लक्ष्य आदि कहते है।* 


र 2 तत में जो काये प्रारम्भ किया जाता है, उसकी प्रगति : 
ने विश्रामों को अवस्थाएँ कहते हैं। ये भ्रवस्थाएँ उसकी गतिविधि को | 


सूचित करती हैँ। ये पाँच अवस्थाएँ हं-- (१) आरम्भ, (२) यत्न, (३) 


यात्याश्ा, (४) नियताप्ति, (५) फलागम ।* | 
ह (१) श्रारम्भ--मख्य 
की सिद्धि के लिए नायक में जो उत्सुकता होती है, उसे आरम्भ कहते हां | | 


१. दश० १-१५, १६। 

२. दश° १-१७, सा० द० ६-६४, ६६। 
३. दश० १-१७, सा० द० ६-६६। 

४. दश० १-१६, सा० द्‌० ६-६९, ७०। 
५. दश० १-१९, सा० द० ६-७०, ७१। 
६. दश० १-२०, सा० द० ६-७१। 
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नाटक को संक्षिप्त रूपरेखा 
(२) यत्न--फल की प्राप्ति के लिए 
उसे यत्न कहते हैं।' 
फलप्राप्ति की सम्भावना 


€ 


ए नायक बड़े वेग से जो प्रयत्न करता है, 
( pe य ला अनुकूल परिस्थितियों के कारण 
0407 ना होत र विघ्नों के कारण वह असम्भव दीखती है, 
उस स!दग्ध अवस्था को प्राप्त्याशा कहते हैं।. (४) नियताप्ति--जव विष्नों 
he स फल की प्राप्ति निश्चित जान पड़ती है, उस अवस्था को 
कहते हैं। (५) फलागम--जव इष्ट फल की तु 

उस अवस्था को फलागम कहते है ।* ws 


पाँच सन्धियाँ--पाँचों अथंप्रकृतियों को पाँचों अवस्थाओं से जो सम्बद्ध 
करती है, उन्हें सन्धियाँ कहते हैं। ये क्रमशः अथंप्रकृति से अवस्था का सम्बन्ध 
करती है। सन्धियाँ पाँच है--(१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गर्भ, (४) 
विमर्श, (५) उपसंहृति या निवंहण।* (१) मुख--बीज और आरम्भ को 
मिलाकर मुख-सन्धि होती है। (२) प्रतिमुख--बिन्दु ग्रोर यत्न को मिलाकर 
प्रतिमुख सन्थि। (३) गर्भ--पताका और प्राप्त्याशा को मिलाकर गर्भसन्धि। 
जहाँ पताका न हो, वहाँ पर प्राप्त्याशा पर ही अवलम्बित रहती है। (४) 
विमर्शे--प्रकरी और नियताप्ति को मिलाकर विमर्श-सन्धि। इसको ही विमर्ष 
और ग्रवमशं भी कहते है । जहाँ प्रकरी न हो वहाँ नियताप्ति पर ही निर्भर 
रहती है। (५) उपसंहृति--कार्य और फलागम को मिलाकर उपसंहृतिः 
सन्धि। इसको ही निर्वहण-सन्धि भी कहते हें । सन्धियों को कथा का स्थूल भाग 
कहा जा सकता है। इनके आधार पर ही नाटक का विभाजन किया जाता है।* 


मुख-सन्धि में बीज की उत्पत्ति का वर्णन होता है। प्रतिमुख में बीज का 
कुछ प्रकट होना दिखाया जाता है। गर्भे में बीज का नष्ट होना और उसके लिए 


3 


; दश० १-२०, सा० द० ६-७२। 
दश० १-२१, सा० द० ६-७२। 
- दश० १-२१, सा० द० ६-७३। 
« दश० १-२२, सा० द० ६-७३। 
दश० १-२४, सा० द० ६-७५। 
६. दश० १-२२, २३, सा० द० ६-७४। 
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(३) मिश्र--इसमें कुछ ग्रंश इतिहास पर अवलम्बित होता है और अधिक 
अंश कविकल्पित होता है।' 


पाँच ग्रथप्रकृतिया--मप्रथंप्रकृतियाँ नाटकीय कथावस्तु के पाँच तत्त्व हे । 
धनंजय और विश्वनाथ ने भ्रथंप्रकृति का ग्रर्थ किया है--प्रयोजनसिद्धिहेतव: । 
जो प्रयोजन की सिद्धि में कारण हों। अर्थप्रकृतियाँ पाँच हँ--(१) बीज, 
(२) बिन्दु, (३) पताका, (४) प्रकरी, (५) कार्य । (१) बीज--वह 
तत्त्व है जो वृक्ष के बीज की तरह प्रारम्भ में संक्षेप में निर्दिष्ट हो और आगे 
उसका ही अनेक प्रकार से विस्तार हो। यह नायक के मुख्य फल का प्रमुख 
कारण होता है।' (२) बिन्दु--श्रवान्तर कथा से मूल कथा के टूट जाने पर 
जो उसे जोड़ता है और आगे बढ़ाता है, उसे बिन्दु कहते हैँ।' (३) पताका-- 
वह प्रासंगिक कथा जो मुख्य कथा के साथ दूर तक चली जाती है। (४) 
प्रकरी--वह प्रासंगिक कथा जो मुख्य कथा के साथ थोड़ी ही दूर चलती है। 
(५) कार्य--कार्य का अर्थ फल है। जिस फल की प्राप्ति के लिए यत्न किया 
जाता है, जो साध्य होता है, वह काये है। जैसे--रामायण में रावण का वध। 
यह फल धर्म, अ्रथे, काम में से कोई भी हो सकता है। इसको ही मुख्य प्रयोजन, 
लक्ष्य आदि कहते है ।* 


पाँच भ्रवस्थाएँ--नाटक में जो कार्य प्रारम्भ किया जाता है, उसकी प्रगति 
के विभिन्न विश्रामों को अवस्थाएँ कहते है । ये अवस्थाएँ उसकी गतिविधि को 
सूचित करती हँ । ये पाँच अवस्थाएँ हैँ--(१) आरम्भ, (२) यत्न, (३) 
प्राप्त्याशा) (४) नियताप्ति, (५) फलागम।' (१) आरम्भ--मुख्य फल 
की सिद्धि के लिए नायक में जो उत्सुकता होती है, उसे ग्रारम्भ कहते हैं।' 


१. दश० १-१५, १६॥ 

२. दश० १-१७, सा० द० ६-६५, ६६। 
३. दश० १-१७, सा० द० ६-६६। 

४. दश० १-१६, सा० द० ६-६९, ७०। 
५. दश० १-१६, सा० द० ६-७०, ७१। 
६. दश० १-२०, सा० द० ६-७१। 
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नाटक को संक्षिप्त रूपरेखा 


(२) सत्क ल की प्राप्ति के लिए नायक बड़े वेग से जो प्रयत्न करता है; 
उसे यत्न कहते हैं।' (३) प्राप्त्याशा--जब अनुकूल परिस्थितियों के कारण 
फलप्राप्ति की सम्भावना होती है और विघ्नो के कारण वह्‌ असम्भव दीखती है, 


उस संदिग्ध अवस्था को प्राप्त्याशा कहते हे 

र हं। (४) नियताप्ति--जब विघ्नो 
के हट जाने के कारण फल की प्राप्ति निश्चित जान पड़ती है, उस अवस्था को 
नियताप्ति कहते है।' (५) फलागम--जब इष्ट फल की प्राप्ति हो जाती है, 
उस अवस्था को फलागम कहते हुँ।* < 


€ 


पाँच सन्धियाँ--पाँचों अथंप्रकृतियों को पाँचों अवस्थाओ्रों से जो सम्बद्ध 
करती हूँ, उन्हें सन्धियाँ कहते हैं। ये क्रमशः अथंप्रकृति से अवस्था का सम्बन्ध 
करती है। सन्धियाँ पांच है--(१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गर्भ, (४) 
विमशं, (५) उपसंहृति या निवेहण ।* (१) मुख--बीज और आरम्भ को 
मिलाकर मुख-सन्धि होती है। (२) प्रतिमुख--विन्दु और यत्न को मिलाकर 
प्रतिमुख सन्धि। (३) गर्भे--पताका और प्राप्त्याशा को मिलाकर गर्भेसन्धि । 
जहाँ पताका न हो, वहाँ पर प्राप्त्याशा पर ही अ्रवलम्बित रहती है। (४) 
विमर्श--प्रकरी और नियताप्ति को मिलाकर विमर्श-सन्धि॥ इसको ही विमर्ष 
और अवमश्श भी कहते हे । जहाँ प्रकरी न हो वहाँ नियताप्ति पर ही निर्भर 
रहती है। (५) उपसंहृति--कार्य और फलागम को मिलाकर उपसंहति- 
सन्धि। इसको ही निवेहण-सन्थि भी कहते हें। सन्धियों को कथा का स्थूल भाग 
कहा जा सकता है। इनके आधार पर ही नाटक का विभाजन किया जाता है।' 


मुख-सन्धि में बीज की उत्पत्ति का वर्णन होता है। प्रतिमुख में बीज का 
कुछ प्रकट होना दिखाया जाता है। गर्भ में बीज का नष्ट होना और उसके लिए 


* दश० १-२०, सा० द० ६-७२। 
दश० १-२१, सा० द० ६-७२। 
दशा० १-२१, सा० द० ६-७३ । 
दश°० १-२२, सा० द० ६-७३ | 
« दश० १-२४, सा० द० ६-७५। 
६. दश० १-२२, २३, सा० द° ६-७४। 
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पुनः अन्वेषण का वर्णन होता है। विम में गर्भ की अपेक्षा बीज अधिक प्रकट 
होता है, परन्तु शाप या क्रोध आदि के कारण उसमें विघ्न दिखाया जाता है। 
उपसंहृति में बिखरे हुए अर्थों को एकत्र किया जाता है और मुख्य फल का वर्णन 
होता है।' ज नकुल 

अर्थ॑प्रकृतियों आदि को निम्नलिखित रूप में रखकर सरलता से समझा. 
जा सकता है। प्रथम से प्रथम का, द्वितीय से द्वितीय का, इस प्रकार इनका 
सम्बन्ध है। 


र्थप्रकृतियाँ अवस्थाएँ सन्धियाँ 
१. बीज आरम्भ मुख 
२. बिन्दु यत्न प्रतिमुख 
३. पताका प्राप्त्याशा गर्भ 
४. प्रकरी नयताप्ति विमझं 
` ५. कार्यं फलागम उपसंहृति 


कथावस्तु के दो विभाग- कथावस्तु को रंगमंच पर प्रदर्शित करने की दृष्टि 
से दो विभाग किए गए है--(१) सूच्य, (२) दृद्यश्रव्य । (१) सुच्य-- 
कुछ वस्तुएँ नीरस होती हैं या रंगमंच पर उनका प्रदर्शन उचित नहीं है। ऐसी 
वस्तुओं की केवल सूचना दे दी जाती है। (२) दृद्यश्रव्य--जो वस्तुएँ वस्तुतः 
दर्शनीय और श्रवणीय हूँ, उनका प्रदर्शन किया जाता है। सूच्य वस्तुओं को जिन 
उपायों से सूचित किया जाता है, उन्हें भ्र्थोपक्षेपक (श्र्थ--वस्तु, उपक्षेपक- 
सूचक) कहते ह । वे पाँच है--(१) विष्कम्भक--भूत और भावी घटनाओं 
की सूचना मध्यम श्रेणी के पात्रों के द्वारा दी जाती है। इनकी भाषा संस्कृत 
होती है। (२) प्रवेशक--भूत और भावी घटनाओं की सूचना निम्न श्रेणी के 
पात्रों के द्वारा दी जाती है। इनकी भाषा प्राकृत होती है। (३) चूलिका--पढें 
के पीछे बैठ हुए पात्रों के द्वारा वस्तु या घटना की सूचना देना। जैसे-नेपथ्य . | 
से कथन। (४) शअ्रंकास्य--अंक की समाप्ति के समय जाते हुए पात्रों के द्वारा | 


१. दश० १-२४, ३०, ३६, ४३, ४८, सा० द० ६. ७५-८१॥ 


भवभूति का जीवन-वृत्त ११ 


अगलें अंक में आने वाली घटना की सूचना देना । (५) अंकावतार--अ्रंक की 
समाप्ति के पहले ही अगले अंक की कथावस्तु का प्रारम्भ करना।' 
कथावस्तु के तीन विभाग--कथावस्तु को सुनाने या न सुनाने की दृष्टि से 
तीन विभाग किए गए हुँ--(१) सवंश्राव्य या प्रकाश--जो बात सबको सुनाने 
योग्य है। इसको ही प्रकाश भी कहते हैं। (२) भ्रश्नाव्य या स्वगत--जो बात 
सुनाने के योग्य न हो और मन ही मन कही जाए । (३) नियतश्राव्य--जों वात 
कुछ लोगों को हो सुनानी होती है। इसके दो विभाग हैँ--(क) जनान्तिक-- 
हाथ की झट करके दो पात्रों का वार्तालाप करना कि अन्य पात्र उसे न सुन 
पावें। (ख) अपवारित--मुंह फेर कर किसी दूसरे पात्र की गुप्त बात कहना । 


इसके अतिरिक्त एक और भेद ग्राकाशभाषित है । ऊपर मुंह करके स्वयं ही 
अकेले बात करना ।१ 


(४) भवभूति का जोवन-वृत्त तथा उसको कृतियाँ 


(क) भवभूति का वंश-परिचय 

सामान्यतया संस्कृत के प्राचीन महाकवियों और नाटककारो के विषय में 
त प्रामाणिक सामग्री मिलती है और न विस्तृत विवरण ही प्राप्त होता है । हर्ष 
की बात है कि महाकवि भवभूति के विषय में आवश्यक विवरण उनके तीन नाटकों 
से प्राप्त होता है । इससे उसके वंश ग्रादि का विवरण ठीक-ठीक ज्ञात हो जाता 
है। महावीरचरित की प्रस्तावना में लेखक ने सबसे अधिक विस्तृत विवरण 
दिया है। मालतीमाधव और उत्तररामचरित में अपेक्षाकृत कम विवरण है। 
इन विवरणों से जीवनवृत्त संबन्धी तथ्यों का पूर्ण निचय किया जा सकता है। 

` संबद्ध अंश ये हे :--- 

(क) अस्ति दक्षिणापथे पद्मपुरं नाम नगरम्‌। तत्र केचित्‌ तैत्तिरीयाः 
काइयपाशचरणगुरवः पझक्तिपावनाः पञ्चाग्नयो धृतव्रताः सोमपौथिन उदुम्बरः 
नामानो ब्रह्मवादिनः प्रतिवसन्ति। तदामुष्यायणस्य तत्रभवतो वाजपेययाजिनो 
महाकवेः पञ्चमः सुगृहीतनाम्नो भट्टगोपालस्य पौत्रः पवित्रकीतिर्नीलकण्ठस्यात्म- 

१. दश० १.५६-६३, सा० द० ६. २४-६० 
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संभवः श्रीकण्ठपदलाञ्छनः पदवाक्यप्रमाणज्ञो भवभूतिर्नाम जतुकर्णोपुत्रः कवि- 
'मत्रेयमस्माकमिति भवन्तो विदांकुवन्तु । 
श्रेष्ठ परमहंसानां महर्षोणां यथाङगिराः \ 
यथार्थनामा भगवान्‌ यस्य ज्ञाननिधिगुंटः ।५॥। 
(महावीरचरित, प्रस्तावना) 


(ख) अस्ति दक्षिणापथे पद्मपुरं नाम नगरम्‌। तत्र ब्राह्मणा: केचित्‌ तेत्ति- 
रीयाः पङक्तिपावनाः काइयपाः पञ्चाग्नयः सोमपीथिनो घुतन्रता उदुम्बरना- 
आनो ब्रह्मवादिनः प्रतिवसन्ति । 


ते श्रोत्रियास्तत्वविनिशचयाय, 


भूरिशुतं झाइवतमाद्रियन्ते । 
इष्टाय पूर्ताय 'च करमंणेऽर्थान्‌ 
दारानपत्याय तपोऽथमायुः ॥। 


तदामुष्यायणस्य तत्रभवतो भट्टगोपालस्य पौत्रः पवित्रकीतनोलकण्ठस्य 
पुत्रः श्रोकण्ठपदलाउछनः पदवाक्यप्रमाणज्ञो भवभूतिर्नाम कविनिसगसौहुदेन 
अरतेषु वर्तर्मानः स्वङ्ृतिमेवंभूयसीमस्माकं हस्ते समपितवान्‌। `` ` `` 
गुणेः सतां नमम को गुणः प्रख्यापितो भवेत्‌। 
यथार्थनामा भगवान्‌ यस्य ज्ञाननिधिगुरु: ॥६॥ 
(मालतीमाधव, प्रस्तावना, टीकाकार त्रिपुरारिसंमत पाठ) . 


टीकाकार जगद्धर ने पूर्वोक्त मूलप्रन्थ के पाठ में निम्नलिखित अन्तर माना 
है: 


स्ति दक्षिणापथे विदर्भेषु पद्मपुरं ` ` ` ` । तत्र ` ` `` तेत्तिरीयिणः काइय- 
पाइचरणगुरवः ` ` ` ` डम्बरनामानो ` *। ` ` ` ` नीलकण्ठस्यात्मसंभवो भट्टश्लीकण्ठ- 
पदलाञ्छनो भवभूतिनामा जातूकर्णापुत्रः कविः ` `° `` `। ` ` `` `` -- झतो 
यदस्माकमपितं प्रियसुहृदात्रभवता भवभतिनास्ता प्रकरणं स्वकृतिर्मालतीमाधवं 
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(ग ) अस्ति खलु तत्रभवान्‌ काइयपः श्रीकण्ठपदलाञ्छनः पदवाक्यप्रमाणज्ञो 
भवभूतिर्नाम जतुकर्णीपुत्रः । (उत्तररामचरित, प्रस्तावना) 


उपर्युक्त विवरण के आलोचनात्मक समीक्षण से भवभूति के जीवन-वृत्त- 
विषयक निम्नलिखित तथ्य हमें ज्ञात होते हुँ: 


(१) भवभूति दक्षिणापथ अर्थात्‌ दक्षिणभारत का निवासी था। उसके 
पूर्वज पद्मपुर नामक नगर में रहते थे। कुछ संस्करणों ने “विदर्भेष” पद और जोड़ा 
है, जिसका अभिप्राय यह है कि पद्मपुर नगर विदर्भ (अर्थात्‌ वरार) प्रदेश में 
है। अन्य संस्करणों में विदर्भषु पाठ नहीं है, अतः ज्ञात होता है कि 'विदर्भषु॑ 
पद बाद में जोडा गया है । पद्मपुर को विदर्भ से जोड़ना बाद की कल्पना है। 
पद्मपुर विदर्भे से बाहर है, इसका आगे विवेचन किया गया है । यहाँ पर यह 
ध्यान रखना उचित है कि भवभूति ने पद्मपुर को नगर कहा है, न कि ग्राम । 


(२) भवभूति के पूर्वजों का विवरण इस प्रकार है :--वे कृष्ण-यजुर्वेद 
की तैत्तिरीय शाखा के पढ़ने वाले थे । इनका गोत्र काइ्यप था, अर्थात्‌ ये कश्यप- 
गोत्रोत्पन्न थे । ये चरणगुरु थे,. चरण अर्थात्‌ वेद की शाखाओं को पढ़ने वाले 
वेदज्ञो के गुरु थे । ये पंक्तिपावन ब्राह्मण माने जाते थे । पंक्तिपावन का अर्थ हैं 
--पंक्ति पावयन्तीति, अ्रथवा--पङक्तौ पावनाः, पंक्ति को पवित्र करने वाले, 
या भोजनादि के अवसर परं बेठने वाली ब्राह्मण-पंक्ति में सबसे पवित्र । पंक्ति- 
पावन ब्राह्मण सर्वश्रेष्ठ ब्राह्मण माने जाते हें। भवभूति के पूर्वज सर्वश्रेष्ठ 
ब्राह्मणों में थे । जो ब्राह्मण यजुर्वेद, सामवेद श्रौर अथवंवेद में पारंगत होते थे, 
उन्हें ही पंक्तिपावन कहा जाता था। ये उच्चकोटि के वेदज्ञ विद्वान्‌ होते थे। 
अग्रया: सर्वेषु वेदेषु सर्वप्रवचनेषु च । श्रोत्रियान्वयजाइचैव विज्ञेयाः पङक्ति- ` 
पावना: ॥' (मनु०) । 'यजुषां पारगो यस्तु साम्नां यश्चापि पारगः। अथर्वे- 
शिरसोऽध्येता ब्राह्मणः .पङक्तिपावन? - (मालती० की टीका में जगद्धर द्वारा 
उद्धृत इलोक) । ये पञ्चारिनिहोत्र करते थे। पाँच अग्नियों के नाम हैँ-दक्षि- 
णाग्नि, गाहँपत्य, आहवनीय, सभ्य और ग्रावसथ्य। ये धृतव्रत अर्थात्‌ चान्द्रायण 
आदि ब्रतों को करने वाले थे। ये सोमपीथी थे, अर्थात्‌ सोमयाग करते थे और. 
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संस्करणो में इतका नाम 'डम्वर' दिया गया है। ये ब्रह्मवादी थे, अर्थात्‌ वेदज्ञ, 
वेदप्रवचनकर्ता और ब्रह्मवेत्ता थे । ये श्रोत्रिय अर्थात्‌ वेदाध्यायी ब्राह्मण थे। 
ये ब्रह्मरूपी तत्त्व के ज्ञानार्थं निष्कांमभाव से षडंगवेद के भ्रध्ययन में प्रेम रखते 
थे। इष्ट (यज्ञादि) तथा पूतं (धर्मार्थ कूप-तडागादिनिर्माण) के लिए धनसंग्रह 
करते थे। वंशपरम्परा के लिए विवाह करते थे और तपोमय जीवन विताने के 
लिए जीवन घारण करते थे। 

(३) भवभूति के पूर्वजों के नामादि इस प्रकार है-भवभूति के पाँचवीं 
पीढ़ी के पूर्वज (अर्थात्‌ पितामह के पितामह) का नाम 'महाकवि' था। इन्होंने 
बाजपेय यज्ञ किया था। इनके पितामह का नाम भट्टगोपाल था। भवभूति के 
पिता का नाम नीलकण्ठ था। ये एक उच्चकोटि के यशस्वी विद्वान्‌ थे । भव- 
भूति की माता का नाम 'जतुकर्णी' था। कुछ विद्वान्‌ इनकी माता का नाम 
-“जातूकर्णी' मानते हुँ । 

(४) भवभूति का विवरण इस प्रकार प्राप्त होता है:--(क) भवभूति 
को 'श्रीकण्ठपदलाङ्छन' कहा गया है। एक स्थान पर उसे 'भट्टश्नीकण्ठपदला- 
ञ्छन' भी कहा गया है । (ख) भवभूति पदवाक्यप्रमाणज्ञ था। इसका 
अभिप्राय यह है कि वह पद (व्याकरण), वाक्य (न्यायशास्त्र) और प्रमाण 
(मीमांसादर्शन) का महाविद्वान्‌ था। इसका नाम 'मवभूति' था। इसकी जन्म 
से ही 002 अभिनय और नाट्यशास्त्र में विशेष रुचि थी, अ्रतः वह भरतों (अभि- 
) के साथ अत्यन्त प्रेमभाव से रहता था। इसके गुरु का नाम ज्ञान- 

| निधि था, जो कि यथार्थ नाम वाले थे। इसके गुरु परमहंस संन्यासी थे और 

अंगिरा ऋषि के समान उच्चकोटि के तत्त्ववेत्ता थे। (ग) ( संकटा० 
उ० १-८) भवभूति को श्रपने जीवन में बहुत संकटों का सामना करना 
पड़ा था । 


(ख) श्रीकण्ठपदलाञ्छन और भवभूति 
मवभूति का पितृकृत या असली नाम क्या था--श्रीकण्ठ या भवभूति? 
इस विषय में विद्वानों में पर्याप्त मतभेद है। कुछ विद्वान्‌ भवभूति का मूलनाम 
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मूल नाम श्रीकण्ठ मानते हैँ, वे प्रायः टीकाकारों के कथनों का आश्रय लेते 
हैं। इस विषय में निम्नलिखित युक्तियाँ दी जाती हुँ: 

(१) वे 'श्रीकप्ठपदलाञ्छनः' का ग्रथ करते हँ---श्रीकण्ठशब्द जिसका 
लाञ्छन अर्थात्‌ नाम है। भवभूतिर्नाम' का अर्थ करते हँ--भवभूति' नाम से 
प्रसिद्ध। नाम शब्द नाम अर्थ में न होकर प्रसिद्धिसूचक अव्यय है। 

(क) श्रीकण्ठः इति पदं शब्द: लाञ्छनं यस्य स तथोक्तः। श्रीकण्ठनामक 
इत्यर्थ:। भवभूतिर्नाम भवभूतिरिति प्रसिद्धनामवान्‌ । र 

(उत्तरराम० वोरराघवकृत टीका) 

(ख) -श्रीकण्ठपदं लाञ्चनं यस्य सः। भवभूतिरिति व्यवहारे तस्येदं 
नामान्तरम्‌ । (मालती० इलोक० ७, त्रिपुरारिकृत टीका) 

(ग) भरः सरस्वती कण्ठे यस्य स श्रीकष्ठ:। तद्वाचकं पदं लाञ्छनं चिह्नं 
यस्य सः। नाम्ना श्रीकण्ठः। प्रसिद्धया भवभूतिरित्यरथः। 

चक. (मालती० जगद्घरकृत टोका) 

(घ) श्रौकण्ठपदं लाञ्छनं नाम यस्य सः। पितूकृतनामेदम्‌। 

(मंहाबीर० वीरराघव कृत टीका) 

(२) वीरराघव का कथन है कि 'साम्बा पुनातु भवभूतिपवित्रमूतिः' इस 
पद्य में भवभूति शब्द के सुन्दर प्रयोग से सन्तुष्ट होकर राजा ने उसको भवभूति’ 
उपाधि से अलंकृत किया। 


एतत्कृतः साम्बा पुनातु भवभूतिपवित्रमू्तिः' इति . इलोकश्नवणसंतुष्टो राजा 
भवभूतिरित्येनं ख्यापयामासेति कथा अत्रानुसन्धेया। एवमन्यत्रापि कबितानु- 
सारेण तत्तन्नामधेयम्‌। यथा--रत्नखेटकः, कोटिसार इति। | 

(उत्तरराम० वीरराघवकृत टीका, तथा महावीर० टोका) 

वीरराघव का कथन है कि पद्यों के आधार पर भी कवियों के नाम पड़ते 
हे, जेसे--रत्नखेटक, कोटिसार आदि। 

(३) इस विषय में दूसरा मत यह है कि निम्नलिखित इलोक में भवभूति 
शब्द के प्रयोग को सुनकर विद्वानों ने प्रसन्न होकर उसे 'भवभूति” उपाधि दी। 
` आर्यासप्तशती के टीकाकार श्रनन्त पंडितं ने शलोक (१-३९) की टीका में 
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तपस्वी काँ गतोऽवस्थामिति स्मेराननाविव । | 
गिरिजायाः कुचौ वन्दे भवभूतिसिताननौ॥ म 
सदुक्तिकर्णामृत में भवभूति का यह इलोक इस रूप में मिलता है:-कां | 
तपस्वी गतोश्वस्थामिति स्मेराविव स्तनौ। वन्दे गौरीघनाइलेषभवभूतिसिता- | 
ननौ ॥। | 
(४) इस विषय में तीसरा मत यह है कि भव अर्थात्‌ शिव से इसको भूति 
(ऐडवर्य ) प्राप्त हुई थी। शिव ने ब्राह्मण का रूप धारण करके इसे विभूति 
प्रदान की थी, अतः इसे भवभूति कहने लगे। 
भवात्‌ शिवात्‌ भूतिः भस्म संपत्‌ यस्य, ईश्वरेणेव जातु हिजरूपेण विभूति- 
दत्ता, तदाप्रभूति भवभूतिरिति प्रसिद्धो जात इति च परावरविदो वदन्ति। 
ङ (उत्तरराम० प्रस्तावना, टीकाकार घनशयामकृत व्याख्या) 
(५) टीकाकार घनश्याम ने श्रीकण्ठपदलाङछन का अर्थ किया है: 
श्रीकण्ठ--शिव के, पद--दोनों चरण ही, लाञ्छन--जिसकी प्रशस्ति हैं, अर्थात्‌ 
शिव के चरणकमलों में संलग्न । 
श्रीकष्ठस्य शिवस्य पदे पादावेव लाञ्छनं विरुदं यस्येति वार्थः। शिवपादा- 
ब्जनिरत इति यावत्‌ । (उत्तर० प्रस्तावना, टीकाकार घनश्यास) 


उपर्युक्त विवरण से ज्ञात होता है कि टीकाकारों ने जनश्रुति के आधार पर | 
लेखक का मूल नाम श्रीकण्ठ और भवभूति उपाधि मानी है। डा० बेलवलकर 
इसी मत को मानते है । 


यदि आलोचनात्मक दृष्टि से विचार किया जाए तो ज्ञात होता है कि 
भवभूति का मूलनाम भवभूति ही था, श्रीकण्ठ उसका उपनाम या उपाधि थी। 
निम्नलिखित तथ्यों पर ध्यान देने से ज्ञात होता है कि भवभूति का मूलनाम _ 
भवंभूति ही था। [ | ] 

(१) भवभूति ने तीनों नाटकों में की प्रस्तावना में स्पष्ट रूप से भवभूति- 
र्नाम' प्रयोग किया है। इसका स्पष्ट रूप से अथ है कि नाटककार का नाम भव- | 
। जो विद्वान भवभूतिर्नाम' में नाम शब्द को भसिद्धिसुचक चक अव्यय मानः 
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में प्राप्त जगद्ध रस्वी कृत पाठ 'मवभूतिनामा' से सिद्ध होती है। इससे स्पष्ट है कि 
उसका नाम भवभूति है। इसका 'भवमूति' उपाधि यह अर्थ करना सर्वथा असंभव 
है! इसका ही आगे मूलपाठ में समर्थन प्राप्त होता है कि 'भवभूतिनाम्ना' प्रिय- 
मित्र भवभूति-नामक ने अपनी मालतीमाघव नामक कृति हमें दी है। निम्न- 
लिखित उद्धरण से स्पष्ट है कि भवभूति ने नाम' का प्रयोग नामक अर्थ में किया 
है, न कि प्रसिद्ध अर्थ में। | 

अतो यदस्माकर्मापतं प्रियसुहूदात्रभवता भवभूतिनाम्ना प्रकरणं स्वकृति- 
सालतीमाधवं नाम०। (मालती० प्रस्तावना, जगद्धरसंमत पाठ) । 

(२) 'श्रीकण्ठपदलाञ्छनः भवभूतिर्नाम' का यह अर्थ करना सर्वथा अनु- ` 
चित और श्रसंगत है कि श्रीकण्ठ नाम है और भवभूति उपाधि। यदि ऐसा अर्थ 
अभीष्ट होता तो इसका पाठ होतां--भवमूतिपदलाञ्छुनः श्रीकण्ठो नाम। 
परन्तु नाटककार को ग्रभीष्ट है कि वह अपना नाम भवभूति स्पष्ट रूप से दे। 
लेखक के शब्दों को इस प्रकार तोड़-मरोड़ कर अर्थ निकालना सर्वथा ग्रसंगत . 
और अनुचित है। 

(३) सुभाषित ग्रन्थों आदि में भवभूति के जितने उद्धरण दिए गए हैं, वे 
सभी भवभूति नाम से दिए गए हे, कहीं पर भी श्रीकण्ठ नाम से नहीं । 

(४) सभी टीकाकारों ने केवल जनश्रुति को आधार माना है, किसी ने 
भी कोई ऐतिहासिक तथ्य उद्धृत नहीं किया है। इस पक्ष की भ्रसारता इस बात 
से सिद्ध होती है कि यदि भवभूति उपाधि होती तो उसके लिए कोई एक संपुष्ट 
कथा होती । उपर्युक्त उद्धरणों से सिद्ध होता है कि भवभूति नाम के लिए तीन 
विभिन्न जनश्रुतियाँ दी गई है--१- राजा ने भवभूति उपाधि दी, २. विद्वानों 
ने 'भवभूतिसिताननौ” के कारण भवभूति उपाधि दी, ३. शिव ने उसे भूति दी, 
अत: उसका नाम भवभूति पडा । इससे स्पष्ट है कि भवभूति उपाधि या उपनाम 
के पीछे कोई पुष्ट विचार नहीं है। केवल जनश्रुति के आधार पर यह मान 
लिया गया कि भवभूति उपाधि या उपनाम है। बाद में इस धारणा को लेकर 
` विभिन्न मत प्रस्तुत किए गए। 

(५) टीकाकार लेखक से बहुत परकालवर्ती हे, अतः यह संभव है कि उन्हे 
हारतहिकञता, का.दीक बात, दो 3, बहुत ती, मतिया, भी भारतीय 
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श्‌ ' ` उत्तररामचरितः 


साहित्य में पूर्णतया प्रचलितं हो गई है, जैसे--हंस का नीरक्षीर-विवेक, काक 
का एकचक्षु होना, चन्द्रमा का मृगांक होना आदि । | 

(६) टीकाकारों ने भी स्वीकार किया है कि भवभूति उसका नाम है और 
श्रीकण्ठ उपाधि या उपनाम है। टीकाकार त्रिपुरारि का कथन है--भवभूति भी 
कवि का दूसरा नाम है।' टीकाकार जगद्धर कवि का प्रसिद्ध नाम भवभूति मानते 
है और श्रीकण्ठ का अर्थ करते है--सरस्वती जिसके कण्ठ में निवास करती है।' 
टीकाकार घनश्याम ने श्रीकण्ठपदलाञ्छन का ग्रथे किया है--शिव के चरण- 
कमलों में लीन, भ्र्थात्‌ शिवभक्त ।' उपर्युक्त विवरण से स्पष्ट है कि टीकाकार 
भी श्रीकण्ठपदलाञ्छन में श्रीकण्ठ का अर्थ श्रीकण्ठ नाम मानने में एकमत 
नहीं है । दूसरी ओर वे स्वीकार करते हैं कि प्रचलित नाम भवभूति ही था । 

(७) इस विषय में मेरा विचार निम्नलिखित है :-- 

कवि का मूल नाम (पुकारने का नाम या व्यावहारिक नाम) भवभूति ही 
था। यह मालतीमाधव के 'भवभूतिनामा' और भवभूतिनाम्ना०' पदों से निवि- 
वाद सिद्ध होता है। भवभूतिविषयक जनश्रुतियों का आधार यह प्रतीत होता 
है कि सूर, तुलसी, केशव, रहीम आदि कवियों के तुल्य भवभूति को भी यह रुचि- 
कर था कि वह अपने इलोकों में भवभूति शब्द का प्रयोग करे तथा इलेष के द्वारा 
अपना नाम और भवभूति (शिव का ऐरवर्य, शिव का भस्म आदि) अर्थ प्रकट 
करे। भवभूति के ऐसे प्रयोगों से तत्कालीन राजा और विद्वान्‌ बहुत प्रसन्न थे। 
उन्होंने भवभूति नाम को सार्थक मानते हुए उसकी प्रशंसा में विभिन्न जनश्रुतियाँ 
बनाईं। | 

तीनों नाटकों में प्राप्त भवभूति का परिचय पढ़ने से ज्ञात होता है कि 


` श्रीकण्ठ उसका व्यावहारिक नाम नहीं था और न किसी के द्वारा प्रदत्त उपाधि) 


` १. भवभूतिरिति व्यवहारे तस्येदं नामान्तरम्‌ ( मालती० प्रस्तावना, 
-त्रिपुरारिक्ृत टीका) । 


२. श्रीः सरस्वती कण्ठे यस्य स श्रीकण्ठः। तदूवा पदं लाञ्छनं चिह्वं यस्य 
:-सः। नाम्ता श्रीकण्ठः। प्रसिद्धया भवभूतिरित्यरथंः। (मालती० प्रस्तावना; 
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३. शिवपादान्जनिरत इति (उत्तर० प्रस्तावना, घनश्याम) । 


भवभूति का जीवन-वृत्त ` १९ 
माता-पिता आदि के द्वारा घर में व्यवहृत प्रेममूलक उसका नाम श्रीकण्ठ या भट्ट: 
श्रीकण्ठ था, जिस प्रकार आजकल बालकों के प्रचलित नाम--राजा, राजा वाब, 
शिशु आदि होते हे । यह उसका घर या परिवार में व्यवहृत प्रेममूलक नाम था। 
भवभूति को अभीष्ट था कि उसका 'श्रीकण्ठ' या 'भट्ट श्रीकण्ठ' यह उपनाम भी 
जनता को ज्ञात रहे, श्रत: उसने सभी नाटकों में “श्रीकण्ठपदलाञ्छनः' जानवूझ 
कर प्रयोग किया है। इसका अर्थ है--श्रीकण्ठ शब्द जिसका लाञ्छन (उपनाम 
या सूचक शब्द ) है। टीकाकार जगद्धर ने मालतीमाधव को प्रस्तावना में 
'भट्ट्रीकण्ठपदलाञ्छनो भवभूतिनामा' यह पाठ स्वीकार करके इस वात को 
पूर्णतया असन्दिग्धरूप से स्पष्ट किया है। भवभूति को घर में श्रीकण्ठ या भट्ट 
श्रीकण्ठ नाम से पुकारा जाता था। 'श्रीकण्ठ' पद को किसी प्रकार उपाधि 
माना जा सकता है, पर भटट-श्रीकण्ठ शब्द का उपाधिसूचक मानना असंभव है। 
ये भट्ट ब्राह्मण थे, अतः पितामह का नाम भट्टगोपाल था। उपाध्याय आदि शब्दों 
के तुल्य भट्ट उपजातिसूचक शब्द है । पिता नीलकण्ठ के नाम के सादृश्य पर घर, 
में पुकारने के लिए श्रीकण्ठ शब्द चुना गया। इसके पीछे भावना थी कि यह 
बालक महाविद्वान्‌ होगा और श्री अर्थात्‌ सरस्वती इसके कण्ठ में विद्यमान 
रहेगी । 

(ग) भवभूति और उम्बेक 
नाटककार भवभूति और प्रसिद्ध मीमांसक उम्बेक एक ही व्यक्ति हैं या दो 
विभिन्न व्यक्ति? इस विषय पर विद्वानों में पर्याप्त मतभेद है। डा० पी० 


वी० काणे! प्रो० कुप्पुस्वामी शास्त्री; और श्री पण्डित एस० आर० रामनाथ 
शास्त्री' का मत है कि भवभूति और उम्बेक दोनों एक ही व्यक्ति हैं। इसके | 


१, काणेकृत--उत्तररामचरित (प्रस्तावना, पृष्ठ २२ से २७ तथा हिस्ट्री 
ग्राफ धर्मशास्त्र भांग' ५ पृष्ठ ११८८-११६९) । 
२. प्रोसीडिग्स प्रॉफ दी सेकण्ड ग्रोरियण्टल कान्फरेन्स (कलकत्ता, १६२३ 
पृष्ठ ४१० से ४१२) 
३. क्वाटली जनल आँफ आन्ध्र एच० आर० एस० (जन० १६२७ पृष्ठ 
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२० उत्तररामचरित 
विपरीत डा० मिराशी' और डा० कुन्हन राजा ने भवभूति और, उम्बेक को दो | 
पृथक्‌ व्यक्ति माना है । । 

सर्वप्रथम यह प्रश्‍न श्री शंकर पांडुरंग पंडित ने वाक्पतिराज कृत गउडवहो । 
(गौडवध) की भूमिका में उठाया है। उनका कथन है कि उन्हें इन्दौर के | 
श्री एम० वी० लेले से मालतीमाधव की लगभग ५०० वर्ष पुरानी एक पांडुलिपि | 
मिली है, जिसमें तृतीय, षष्ठ और दशम अंकों की पुष्पिका (अंक का अन्तिम ! 
वाक्य) में लेखक का नाम इस प्रकार दिया गया है--अंक ३--क्रुमारिल भट्ट . 
'शिष्यक्कत, श्रंक ६--क्रुमारिलस्वामिशिष्य उस्बिकाचायंक्कत, अंक १०--भव- | 
भूतिकृत ।' इससे दो बाते स्पष्ट होती है--१. भवभूति कुमारिल भट्ट का शिष्य 
था, २. भवभूति का दूसरा नाम--उम्बिकाचार्य या उम्बेक था। 

भवभूति और उम्बेक एक ही व्यक्ति हैं, इसके लिए निम्नलिखित तकं दिए | 
` जाते हैं :-- | 

१. चित्सुखाचार्य ने अपनी टीका 'तत्त्वप्रदीपिका' (चित्सुखी) में भवभूति | 
और उम्बेक के एकत्व का संकेत किया है।* चित्सुखी के टीकाकार प्रत्यग्रूप | 
भगवान्‌ ने अपनी 'नयनप्रसादिनी' टीका में भवभूति श्रौर उम्बेक को स्पष्टरूप | 
से एक व्यक्ति माना है। | 


सवभूतिरुम्बेकः । एतदेव ग्रन्थान्तरस्थेन तद्वचनेन संमतयति, उक्तं चेतः 
दिति। (चित्सुखी पृ० २६५ की नयन० टीका) 

१. स्टडी इन इन्डोलाजी, (भाग १ पृष्ठ ४४-५२) । 

२. इलोकवातिक पर्‌ उम्बेककृत तात्पयंटीकायुक्त संस्करण की भूमिका। | 


३. इति भट्टकुमारिलशिष्यक्कते मालतीमाधवे तृतीयोऽङ्कः, इति श्री कुमा- | 
'रिलस्वामिप्रसादप्राप्तवाग्वैभव-श्रीमदुम्बिकाचार्य-विरचिते , मालतीमाधवे | 


षष्ठोऽङ्कः इति श्रीमद्भवभूतिविरचिते मालतीमाधवे दशमोऽङ्कः। (गउडवहो 
की भूमिका पृष्ठ २०६ तथा आगे) । 


४. नहि पुराप्त एव सन्‌ नाटकनाटिकादिप्रबन्धविरचनमात्रेणानाप्तो भवति | 
००० नुसूतिः। चित्सुखी (निर्णयू० सं० As पृष्ठ २६४) १०० Gyaan Kosha ु छः 


भवभूति का जीवन-वृत्त २१ 


२: कुमारिल के इलोकवातिक पर उम्बेक ने तात्पयंटीका लिखी है और 
उसके प्रारम्भ में यह श्‍लोक दिया है :-- 
ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नेष यत्नः । 
उत्पत्स्यते मम तु कोऽपि समानधर्मा 
कालो ह्ययं निरवर्धिविपुला च पुथ्वी॥ 

यह ₹लोक मालतीमाधव (१-८) की प्रस्तावना में भी आता है। 

अतः ज्ञात होता है कि दोनों एक ही व्यक्ति हैं, क्योंकि भवभूति ने अपने 
ग्रन्थों में अपने इलोकों की पुनरावृत्ति प्रायः की है। 

३. दार्शनिक ग्रन्थों के विभिन्न टीकाकारो ने अपने ग्रन्थों में उम्बेक का नाम 
तथा उसके मन्तव्यों का उल्लेख किया है और उसे इलोकवातिक का टीकाकार 
भी माना है। (क) हरिभद्रसूरिकृत प्रसिद्ध ग्रन्थ 'षड्दर्शनसमुच्चय' पर गुण- 
रत्न नामक जैन ने टीका की है और उसमें श्रोम्बेक को कारिका ग्रर्थात्‌ इलोक- 
वातिक का ज्ञाता कहा गया है। 'ग्रोम्बेकः कारिकां वेत्ति (ख) श्रीहषं के 
खण्डनखण्डखाद्य पर आनन्दपूर्ण ने विद्यासागरी टीका लिखी है। अपनी टीका 
में उसने इलोकवातिक के दो इलोक उद्धृत किए हैं और 'उबेक' कृत टीका का 
भी उल्लेख किया है। (ग) बोधघनाचायं ने अपनी पुस्तक तत्त्वशुद्धि में उम्बेक 
का उल्लेख किया है।' 


४. भवभूति ने अपने आपको 'पदवाक्यप्रमाणज्ञः' तीनों नाटकों की प्रस्तावना 
में कहा है। प्रमाणज्ञः का अर्थ है मीमांसादर्शन का ज्ञाता। अतः ज्ञात होता है . 
कि प्रसिद्ध मीमांसक उम्बेक और भवभूति एक ही हे । 
` ५, 'तत्त्वसंग्रह' के लेखक बौद्ध दाशंनिक शान्तरक्षित (७०५-७६२ ई०) 
के शिष्य कमलशील ने सर्वप्रथम ोवेयक (0४९४४६६, उम्बेक) का उल्लेख 
. किया है और उसने कुमारिल के इलोकवातिक की आलोचना की है। कमलशील 
का समय ७६०-८०० ई० माना जाता है । प्रत: उम्बेक का समय ७६० ई०्से 
से पहले मानना चाहिए। 


[काहा 
८, ०७ संस्कृत-सूकति (>) || 
००-०१७अलद्वेव्र उपाध्यायकत. सतः ar. समीक्षा, दपु ३१६८२२५ hi Kosha 
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-श्री पी० वी० काणे ने अपने ग्रन्थ धमंशास्त्र का इतिहास' भाग ५ (पृ० । 
११८८-११९९) में इस विषय पर विशेष विस्तार के साथ विचार किया है | 
और अपना मत प्रकट किया है कि भवभूति और उम्बेक को एक मानना अधिक 
संभव है, यद्यपि अ्रभी तक इसके पूर्ण पोषक प्रमाण नहीं मिले हैँ । 

. डा० कुन्हन राजा ग्रौर डा० मिराशी कुमारिल और उम्बेक के एकत्व का. 
खंडन करते हैँ। डा० कुन्हनराजा ,ने उम्बेकक्कत तात्पर्यटीका (मद्रास यूनि | 
द्वारा प्रकाशित) की एक विस्तृत भूमिका लिखी है और उसमें दोनों के एकत्व | 
का खंडन किया है। डा० मिराशी प्रायः डा० कुन्हन राजा के मतों को मानते ) 
हैं। उन्होंने भवभूति और उम्बेक को एक न मानने के दो कारण बताए हैं-- 
१. दोनों का समय भिन्न है, २. दोनों विभिन्न स्थान के निवासी थे।' डा० काणे 
का मन्तव्य है कि ये दोनों कारण समाधेय हैं।' संक्षेप में उसका विवरण इस 
प्रकार है :-- 

(१) डा० मिराशी भवभूति का समय ८वीं शती ई० प्रथम चरण मानते. 
हैं और उम्बेक का समय ७७५ से ८०० ई०। डा० काणे का मन्तव्य है कि उम्बेक 
को ७५० ई० में जीवित मानना उचित है। कमलशील का समय ७६० से ८०० 
ई० है। कमलशील ने उम्बेक का खंडन किया है, ग्रत: उम्बेक ७६० ई० से 
पुर्ववर्ती है। यदि भवभूति का जन्म ६८० ई० के लगभग माना जाए और उसकी 
आयु लगभग ८० वर्ष मानी जाए तो उसका समय ६८० से ७६० ई० होगा । 
यह संभव है कि उसने ४५ या ५० वर्ष तक नाटकादि लिखकर पर्याप्त यश पा 
लिया था । ५० वर्ष की आयु के बाद उसकी विशेष प्रवृत्ति मीमांसा की ओर हुई 
और वह्‌ कुमारिल का शिष्य हुआ तथा मीमांसा-विषयक ग्रन्थ लिखे । इस प्रकार . 
७५० ई० के लगभग भवभूति और उम्बेक दोनों की सत्ता संभव है । 
0 mn pe 
भी..मवभूति कुछ वर्ष कालपी (कन्नौज) मं रहे के कल क 

iL र उन्हें , पंचवटी, 


१. स्टडीज इन इन्डोलाजी (भाग १ पृष्ठ ५२ ) 
: १+ काण, उत्तररामचरित की भूमिका (पृष्ठ २२ से २७) । 
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भवभूति का जोवन-वृत्त २३ 


दक्षिण भारत के विभिन्न भागों का पूर्ण परिचय था । भवभूति के ग्रन्थों से ज्ञात 
होता है कि उसे दक्षिण भारत की भाषा, रहन-सहन का ढंग और वहाँ के प्रदेशों 
का बहुत सूक्ष्मता से परिचय था । उसने मालतीमाधव में श्रीपरवेतादिहाहं (१० 
-१४) में उल्लेख किया है कि माधव श्रीपत से वायुमाग से सौदामिनी के साथ 
पद्मावती आया। श्रीपवंत पर योगाभ्यासी और शाक्त तन्त्रों के विशेषज्ञ रहते 
,थे। उत्तररामचरित के टीकाकार घनश्याम ने भवभूति के विभिन्न प्रयोगों के 
आधार पर सिद्ध किया है कि वह द्राविड था । जैसे--मातर्जीवामि (अंक २, 
चाक्य ४६), वत्सयोः पितुः संनिधानेन ( अंक ३ वाक्य 5१ ), अकुड्कुम० 
(६-३७), ये प्रयोग द्रविड़ देश में ही प्रसिद्ध हैं। मालतीमाघव में केरल की 
सुन्दरियों का वर्णन है, (केरतीकपोलकोमलोद्वेल०, मालती० निणंय० पृ० ८७), 
केरलवधू० (मालती० ६-१६) । केरल में मीमांसादर्शन का अध्ययन विशेषरूप से 
होता था, अतः भवभूति वहाँ पर्याप्त समय रहा। भवभूति ने दक्षिण में जाकर 
अपना नाम उम्बेक रखा। अतः भवभूति और उम्बेक को एक ही व्यक्ति मानना 
उचित है। - 
डा० काणे ने उम्बेक शब्द की संभावना उमा या उम्बा (पावंती) से मानी 
है। उम्बायाः अयम्‌ औम्बेयः, औम्बेयक: । उमा या उम्बा का पुत्र । ग्रौम्बेयक 
से औम्बेक>उम्बेक। मेरे विचार से उम्बेक का मूल शब्द अम्बिकाचाये था । 
भवभूति ने ५० या ६० वर्ष की ग्रायु में संन्यास की दीक्षा ली और अपना संन्यास 
का नाम अम्बिकाचाय रखा । अतएव पूर्वोक्त प्राचीन मालतीमाधव की पुंष्पिका 
में 'उम्बिकाचायंविरचिते षष्ठोञङ्क:' पाठ है। प्राकृत और पाली में अ को उ 
हो जाता है। अम्बिकाचाय >उम्बिकाचार्य >उम्बेक, ओम्बेक, उवैक आदि। 
द्राविड भाषाओं में आये का ऐयर, चायं या अनाये का नैयर प्रचलित हैं। 
शैव-प्रभाव के कारण भवभूति को अम्बिका नाम अधिक रुचिकर रहा होगा। 
अम्बिकादत्त, अम्बिकाप्रसाद आदि नाम उत्तरभारत में भी प्रचलित हैं। 
मेरे विचार से भवभूति और उम्बेक को एक ही व्यक्ति मानना चाहिए। 

भवभूति स्थान और समयानुसार नाटककर्ता होने से नाटकीय पात्रों के तुल्य _ 


अपना नाम बदलने में निपुण था। दक्षिण भारत में उसने द्रविडोचित उम्बेक 
य€-ग्रोस्नकेक्ानामग्ळुकऽलि००" at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri .Gyaan Kosha 
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(घ) मंण्डन, विश्वरूप ग्रौर सुरेश्वर 


कुछ ग्रन्थों में ऐसे संकेत मिलते हैं, जिनके आधार पर कतिपय विद्वान्‌ 
मण्डन, विश्वरूप गौर सुरेइवर भी भवभूति के ही नाम मानते हँ । याज्ञवल्क्य 
स्मृति पर विइवरूप की वालक्रीडा नामक टीका है। उस पर विभावना नाम की 
एक व्याख्या है। इसमें एक इलोक में विश्वरूप को प्रणाम किया गया है और 


उसका नाम भवभूति तथा सुरेश (सुरेश्वर) वताया गया है । विद्यारण्यकृत' 


शंकरदिग्विजय में उम्बेक और मण्डन को एक माना गया है ।' यही ग्रन्थ विश्व- 


रूप और मण्डन को भी एक मानता है।' ग्रानन्दगिरिक्ृत शंकरविजय (पृष्ठ _ 


२३६-२३७) का कथन है कि मण्डन कुमारिल भट्ट की वहिन का पति अर्थात्‌ 
कुमारिल का जीजा था। यह ग्रन्थ कुमारिल और मण्डन को समसामयिक 
मानता है। शंकरदिग्विजय (७-१२०) के अनुसार मण्डन और शंकराचाय के 
प्रसिद्ध शास्त्रार्थं से पूर्वं ही कुमारिल का स्वर्गवास हो गया था । 

डा० पी० वी० काणे ने हिस्ट्री आँफ धर्मशास्त्र भाग ५ (पृ० ११८८- 
११९९) में इस विषय पर विस्तृत विवेचन किया है और इस निष्कर्ष पर पहुंचे 
हैं कि--( १) मण्डन श्रौर उम्बेक एक व्यक्ति नहीं हैँ, (२) उम्बेक कुमारिल 
का शिष्य था और उसने कुमारिल के ₹लोकवातिक पर तात्पर्यंटीका लिखी तथा 
उम्बेक ने ही मण्डन के भावनाविवेक पर भी टीका लिखी है। (३) मंण्डन और 
विश्वरूप भी एक व्यक्ति नहीं हैँ। (४) विश्वरूप और सुरेश्वर एक व्यक्ति 
हँ । विश्वरूप ने ही संन्यास की दीक्षा लेने पर अपना नाम सुरेशवर रखा था। 
इसका रचनाकाल है--८०० से ८४० ई०। (५) भवभूति और विश्वरूप 
एक व्यक्ति नहीं हैं। (६) भवभूति और उम्बेक संभवतः एक व्यक्ति हैं। 
(७) मण्डन कुमारिल भट्ट का कनिष्ठ समसामयिक था। इसने कुमारिल के 


१. यत्प्रसादादयं लोको धर्ममार्गेस्थितः सुखी । भवभूतिसुरेशाख्यं विश्व- 
रूप प्रणम्य तम्‌॥। (त्रिवेन्द्रम्‌ सं० सी०, बालक्रीडा की प्रस्तावना में गणपति 
शास्त्री द्वारा उद्धृत) । 

२. उम्बेक इत्यभिहितस्य तस्य० (शंकरदिग्विजय ७-११६ )। 


३. शंकरदिग्विजय ( ८-३२, ६३) | : 
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कुछ इलोक उद्धृत किए हैं। इसका रचना काल ६८० से ७२० ई० माना जाः 
` सकता है। (८) भवभूति श्रौर मण्डन एक व्यक्ति नहीं हँ। भवभूति या उम्बेक' 
ने मण्डन के भावनाविवेक की टीका की है, तः भवभूति मण्डन से परवतीं है।' 
इस स्थिति में भवभूति के मण्डन, विश्वरूप और सुरेशवर नाम मानना फु 
उचित नहीं है। ये सभी दार्शनिक हैं और कुछ अन्तर से प्रायः समकालीन हुँ, 
अतः भ्रमवश परकालीन लेखकों ने इन्हें एक मानना प्रारम्भ कर दिया होगा। 
इनके विचारों में साम्य होना भी इस भ्रम का कारण हो सकता है। 


(छः) भवभूति का निवासस्थान 


भवभूति के निवासस्थान के विषय में भी विद्वानों में पर्याप्त मतभेद है। 
भवभूति ने मालतीमाधव और महावीरचरित की प्रस्तावना में अपना परिचयः 
देते हुए लिखा है कि-- 

प्रस्ति दक्षिणापथे पद्मपुरं नाम नगरम्‌। (मा०, महा०, प्रस्तावना) 

टीकाकार जगद्धर ने दक्षिणापथे के बाद विदर्भेषु पाठ अधिक माना है। 
इसका ग्र्थं है दक्षिणापथ में पद्मपुर नामक नगर है। वहाँ पर भवभूति के पूवज 
रहते थे । उत्तरापथ और दक्षिणापथ परस्पर संबद्ध शब्द हें । प्रसिद्ध कोशकार 
श्री वी० एस० ग्राप्टे के अनुसार उत्तरापक्ष का अर्थ है-उत्तर की ओर जाने वाला 
मार्ग या उत्तरी मार्ग। इसी प्रकार दक्षिणापथ का अर्थे है- दक्षिण की ओर 
जाने वाला मार्ग । दक्षिणापथ का मुख्यार्थं दक्षिणभारत नहीं है, अपितु यह इसका 
गौण अर्थ है। इस बात की ओर ध्यान न देने से उपर्युक्त वाक्य का अधिकांश 
विद्वानों ने अनर्थ किया है। वे इसका अर्थ करते हे--दक्षिणभारत में विदर्भ प्रान्त 
में पद्मपुर नामक नगर है। प्रो० मिराशी जैसे विद्वानों ने उपर्युक्त वाक्य के नगर 
शब्द पर भी ध्यान नहीं दिया है और उन्होंने विदर्भ (बरार) के भण्डारा जिले 
के पद्मपुर ग्राम से इसका साम्य स्थापित किया है। उन्होंने भंडारा और चांदा 
जिलों में पद्मपुर से साम्य वाले ६ गाँवों का पता लगाया है, जिनके नाम हे 
पद्मपुर, पदमपुर या पद्मापुर। उल्लेखनीय है कि भवभूति के पूवंजों की जन्म- 
भूमि पद्मपुर्‌ नगर थी, नं कि पद्मपुर ग्राम । साथ ही कवि का यह कथन अभीष्ट . 

०० हे. 'कि'दक्षिणव्की-ओोर/्जाने नवालेनमो०र- अहसास ककि ति, का, 


J 
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उल्लेख ग्रभीष्ट नहीं है । विदर्भषु पाठ प्रक्षिप्त ही समझना चाहिए । इसीलिए 
अधिकांश प्रतियों में विंदर्भेषु पाठ नहीं है। आगे के विवेचन से ज्ञात होगा कि 
पद्मपुर विदर्भ से बाहर है । 

पद्मपुर कहाँ है? यह एक टेढ़ा प्रश्‍न है । ग्रभी तक कोई विद्वान्‌ इसका 
पूर्ण संतोषजनक उत्तर नहीं दे सका हे । इस विषय में केवल टीकाकार जगद्धर 
का आश्रय लिया जाता है । उसने मालतीमाधव की टीका में कहा है--पद्म- 
नगरं पद्मावती । नाम प्रसिद्धौ।' (माल० प्रस्तावना) । इसका अभिप्राय यह है 
कि जगद्धर ने प्मपुर और पद्मनगर को एक माना है और पद्मपुर को पद्मावती 
माना है। डा० काणे आदि ने टीकाकार त्रिपुरारि का भी यही मत माना 
है, पर त्रिपुरारि ने अपनी टीका में इस विषय में कुछ नहीं लिखा है। डा० काणे 
पद्मपुर और पद्मावती को एक नहीं मानते हैँ, पर यह बताने में भ्रसमर्थ हे कि 
पद्मपुर कहाँ है? पूर्ण निर्णायक ढंग से यह नहीं कहा जा सकता है कि पद्मपुर 
कहाँ है? पर पद्मावती को पद्मपुर मानना अधिक संभव है। 
: टीकाकार जगद्धर ने जो सुझाव दिया है, वह ग्राह्य है। मालतीमाधव के 
अध्ययन से ज्ञात होता है कि भवभूति को पद्मावती का बहुत सुक्ष्म ज्ञान था। 
उसने अंक ४ और & में पद्मावती का सूक्ष्म वर्णन दिया है। मालतीमाधव के 
वर्णन से यह भी ज्ञात होता है कि पद्मावती विदर्भ से वाहर थी। विदर्भराज के 
मन्त्री देवरात ने अपने पुत्र माधव को विदर्भ की राजधानी कुण्डिनपुर से ग्रान्वी- 
क्षिकी (न्यायशास्त्र) पढ़ने के लिए पद्मावती भेजा था।' वस्तुतः आन्वीक्षिकी 
पढ्ने के वहाने वह पद्मावती के मन्त्री भूरिवसु की पुत्री मालती से विवाह के लिए 
आया.था।' इससे ज्ञात होता है कि पद्मावती का राज्य विदर्भ से बाहर था। 
दोनों मन्त्री श्रपने पुत्र और पुत्री का विवाह-संवन्ध चाहते थे। इससे यह भी 


१. तदिदानीं विदर्भराजस्य मन्त्रिणा सता देवरातेन माधवं पुत्रमान्वीक्षिकी- 
श्रवणाय कुण्डिनपुरादिमां पद्मावतीं प्रहिण्वता सुविहितम्‌। (मालती० १-१२ 
के बाद, निर्णय० पृष्ठ १३) । : 


२. अपि नाम कल्याणिनोर्भूरिवसुदेवरातापत्ययोरनयोर्मालतीमाधवयो- 
रभिमतं पाणिग्रहमङगलं स्यात्‌ । (अमात्यभूरिवसुः ` - -- ) (निर्णय० पृष्ठ 
Eo RR) ७5 | व 
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हि | 
ज्ञात होता है कि उस समय पद्मावती में दशंनशास्त्र के विशेषज्ञ विद्वान्‌ रहते थे, 
अत: माधव न्यायशास्त्र पढ्ने के बहाने पद्मावती आया था। यह संभव है कि 
इन विद्वत्परिवारों में भवभूति के परिवार का भी संकेत हो। 

मालतीमाधव में पद्मावती का जो वर्णन प्राप्त होता है, उसका ग्रत्युपयोगी 


अंश नीचे दिया जा रहा है। इससे पाठकों को ज्ञात हो सकेगा कि पद्मावती नगरी 
कहाँ थी और उसका क्या महत्त्व था ? 


(१) सौदामिनी-- 

(क) पद्मावती विमलवारिविशालसिस्धु- 
परासरित्परिकरच्छलतो बिर्भात। 
उत्तुङगसौधसुरमन्दिरगोपुराट्र- 
संघट्टपाटितविस्‌ क्तमिवान्तरिक्षम्‌ ॥१॥ 

(ख) सैषा विभाति लवणा वलितोभिपडक्ति० ॥२॥ 

(ग) स एष भगवत्याः सिन्धोर्दारितरसातलस्तटप्रपातः । 
यत्रत्य एष तुमुलध्वनिरम्बुगर्भ ० ॥३॥ 

(घ) एताः ` ° ` ` अरण्यगिरिभूसयः स्मारयन्ति ` *** गोदावरोमुखरित- 


'विशालमेखलाभुवो दक्षिणारण्यभूघरान्‌। ग्रयं च मधुमतीसिन्धुसंभेदपावनो भग- 
चान्‌ भवानीपतिरपौरषेयप्रतिष्ठः सुवणं बिन्दुरित्याख्यायते। 


(मालती० अंक & इलोक १-४, निर्णय० पुष्ठ २०३-२०५) 
(२) माधवः--वरदासिन्धुसंभेदमवगाह्य नगरीमेव प्रविशावः। (जगः 
द्वरसंमतपाठ-पारासिन्धुसंभेद०) । 
; (मालती० अ्रंक ४ इलोक € के बाद निर्णय० पृष्ठ १०७) 
उपर्युक्त उद्धरणों से पद्मावती नगरी के विषय में निम्नलिखित . बातें स्पष्ट 
रूप से ज्ञात होती हैँ :-- Fa br 
(१) पद्मावती नगरी सिन्धु और पारा दो नदियों से घिरी हुई है। पारा 
का ही दूसरा नाम वरदा भी है। (२) इनमें से सिन्धु नदी बहुत विशाल है। 
सिन्धु नदी अपने समीपवर्ती तटों को काटती है। इसके समीप ही पवेत हें । यह 
००छुचप्रड, शनि करती नए, फो होती. इतकी (हके, 
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पर्वतीय वन गोदावरी के कलनादयुक्त दक्षिणारण्य (दण्डकवन) के पर्वतं की 
याद दिलाते हैँ । (४) इसके पास ही मधुमती और सिन्धु नदियों का संगम है। 
इस संगम पर श्रनादिकाल से प्रतिष्ठित शिव का एक मन्दिर है, उसे 'सुवर्णेबिन्दु' 
कहते है। (५) सौदामिनी इस संगम पर स्थित शिव की स्तुति करती है-- 
जय देव भुवनभावन० (९-४) । (६) माधव और मकरन्द सिन्धु और वरदा 
(पारा) नदियों के संगम में स्नान करके पद्मावती में प्रवेश करते हे । 
(७) पद्मावती नगरी में महल, देवमन्दिर, मुख्यद्वार आर गगनचुम्बी अट्टालिकाएँ 
थीं। (८) इसके पास ही एक छोटी लवणा नदी है, जो वर्षा में बहुत बढ़ जाती 
है और समीपस्थ वनभूमि को तृणाच्छादित कर देती है। (६) यहाँ के पहाड़ी 
बनों में चन्दन, ग्रश्‍वकणं, सरल (चीड़) और पाटला (लाल लोध) आदि के 
वृक्ष अधिक हैं। पके वेल की सुगन्ध व्याप्त रहती है कदम्व और जामुन के 
वृक्षों का घोर वन है। (१०) लवणा नदी वर्षा में बहुत बढ़ जाती है और 
उसके कारण वहाँ गायों के चरने योग्य उलप नाम की घास अधिकता से होती 
है। वर्षा ऋतु में लोग मनोरंजनार्थ लवणा के किनारे जाते थे। (अश्रागमे, 
जनपदप्रमदाय यस्या: । गोगर्भिणीप्रियनवोलपमालभारि०, मा० ९-२) 


उपर्युक्त विवरण से निम्नलिखित निष्कषं सरलता से निकाले जा सकते हैं-- 

(१) भवभूति को पद्मावती की भौगोलिक स्थिति का अतिसूक्ष्म ज्ञान था । 
(२) वह पद्मावती का इसी प्रकार भाव-विभोर होकर वर्णन करता है, जैसे 
झपनी जन्मभूमि का। (३) भवभूति ने अपने तीनों नाटकों में इतना विस्तृत 
और सांगोपांग वर्णन किसी नगरी का नहीं किया है। (४) पद्मावती नगरी 
सिन्धु और पारा नदियों के संगम के मध्य में और उनके समीप थी । उसके समीप 
ही लवणा और मधुमती नदियाँ भी थीं। (५) पद्मावती के समीप ही वन 
आर पवत थे। (६) पद्मावती एक संपन्न नगरी थी । इसमें बड़े-बड़े महल और 
मन्दिर थे। (७) पद्मावती एक प्रतिष्ठित विद्या का क्षेत्र था । यहाँ पर दर्शन- 
शास्त्र आदि के लब्धप्रतिष्ठ विद्वान्‌ रहते थे। (८) पद्मावती के समीप ही 
मधुमती और सिन्धु नदियों के संगम पर एक अत्यन्त प्राचीन और महत्त्वपूर्ण शिव 
का मन्दिर था, जिसका वह भक्‍त था। (९) भवभूति पद्मावती के समीपस्थ . 
वन, पवेत, वक्ष, फल आदि से पूर्णतया परिचित था। उसे ज्ञात था कि सिन्धु 
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एक बड़ी पहाड़ी नदी है और पारा, लवणा तथा मधुमती छोटी नदियाँ हुँ। 
(१०) पद्मावती भवभूति की जन्मभूमि थी या वह वहाँ पर्याप्त समय तक 
रहा था। 


भवभूति ने पद्मावती का जो भावपूर्ण वर्णन किया है, उसके द्वारा मेरा 
विचार है कि वह उसकी जन्मभूमि थी। उसने मधुमती और सिन्धु के संगम पर 
जिस शिव-मन्दिर का उल्लेख किया है, वह उसका उपासना-स्थल था। 

जेनरल कनिंघम (६०९7३! C५०३७) ने इस प्रन पर विस्तार 
से विचार किया है और वे इस निष्कर्ष पर पहुंचे हे कि मालतीमाघव में वर्णित 
पद्मावती का दृश्य नरवार (3४87४87) के अनुकूल है। यह स्थान ग्वालियर 
राज्य में सिन्धु या सिन्ध नदी के तट पर है। मालतीमाधव में वणित सिन्धु 
वर्तमान सिन्ध नदी है। पारा (या पार्वती) वर्तमान पारा नदी है। यह सिन्ध 
नदी से ५ मील दूर वहती है। मधुमती और लवणा छोटी नदियाँ हँ । मधुमती 
दक्षिण की मोहवार या मधुवार है। लवणा उत्तर की लुण या नुन्‌ नदी है। 
भवभूति द्वारा वणित मधुमती और सिन्धु के संगम पर स्थित सुवर्णबिन्दु तीर्थ 
का सम्बन्ध समीपवर्ती सुनेन्दु या सोनेन्दु से स्थापित किया जा सकता है।' 

पुरातत्त्वविभाग ग्वालियर के श्री गदे (७६7५९) ने कुछ खुदाइयाँ कराई 
थीं और उसके आधार पर वे इस निष्कर्ष पर पहुंचे हैं कि पद्मावती वर्तमान 
'पवाया ग्राम है, जो कि सिन्धु और पारा (पार्वती) नदियों के संगम के समीप 
स्थित है। यह स्थान ग्वालियर से ४० मील दक्षिण-पूर्व है और नरवार से थोड़ा 
उत्तर-पूर्व है।' 

ग्वालियर के स्वर्गीय श्री एम० वी० लेले ने भी अपने ग्रन्थ “मालतीमाधव 
सार वा विचार में यही भाव व्यक्त किए हैँ। उन्होंने भी भवभूति की जन्मभूमि 
पद्मावती मानी है और वर्तमान पवाया को पद्मावती माना है।' 

उपर्युक्त विवरण से स्पष्ट होता है कि पद्मावती और पद्मपुर को एक मानना 
, १, Ancient Geography of India सं १९२४ (पृष्ठ ७२६-७२७) । 
Coins of Mediaeval India by ७. Cunningham (पृष्ठ २२) । 

„ २. काणे, उत्तररामचरित की भूमिका (पृष्ठ ७) । हे 
०००७ हुए प्रहरी रहता हा १४१७8 (अ १२५७४ ९९०२३ 
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उचित है। वर्तमान पवाया ही प्राचीन पद्मावती है और यही भवभूति की 
जन्मभूमि थी । | 
__.. महामहोपाध्याय डा० वासुदेव विष्णु मिराशी ने इस विषय में पर्याप्त अन्वे- 
षण किया है और वे इस निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि पद्मावती भवभूति की जन्मः 
भूमि नहीं थी। भवभूति की जन्मभूमि पद्मपुर भण्डारा जिले के आामगाँव से 
लगभग २६ मील दूर पदमपुर नामक गाँव है। यहाँ से खुदाई में कुछ प्राचीन 
सुन्दर मूर्तियाँ और ध्वंसावशेष प्राप्त हुए हैं।' पद्मपुर विदर्भ में ही है। चाँदा 
और भण्डारा जिलों में पद्मपुर, पदमपुर और पद्मापुर नाम के ६ ग्राम हैं। 

डा० मिराशी ने यह निष्कर्ष भी निकाला है कि वर्तमान पदमपुर में 
वाकाटक नरेशों की राजधानी भी थी। उन्हें एक तरफ खुदा हुआ एक ताम्रपत्र 
दुर्ग जिले में प्राप्त हुआ है। यह पद्मपुर से लिखा गया था। इस ताम्रपत्र पर 
दो सम्राटो का निर्देश है--एक सम्राट्‌ प्रवरसेन प्रथम का और दूसरा उसके पौत्र 
एवं उत्तराधिकारी का। द्वितीय राजा के नाम के स्थान पर ही यह ताम्रपत्र 
खण्डित हो गया है। इसमें भ्रस्थायी-निवास-सूचक वासकात्‌, स्थानात्‌, विजय- 
` स्कन्धावारात्‌ आदि पद नहीं हे । अतः पदमपुर को वाकाटकों की राजधानी 
मानना चाहिए। उ 
डा० पी० वी० काणे ने उत्तररामचरित की भूमिका (पृष्ठ ७-८) में डा० 
मिराशी के मन्तव्यों का खंडन किया है और यह निष्कर्ष निकाला है कि: 
१. आमगाँव के समीपस्थ पदमपुर वाकाटक-नरेशों की राजधानी नहीं थी। 
२. विदर्भ के चाँदा और भण्डारा जिलों में ६ पद्मपुर ग्राम हे । ग्रभी तक केवल 
एक ग्राम में ही खुदाई हुई है। जब तक शेष पाँच पद्मपुर में खदाई नहीं हो 
जाती, तब तक यह कह सकना असंभव है कि कौन सा पद्मपुर भवभूति की 
जन्मभूमि थी। पद्मपुर इन ६ के अतिरिक्त भी हो सकते हैं। 
डा० काणे पद्मावती को पद्मपुर नहीं मानते हैं, पर वे स्पष्टरूप से यह बताने 
में असमर्थ हैं कि पद्मपुर कहाँ था? उनका झुकाव है कि यह पद्मपुर दक्षिण में 
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जिसके समीप गोदावरी नदी, दण्डकवन आदि हैँ, 
क्योंकि भवभूति बारबार दण्डकारण्य और गोदावरी आदि का वर्णन करता है। 
भवभूति ने निम्नलिखित स्थानों पर गोदावरी आदि का वर्णन किया है :--दण्ड- 
कारण्य (उत्तर० अंक २ और ३), गोदावरी नदी (उ० अ्रंक २,३), जनस्थान 
और पंचवटी (उ० २-२७,२८), प्रस्नवण गिरि (उ० २-२४), क्रौंच पर्वत 
(उ० २-२९), जटायुशिखर और सीतातीर्थ (उ० ३-१४ के वाद) । महाबीर 
चरित के अंक ४ श्रौर ५ में भी गोदावरी, जनस्थान और प्रज्नवण गिरि, पंचवटी 
आदि का उल्लेख है।! मालतीमाधव में भी सिन्धु की घोर ध्वनि सुनकर सौदा- 
भिनी को गोदावरी और दक्षिणारण्य (दण्डकारण्य) की स्मृति आती है।१ 
डा० काणे के उपर्युक्त कथन से केवल इतना ही सिद्ध होता है कि भवभूति 
को दण्डकारण्य और गोदावरी नदी का प्रदेश अत्यन्त प्रिय था। इस विषय में 
मेरा विचार है कि भवभूति की जन्मभूमि पद्मपुर (पद्मावती, वर्तमान पवाया) 
ही मानना उचित है। भवभूति ने दक्षिण भारत का बहुत अधिक भ्रमण किया 
था, अतः उसे जो स्थान अत्यन्त मनोहर लगे, उनका उसने बारबार वर्णन किया 
है। परन्तु यह निःसंकोच और निःसन्देह कहा जा सकता है कि उसने पद्मावती: 
के तुल्य अ्रतिसूक्ष्म वर्णन किसी भी स्थान का नहीं किया है। प 
(च) कालप्रियानाथ या कालप्रियनाथ 
इसी प्रसंग में कालप्रियानाथ शब्द पर भी विचार कर लेना उचित है। कुछ 
संस्करणों ने कालप्रियनाथ शब्द को अधिक पसन्द किया है। कालप्रियानाथ का 
अर्थ है--शिव, काल-शिव की, प्रिया-प्रियतमा पार्वती, उसके नाथ अर्थात्‌ 
स्वामी शिव। कालप्रियायाः नाथ: । कालप्रिया पावेती का नाम है, उसके पति! 
कालप्रियनाथ का अर्थ भी शिव है। कालप्रियः चासौ नाथ: । कालप्रिय--शिव, 
नाथ:--स्वामी अथवा कालप्रियायाः नाथः। ग्रा को हुस्व ग्र । 


१. अयम्‌ ` ` ` ° गोदावरीमुखकन्दर: ° ` ` ` जनस्थानमध्यगो गिरिः प्रश्नरवणो 
नाम। इयं च पञ्चवटी। (महावीर० ५-१५ के बाद, निर्णय० पृष्ठ १६०) । 


२. स्मारयन्ति ` ` ` ` गोदावरीमुखरितविशालमेखलामुवो दक्षिणारप्यभूब फड 
““रीनप्रा्त्ती ०६६ कि! चादि निर्णय० पृष्ठ” १०४-५०१) ri Gyaa 
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भवभूति के तीनों नाटकों में कालप्रियानाथ या कालप्रियनाथ का उल्लेख 
:हे। इसकी यात्रा या उत्सव के अवसर पर ये तीनों नाटक खेले गए थे। तीनों 
-नाटकों के प्रारम्भ में इस तथ्य का बिशेष महत्त्व के साथ उल्लेख है। इन 
“नाटकों की प्रस्तावना में जो वाक्य मिलते हैं, उनसे निम्नलिखित तथ्यों पर प्रकाश 
'पड़ता है: 

१. जहाँ पर ये नाटक सर्वप्रथम खेले गए थे, वहाँ पर शिव का मन्दिर था। 

२. यह कोई तीर्थ-स्थान था, जहाँ पर लोग तीर्थ-यात्रा के लिए आते थे। 

३. मालतीमाधव के बिवरण से ज्ञात होता है कि वहाँ पर किसी विशेष 
अवसर पर मेला लगता था और तीर्थयात्रा की दृष्टि से उस अवसर पर भारत 
के सुदूर प्रान्तों से लोग वहाँ आते थे। इस मेले में मनोरंजन के लिए नाटकों 
आदि का भी आग्रोजन होता था। उस समय विद्वानों ने भवभूति से अनुरोध 
:किया था कि जनता के मनोरंजनार्थ कोई श्रपूर्व नाटक प्रस्तुत करें। अतः उसने 
-मालतीमाधव प्रस्तुत किया । 

झादिष्टोऽस्मि विद्वस्परिषदा यथा-प्रद्य .त्वयऽपूर्ववस्तुप्रयोगेन वयं विनोद- ` 
“यितव्या इति। (मालती० प्रस्तावना) 

कालप्रियानाथ का मन्दिर कहाँ है? इस प्रश्‍न का स्पष्ट और श्रसन्दिग्ध 
उत्तर कोई भी विद्वान्‌ भ्राज तक नहीं दे सका है। जितने विद्वानों ने इस प्रश्‍न 
“पर विचार किया है, सभी ने केवल जनश्रुतियों या अनुमान का आश्रय लिया है, 
ग्रतः यह प्रश्न सुलझने के स्थान पर उलझता ही चला गया। इन नाटकों के 
टीकाकारों की व्याख्याएँ भी वस्तु-स्थिति को स्पष्ट नहीं कर सकी हैं। काल- 
प्रियानाथ और कालप्रियनाथ का अर्थ टीकाकारों ने शिव किया है। टीकाकार 


१. (क) अद्य खलु भगवतः कालप्रियनाथस्य यात्रायामार्यमिश्ान्‌ विज्ञा- 
पयामि। (उत्तर० प्रस्तावना, निर्णय० पृष्ठ ५) । | 
(ख) भगवतः कालप्रियानाथस्य यात्रायामार्यमिश्राः समादिशन्ति । 
(महावीर प्रस्तावना, निणंय० पृष्ठ ६) । 
(ग) संनिपतितश्च भगवतः कालप्रियनाथस्य यात्राप्रसङ्गेन नाना- 
CC-O. Kashmir गा००५॥बियच्तत्रारतव्यपे कड] पुमालत्ती०५प्रस्ताषनाएवनियेय ७, घृष्ठ ५४) [| 
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त्रिपुरारि ने कालप्रियनाथ का अर्थ किया है--महाकाल नामक शिव।* वीर- 
राघव का कथन है कि कालप्रिया पार्वती का नाम है, उसके नाथ अर्थात्‌ शिव । 
वीरराघव ने यह भौ स्पष्ट किया है कि यह शब्द कालप्रियानाथ और काल- 
प्रियनाथ दोनों प्रकार से लिखा जाता है, इसका कारण यह है कि 'कालप्रियायाः 
नाथः' तत्पुरुष समास करने पर 'ड्यापोः संज्ञाछन्दसोबंहुलम'' (६-३-६३) 
सूत्र से संज्ञावाचक होने के कारणष्टाप्‌ के आ को विकल्प से ह्वस्व होता है, 
अतः दोनों रूप बनते हे । दोनों का अर्थ शिव ही है। वीरराघव ने इतना और 
स्पष्ट किया है कि किसी क्षेत्र-विशेष में शिव की मूर्ति का यह नाम था, अतः 
यह संज्ञावाचक शब्द है। जगद्धर का कथन है कि कालप्रियनाथ एक स्थान- 
विशेषं के किसी देवता का नाम है और यात्राप्रसंगेन का अभिप्राय है कि उस 
समय नृत्य आदि होते थे।* 

टीकाकारों की व्याख्या से स्पष्ट रूप से निम्नलिखित निष्कर्ष निकलते हूँ: 

१. कालप्रियानाथ शिव का नाम है। यह शब्द कालप्रियानाथ और काल- 
प्रियनाथ दोनों प्रकार से लिखा जाता है। दोनों का मर्थं एक ही है। | 

२. कालप्रियानाथ का मन्दिर किसी क्षेत्र-विशेष में था। यह उज्जयिनी 
के महाकाल के मन्दिर से भिन्न है, क्योंकि किसी प्राचीन टीकाकार को उज्जयिनी 
का महाकाल-मन्दिर अभीष्ट नहीं है। 

३. इस मन्दिर पर मेला लगता था और उसमें नृत्य गीत आदि का 
आयोजन होता था। 


१. कालप्रियनाथस्य महाकालास्पदस्य शंभोः (मालती० प्रस्तावना, 
त्रिपुरारिकृत टीका) । 

२. कालप्रियानाथस्य कालप्रियानामिकास्बिकापतेः । कालप्रियनाथस्य' 
इति हवस्वान्तप्रियशब्दयुक्तः पाठः प्रचुरो दृश्यते। तत्राप्यर्थः पूर्ववत्‌ । क्षेत्र- 
विशेषस्येश्वरमूर्तिविशेषसंज्ञाभूते कालप्रियानाथशव्दे ‘ङ्यापोः संज्ञाछन्दसोबे- 
हुलम्‌ इति वैकल्पिकहुस्वप्रवृत्तेः। यात्रायाम्‌ उत्सवे। (महावीर० प्रस्तावना 
निर्णय० पृष्ठ ६ तथा उत्तर० निर्णय० पृष्ठ ५, वीरराघवकृत टीका) । 

३. कालप्रियनाथस्य तद्देशदेवभेदस्य । यात्राप्रसङगेनेति नृत्यकालसुचनम्‌ 

| ०(मालतीगाप्रास्काचतफ, जवळ्धरछृत5 ठी). शिएय० उप्ूष्ळ0)!१ eGangotri Gyaan Kosha 
उ० भू०--३ 
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कालप्रियानाथ का मन्दिर कहाँ है, जहाँ पर इन नाटकों का अभिनय हुआ 
था? इस प्रश्‍न पर यदि गम्भीरतापूर्वक और निष्पक्षभाव से विचार किया जाए 
तो इसका स्पष्ट और असन्दिग्ध उत्तर हमें भवभूति के अपने शब्दों में ही मालती- 
माधव अंक & में प्राप्त होता है। विद्वानों ने भ्रन्तःसाक्ष्य की उपेक्षा करके बाह्य 
साक्ष्यों का आश्रय लिया है, श्रतः उत्तर सन्दिग्ध और अपुर्ण रहे हैं। काल- 
प्रियानाथ के निर्णय के लिए हमें इन बातों का उत्तर चाहिए :-- 

१. वहाँ शिव का अत्यन्त प्रसिद्ध मन्दिर होना चाहिए। २. वहाँ मेला 
लगना चाहिए। ३. वह तीर्थ स्थान होना चाहिए, जहाँ मेले में दूर-दूर के 


व्यक्ति आते हों । ४.' वह स्थान भवभूति की जन्मभूमि के समीप होना चाहिए। . 


इन बातों का उत्तर हमें मालतीमाधव अंक & में प्राप्त होता है। संबद्ध 
अंश इस प्रकार है :--- 
सौदामिनी-- ` * ` अयं च मधुमतीसिन्धुसंभेदपावनो भगवान्‌ भवानीपति- 
रपौरुषेयप्रतिष्ठ: सुवणंबिन्दुरित्याख्यायते । (प्रणस्य) 
जय देव भुवनभावन जय भगवज्नखिलवरद निगमनिधे। 
जय रुचिरचन्द्रशेखर जय सदनान्तक जयादिगुरो।।४॥ 
(सालतीमाधव अंक & इलोक ४, निर्णय० पृष्ठ २०५) 
भवभूति ने इससे पूर्व पद्मावती नगरी का वर्णन किया है। उसने वहाँ बहने 
वाली सिन्धु, पारा और लवणा नदियों का वर्णन किया है। वहाँ के वन, वृक्षों 
और पर्वत का उल्लेख किया है। तत्पश्चात्‌ सौदामिनी के द्वारा उसने वर्णन 
किया है कि--यहीं पर मधुमती ग्रौर सिन्धु नदियों के संगम को पवित्र करने 
वाला भगवान्‌ शिव का मन्दिर है, जिसकी प्रतिष्ठा श्रृतियों में वणित है। इस 
संगम-स्थान को सुवर्णबिन्दु कहते हैं। (प्रणाम करके) हे देवस्वरूप, समस्तः 
संसार के उत्पादक, समस्त वरों को देने वाले, समस्त ज्ञान के भंडार, चन्द्रशेखर, 
मदन-नाशक और संसार के सर्वप्रथम ज्ञानदाता आपकी जय हो। 


इस सम्वन्ध में टीकाकारों ने निम्न तथ्यों का स्पष्टीकरण किया है :-- 
१. यह शिवमन्दिर इस संगम-स्थान को पवित्र करने वाला है।' 


१. सभदः संगमस्तस्य पावनः पवित्रतोत्पादकः। (त्रिपुरारि, निर्णय 
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२. यहाँ पर शिवमन्दिर होने के कारण यह्‌ बहुत बड़ा तीर्थस्थान है।' 

३. अपौरुषेयप्रतिष्ठ:--इस मन्दिर की स्थापना किसी पुरुष ने नहीं की 
है, अर्थात्‌ यह मन्दिर अत्यन्त प्राचीन है या अनादिकाल से है। श्रुतियों में इसके 
माहात्म्य का वर्णन है।' 

४. शिव देवता हूँ, सृष्टि के कर्ता हैं, भक्तों को भोग और मुक्ति आदि वर 


देते हूँ, वेदों के प्रणेता हूँ, चन्द्रशेखर हैं, मदन के संहारक हुँ और सृष्टि के प्रथम 
ज्ञानदाता हुँ ।` 


उपर्युक्त तथ्यों के ग्राधार पर मैं इस निष्कर्ष पर पहुंचा हूँ :-- 

(१) भवभूति ने जिस कालप्रियानाथ का उहैलेख किया है, वह सिन्धु ग्रौर 
मधुमती नदियों के संगम पर स्थित शिव का मन्दिर ही है। इसे सुवणं बिन्दु 
तीथे कहते थे।(२) भवभूति को कालप्रियानाथ से उज्जयिनी का महाकाल- 
मन्दिर, कालपी का सूये या शिव-मन्दिर अथवा काशी का विश्वनाथ मन्दिर 
. अभीष्ट नहीं है। (३) यह एक अत्यन्त प्राचीन शिव मन्दिर था, जिसका महत्त्व 
'ग्पौरुषेयप्रतिष्ठः' शब्द से स्पष्ट होता है। इस तीर्थ का महत्त्व प्राचीन धर्म 
ग्रन्थों में वणित था। (४) भवभूति ने जिस भावातिरेक से इस शिव-मन्दिर 
का वर्णन किया है, उससे ज्ञात होता है कि यह उसके उपास्य देव का मन्दिर 
था । शलोक के अखिलवरद' और निगमनिधे” पदों से प्रतीत होता है कि उसे यहीं 
अपनी साधना के फलस्वरूप 'भव-भूति' (शिव से ज्ञानादि ऐइवयं ) प्राप्त हुई। 
अतएव पद्मावती नगरी के वर्णन के साथ शिव-स्तुति का प्रसंग न होने पर 

भी उसने कथानक में गतिरोध उत्पन्न करते हुए एक श्रद्धालु भक्त के समान 


१. स्वयंभूसंनिधानस्य महातीथंहेतुत्वात्‌ (जगद्धर, निर्णय० पृ० १०२) । 

२. अ्रपौरुषेयप्रतिष्ठः पुरुषप्रयत्नाजन्यस्थापनः श्रुतिप्रतिपाद्यमाह्यात्म्यो वा। 
(त्रिपुरारि, पु० २०५) । श्रपरिमिताऽज्ञाता पुरुषकृता प्रतिष्ठा स्थितिर्यस्य । 
एतेन स्वयंभूत्वमुक्तम्‌, (जगद्धर, पृ० १०२) । 

३. भुवनभावन चतुर्दशभुवनोत्पादक, अखिलवरद समस्तानतकामभ्रद, 


निगमलिषे, समस्तवाइमयतिये। आहिगरत व सर्गादी, बहमगोऽयुपदेशक्ात॥॥०५१० 
(त्रिपुरारि, पू० २०५) , निगमो वेदस्तनिधे तत्कतें: (जगद्धर, पृ० १०३) । 


३६ . उत्तररामचरित 


शिवस्तुति की है। (५) संभवतः शिवरात्रि के अवसर पर यहाँ मुख्यरूप से 
मेला लगता था, जिसमें सुदूर स्थानों से शिवभक्त एकत्र होते थ। ईसी 
अवसर पर नृत्य, गीत और नाटकों आदि का आयोजन होता था। (६) यह 
सुवणंबिन्दु तीर्थ भवभूति की जन्मभूमि पद्मावती के अत्यन्त निकट था। 


उत्तररामचरित के टीकाकार रामचन्द्रबुधेन्द्र भी यह स्वीकार करते हैं कि | 
कालप्रियानाथ का मन्दिर पद्मपुर में ही था और वहीं पर इन नाटकों का सर्व- | 
प्रथम अभिनय हुआ था'। डा० काणे का भी कथन है कि भवभूति के समय में ; 
पद्मपुर में कालप्रियानाथ नामक शिव-मन्दिर का होना बहुत संभव है।' 


डा० काणे का भ्रधिक झुकाव उज्जयिनी के महाकाल-मन्दिर को कालप्रिया- 
नाथ का मन्दिर मानने का है, क्योंकि वहाँ मेला लगता है और देश के विभिन्न 
भागों से वहाँ यात्री आते हे । डा० काणे ने टीकाकार त्रिपुरारि के महाकाल 
शब्द को लेकर उज्जयिनी के महाकाल का निर्देश माना है।` इस विषय में मेरा 
कथन है कि उज्जयिनी के महाकाल की प्राचीनता, प्रसिद्धि और लोकप्रियता के 
विषय में किसी को मतभेद नहीं है। यहाँ पर प्रश्‍न उस कालप्रियानाथ का है, 
जहाँ पर भवभूति के नाटक अभिनीत हुए। यदि भवभूति को उज्जयिनी का 
महाकाल-मन्दिर अभिप्रेत होता तो वह निःसंकोच भ्रपने नाटकों में कहीं न कहों 
उज्जयिनी की मनोरम चर्चा करता। वह मालतीमाधव के नवम अंक में शिव- 
स्तुति के समय उज्जयिनी के महाकाल का अवश्य स्मरण करता। 

डा० मिराशी ने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया है कि कालप्रियानाथ का 
मन्दिर कालपी में था । -यह शिव-मन्दिर न होकर सूर्य-मन्दिर था । उसके सामने 
ही नाटकों का अभिनय हुआ था। 
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१. कालप्रियनाथे नाम पद्मनगरे प्रतिष्ठितो देवमूतिविशेषः। तस्य यात्राः 
यामुत्सवे नाटकमिदं भगवतः कालप्रियनाथस्य पुरतः प्रथममभिनीतमासीत्‌ ।, 
(उत्तर प्रस्तावना, रामचन्द्रक्ृत टीका) । 

२. काणे, उत्तररामचरित--भूमिका, पृष्ठ ६। 

३. काणे, उत्तररामचरित--भूमिका, पृष्ठ ११-१२ 

CC-O. Kashgiir मिखएकि, Stadiesi ता ए0400872५श्वाग"०२।पृष्ठ?4१४१४५४:९१। Kosha 


भवभूति का जीवन-वृत्त ३७ 


डा० काणे ने उत्तररामचरित की भूमिका में डा० मिराशी के मन्तव्यो का 
बहुत विस्तार के साथ खंडन किया है और ग्रपना निष्कर्ष इस प्रकार दिया है 

(१) कालप्रियानाथ का मन्दिर पद्मपुर में हो सकता है या उज्जयिनी में, 
कालपी में सर्वथा नहीं। (२) कालपी में सूर्यमन्दिर के सामने ये नाटक खेले 
गए थे, यह मत सवंथा अग्राह्म है। (३) कालपी का प्राचीन नाम कालप्रिय 
है, परन्तु कालप्रियानाथ और कालप्रिय को एक मानना बहुत बड़ी भूल है । 
कालप्रिय नगर है और कालप्रियानाथ एक मन्दिर है। कालप्रिय का प्रयोग मन्दिर 
के अर्थ में सवेथा नहीं हुआ है। ४. सूर्य-मन्दिरों के नाम के बाद नाथ शब्द 
कहीं नहीं लगता है। ५. इस बात का कहीं नाममात्र भी प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष 
निर्देश नहीं है कि भवभूति कभी. भी अधिक समय कालपी में रहा हो। वस्तुतः 
कालपी से उसका सम्बन्ध रहा ही नहीं है। ६. सूर्यमन्दिरों का इतिहास ६०० 
ई से प्रारम्भ होता है। ह्वेनत्सांग और ग्रलबेरुनी आदि के यात्रा-विवरणों से 
ज्ञात होता है कि मुल्तान में एक सूर्येमन्दिर था। कालपी के सूर्य-मन्दिर का वे 
उल्लेख तक नहीं करते। 


राजशेखर ने काव्यमीमांसा में कालपी का प्राचीन नाम-कालप्रिय दिया है 
और कहा है कि जो स्थान गाधिपुर (कन्नौज) के दक्षिण में है, वही कालप्रिय 
(कालपी) के उत्तर में है। छै 

यो गाधिपुरस्य दक्षिणः स कालप्रियस्योत्तर इति। (काव्य० अध्याय १७) 


कालपो कन्नौज से ७५ मील दक्षिण में है। डा० डी० सी० सरकार ने काम्बे 
प्लेट में प्राप्त निम्नलिखित श्लोक के आधार पर कालप्रिय और कालपी को एक 
माना है औ्रौर कालप्रियानाथ को भी कालपी माना है।' 
यन्माद्यद्‌द्विपदन्तघातविषमं कालप्रियप्राहृगर्ण 
तीर्णा यत्तुरगरगाधयमुना सिन्धुप्रतिस्पधिनी। 


इससे केवल इतना ही सिद्ध होता है कि कालपी यमुना के किनारे स्थित 


१. काणे, उत्तररामचरित--भूमिका, पृष्ठ & से २२। 
२. सरकार, Studies in the Geography of Ancient and 
cc MedianvaL Indios, धो. हा 
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है, वहाँ बड़ा मैदान है और इसका प्राचीन नाम कालप्रिय था। परन्तु कालप्रिय 
और कालप्रियानाथ (या कालप्रियनाथ) को एक मानना बड़ी भूल होगी। 

अतः यह निःसंकोच कहा जा सकता है कि कालप्रियानाथ से भवभूति का 
अभिप्राय सुवणंविन्दु तीथे पर विद्यमान शिव का मन्दिर है। उस तीर्थ पर होने 
वाले मेले के समय शिवमन्दिर के समक्ष भवभूति के नाटकों का सर्वप्रथम अभि- 
नय हुआ था। 


(छ) भवभूति और उसको कृतियाँ 

अब तक जो साहित्य उपलब्ध हुआ है, उसके श्राधार पर यह निश्चित रूप 
से कहा जा सकता है कि भवभूति के तीन नाटक है:-- 

१. मालतीमाधव, २. महावीरचरित श्रौर ३. उत्तररामचरित। 

भवभूति ग्रौर उम्बेक को एक व्यक्ति मानने पर उसके अन्य दो दार्शनिक 
ग्रन्थ प्राप्त होते हँ :--१. कुमारिल भट्ट के इलोकवातिक की तात्पर्यटीका, 
२. मण्डनमिश्च के भावनाविवेक की टीका। 

निम्नलिखित सुभाषित-संग्रहों में भवभूति के उद्धरण प्राप्त होते हे :-- 

१. शाङ्गंधरपद्धति, २. श्रीवरदासकृत सदुक्तिकर्णामृत, ३. जल्हणकृत 
सक्तिमुक्तावली, ४. गदाधरक्कत रसिकजीवन, ५. सुभाषितावली, ६. कवीन्द्र- 
वचनसमुच्चेय । 

प्रायः सभी अलंकार-प्रन्थों में भवभूति के उद्धरण प्राप्त होते हैं। उनमें 
मुख्य ये है :--- 

१. काव्यप्रकाश, २. दशरूपक, ३. साहित्यदर्पण, ४. सरस्वतीकण्ठाभरण, 
५. रसगडगाधर, ६. काव्यालंकारवृत्ति, ७. अलंकारसवँस्व, ८. काव्यान- 
शासन झादि। र 

पुर्वोक्त सुभाषित-ऱ्रन्यों में भवभूति के नाम से उद्धृत इलोकों में एक दर्जन 
से अधिक इलोक ऐसे हैं, जो उसके वर्तमान तीन नाटकों में उपलब्ध नहीं होते 
हँ। इससे प्रतीत होता है कि भवभूति ने इन तीन नाटकों के अतिरिक्त भी 
कुछ नाटक, काव्यग्रत्थ और स्फुट पद्य लिखे थे, जो अपरिपक्व अवस्था की कृति 
हत ह कारण कालगति से लुप्त हो गए। इनके विषय में कोई जानकारी प्राप्य 
नहीं है। | 
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बल्लालसेन ने भोजप्रबन्ध में सभी प्रमुख कवियों को समकालीन बताकर 
कालिदास और भवभूति का संलाप कराया है। ऐतिहासिक दृष्टि से मोजप्रबन्ध . 
सर्वथा अप्रामाणिक है। कालिदास ने भवभूति से पूरा उत्तररामचरित सुनकर 
` किमपि किमपि० (उत्तर० १-२७) इलोक में भवभूति के “रात्रिरेवं व्यरंसीत्‌ 
पाठ के स्थान पर ग्रनुस्वाररहित “रात्रिरेव व्यरंसीत्‌? पाठ सुझाया। इस तथ्य 
की ऐतिहासिकता अग्राह्म है। 


भवभूति के पूर्वोक्त तीनों नाटकों का रचनाक्रम क्या है, अर्थात्‌ कोन-सा 
नाटक सर्वप्रथम लिखा गया है और कौन-सा बाद में। इस विषय में भी पर्याप्त 
मतभेद है। अधिकांश विद्वान्‌ निम्नलिखित क्रम मानते हैँ :--महावीरचरित, 
मालतीमाधव, उत्तररामचरित । 


मेरे विचार से निम्नलिखित क्रम मानना अधिक उपयुक्त एवं न्यायसंगत 
है :-- | 

१. मालतीमाधव, २. महावीरचरित, ३. उत्तररामचरित। 

उत्तररामचरित में भवभूति की नाट्यकला और काव्यकला दोनों का पूर्ण 
परिपाक है, अतः उत्तररामचरित को अन्तिम रचना मानने में किसी को मतभेद 
नहीं है। 

जो महावीरचरित को मालतीमाधव से पुर्वेवर्ती रचना मानते हे, वे मुख्य- | 
तया निम्नलिखित तके देते हुँ :-- 


१. महावीरचरित में कवि ने अपना वंश-परिचय सबसे विस्तृत दिया है । 
२. प्रस्तावना में नट कहता है--भपूवेत्वात्‌ प्रबन्धस्य' (निर्णय० पु १०) 
(नवीन-रचना है) । ३. इसमें ये नाम केचिदिह० (मालती० १-८) इलोक 
नहीं है। ४. विभिन्न कारणों से महावीरचरित की कटु आलोचना हुई । जैसे-- 
रामायण की कथा में महत्त्वपूर्ण परिवर्तन, इलोकों में लंबे समासों का प्रयोग 
(महा० १-४६, ५-१६, २१, ४५, ५४), शैली का घटिया होना आदि। ५ 
बाद में मालतीमाधव लिखा गया और उसमें उसने ये नाम०' (१-८) के द्वारा 
विद्वानों को चुनौती दी है।' 
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महावीरचरित को सर्वप्रथम रचना मानने के लिए जो तके दिए गए हैं, वे 
त्रुटिपूर्ण हे :-- 

१. मालतीमाधव में वंश-परिचय महावीरचरित. से अधिक दिया गया है । 
मालतीमाधव में केवल एक पंक्ति विवरण कम है--'बाजपेययाजिनो महाकवेः 
पञ्चमः' और 'जतुकर्णीपुत्रः।' इसके स्थान पर एक पुरा शलोक ते श्रोत्रिया- 
स्तत्त्वविनिश्‍चयाय०' (मा० १-७) विवरण श्रधिक है, जिससे भवभूति के पूर्वजों 
के विषय में कई तथ्यों पर विस्तृत प्रकाश पड़ता है। मालतीमाधव में विवरण | 
अधिक मिलता है। \ 

२. श्रप्वेत्वात्‌ प्रबन्धस्य’ का श्र्थं है कि राम के विषय में ऐसी रचना ग्रमी 
तक नहीं हुई है, यह राम-विषथक अनोखी रचना है। यही वातं नट के पूरे वाक्य 
से सिद्ध होती है--्रपूर्वत्वात्‌ प्रवन्धस्य कथाप्रदेशं समारम्भे श्रोतुमिच्छन्ति ।' 
(पृ० १०) । इसके विपरीत मालतीमाधव में स्पष्ट रूप से निर्देश है कि यह 
उसकी सर्वप्रथम रचना है। 

सुत्रधारः--` ` ` अद्य त्वयाऽपू्वस्तुभ्रयोगेण बयं विनोदयितव्या इति । 
(मालती० प्रस्तावना, पृ० ५) 


si 
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सर्वप्रथम वस्तु के अभिनय के द्वारा जनता का मनोरंजन करना है। 

३. मालतीमाधव में ये नाम०' (१-८) इलोक है।* इसका अभिप्राय है 
कि जो मेरी कटु आलोचना करते हैं, वे वस्तुतः कुछ नहीं जानते हैँ और न उनके 
लिए मेरी यह रचना है। समय अनन्त है और पृथिवी विशाल है। मेरे जैसा 
कोई विद्वान्‌ पैदा होगा श्रौर वह इनका महत्त्व समझेगा । इससे ज्ञात होता है कि 
भवभूति ने इससे पहले कुछ अप्रौढ रचनाएँ की थी, उसके आधार पर विद्वानों ने | 
उसकी कटु आलोचना की थी । उनके लिए पाण्डित्यपूर्णं रचना उसने प्रस्तुत की . 
है। सुभाषित-ग्रन्थों आदि से स्पष्ट है कि भवभूति की अन्य रचनाएँ थीं। इस 
इलोक से महावीरचरित की ओर संकेत नहीं है। 

१. ये नाम कांचदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां, 

जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष यत्नः। 
उत्पत्स्यते मम तु कोऽपि समानधर्मा | 
जिरवचिनिपुला, त. पुणव, (मा० 


कालो ह्ययं 
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४. महावीरचरित में कथानक में परिवर्तन आदि भवभूति की प्रौढ़ता के 
सूचक है। महावीरचरित में बहुत लंबे समासों वाले इलोक मालतीमाघव की 
अपेक्षा कम है। महावीरचरित और उत्तररामचरित की शैली, भाव, भाषा, 
शब्दावली और उक्तियो में अत्यधिक साम्य और सामीप्य है। अतः महावीर- 
चरित को मालतीमाधव के बाद की रचना मानना चाहिए। 
भवभूति का प्रथम नाटक मालतीमाधव है 

मेरे विचार से भवभूति का प्रथम नाटक मालतीमाघव है, द्वितीय महावीर- 
चरित और तृतीय तथा अन्तिम उत्तररामचरित । ऐसा मानने के निम्नलिखित 
कारण हुँ: 

१. 'भमवभूति ने मालतीमाधव के मंगलाचरण में ४ इंलोक दिए हे, जिनमें 
३ शिवस्तुति के हैं और १ गणेशस्तुति का। सुत्रधार ने सूर्यस्तुति भी की है। 
महावीरचरित में ब्रह्म-स्तुति है (चैतन्यज्योतिषे नमः) और उत्तररामचरित में 
भी ब्रह्म (वाग्ब्रह्म, शब्दब्रह्म) की स्तुति है (वन्देमहि च तां वाणीमू० १-१, 
झब्दब्रह्मविदः० ७-२१) । इससे स्पष्ट है कि वह पहले शिवभक्त था, साथ ही 
गणेश, सूर्य आदि का भी भक्‍त था । बाद में मीमांसा और वेदान्त आदि के गंभीर 
अध्ययन से वेदान्ती और ब्रह्मोपासक हो गया था। मालती० को मध्य में रखना 
उसके मानसिक क्रम-विकास में बाधक है। वेदान्ती, शेव, वेदान्ती, यह क्रम 
मानने में क्रमभंग दोष है। 

२. मालती० श्युंगारप्रधान नाटक है, महा० और उत्तर० दोनों रामकथा- 
से संबद्ध हं । रामकथा से संबद्ध नाटकों के बीच में एक प्रेमाख्यान-नाटक लिखना 
भवभूति के लिए शोभाजनक नहीं है । महा० रामकथा का पूर्व भाग है तो उत्तर० 
उत्तरभाग। एक कथा से संबद्ध उत्तरभाग को न लिखकर बीच में दूसरा नाटक 
लिखने लगना, यह कोई भी लेखक पसन्द नहीं करेगा। महा० और उत्तर० 
संबद्ध नाटक हैं, अतः इनके लेखन का क्रम भी यही होगा। 

३. रससिद्धान्त की दृष्टि से मालती० में श्वृंगाररस प्रधान है, महा० में 
वीररस और उत्तर० में करुणरस । मनोवेज्ञानिक दृष्टि से मनुष्य में युवावस्था 
में श्युंगार आता है, प्रौढावस्था में वीररस गर वृद्धावस्था में करुणरस प्रधान 
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४. भवभूति स्वयं स्वीकार करता है कि मालती० उसका प्रथम नाटक है। 
इसके लिए मालती० की प्रस्तावना (इलोक ५ के बाद का गद्य) विशेष सावधानी 
से द्रष्टव्य है। यह उसके प्रथम नाटक का अभिनय है, अ्रतः उसने अद्य त्वया 
अप्रूवंवस्तुप्रयोगेण वयं विनोदयितव्या इति' कहा है अर्थात्‌ यह नाटक अपूर्वे 
वस्तु (प्रथम नाटक) है । कालप्रियानाथ को यात्रा के प्रसंग से दूर-दूर से यात्री 
आए है । विद्वत्परिषद्‌ के अनुरोध पर भवभूति ने यह नाटक प्रस्तुत किया है । 
भवभूति के प्रथम नाटक का यह अभिनय है, अतः अभिनेता भी कुछ हिचक रहे 
हैँ (तत्‌ किमित्युदासते भरताः, निर्णय० पृ० ५) । इस नाटक के अभिनय के 
बाद भवभूति की प्रतिष्ठा बढ़ गई थी, ग्रतः अन्य नाटकों में इतना विस्तृत वर्णन 
नहीं दिया गया है।. 


५. वंश-वर्णन सबसे विस्तृत मालती० में है, इससे कम महा० में और सब 
से कम उत्तर० में। अन्तिम दो नाटकों में ही माता का नाम मिलता है। 


६. भवभूति की फुटकर रचनाओं के आधार पर कुछ विद्वान्‌ उसकी कटु 
आलोचना करते थे, उनको चुनौती देने के लिए उसने मालती० में ये नाम०' 
(१-८) श्लोक दिया है और श्यंगाररस-प्रधान यह नाटक अभिनय के लिए 
प्रस्तुत किया है। इसका उद्देश्य है--विद्वन्मंडली पर अपने पांडित्य श्रौर वैदग्ध्य 
की धाक जमाना। (तदेव गमक पाण्डित्यवैदग्ध्ययो:, मा० १-१०) । भव- 
भूति का यह उद्देश्य इस नाटक से पूरा हो गया । इससे विह्वन्मंडली पर उसके 
` पांडित्य की धाक जम गई और अगले नाटकों में उसे चुनौती देने ग्रादि का प्रसंग 
ही नहीं आया। अगले दोनों नाटकों में वह वश्यवाक्‌ और परिणतप्रज्ञ हो गया 
है। उसे भाव, भाषा और वाणी पर पुणं अधिकार प्राप्त हो गया है। (वश्य- 
वाचःकवेर्वाक्यम्‌०, महा० १-४, यं ब्रह्माणमियं देवी वाग्‌ वश्येवानुवर्तते, उ० 
१-२, परिणतप्रज्ञस्य० उ० ७-२१) । महा० में विद्वानों को चुनौती के स्थान 
पर उन्हें गुणज्ञ कहा है । ( लब्धश्च वाक्यनिष्यन्दनिष्पेषनिकषो जनः, महा० 
१-४) 


७. मालती में अपनी योग्यता और विद्वत्ता का परिचय देता है (यद्‌ 
००तेव्य्यमगं पिथयोपतिषदां 8५०१ न १११०० मर्म त्रादको मेही ४०१००७ Gyaan Kosha 
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८. भाव, भाषा और रचनाशली के अन्त:साक्ष्य से भी यही वात सिद्ध होती . 
है। बाण को प्रथम रचना हष॑चरित में पाण्डित्यप्रदर्शन है, परन्तु बाद की रचना 
कादम्बरी में भाव और भाषा में निखार है, काठिन्य के स्थान पर सोकुमाय है, 
समास-प्राधान्य के स्थान पर माधुर्ये और प्रसाद गुण हें । यही स्थिति भवभूति 
की है। मालती० में अत्यन्त क्लिष्ट, श्रमसाध्य और समासप्रधान इलोकों की 
संख्या २१ है, महा० में १९ और उत्तर० में ११। भवमूति ने मालती० में 
चामुण्डा (दुर्गा का बीभत्सरूप) की स्तुति में (प्रचलितकरिक्षत्ति ०, ५-२३) एक 
इतना लंबा समास-प्रधान दण्डकवृत्त दिया है, जिसके एक चरण में ५४ वर्ण हुँ 
आर जो अकेला श्‍लोक साधारण ४ इलोकों के बराबर हैं। इसी प्रकार समास- 
प्रधान गद्य वाले वाक्यों को संख्या १४ है, जिनमें ६ पंक्ति से लेकर ३६ पंक्ति 
वाले गद्य हैं। इनमें भी अधिकांश प्राकृत वाले गद्य हें । ऐसे गद्य-सन्दर्भो की 
संख्या महा० और उत्तर० में नहों के बराबर है। इनमें ३ या ४ पंक्ति वाले 
दो-तीन समास-प्रधान गद्य हैं। इनका विवरण इस प्रकार है:-- 

(क) क्लिष्ट समस्तपद वाले इलोक :--- 

१. मालती०--१-१, ३। ५-१३, १४, १९, २२, २३, रे४॥ 
६-५, १६। ८-९, १०। ९-५, १३, १४, १७, १८, २९, 
४३। १०-१०, १९॥ (२१) 
२. महावीर०--१-३४, ३५, ४६, ५४॥ २-१६, १७, ३३। 
३-३२, ४८ । ५-२, १९, २१, ४५, ४८, ५४। ६-१८, १६। 
७-७, ८ं। (१९) 
३. उत्तर०--२-९, १६, २९, ३० । ४-२९६। ५-५, ६, ९, 
१४। ६-३, ३७। (११) 
(ख) समास-प्रधान वाक्य वाले गद्य-सन्दर्भे :-- 
मालती०--(निर्णय० सं०) पृष्ठ--२८, ५२, ७५, ८३-८७; 
८९-६१, १४२, १४३, १७१, १७३, १७४, १७६-१७९, 
१९७-१९८, २०५, २१८। (१४) 
उपर्युक्त विवरण से ज्ञात होता है कि भवभूति ने अनुभव किया कि समास- 
प्रधाज।ठज्र,/शोत्ाझं को, सरु विकरु, है अवा, उसे, अगले दोनों नाटकों में ऐसे Kosha 
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गद्य-सन्दर्भो को समाप्त कर दिया । ३६ पंक्ति के समासप्रधान प्राकृतभाषा के 
गद्य को घैये से सुनने वाले श्रोताओं का नितान्त अभाव है । पद्यो में भी उसने 
क्रमशः न्यूनता करके अपने स्वभाव में सुधार का परिचय दिया है । इनमें कुछ 
इलोक ऐसे भी हैं जो तीनों नाटकों में प्राप्य हे। भवभूति ने ये श्‍लोक कठिन 
परिश्रम से बनाए थे, अतः वह प्रसंगानुसार इन इलोकों की पुनरावृत्ति करने में 
अपने लोभ का संवरण न कर सका। महावीरचरित भाव, भाषा, शेली, 
रचना एवं पद-विन्यास आदि सभी दृष्टि से उत्तर० का निकटपूर्वेवर्ती ज्ञात 
होता है। 


(५) भवभूति का समय 
प्रसन्नता की वात है कि भवभूति के काल के विषय में बहुत कुछ तथ्य ज्ञात 
हैं, जिनके आधार पर उसकी पूर्वसीमा और अपरसीमा सरलता से निर्धारित की 
जा सकती है। १०,२० वर्षो का अन्तर हो सकता है, परन्तु वह किस शती से 
किस शती के किस चरण तक रहा, यह निश्चयपूर्वक वताया जा सकता है। 
पृवंसीमा और ग्रपरसीमा--भवभूति भास और कालिदास का ऋणी है, 


यह पहले बताया जा चुका है। बाण ने हर्षचरित के प्रारम्भ में अपने पूर्ववर्ती _ 
प्रसिद्ध कवियों, नाटककारों और लेखकों का उल्लेख किया है। उसने भास, कालि- | 


दास, सुबन्धु आदि का उल्लेख किया है, परन्तु भवभूति का नाम नहीं दिया है। 


भवभूति यदि उससे पुर्वेवर्ती होता तो वह इतने बड़े नाटककार का नाम नहीं | 


छोड़ सकता था। इससे ज्ञात होता है कि भवभूति बाण से परवर्ती है। वाण 
हषं का ग्राश्रित कवि था। हषं का राज्याभिषेक ग्रक्टूवर ६०६ ई० में हुआ और 
उसकी मृत्यु ६४८ ई० में हुई । अतः वाण का समय भी सातवीं शती का पूर्वार्ध 
माना जाता है। इस प्रकार भवभूति का समय ६५० ई० के बाद ही माना 
जाएगा । 

वामन न अपन काव्यालकारसूत्रवृत्ति में भवभूति के दो इलोको को उद्धत 
किया है :-- 

१. दोर्लीलाञ्चित० (महा० १-५४) को काव्यालंकार० (१-२-१२) 
में गौडी रीति का उदाहरण दिया है। २. इयं गेहे लक्ष्मी० (उत्तर० १-३८) 


को (काब्या० ४-३- 
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वामन जयापीड का सभापण्डित था । (बभूवुः कवयस्तस्य वामनाद्याइच मन्त्रिणः) । . 
जयापीड का समय ७७९-८५१३ ई० है। ग्रतः वामन का समय दवीं शदी 
ई० का उत्तरार्धे ग्रौर नवम शती ई० का प्रथम चरण माना जाता है। वामन नेः 
भवभूति से उद्धरण दिए हुँ, अतः वह वामन से पूर्ववर्ती है। इस प्रकार भवभूति 
का समय ७७० ई० से पूर्व होना चाहिए। 


इस विवरण के अनुसार भवभूति का समय ६५० से ७७० ई० के वीच में 
निर्धारित होना चाहिए । 


वामन के अतिरिक्त अन्य परवर्ती लेखकों ने भी भवभूति की रचनाओं से' 
उद्धरण दिए इँ। यथा--राजशेखर (६०० ई० के लगभग) ने काव्यमीमांसा 
और बालरामायण में, धनपाल (१०वीं शती उत्तराधं) ने तिलकमंजरी में, 
सोमदेव (६५९ ई०) ने, धनंजय (६६५ ई० के लगभग) ने दशरूपक में, महिम- 
भट्ट (११वीं शती प्रारम्भ) ने व्यक्तिविवेक में और मम्मट (११०० ई० के 
लगभग) ने काव्यप्रकाश में अनेक उद्धरण दिए हैं। क्षेमेनद्रकृत ्रौचित्यविचार- 
चर्चा और सुवृत्ततिलक, सुभाषितग्रन्थ शाङ्खधरपद्धति, कवीन्द्रवचनसमुच्चयः 
और सदुकितिकर्णामृत तथा सरस्वतीकण्ठाभरण आदि में भी अनेक उद्धरण प्राप्त 
होते हे । ं 


अन्य तथ्य--कल्हण ने राजतरंगिणी (लगभग ११५८ .ई०) में कन्नौज के 
राजा यशोवर्मा का उल्लेख किया है और उसे भवभूति तथा वाक्पतिराज आदि 
कवियों का आश्रयदाता बताया है। 


कविर्वाक्पतिराजश्रीभवभूत्यादिसेवितः \ 
जितो ययौ यशोवर्मा तद्गुणस्तुतिबन्दिताम्‌॥। 
(राज० ४-१४४) 


बाक्पतिराज यशोवर्मा का प्रमुख आश्रित कवि था। उसने यशोवर्मा की 
प्रशस्ति के रूप में गउडवहो (गौडवधः) नामक एक प्राकृत-काव्य लिखा था। 
इसमें दो तथ्यों का उल्लेख है--१. एक पद्य में भवभूति के काव्यगौरव की प्रशंसा 
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भवभूइजलहिनिग्गय-कव्वामय-रसकणा इव फुरन्ति। 
जस्स विसेसा झज्जवि वियडेसु कहाणिवेसेसु ॥ 
(गउडवहो, पद्य सं ७९९) 
इसका संस्कृत-रूपान्तर है: 
भवभूतिजलधिनिर्गतकाव्यामृतरसकणा इव स्फुरन्ति। 
यस्य विशेषा अद्यापि विकटेषु कथानिवेशेषु॥ 
भवभति के विकट कथा-प्रबन्धों में कुछ विशेष वाते आज भी इसी प्रकार 
चमक रही हैँ, जैसे भवभूतिरूपी समुद्र से निकले हुए काव्यरूपी श्रमृतरस के 
कण हों। 
इससे प्रतीत होता है कि वाक्पतिराज भवभूति से बहुत अधिक प्रभावित था 
आर उस समय तक भवभूति की बहुत ख्याति हो चुकी थी । अद्यापि से प्रतीत 
होता है कि भवभूति की रचनाएँ उससे पर्याप्त समय पहले प्रसिद्ध हो चुकी थीं 
आर उस समय तक लोग विशेष आदर से उसके ग्रन्थों को पढ़ते थे। ऐसा प्रतीत 
होता है कि यशोवर्मा के राज्यकाल के प्रारम्भिक समय में भवभूति राजकवि था 
और बाद में वाक्पतिराज राजकवि रहा। दोनों यशोवर्मा के ग्राश्रित कवि थे, 
इसमें सन्देह नहीं है। 
डा० काणे ने इस विषय में सन्देह प्रकट किया है कि भवभूति यशोवर्मा का 
आश्रित कवि था।* उनका कथन है कि वाक्पतिराज स्पष्ट शब्दों में यह नहीं 
लिखता है कि भवभूति यशोवर्मा का श्राश्चित कवि है। कल्हण ने भवभूति- 
जलधि० इलोक को पढ़ कर संभवतः यह अनुमान लगाया है कि भवभूति भी 
यशोवर्मा का आश्रित कवि था, अतः उसने राजतरंगिणी में दोनों का नाम लिख 
दिया। मे डा० काणे के इस विचार से सहमत नहीं हूं । केवल जनश्रुति या अनु- 
मान के आधार पर कल्हण या अन्य कोई प्रामाणिक लेखक इस प्रकार की बात 
नहीं लिख सकता है। भवभूति को 'श्रीभवभूति' इस आदर के साथ संबोधित 
करना कल्हण की अज्ञता नहीं अपितु विशेषज्ञता को सूचित करता है । 


वाक्पतिराज ने दूसरा तथ्य गउडवहो' में लिखा है कि जिस समय काइमीर 
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के ललितादित्य ने कन्नौज के राजा यशोवर्मा पर आक्रमण किया था, उस समय 
एक खग्रास सूर्यग्रहण पड़ा था। ओ० याकोबी ने ज्योतिषीय गणित के आधार 


पर सिद्ध किया है कि ऐसा सूर्यग्रहण १४ भ्रगस्त ७३३ ई० को कन्नौज में दिखाई 
पड़ा था। 


इससे सिद्ध होता है कि वाक्पतिराज ७३३ ई० में यशोवर्मा का ग्राश्रित कवि 
था और उससे पूर्व भवभूति की कीति व्याप्त हो चुकी थी। 

राजतरंगिणी के अनुसार ललितादित्य ने यशोवर्मा को पराजित किया और 
उसे वशवर्ती बनाकर गद्दी पर बना रहने दिया। कनिघम ने ललितादित्य के 
राज्याभिषेक का समय ६६३ ई० माना है। श्री शंकर पांडुरंग पंडित ने गउड- 
वहो की भूमिका में ललितादित्य का राज्याभिषेक ६६५ से ७३२ ई० के मध्य 
माना है। अन्य विद्वानों ने चीनी साक्ष्यों के आधार पर ललितादित्य का राज्य- 
काल ७२४ से ७६० ई० या ७३१ से ७६७ ई० माना है । डा० भण्डारकर ने जेन 
साक्ष्यों के आधार पर यह मत व्यक्त किया है कि यशोवर्मा की मृत्यु ७५३ ई० 
के लगभग हुई थी।' 

राजशेखर (८८०-९२० ई०) ने बालरामायण में एक इलोक दिया है और 
उसमें कहा है कि पहले वाल्मीकि कवि हुए, तत्पश्चात्‌ वही मत्‌ मेण्ठ हुए, वही 
भवभूति हुए और अ्रब वही राजशेखर है। इस प्रकार अपने आपको भवभूति 
का अवतार बताता है । 


बभूव वल्मीकभवः पुरा कविस्ततः प्रपेदे भुवि भत मेण्ठताम्‌ । 
स्थितः पुनर्यो भवभूतिरेखया, स वतंते संप्रति राजशेखरः॥ 
(बालरामायण १-१६) 


राजशेखर कन्नौज के राजा महेन्द्रपाल का गुरु था । महेन्द्रपाल के शिला? 
लेख ६०३ ई० और ९०७ ई० के है । राजशेखर का अपने आपको भवभूति का 
अवतार बताना विशेष महत्त्वपूर्ण है। इससे स्पष्ट होता है कि वह अपने ही 
तुल्य भवभूति को भी कन्नौज के राजा (यशोवर्मा) का गुरु मानता है तथा 
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कन्नौज में भवभूति के रहने ग्रादि का उसे पूर्ण ज्ञान था। दोनों ही कान्य- 
कुन्जेइवर के राजगुरु थे । 
उपर्युक्त तथ्यों को ध्यान में रखने पर.यह सिद्ध होता है कि भवभूति ६५० 
ई० के वाद में हुआ है। ७३३ ई० में वह यशोवर्मा का आश्रित कवि था । उसी 
समय वाक्पतिराज भी यशोवर्मा के आश्रय में था। ७३३ में यशोवर्मा की परा- 
जय के बाद वह राजाश्रय छोड़कर संभवतः संन्यास लेकर दक्षिण में चला गया 
और वहाँ उसने उम्बेक नाम रखकर मीमांसा-रलोकवातिक आदि की टीकाएँ 
लिखीं। वाक्पतिराज संभवतः ७३० ई० के लगभग से ७५० ई० या ७५३ ई० 
तक यशोवर्मा का आश्रित कवि रहा। गउडवहो का रचनाकाल ७४० ई० के 
लगभग माना जाता है। यदि ७३३ ई में भवभूति की रायु लगभग ५० वर्ष 
मानी जाए तो उसका जन्म-समय ६८३ ई० या ६५० ई० मानना उचित है 
आर यदि उसकी ्रायू ७० या ८० वर्ष मानी जाए तो उसका स्वर्गवास ७५० 
या ७६० ई० के लगभग माना जाएगा। इस प्रकार वह वाण से परवर्ती श्रौर 
बामन से पूर्ंवर्ती सिद्ध होता है। मेरे विचार से भवभूति का समय लगभग ६८० 
ई० से ७५० ई० तक मानना उचित है। 
इसमें अन्य संबद्ध घटनाओं का भी समावेश हो जाता है। वह प्रारम्भिक 
जीवन में ग्रधिकतर अपने जन्मस्थान पद्मावती में रहा। वहीं तीनों नाटकों को 
र्ना हुई और सर्वप्रथम वहीं कालप्रियानाथ के मन्दिर पर इनका अभिनय हुआ । 
ऐसा ५शीत होता है कि वह बहुत थोड़े समय यशोवर्मा का ग्राश्रित कवि रहा, 
संभवतः ८ या १० वषं । बाल्यकाल में उसने दक्षिणभारत की पर्याप्त यात्रा की 
थी, अतः तीनों नाटकों में दक्षिण भारत के सुन्दर दृश्यों का वर्णन है। बाद में 
यशोवर्मा के आश्रित रहा, अ्रतः इन नाटकों में यशोवर्मा श्रौर कन्नौज का उल्लेख 


नहीं है। 
(६) उत्तररामचरित को संक्षिप्त कथा 
` प्रथम अंक 


i (स्थान-ञअयोध्या) नान्दी-पाठ के पश्चात्‌ सूत्रधार नाटककार भवभूति का 
"वारिचर देती है भर सूर्चित करता” है कि रीज्यार्मिपॅक के स्मिर्य ओर्ए हुए 


उत्तररामचरित को संक्षिप्त कथा ड९ 


अतिथियों को महाराज राम ने विदा कर दिया है। महाराज दशरथ की पुत्री 
शान्ता के पति ऋष्यश्खुंग ने वारह वर्ष चलने वाला यज्ञ प्रारम्भ किया है। 
उस यज्ञ में संमिलित होने के लिए महषि वसिष्ठ के नेतृत्व में राम की माताए 
और अरुन्धती गई है । सूत्रधार सीताविषयक लोकापवाद का संकेत करता है 
और नट कहता है कि सीता की अग्नि-शुद्धि पर लोगों को अविश्वास है। सूत्रधार 
आशंका प्रकट करता है कि यदि यह बात राम तक पहुँचेगी तो अनिष्ट की 
संभावना है। नट विश्वास प्रकट करता है कि देवगण सर्वथा कल्याण करेंगे। 
महाराज जनक की विदाई से सीता दुःखित हैँ। उन्हें सान्त्वना देने के लिए 
राम अन्तःपुर में जाते हे । (प्रस्तावना) 
तदनन्तर सीता को आश्वासन देते हुए राम का रंगमंच पर प्रवेश । ऋष्य- 
श्युंग के आश्रम से महषि वसिष्ठ आदि का सन्देश लेकर आए हुए अष्टावक्र का 
प्रवेश । अष्टावक्र ने सन्देश सुनाया कि वसिष्ठ ने सीता को आशीर्वाद दिया है 
कि वह वीरप्रसवा (वीर सन्तान को जन्म देने वाली) हो। अरुन्धती और शान्ता 
_ आदि ने राम से आग्रह किया है कि वह गर्भिणी सीता के दोहदों (गर्भिणी की 
इच्छाएँ) को पूर्ण करें। ऋष्यश्यृंग ने कहा है कि वह पुत्रवती सीता का दर्शन 
करेंगे । वसिष्ठ ने राम को आदेश दिया है कि वह प्रजा को सवँथा प्रसन्न रखें। 
इसके उत्तर में राम का कथन है कि में प्रजा को प्रसन्न रखने के लिए सीता को 
भी छोड़ सकता हूँ । राम का यह कथन सीता के भावी परित्याग की सूचना देता 
है। अ्रष्टावक्र का प्रस्थान । लक्ष्मण का प्रवेश। वे खिन्न सीता के मनोविनो- 
दार्थ राम और सीता को चित्रवीथी में राम-चरित से संबद्ध चित्रों को देखने के 
लिए ले जाते हैं। इस चित्रवीथी में सीता की ग्रग्तिशुद्धि तक के चित्र हें । राम 
सीता की पूर्ण पवित्रता की घोषणा करते हे । जुम्भक अस्त्रों के चित्र को देख- 
कर राम सीता को वर देते है कि ये जुम्भक अस्त्र तुम्हारी सन्तान को प्राप्त होंगे। 
तत्पर्चात्‌ राम का अपने विवाह, मन्थरा-वृत्तान्त, वनवासार्थ जटा-घारण, भागी- 
रथी नदी, यमुनातटवर्ती वट-वृक्ष, विराध राक्षस की घटना, जनस्थान-मध्यवर्ती 
प्रश्नवण पर्वत, गोदावरी नदी, शूर्पणखा-विवाद, सीता को रावण के द्वारा हरण 
की स्मृति, राम के द्वारा सीता को आश्वासन, जटायु के पराक्रम का चित्र, कुंज- 
वान्‌ पर्वत, मतंग ऋषि के आश्रम में श्रमणा नामक सिद्ध तपस्विनी, पम्पा. 
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_ तालाब, हनुमान्‌ और माल्यवान्‌ पर्वत के चित्रों को देखना । सीता को वन-विहार 
और गंगा-स्तान का दोहद । तदर्थं राम का लक्ष्मण को रथ लाने का _आदेश। 
सीता को नींद आना । दुर्मुख नामक दूत का प्रवेश । वह सीता-विषयक लोकाप- 
वाद की सूचना राम को देता है। इस सूचना से राम का मूछित होना। लोका- 
राधन के लिए राम का सीता को निर्वासित करने का निश्चय । राम का अपने । 
आपको दोषी बताना। राम के आदेशानुसार लक्ष्मण का सीता को रथ में बेठा- | 
कर वन में छोड़ने के लिए जाना। - | 

द्वितीय अंक 
( स्थान-दण्डकारण्य का जनस्थान प्रदेश ) विष्कम्भक में सीता-परित्याग : 
के बाद बारह वर्षों में घटित घटनाश्रों की सूचना दी गई है। तपस्विनी आत्रेयी । 
` और वनदेवता का प्रवेश। आत्रेयी ने सूचित किया कि किसी देवता ने महर्षि 
वाल्मीकि को कुश और लव नाम के दो वालक लाकर समपित किए हैं। इन्होंने 
अभी माता का दूध छोड़ा है। ये दोनों वालक अद्भुत गुणों वाले हे । इन्हें रहस्य- 
सहित जुम्भक अस्त्र जन्मसिद्ध है । वाल्मीकि ने इनका पालन-पोषण किया है, 
इनका क्षत्रियोचित उपनयन संस्कार करके इन्हें वेदत्रयी तथा अन्य तीन विद्याएं 
(आन्वीक्षिकी, वार्ता और दण्डनीति) सिखाई हैं। दोनों बालक अत्यन्त प्रतिभा- । 
शाली हुँ। महषि वाल्मीकि को क्रौंच-वध के कारण दया आना और सहसा 
“मा निषाद०' इलोक का उद्गार । ब्रह्मा का वाल्मीकि को ग्ा्षेदृष्टि देना भ्रौर 
आदेश देना कि तुम राम-चरित वर्णन करो । श्रात्रेयी सूचित करती है कि ऋष्य- 
अंग का १२ वर्ष चलने वाला यज्ञ समाप्त हो गया है । वसिष्ठ, अरुन्धती आदि 
` सीता-परित्याग के कारण राम से श्रप्रसन्न हैं, अतः वे वाल्मीकि के आश्रम में 
जाते हैं। उधर राम ने भ्ररवमेध नामक यज्ञ प्रारम्भ किया है और उसमें पत्नी 
के स्थान पर सीता की स्वर्ण-मूति स्थापित की है। दिग्विजय के निमित्त भ्ररव- | 
मेघ का घोड़ा छोड़ा गया है और उसके रक्षकों का नेतृत्व लक्ष्मण का पुत्र चन्द्र- | 
केतु कर रहा है। इस बीच एक ब्राह्मण-वालक की अकालमृत्यु होती है और 
भ्राकाशवाणी होती है कि शम्बूक नाम का एक शूद्र तप कर रहा है, उसको मार- 
कर ब्राह्मण-बालक को पुनर्जीवित करो। राम शम्बूक को ढूंढ़ते हुए दण्डकारण्य 
में जाते हैं। (विष्कम्भक) 
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राम का शम्बूक को मारना | शम्बूक का दिव्यपुरुष का रूप घारण करके 
राम के प्रति कृतज्ञता प्रकट करना । शम्बूक से यह जानकर कि यह दण्डक वन 
है, राम का पूर्व घटनाओं को स्मरण करना और विलाप. करना | अगस्त्य केः 
निमन्त्रण पर पंचवटी-दर्शन के बिना ही पुष्पक विमान से राम का ग्रगस्त्य के . 
आश्रम के लिए प्रस्थान । « RT 


तृतीय अंक 

(स्थान--दण्डकारण्य का पंचवटी प्रदेश) । विष्कम्भक में शरीरघारी 
तमसा और मुरला नामक दो नदी-देवताझों का प्रवेश । दोनों के संवाद से सूचित 
होता है कि सीता के परित्याग से राम अत्यधिक दुःखित एवं शोकातुर हैं।. गोदा- 
वरी नदी से प्रार्थना की गई है कि वह राम. के जीवन के प्रति सावधान रहे। 
कुश और लव के विषय में और विवरण प्राप्त होता है कि वाल्मीकि के आश्रम 
के समीप सीता को छोड़कर जब लक्ष्मण लौट जाते हैं, तव सीता ने प्रसवपीड़ा से 
पीड़ित होकर भ्रपने आपको गंगा के प्रवाह में डाल दिया और वहीं उसके दो 
उत उत्पन्न हुए। गंगा और पृथ्वी कृपा करके सीता को पाताल ले गईं। जब 
दोनों वालकों ने. माता का दूध छोड़ दिया तब देवी गंगा ने स्वयं वे दोनों बालक 
महषि. वाल्मीकि को समपित किए। इधर राम झगस्त्य के आश्रम से लौटकर 
पंचवटी में आते हैँ। गंगा को सन्देह है कि कहीं राम कुछ अनिष्ट न कर बैठे, 
अतः वह सीता-सहित गोदावरी के पास आती है। उस दिन कुश और लव को 
१२वीं वर्षगांठ थी । गंगा ने सीता को आदेश दिया कि वह अपने हाथ से एक- 
त्रित फूलों से सूर्य की पूजा करे। साथ ही सीता को सिद्धि प्रदान की कि वह 
अदृश्य होकर रहेगी । उसे मनुष्य ही नहीं, अपितु वनदेवता भी नहीं देख सकेंगे ॥ 2 
अतएव आगे के वर्णन में राम भी सीता को नहीं देख पाते हे । सीता गोदावरी 
के जल से निकलती है और साक्षात्‌ करुणा की मूर्ति एवं शरीरधारिणी विरह- 
व्यथा प्रतीत होती है। (विष्कम्भक) । ् हे 

राम पंचवटी में प्रवेश करते हैँ और, अपने पुवेपरिचित स्थानों को देखकर : 
मूछित होते हैँ। सीता अपने हाथ के स्प से राम को होश में लाती है। रामः 
सीता के यति अपने, हा दिक एवं डक उडाए सद छुखे हैं सीतल) 09० 


५२ | उत्तररामचरित 


रहते हुए राम के हार्दिक भावों से परिचित होती है। वनदेवता वासन्ती का 
पंचवटी में राम से मिलना। राम वासन्ती से वार्तालाप करते हँ, उधर अदृश्य 


रहते हुए सीता तमसा से बात करती है। पंचवटी के दृश्यों का वर्णन । वासन्ती 


राम से सीता के विषय में प्रश्‍न पूछती है और सीता-परित्याग के लिए राम की 
भत्संना करती है कि कीतिलाभ के लिए क्या सीता-परित्याग उचित कार्य था? 
राम दुःखित होते हैँ और आशंका प्रकट करते है कि वन में सीता को हिंसक । 
पशु खा गए हैं। राम भावावेश में विलाप करते हँ। वे मूछित होते हैं और | 
सीता के हस्तस्पश से होश में भ्राते हैं । राम सूचित करते हैं कि उन्होंने अश्वमेध , 
यज्ञ प्रारम्भ किया है और उसमें सीता की स्वण-प्रतिमा को उन्होंने पत्नी के 
` स्थान पर रखा है। राम अश्वमेध के लिए अयोध्या लौट जाते हैँ और सीता 
पुत्रों की वर्षगाँठ मनाने के लिए गंगा के पास जाती है। 
चतुर्थं अंक 
(स्थान--महरषि वाल्मीकि के आश्रम का समीपवर्ती स्थान) । वाल्मीकि 
के शिष्य सौधातकि और दण्डायन के वार्तालाप से ज्ञात होता है कि वाल्मीकि के 
आश्रम में वसिष्ठ, अरुन्धती, राम की माताएँ और जनक श्रतिथिरूप में आए हुँ। 


सीता के शोक से सन्तप्त राजषि जनक श्राश्रम के बाहर वृक्ष के नीचे वेठे हैं। 
(विष्कम्भक) । 


जनक का प्रवेश। वे सीता के शोक में विलाप करते हुँ। वसिष्ठ के | 
आदेशानुसार अरुन्धती के साथ कौसल्या जनक से मिलने आती हैँ। जनक श्रौर र 

` कौसल्या सीता-शोक के कारण दुःखित होते हे तथा राम और सीता के विवाह ; 
के पश्चात्‌ की घटनाश्रों को स्मरण करके दुःखित होते हैं। ग्रुन्धती का कथन | 
कि वसिष्ठ ने बताया है कि इन सब घटनाओं का अन्त सुखद होगा। नेपथ्य में | 
शिष्टानध्याय के कारण खेलते हुए बालकों का कोलाहल । बालकों में राम के 
सदृश आकृति वाला बालक दिखाई देता है । जनक उसे कंचुकी से वुलवाते हैँ। | 
बालक लव आकर उन वृद्धों को प्रणाम करता है । कौसल्या यह देखकर आनन्दित | १ 
होती है कि लव की आक्रति सीता से मिलती-जुलती है । कौसल्या लव से उसके | 
'माता-पिता का नाम पुती है । लव अपने आपको वाल्मीकि का पुत्र बताता है। | 
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उत्तररामचरित कौ संक्षिप्त कथा ५३ 


लव रामायण की कथा तथा उसके पात्र राम, लक्ष्मण, जनक आदि की जानकारी 
प्रकट करता है। जनक के यह पूछने पर कि दशरथ के किस-किस पुत्र के कितनी 
सन्तान हूँ, लव सूचित करता है कि यह अंश अभी तक प्रकासित है और 
वाल्मीकि ने यह अंश मेरे बड़े भाई कुश के संरक्षण में अभिनय के लिए भरत 
मुनि के पास भेजा है। इसी बीच अश्वमेघ का अरव आश्रम के समीप आता 
है और वालक घोड़ा दिखाने के लिए लव को ले जाते हँ। अश्व-रक्षको से 
विवाद बढ़ जाने के कारण लव अपना धनुष उठाकर युद्धार्थं तैयार हो जाता है । 
पंचम अंक 

(स्थान--वाल्मीकि के आश्रम का समीपवर्ती स्थान) । सारथि सुमन्त्र 
के साथ लक्ष्मण-पुत्र चन्द्रकेतु का प्रवेश । दोनों यह देखकर ग्राइचयं-चकित हें 
कि लव ने ग्रश्‍व-रक्षकों को हरा दिया है और मार भगाया है। चन्द्रकेतु लव 
को युद्धार्थे आह्वान करता है। वार्तालाप में विध्न करने के कारण लव जुम्भक 
अस्त्र के प्रयोग से सैनिकों को निझ्चेष्ट कर देता है। लव राम के शौय को कुछ 
नहीं समझता है और उन पर आक्षेप करता है। क्रुध चन्द्रकेतु लव से युद्ध के 
लिए तैयार हो जाता है। 


षष्ठ अंक | 

(स्थान--वाल्मीकि के आश्रम का समीपवर्ती स्थान) विष्कम्भक में 
विद्याधर और विद्याधरी के संवाद से सूचना मिलती है कि लव और चन्द्रकेतु में 
दिव्य अस्त्रों से घोर युद्ध हो रहा है। चन्द्रकेतु ने आग्नेय अस्त्र का प्रयोग किया 
है, उसके प्रतिकार-स्वरूप लव ने वारुण अस्त्र का प्रयोग किया है। पुनः उसके 
प्रतिकार रूप में चन्द्रकेतु ने वायव्य अस्त्र छोड़ा है। इसी समय शम्बूक के वध 
के वाद लौटे हुए राम का प्रवेश। (विष्कम्भक) 

लव और चन्द्रकेतु राम को प्रणाम करते हे। लव को देखकर राम को 
हादिक प्रसन्नता होती है और वे उसे गले लगाते हे । लव जम्भक अस्त्र को लोटा 
लेता है। लव राम को सूचित करता है कि जुम्भक अस्त्र उसे जन्मसिद्ध है। 


इसी समय भरत के आश्रम से लोटे हुए कुश का प्रवेश प्रकुश लव से (राम का Kosha ~ 
परिचय प्राप्त करके उन्हें प्रणाम करता है। राम कुश और लव की कृति. 


;प्र्ड उत्तररामचरित 


अनुमान करते हूँ कि ये दोनों बालक सीता के पुत्र हैं, ये युगल हैं, इन्हें जुम्भूक 
अस्त्र जन्मसिद्ध है। अपने अनुमान की पुष्टि के लिए वे उनसे कुछ प्रश्‍न पूछते 
हैं, परन्तु सीता के विषय में उनके उत्तर उदासीन के तुल्य हँ, अतः राम अपना 
अनुमान त्याग देते है । शिशु-कलह को सुनकर वसिष्ठ, वाल्मीकि, जनक, 
दशरथ की रानियाँ और ग्ररुन्धती वहाँ पहुँचते हे । शोकसंतप्त एवं लज्जित 
राम उनको प्रणाम करने के लिए जाते ह । 


- सप्तम अंक 
(स्थान--वाल्मीकि के आश्रम का समीपवर्ती स्थान) । इस अंक में वाल्मीकि 
के आश्रम के समीप गंगा के तट पर वाल्मीकि की कृति का अप्सराओं के द्वारा 
अभिनय दिखाया गया है। इस श्रभिनय को देखने के लिए राम के सहित सारी 
प्रजा उपस्थित होती है। वाल्मीकि नें भ्रपनी तपस्या के प्रभाव से चराचर के 
सहित समस्त देवों और असुरों को वहाँ बुला लिया है। इस गर्भनाटक का उद्देश्य 
है--सीता को सर्वथा निर्दोष सिद्ध करके उसका तथा कुश लव का राम के साथ 
समागम और नाटक को सुखान्त बनाना। इसमें सीता-परित्याग से लेकर कुश- 
लव के जन्म तक की कथा का वर्णन है। सीता प्रसववेदना से पीड़ित होकर अपने 
झापको गंगा में डाल देती है। सीता जल में ही दो पुत्रों को जन्म देती है। 
गंगा और पृथ्वी एक-एक बच्चे को गोद में लिए हुए सीता को सहारा देकर जल 
से बाहर लाती हैं। पृथ्वी सीता-परित्याग के कारण राम पर क्रुद्ध होती है, गंगा 
उसे समझाती है। आकाश में तीब्र प्रकाश होता है और प्रकाशमय जुम्भक अस्त्र 
कुश तथा लव को प्राप्त होते हैँ। पृथ्वी के आदेशानुसार सीता दूध छोड़ने तक 
दोनों बालकों का पालन करती है और तत्पश्चात्‌ गंगा उन दोनों को मर्हषि 
वाल्मीकि को समर्पित करती है। सीता के रसातल को सुशोभित करने के 
समाचार को सुनकर राम मूछित हो जाते हैं, इसी समय गंगा और पृथ्वी के साथ 
सीता जल से प्रकट होती हे । सीता के हस्तस्परशे से राम होश में आते हैं । पृथिवी 
अपने उत्तरदायित्व से मुक्‍त होती है कि अब तक मैंने सीता की रक्षा पुरी की। 
राम पृथ्वी के प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हे । ग्ररुन्धती सीता की पवित्रता की 
घोषणा करती है और सभी देवादि तथा चराचर प्राणिवर्ग उसका समर्थन करते 
णहु “राम तिदोच“सीती”को स्वीकी २ करते हेत कुदो अर लव के र्थी बस्मीकि 
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का प्रवेश । कुश और लव का माता-पिता से मिलन । भरतवाक्य के साथ नाटक 
की समाप्ति । 


(७) मूलकथा और उसमें परिवतंन 


(क) कथा का आधार 
उत्तररामचरित में वणित कथा का मूल आधार वाल्मीकीय रामायण का 
उत्तरकांड है। इसमें राम के राज्याभिषेक तथा सीता के परित्याग के वाद की 
घटनाओं का वर्णन है। भवभूति ने अपने नाटकीय कौशल और प्रतिभा का 
परिचय देते हुए मूलकथा में अनेक परिवतंन किए हैं। वाल्मीकीय रामायण की 
कथा दुःखान्त है, परन्तु भवभूति ने भारतीय पद्धति का अनुसरण करते हुए 
नाटक को सुखान्त बनाया है। 


महाभारत (सभापवं अ० ३८, वनपवं ग्र» २७७) में तथा कुछ पुराणों 
(यथा--त्रह्म पुराण, गरुइपुराण, स्कन्दपुराण, अग्निपुराण आदि) में रामकथा 
वर्णित है। परन्तु इनमें राम के राज्याभिषेक के बाद की घटनाओं का उल्लेख 

` नहीं है और इस अंश के वर्णन का अभाव है। 
पद्मपुराण के चतुर्थ खंड (पातालखंड, अध्याय १ से ६८) तथा पंचम खंड 
(सृष्टिखंड, अ० २६४-२७१) में राम-कथा वर्णित है, परन्तु दोनों खंडो में 
वणित कथाओं में भेद है। सृष्टिखंड में वणित कथा वाल्मीकीय रामायण की कथा 
से मिलती-जुलती है, परन्तु पातालखंड में वणित कथा और उत्तररामचरित की 
कथा में बहुत अधिक साम्य है। यदि यह कहा जाए कि भवभूति ने इस नाटक 
की कथा के लिए पद्मपुराण (पातालखंड) की कथा को आधार बनाया है, तो 
कोई अत्यक्ति न होगी । भवभूति ने पद्मपुराण की कथा में भी कई परिवर्तन 
किए हैं, परन्तु इन्हें भवभूति की मौलिकता एवं निजी कल्पना ही कहना चाहिए। 

इन परिवतंनों का वर्णन आगे किया गया है। 


भवभति भाप्त और कालिदास का ऋणो 
उत्तररामचरित. में वणित कतिपय प्रसंगों के लिए भवभूति भास और 
८:क्ीलिंदीस' कभी °अहिगी' है? न्मवभूनिः को मक्लतआर का लिदास०० की) छततिमो 08 


““*परित्याग ashmi 


५६ उत्तररामचरित 


में कुछ प्रसंग रोचक प्रतीत हुए और उसने ग्रपने इस नाटक में उनका समावेश 
किया है। 

(१) भवभूति ने उत्तररामचरित अंक ३ (वाक्य सं० १४५ से १६० ) 
में मूछित राम सीता के हस्तस्पर्श से उसे पहचानते हैं और वासन्ती से कहते हैं 
कि सीता जीवित है और वह पुनः प्राप्त हो गई है। वासन्ती ने पूछा--सीता 
कहाँ है? राम ने सीता के हस्तस्पश का अनुभव करते हुए कहा कि--देखो सामने 
खड़ी है। (रामः--पुनरपि प्राप्ता जानकी। वासन्ती-क्व सा। राम:--- 
पद्य, नन्विमं पुरत एव) । भवभूति इस प्रसंग के लिए भास के ऋणी हैं। भास 
ने स्वप्नवासवदत्त (अंक ५) में ठीक इसी प्रकार का वर्णन वासवदत्ता का किया 
है। सोते हुए उदयन ने वासवदत्ता का स्वप्न देखा। उसी समय वासवदत्ता 
वहाँ आ जाती है और उदयन के हाथ का स्पश करती है । उदयन विदूषक से 
कहता है--वासवदत्ता जीवित है । विदूषक ने पूछा--वह कहाँ है? उदयन ने 
उत्तर दिया--मुझ अर्ध॑निद्रित को वह जगाकर श्रभी गई है। मेरा हाथ अभी 
तक रोमांचित है। 

_२. निम्नलिखित प्रसंगों के लिए वह कालिदास का ऋणी हे :-- 

(क) उत्तररामचरित के प्रथम ग्रंक में वणित चित्रवीथी के दृश्य के लिए 
वह कालिदास का ऋणी है । कालिदास ने रघुवंश में वर्णन किया है कि चित्र- 
शाला में बैठे हुए राम-सीता दण्डकारण्य की दुःखद घटनाओं के चित्रों को देख- 
कर अब सुख का अनुभव करते हे । 

तयोर्यथाप्राथतमिन्द्रियार्थानासेदुषोः सद्मसु चित्रवत्सु। 
प्राप्तानि दुःखान्यपि दण्डकेषु संचिन्त्यमानानि सुखान्यभूवन्‌ ॥। 


(रघु० १४-२५) | 


भवभूति ने भी चित्रदशंन में यही प्रसंग उपस्थित किया है । 


(ख) सीता और शकुन्तला दोनों ही पति के द्वारा परित्याग के समय | 


गर्भवती हे । परित्याग के बाद दोनों की रक्षा के लिए कोई दिव्यशक्ति-संपन्न 
व्यक्ति ( वाल्मीकि, मेनका ) ग्राता है और उन्हें अपने पास ले जाता है। 
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के कुछ ही समय बाद पवित्र आश्रम में दोनों के पुत्र होते हे । 
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(ग) सीता के परित्याग के समय रघुवंश और उत्तररामचरित के राम 
एक सा ही शोक प्रकट करते हूँ। दोनों का ही कथन है कि मेरा पवित्र वंश मेरे 
द्वारा आज कलंकित हो रहा है :--- ` 

१. राजबिवंशस्य रविप्रसुतेरुपस्थितः पद्यत कोठद्शोश्यम्‌ । 

मत्तः सदाचारशुचेः कलङ्कः पयोदवातादिव दपंणस्य ॥ 
(रघु० १४-३७) 

२. यत्‌ सावित्रेदीपितं भूसिपालेर्लोकश्रेष्ठेः साधु शुद्धं चरित्रम्‌। 

मत्संबन्यात्‌ कमला किवदन्ती स्याच्चेदस्मिन्‌ हन्त धिङमामघन्यम्‌ ॥ 
(उत्तर० १-४२) 

(घ) सीता और शकुन्तला दोनों ही अपने पीछे ग्रपना कोई चिह्न नहीं 
छोड़ती हैं। दोनों के पति बहुत समय बीतने पर महधियों के आश्रम में अपने पुत्रों 
का अकस्मात्‌ और अपरिचित रूप में दर्शन करते हुँ । राम और दुष्यन्त मुखाकृति- 
सादृश्य के आधार पर बालकों को अपना पुत्र होने का अनुमान करते हैं। दोनों 
को पुत्रों के ग्रंगस्प्ष से अभूतपूवं आनन्दानुभूति होती है। भवभूति का वर्णेन 
कालिदास के अनुकरण पर है। पिता को देखते ही दोनों (लव और भरत) अपनी 

घृष्टता छोड़ते हैं। (शाकुन्तल भ्रंक ७, वाक्य सं० ५५ से ६०, उत्तर० अंक ६,, 
वाक्य० १५, १६, ५३-५८) 
१. श्रस्य बालकस्य तेऽपि संवादिन्याकृतिः। 
अपरिचितस्यापि तेऽप्रतिलोमः संवृत्त। (शाकु० ७ वा० ५७) 


२. विरोधो विश्रान्तः" ` ` ` तदौद्धत्य क्वापि व्रजति० (३० ६-११ ) \ 

न केवलमस्मद्वंशसंवादिन्याकृतिः। अपि जनकसुतायास्तच्च तच्चानुरूप० 
(उ० ६-२६) 

३. अनेन कस्यापि कुलाङकुरेण० (झा० ७-१९) 


४. अङगादङगात्‌ सुत इव निजस्नेहजो देहसारः० (उत्तर० ६-२२) 


(ङ) राम-सीता और दुष्यन्त-शकुन्तला दोनों ही युगल विरहदुःख से 
अत्यन्त पीडित और कृश हो जाते हैं। पुनरमिलन के समय दोनों एक दूसरे को 


(५-०. कठिनाई ॥॥ पह बनि पति Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
पहचान पाते ह । 


र्द उत्तररामचरित 


१. दुष्यन्त--वसने परिधूसरे वसाना, नियमक्षाममुखी० (झाकु० ७-२१) 


२. . शकुन्तला--न खल्वायपुत्र इव। (शाकु० ७ वाक्य० ८८) 
३. तमसा--करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी, विरहव्यथेव वनमेति जानकी । 
(उ० ३-४) 


४. सीता--क्थं प्र भातचन्द्रमण्डलापाण्डुरपरिक्षामदुर्बलेनाकारेण। 
(उ० ३ वा० २७) 
(च) दोनों रानियों का एक उच्चकोटि के महषि के आश्रम में अपने पति 
से मिलन होता है। 
(छ) दुष्यन्त और राम प्रियावियोग से दुःखित होने पर भी कतेंव्य- 
भावना के कारण अन्नह्वाण्यम्‌० (शाकु० ६ वाक्य १८१, उत्तर० १ वा० १४२) 
सुनते ही राक्षस-वधार्थं तयार हो जाते ह । 


(ख) वाल्मौकि-रामायण सें वाणत कथा 
बाल्मीकि-रामायण के उत्तरखंड में (सर्ग ४२ से सर्ग ६७ तक) राम के 
राज्याभिषेक से लेकर सीता के पृथ्वी में भ्रन्तर्धान होने तक का वर्णन है। संक्षिप्त 
कथा इस प्रकार है :--- 
राम का राज्याभिषेक होता है। सौता को गर्भवती जानकर सभी को 
प्रसन्नता है। राम सीता से पूछते हैं कि कोई श्रभिलाषा बताग्नो, जिसे पूरा करूँ। 
सीता ने पवित्र तपोवन देखने की इच्छा प्रकट की। राम ने स्वीकृति दी। उसी 
दिन राजसभा में भद्र नामक सभासद्‌ ने लोकापवाद की वात कही कि रावण 
द्वारा श्रपहृत सीता को राम ने तुरन्त स्वीकार कर लिया है और उन्होंने इसकी 
थोड़ी भी निन्दा नहीं की है। (कीदृशं हृदये तस्य सीतासंभोगजं सुखम्‌ ` `` रक्षसां 
ध॒शमापच्नां कथां रामो न कुत्सति, सगं ४३. १४-१८) । इससे राम को बहुत 
दुःख हुआ और उन्होंने लक्ष्मण को आदेश दिया कि सीता को रथ पर बैठा कर 
वाल्मीकि के आश्रम के समीप छोड़ ग्राग्नो। लक्ष्मण ने वैसा किया। रोती हुई 
सीता को मुनि बालकों ने देखा भर उन्होंने यह सूचना महि वाल्मीकि को दी। 
वाल्मीकि आश्वासन देकर सीता को अपने आश्रम में ले गए। कुछ समय बाद 


सि भेलवेधासुरकोभरन के लिए समास ह इने की मधर भेजा जाते 


BS AS 


सूलकथा और उसमें परिवर्तन ५६ 


-समय श्रुष्न वाल्मीकि के आश्रम में रुके। उसी दिन रात्रि में सीता के दो पुत्र 
हुए। (तामेव रात्रिं सीतापि प्रसूता दारकद्वयम्‌, ६६-१) 
लवणासुर को मारकर १२. वर्ष बाद शत्रूध्न लौटते समय फिर वाल्मीकि 
के आश्रम में रुके । उस समय कुश-लव १२ वर्ष के हो गए थे और उन्हें रामायण : 
कण्ठस्थ थी । शत्रुघ्न, अयोध्या लौटे। राम ने -उन्हे मधुपुर का राजा बनाकर 
भेज दिया। इसके वाद राज्य में किसी ब्राह्मण का पुत्र मर गया । वह उसे राज- 
द्वार पर लाया और कहा कि वालक की मृत्यु राजा के दोष के कारण हुई है। 
राम ने महषियों के सामने यह प्रश्‍न रखा। नारद ने कहा कि एक शूद्र की 
तपस्या के कारण यह अकालमृत्यु हुई है। राम पुष्पक विमान से उसे ढंढुने 
निकले । दक्षिण में पहाड़ पर शम्बूक नामक शूद्र को तपस्या करते हुए देखा और 
उसका वध किया। ब्राह्मण-वालक जीवित हो गया। राम भ्रगस्त्य मुनि का 
दर्शन करके अयोध्या लौटे। अयोध्या लौट कर अइवमेध यज्ञ प्रारम्भ किया । 
उसमें वाल्मीकि को भी बुलाया था। उनके साथ लव-कुश भी आए। वहाँ लव- 
कुश ने रामायण सुनाई। परिचय पूछने पर वाल्मीकि ने बताया कि ये सीता के 
पुत्र हैं। दूतों के. द्वारा सीता को अयोध्या यज्ञभूमि में बुलवाया गया और सीता 
से कहा गया कि वह वाल्मीकि के संमुख अपनी निर्दोषता प्रमाणित करे। सीता 
` आई और उसने यज्ञभूमि में ग्रपनी निर्दोषता की शपथ लेते हुए पृथ्वी से प्रार्थना" 
की कि वह अपने अन्दर उसे स्थान दे। इसी वीच पृथ्वी फटी और भूमि के 
अन्दर से एक दिव्य सिंहासन निकला। पृथ्वी ने सीता का अभिनन्दन किया और 
हाथ पकड़ कर उसे सिंहासन पर विठाया। उस समय देवों ने उस पर पुष्पवृष्टि 
की । फिर वह आसन सीता-सहित भूमि के अन्दर चला गया। 
वाल्मीकि रामायण .के अनुसार यह कथा दुःखान्त है। ; 
भवभूति ने व्रा० रामायण के तीन इलोक (अंक ६-३१, ३२, ३६) मूलरूप 
में दिए हे । क्रोंच कथानक (अंक २) पूरा लिया है। अंक ७ में वाल्मीकि को 
रंगमंच पर भी लाया है। इस प्रकार वह वाल्मीकि का पूर्णतया ऋणी है । 
भवभूति ने मूलकथा में ये परिवर्तेन किए हैं :-- 
१. शत्रुघ्न लवणासुर के वधार्थं जाते समय वाल्मीकि के आश्रम में नहीं 
००-र्वति है (अकश १०१५/८छतारुण मेघः खोडवे एके 5बाद5 सविता: गंसव/ की, रक्षत ० 


० उत्तररामचरित 


में पाताल में रहती है और दोनों बालक १२ वर्षं वाल्मीकि के पास रहते हैं 
(अंक २) । ३. राम और वासन्ती का मिलन (अंक ३) । ४. अदृश्य सीता 
का तमसा से मिलन (अंक ३) । ५. अदृश्य सीता-द्वारा राम की मूर्छा को दूर 
करना (ग्रंक ३) । ६. वसिष्ठ, जनक, कौसल्या आदि का वाल्मीकि के आश्रम 
में रहना (अंक ४) । ७. लव और चन्द्रकेतु का युद्ध (अंक ५) । ८. नाटक के 
अन्त में राम-सीता का मिलन (अंक-७) । 
(ग) पद्मपुराण में वर्णित कथा 

पद्मपुराण में वणित कथा का उत्तररामचरित में वणित कथा से बहुत अधिक 
साम्य है। अतः पद्मपुराण की कथा को उत्तररामचरित की कथा का आधार 
कहा. जा सकता है । पद्मपुराण (पाताल खंड, अध्याय १-६८ ) में वणित कथा 
संक्षेप में इस प्रकार है :--- 

राम का राज्याभिषेक, जनापवाद के कारण बाध्य होकर राम के द्वारा 
सीता का परित्याग, वाल्मीकि के द्वारा कुश-लव का पालन और उन्हे अस्त्रविदा 
की शिक्षा देना, श्रश्‍वमेध यज्ञ के ग्रश्‍व का वाल्मीकि के आश्रम में पहुँचना, लव 
का अश्व को पकड़ना, सैनिकों से लव का युद्ध, वाल्मीकि द्वारा कुश-लव का राम 
से परिचय कराना तथा अन्त में राम-सीता का मिलन। 


इस प्रकार यह कथा सुखान्त है तथा उत्तररामचरित में वणित प्रायः सभी 
'तथ्य इसमें प्राप्त होते हैं। 

. भवभूति ने पद्मपुराण में वणित कथा में मुख्य परिवर्तन ये किए हैं :-- 
(१) पद्मपुराण में ग्रश्‍वमेधीय श्रव का रक्षक भरत का पुत्र पुष्कल है, उत्तर० 
में लक्ष्मण-पुत्र चन्द्रकेतु है । (२) पद्म० में वाल्मीकि ने कुश-लव को 
अस्त्रविद्या सिखाई है, उत्तर० में जुम्भकादि दिव्य अस्त्र उन्हं जन्मसिद्ध हैं। . 
& (३) पद्म० में लव पहले विजयी होता है, पर बाद में बन्दी बना लिया जाता 
है। बाद में कुश ने आकर सारी सेना को जीता है और लव को मुक्त कराया 
है। सीता बीच में पड़कर बन्दी बने सेनापतियों को तथा अदवमेधीय ग्रश्‍व को 


०लुक्‍्तू कुराती ह. (9 शो प्न,.मन्ञ म.प्र) वा ही कि से, कुश-लवु. के 
“विषय में पूरी जानकारी प्राप्त की । तब उन्हें ज्ञात हुआ कि ये दोनों बालक 


मूलकथा और उसमें परिवर्तन दश्‌ 


राम के ही पुत्र हैं। (५) अश्वमेध यज्ञ में सीता को बुलवाया जाता है। 
वाल्मीकि ड के कहने पर राम सीता को ग्रहण करते हैं। (६) पद्म० में राम 
युद्धभूमि में नहीं आते हैं। उनका भ्रयोध्या में कुश-लव से परिचय होता है। 


पद्म० में पृथ्वी भी प्रकट नहीं होती है। वाल्मीकि के कथन पर ही राम सीता 
को ग्रहण करते हे । 


(घ) मूलकथा में परिवतंन. 
उपर्युक्त विवरण से स्पष्ट है कि भवभूति ने यद्यपि रामायण की कथा को 
आधार बनाया है, तथापि कथावस्तु के लिए उसने पद्मपुराण को ही विशेषरूप से 
आधार माना है। भवभूति ने उसमें भी आवश्यकतानुसार अनेक परिवर्तेन किए 


हैँ। विभिन्न प्रसंगों को नाटकोपयोगी बनाने के लिए आवश्यक था कि वह उनमें 
उचित परिवतंन करे। 


यहाँ पर यह स्मरण रखना आवश्यक है कि इस नाटक में भवभूति का उद्देश्य 
है करुणरस का प्रवाह लाना और सभी अन्य रसों को करुणमूलक सिद्ध करना, 
अतएव उसने प्रत्येक घटना के मूल में करुणा की भावना को स्थान दिया है। 
भवभूति ने इस लक्ष्य की पुति के लिए घटनाओं में यथास्थान परिवर्तेन किया है, 
घटनाओं के क्रम को बदला है, नवीन दृश्यों को जोड़ा है, नवीन पात्रों की कल्पना 
की है और नाटक को सुखान्त बनाया है। इन परिवतंनों के कारण भवभूति 
की मौलिकता और नाटकीय प्रतिभा का परिचय मिलता है। भवभूति ने विभिन्न 
प्रसंगों को इस प्रकार जोड़ा है कि उनमें नाटकीय गति और स्वाभाविकता प्रतीत 
होती है। ) 


विशेष उल्लेखनीय परिवर्तन ये हैं :-- 


(१) प्रथम ग्रंक। चित्रवीथी का दृश्य भवभूति की मौलिक कल्पना है। 
इसके द्वारा वह राम-सीता के पारस्परिक अगाध प्रेम को प्रदर्शित करता है और 
सीता-परित्याग के लिए उपयुक्त आधार तैयार करता है। सीता स्वयं दोहद के 

` . द्वारा वनदर्शनार्थ जाना चाहती है, उसको ही बहाना बनाकर राम द्वारा सीता 
। को वेन में भेजा जाता है। यहाँ पर लोकापवाद का सूचक भद्र सभासद्‌ के 
स्थान पर दुम नामक गुप्तचर है। अष्टावक्र की उपस्थिति भी सीता-परित्याग 
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में सहायक हुई है। अन्य प्रसंग में रामायण में वणित लवणासुर-वधार्थ शत्रुघ्न 
को भेजने का यहाँ दूसरे प्रसंग में वर्णन है। 

(२) द्वितीय अंक। सीता गंगा के प्रवाह में दो बच्चों को जन्म देती है, 
गंगा और पृथ्वी उसे बाहर लाती हैं। दूध छोड़ने के बाद बालक वाल्मीकि के 
पास रहते हैं और सीता गंगा के संरक्षण में पाताल में रहती है। मूलकथा में 
सीता ने आश्रम में ही बच्चों को जन्म दिया आर वहीं रही। उत्तर० में जुम्भ- 
कादि अस्त्र कुश-लव को जन्मसिद्ध प्राप्त हैं, पद्म० में वाल्मीकि ने उन्हें ये सभी 
अस्त्र सिखाए हैं। रामायण में अन्य प्रसंग में वणित क्रौंच-वध और शम्बूक-वध 
उत्तर० में इस अंक में बणित हैं । यह सीता-परित्याग के १२ वर्ष वाद की घटना 
है। शम्बूक के प्रसंग से राम दण्डक वन में आते हैं और पूर्वानुभूत स्थानों का 
दर्शन करते हैं। इसके द्वारा राम और सीता के मिलन के लिए भूमिका तैयार 
होती है। राम परिचित स्थानों को देखकर वार-वार सीता को स्मरण करते हे 
और रोते हँ । 

(३) तृतीय ग्रंक। इस अंक में छायादृश्य भवभूति की मौलिक कल्पना 
है। इस दृश्य के द्वारा भवभूति ने नाटक में छायानृत्य के तुल्य ही छायादृश्य 
उपस्थित करने की नवीन योजना रखी है। नाटकीय पात्रों के अतिरिक्त सीता 
और तमसा अदृश्य रहते हुए राम और वासन्ती का वार्तालाप सुनती हैं और पदे 
पर छाया के तुल्य दिखाई जाती हैँ। वे दोनों परस्पर वार्तलाप करती हैं। 


तमसा के कहने पर मूछित राम को सीता हस्तस्पश से होश में लाती है। मूल- 


कथा में तृतीय अंक की कथा का सर्वेथा अभाव है। वासन्ती, तमसा और मुरला 
भवभूति की मौलिक कल्पनाएँ हैं। वासन्ती सीतापरित्याग के लिए राम को कड़े 
ढंग से फटकारती है (उ० ३ वा० १०७ से ११६)। राम और सीता दोनों के 
हृदयों से ही कटुता समाप्त हो गई है । दोनों पुर्नामलन के लिए उद्यत दिखाए 
गए हैं। दोनों शोक के कारण वार-बार मूछित होते हैं। | 
(४) चतुर्य अंक। मूलकथा में चतुर्थ अंक की कथा का सर्वथा अभाव हे । 
'भवभूति ने इस अंक में वसिष्ठ, अरुन्धती, कौसल्या आदि तथा राजषि जनक सभी 
को वाल्मीकि के आश्रम में एकत्र किया है। कौसल्या-जनक का संवाद, जनक 


०लत झुपती पुत्री सीता. के लिए, शोक करना, खनक हुए बनको का कोनाहल,« 


“2. 


I TOT मामाची 


by, ~ SRR TTS 
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| कौसल्या और जनक का मुखाकृति-सादृश्य के आधार पर लव को राम-पुत्र होने 
का अनुमान करना, वाल्मीकिरचित नाटक की चर्चा, ये घटनाएँ मूलकथा में नहीं 
हृ। मूलकथा में अर्वमेधीय अश्‍व का रक्षक भरत-पुत्र पुष्कल है, उत्तर० में 
लक्ष्मणपुत्र चन्द्रकेतु है। 

` (५) पंचम झंक। इस अंक में चन्द्रकेतु आर लव का वार्तालाप है। लव 
ने जुम्मक अस्त्र से चन्द्रकेतुं की सेना को निश्चेष्ट कर दिया है। लव राम के 
पौरुष की निन्दा करता है। दोनों युद्धार्थं तैयार होते हे । मूलकथा में चन्द्रकेतु 
के स्थान पर पुष्कल है। राम के पौरुष की निन्दा नहीं है। 

(६) षष्ठ झंक। चन्द्रकेतु ग्रोर लव का दिव्य अस्त्रों से युद्ध होता है। 
इसी समय राम वाल्मीकि-्राश्रम में आते हैं। दोनों तुरन्त युद्ध रोक देते 
हें । कुश का आगमन, लव-कुश को पुत्र मानकर राम का उनसे प्रेम करना, कुदा- 
लव का राम के प्रति उदासीन सा व्यवहार और उनका सीता-वियुक्त राम को 
धैये बंघाना, वसिष्ठ वाल्मीकि जनक आदि का युद्ध-स्थल पर पहुँचना, ये घट- 
नाएँ मूलकथा में नहीं हे । मूलकथा में लव वन्दी बनाया जाता है और कुश उसे 
छुड़ाता है। सीता बीच में पडकर ग्रश्‍व को मुक्त कराती है। राम वाल्मीकि के 
आश्रम में नहीं आते हैं और न उनके कारण युद्ध बन्द होता है । 


(७) सप्तस अंक। इस अंक में गर्भनाटक का दृश्य भवभूति की मौलिक 
कल्पना है। इसके द्वारा भवभूति ने सभी पात्रों एवं समस्त चराचर जगत्‌ को 
वाल्मीकि के आश्रम में एकत्र किया हे । वाल्मीकि के तपोबल का महत्त्व भी 
दिंखाया गया है । गंगा और पृथ्वी सीता के चरित्र की पूर्ण पवित्रता की घोषणा 
करती है । सभी देवता सीता के ऊपर पुष्पवृष्टि करते हें । अरुन्धती और जन- 
मत के आदेशानुसार राम सीता को स्वीकार करते है । इस प्रकार वाल्मीकि के 
आश्रम में ही राम-सीता का तथा उनका अपने पुत्र कुश-लव से मिलन होता है। 
पद्मपुराण में ग्रश्‍वमेधयज्ञ में सीता बुलाई जाती है और वाल्मीकि के आदेशा- 
नुसार राम सीता को स्वीकार करते हैं। 


(ड) उत्तररामचरित ओर कुन्दसाला | 
` भवभूति के उत्तररामचरित का अनुसरण करते हुए. दिङनाग 'ने कुन्दमाला 
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है। दिङनाग का नाम धीरनाग या वीरनाग भी माना जाता 


नामक नाटक लिखा | 
है। दिङनाग का समय १००० ई० के लगभग है, क्योंकि रामचन्द्र गुणचन्द्र 


(११००ई०) ने सर्वप्रथम अपने नाट्यदर्पण में कुन्दमाला का उल्लेख किया है। 
(यथा वीरनागनिबद्धायां कुन्दमालायां ०, नाटअदर्पण पु० ४८) । इसमें भी राम 
के द्वारा सीता के परित्याग से लेकर राम-सीता-मिलन तक की घटना का वर्णन 
है। गोमती के तट पर घूमते हुए राम-लक्ष्मण ने जल में बहती हुई कुन्दफूलों की 
माला को देख कर सीता का पता लगाया, अतः नाटक का नाम कुन्दमाला है। 


इन दोनों नाटकों में पर्याप्त समानताएँ हैँ तथा कुछ विषमताएँ भी हूं । 
उनका संक्षप में विवरण निम्नलिखित है: 


(१) दोनों कथानक के लिए बाल्मीकि के ऋणी हैं। दोनों ने उत्तरकांड 
के सीता-परित्याग की कथा को आधार वनाया है। (२) दोनों नाटक सुखान्त 
है। दोनों में राम-सीता का मिलन दिखाया गया है। (३) दोनों में अदृश्य 
सीता की कल्पना की गई है। सीता अदृश्य रहते हुए राम की वियोगावस्था और 
रामकृत विलाप को देखती है। राम सीता के प्रति अपने हादिक प्रेमोदूगार को 

. प्रकट करते हैं। (४) दोनों करुण रस के कवि हैं। दोनों ने करुणरस की 
सुन्दर व्यंजना की है। (५) दोनों ने प्रकृति के सुन्दर रूप का वर्णन किया है, 
साथ ही प्रकृति के कठोर रौर भयावह रूप का भी सुन्दर वर्णन किया है। 
(कण्डूलद्विप०, उत्तर० २-६, निष्कूजस्तिमिताः० उत्तर० २-१६ नादः पातालः 
मूलात्‌ प्रभवति तुमुलं पूरयन्‌ व्योमरन्श्रम्‌०, कुन्द० ६-२४) । (६) दोनों 
नाटकों में सीता के वियोग में राम वार-वार रोते है । उत्तररामचरित में पत्थर 
का हृदय भी पिघल जाता है, (पि ग्रावा रोदित्यपि दलृति बञ्जस्य हृदयम्‌, 
उत्तर० १-२८) और कुन्दमाला में पशू-पक्षी भी रो पड़ते हैँ। (एते र्दत | 
हरिणा हरितं विमुच्य, हंसारच शोकविधुराः करुणं रुदन्ति, कुन्द० १-१८ )। ३ 
(७) भाव और भाषा की दृष्टि से भी दोनों में पर्याप्त साम्य है। कहीं-कहीं तो | 

है दोनों नाटकों के वाक्य भी एक जैसे हैं। यथा--(क) त्वं जीवितं त्वमसि भे. 

८० वितीषम्‌० (कतर २5२३० रदेन ऽचि ९, (ॐ ` 
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आर 


| उत्तररामचरित और कुन्दमाला में समानताएँ 
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१-१४) । (ख) अर्ये, एष निलंज्जो लक्ष्मणः प्रणमति (उत्तर०), झ्रायें, वघ्यः 
. पातकी लक्ष्मणः प्रणमति (कुन्द्‌०) । 
दोनों नाटकों में विषमताएं 
(१) भवभूति धिक उत्कृष्ट नाटककार है। उसकी कवित्वशक्ति अधिक 
उच्चकोटि की है। उसमें मामिकता और भाव-प्रचुरता अधिक है। वह मान- 
वीय मनोभावों का सूक्ष्म पारखी है। दिङनाग की कवित्वशक्ति मध्यम कोटि 
की है। वह मामिकता, भावप्रचुरता और मानवीय मनोभावों के विश्लेषण में 
उतना सूक्ष्मदृष्टि नहीं है। (२) भवभूति के वर्णन रूढि-संमत नहीं हैं। 
दिङनाग के वर्णेन प्रायः रूढि-संमत हैं। (३) रस और भाव की दृष्टि से उत्तर- 
रामचरित अत्युत्तम है, किन्तु सजीवता और क्रियाशीलता की दृष्टि से कुन्दमाला 
अधिक उत्तम है। (४) यदि उत्तररामचरित एक उत्तमः नाटकीय काव्य है तो 
कुन्दमाला अभिनय की दृष्टि से नितान्त उपयुक्त नाटक है। (५) उत्तरराम- 
` चरित में लंबे-लंबे समास हैं, गौडी रीति का आधिक्य है, ओजगुण की प्रधानता 
है, संवादों में गद्यांश कहीं-कहीं बहुत लंबा हो गया है; इसके विपरीत कुन्दमाला 
में लंबे समासों का नितान्त अभाव है, वेदर्भी रीति और प्रसाद-गुण की सुन्दर 
छटा है। संवाद बहुत रोचक, कुतूहलवर्धक, चुस्त, सुगम और हृदयग्राही हँ। 
(६) उत्तररामचरित में वर्णन श्रमोत्पादित हैं, दुर्बोध पदों का बाहुल्य है और 
चरित्रचित्रण में बैशद्य न्यून है। इसके विपरीत कुन्दमाला में वर्णन सरल और 
सरस हे, दुर्बोध पदों का अभाव है और चरित्र-चित्रण अधिक विशद मनोहर और 
चित्रवत्‌ है। (७);उत्तररामचरित में करुणरस के साथ वीररस का भी समावेश 
है, किन्तु कुन्दमाला में केवल शुद्ध करुणरस की प्रधानता है। (८) दिङनाग 
के पात्र भवभूति की अपेक्षा अधिक पाथिव हे । (९) भवभूति ने राम को 
भ्रादशे पुरुष और सीता को सती-साघ्वी पतिब्रता नारी के रूप में प्रस्तुत किय 
है, परन्तु दिङनाग ने उनमें मानवीय न्यूनताओं का भी समावेश किया है । अकारण 
परित्याग के कारण सीता के हृदय में विक्षोभ, असन्तोष और विरोध की भावना 
उत्पन्न होती है। वह व्यंग्यपूर्ण शब्दों में राम के इस व्यवहार की कटु आलोचना 
भी करती है, (किन्नु खलु तस्यैव निरनुक्रोशस्य०, कुन्द०) । दिङनाग के चरित्रः 


०6च्तित्रण॒,/ें,,मधिक स्वाझाविक्रता है). (११) अचर मत्रि मे. रामसीता का... 
उ० सू०--* 
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मिलन एक बार होता है, कुन्द० में दो बार। (११) उत्तर० में! राम को सीता | 
की पहचान केवल हस्तस्पश से होती है, परन्तु कुन्द० में ६ प्रकार से सीता की | 
पहचान होती है :--१- हस्तस्पशे से, २. सीताशरीरस्पर्शी वायु से, ३, कुन्द- | 
माला से, ४. सीता के. जलगत प्रतिबिम्ब से, ५. पदचिह्ल से, ६. वस्त्रों से। | 
(१२) उत्तर» में दाम्पत्य-प्रणय का सुन्दर वर्णेन है, कुन्द० में इसका अभाव | 
है। (१३) उत्तर० में विदूषक नहीं है, कुन्द० में है। (१४) उत्तर” में गंगा | 
और पृथ्वी सीता को स्वयं लेकर प्रकट होती हैं, कुन्द० में सीता पृथ्वी से प्रकट | 
होने की प्रार्थना करती है। (१५) उत्तर० में तिलोत्तमा की घटना नहीं है, | 
कुन्द० में इसका सुन्दर समावेश है। (१६) उत्तर० में कुश और लव के | 
राज्याभिषेक का उल्लेख नहीं है, कुन्द० में कुश को महाराज और लव को ' 
युवराज पद पर अभिषिक्‍त किया गया है। (१७) उत्तर० में सीता कुश-लव के _ 
दूध पीना छोड़ने पर पाताल जाती है, कुन्द० में सीता अन्त तक अपने पुत्रों के. 
साथ आश्रम में रहती है । टर | 


(९) उत्तररामचरित सें वणित समाज एवं संस्कृति 
भवभूति के उत्तररामचरित से उस समय की सामाजिक अवस्था का पर्याप्त _ 
विस्तृत विवरण प्राप्त होता है। उत्तररामचरित में जिस समाजं और संस्कृति 
का वर्णन है, वह प्रायः रामायणकालीन संस्कृति है। विस्तार के भय से यहाँ पर _ 
केवल संक्षिप्त. रूपरेखा दी जा. रही है: । 
उस समय का समाज उन्नत अवस्था में था। समाज धर्मप्रिय था । वर्णा- 
अम-व्यवस्था प्रचलित थी । वेदादि के अध्ययन, अस्त्र-शस्त्रादि के शिक्षण तथा 
कलात्मक प्रवृतियों में जनता की अभिरुचि थी। उनकी यज्ञ, संस्कार, तप और. 
दार्शनिक विचारों के प्रति विशेष निष्ठा थी। 
` ब्रह्मचारी क्रषि-महषियों के आश्रम में रहकर संयमी जीवन बिताते थे और . 
शिक्षा प्राप्त करते थे। वे गुरुकुलीय जीवन व्यतीत करते थे। वे ब्रह्मचारी कें _ 
लिए विहित जटा, मेखला, यज्ञोपवीत, दण्ड, मृगचर्म धारण करते थे। क्षत्रिय _ 
बालक धनुष, बाण, तूणीर भी धारण करते थे। इन गुणों से युक्त बालक लव | 
का वर्णन उत्तर० ४-२० में किया गया र. 


न्क ह ळे 
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वेदारम्भ से पूर्व गुरु उनका यज्ञोपवीत करता था, तत्पश्चात्‌ वेदत्रयी की 
शिक्षा दी जाती थी। क्षत्रिय का उपनयन ११ वर्ष की आयु में होता था। यज्ञो- 
थवीत से पहले श्रान्वीक्षिकी (न्यायशास्त्र), वार्ता (अर्थशास्त्र) और दण्डनीति 
(राजनीतिशास्त्र) की शिक्षा वाल्मीकि ने कुश-लव को दी थी। 

तयोस्त्रयीवर्ज॑मितरास्तित्तो विद्याः सावधानेन परिनिष्ठापिताः। तदनन्तरं 
भगवतकादश वष क्षात्रेण कल्पेनोपनीय त्रयीविद्यामध्यापितौ । 

(उत्तर० अंक २ वाक्य० १८) 

क्षत्रिय बालक आयुर्वेद, धनुर्वेद और गान्धर्ववेद भी पढ़ते थे। उपनयन के 
वाद षडङ्ग वेदों की शिक्षा दी जाती थी। 
` इतराः ायुर्वदो घनुवंदस्तथा गान्धर्वनामकः' इत्पर्थः। (वीरराघव) 

गृहस्थ लोग विवाह के वाद आहिताग्नि (अग्निहोत्री) होते थे। गृहस्थ 
जीवन में व्यक्तियों को झंझट लगे रहते थे, अतः उनका जीवन प्रायः कष्टमय 
होता था । 


संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायँग्‌ हस्थता । (उत्तर० १-८) 
दुर्जन उनके सत्कायों में विघ्न डालते रहते थे। 

_ दुर्जनोऽसुखमुत्पादयति। (३० १ वाक्य० ८४) 
दाम्पत्य-जीवन सुख का सार माना जाता था। 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्‌ प्राथ्यंते । (उ० १-३९) 
स्त्री को प्रसन्न रखना पति अपना कर्तव्य समझता था । 
कान्तानुवृत्तिचातुयेसपि शिक्षितं वत्सेन। (उ० ३ वाक्य० ७३) 


गर्भवती स्त्री की इच्छा ( दोहद ) को पूर्ण करना आवश्यक कार्ये माना 
जाता था । 
यः कङ्चिद्‌ गर्भदोहदों भवत्यस्याः सोश्वश्यमचिरान्मानयितव्यः । 
(३० १ वाक्य० २९) 
यज्ञ में पति के साथ पत्नी भी बैठती थी । पत्नी के अभाव में उसकी स्वर्ण- 
मृति रखकर काम चलाया जाता था। 


हिरिपमयी सीताप्रतिकृतिग्‌ हिणीकृता २ वाक्य० ४ ) 
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समाज में स्त्रियों का स्थान ऊँचा नहीं था । जनता रूढिवादों से ग्रस्त थी। , 
सीता की भ्रग्निशुद्धि पर भी लोगों ने अविश्वास किया । अनुचित अन्धविश्वास , 
के कारण राम को बाध्य होकर सीता-परित्याग करना पड़ा। । 

यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुर्जनो जनः । (३० १-५) | 

देव्यामपि हि वैदेह्यां सापवादो यतो जनः। (उ० १-६) 

जनता स्त्री-निन्दा और स्त्री-विषयक श्रफवाहों में विशेष दिलचस्पी लेती थी। 
साथ ही एक शिष्ट वर्ग ऐसा भी था जो स्त्रियों को पूर्णं सम्मान देना चाहता था। , 


समन्ततः प्रवृत्तबीभत्सकवदन्तीकाः पौराः। (उ० ४-३७) | 
झलक विषमिव सर्वतः प्रसुप्तम्‌। (उ० १-४०) 
मध्नि स्थितिनं चरणेरवताडनानि (उ० १-१४) 


स्त्रियाँ आभूषण एवं कंकण धारण करती थीं। (अयमागृहीतकमनीय- 
कंकणः०, (उ० १-१८) । नव-वधू का सास आदि विशेष आदर करती थीं। 
(नूतने दारसंग्रह, मातुभिर्चिन्त्यमानानाम्‌०, उ० १-१६) । सती स्त्री अग्नि | 
के तुल्य पवित्र मानी जाती थी। (अग्निरिति वत्सां प्रति लघून्यक्षराणि, उ० | 
४ वा० ३९) 


स्त्रियां वेद और वेदान्त आदि दर्शन पढ़ती थीं तथा ब्रह्म-विद्या की उच्च । 
शिक्षा प्राप्त करती थीं। 
श्रात्रयी--तेभ्यो5धिगन्त्‌ निगमान्तविद्यां 


वाल्मीकिपाइर्वादिह पर्यटामि॥ (उ० २-३) | 
दम्पती के लिए पुत्र-प्राप्ति का बहुत महत्त्व था । वह आनन्द की ग्रन्थि माना 
जाता था । 
झानन्दग्रन्थिरेको $यमपत्यमिति पठ्यते । (उ० ३-१७) : 


अतिथिसत्कार गृहस्थ का मुख्य काये था। वह फल-फूल और अर्घ से | 


झ्तिथिसत्कार करता थाई। | 
फलकुसुमगर्भेण पल्लवार्ध्येण दुरान्मामुपतिष्ठते। (३० २ वा० २) 


वृद्धावस्था में पुत्रों को उत्तराधिकारी बनाकर वानप्रस्थ लेते थे और जटा 
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पुत्रसंकान्तलक्ष्मीकंयंद्‌ कैयंद्‌  वृद्धेक्वाकुभिधुतस्‌। 
धृत बाल्य तदार्यण पुण्यमारण्यकब्रतम्‌॥ (उ० १-२२) 
ब्राह्मण अपनी विद्या और वाणी के वल के लिए प्रसिद्ध होते थे। उनकी 
वाणी में तेज होता था। ये तत्त्वज्ञानी और सिद्ध होते थे । ये असत्यभाषण को 
महापाप समझते थे। 
भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता 
नेते वाचं विप्लुतार्थां वदन्ति॥ (उ० ४-१८) 
सिद्धं ह्येतद्‌ वाचि वीयं हिजानाम्‌० । (उ० ५-३२) 
ऋषि महषि सहख्रों वषं की समाधि लगाते थे और वे भ्रपने तपोबल से 
इष्टसिद्धि प्राप्त करते थे वे तपोबल से जुम्भक आदि श्रस्त्रों को सिद्ध करते 
थे। वाल्मीकि जैसे महषि अपने तपोबल से सारे चराचर जगत्‌ को एकत्र कर 
सकते थे। 
परःसहस्रं शरदस्तपांसि, एतान्यपश्यन्‌ गुरवः पुराणाः (३० १-१५) 
वाल्मीकिना * * * सचराचरो भूतग्रामः ` स्वप्रभावेण संनिघापितः । 
(उ० ७ वा० १) 
क्षत्रिय वालक बाल्यावस्था में वेदत्रयी के साथ घनुविद्या भ्रादि की उच्च 
दिक्षा प्राप्त करते थे । वे युद्ध-विद्या में निपुण होते थे। कुश, लव और चन्द्रकेतु 
उच्चकोटि के योद्धा थे। राजा लोकोपकारी कारय में व्यस्त रहता था। प्रजा- 
पालन उसका मुख्य कायं था। वह राक्षसों का नाश करता था। यश को परम- 
सन समझता था। राम प्रजारंजनाथ सीता तक को छोड़ते हैं। 
१. यदि वा जानकीमपि। 
झाराधनाय लोकस्य मुञ्चतो नास्ति मे व्यया (३० १-१२) 
२. युक्तः प्रजानामनुरञ्जने स्या- 
स्तस्माद्‌ यशो यत्‌ परमं घनं वः॥। (उ० १-११) 
३. माघुरस्य ` ` `` उन्मूलनाय शत्रुघ्न प्रेषयामि (३० १ वा० १४५) 
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| 
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वासन्ती ने राम से कहा है कि पत्नी-रक्षा भी तुम्हारा कतव्य है । सीताः 
परित्याग से तुमने बड़ा अपयश प्राप्त किया है। . | 
अयि कठोर यशः किल ते प्रियं 
किमयशो ननु घोरमतः परम्‌०। (३० ३-२७) | 

क्षत्रिय राजकुमार आग्नेय, वारुण, वायव्य और जुम्भक आदि अस्त्रों की भी 

विशेष योग्यता प्राप्त करते थे । (उ० ६ वा० १-६) 
जनक जैसे राजषि आवश्यकतानुसार चाप और शाप दोनों का प्रयोग कर , 
सकते थे । (चापेन शापेन वा, उ० ४-२४) | 
समाज में शूद्रों का स्थान निकृष्ट था । उन्हें तपस्या करने का अधिकार | 
नहीं था । ब्राह्मण-बालक की अकालमृत्यु के लिए शूद्र को दोषी ठहराया गया. 
आर राम ने उसका वध किया। । 
शम्बूको नाम वृषलः पृथिव्यां तप्यते तपः। 
शीर्षच्छेद्यः स ते राम तं हुत्वा जीवय द्विजम्‌॥ (उ०२-६) | 
उस समय यज्ञों श्रौर संस्कारों का वहुत महत्त्व था । श्वृष्यश्यृंग ने १२ वर्षे । 
चलने वाला यज्ञ किया था । (द्वादशवाषिकं सत्रमारव्धम्‌, उ० १ वा० ७) | | 
राम ने श्रश्‍वमेधनामक यज्ञ किया। वाल्मीकि ने कुश-लव का उपनयन संस्कार : 

किया और वेदादि की शिक्षा दी। (उ० २ वा० १८) | 


| 
4 
` उस समय बहुत सी मान्यताएं प्रचलित थीं। भवभूति ने कुछ मान्यताश्रों | 


का उल्लेख किया है । उस समय तीर्थो भ्रौर तीर्थजल की पवित्रता का बहुत 
महत्त्व था । 


तीर्थोदकं च वह्लिरच नान्यतः शुद्धिमहेतः । (उ० १-१३) | 

गंगा के पवित्र जल के प्रभाव से भगीरथ ने कपिलमुनि के शाप से भस्म हुए 
अपन पूवज ६० हजार सगरपुत्रों का उद्धार किया और वे स्वर्ग को गए। 

अ्रगणिततनूतापस्तप्त्वा तपांसि भगीरथो 

भगवति, तव स्पृष्टानद्विश्चिराढुदतीतरत्‌ ॥ | (उ० १-२३) 


राम सीता की रक्षा के लिए गंगा से प्राथना करते हैं। गंगा की शक्ति से | 
| क्ष वरदा भिला Digitized i सीता क नहीँ Fi पाते sha 
CC मोती फॉ | हेति ectign at Sringgar ॥ राम १/ 0 
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७१ 
न त्वामवनिपृष्ठवतिनीमस्मत्मभावाद्‌ वनदेवता भ्रपि द्रक्ष्यन्ति किमुत मर्त्याः ॥ 
( उ० ३ वा० ६) 


तपस्या से विराट्‌ लोकों की प्राप्ति होती है और ऐसे व्यक्ति देवयान से 
जाते हुँ। ` 

वैराजा नाम ते लोकास्तैजसाः सन्तु ते शिवाः। (उ० २-१२) 

शिवास्ते पन्थानो देवयानाः ` (३० २ वा० ६४) 

बच्चों की वर्षगाँठ मनाने की प्रथा थी । सीता कुश-लव की १२वीं वर्षगाँठ: 
मनाती हुँ। 

कुशलवयोर्द्वादशस्य जन्मवत्सरस्य संख्यामंगलग्रत्यिरभिवतंते। 

(उ० ३ वा० ९) 

उस समय कलाप्रियता उन्नति की ओर अग्रसर थी। प्रथम ग्रंक में वणित 
चित्रवीथि से इसकी पुष्टि होती है। वाल्मीकिरचित नाटक का अभिनय भरत 
ने झप्सराग्रों से करवाया है, इससे सिद्ध होता है कि उस समय ऐसे भी नाटकों 


का अभिनय होता था, जिसमें केवल स्त्रीपात्र ही अपना और पुरुष-पात्रों का भी 
अभिनय करते थे। 


स किल भगवान्‌ भरतस्तमप्सरोभिः प्रयोजयिष्यतीति। (उ० ४ वा० ६६) 
उस समय लोगों को पुष्पक विमान की सत्ता तथा उसके उपयोग पर पूर्णे 
विश्वास था। राम पुष्पक विमान से दण्डकवन की यात्रा करते हैं और फिर 
विमान से ही अयोध्या लौट जाते हे । राम के कथन पर विमान रुकता और 
उतरता है। ; 
बिमानराज, अत्रैव स्थीयताम्‌। . (उ० ३ वा० २०) 
प्रजविना पुष्पकेण स्वदेशामुपगत्याइवमेधाय सज्जो भव। (उ० २ वा० ६७) 
भवभूति ने दार्शनिक विचारों का भी उल्लेख किया है। कर्मफल और भवि- 
तव्यता पर लोगों का विशवास था। | 
भवितव्यं तथेत्युपजातमेव । ः (३०४ वा० ५१) 
७७-७०. मुब॒भूति, ने, कई स्थानों पर शन्न झौर विवर्त र Rh हैतया 
रामायण को दाब्दब्रह्म का विवत माना है। विवर्तवाद वेदान्तदर्शन का 
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पारिभाषिक शब्द है । इसका अर्थ है--किसी वस्तु का अतात्त्विक रूपान्तरण । 
जैसे--अह्म से ग्रविद्या या माया । वह अन्य रसों को भी करुण रस का विवतं 
मानता है । उसने सांख्यसंमत परिणामवाद या विकारवाद (तात्त्विक विकार) 
की भी .चर्चा की है। उसने वेदान्तविद्या का भी उल्लेख किया है । अगस्त्य 
उस समय वडे ब्रह्मवेत्ता और तत्त्वज्ञानी थे । वे उद्गीथविद्‌ अर्थात्‌ ग्रोम्रूपी 
त्रिगुणात्मक एकाक्षर ब्रह्म के ज्ञाता थे। 


१. शब्दब्रह्मगस्तादुशं विवतंमितिहासं रामायणं प्रणिनाय । (उ० २ वा० २४) 


२. शब्दब्रह्मविदः कवेः० (३० ७-२२) 
ब्रह्मणोव विवर्तानाम्‌० (उ० ६-६) 

३. एको रसः करुण एव निमित्तभेदात्‌ ` ` ' श्रयते विवर्तान्‌ । 
आवर्ंबुद्बुदतरङगमयान्‌ विकारान्‌०। (उ० ३-४७) 


४. अस्मिन्नगस्त्यप्रमुखाः प्रदेशे भूयांस उद्गीथविदो वसन्ति। 
तेभ्योऽधिगन्तुं निगमान्तविद्यां, वाल्मीकिपाइर्वादिह पर्यटामि। 
(उ० २-३) 

उसने पुनर्जन्म के सिद्धान्त की चर्चा को है। 
संजीवितः शिशुरसौ मम चेयमृद्धिः । (उ० २-११) 
आत्महत्या के पाप से मनुष्य प्रकाशरहित लोकों को प्राप्त होता है। 
सुर्या नाम ते लोकाः प्रेत्य तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते य ग्रात्मघातिनः। 

(उ० ४ चा० २४ ख) 
इस प्रकार हमें उत्तररामचरित से तत्कालीन सामाजिक स्थिति एवं धार्मिक 

और दार्शनिक विचारों का पर्याप्त विवरण प्राप्त होता है। 


।. (१०) भवभूति का शास्त्रीय और कलात्मक पाण्डित्य 
भवभूति की कृतियों को देखने से ज्ञात होता है कि उसका शास्त्रीय और 
कला-विषयक ज्ञान अगाध था। उसने वेद, उपनिषद्‌, दरशन, धर्मशास्त्र, नीतिः 
शास्त्र, राजनीति, धनुर्वेद, साहित्य, कामशास्त्र, व्याकरण, ज्योतिष, संगीत, नृत्य, 
चित्रकला, मनोविज्ञान, भूगोल और इतिहास आदि का गंभीर अध्ययन किया था। | 


C >भर्वर्भूर्ति' i के 'पीड्त्यिसूचैर्क स्थॅले' मके हैँ i | “«ुसरश चार रा; ः वै ग ड तिरि “उसमे 
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मालतीमाधव और महावीरचरित में भी बहुत से ऐसे प्रसंग दिए हैं। यहाँ पर 
मुख्य रूप से उत्तररामचरित में प्राप्य स्थलों का ही संकेतमात्र दिया गया है। 
मालतीमाधव' में भवभूति ने कहा है कि उसने वेद, उपनिषद्‌, सांख्य, योग आदि 
का उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त किया है, किन्तु नाटक में उनके ज्ञान के प्रदर्शन की कोई 
आवश्यकता नहीं है। तीनों नाटकों में उसने अपने आपको पदवाक्यप्रमाणज्ञः 
कहा है। इसका अर्थ है कि वह व्याकरण, न्यायशास्त्र और मीमांसादशन का 
विद्वान्‌ था। (क) वेदज्ञान--उसने निम्नलिखित स्थलों पर बैदिक साहित्य 
के ज्ञान का परिचय दिया है :--(१) यत्रानन्दाशच मोदाइच० (२-१२) में 
बैराज लोकों का वर्णन है। ऋग्वेद (९-११३-११) में भी ऐसा ही वर्णन 
है---यत्रानन्दाइच मोदाइच मुदः प्रमुद ग्रासते । (२) भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मी- 
निषक्ता० (४-१५) में ब्रह्मवित्‌ ब्राह्मणों की वाणी की सत्यता का वर्णन है। 
यह ऋग्वेद (१०-७१-२) का ही ख्पान्तर में वर्णन हे--भद्रेषां लक्ष्मीनिहिताधि 
वाचि। (३) ब्रह्मद्विषो ह्येष निहन्ति सर्वानाथर्वणस्तीब्र इवाभिचारः (महावीर० 
१-६२ ) और पुण्योऽपि ° ` - °° .बिभ्रदिवाथवेणो निगमः ( महा० २-२४ ) 
से ज्ञात होता है कि वह अथवेवेद का विशेष विद्वान्‌ था । उसने भ्रमिचार-कर्मो 
आदि का वर्णन किया है। (४) पठितमेव हि युष्माभिरपि तत्काण्डम्‌० (४ वा० 
१२८) में ग्रश्‍वमेधीय अव और उसके रक्षको का वर्णन है। यह प्रसंग तैत्तिरीय 
ब्राह्मण (३-८९-४) मौर शतपथब्राह्मण (१३-१-६-३) में वर्णित है। 
वहीं के कांड का संकेत है। (५) द्वादशवाधिक सत्रम्‌ (१ वा० ७) में १२ वर्ष 
चलने वाले यज्ञ का वर्णन है। (६) ऋषीणां पुनराद्यानाम्‌० (१-१०) में 
वैदिक ऋषियों का उल्लेख है। (७) राजक्रतुरश्‍्वमेधः० (२ वा० ४२) में अश्वमेघ 
का वर्णेन है। (८) अन्धतामिस्रा ह्यसूर्या० (४ वा० २४ ख) में आत्महत्या को 
घोर पाप बताया है । यह यजुर्वेद (४०-३) के मन्त्र असुर्या नाम० का ही निर्देश 
है। (९) उषसमिव वन्दे० (४-१०) और स त्वां पुनातु देवः० (४ वा० ३५) 
में ऋग्वेदोक्त उषा और सूर्य की स्तुति है। (१०) देवस्त्वां सविता० (५-२७) 
में सूर्ये-स्तुति वाले ऋग्वेदीय मन्त्रों का अनुकरण है। (११) ऋषयों० 


१. यद्‌ वेदाध्ययनं तथोपनिषदां सांख्यस्य योगस्य च। 
००-९0. (०57 झन सत्कर्थननर्पक नहि'सतए्करिनिद्‌गुणो नाशके (भलती ००१९७०१७७० 
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(५-२६) और काम दुग्धे (५-३०) तथा वाक्य ( ५ वा० ५७ ) वैदिक 
भाषा के अनुकरण पर लिखे गए हैं। (ख) उपनिषद्‌-(१ ) उद्गीथविदो 
वसन्ति (२-३) में छन्दोग्य उपनिषद्‌ (१-१-१) में वणित उद्गीथ (प्रणव, 
आओम्‌) का उल्लेख है। (२) श्राविभूतशब्दप्रकादाम्‌० (२ वा० २४) में 
उपनिषदों में वर्णित ब्रह्मज्ञान का निर्देश है। (३) यत्रानन्दाश्च० (२-१२) 
में आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात्‌ (तैत्तिरीय उप० ३-६) से संवद्ध आनन्द आदि का 
वर्णन है। (४) ग्रथ स्वस्थाय देवाय (महावीर० १-१) में वणित चैतन्य 
ब्रह्म उपनिषदों में वर्णित ब्रह्म ही है। यथा--नित्यो नित्यानां० (इ्वेताइव० उप० 
४-१३), य आत्मा० (छा० उप० ८-७-३), तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिः (बृहदा ० 
उप० ४-४-१६) । (५) पन्थानो देवयानाः (२ वा० ६४) में वर्णित देवयान 
' प्रइनोपनिषद्‌ आदि में वणित है। (६) याज्ञवल्क्यो मुनिर्यस्मै ब्रह्मपारायणं 
जगौ (४-९) याज्ञवल्क्य ने जनक को ब्रह्मविद्या की शिक्षा दी, यह्‌ 
बृहदारण्यक उपनिषद्‌ (५-४-१-२३) की ओर स्पष्ट निर्देश है। (ग) दार्शनिक 
सिद्धान्त--(१) साक्षात्क्ृतधर्माणो महर्षयः (उ० ७ वा० ८), साक्षात्कृत- 
्रह्मणामृषीणां० (महा० ४ पृष्ठ १५५) में साक्षात्क्ृतधर्माण ऋषयो वभूवुः 
(निरुक्त १-२०) की व्याख्या है। (२) ब्रह्मणीव विवर्तानाम्‌० (६-६); 


(३-४७) में वेदान्तदशंनोक्त विवतंवाद की व्याख्या है। (३) प्रचीयमान- 
सत्त्वप्रकाशाः० (५ वा०.३०) में सांख्य के सत्त्वगुण का निर्देश है और मन्त्रद्रष्टा 
का उल्लेख है। (४) ऋतंभराणि `` ` ` ` प्रज्ञानानि (७ वा० ८) में योगदर्शन 
में वणित ऋतंभरा प्रज्ञा का वर्णन है। (५) महावीरचरित में एक वाक्य में 
ही योगदर्शन के चार सूत्रों का भावार्थ दिया है :--चतस्रो मैत्र्यादिभावना: । 
विशोका ज्योतिष्मती चित्तवृत्तिः । ऋतंभराभिधानंः ` ` 'परज्ञानम्‌ । (महा० ३-४ 
के बाद पृ० ६६-६७) में योगदर्शन के (१-३३, ३६, ४७, ४८) सूत्रों का 
भावार्थ है। (६) मालतीमाधव अंक ४ और & में योगदर्शन की सिद्धियों आदि 
का विस्तृत वर्णन है। गुरुचर्यातपस्तन्त्रमन्त्रयोगाभियोगजाम्‌। इमामाक्षिणीं 
सिद्धिम्‌० (मा० ६-५३) में तप, तन्त्र, मन्त्र और योग का स्पष्ट उल्लेख है तथा 


झाकषिणी सिद्धि दू का. वर्णन है. ॥ तुज़ुझास्त्रो मे पटकर्माणि, में. आक्का, मी! । 


उल्लेख है। प्रभवति महिम्ना स्वेन योगीश्वरीयम्‌ ( मालती० ६-५४ ) में 
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योगीश्वरी का वर्णन है। मन्त्रसाधनात्‌० (मालती० ५-२५) में मन्त्रसांधना का 
उल्लेख है। तन्मयमिव करोति वृत्तिसारूप्यतर्चेतन्यम्‌ (मा० ५-६ के वाद पुः 
११७) में योगदर्शन के सूत्र १. ३-४ का शब्दशः उल्लेख है। (७) वन्देमहिः 
च ताँ वाणीममृतामात्मनः कलाम्‌ (उ० १-१) में अक्षर वासब्रह्म का वर्णन है ॥ 
(८) पदवाक्यप्रमाणज्ञः (उ० १ वा० २ ) में प्रमाणज्ञः से कवि मीमांसादशंन' 
में विशेषज्ञता बताता है। (९) प्रबुद्धोऽसि वागात्मनि ब्रह्मणि (उ० २ वा० 
२४) में वाग्ब्रह्म का वर्णण है और रामायण को शब्दब्रह्म का विवत माना है ।: 
(शब्दब्रह्मणस्तादृशं विवर्तमू, उ० २ वा० २४) । (१०) विद्यां वागिव याम- 
सूत भवती० (उ० ४-५) में वाकृतत्त्व को ज्ञान का आधार और कारण वतायाः 
गया है। (११) युगान्तयोगनिद्रानिरुद्धसवंद्वारं० (उ० ६ वा० ९) में योगनिद्रा 
` का वर्णन है। (१२) अ्रव्याहतान्तःप्रकाशा हि देवता: सत्त्वेषु (उ० ७ वा० ४१) 
में देवों की स्वेशक्तिमत्ता का वर्णन है। (१३) शब्दब्रह्मविदः (७-२१) में 
व्याकरणदशेन में प्रतिपादित शब्दब्रह्म का वर्णन है। (१४) भो निगृहीतोऽसि 
( उ० ४ वा० १२ ) में न्यायदर्शन में वणित निग्रहस्थान का उल्लेख है। 
(घ) मनोविज्ञान--भवभूति ने अनेक स्थानों पर मनोविज्ञान के सिद्धान्तों और 
तथ्यों का उल्लेख किया है। (१) नूनं संकल्पाभ्यासपाटवोपादान० (उ० ३ वा० 
५२) में विचारों का मनुष्य पर प्रभाव वणित है। (२) संतानवाहीन्यपि० (उ० 
४-८) में प्रिय-वियोगजन्य दुःख में संबन्धियों के दर्शन को अधिक दुःखद बताया! 
गया है। (३) दरविस्पष्ट० (उ० ४ वा० ७०) में कौसल्या आकृति और ध्वनि 
से लव को राम का पुत्र मानती है। (४) मम मनः पारिप्लवं धावति (उ० ४ 
-२२) में सीतास्मरण से मानसिक चंचलता का वर्णन है। (५) यदूच्छासंवादः० 
(उ० ५-१६) में दशतमात्र से प्रेमाविर्भाव को प्राचीन संस्कार-जन्य बतायाः 
गया है। (६) तारामँत्रकं चक्षूराग इति (उ० ५ वा० ३३) और श्रहेतुः पक्ष 
पातो० (५-१७) में प्रेम को अकारण एवं सहज वताया गया है। यथेन्दावानन्दं® 
(५-२६) में भी यही भाव है। (७) विरोधो विश्रान्तः० (६-११) में 
` महापुरुष के दर्शन का मन पर क्या प्रभाव पड़ता है, यह वर्णित है। (८) 
व्यतिषजति० (६-१२) और स्नेहश्च निमित्तसब्यपेक्ष इति विभ्रतिषिद्धमेतत्‌ः 
(उ० ६ वा० १६) में प्रेम को आन्तरिक कारणों पर निर्भर एवं अकारण बताया 
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सर क्या प्रभाव पड़ता है, वणित है। (१०) जितमपत्यस्नेहेन (उ० ७ वा० ३२) 
में संतान-प्रेम के प्रभाव का वर्णन है । (११) सर्वेसाधारणो ` ` ` 'संसारतन्तुः 
(उ० ७ वा० ३२) में सन्तान-प्रेम को संसार का संयोजक तत्त्व बताया है। 
(१२) क्षुभिताः कामपि दशां० (७-१२) में करुणभाव के प्रभाव का वर्णन है। 
(ङ) धर्मशास्त्र--भवभूति ने धर्मशास्त्रों में वणित सिद्धान्तों और मन्तव्यों का 
अनेक स्थानों पर वर्णन किया है। (१) चतुर्थ अंक के प्रारम्भ में मधुपकं संमास 


तपों का वर्णन। (परापकसान्तपनप्रभृतिभिस्तपोभिः० उ० ४ वा० २४) । मनुः 
स्मृति (११-२१२, २१५) में इन तपों का वर्णन है। (३) कि त्वनुष्ठान- 
नित्यत्वं (१-८) गृहस्थो का कर्तव्य है कि वे पंचयज्ञादि अनुष्ठान नियम से 
करें। (४) युक्त: प्रजानामनुरञ्जने स्या:० (१-११) राजा का कतंव्य है कि 
वह प्रजा को सन्तुष्ट रखे। (५) तीर्थोदकं च वक्षिश्व० (१-१३) तीर्थजल 
और अग्नि सदा पवित्र हैं। (६) पुत्रसंक्रान्त० (१-२२) वानप्रस्थ का कतंव्य 
है कि वह गृहत्याग करके वन में साधना करे। एतानि तानि० (१-२५) वान- 
प्रस्थ वृक्षों के नीचे रहें और- युकताहारविहार हों। (७) सतां केनापि० ( १- 
४१) राजा का कतंव्य है कि सर्वस्व त्याग करके भी प्रजा को सन्तुष्ट रखे । 
८) ऋषीणाम्‌० (१-५०) राजा शत्रुओं और राक्षसों का नाश करे। (९) 
यथेच्छा० (२-१) अतिथि की जल, फल-मूल से सेवा करे। (१०) प्रियप्राया० 
(२-२) सज्जन निरछल भाव से प्रेम करते हैं और प्रिय वचन बोलते हे ॥११) ( 
इतरेतरानुरागो ` ` ` ` ` ` ` मनश्चक्षुषोनि्बन्धः० (मालती० २ निर्णय० पु० ५६) । 
विवाह वहाँ करना चाहिए, जहाँ दोनों ओर से प्रेम हो और जो मन तथा आँखों 
को प्रिय हो। (१२) यज्ञे सहधर्मचारिणी (२ वा० ४५) यज्ञ में स्त्री पति के 
साथ बँठे। (१३) अयि कठोर यशः० (३-२७) अ्रपनी पत्नी की रक्षा करना 
भी राजा का कतव्य है । (१४) स्वयमुपेत्येव० (४ वा० २७) स्वयं बड़ों 
के पास जाकर उनका सत्कार करना चाहिए। (१५) कन्याया: किल० (४- 
` १७) वर-पक्षीय व्यक्ति कन्यापक्ष के पूज्य होते हैं। (१६) भ्रविज्ञातवयः० 
{४ वा० ६६) अ्रपरिचित पूजनीयों को सामूहिकरूप से प्रणाम करे। (१७) न 


| 
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यह शास्त्रकारों का मत है। (१८) इतिहासं० (५-२३) वृद्धजन कुल-पर- 
म्पराश्रों और मर्यादाओं को जानते है। (१६) न तेजस्तेजस्वी० (६-१४) 

क्षत्रिय का कतेव्य है कि वह वीर के साथ वीरता प्रकट करे । (च) नीतिशास्त्र 
(१) सवंथा व्यवहतंव्यं (१-५) लोकापवाद की चिन्ता न करके जैसा 
ठीक समझे वैसा करे। (२) किन्तु संतापकारिणो० (१ वा० १५) इष्ट व्यक्ति 
का वियोग दुःखदायी होता है। (३) पुरन्ध्रीणां चित्तं० (४-१२) स्त्रियों का 
चित्त फूल के तुल्य सुकुमार होता है। (४) सुहृदिव० (४-१५) भाग्य कर्मी 
सुखद होता है और कभी अत्यन्त दुःखद। (५) भवितव्यं तथेति० (४ वान 

५१) होनहार होकर रहती है। (६) सिद्धं ह्येतद्‌ वाचि वीयं द्विजानां० 

(५-३२) ब्राह्मणों की वाणी में शक्ति होती है और क्षत्रियों की भुजाओं में । 

(७) न किचिदपि कुर्वाणः० (६-५) प्रिय व्यक्ति प्रेमी की संपत्ति है। 

(८) को नाम पाकाभिमुखस्य० (७-४) कर्मफल को टाला नहीं जा सकता 
है। (छ) राजनीति- (१) युक्तः प्रजानाम (१-११), कष्टं जन:० 

(१-१४) राजा प्रजा को सन्तुष्ट रखे। (२) स मया पौरजानपदेष्वपसपंः 
प्रहितः (१ वा० १२६) जनता की गुप्त जानकारी के लिए राजा गुप्तचरों 
को नियुक्त करे। (३) दुजेना नाम० (१ वा० १३६) राजा प्रजा की निन्दा' 
न सुने। (४) इक्ष्वाकुवंशो० (१-४४) राजा प्रजा का प्रिय हो। (५) राज- 
घानीस्थितस्यास्य० (३ वा० ८) राजा संसार के अभ्युदय के कार्यों में व्यस्त 
रहे। (६) शूद्रस्य दण्डघारणार्थभू० (३ वा० २४) अनुचित कार्यं करने 
वालों को राजा दण्ड दे। (७) अपरिहीनघर्म: खलु स राजा (३ वा० २५) 
राजा अपने कतंव्यों का पालन करे। (८) इदं विश्वं पाल्यं (३-३०) राजा 
दत्तचित्त होकर संसार का पालन करे। (६) न किल भवतां० (३-३२) 
प्रजा को संतुष्ट करने के लिए स्त्री तक का परित्याग करे। (१०) न केनचिदा- 
श्रमा० (४ वा० ८०) ऋषियों के आश्रम में सेना प्रवेश न करे। (११) 
तीक्ष्णतरा० (४ वा० १३७) सैनिक शिशुको की भी दर्पपूर्ण उक्ति को सहन न 
करें। (१२) वीराणां समयो हि० (५-१९) क्षत्रिय युद्धभूमि में प्रिय व्यक्ति 
से भी युद्ध करे। (१३) एष सांग्रामिको न्यायः० (५-२२) युद्ध करना क्षत्रिय 
का कतुव्य है। (१४) इक्षवाकूणां० (७-६) प्रजा को संतुष्ट रखना राजा का 
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*झस्त्र प्राप्त होते हैँ । (२) सरहस्यानि जुम्भकास्त्राणि० (२ वा० १ ६) जुम्भक 
दि अस्त्रो के छोड़ने और संहार के कुछ रहस्य थे। (३ ) मेघ्याश्वरक्षा० (४ 
-वा० ८१) अद्वमेधीय अश्व की रक्षा के लिए सशस्त्र सैनिक जाते थे। (४) 
सांग्रामिके च पठ्यते (४ वा० ११७) धनुर्वेद में ग्रश्‍व का वर्णन है। (५) प्रत्येकं 
'शतसंख्याः० (४ वा० १२८) अइवमेधीय श्रश्‍व के. रक्षार्थं सैकड़ों कवचधारी, 
-दण्डधारी श्रौर तूणीरघारी रक्षक होते थे। (६ ) ज्याजिह्वया० (४-२६) में 
-अनुष चलाने की विधि और किरति कलित० (५-२) में धनुष की टंकार का 
“बर्णन है। (७) विनिवतित० (५-८) धनुष का कार्य है--शत्रुसेनासंहार । (८) 
-संख्यातीतै० (५-१२) समवल के साथ युद्ध करे। एक के साथ अनेक युद्ध न 
'करें। (&) व्यतिकर इव० (५-१३) जुम्भक अस्त्र का विस्फोट परमाणु बम 
के विस्फोट के तुल्य था। (१०) भवभूति ने षष्ठ अंक के प्रारम्भ में आग्नेय, 
म्वारुण और वायव्य दिव्य अस्त्रों का वर्णन किया है। (झ) कामक्षास्त्र--भव- 
*भूति ने अनेक स्थानों पर कामसूत्र और कामशास्त्र से परिचय दिया है। (१) 


-वाक्य ही पूरा उद्धत किया है। (कुसुमधर्माणो हि योषितः ` ` ` ` `` ` एवं किल 
-कामसुत्तम्रारा मन्तेन्ति, मालती० ७; निर्णय० पृष्ठ १६८) । यह वाक्य वात्स्या- 
यनक्कत कामसूत्र के संप्रयुक्ताधिकरण के द्वितीय भ्रध्याय में है। (३) गर्भिणी 
स्त्री के दोहद (इच्छाएँ) तुरन्त पूर्ण करने चाहिए। (यः कड्चिद्‌ गर्भदोहदो ०; 
उ० १ वा० २९) । (४) पत्नी का हस्तस्पश पति के लिए संजीवन-ओषधि है। 
(प्रियस्पर्शो हि पाणिस्ते, उ० ३-१०, संजीवनौषधिरसो० ३-११) । (५) 
“पत्नी को प्रसन्न करने के लिए उसकी खुशामद भी करनी चाहिए । (कान्तानु- 
*वृत्तिचातुयेमपि०, ३ वा० ७४) । (६ ) शिशु के स्मरण से माता के स्तनों में 
-दुध उमइना । (अपत्यसंस्मरणेनोच्छूवसितभ्रस्तुतस्तनी०, ३ वा० ८१ ) ॥ 
.(७) पत्नी की दृष्टि पति के लिए स्नेह-सरिता है। (स्तपयति० ३-२३) । 
:(८) पत्नी पति की प्राणरूपा है, दूसरा हृदय है। (त्वं जीवितं० ३-२६) । 
:(९) पति-पत्नी में घनिष्ट आकर्षण होता है। (प्रत्युप्तस्येव० ३-४६) । 
०१४) '<युंवावस्था*चे वसाथाही'स्न्ती' में।क्ामभाव।/ का छल्ात सतना हि का निस्तार 
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होता है। (यदा.किचित्‌०.६-३५), (वा) साहित्वशास्त्र--( १) रस-सिद्धान्त 
की विशेषज्ञता का परिचय दिया है। (भूम्ना रसानां गहनाः प्रयोगा:०, मालती० 
२-४) ।.(२) करुण; वीर और अद्भूत रसों का उल्लेख । (यत्र. वीर: स्थितो 
रसः, महावीर० १-३, एको रस: करुण एव०, उ० ३-४७, करुणाद्भुतरसं० उ० 
७ वा० ७) । (३) प्रौढि, उदारता आदि काव्यगुणों का उल्लेख । (यत्‌ प्रौढित्व- 
मुदारता च०, मालती० १-१०).। (ड) नाट्यशास्त्र--भवभूति ने नाट्य- 
शास्त्रकार भरतमुनि का उल्लेख किया है और उसे तौर्यत्रिक (नृत्य, गीत, वाद्य) 
का लेखक वताया है।' (भगवतो भरतस्य तौयेत्रिकसुत्रधारस्य, ४ वा० ३४) । 
अप्सराएँ नाटकीय अभिनय करती थीं। (भरतस्तमप्सरोभिः०, ४ वा० ६६) । 
(ड) व्याकरण--(१) पदवाक्यप्रमाणज्ञः (उ० १ वा० २) में पदज्ञ से 
व्याकरण की विशेषज्ञता वताता है। (२) भवभूति ने अनेक स्थानों पर व्याकरण 
की विशेषज्ञता सूचित की है। यथा--व्यजीजनत्‌ (१-४), अजीजनः (१- 
५१), अपस्किरमाण, विष्किर (२-६), आगजेद्‌० (५-६), अवीवृधत्‌ 
(६-२०), शब्दब्रह्म का उल्लेख (७-२१), व्ययूयुजत्‌ (मालती० ६-४९) | 
(ड) ज्योतिष--राहु के द्वारा चन्द्र-ग्रहण। (राहोञ्चन्द्रकलामिवा०, मालती० 
५-२८) । (ढ) चित्रकला--( १) उत्तररामचरित के प्रथम अंक में चित्रवीथि | 
कां सुन्दर और कर्षण वर्णन । (२) चित्रकार का उल्लेख । (अर्जुनेन चित्र- 

करेण०, उ० १ वा० ३८) । (३) चित्र देखने का हृदय पर प्रंभाव। चित्र 
दशेनाद्‌ विरहभावना०, १ वा० १२६) । (ण) इतिहास- अनेक स्थानों पर 
इतिहास के गहन अध्ययन का परिचयं मिलता है। यथा--- (१) याज्ञवल्क्य ने 
सूर्य से वेद-ज्ञान प्राप्त किया। (श्रादित्यशिष्यः किल याज्ञवल्क्यो०, महा० २- 
४३) । (२) भगीरथ के द्वारा सगरपुत्रों का उद्धार। (तुरग० १-२३ ) 
` (३) रामायण इतिहास-ग्रन्थ है (इतिहासं रामायणम्‌, २ वा० २४) । राम के 
सहयोगियों के कार्ये (व्यर्थं यत्र०, ३-४५), आदिकवि वाल्मीकि (३-४८), याज्ञ- 
चल्क्य का जनक को ब्रह्मविद्या की दीक्षा देता (याज्ञवल्क्यो०, ४-8), इतिहास 
और पुराण (५-२३), राम के आपत्तिजनक काये (वृद्धास्ते ५-३४), प्रलयः 
वर्णन (यत्प्रलय०, ६ वा० &) । (त) भूगोल--भवभूति का भोगोलिक ज्ञान 
भी प्रशंसनीय था। उसने इन स्थानों का सुन्दर एवं विस्तृत वर्णन किया है :-- जड 
<व्यक्मांवती''(मॉलितीठ (९(इलीकि? Rigo लमिस्थीन एंव अशज्चवणपिबे्त (गिरिः 
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प्रश्नवणो० १ वा० ७९), पम्पा सरोवर (१-३१ ), माल्यवान्‌ पर्वत (१-३३ ) 9, 
पंचवटी (२ वा० ३०), दण्डक वन (२-१६; २-२० २१), प्र्नवण पर्वेत 
और गोदावरी नदी (२-२३, २४, २५), पंचवटी (२-२८), कंच पर्वत 
(२-२६, ३०), वाडवानल (वडवावक्त्रहुतरु १० ५-९) । 


(११) भवभूति को नाट्यकला 


संस्कृत साहित्य में कालिदास के बाद भवभूति का ही नाम उत्कृष्टं नाटक- 
कार के रूप में लिया जाता है। उसके मालतीमाधव, महावीरचरित और उत्तर- 
रामचरित, इन तीन नाटकों में उत्तररामचरित ही सवंश्रेष्ठ नाटक माना जाता 
है। इसमें भवभूति अपने आपको परिणतप्रज् (उ० ७-२१) कहता है। इसमें 
उसने अपनी योग्यता और विद्वत्ता का चरम रूप प्रकट किया है। यह नाटक 
उसकी नाटकीय प्रतिभा का सर्वोत्तम निदर्शन है। इसमें निम्नलिखित विशेषताएँ. 
मुख्य रूप से परिलक्षित होती हैं--घटना-संयोजन में सौष्ठव, घटनाझों और वणंनों 
की सार्थकता, वर्णनों में स्वाभाविकता, चरित्र-चित्रण में बैयक्तिकता, कथोप- 
कथन में स्वाभाविकता, मनोहर शैली, देश-काल का विचार, कवित्व और रस- 
परिपाक । भवभूति के जीवनकाल में ही उसके तीनों नाटकों का सफलता के साथ 
अभिनय हो चुका था, इससे उसके नाटकों की अभिनेयता सिद्ध होती है। . 

धनंजय के अनुसार नाटक में तीन तत्त्व होते हे--(१) कथावस्तु, (२) 
नेता या पात्र, (३) रस। आधुनिक विद्वानों के अनुसार नाटक में ६ तत्त्व होते 
हैं:--(१) कथावस्तु, (२) पात्र, (३) शैली, (४) कथोपकथन, (५) 
झन्वितियाँ, (६) उद्देश्य । 


(१) कथावस्तु 
(क) घटना-संयोजन में सौष्ठव--कथावस्तु की दृष्टि से उत्तररामचरित 
सर्वथा सफल नाटक है। इसमें घटनाएँ इस सुन्दर ढंग से समन्वित और गुम्फित 
है कि घटनाओं में पूर्ण स्वाभाविकता ज्ञात होती है। प्रथम श्रंक से सप्तम अंक 
तक की घटनाएँ इस प्रकार रखी गई हैं कि वे परस्पर समन्वित हैं। प्रथम अंक 
०० कॉचेंटभागों"कापसब्तभ'भ्रंक/की ' घट्माश्पें 'से 'सीक्षीत्‌/संवन्‍्घप्तै १०यदिठायसःंक _ 
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के चित्रदशंन को हटा दिया जाए तो सप्तम अंक की घटनाएँ ग्रस्पष्ट एवं दुर्बोध , 
हो जाएँगी। द्वितीय अंक में वनदेवता वासन्ती और गरात्रेयी के संवाद से कुदा- 
लव के जन्म का विवरण मिलता है। राम शम्बूक के वघार्थ दण्डक वन में जाते 
हैं । दिव्यरूपधारी झम्बूक से राम का वार्तालाप। तृतीय भ्रंक में तमसा के 
साथ अदृश्य रूप में सीता भी दण्डक वन में पहुँचती है। राम वनदेवता वासन्ती 
से मिलते हैं और दण्डक वन तथा सीता के विषय में दोनों का वार्तालाप होता 
है। अदृश्य सीता राम के भावों और विचारों से पूर्णतया परिचित होती है । 
उसके हृदय से राम के प्रति क्रोध का भाव शान्त होता है। वह मूछित राम को 
हस्तस्पर्श से पुनः होश में लाती है। दोनों अंक की घटनाएँ दण्डक वन में होती 
हैं और वासन्ती दोनों अंकों की घटनाओं को संबद्ध करती है। चतुर्थ से सप्तम 
अंक तक चारों अंक वाल्मीकि के आश्रम एवं उसके समीपस्थ भूमि में घटित हुए 
हैं। चतुर्थ, पंचम और षष्ठ अंक पूर्णतया संबद्ध हैं। चतुर्थ अंक में वसिष्ठ, 
अरुन्धती, जनक, कौसल्या आदि का एकत्र होना, लव का दर्शन; पंचम अंक में 
लव और चन्द्रकेतु का युद्धार्थ आह्वान; षष्ठ अंक में लव-चन्द्रकेतु का युद्ध एवं 
राम से मिलन, कुश का आगमन। इस प्रकार ये तीनों अंक पूर्णतया संबद्ध हैँ 
षष्ठ अंक के ग्रन्त में राम के सभी इष्ट व्यक्ति वाल्मीकि के आश्रम में एकत्र हैं। 
सप्तम अंक प्रथम और षष्ठ दोनों अंकों से संबद्ध है। इसमें सीता का साक्षात्कार, 
उसकी निर्दोषता के साथ ही राम-सीता का मिलन। इस प्रकार भवभूति ने सातों 
अंकों को संबद्ध किया है। 

(ख) मूलकथा में परिवर्तत--भवभूति ने मूलकथा में जो परिवर्तन किए 
हैं, उनका उल्लेख पहले हो चुका है। करुणरस-प्रधान एवं दुःखान्त कथानक को 
उसने अपनी मौलिक प्रतिभा के द्वारा अद्भुत रस का आश्रय लेकर सुखात्त 
बनाया है। यहाँ यह स्मरण रखना चाहिए कि भवभूति ने रामायण की कथा में 
से केवल उतना ही भ्रंश लिया है, जितना भ्रत्यावश्यक है एवं करुण रस का पोषक 
है। अनावश्यक अंश छोड़ दिया है। भवभूति को यह बताना भी अभिप्रेत है कि 
घर्मपालन और कतंव्यपालन का अन्त सुखद होता है। 


(ग) चित्रदर्शन का महत्त्व--प्रथम अंक में चित्रवीथि-दर्शन कई दृष्टि से 
“हप्मोशी, और महत्त्वपूर्ण है... (१३, खिन्न (गुम सीता. का "मनोरंजन करता है। 
उ० भू०--६ : 


थर - उत्तररामचरित दु 


(२) चित्रदर्शन में रामायण में प्राप्य करुणरस-प्रथान सभी दृश्यों और घटनाओं । 
का संकलन है। इन दृश्यों का ही उत्तररामचरित के अन्य अंकों में यथास्थान न 
विस्तृत वर्णन है। (३) चित्रदर्शन से सीता को गंगा-स्नान और वन-गमन का 
दोहद उत्पन्न होता है। (४) यह सीता-निर्वासन के लिए उपयुक्त परिस्थिति 
स्वयं उत्पन्न कर देता है। (५) इससे सीता की अ्रग्निशृद्धि और सीता-विषयक 
लोकापवाद का ज्ञान होता है। इससे सीता-परित्याग में सहायता मिलती है। | 
(६) राम का वरदान कि सीता के पुत्रों को जुम्भक अस्त्र स्वतः सिद्ध होंगे। । 
इससे सप्तम अंक में राम को कुश-लव के पहचानने में सहायता मिलती है। 
(७) राम गंगा और पृथ्वी से सोता को रक्षा के लिए प्राथना करते हैं। सप्तम । 
अंक में दोनों अपनी कृतकृत्यता प्रकट करती हैँ। (८) इससे राम-सौता के 
घनिष्ट दाम्पत्य-प्रेम का ज्ञान होता है। (९) चित्रदशेन से राम-सीता के श्रतीत 
की घटनाओं का ज्ञान होता है। साथ ही उनके प्रिय स्थानों का भी पता | 
चलंता है। (१०) चित्रद्शन सीता-परित्याग में परिणत होता है। | 
(घ) तृतीय अंक का नाटकीय महत्त्व--क्तिपय विद्वानों ने तृतीय ग्रंक . | 

की नाटकीय उपयोगिता पर आपत्ति की है। उनके मतानुसार यह अंक अनावश्यक , 
और अनुपयुक्त है। इस भ्रंक को हटा दिया जाए तो भी नाटक को कोई क्षति | 
नहीं होती है। ये विचार सुसंगत नहीं हूँ। यह अंक नाटकीय दृष्टि से भी ) 
महत्त्वपूर्ण है। (१) सीता-परित्याग के वाद घटित अनेक घटनाश्रों का इससे | 
बोध होता है। यथा--क्रुश-लव की उत्पत्ति की विस्तृत सूचना, सीता-परित्याग | 
के वाद राम की शारीरिक और मानसिक स्थिति, सीता-परित्याग के १२ वर्ष । 
बीत जाना, राम का श्ररवमेध यज्ञ करना और उसमें सीता की प्रतिमा को रखना । । 
(२) राम और सीता की मानसिक स्थिति का मनोवैज्ञानिक अध्ययन। (३) 
इस अंक में सीता का अदृश्य होकर राम को देखना, यह भवभूति की नवीन 
कल्पना एवं योजना है। सीता का अदृश्य होकर रहना और राम से वार्तालाप 
करना, यह एक सुन्दर नाटकीय सृष्टि है। भवभूति ने संभवतः इसके लिए छाया- _ 
नृत्यों से प्रेरणा प्राप्त की है। छाया-नृत्यों के ग्रनुकरण पर उसने छाया-नाटक | 
की एक छटा इस अंक में प्रस्तुत की है। राम सीता को नहीं देख रहे हैं। वे | 
५द्ीसन्सी"से' बासपसपप०के०मध्या सीता के? विषय शो आपने” हादिकऽ विचारू सुस्पष्ट | 
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रूप से प्रकट करते हें । सीता राम की प्रत्येक गतिविधि को देख रही है। वह 
राम को बातों का उत्तर भी देती है, जिसे दर्शक सुन सकते है । वह राम के प्रेम- 
मूलक विचारों को सुनकर सन्तुष्ट है । राम के वचनों से उसका क्रोध दूर हो 
जाता है। वह अपने हस्तस्पर्श से राम के. प्राणों की रक्षा भी करती है। (४) 
यदि इस अंक में श्रदुरय सीता की उपस्थिति न दिखाई गई होती तो राम और 
` सीता में विद्यमान क्रोध या आवेश की भावना समाप्त न होती । यह अंक राम- 
सीता के पुर्नामलन के लिए अत्यन्त सुदृढ सोपान है। राम के हादिक प्रेम के कारण 
सीता द्रवित है और सीता के हादिक स्नेह से राम द्रवित हैं । सीता-परित्याग होने 
पर भी दोनों का श्रन्योन्यानुराग नाममात्र को भी न्यून नहीं हुआ है। (५) 
अदुश्य सौता की उपस्थिति इस अंक में प्राणसंचार कर देती है। एक ओर दर्शक | 
करुणरस के प्रवाह में मग्न हो जाते हैं, दूसरी ओर दुर्य राम और ग्रदृद्य सीता 
के वार्तालाप को सुनकर आइचर्यचकित रहते हे । केवल करुण रस के प्रवाह से 
जो थकान उत्पन्न होती है, उसे यह दुश्य-वैचित्र्य तत्क्षण दूर करता जाता है। 
साथ ही दर्शक राम और सीता के मनोभावों का मनोवैज्ञानिक अध्ययन कर पाता 
है। (६) तृतीय अंक वस्तुतः उत्तररामचरित का प्राणस्वरूप है । यही अंक 
है, जहाँ पर भवभूति ने करुण रस की हृदय खोलकर अभिव्यक्ति की है। पुट- 
पाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः (३-१) से यह करुण रस प्रारम्भ करके एको 
रसः करुण एव० (३-४७) के साथ स्वाभिमत समाप्त किया है। (७) दुश्य- 
वैचित्र्य, मनोभावों का मनोवैज्ञानिक अध्ययन, छाया-नाटक की सूष्टि, करुणरस 
का सतत-प्रवाह और दाम्पत्य-जीवन की झांकी, इनकी सुन्दर ग्रभिव्यक्ति के कारण 
तृतीय अंक नाटकीय और सामाजिक दोनों दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 


(ङ) घटनाओं और वर्णनों की साथेकता--भवभूति ने उत्तररामचरित में 
प्रत्येक घटना बहुत सोच-समझ कर रखी है। घटनाओं और वप्ये वस्तुओं का 
संकलन बहुत सावधानी से किया गया है। प्रत्येक घटना किसी उद्देश्य की पुति 
के लिए है। यदि किसी एक घटना को हटाया जाएगा, तो उससे कथानक में 
न्यनता ग्रा जाएगी । चित्रदशेन में और तृतीय अंक में जितनी घटनाएँ वणित 
है, उनका प्रमुख लक्ष्य है--करुण रस के परिपाक में योग देना । कोई भी घटना 


. CC ऐसी. नही हैक्जो करणात पृष्ट न करती री । अयमम मे चित्रवीथि-दशन 
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दो उत्तररामचरित 


द्वितीय अंक में शम्बूक-वघ, जनस्थान-दर्दन, तृतीय अंक में पंचवटी-वर्णन, चतुर्थे 
अंक में जनक का कौसल्या श्रौर अरुन्धती से संवाद तथा लव से वार्तालाप, पंचम 
अंक में लव और चन्द्रकेतु का वीर-संवाद, षष्ठ अंक में लव-चन्द्रकेतु का दिव्य 
अस्त्रो से युद्ध, राम का आगमन, उनका लव-कुश से मिलना, सप्तम अंक में सब 
की स्वीकृति से राम का सीता को स्वीकार करना, ये सभी घटनाएँ नाटकीय 
दृष्टि से अत्यन्त सार्थक हैँ। ये रस-निष्पत्ति में सहायक हुँ। 

(च) वर्णनों में स्वाभाविकता--भवभूति ने घटनाओं को इस क्रम से 
सजाया है कि उनके वर्णन पूर्णतया स्वाभाविक ज्ञात होते हैं। चित्रवीथि के दृश्यों 


~ 


का वर्णन, पंचवटी की पूर्वानुभूत वस्तुओं का वणन, अ्वमेधीय अश्व का वर्णेन, 
अश्वरक्षको का वर्णन, राम का लव-कुश से संवाद तथा सप्तम अंक में जुम्भक 
अस्त्र-वर्णण तथा सीता के जल से निकलने के वर्णन, अत्यधिक स्वाभाविकता से 
ओोत-प्रोत हैं । 

(छ) कतिपय न्यूनताएँ-श्री प्रो० शारदारंजन राय ने उत्तररामचरित 
के अपने संस्करण 'उत्तरचरितम्‌' की भूमिका में (पृष्ठ २४ से २६) नाट्यशास्त्रीय 
दृष्टि से ९ न्यूनताओं का उल्लेख किया है। ये न्यूनताएँ कथावस्तु और नाटकीय 
रचना से संबद्ध हैं। संक्षेप में ये न्यूनताएँ हैं: 

(१) उत्तरराम° (अंक १ वा० २ ) में एषोऽस्मि ` ` `` आयोध्यक:० में 
अयोध्यावासी होने से पूर्व उसे प्रस्तावना समाप्त करनी चाहिए। (२) नट:- 
भाव, प्रेषिता० (१ वा० ३) में सूत्रंधार के लिए भाव पारिभाषिक शब्द है। 
यह अयोध्यावासी के लिए प्रयुक्त नहीं हो सकता है। (३) तत्‌ किमिदानीं 
बिश्रान्तचारणानि० (१ वा० २), वसिष्ठाधिष्ठिता० (१-३) में वसिष्ठ का 
कौसल्या आदि के साथ ऋष्यश्यृंग के यज्ञ में जाना संगीत बन्द होने का कारण 
वताया है। वसिष्ठ आदि के जाने से संगीत बन्द होना अनुचित है। (४ ) वत्से, 
कठोरग्भेति० (शवा० ३१) सीता पूणंगर्भा होने के कारण ऋष्यश्यंग के यज्ञ मे 
नहीं गई, किन्तु यह सब ज्ञात होते हुए भी राम उसे उसी दिन निर्वासित कर देते 
हैं। यह कथानक में त्रुटि है। (५) श्रष्टावक्र (१ वा० २६) का कथन कि 

सीता का दोहद तुरन्त पूर्ण करना, अनुचित है । प्रसवकाल समीप होने पर दोहद- . 
£ प्ति की” सति” भनि «्कीसल्यीझफदि फक्षेलिए/हास्यष्तफ्द:८है॥००(0६१:" क्षिते 
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यद्येषा० (१ वा० ३०) राम के कथन से ज्ञात होता है कि सीता बहुत लज्जा- . 
शील है, परन्तु इसके बाद सीता तुरन्त गंगास्नान और वनद्शन की इच्छा व्यक्त 
करके राम की बात को असत्य सिद्ध करती है। (७) अष्टावक्र द्वारा वसिष्ठ 
का राम को सन्देश कि--जामातुयज्ञेन ` `` ` युक्‍त: प्रजानाम्‌० (१-११) तुम 
प्रजापालन में तत्पर रहना, ग्रनुचित है । ऋष्यश्यृंग के यज्ञ में जाने से पूर्व वसिष्ठ 
का कतंव्य था कि यह उपदेश राम को देते। त्वं वाल एवासि० से वे राम की 
योग्यता और कार्यदक्षता पर सन्देह करते हैं। यह अनुचित है। (८) नाहं 
वधूविरहिताम्‌० (२ वा० ४०) सीतारहित अयोध्या में ग्ररुन्धती वसिष्ठ आदि 
नहीं जाएँगे। ग्रतः वाल्मीकि के आश्रम में जाते हैं। वसिष्ठ का भी आश्रम था, 
वे सब वहाँ भी जा सकते थे। वाल्मीकि के ग्राश्रम में अंक ७ में राम-सीता-मिलन 
होगा, यदि इसके लिए गए थे तो इस बात को प्रकारान्तर से स्वाभाविक रूप में 
लाना चाहिए था। (९) उत्खातलवणो० (७ वा० १११) प्रथम ग्रंक के अन्त - 
में गए हुए शत्रुघ्न सातवें अंक के अन्त में लवण राक्षस को मारकर लोटते हैं। 


प्रथम अंक की घटना को १२ वर्ष हो गए हे । क्या लवण राक्षस को मारने में 
१२ वर्ष लगे? 


इन न्यूनताश्नों का यह अभिप्राय नहीं है कि भवभूति का कृतित्व दोषपूर्ण है। 
भवभूति का कृतित्व अपने स्थान पर पूर्ण है । वह करुणरस के वर्णन में अनुपम 
है। दर्शक अश्रूपृर्ण दृष्टि से उसके नाटकों को देखते हे । उपर्युक्त न्यूनताएँ उसकी 
काव्य एवं नाटकीय कला के गौरव के समक्ष नगण्य हे । भवभूति का कर्तव्य था 
कि वह इन न्यूनताझों का भी परिमार्जन करता । 


(२) पात्र 


चरित्र-चित्रण---भवभूति चरित्रचित्रण में असाधारण पटु है । उसके पात्र 

सजीव एवं सक्रिय हैं। उनमें स्फूति है एवं भाव-प्रकाशन की क्षमता है। उनमें 
उत्साह है और संघर्ष करने की शक्ति है। वे भावहीन एवं शून्य-हृदय नहीं हैं। 
उनमें मानव को मानव बनाने वाले सभी गुण हे, जैसे--परिस्थिति के अनुसार 
अपने आपको बनाना, कठिन परिस्थितियों में कठोरता और सामान्य परिस्थितियों 

००० में, कोमलता, दया, प्रेम, सहानुभूति, सहनशीलता आदि । वह मानव पात्रों को 
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मानवीयं स्तर पर ही रखता है और देवों को देवी स्तर पर। मानव का 
अमानवीय स्तर पर ले जाना, उसे प्रिय नहीं है। राम और सीता में भी 
मानवीय दुर्बेलताएँ हूँ । राम कतंव्यनिष्ठ हे । वे कतेव्यनिष्ठा के कारण सीता 
का परित्याग करते हैं, परन्तु एक आदर्श पति के रूप में उन्हे सीता-वियोग से 

. उतना ही दुःख है, जितना एक सामान्य व्यक्ति को होता है । वे वार-वार रोते हैं, 
विलाप करते हैं और मूछित हो जाते हे । उनका रोदन मनुष्यमात्र को ही नहीं, 
अपितु पर्वेतों और वस्न का भी हृदय द्रवित कर देता है। परित्यक्ता सीता में 
भी राम के प्रति सहानुभूति और सद्भाव है । वह राम के जीवन की रक्षा के 
लिए सदा उद्यत है। जनक राजषि होते हुए भी सीता-वियोग से खिन्न और 
विषण्ण हे । भररुन्धती सत्त्वगुणसंपन्न श्रद्धेय तपस्विनी है। जनक के क्रुद्ध होने 
पर वह उन्हें शान्त करती है। लव और कुश के चरित्र में बालोचित चंचलता 
है। उनमें गुरुजनों के प्रति ग्रादरभाव है । वे जनक आदि को प्रणाम करते हे । 
उनमें जन्मसिद्ध वीरता और शस्त्रास्त्र-निपुणता है । वे वडी से बड़ी सेना को 
हराने की क्षमता. रखते हँ । कुश जब आवेश में आता है तो लव उसे समझा कर 
शान्त करता है। 


भवभूति के प्रत्येक पात्र अपने श्राप में पूर्ण हे । प्रत्येक पात्र किसी सांस्कृतिक _ 


आदर्श को प्रस्तुत करता है । यथा--राम कतंव्यनिष्ठा को, सीता आदरों स्त्रीत्व 
को, लव क्षत्रियोचित वीरत्व को, वाल्मीकि शान्ति और सद्भावना को | भवभूति 
के पात्रों में गंभीरता और आत्मसंयम है । उनमें तुच्छता, हीनता और उच्छु- 
खलता नहीं है। उनमें चुलबुलापन की भी कमी है। भवभूति के नाटकों में 


विदूषक का पूर्णतया अभाव है। उसके नाटकों में अधिक गंभीरता है, अतः 


विदूषक का समावेश अधिक उपयुक्त नहीं होता । वह कुछ रस-भंग उत्पन्न 
करता । भवभूति के नाटकों में पात्रों का वैविध्य उतना नहीं मिलता है, जितना 
भास के नाटकों में प्राप्य है। . Ss 


भवभूति के पात्रों में मौलिकता है, गंभीरता है, भावुकता है, कतंव्यनिष्ठा | 


है और श्रादशंवादिता है, परन्तु उनमें मृच्छकटिक के पात्रों के तुल्य सजीवता और 
चुलबुलापन नहीं है। भवभूति के पात्र एक प्रकार के हैं। सभी गंभीर, शान्त 
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भवभूति को नाट्यकला ८७. 


(३) रस 
उत्तररामचरित में करुण रस प्रधान है । अन्य रस गौण हैं । भवमूति ने 
करुण रस के वर्णन में अपनी असाधारण पटुता दिखाई है । वह सिद्धहस्त कवि है । 
करुण रस के वर्णन के साथ ही दशकों के नेत्रों से भी अश्रुधारा वह चलती है। 
उसकी. वाणी में इतना रस और आकर्षण है कि शुष्क-हृदय व्यक्ति भी करुण- 
रसमयी गाथा सुनकर भाव-विभोर हो जाता है और अपना धेयं खो वेठता है। 
रस-विषयक विस्तृत वर्णन आगे दिया गया है। 


(४) शेली 
भवभूति की शैली का विस्तृत वर्णन आगे दिया गया है। भवभूति मूलतः 
गौडी रीति का कवि है। इसके अन्य नाटकों में गौडी रीति ही प्रमुख है। 
उत्तररामचरित में करुणरस प्रधान है, श्रत: उसने गोडी रीति का बहुत संयत 
ढंग से प्रयोग किया है। साथ ही अधिकांश रचता वैदर्भी रीति में की है। वेदर्भी 
* रीति में मुदु-पदावली और समास का अभाव या न्यूनता होती है । 


(५) कथोपकथन या संवाद 

भवभूति के संवाद सुन्दर और रस की निष्पत्ति में सहायक हैँ। उसकी 
भाषा संयत और भाव-प्रकाशन में समर्थ है। उसके पात्र हृदय खोलकर अपने 
भावों का प्रकाशन करते हैं। संक्षिप्त वर्णन या संक्षेप भवभूति की प्रकृति के 
विरुद्ध है। वह संवादो में भी विस्तार को पसन्द करता है। अतएव संवाद कहीं- 
कहीं बहुत लंबे हो गए है । इस त्रुटि की ओर सभी आलोचकों का ध्यान गया है । 
इन लम्बे संवादों के कारण नाटक में कई स्थानों पर अरोचकता और गति- 
रोध उत्पन्न हो गया है। द्वितीय अंक में श्रात्रमी-वासन्ती-संवाद, राम-शम्बूक- 
संवाद और अंक ३ में राम-वासन्ती-संवाद बहुत लंबे हो गए हे । भवभूति 
की इस न्यूनता के कारण कतिपय झालोचकों ने उत्तररामचरित को अभिनेय 
नाटक न मानकर पाठ्य-ताटक .की संज्ञा दी है। 


(६) अन्वितियाँ या संकलनत्रय 
पाइचात्त्य नाट्यकला में अन्वितियों या संकलनन्रय को बहुत महत्त्व दिया 
०-गुय है नाटक में समय, स्थान और कथानक की गति की न्विति या संकलन 
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दद उत्तररामचरित 


होना चाहिए, अर्थात्‌ घटना एक ही समय की हो, एक ही स्थान की हो और 
सुसंबद्ध एक ही गतिशील कथा या प्रसंग होना चाहिए । भारतीय नाटककारों ने 
इन अन्वितियों के औचित्य को स्वीकार नहीं किया है। इन अन्वितियों को मानने 
पर नाटक की व्यापकता नष्ट हो जाती है। उत्तररामचरित के प्रत्येक अंक में 
अवश्य इन अन्वितियों का ध्यान रखा गया है। किसी अंक में ऐसी दो घटनाओं 
का संमिश्रण नहीं है, जो विभिन्न स्थान और काल की हों। पूरे उत्तररामचरित 
में इन अन्वितियों का श्रवस्य ग्रभाव है। उत्तररामचरित की पूरी घटना १२ 
वषं की है। स्थान की दृष्टि से कुछ घटनाएँ अयोध्या के राजप्रासाद की हैं, कुछ 
जनस्थान और दण्डकवन की और कुछ वाल्मीकि के आश्रम की । कथानक में भी 
पुरी उत्तर-रामकथा है । तृतीय अंक में नाटकीय त्वरा नहीं है। 
(७) उद्देश्य 

इस नाटक का उद्देश्य है--राजा का परम कतव्य है कि वह प्रजा का 
अनुरंजन करे। राम ने इसी उद्देश्य की पूति के लिए सीता का परित्याग किया । 
कतंव्यपालन का अन्त सुखद होता है, तएव नाटक के अन्त में राम-सीता-मिलन 
होता है। इसमें चतु्वंगं की दृष्टि से धर्म की प्रधानता है। 

(८) नाट्यशास्त्र पाण्डित्य 


(क) कथावस्तु-इसमें आधिकारिक कथा रामायण में वर्णित उत्तर- 
रामकथा है। राम के द्वारा सीता का परित्याग और अन्त में पुनमिलन। यह 
कथा रामायण पर आश्रित है, अतः प्रख्यातवृत्त है। राजशेखर ने इसे एकनायक 
परक्रिमारूप इतिहास का उदाहरण माना है। 

(ख) ग्रथंप्रक्ृतियां--(१) बीज--नटः-देव्यामपि हि वंदेह्यां ` ` `` ` 
से लेकर 'नटः--सरवंथा ऋषयो देवाश्च श्रेयो विधास्यन्ति’ तक । (अंक १ वाक्य 
११ से १३ तक) । सौता-विषयक जनापवाद इसका वीज है, साथ ही अन्त 
सुखद होगा, इसकी सूचना मिलती है। (२) बिन्दु-- मुरला--सखि तमसे ` * “ 
से लेकर अनिर्भिन्नो ` ` `` रामस्य करुणो रसः' (अंक ३ वा० २) । राम का 
करुण रस और उसकी दयनीय स्थिति नाटक का विन्दु है । शम्बूक-वृत्तान्त के 
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शः 
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को पताका कह सकते हँ। (४) प्रकरी-शम्बूक का प्रसंग प्रकरी है। 
(५) कार्य--राम और सीता का पुनमिलन है। 

(ग) पाँच अवस्थाएं--(१) आरम्भ--राम:--यथा समादिशति 
भगवान्‌ मँत्रावरुणिः ` ` ` * आराधनाय लोकस्य मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा। (अंक 
१ वाक्य ३४) । लोकानुरञ्जना्थं प्राणप्रिया सीता को भी छोड़ सकता हू । 
राम का लक्ष्य है--प्रजानुरंजन। (२) यत्न--रामः-हुन्त हन्त, संप्रति 
विपंयस्तो जीवलोकः०, दुःखसंवेदनायैव `` ` `` वज्रकीलायितं हदि। (अंक १ 
वाक्य १४१ ख) । यहाँ से लेकर द्वितीय अंक में विष्कम्भक की समाप्ति तक। 
वासन्ती-अपि नाम रामभद्रः पुनरिदं वनमलंकुर्यात्‌ (अंक २ वा० ५१) तक। 
खिन्न राम की दण्डक वन में गाने की संभावना होती है। (३) प्राप्त्याशा 
रामः °° ° करपल्लवः स तस्याः ` ` ` `स्विद्यतः स्विद्यन्‌। (अंक ३ वा० १५८) 
से लेकर “उपायानां ` ` ` ` निरवधिरयं तु प्रविलयः (अंक ३ इलोक ४४) तक। 
इसमें सीता की प्राप्ति की आशा होती है। (४) नियताप्ति-देव्यौ--जग- 
न्मङगलमात्मानं ` ` * ` ° पवित्रत्वं प्रकृष्यते । (अंक ७ इलोक ८) । इससे सीता 
की पूर्ण पवित्रता सिद्ध होती है और राम-सीता के मिलन का मागें प्रशस्त होता 
है। (५) फलागम--सप्तम अंक के अन्त में राम-सीता का मिलन तथा दोनों 
का अपने पुत्रों (कुश-लव) से मिलन होता है। 


(घ) पाँच सन्धियाँ--(१) मुखसन्धि--रामः-इयं गेहे लक्ष्मी "`` 
यदि परमसह्यस्तु विरहः’ (अंक १-३८) से लेकर 'राम:--शशवात्‌ प्रभृति `` ` 
सौनिक्रे गृहशकुन्तिकामिव' (अंक १-४५) तक। इसके अंग पुरे प्रथम अंक में 
फैले हुए हैं। (२) प्रतिमुखसन्धि--आवेयी-तस्य भगवतः" ` `" " दारक- 
द्वयमुपनीतम्‌' (अंक २ वाक्य १२) से लेकर 'वनदेवता--अयमध्ययनग्रत्यूह: 
(अंक २ वा० १९) तक। इसके अंग पूरे अंक २ में फैले हुए हैं। (३) गर्भे- 
सन्धि-“तमसा--तत्सवं श्रूयताम्‌ ` ` `` ' (अंक ३ वा० ५) से लेकर 'तमसा `` ` 
साहमधुना यथादिष्टमनुतिष्ठामि” (अंक ३ वा० ६) तक। इसके अंग अंक ४ 
के अन्त तक फैले हैं। (४) विसशे सन्धि-अंक ५ के प्रारम्भ से लेकर अक ६ 
के अन्त तक है। (५) निर्वहण या उपसंहृति सन्धि--सप्तम अंक के प्रारम्भ 
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(ङ) नाटकीय, तत्त्वों का समावेश--(१) विष्कम्भक--भवभूति ने 
चार श्रंकों के प्रारम्भ में विष्कम्भक का प्रयोग किया है। अंक २ और ३ में शुद्ध 
विष्कम्भक और अंक ४ तथा ६ में मिश्र विष्कम्भक का प्रयोग किया है। इसके 
द्वारा उसने कुश-लव का जन्म, सीतापरित्याग को १२ वर्ष, ्रश्‍वमेध की सूचना 
तथा जनक आदि के वाल्मीकि के आश्रम में पहुँचने की सूचना दी है। 
(२) पताकास्थानकं--भवभूति ने अंक १ में पताकास्थानक का भी प्रयोग 
किया है । इयं गेहे ` ` ` ` यदिः परमसह्यस्तु विरहः ( अंक १ श्लोक ३५ ) में 
सीता-वियोग को श्रसह्म कहते ही उसने सीता-वियोग का प्रारम्भ दुर्मुख के 
प्रवेश के साथ दिखाया है। 


(६) उत्तररामचरित की कथा का समय 
उत्तररामचरित में १२ वर्ष की घटनाग्रों का वर्णन है । 


अंक १--इस अंक का प्रारम्भ दिन में मध्याह्वोत्तर होता है । उससे पूर्व 
राम की माताएं, वसिष्ठ, भ्ररुन्धती आदि क्रष्यश्युंग के यज्ञ में चली जाती हैं। 
अ्रपराह्व में राम धर्मासन छोड़ते हे । सायंकाल के समय लक्ष्मण सीता को लेकर 
वन में छोड़ने के लिए जाते हूँ। सीता पुणंगर्भा है। 


झक २--इस झंक की घटना १२ वर्ष बाद की है। कुश-लव १२ वर्ष के 
हो गए है । ऋष्यश्यृंग का १२ वर्ष चलने वाला यज्ञ समाप्त हो गया है । 
्रात्रयी-वासन्ती-संवाद मध्याह्व की सूचना देता है। कठोरश्च दिवसः (२ 
वा० ५३) । 


अंक ३--इस अंक की घटना उसी दिन अपराह्न की घटना है । कुश-लव 
की १२वीं वर्षगाँठ मनाई जा रही है। 


अंक ४--इस अंक की घटना संभवतः १ दिन बाद की घटना है। राम 
संभवतः एक दिन पंचवटी और दण्डक वन के दानार्थं रुके थे। 


अंक ५--अंक ४ ग्रौर ५ एक ही दिन की घटनाएं हैं। दोनों के बीच में | 
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उत्तररामचरित में रस-निरूपण ६१, 


अंक ६--अंक ५ की घटना के तुरन्त वाद ही अंक ६ की घटना प्रारम्भ होती 
है । अंक ४, ५ और ६ एक दिन की ही घटनाएं है । अंक ६ के प्रारम्भ में लव: 
और चन्द्रकेतु का युद्ध चल रहा है । 


अक ७--इसकी घटना संभवत: १ दिन बाद अर्थात्‌ अगले दिन प्रारम्भ. 
हुई । इस. अवसर पर राम आदि सभी आश्रम में उपस्थित थे । अगले दिन ही. 
गर्भ-नाटक दिखाया गया । 


(१२) उत्तररामचरित में रस-निरूपण 


(क) उत्तररामचरित में प्रधान रस करुण हे 


विद्वानों में इस विषय में बहुत अधिक मतभेद है कि उत्तररामचरित में 
अंगी या प्रधान रस कौन सा है? कोई करुण-विप्रलंभ नामक श्छुंगाररस मानते 


` हैं और कोई करुण रस । दोनों पक्षों में बहुत कुछ कहा जा सकता है । शास्त्रीय 


ATE FEISS rr र तह हि ७२२ गोडी हकक 


, दृष्टि से कुछ अंश तक यह सिद्ध भी किया जा सकता है कि उत्तररामचरित में 


करुण-विप्रलंभ नामक श्वृंगार रस है । कुछ शास्त्रज्ञ विद्वानों ने निःसंकोच अपना 
यह मत व्यक्त भी किया है, परन्तु वस्तुस्थिति सवंथा इसके विपरीत है। उत्तर-- 
रामचरित में करुण-विप्रलंभ नामक श्रृंगार रस मानना भवभूति की आत्मा के 
साथ विद्रोह है। भवभूति स्पष्टरूप से इसे करुणरस-प्रधान नाटक मानता है । 
इतना ही नहीं वह करुण रस को अन्य रसों का आधारभूत रस मानता है। उसके 
मतानुसार करुणरस ही रूपान्तरित होकर श्रृंगार वीर आदि रसों के रूप में” 
परिणत होता है। सत्र रसों की आत्मा के रूप में करुण रस है। करुण रस 
प्रकृति है और श्वृंगार रस आदि विङृति हैं। 
एको रसः करुण एवं निमित्तभेदाद 
भिन्नः पृथक्‌ प॒थगिव श्यते विवर्तान्‌ । 
ग्रावतंबुद्बुदतरङगर्मयान्‌ विकारा- 
 न्तम्भो यथा सलिलमेव हि तत्‌ समस्तम्‌॥॥ 
(उत्तर० ३-४७) 
इस इलोक में विवतं शब्द परिणाम या विकार के अथे में है, अतएव तृतीया 


॥ “रण सँ विका. या 0 ए है. सा वलोक के ताम hanta में 'तमसा अही 
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संविधानकम्‌ का भाव वीरराघव ने स्पष्ट किया है कि भवभूति तमसा के द्वारा 
अपना अभीष्ट प्रकट करना चाहता है कि करुणरस का यह अपूर्व नाटक आइचर्य 
की वात है। (श्रपूर्वेरूपकनिर्माणं विस्मयनीयम्‌ इत्यर्थः; वीरराघव) । टीका- 
कार वीरराघव श्रौर घनश्याम ने भी स्पष्ट रूप से स्वीकार किया है कि भवभूति 
का अभिमत है कि करुण ही एक रस है, वह प्रकृतिरूप है, अन्य रस उसकी 
विकृति हैँ। करुणरस ही अन्य रसों के रूप में परिणत होता है। 


इदमत्र कवेमंतम्‌-यद्यपि *्युऊगार एक एव रस इति श्युकृगारप्रकाशकारादि- 
सतम्‌, तथापि प्राचुर्याद्‌ रागिविरागिसाधारण्यात्‌ करुण एक एव रसः । अन्य तु 
तद्विकृतयः । (वीरराघव ३-४७ पर) 


एवं च रसान्तरापेक्षया प्रकृतित्वमेव करुणस्य। (वीरराघव ३-४७ पर) 
श्युझगारादिरसोपाधि्भिभिक्च इव दृइयमानोऽपि करुणो रसः अन्यतस्तद- 
भिन्नः सन्‌ एक एवेति भावः। (घनश्याम ३-४७ पर) 


इससे श्रधिक स्पष्ट शब्दों में भवभूति ने इस नाटक में करुण रस माना है। 
राम के अन्दर करुण रस का प्रवाह है। राम अन्दर ही अन्दर पुटपाक के तुल्य 
घुटते रहते हैं और उनकी व्यथा बहुत घनी है। 


पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः। (उत्तर० ३-१) , 


तृतीय अंक का प्रारम्भ इस 'करुणो रसः' से होता है और इस अंक की 
समाप्ति एको रसः करुण एव०' से होती है। इन दोनों इलोकों से कवि ने 
अत्यन्त स्पष्ट निर्देश किया है कि इस नाटक में करुण रस है। यदि उसे विप्रलंभ- 
श्युंगार या करुण-विप्रलंभ-श्रुंगार अभिमत होता तो वह ऐसा लिखने में नाममात्र 
भी संकोच न करता। श्रतएव महावीरचरित में उसने स्पष्ट निर्देश किया है कि 
इस नाटक में वीर रस है। यत्र वीरः स्थितो रसः'. (महा० १-३) । 


इससे भी अधिक स्पष्ट शब्दों में भवभूति ने स्वीकार किया है कि इस नाटक 
में करुण रस है और निवंहणसंधि में उसने अद्भुत रस का आश्रय लिया है। इस. 
प्रकार करुण-रस-प्रधान और गौण अद्भुतरस से युक्त यह नाटक है। 
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यदिदमस्माभिराषेण चक्षुषा समुद्वीक्ष्य पावनं वचनामतं करुणाद्भुतरसं च 
किंचिदुपनिबद्धम्‌, तत्र काव्यगौरवादवघातव्यभिति। | द 
क (उत्तर० अंक ७ वाक्य सं० ७) 
सूत्रधार महषि वाल्मीकि का कथन प्रस्तुत करता है कि यह नाटक आर्ष 
दृष्टि से देखकर अमृतमय वचनों से युक्त तथा करुण और अद्भुत रसों से युक्‍त 
बनाया गया है। यदि भवभूति को करुण-विप्रलंभ या विप्रलंभ अगार अभीष्ट 
होता तो वह यह वाक्य नाटक में आने ही न देता। 


(ख) क्या नाटक में श्रृंगार और वीर रस ही ग्रंगी हो सकते हें ? 
विश्वनाथ (१४वीं शताब्दी ई० पूर्वाधं ) ने साहित्यदर्पण और धनंजय (लग- 
भग ६०० ई०) ने दशरूपक में उल्लेख किया है कि नाटक में श्रृंगार या वीर 


रस को अंगी (प्रधान) रस बनाना चाहिए और ग्न्य रसों को अंग (गौण) तथा 
निर्वहण-सन्धि में अद्भुतरस का प्रयोग करना चाहिए। 


एक एव भवेदङगी श्युझूगारो वीर एव वा। 

श्रडगमन्ये रसाः सवं कार्यो निर्वहणेऽद्भुतः॥। 
(सा० दर्पण ६-१०) 
विश्वनाथ और धनंजय का यह भाव कदापि नहीं है कि श्वुगार और वीर 
के श्रतिरिक्त अन्य रस अंगी नहीं हो सकते हे। उनके कथन का भाव है कि 
अधिकांशतः नाटकों में श्रृंगार या वीर रस ही होते है, अ्रतः उन्हें मुख्य रूप में 
रखना चाहिए, अन्य रसों को गौण। धनंजय ग्रौर विश्वनाथ भवभूति से पर- 
वर्ती हूँ, अतः उनका कथन भवभूति के लिए मान्य नहीं है। यह माना जा सकता 
है कि भवभूति से पूर्ववर्ती आचायों न भी इस प्रकार की कोई बात कही हो। 
नाटकों में अंगी के रूप में श्रृंगार और वीर रस का नियन्त्रण हास्यास्पद है । 
यह मानने पर करुण, शान्त या हास्य रस-प्रधान नाटक हो ही नहीं सकता। 
परन्तु यह मत विद्वज्जनों को सर्वथा अग्राह्म है। अतएव आनन्दवर्धनाचार्य ने 
च्वन्यालोक में स्पष्ट रूप से निर्देश किया है कि नाटकों और महाकाव्य भ्रादि 


. में अनेक रस रहते हैं, परन्तु लेखक के लिए यह अत्यन्त उपयुक्त है कि वह उन 


वर्णित विभिन्न रसों में से किसी भी एक रस को अंगी बनावे और अन्य रसों 
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-को अंग (गौण) वनावे । जिस रस को अ्रंगी (प्रधान) बनाना है, उस रस का 

उस ग्रन्थ में प्रधानतया वर्णन होना चाहिए । ॥ 

प्रसिद्धेऽपि प्रबन्धानां नानारसनिबन्धने । । 

एको रसो$डगी कतंव्यस्तेषामुत्कषेसिच्छता ॥। | 

॥ (ध्वन्या० ३-७७) . 

प्रबन्धेष महाकाव्यादिषु नाटकादिषु वा विप्रकीर्णतयाऽङगाङ्गिभावेन वा | 

'बहवो रसा उपनिबध्यन्त इत्यत्र प्रसिद्धौ सत्यामपि, यः प्रबन्धानां छायाइतिशय- | 

“सिच्छति, तेन तेषां रसानामन्यतमः कदिचद्‌ विवक्षितो रसोऽङ्भित्वेन निवेशयि- | 
तव्य इत्ययं युक्ततरो मागे: । (ध्वन्या० ३-७७ पर) 

अतएव आनन्दवर्धनाचाय का कथन है कि श्रंगी रस आदि से अन्त तक | 

-स्थायी रूप से विद्यमान रहता है। अन्य वणित गौण रस उसकी प्रधानता के | 


“विघातक नहीं हैँ। 
रसान्तरसमावेशः ` प्रस्तुतस्य रसस्य यः। 
नोपहन्त्याङ्गतां सोऽस्य स्थायित्वेनावभासिनः ॥ 
(घ्वन्या० ३-७८) ' 
उपर्युक्त विवरण से स्पष्ट है कि श्यंगार और वीर के अतिरिक्त करुण आदि | 
-रस भी मुख्य रस के रूप में प्रयुक्त हो सकते हे । रौ 
भवभूति उत्तररामचरित से पहले दो नाटकों की रचना कर चुका था। | 
-मालतीमाधव में पूर्वपरम्परा के अनुसार उसने श्युंगार को ही मुख्य रस बनाया _ 
:है तथा श्रृंगार के संभोग और विप्रलंभ दोनों पक्षों का पूर्ण विस्तार से वर्णेन 
(किया है। दूसरे नाटक महावीरचरित में उसने वीर रस को प्रधान रस बनाया 
` {है। इस प्रकार वह प्राचीन परम्परा का पूर्णतया निर्वाह कर चुका है। तीसरे 
:नाटक उत्तररामचरित में उसका उद्देश्य है कि श्वृंगार और वीर रस के तुल्य ही 
“करुण रस को भी प्रधान रस बनाया जा सकता है और करुण रस का भी उसी 
:प्रकार सुन्दरता से नाटक में निर्वाह किया जा सकता है। इतना ही नहीं, इससे 
*भी आगे जाकर यह सिद्ध किया जा सकता है कि वस्तुतः मुख्य रस करुण ही हैं 
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यहाँ पर एक प्रश्न उपस्थित होता है। यदि करुण रस को अंगी रस माना 
जाएगा तो उसका स्थायी भाव शोक होगा। यदि स्थायी भाव शोक होगा तो | 
नाटक दुःखान्त होगा। परन्तु नाटक का दुःखान्त होना किसी भी प्राचीन आचार्य ˆ 
को अभिमत नहीं है। तो क्या करुण रस-प्रधान नाटक लिखा ही न जाए? नहीं, 
प्राचीन आचार्यो ने इसके लिए व्यवस्था की है। उनका कथन है कि निर्वहण 
संधि अर्थात्‌ नाटक के अन्तिम अंश में अद्भुत रस का प्रयोग करना चाहिए । 


कार्यो निर्वहणेऽद्भूतः। ` (सा० दर्पण ६-१०) 

सर्वेषां . काव्यानां नानारसभावयुक्तियुक्तानाम्‌ । 

निर्वहणे कतंव्यो नित्यं हि रसोऽद्भृतस्तज््ञः॥ 

, | (नाट्यशास्त्र) 
ऐसा क्यों ? यह इसीलिए कि नाटक के अन्त में अद्भुत रस का ग्राश्रय. , 

लेकर नाटक को सुखान्त और आनन्दप्रद बनाया जा सके। अन्यथा भरतमुनि 

आदि का निवंहण संधि में अद्भुत रस के प्रयोग का कथन निरर्थक होता । भरत 


मुनि नाटक के अन्त में अद्भुत रस के प्रयोग को निवाय वताते हैं । (कतंव्यो 
नित्यं हि रसोऽदूभुतः) । 


यदि भरतमुनि के कथन पर सूक्ष्मता से विचार किया जाए तो उत्तरराम- 
चरित के रस की गुत्थी सरलता से सुलझ जाती है। भवभूति ने पुरे नाटक में 
करुणरस का वर्णन करने के वाद इसको सुखान्त बनाने के लिए अद्भुतरस का 
आश्रय लिया है और इस अद्भुत रस के प्रयोग से उसने गंगा और पृथ्वी के साथ 
जल से निकलती हुई सीता का दर्शन कराया है। सबकी स्वीकृति होने पर राम 
सीता को स्वीकार करते हे । अतएव भवभूति का कथन स्पष्ट होता है कि 


करुणाद्भतरसं किचिडुपनिबद्धम्‌। (उत्तर० श्रंक ७ वा० ७) . 


सभी भ्राचाये यह मानते हुँ कि रामायण में करुण रस है। अतएव वाल्मीकि 
ने कहा कि--शोकः इलोकत्वमागतः। इसलिए ध्वनिकार ने स्पष्टरूप से कहा 
| है कि रामायण में करुण रस है और वाल्मीकि .ने सीता के ग्रत्यन्त-वियोग तक 
ध ०व्पने काका की-उल्ना-छछ के, अस कसा जसको शीलाला. bGangotr Gyaan Kosha 


९६ उत्तररामचरित . 


रामायणे हि करुणो रसः स्वयमादिकविनाऽऽसुत्रितः-- शोकः इलोकत्वमा- 
` गतः इत्येवंवादिना । निव्यूंढरच स एव सीताऽत्यन्त-वियोगपर्यन्तमेच स्वप्रबन्ध- 
सुपरचयता। (घ्वन्या० ४-१०९ पर) ` 
जो रस रामायण में है, वही रस उत्तररामचरित में है। इतना ही नहीं, 
अपि तु वह करुणरस इसमें अत्यन्त उत्कर्ष को प्राप्त हुआ है। श्रन्तर केवल एक 
है और वह है दुःखान्त को सुखान्त में परिणत करना। इसके लिए नाटकीय 
नियमों का अक्षरशः पालन करते हुए भवभूति ने अद्भुत रस को निर्वहण संधि 
में डाला है और करुणरस को शोक-पर्यंवसायी न बनाकर सुख-पर्यंवसायी बनाया 
है। श्रद्भूतरस अंग है, करुण रस अंगी है। यही 'करुणादूभुतरसम्‌' भवभूति 
का मन्तव्य है। 
(ग) करुणरस और करुण-विप्रलम्भ-श्र गार में अन्तर 


करुण रस और करुण-विप्रलंभ शुंगार में क्या अन्तर है? यह समझ लेने 
से यह विषय अधिक स्पष्ट हो सकेगा। प्राचीन भरत मुनि आदि आचायों ने 
अ्युंगार के दो ही भेद किए हँ-संभोग और विप्रलंभ। परन्तु विश्वनाथ ने 
साहित्यदर्पण (३-१८७) में विप्रलंभ के भी चार भेद माने हैं:--( १) पूर्वे 
राग, (२) मान, (३) प्रवास, (४) करुण । करुण-विप्रलंभ वहाँ माना 
जाता है, जहाँ पर प्रेमी-प्रेमिका में से एक की मृत्यु हो जाती है, परन्तु देवकृपा 
आदि से उसके पुनर्जीवित होने या पुनः प्राप्त होने की आशा होती है। जैसे-- 
कादम्बरी में पुण्डरीक और महाइवेता के वृत्तान्त में। यदि प्रेमपात्र व्यक्ति से 
मिलन न हो सके या जन्मान्तर में मिलन हो तो उसे करुण रस ही कहेंगे। 
यूनोरेकतरस्मिन्‌ गतवति लोकान्तरं पुनलंम्ये । 
विमनायते यदेकस्तदा भवेत्‌ करणविप्रलम्भाख्यः॥। 
(सा० द० ३-२०९) 
यथा कादम्बर्यां पुण्डरीकमहाइवेतावृत्तान्ते । पुनरलभ्ये शरीरान्तरेण वा 
लम्ये तु करुणाख्य एव रसः। (सा० द० ३-२०९ पर) 


ह यहाँ पर यह अवधेय है कि विश्वनाथ ने इस इलोक में दम्पत्योः या स्त्री- 
“पुर्तयी?' पद नः्देकरयूमो?' प दिया है'0/इसका सघटन ्िव्स०है किन कहण 
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विप्रलंभ वहीं पर मानता है, जहाँ पर दम्पती या पति-पत्नी नहीं, अपितु प्रेमी- 
प्रेमिका या युवक-युवती में से एक का कुछ समय के लिए वियोग होता है। यह 
विवाहितों के नहीं, अपितु अ्रविवाहितों के प्रणय-संवन्ध की चर्चा है और प्रणय 
के परिणय के रूप में परिवर्तित होने से पूर्व ही असफल-मनोरथ प्रेमि-युगल के 
विरह-वेक्लव्य के संग्रहार्थं नवीन करुण-विप्रलंभ श्रृंगार की योजना की गई है। 
अतएव पण्डितराज जगन्नाथ न रसगङगाधर में करुण-विप्रलंभ नामक श्रृंगार केः 
भेद को ही ग्रस्वीकार करते हुए अरुचिपूर्वक 'केचित्तु' यह कहकर इसका उल्लेख 
किया है:— 
केचित्तु रसान्तरमेवात्र करुण-विप्रलम्भाख्यमिच्छन्ति। 
(रसगंगाधर, चो० सं० पृष्ठ १३१) 

श्री जगन्नाथ का कथन है कि ऐसे स्थलों पर विप्रलंभ श्रृंगार ही मानना 
चाहिए। देव-कृपा आदि से प्रेमी का जीवित हो जाना ऐसा ही है, जैसे उसका 
चिरप्रवास से लौटना। ऐसे स्थलों पर करुणरस नहीं माना जा सकता है, क्योंकि 
वह सदां के लिए विनष्ट नहीं हो जाता। 

यदा तु सत्यपि मुतत्वज्ञाने, देवताप्रसादादिना पुनरुज्जीवनज्ञानं कथंचित्‌ 
स्यात्‌, तदालम्बनस्यात्यन्तिकनिरासाभावात्‌ चिरप्रवास इव विप्रलम्भ एव, न स 
करुणः। (रसगंगाधर चौ० सं० पुष्ठ १३१) 

श्री जगन्नाथ ने इस विषय को और अधिक सुन्दर रूप में दिया है। उसका 
कथन है कि पुत्र आदि इष्ट व्यक्तियों के वियोग (सदा के लिए वियोग) या 
मरण आदि से उत्पन्न होने वाली विकलता-नामक चित्तवृत्ति को शोक कहते हैँ। 
यह शोक ही करुण रस का स्थायिभाव है। स्त्री और पुरुष के वियोग में यदि 
उनके जीवित होने का ज्ञान रहता है तो वहाँ विप्रलंभश्पंगार ही मानना चाहिए। 
यदि वियुक्त दम्पती के मृतत्व का ज्ञान होता है तो वहाँ पर करुण रस होगा। 
यदि मृत के बाद पुनर्जीवित हो जाएगा तो विप्रलंभ श्रृंगार होगा। 

पुत्रादिवियोगमरणादिजन्मा वेक्लव्याख्यर्चित्तवृत्तिविशेषः शोकः। स्त्रीः 
पुंसयोस्तु वियोगे जीवितत्वज्ञानदशञायां वेक्लव्यपोषिताया रतेरेव प्राघात्यात्‌ 
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-ऽ्ुङ्गारो विप्रलम्भाख्यो रसः, वेक्लव्यं तु संचारिमात्रम्‌। मृतत्वज्ञानदश्ञायां तु 
रतिपोषितस्य वेक्लव्यस्येति करुण एव। | 
(रसगंगाधर चो० सं० पृष्ठ १३०-१३१) 
. चार्यं भरतमुनि ने नाट्यशास्त्र में करुण रस और विप्रलंभ श्वृंगार के अन्तर 
को स्पष्ट किया है। उनका कथन है कि करुण रस इष्टजन-वियोग आदि विभावों 
से उत्पन्न होता है। इसमें निरपेक्षभाव व्याप्त रहता है, अर्थात्‌ इष्ट-व्यक्ति से 
मिलनं की आशा नहीं रहती है। विप्रलंभ श्यृंगार में उत्सुकता और चिन्ता रहती 
है तथा सापेक्षभाव बना रहता है, अर्थात्‌ इष्ट-व्यक्ति से मिलन की आशा वनी 
रहती है। करुण में निराशा है और विप्रलंभ में आशा । यही दोनों का मुख्य 
अन्तर है। | 
करुणस्तु झञापक्लेशविनिपतितेष्टजनविभवनाशवधबन्धसमुत्यो निरपेक्षः 
भावः। श्रौत्सुक्यचिन्तासमुत्यः सापेक्षभावो विप्रलम्भक्ृतः। एवमन्यः करुणो- 
ऽन्यशच विप्रलम्भ इति। 
ठ (नाट्यशास्त्र ६-४६. से पुर्व, बड़ौदा सं० पु० ३०९-३१०) 
भोज (१००५ से १०५४ ई०) ने श्वुंगारप्रकाश में करुण-विप्रलंभ और 
करुणरस के स्थायिभाव शोक में निम्नलिखित अन्तर किया है :--(१) करुण- 
विप्रलंभ का कारण एकमात्र रति है । इसमें पुनः संगम होता है । इसके 
आलंबन स्त्री और पुरुष हें । इसमें पुनमिलन की आशा रहती है । (२) करुणः 
रस के स्थायिभाव शोक के कारण अनेक है--प्रेम दया आदि । इसमें पुनः संगम 
नहीं होता है । इसके आलंबन स्त्री-पुरुष से भिन्न व्यक्ति भी हो सकते हैं । 
इसमें पुनमिलन की श्राशा नहीं रहती है। 
तथाः हि रत्येकहेतुः करुणः, प्रीतिदयाद्यनेकहेतुः शोकः। पुनः संगमफलः 
करुणः, अपुनःसंगसफलः शोक: । स्त्रीपुंसविषयः करुणः, अस्त्रीपुंसविषयः शोकः । 
सप्रत्याशरूपः करुणः, निष्प्रत्याशरूप: शोकः, इत्यन्य एव शोकः, अन्यश्च करुण: । 
(श्युंगारप्रकाश ) 
उपर्युक्त विवरण से ज्ञात होता है कि भोज (१००४ ई०) ने श्रृंगार के 
जिस करुण-विप्रलंभ भेद की उद्भावना की थी और उसे व्यापक रूप दिया था, 
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उसे विश्वनाथ (१४वीं शती ई०) ने केवल युवक-युवती या प्रेमी-प्रेमिका तक 
सीमित किया और जगन्नाथ (१५६०-१६५५ ई०) ने उसे अनावश्यक वनाकर 
उस भेद को ही समाप्त किया। जगन्नाथ के अनुसार ऐसे स्थलों को करुण- 
विप्रलम्भ न कहकर केवल विप्रलंभ श्रृंगार कहना चाहिए। 


विश्वनाथ ने करुणरस और करुण विप्रलंभ में अन्तर दिया है कि करुणरस 
में स्थायिभाव शोक होता है और विप्रलंभ में स्थायिभाव रति होती है और वह 
पुनमिलन का कारण है। 
शोकस्थायितया भिन्नो विप्रलम्भादय रसः। 
विप्रलम्भे रतिः स्थायी पुनः संभोगहेतुकः॥। 
(सा० दपण ३-२२६) 
आनन्दवर्धेनाचायं और विश्वनाथ ने अपनी संमति प्रकट की है कि विप्रलंभ- 
श्युंगार में मृत्यु का वर्णन नहीं होना चाहिए, क्योंकि इससे रस का विच्छेद हो 
जाएगा । करुण रस में इसकी उपयोगिता है, अतः वहाँ मृत्यु का वर्णन प्रासंगिक 
है। आानन्दवर्धेनाचार्य का कथन है कि यदि विप्रलंभ में करुणरस का वर्णन करने 
लगेंगे तो प्रस्तुत श्वृंगार रस का नाश हो जाएगा और अप्रस्तुत रस प्रस्तुत हो 
जाएगा । 
तदङ्कत्वे च संभवति मरणोपन्यासो न न्याभ्यः। करुणस्य तु तथाविधे विषये 
परिपोषो भविष्यतीति चेद्‌, न, तस्याभ्रस्तुतत्वात्‌, प्रस्तुतस्य च विच्छेदात्‌। यत्र 


तु करुणस्येव काव्यार्थत्वम्‌, तत्राविरोघः। (ष्वन्यालोक, ३-७६ पर) 
रसविच्छेदहेतुत्वान्मरणं नेव वण्यते। - (सा० द० ३-१९३) 


ग्रानन्दवर्धनाचायं का कथन है कि करुण और विप्रलंभ श्रृंगार अत्यन्त 
सुकुमार रस हुँ, अतः इनमें समास एवं क्लिष्ट रचना सर्वथा त्याज्य है। 
करुणविप्रलम्भश्वुङगारयोस्त्वसमासेव संघटना। तयोहि सुकुमारतरत्वात्‌ 
स्वल्पायामप्यस्वच्छतायां शब्दार्थयोः प्रतीतिर्मन्यरीभवति। 
(ष्वन्यालोक ३-६२ पर) 
श्रानन्दवघेनाचायं ने रस के विषय में. अपना निश्चित मत व्यक्त किया है 
छि.नादक,गा, काव्य, में, एक ही. सख्ये रस्‌ का, पता, से वणेत कहता, काहि, (००१० 


१०० उत्तररामचरित 


इससे उसका सौन्दर्य परिपुष्ट होता है। इसको उदाहरण देकर स्पष्ट किया है 
कि जैसे रामायण में करुण रस ही मुख्य रस है। 
रसादिमय एकस्मिन्‌ कविः स्यादवधानवान्‌।  (ध्वन्या० ४-१०९) 
प्रबन्धे चाङ्गी रस एक एवोपनिबध्यमानोऽर्यविशेषलाभं छायातिशयं च 
पुष्णाति। * ° ° ° रामायणे हि करुणो रसः। (ध्वन्या० ४-१०९ पर) 


इससे स्पष्ट है कि प्रत्येक कवि अपने ग्रन्थ में मुख्यतया एक ही रस का 
वर्णन करता है। रामायण में यद्यपि सभी रसों का वर्णन है, परन्तु प्रमुख 
रस करुण ही है। यही अवस्था उत्तररामचरित में है। इसमें भी श्यृंगार, वीर 
आदि प्रायः सभी रसों का वर्णन है, परन्तु प्रमुख रस करुण ही है। सारे ग्रन्थ में 
वही रस व्याप्त है। यदि वाल्मीकिरामायण करुणरस-प्रधान महाकाव्य है तो 
कोई भी कारण नहीं है कि उत्तररामचरित में करुणरस का अपलाप किया जा 
सके । भरतमुनि ने करुणरस-प्रधान नाटकों में रोदन, मूर्छा, विलाप आदि का 
प्रधानतः अभिनय आवश्यक बताया है । उत्तररामचरित आदि से अन्त तक 
इसकी पुष्टि करता है। 
सस्वनरुदितैर्मोहागमैशच परिदेवितेविलपितेइच। 
अभिनेयः करुणरसो देहायासाभिघातेइच ॥। 
(नाट्यशास्त्र ६-६३) 


(घ) उत्तररामचरित में करुण रस मानने के कारण 
(१) भवभूति को उत्तररामचरित में करुण रस ही मान्य है। इसका उसने 
स्वयं स्पष्ट एवं ग्रसन्दिग्ध शब्दों में उल्लेख किया है। 
(२) सामान्यतया करुण-विप्रलंभ-श्रुंगार अविवाहित प्रेमी-प्रेमिका के 


प्रणय-संबन् से संबद्ध है। उसके आलम्बन विवाहित दम्पती नहीं हैं, यह विश्व 
नाथ की व्याख्या से स्पष्ट है। । 

(३) विप्रलंभ श्यृंगार के लिए स्थायिभाव रति का निर्बाध रहना अनि- 
वायं है। उत्तररामचरित में सीता के परित्याग से पूरवे रति निर्बाध है, परन्तु 


८० औल्यमा्माण के 5 साय. रति, पमा जाती, दै) इृष्ट-व्यक्ति केऽ वियोग य 
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नाश से तथा अनिष्ट की प्राप्ति से करुणरस होता है। इसका स्थायिभाव शोक 
है और शोचनीय व्यक्ति इसका झालम्वन होता है। सीता-परित्याग सीतानाश 
के समकक्ष है। शोचनीय सीता इसका आलम्बन है। सीता-विषयक शोक स्थायि- 
भाव है। उत्तररामचरित के आद्यन्त वर्णों से स्थायिभाव शोक की पुष्टि होती 
है और करुणरस का परिपाक होता है। 
(४) रति दाम्मत्य-संबन्ध और दाम्पत्य-सुख का मूल है । सीता-मरित्याग 
से पूर्व यह रति थी। रावण-द्वारा सीता-हरण-काल में विप्रलंभ श्रृंगार मान्य है, 
परन्तु उत्तररामचरित में सीता परित्यक्ता, निर्वासिता, अपमानिता और विधुरा 
है। परित्याग के साथ ही वह अपना सौभाग्य खो चुकी है। वह और उसके 
बच्चे अनाथ हो चुके हैं। राम के द्वारा सीता-परित्याग के साथ ही सीता और 
राम का दाम्पत्य-संबन्ध समाप्त हो चुका है। दाम्पत्य-मूलक रति समाप्त हो 
चुकी है । अतः संभोग या विप्रलंभ दोनों श्यंगार समाप्त हो चुके हैं। रति शोक 
में परिणत हो चुकी है । 
इस सन्दर्भे में ये वचन ध्यान देने योग्य हे :--(१) तमसा--सीता करुणा 

की मूर्ति है या शरीरधारिणी विरह-व्यथा है। (करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी, 
विरहव्यथेव वनमेति जानकी, उ० ३-४) । (२) सीता--राम ने मेरा 
अकारण परित्याग किया है (निष्कारणपरित्यागिनोऽप्येतस्य० उ० ३ वा० ४८) | 
(३) सीता--राजा मुझे देखकर तथा मेरे सामीप्य से क्रुद्ध होंगे। (मां प्रेक्ष्या- 
नभ्यनुज्ञातेन संनिधानेन राजाधिक कोपिष्यति, उ० ३ वा० ४२) (४) सीता-- 
मेरा हृदय अकारण परित्याग के कारण अत्यन्त दुःखित है (निष्कारणपरित्याग- 
शल्यित:०, उ० ३ वा० ५१)। (५) सीता--मुझ अभागिनी के लिए दिखाई 
पड़ता हुआ भी यह संसार अब नहीं के बराबर है (मम पुनर्मन्दभाग्याया दृश्य- 
मानमपि सवंमेवैतच्चास्ति, उ० ३ वा० ९३) । (६) सीता--मैं अकेली और 
असहाय हूँ (एकाकिनीमशरणाम्‌, उ० ७ वा० ९)। (७) सीता- मेरे ये 

दोनों बालक अनाथ हें । गंगा--सनाथ हैं कि ग्रनाथ ? सीता--मैं अभागिनी 
| सनाथ कहाँ हूँ? (सीता--किमेताम्याम्‌ अनाथाम्याम्‌। सीता-कीदुश मे ` 

अभाग्यायाः सनाथत्वम्‌, उ० ७ वा० ४९ से ५२) । (८) सीता--मैं लोगों 
। के इस अपमान को सहन नहीं कर सकती । (न सहिष्ये ईदुशं जीवलोकस्य 
०वृस्मिषममुभविलुम्‌)०ड००७०व्‌F० ०७%।)२9a. Digitized By Siddhanta eGangptri Gyaan Kosha 
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(५) सींता-परित्यांग के साथ ही राम के लिए भी सीता नहीं है। राम 


का भी दाम्पत्यसंवन्ध समाप्त हो गया है.। राम विधुर हे ।. सीता-परित्याग के 
-कारण वे दोषी श्रौर पापी हैं। वे सीता के स्पर्श के भी' अधिकारी नहीं हा 


ii 


संभोग या विप्रलंभ-मूलक रति तो बहुत दूर रही। राम के लिए सीता मर चुकी / 


है । जीवित सीता भी उनके लिए मृततुल्य है, क्योंकि अव वे उसके पति | 
नहीं हैं। परित्याग के साथ ही उसका संवन्ध-विच्छेद हो गया है। राम अव . 


असहाय है । उनके लिए सारा संसार सूना हो गया है। 


इस सन्दर्भ में ये वचन श्रवधेय है--(१) राम--मैं अस्पृश्य और पापी । 
हँ । मुझे अधिकार नहीं है कि सीता को अपने स्पर्श से दूषित करूँ | मैं असहाय. 
हूँ। संसार मेरे लिए सूना हो गया है। मेरा जीवन व्यर्थ है। (तत्किमस्पृस्यः 


पातकी देवीं दूषयामि, शून्यमधुना जीर्णारण्यं जगत्‌, अशरणोऽस्मि, उ० १ वा० 
१४१ ख) । (२) राम--मैं विधुर और अ्रभागा हँ । (विधुरो मज्जतीवान्त- 
रात्मा ** ` ` ° मन्दभाग्यः, उ० ३-३८) । (३) राम--मैं ग्रसहाय रो रहा 
हँ । (अशरणैरद्यास्माभिः `` `` रुद्यते, उ० ३-३२) । (४) राम--मँने स्वयं 


त्यागं उ० ३-३०) । (५) राम-सीता को अवश्य ही हिसक पशु खा गए 


है। (क्रव्याङ्धिरङ्गलतिका नियतं विलुप्ता, उ० ३-२८) । (६) राम- मेरे 9 


लिए संसार सूना हो गया है । (शून्यं मन्ये जगद्‌०, उ० ३-३८) 


(६) राम का रोदन वियोगी प्रेमी का रोदन नहीं है, भ्रपि तु विधुर पति | 


का रोदन है। वह नाझितप्रियतमः है, उसने स्वयं अपनी पत्नी का विनाश किया 
है। सदा के लिए सीता के निर्वासन का पूर्ण उत्तरदायित्व उस पर है। प्रजा- 


नुरंजन के लिए उसने सीता की बलि चढ़ाई है। जनता ने ऐसी परिस्थिति | 


उत्पन्न कर दी थी कि सीता के पूर्ण परित्याग के अतिरिक्त राम के पास और | 


कोई चारा नहीं था। अब राम के हृदय में शोक है, न कि रति। 


द्रष्टव्य प्रसंग--( १) _ राम--मेरा हृदय फट रहा है। (स्फुटति हृदयम्‌। | 
है उ० ३-३८) । (२) राम--मेरा हृदय शोकाधिक्य से फट रहा है। (दलति | 
हदय" क्षीकॉद्वेंगीतः ७०३2३११" (३१*रम्र-*सीते को करे हुछ १२बर्षे ४ 
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मयशो ०००००००० कि स वत्सः करोतु, उ० ७-६) °) 


(७) यदि सीता-परित्याग सावधि होता और पुनमिलन की आशा होती 
तो विप्रलंभ श्रृंगार माना जा सकता है। परन्तु यह परित्याग निरवधि है और 
इसमें पुनमिलन की कोई आशा नहीं है। (कद्स्तृष्णी सह्यो निरवधिरयं तु 
प्रविलयः, उ० ३-४४) । लोगों के कहने में आकर राम ने सीता का स्थायी 
परित्याग किया गया है, न कि वह प्रवास में गई है। राम उसको मृत समझते 
थे। सीता के हस्तस्पश से उन्हे सीता के अस्तित्व का कुछ विश्वास है। परन्तु 
जीवित सीता. भी राम के दाम्पत्य-संवन्ध के लिए अस्तित्व-हीन है। सीता- 
परित्याग-जन्य शोक ही स्थायी भाव है, ग्रतः करुण रस मान्य है। 


(८) परित्यक्ता सीता के प्रति सभी की सहानुभूति है। समस्त शिष्टवर्गे 
सीता-परित्यागार्थ राम को दोषी मानता है। राम भी अपने आपको दोषी मानते. 
है। इस बीभत्स कृत्य के कारण राम अपने आपको चाण्डाल कहते हैं। (अपूर्व- 
कर्मचण्डालमू, उ० १ वा० १४१ ख) । यदि राम में आत्मिक बल न होता तो 
संभव था कि वह कभी का मर चुका होता या उसने आत्महत्या कर ली होती ।' 
(न च रामो न जीवति, उ० ३-३३, न मुञ्चति चेतनाम्‌, उ० ३-३१)-। इस 
सौता-परित्याग के कारण जनक, श्ररुन्धती, कौसल्या आदि सभी दुःखित है ॥' 
करुणरस में अन्य व्यक्तिं भी उस दुःख से दुःखित होते हे, विप्रलंभ श्रृंगार में 
केवल पति या पत्नी ही .दुःखित:होते हे सीता के परित्याग सेः न केवल उसके 
संबन्धी ही शोकाकुल हैँ, अपितु गंगा, पृथ्वी तथा ऋषि-मुनि आदि सभी 
शोकाकुल हँ । - भट 

(६) भवभूति ने नाटक को सुखान्त बनाने के लिए अन्त सें अद्भुत रस 
का आश्रय लिया है । वाल्मीकि के प्रताप से तथा गंगा और पृथ्वी के सहयोग 
। से गंगाप्रवाह से निकलती हुई सीता का दर्शन कराया जाता है । सारी प्रजा एवं 
| ००-देन; ऽक्षि "आहि सीत०क्ते 5चिवोत्र*बताते-हे ३) अछजन्नती। मेअहत्ाक को, स्ती: 
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स्वीकार करते हैं। देवता ऋषि आदि के आदेशानुसार राम सीता को पुनः 
स्वीकार करते हैं। भवभूति इस प्रकार अद्भुत रस का आश्रय लेकर करुण 
को भी सुखान्त बनाता है। 
(ङ) उत्तररामचरित में विविध रसों का वर्णन 

उत्तररामचरित करुण-रस-प्रधान नाटक है । इसमें करुण रस अंगी 
(मुख्य) है और श्युंगार, अद्भुत, वीर, रोद्र, हास्य, भयानक, बीभत्स, वात्सल्य 
और शान्त रस अंग (सहायक) ह्‌ । यद्यपि उत्तररामचरित में करुण रस का 
पर्याप्त विस्तार से वर्णन हुआ है, तथापि अन्य रसों का सुन्दर समन्वय हुआ है। 
अद्भुत रस का निर्वहण संधि में प्रयोग करके करुणरस-प्रधान नाटक को भी 
सुखान्त वनाया गया है तथा अन्त में सीता और राम के पुनमिलन से इस नाटक 
की समाप्ति की गई है । रसों का संक्षिप्त वर्णन नीचे दिया जा रहा है । 


(१) करुण रस--इष्ट व्यक्ति के वियोग या नाश से इस रस की उत्पत्ति 
होती है। इसका स्थायिभाव शोक होता है। इसमें सीता के परित्याग के कारण 
राम का सीता से स्थायी वियोग होता है और राम सीता के प्रति अपने शोकोद्‌- 
गार प्रकट करते है । जनक, श्रुन्धती, गंगा और पृथ्वी आदि भी सीता-परित्याग-. 
रूपी दुःखद घटना से शोक-विह्नल हैं । सीता-परित्याग-जन्य दुःख का ही विभिन्न 
आश्रयो के द्वारा विभिन्न रूप में वर्णन है। 


सीता के परित्याग का निर्णय करते ही राम को सारा संसार सूना वन-सा 

दिखाई पड़ने लगता है। संसार असार प्रतीत होता है। जीवन निष्फल दिखाई 
देता है। शरीर की चेतना समाप्त होने लगती है। राम अपने आपको असहाय 
अनुभव करते हें । (शून्यमधुना जीर्णारण्यं जगत्‌ `` ` ` अशरणो5स्मि, ग्रंक १ 
वाक्यसंख्या १४१ ख) । राम कहते हे कि मेरा जीवन केवल दुःख भोगन के 

. लिए है। ममंस्थलों को पीड़ा देने वाले दुःख ने हृदय में वस्त्र की कील सी ठोक 
दी 2 । (दुःखसंवेदनायैव०, १-४७) । राम कहते हैं कि सीता-परित्याग का 

| करके मैंने ऐसा ही पाप किया है, जसे गर्भवती सीता की बलि हिंसक 
पशुओं को दी है। ( विस्रम्भादुरसि०, १-४९ ) । राम को सीता के बिना 
८८कुचॅक्टी'का दशेनाऐसी"दुःखंद ही गया" हैं? जैसे “उनके? शरीर “में बिष फैले गरी ही 
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या कोई बड़ा फोड़ा हृदय में फट गया हो। (चिराद्‌ वेगारम्मी०, २-२६) । 
राम ने सीता का विनाश किया है, गरत: वह पापी है। उसे पंचवटी में जाने में 
हिचक हो रही है। (यस्यां ते दिवसा:०, २-२८) । राम के हृदय में घोर वेदना 
है। उनका शोक पुटपाक के सदुश हो गया है। 


अनिभिन्नो गभोरत्वादन्तगृढघनव्यथ: । 
पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः॥ 


(३० ३-१) ` 
` पंचवटी को देखकर सीता-वियुक्त राम के हृदय में प्रचण्ड शोकाग्नि उद्दीप्त 
हो जाती है और उससे उत्पन्न होने वाला मोह उन्हें घेर लेता है। (शरन्तर्लीनस्य०, 
उ० ३-९) । सीता के शोक में राम भी पीले पड़ गए है, उनकी शक्ति क्षीण 
हो गई है। वे अत्यन्त कृश हो गए हैं। उनकी भ्रवस्था इतनी दयनीय हो गई 
है कि इष्ट जन उन्हें पहचान नहीं पाते है। (विकलकरणः०, ३-२२)। 
पंचवटी में सीता द्वारा पोषित मृग आदि को देखकर उनका हृदय शोक से 
इतना द्रवित हो जाता है कि उससे एक नया स्रोत निकल सकता है। (भवति 
मम विकारः०, ३-२५) । राम को यह विश्वास है कि परित्याग के बाद सीता 
को हिंसक पशु खा गए हैं। (त्रस्तैकहायन०, ३-२८) । शोक से क्षुब्ध हृदय को 
शान्त करने के लिए रोना ही एकमात्र मागं है। (पूरोत्पीडे ३-२६) । सीता 
का शोक राम को दिन-रात सुखा रहा है। स्वयं परित्याग किया है, ग्रतः रोने 
की भी सुविधा नहीं है। राम रोकर ही अपने आपको बचा पाए हैं। (इदं विश्वं 
पाल्यम्‌, ३-३०) । सीताविषयक शोक के कारण राम का हृदय फटा जाता 
है, सारे शरीर में व्याकुलता है, अन्दर का सन्ताप उन्हें सदा जला रहा है। भाग्य 
भी प्रतिकूल है और वह ममेवेधी घटनाएँ उपस्थित करता रहता है। (दलति 
हृदयं०, ३-३१) । राम नागरिकों को उलाहना देते हैं कि आप लोगों को सीता 
का घर में रहना अभीष्ट नहीं था। आप लोगों की इच्छापूति के लिए मॅन भी 
सीता को तूण के तुल्य फेंक दिया और शोक करने का अधिकारी नहीं रहा। में 
आज असहाय होकर रो रहा हूँ, आप लोगों की आत्मा को शान्ति प्राप्त हो। 
(न किल भवतां०, ३-३२ ) । राज १२ वर्ष हो गए हैं। संसार से सीता का 


0 C -लांसअभी "नष्छऽहोऽआमा दद क्म झैँ, कलेवल, i कतंव्मप्रालताये ही, लय तात्या रती. a 
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जीवित हूं । (देव्या शून्यस्य०, ३-३२) । भयंकर शोकरूपी कील मेरे मर्म-: | 
स्थलों को काट रही है। तिरछा: काँटा लगे हुए तथा जहरीला दाँत लगे हुए | 
व्यक्ति के तुल्य में आज अत्यन्त पीडित हूँ । फिर भी मैं इन दुःखों को सहन कर. | 
रहा हूँ। (यथा तिरश्चीन० ३-३५) । प्रबल शोक के उद्रेक को रोकने के लिए । 
में जो भी प्रयत्न करता हूँ, उसे आन्तरिक मनोविकार इसी प्रकार बहा देता है, 
जैसे रेत के पुल को प्रवल जल की वाढ़। (वेलोल्लोल०, ३-३६) । वासन्ती- . 
द्वारा वर्णित प्राचीन घटनाओं को सुनकर राम शोक-विह्वल हो उठते हैं। उनका. 
हृदय फटने लगता है, शरीर से चेतना निकलती हुई प्रतीत होती है, आन्तरिक : 
सन्ताप प्रवल हो उठता है और आँखो के आगे अन्धेरा छा जाता है और वे बेहोश 

हो जाते हैं। (हा हा देवि०, ३-३८) । राम पुराने वियोग आरं इस वियोग 
की तुलना करते हुए कहते है कि सीताहरणजन्य वियोग उपायसाध्य था, वह 
रावणनाश तक था, किन्तु यह वियोग निरवधि है, उपायसाध्य नहीं है और चुप 
होकर सहना पड़ रहा है। (उपायानां भावाद० ३-४४) । पहले वियोग में 
वानरों, हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, नल और लक्ष्मण के प्रयत्नों से उद्धार हुआ था 
परन्तु इस वियोग में कोई कुछ सहायता नहीं कर सकता और न इससे उद्धार 
ही संभव है। (व्यर्थं यत्र०, ३-४५ ) । अतः तमसा कहती है कि करुण ही एक 
रस है, वही विभिन्न रसों का रूप घारण करता है। जैसे जल भँवर, बुलबुले 
और तरंग आदि का रूप धारण करता है। 


एको रसः करुण एव निसित्तभेदाद्‌ 

भिन्नः पृथक्‌ पृथगिव श्रते विवर्तान्‌। (उ० ३-४७) 

कुश-लव को देखकर राम को सीता के सुन्दर मुख की स्मृति आ जाती है। 

दोनों वालकों के दाँत, ओष्ठ, कान और आँख सीता के तुल्य हैँ। वे सीता की 
स्मृति में रो पड़ते हैँ। (अपि जनक० ६-२६, शुक्लाच्छदन्त० .६-२७) । 
राम की यह अवस्था देखकर कुश कहता है कि राम-सीता: में घनिष्ट प्रेम था। 
सीता के नाश के कारण राम के लिए सारा संसार जंगल और दुःखमय हो गया 
है। (विना सीतादेव्या० ६-३०) । पुरानी बातों को स्मरण करके राम अत्यन्त 
शोकाकुल हो जाते है। पुरानी घटनाएँ. उनके लिए अत्यन्त असह्य हैं। (क्व 

०८ ३०३३ ना युए 6।सब कित्‌ ०९०३५)०य्शमःकेः . 
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लिए संसार जीर्ण भ्ररण्य हो गया है । उनका हृदय मानो तुषाग्नि में जल रहा 
है। (चिरं ध्यात्वा० ६-३८) । 


. सीता के ऊपर आई हुई इस विपत्ति से राजि जनक भ्रत्यन्त शोक-सन्तप्त 
हैं। उनके हृदय में दिन-रात सन्ताप है। उनकी स्थिति अन्दर से जलते हुए 
वृक्ष के तुल्य है। (हृदि -नित्यानुषक्तेन०, ४-१) । इस घटना से जनक का 
हृदय इतना पीडित है, जैसे आरे से उनके ममंस्थलों को काटा जा रहा हो।' 
(अपत्ये यत्‌ तादृग्‌०, ४-३) । जनक इतने श्रधिक दुःखित हे कि वे मुलाने पर 
भी उस घटना को नहीं भुला पाते। यदि वेदादि आत्महत्या में पाप न बताते तो 
वे आत्महत्या तक कर सकते थे। (न मे दारुणो दुःखसंवेगः प्रशाम्यति०, उ० ४: 
बा० २४ ख)। उन्हें सदा सौता के शैशव के मुखकमल का स्मरण हो आता है 
आर उसकी बचपन की बातें याद आती हैं। (ग्रनियतरुदित० ४-४) । वे पृथ्वी 
को उपालंभ देते हैँ कि तुमने यह सीतापरित्याग की दु्घेटना कंसे सही। (त्वं 
बह्लिमुनयो० ४-५) । लव को देखकर उन्हें सीता की स्मृति आती है और वे 
दुःखातुर हो जाते हैं। (वत्सायाइच०, ४-२२) । उन्हें सीता-परित्याग के 
समय की स्मृति आती है और वे कहते हे कि हिंसक पशुओं से चारों ओर घिरें . 
होने पर रक्षार्थ तुमने मुझे याद किया होगा। (नूनं त्वया०, ४-२३) । जनक 
सीता-परित्याग की घटना को श्रनञ्र-वस्त्पात समझते हैं । (एतद्वेशसवस्- 
घोरपतनं०, ४-२४) । उनका कथन है कि इस कार्ये से राम ने हमारा अपमानः 
किया है। (पुनः परिभूयामहे, ४ वा० ३८) । 


. कौसल्या और अरुन्धती आदि भी सीता-परित्याग के दुःख से अत्यन्त पीडित. 


` हैं। कौसल्या शोकभार के कारण अपने हृदय को संभालने में असमर्थ हैं। जनक 


से मिलने का नाम सुनते ही घबडा जाती हैँ। (ईदुरे काले०, ४ वा० २६९)॥ 
अरुन्धती का कथन है कि इष्टवियोगजन्य दुःख ऐसा ही असह्य होता है। 
(संतानवाहीन्यपि०, ४-८) । कौसल्या इस दुःख से इतनी कृश हो गई हैं कि : 
पहचान में नहीं श्रती हैं। (आसीदियं० ४-६) । कौसल्या शोकावेग के कारण 
मूछित हो जाती हैं। उन्हें बहुत देर तक होश नहीं आता । जनक कमण्डलु का 
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ऐसे जीवन से मृत्यु को ग्रधिक अच्छा समझती हँ । अरुन्धती उन्हें समझा-बुझा 
कर शान्त करती हैं। (४ वा० ५०, ५१) । 


इस परित्याग के शोक से सीता की दशा अवर्णनीय है। वह पीली पड़ गई 
है, उसका मुंह सूख गया है, उसके श्यृंगार समाप्त हो गए हे, मुँह पर बाल बिखरे 
पड़े हैं, वह अत्यन्त दयनीय हो गई है। वह करुणा की मूर्ति हो गई है। उसको 
देखने से ऐसा प्रतीत होता है, मानो साक्षात्‌ विरह-व्यथा है। दीर्घकालीन शोक 
ने उसे ऐसा सुखा दिया है, जैसे शरत्कालीन धूप केतकी के फूल के अन्दर के पत्ते 
को। वह डंठल से टूटे हुए किसलय के तुल्य सूख गई है। (किसलयमिव०, उ० 
३-५) । 
करुणस्य सूतिरथवा शरीरिणी, 
विरहव्यथेव वनमेति जानकी॥ (३० ३-४) 
भवमूति ने द्वितीय अंक में क्रौंच-पत्नी-वध को देखकर सहसा महषि वाल्मीकि 
के मुख से निःसृत अमृतमय करुणोद्गार (मा निषाद०, उ० २-५) का भी 
उल्लेख किया है। 


(२) संभोग श्यृंगार--भवभूति ने अंग रस के खूप में उत्तररामचरित में 
प्रथम अंक में तथा अन्यत्र चित्रदर्शन आदि के प्रसंगों में राम-सीता के प्रणय- 
संबन्ध तथा दाम्पत्य-सुख के वणंनों में संभोग श्वृंगार की सुन्दर छटा प्रस्तुत की 
है। यद्यपि संभोग श्यृंगार के इलोकों की संख्या कम है, फिर भी वर्णन सुन्दर 
आर हृदयहारी हैं। चित्रदशंन में अपने विवाह का दृश्य देखकर सीता के पाणि- 
ग्रहण की घटना राम की आँखों के सामने नाचने लगती है और वे मन्त्रमुग्ध हो 
जाते हैं। (समयः स वतंत० १-१८) । चित्रदशेन में यमुना के किनारे वटवृक्ष 
को देखकर उन्हें प्राचीन घटना स्मरण हो आती है, जब परिश्रान्त सीता उनकी 
गोद में सोई थी। (अलसललित० १-२४) । जनस्थान के मध्य में प्र्रवण 
गिरि के चित्र को देखकर उन्हें स्मरण हो आता है कि वे गोदावरी के किनारे 
कुटी बनाकर सीता के साथ प्रणयालाप करते हुए किस प्रकार सारी रात विता 
देते थे। (किमपि किमपि १-२७) । चित्रदर्शन से थकी हुई सीता को राम 
कहते हकरल में तयान आचळर स्पेभकाभो/७(जीवयस्निक ३४0०. 
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सीता का हाथ गले में पड़ते ही राम भाव-विभोर हो जाते हैं और भ्रानन्दातिरेक 
के कारण अपनी सुध-बुध भुला देते हैं। (विनिरचेतुं० १-३५) । राम सीता 
के प्रेमालाप को श्रवणसुखद ग्रौर मन के लिए रसायन बताते हैं। (म्लानस्य० 
१-३६) । सीता के सोते समय राम अपना हाथ तकिए के स्थान लगाते हैं और 
कहते हे कि विवाह-समय से आज तक इस हाथ ने तुम्हारे लिए तकिए का काम 
दिया है। (झा विवाहसमयाद्‌० १-३७) । सोई हुई सीता को देखकर राम 
उसे गृहलक्ष्मी और नेत्रों के लिए ग्रमृतशलाका कहते हैं। उसका स्पर्श चन्दन 
रस के तुल्य है और गले में पड़ा सीता का हाथ मोती की माला का काम दे 
रहा है। राम कहते हैं कि यदि सीता का कभी वियोग हुआ तो में उसे सहन 
नहीं कर सकूंगा। .. 
इयं गेहे लक्ष्सीरियममृतर्वातनेयनयो- 
रसावस्याः स्पर्शो वपुषि बहुलश्चन्दनरस;। (३० १-३८) 
सीता के हस्तस्पश को राम कल्पवृक्ष के पत्ते का रस, चन्द्रमा की किरणों का 
रस और संजीवन झोषधि वताते हैं। (आइुच्योतनं नु० ३-११) । सीता का 
हस्तस्पशँ उनके मोह को दूर करके आनन्दाधिक्य के कारण उन्हें निइ्चेष्ट बना 
देता है। (स्पशः पुरा० ३-१२) । सीता की प्रेमभरी दृष्टि राम के लिए स्नेह 
की धारा है और दूध की नहर है। (विलुलित० ३-२३) । सीता का हस्तस्पर्श 
राम के अन्दर अ्रमृत का संचार कर देता है और उन्हें हषे से ग्राप्लावित कर 
देता है। (आलिम्पन्‌० ३-३९) । सीता भी राम के स्पश से स्वेद, रोमांच और 
कम्पन से युक्त हो जाती है। (सस्वेद० ३-४२) । राम और सीता का 
प्रेम इतना अधिक बढ़ गया था कि दोनों बहुत कुछ निःसंकोच हो गए थे। राम 
को सीता के उदर-स्पर्श से यह ज्ञात था कि उसके युगल-पुत्र होंगे। (परां 
कोटि ६-२८) । भवभूति ने दाम्मत्य-संबन्ध की अपूर्वता का बहुत सुन्दर 
वर्णन करते हुए कहा है कि यह सुख और दुःख में समान रहता है, जीवन को 
सभी परिस्थितियों में एक सा रहता है, यह हृदय को शान्ति देता है, वृद्धावस्था 
में भी इसका रस न्यून नहीं होता, विवाह से मृत्यु तक प्रमख्प में ही बना 
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झद्देत सुखदुःखयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु यद्‌ 
विश्रामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः। 
कालेनावरणात्ययात्‌ परिणते यत्‌ स्नेहसारे स्थितं 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्‌ प्रार्थ्यते ॥ 
(उ० १-३९) 


(३) विप्रलंभ श्युंगार--इसका भी वर्णन थोड़ा है, परन्तु सीताहरण आदि 
का वर्णन करते हुए विप्रलंभ शगार की बहुत सुन्दर अभिव्यक्ति भवभूति ने 
की है। सीताहरण के चित्र को देखकर राम को पुनः उस घटना की स्मृति ग्रा 
जाती है। लक्ष्मण उस समय की राम की स्थिति का वर्णन करते हुए कहते हैँ 
'कि आपके विलाप को देखकर पत्थर भी रो पड़े थे और वपत्र का भी हृदय 
फट गया था । 
जनस्थाने शून्ये ` विकलकरणेरार्यचरिते- 
रपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वज्त्रस्य हृदयस्‌॥ (३० १-२८) 
सीताह्रण का स्मरण आते ही राम की आँखो से आँसू की धारा बह चलती 
है। वे सिसकने लगते हैं और उनका हृदय अत्यन्त क्षुब्ध हो जाता है। (अयं 
तावद्‌ बाष्प० १-२६) । वह्‌ पुरानी घटना जव जब उन्हें याद आती है, तभी 
उनकी शोकाग्नि प्रदीप्त हो जाती है और हृदय सन्तप्त हो जाता है। (तत्कालं० 
१-३०) । पम्पा सरोवर का दृश्य देखकर सीता राम से कहती हैं कि यहाँ पर 
ही आप जी भर कर रोए थे। राम उस समय निरन्तर रोते रहते थे और आँसू 
गिरना तथा आँसू आने के मध्यकाल में हंसयुक्त सरोवर की शोभा देख पाते थे। 
{एतस्मिन्‌० १-३१) । राम जनस्थान में अपनी कुटी देखकर वह घटना याद 
करते है, जब सीता ने विलम्ब के लिए राम से क्षमायाचना की थी। उस 
कुटी को देखकर राम श्रत्यन्त दुःखित होते हैं। (श्रस्मिन्नेव० ३-३७) । 
(४) अद्भुतरस--भवभूति ने अद्भुतरस की सुन्दर अभिव्यक्ति की है। 
इसके ही सफल प्रयोग से उसने नाटक को सुखान्त बनाया है। द्वितीय अ्रंक में 
आत्रेयी सूचित करती है किसी देवता ने वाल्मीकि को दो अद्भुत बालक दिए हैं। 
००-०ये.नक्िमोः को कही, जाडी? अपितु ञ्च स्मि B जीसस किए ० हुए: हैं || 
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) । कोंच-पत्नी-वध को देखकर वाल्मीकि के मुख 
परिणत होकर निकल पड़ता है। (मा निषाद्‌० 
| को ब्रह्मा के दर्शन होते हैं और ब्रह्मा उन्हें आदि- 
कवि होने का वरदान देते हैँ। (ऋष प्रबुद्धोऽसि०, २ वा० २४) । एक ब्राह्मण 
बालक की श्रकालमृत्यु पर आकाशवाणी होती है कि शम्बूक नाम का दाद्र तपस्या 
कर रहा है, उसे मार कर बालक छ 


को पुनर्जीवित करो । (शम्बूको नाम० २-८) । 
परित्याग के बाद प्रसववेदना से पीडित होकर सीता अपने आपको गंगा में फेंक 
देती है, परन्तु पृथ्वी और गंगा उसे बचाकर बच्चों सहित जल से बाहर लाती 
हैं। (पुरा किल० ३ वा० ५) । मुरला कहती है कि बड़ों की बात वडी है। 
सीता की रक्षा के लिए गंगा 


और पृथ्वी पहुँचती हैं। (ईदुशानां० ३-३ ) । जन- 
स्थान में आने पर राम शोकाकुल होकर दिवंगत न हो जाएँ, इसके लिए लोपा- 
मुद्रा, गंगा और गोदावरी भ्रादि सभी चिन्तित है वे राम को मृत्यु से बचाने के 
लिए दिव्य उपाय निकालती हैं। (इदानीं तु०, ३ वा० ७) । पंचम भ्रंक में 
_जुम्भक अस्त्र के अद्भुत प्रभाव का बहुत सुन्दर वर्णन है। चन्द्रकेतु की सारी सेना 


निरचेष्ट हो गई है । जुम्भक अस्त्र से परमाणुवम के विस्फोट का दृष्य उपस्थित 


हो गया है। (व्यतिकर इव० ५-१३, पातालोदर० ४-१४) । वाल्मीकि के 
प्रभाव से सारा चराचर जगत्‌ वाल्मीकि के आश्रम के समीप नाटक देखने के 
लिए एकत्र हो गया है। (अ्रद्य खलु भगवता०, ७ वा० १ ), भवभूति ने करुण 
और अद्भुतरस-युक्त वाल्मीकिकृत गर्भनाटक प्रस्तुत किया है। (करुणाद्भुत- 
रसम्‌, ७ वा० ७) । सप्तम अंक में अद्भुत जुम्भक अस्त्र का अवतरण दिखाया 
गया है। (अद्भूततरं किमपि०, ७ वाक्य ५६-५८) । अन्त में नाटक को सुखान्त 
बनाने के लिए अद्भुत रस का प्रयोग करके गंगा और पृथ्वी के साथ सीता 
का गंगा-प्रवाह से निकलना दिखाया गया है। (मन्थादिव० ७-१७) । 

(५) वौर रस--उत्तररामचरित में वीररस का सुन्दर वर्णन हुआ है। 
लव और चन्द्रकेतु के युद्ध के वर्णन में वीररस की सुन्दर अभिव्यक्ति हुई है। 
चित्रद्शेन के प्रसंग में लक्ष्मण जटायु के चित्र को देखकर उसकी वीरता की 
प्रशंसा करते हैं। (अथैतन्मन्वन्तरपुराणस्य० १ वा० ७१) । द्वितीय अंक में 


०८रम.की वीवरता का णन है कि उन्होंने "चौदह, हजार , चौदह राक्षसो, क. त्भा, osha 


(केनापि देवता०, २ वाक्य १२ 
से सहसा शोक इलोकरूप में 
* २-५) । उसी समय वाल्मीकि 
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खर, दूषण और त्रिमूर्धा इन तीनों को युद्ध में मारा था। (चतुदंश सहस्राणि० 
२-१५) । अश्वमेघीय ्ररव के रक्षकों से राम की वीरता की प्रशंसा सुनकर 
लव सेना से लड़ने को तैयार हो जाता है और अपने साथियों से कहता है कि. 
इस घोड़े को पकड़ कर आश्रम में ले चलो। यह मुगों से साथ रहेगा । (यदि नो 
सन्ति० ४-२८) । जब सैनिक उसे अपने विकट अस्त्र-हस्त्र दिखाते हैँ तो वह 
भी ताव में आकर अपना धनुष तान कर खड़ा हो जाता है और कहता है कि. 
उसका धनुष सारी सेना को खा जाएगा। (ज्याजिह्वया० ४-२६) । लव के 
द्वारा अपनी सेना पर घोर बाणवर्षा देखकर चन्द्रकेतु लव की वीरता पर मन्त्र- 
मुग्ध हो जाता है। (किरति कलित० ५-२ ) । चनद्रकेतु की सभी सेना ने लव 
को घेर रखा है। उनके हाथों में घोर शस्त्र हैं, परन्तु लव उनके लिए अजेय है। | 
इतना ही नहीं वह सारी सेना का संहार प्रारम्भ कर देता है। (अयं हि शिशु० _ 
५-५ तथा वा० ५, ६) । चन्द्रकेतु के मुख से लव की वीरता की प्रशंसा सुनकर 
राम लव को साधुवाद देते हूँ और कहते हैं कि तेजस्वी दूसरे के तेज को सहन 
नहीं कर सकता। (न तेजस्तेजस्वी० ६-१४) । 

(६) रौद्र रस--भवभूति ने उत्तररामचरित में रौद्र रस के भी सुन्दर 
दृश्य उपस्थित किए हैं। जनता को सीता-परित्याग का कारण जानकर जनक 
सारी जनता को ही अपने चाप और झाप से नष्ट करने को तैयार हो जाते हैं। 
अरुन्धती के समझाने पर वे शान्त होते हैं। (एतद्वेशस० ४-२५) । लव के 
द्वारा ग्रश्‍वहरण की बात सुनकर सारे सैनिक आपे से बाहर हो जाते हैं और 
तीक्ष्ण शस्त्रों से बालकों के वघ के लिए उद्यत हो जाते हैँ। (तीक्षणतरा० ४ 
वा० १३७, १३८) । सारी सेना के आक्रमण से क्रुद्ध लव भ्रपनी क्रोधाग्नि की 
उपमा वडवानल से देता है, जो सारी सेना को समाप्त कर देगी। (अयं शैला- 
घात०, ५-९) । चन्द्रकेतु लव के मुख से राम की निन्दा सुनकर अत्यन्त उद्दीप्त 
हो जाता है। दोनों ही क्रोधावेश में लड़ने के लिए उन्मत्त हो जाते हैं। (क्रोघे- 
नोद्धत० ५-३५) । लव और चन्द्रकेतु दोनों ओर से ही घोर बाण-वर्षा प्रारम्भ 
हो जाती है। (झणजूझणित० ६-१) । चन्द्रकेतु और लव के युद्ध को सुनकर 
कुश वहाँ पहुँचता है। वह क्रोधावेश में कहता है कि मैं आज संसार से राजा 

०००, ही प्म्राज़, कल शोर, आतिगों, का (दर अदा के, लिए समाप्त करू दूँगा । 
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(आयुष्मतः किल० ६-१६) । वह भ्रपना धनुष चढ़ा कर प्रसन्न है कि आज 
सूर्यवंशियों का संहार कर दूँगा। (दततेन्द्रामय० ६-१८) । 

(७) हास्य रस--हास्य रस के केवल चार प्रसंग प्राप्त होते है । प्रथम 
अंक में अ्रष्टावक्र ऋषि का प्रवेश होता है। वे आठ स्थानों से विकृत हँ, ग्रतः 
दर्शक उन्ह देखकर हँस पड़ते ह। वीरराघव का कथन है कि हास्य रस के 
लिए ही अष्टावक्र का प्रवेश दिखाया गया है। (हास्यरसानुप्रवेशाथंमष्टाव- 
कऋप्रवेशः, वीर०, उ० १ वा० २२) । सीता उर्मिला के चित्र की ओर संकेत 
करके लक्ष्मण से कहती है कि यह किसका चित्र है? लक्ष्मण मुस्कराकर बात 
टाल देते है । (इयमप्यपरा का०; उ० १ वा० ५७, ५८) | चतुर्थं अंक के 
प्रारम्भ में सौधातकि ग्रौर दण्डायन के वार्तालाप में हास्यरस का पुट है। 
सौघातकि मांसभक्षण के कारण वसिष्ठ को वघेरा वताता है। (मया पुनर्ज्ञातं० 
४ वा० ८) । बच्चों के द्वारा घोड़े का वर्णन भी हास्यरस का कारण है। वे 
घोड़े की पूँछ, गर्दन, खुर और लीद झ्रादि का बालोचित वर्णन करते हँ। 
(पश्चात्‌ पुच्छं० ४-२६) । 


(८) भयानक रस--इस रस का थोड़ा ही वर्णन प्राप्त होता है। चित्र- 
दर्शन में परशुराम का चित्र दिखाते ही सीता डर जाती हैं। (कम्पितास्मि, १ 
वा० ५६) । चित्रदर्शन में शूर्पणखा के विवाद का दृश्य देखकर सीता डर कर 
कहती हैं कि आर्यपुत्र, यहीं तक आपका दर्शन हुआ था। डरी हुई सीता को 
राम आश्वासन देते हैं। (वियोगत्रस्ते०, १ वा० ८१-८४) । द्वितीय अंक में 
जनस्थान की सीमा पर विद्यमान भयंकर वन का वर्णन है। वहाँ जंगली जन्तुओं 
की प्रचण्ड ध्वनि हो रही है। बड़े सर्पों और अजगरों के इवास से वन में आग 
लग जाती है। (निष्कूज० २-१६) । भालुझों की भयंकर घ्वनि चारों ओर 
फैल रही है। (दघति कुहर० २-२१) । क्रौंच पर्वत का वणंन करते हुए 
शम्बूक कहता है कि यहाँ पर उल्लुओं की घू-्घू ध्वनि से कोए चुप पड़ जाते हूं । 
चन्दन के वृक्षों पर मोरों से डरे हुए साँप इधर-उधर घूम रहे हैं। (गुञ्जत्‌० 
२-२६) । अश्वमेघीय अश्व के रक्षक सैनिकों के तीक्षण हथियारों को देखकर 
मुनि-बालक डर जाते हैं और भाग पड़ते हैं । (तजेयन्ति० ४ वा० १३७-१३८) । 
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षष्ठ अंक के प्रारम्भ में आग्नेय, वारुण मौर वायव्य श्स्त्रों के प्रयोग से विद्या- 
घर-युगल अत्यन्त भयभीत हैं। (तत्किमिति० ६ वा० १-१०)! 

. (€) बीभत्स रस--इस रस के भी थोड़े ही प्रसंग हैं। राम तलवार | 
निकाल कर शम्बूक के वघार्थ तैयार होते हँ। वे गभिणी सीता के निर्वासन के | 
कारण अपने भ्रापको बीभत्सकर्मा कहते हें । (रे हस्त० २-१०) । जनस्थान के । 
बन में गिरगिट अजगरों का पसीना पी रहे हैं। (तुष्यद्भिः० २-१६) | लव. 
ने युद्ध में अपने प्रचण्ड शस्त्रों से हाथियों के माथे की गाँठे तोड़-फोड़ दी हँ। $ 
(दलितकरि० ५-३) । अकेले लव को मारने के लिए सैकड़ों सैनिकों, रथों श्रौर > 
हाथियों का झुण्ड एकत्र है। (अयं हि० ५-५) । लव ने भी चन्द्रकेतु के सैनिकों | 
का वह महासंहार प्रारम्भ किया कि सैकड़ों के सिर और धड़ अलग-अलग होकर 
लुढ़कने लगे। (आगजंद० ५-६) । | 

(१०) वात्सल्य रस--भवभूति ने कई प्रसंगो में वात्सल्य रस की बहुत | 
सुन्दर अभिव्यक्ति की है। सीता कुश-लव की स्मृति आते ही भाव-विभोर हो _ 
जाती है। उसके स्तनों में दूध उभर आता है। (कि वा ममा०, ३ वा० ७६- 
८१) । पुत्र माता-पिता के स्नेह का आधार है और दोनों के लिए आनन्द की 
गाँठ है। (अन्तःकरण० ३-१७) । पुत्री सीता की विपत्ति से जनक का हृदय 
अत्यन्त दुःखित है। वे दिन-रात शोक में रहते हैं। (अपत्ये० ४-३) । जनक 
सीता के बाल्यावस्था के मुख को स्मरण कर अत्यन्त भाव-विह्धल हैँ। (अनि- 
यत० ४-४) । जनक पृथ्वी को उलाहना देते हे कि तुमने. सीता की यह घोर 
विपत्ति कैसे सही? (त्वं वह्लि० ४-५) । कौसल्या ग्रौर अरुन्धती लव को देख 
कर इतनी अधिक मोहित हो गई हूँ कि उसे श्रपनी आँखो का तारा और अमृतां- 
जन कहती हे । (कुवलय० ३-१६ तथा वा० ५५-५६) । जनक लव को देख- 
कर इतने मन्त्रमुग्ध हैँ कि वे लव को चुम्बक आर अपने आपको लोहा बताते हैं। 
(अयोधात्‌ं० ४-२१) । वे लव की आक्कति में राम-सीता का प्रतिबिम्ब देखते _ 
हैं और सीता को स्मरण कर व्याकुल हो जाते हैं। (वत्सायारच० ४-२२) । . 
राम चन्द्रकेलु को देखते ही उसे गले लगा लेते हे । (दिनकरकुल० ६-८) । राम 
लव को देखकर उसकी श्राक्ृति पर मुग्ध हो जाते हे । (अतिगर्भीरमधुर० ६ _ 
वा० १४) । राम कुश की छवनि सुनकर आनन्द से रोमांचित हो उठते हँ। | 
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भवभूति का काव्य-सोन्द्ये ११५ 


(अथ कोऽयम्‌ ० ६-१७) । कुश के प्रणाम करते ही वे उसे छाती से लगाने के 
लिए व्याकुल हो जाते है। (झमृता० ६-२१ ) । राम कुश को छाती से लगाते 
ही पुत्र मानकर उसे अपने देह का सार, अपनी चेतना की प्रतिमूति और अपने 
लिए शीतलता-प्रद बताते हे । (अङ्गादङगात्‌ सृत इव०, ६-२२) । 


(११) शान्त रस--शान्त रस की थोड़े ही प्रसंगों में अभिव्यक्ति हुई है। 
चित्रदर्शन में राम के जटाधारण के चित्र को देखकर लक्ष्मण कहते हुँ कि आपने 
बाल्यावस्था में ही वानप्रस्थ ले लिया। (पुतरसंक्रान्त० १-२२) । राम दण्डक- 
बन के यतियों की कुटियो और श्राश्नमों का वर्णन करते हैं कि ये झरनों के समीप 
है, यति वृक्षों के नीचे निवास करते हैं। ये ग्रल्पसंग्रहीः अतिथिपुजक मुनिलोग 
हैं। (एतानि तानि १-२५) । द्वितीय अंक में आत्रेयी अगस्त्य ऋषि के 
पवित्र आश्रम का वर्णन करती है कि वहाँ भ्रगस्त्य मुनि ब्रह्मविद्या का उपदेश 
देते हैं। (भ्रस्मिन्नगस्त्य० २-३) । राम आनन्दमय विराट्‌ लोकों का वर्णन 
करते हैँ। (यत्रानन्दाइच० २-१२) । राम दण्डक वन में अपने निवास का 
वर्णन करते हैँ, जहाँ उन्होंने गृहस्थ और वानप्रस्थ दोनों प्रकार के जीवन विताए 
थे। (एतत्पुन० २-२२) । वे वहाँ के पतों, वनस्थलों और नदी-तटों का 
मनोहर वर्णन करते हैँ। (एते त एव० २-२३) । राम को देखते ही लव के 
हृदय में शान्त रस की धारा वह चलती है। (विरोधो विश्रान्तः० ६-११) । 


(१३) भवभूति का काव्य-सौन्दयं 


(१) महाकवि भवभूति--भवभूति एक उच्चकोटि का नाटककार होने 
के साथ ही उच्चकोटि का महाकवि है । उसका हृदय कवि की मनोरम कल्पनाओं, 
ऊँची उड़ानों और सुकुमार भावनाओं से युक्त है। वह उत्तररामचरित में अनेक 
प्रसंगों में कथा के प्रवाह की चिन्ता न करके किसी भी सुन्दर भाव के सांगोपांग | 
वर्णन में तल्लीन हो जाता है। वह उन्मुक्तभाव से उस वण्यँ विषय का वर्णन 
करता है । अ्रतएव कतिपय आलोचकों ने उसे सफल नाटककार के स्थान पर 
सफल महाकवि कहा है और उत्तररामचरित को कवित्वपूर्णं नाटक । भवभूति 
में कवि के सभी गुण पूर्णरूप से हैं। वह सूक्ष्म प्रकृति-निरीक्षक है, उसमें समः 
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११६ ` उत्तररामचरित 


वह सरल से सरल और कठिन से कठिन भावों को सुंपुष्ट भाषा में वर्णण कर 
` संकता है। उसमें ग्रसाधारण पांडित्य और वैदग्ध्य है। उसके नाटकों में , 
प्रौढ़ता, भावों का उत्कर्ष और ग्रर्थगौरव, इन तीन गुणों का सुन्दर समन्वय है। 
(२) उत्तररामचरित के मासिक प्रसंग--उत्तररामचरित के मामिक 
प्रसंगों में निम्नलिखित स्थल विशेष उल्लेखनीय हँ--अ्रथम अंक में चित्र-दर्शन, 
द्वितीय और तृतीय अंक में दण्डक वन तथा पंचवटी का वर्णन, चतुर्थ अंक में 
बालक लव का वर्णन, पंचम अंक में लव और चन्द्रकेतु के विवाद का वर्णन, ' 
षष्ठ अंक में राम के द्वारा सीता का वर्णन और सप्तम अंक में गंगा तथा पृथ्वी 
का वार्तालाप । | 
(३) अरन्तःभकृति और बाह्य प्रकृति का समन्वय--भवभूति प्रकृति के | 
साथ तादात्म्य का अनुभव करता है। पृथ्वी और गंगा सीता-परित्याग से उतनी / 
ही दुःखित हैं, जितना कोई सामान्य सहृदय व्यक्ति | वनदेवता वासन्ती स्वयं । 
सीता-परित्याग के लिए राम को उपालंभ देती है। (अयि कठोर०, ३-२७ ) प्र 
तमसा, मुरला और गोदावरी नदियाँ राम और सीता की सुरक्षा के लिए उतनी 
ही दत्तचित्त हैं, जितना कोई एक सेवक हो सकता है। राम के दुःख में प्रकृति | 
भी दुःखित होती है, पर्वत भी रो पड़ते हैं। इतना ही नहीं वपत्र का भी हृदय | 
फट जाता है। ( अ्रयि ग्रावा रोदित्यपि० १-२८ ) । राम पंचवटी को एक , 
सहृदय व्यक्ति समझते हैं और सीता-परित्याग के कारण उससे मिलने से | 
झिझकते हैं । (पापः पंचवटीं विलोकयतु० २-२८) । राम पंचवटी के वृक्षों और 
मृगों को अपना बन्धु वताते हैं। (यत्र द्रुमा अपि मृगा अपि वन्धवो मे० ३-८) | | 
सीता द्वारा पालित मोर सीता को माता समझता है और सीता को स्मरण | 
करता है। (स्मरति गिरिमयूर एष देव्याः० ३-२०) । सीता मुगों, पक्षियों | 
और वृक्षों को पुत्रवत्‌ मानकर पालती थी। (त एव जातनिविशेषा मृगपक्षिणः | 
पादपाश्च, ३ वा० ९३) । सीता वृक्षों को जल से, पक्षियों को धान्य से और ' 
मुगों को घास से प्रतिदिन पालती थी। उनके प्रति उसका पुत्रवत्‌ स्नेह था। | 
(करकमलवितीर्णेः० ३-२५) । | 
(४) सौन्दर्यं और प्रेम का चित्रण--भवभूति ने शारीरिक सौन्दर्यं की | 
००० अपेक्षा" आन्लगिक दच्च को आक्नि सहार कैत लहै 


भवभूति का काव्य-सौन्दयं ११७ 


गुणाः पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च वयः (४-११) । भवभूति गुणों को 
सर्वोत्तम आदर का स्थान मानता है। भवभूति प्रेम को ग्रकारण और नैसर्गिक 
मानता है। उसका कथन है कि प्रेम आन्तरिक कारणों से उत्पन्न होता है। 
(व्यतिषजति पदार्थान्‌० ६-१२) । वह स्नेह को कारण-जन्य होने का स्पष्ट 
निषेध करता है । (स्नहरच निमित्तसब्यपेक्ष इति विप्रतिषिद्धमेतत्‌, ६ वा० १६) । 
प्रेम को वह संसार का एक पवित्र बन्धन मानता है। (स हि स्नेहात्मकस्तन्तु० 
५-१७) । वह प्रेम को संसार की स्थिति का कारण मानता है। प्रेम से ही 
संसार चल रहा है। (सर्वसाधारणो होष० ७ वा० ३२) । 

भवभूति ने दाम्पत्य प्रेम का अत्युत्तम वर्णेन किया है और उसे जीवन का 
सार बताया है। (झद्वैतं सुखदुःखयोरनुगतं० १-३६) । वह सीता को गृह 
लक्ष्मी और अमृत की शलाका कहता है। पत्नी पति के लिए अमृत-धारा है। 
(इयं गेहे लक्ष्मी १-३८) 


(५) अलौकिक तत्त्व--भवभूति ने उत्तररामचरित में अलौकिक तत्त्वों 
को भी स्थान दिया है। कोई अलौकिक देवता महषि वाल्मीकि के आश्रम में 
स्तन्यत्याग के वाद लव-कुश को पोषणार्थं पहुँचा देता है। (केनापि देवताविशे- 
षेण० २ वा० १२) । अंक २ में ब्राह्मण वालक की मृत्यु पर आकाशवाणी होती 
है और कहती है कि शम्बूक नामक शूद्र तपस्या कर रहा है, उसका वध करके 
बालक को जीवित करो। (अशरीरिणी वागुदचरत्‌ २ वा० ५०) । गस्त्य 
की पत्नी लोपामुद्रा ने गोदावरी नदी को सन्देश दिया है कि वह राम की 
सुरक्षा करे। (तद्‌ भगवति गोदावरि० ३ वा० २ ख)। गंगा और पृथ्वी 
मच्छित सीता को बचाती है और उसे दोनों बालकों के सहित जल से बाहर 
लाती हैं । (भगवतीभ्यां गंगा० ३ वा० ५) । गंगा पृथिवी को समझाती है कि 
वह राम पर क्रोध न करे। (भगवति वसुच्घरे० ७ वा० ४०) । गंगा का जल 
क्षन्ध होता है और गंगा तथा पृथ्वी सीता को लेकर जल से ऊपर निकलती ह। 
(मन्थादिव क्षुम्पति० ७-१७) । ` 


भवभति के प्रकृति-प्रेम, भाषा के सौन्दर्ये, लालित्य और माधुर्य आदि का 
वर्णन शैली के विवरण में दिया गया है। भवभूति वस्तुतः एक उच्चकोटि का 
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(१४) भवभूति की शेली. 


क अ दा ०4 


भवभूति संस्कृत-साहित्य का उच्चकोटि का नाटककार और कवि है। | 
कालिदास के वाद भवभूति ही सर्वश्रेष्ठ कवि है। उत्तररामचरित में वह कवित्व | 
में कालिदास से भी आगे निकल गया है। अतएव कहा जाता है कि उत्तरे | 
रामचरिते भवभूतिविशिष्यते'। उसकी असाधारण ख्याति के कारण हे :-- 
उसका भाषा पर पूर्ण अधिकार, प्रसाद माधुर्य श्रौर ओज गुणों से युक्त शैली, 
वर्णनों में असाधारण पटुता, मानवीय भावनाओं का सूक्ष्मतम अध्ययन और > 
विवेचन, गंभीर से गंभीर भावों को सरल और सुबोध भाषा में प्रकट करना, _ 
भाषा में प्रौढता, उदारता (उदात्तता, भावोत्कर्ष) और भ्र्थगांभीये । 


Ct 


भवभूति की शैली की मुख्य विशेषताएं ये हैँ :-- 


(१) गौडी और वैदर्भो रीति-_भवभूति गौडी रीति का सवंश्रेष्ठ कवि. 
है। उसने मालतीमाधव ग्रौर महावीरचरित में गौडी रीति को अपनाया है। 
उत्तररामचरित करुणरस-प्रधान नाटक है, अतः उसने इस नाटक में करुणरस | 
के वर्णनों में वैदर्भी रीति को श्रपनाया है तथा वीर रस एवं प्रकृति-वर्णनों में ' 
गौडी रीति का आश्रय लिया है। इस प्रकार उत्तररामचरित में गौडी ग्रौर वैदर्भी / 
रीति का मणिकांचन संयोग है । 


विश्वनाथ ने साहित्यदर्पण में गौडी और वैदर्भी रीतियों की ये विशेषताएँ 

बताई हैँ :--(क) ोजःप्रकाशकवंणेबँन्ध श्राडम्वरः पुनः। समासबहुला 
गौडी० (सा० ६-३, ४) । (ख़) माधुर्यव्यञ्जकंवरणे रचना ललितात्मिका। 
अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वेदर्भी रीतिरिष्यते। (सा० ९-२, ३) । गौडी रीति में 
ओजगुण वाले टवर्ग आदि वणं होते हूँ, रचना में पांडित्य-प्रदशेन होता है और 
समास अधिकता से होते हैं। वेदर्भी रीति में मधुर शब्द, ललित रचना, समास. 

का सर्वथा अभाव या थोड़े समासयुक्त पदों का होना । भवभूति ने वीररस और _ 
प्रकृति के वर्णनों में गौडी रीति को भ्रपनाया है। जैसे--(क) वीररस के _ 
बणन--आगजंद्गिरिकुञज० ( ५-६), अयं शैलाघातक्षुमितञ (५-६), 

००० कान का ब्रणतात्यताज्रोडाकुूकऊज)०(%प१५१५च्पान्कवहकूर ०(अक्षा द); F 
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(ख) प्रकृति-वणंन--गुऊ्जत्कुज्जकुटीर०? (२-२९), एते ते कुहरेषु गदगद० 
(२-३०), इह समदशकुन्ता० (२-२०)। करुण अत्यन्त सुकुमार रस 
माना गया है, अतः इसमें ग्रोजगुण श्रौर समास वर्जित है । भवभूति ने ऐसे प्रसंगों 
में वैदर्भी रीति को अपनाया है। (ग) करुण रस के वर्ण॑न--ग्रथेद रक्षोभिः० 
(१-२८), करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी० (३-४), इदं विश्वं पाल्यं० (३- 
३०), दलति हृदयं शोकोद्वेगादू० (३-३१), कव तावानानन्दो० (६-३३), 
यदा किचित्‌ किचित्‌० (६-३५), चिरं ध्यात्वा ध्यात्वा० (६-३८), घोरं लोके 
विततमयशो० (७-६) । 

. (२) प्रसाद, माधुर्यं और झोजगुण--भवभूति ही ऐसा कवि है, जिसकी 
रचनाओं में प्रसाद, माधुयें और भोज, इन तीनों गुणों का समानरूप से संमिश्रण 
मिलता हे । कालिदास की रचनाझओं में प्रसाद और माधुर्य गुण अत्यन्त उन्नत 
रूप में हूँ, परन्तु ओजगुणयुक्त वर्णनों में भवभूति से बहुत पीछे है। करुण रस 
तथा सामान्य प्रकृति-वर्णनों में वैदर्भी रीति का आश्रय लेने से प्रसाद और माव्य 

` गुणों के अति सुन्दर उदाहरण उत्तररामचरित में प्राप्त होते हँ । वीर रस एवं 
भयावह प्रकृति के वणंनों में. झोजगुण का अत्यन्त मनोहर परिपाक हुआ है! 
उदाहरणार्थं कुछ इलोक प्रस्तुत किए जा रहे हैं। 

(क) प्रसाद गुण--निम्तलिखित इलोकों में प्रसाद गुण मुख्य रूप से है। 
इनको पढ़ते ही श्लोक का भाव स्पष्ट हो जाता है। सर्वथा व्यवहतंव्यं कुतो 
ह्मवचनीयता० (१-५), विश्वंभरा भगवती० (१-९), लौकिकानां हि साधू- 
नामर्थ वागनुवतंते० (१-१०), जामातृयज्ञेन० (१-११), स्नेहं दयां च सौख्यं 
च० (१-१२), जनकानां रघूणां च० (१-१७), समयः स वतत इवेष० (१- 
१८), इक्ष्वाकुवंशो० (१-४४), शंशवात्प्रभृति० (१-४५), अयि कठोर यशः 
किल ते प्रियं (३-२७), उपायानां भावा (३-४४), व्यर्थं यत्र कपीन्द्रः 
(३-४५), शिशुर्वा शिष्या वा? (४-११), स संबन्धी इलाध्य:० (४-१३), 
पर्चात्‌ पुच्छं वहति० (४-२६ ) 5 हेतुः पक्षपातो य:० ( ४५-१७ ) , सिद्ध ह्येतद्‌ 
वाचि वीर्यं द्विजानाम्‌० (५-३२), न किंचिदपि कुर्वाणः० (६-५), त्रातु 
लोकानिव परिणतः० (६-९), घोरं लोके विततमयशो० (७-६) अन्य 
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(ख) माधुयं गुण--निम्नलिखित इलोकों में माधुये गुण मुख्य रूप से है। | 
इनको पढ़ते ही हृदय में आनन्द की अनुभूति होती है। किमपि किमपि मन्दं० 
(१-२७), इयं गेहे लक्ष्मीरियममृतर्वातिनेयनयोः० (१-३८), करुणस्य मूत्ति- | 
रथवा शरीरिणी० (३-४), त्वं जीवितं त्वमसि मे हृदयं द्वितीयं (३-२६), : 
गृहीतो यः पूर्वं ° (३-४० ) , यया पूतंमन्यो० (४-१०), स राजा तत्सौख्यं० (४ . 
_१२), वत्सायाशच रघूद्वहस्य च० (४-२२), अत्यद्भुतादपि० (५-१०), | 
यदृच्छासंवादः० (५-१६), एतस्मिन्‌ मसूणित० (५-१८), यथेन्दावानन्दं० 
(१-२६), कामं दुग्धे० (५-३०), विरोधो विश्रान्तः० (६-११ ); व्यतिष- } 
जति पदार्थान्‌० (६-१२), श्रङगादङगात्सृत इव० (६-२२) । अन्य उदा- , 
हरण-उत्तर० १-१४, २०, २४; ३-१९; ५-२४; ६-२४ से रः। | 

(ग) ओजगुण- निम्नलिखित इलोकों में ग्रोजगुण मुख्य रूप से है। | 
इनको पढ़ने से हृदय में उत्साह एवं ग्राश्‍चये की अनुभूति होती है और वीरत्व | 
का संचार होता है। १. क्रौंचपवंत का वर्णन--गुञ्जत्कुञङ्जकुटीरकौशिक- | 
घटाघूत्कारवत्कीचक० (२-२९) । २. दक्षिण के पवंतों का वर्णन--एते ते । 
कुहरेष्‌ गद्गदनदद्गोदावरीवारयो० (२-३०) । ३. सशर धनुष का वर्णन-- | 
ज्याजिह्वया वलयितोत्कटकोटिदंप्ट्रम्‌० (४-२ ९) । ४. नरसंहार का वर्णन | 
आगजेद्गिरिकुञ्जकुङ्जरघटा० (५-६), श्रयं शलाघातक्षुभितवडवा० (५- 
९) । ५. जुम्भक अस्त्र का वर्णन--व्यतिकर इव भीमो० (५-१३), पाता- | 
लोदरकुञ्जप्‌ंजिततमः० (५-१४) । ६. लव की वीरता का वर्णन-- 
रणत्कारक्र्रक्वणितगुणगुञ्जद्‌० (५-२६) । अन्य उदाहरण--उत्तर० १. वाक्य 
७६; ५-२, ५, ६-३, वाक्य ३ ख, वा० &। 

(३) भाषा पर अधिकार--भवभूति का भाषा पर पूर्ण अधिकार है। 
वह भाषा को जिस प्रकार चाहता है, नचा सकता है। महावीरचरित में वह _ 
अपने आपको वश्यवाक्‌ (वाणी जिस के अधिकार में है) कहता है । (वश्यवाचः 
कवेर्वाक्यम्‌, महा० १-४) । उत्तररामचरित में उसका कथन है कि वाणी वश- 
वतिनी होकर उसका अनुसरण करती है। (यं ब्रह्माणमियं देवी वाग्वव्येवानु- 
वतंते, So ) । भवभूति का यह कथन ग्रनधिकार चेष्टा नहीं है, अपि | ह 

हिः री 
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सिद्ध किया है। उसकी भाषा सरल और क्लिष्ट, सुबोध और दुर्बोध, कोमल 
और कठोर, समासरहित और समासप्रधान, इन दोनों परस्पर-विरोधी गुणों से 
युक्त है। अतएव उसका यह कथन सत्य है कि उसने कोमल और कठोर तथा 
अथंगांभीये से युक्त वाणी का प्रयोग किया है। (प्रसन्नककंशा यत्र विपुलार्था 
'च भारती, महावीर० १-२) । वह पांडित्य की प्रतिमूति है । पग-पग पर उसके 
शास्त्रीय पांडित्य का दर्शन होता है। कोमल और मधुर पदावली के लिए 
उपयुक्त प्रसाद और माधुर्ये के उदाहरण देखें तथा क्लिष्ट, कठोर, दुर्बोध एवं 
समासप्रधान रचना के लिए पूर्वोक्त ओजगुण के उदाहरण देखें । शास्त्रीय पांडित्य 
के लिए पूर्ववणित भवभूति का शास्त्रीय पांडित्य शीर्षक देखें। 


(४) भावानुकूल भाषा--भवभूति का शब्दकोष अगाध है। वह भाव 
और प्रसंग के अनुसार सरल से सरल और कठिन से कठिन शब्दावली का 
'अत्यन्त दक्षता के साथ प्रयोग करता है । वह प्रत्येक स्थान पर ग्रत्यन्त उपयुक्त 
और सार्थक शब्दों का ही प्रयोग करता है। भाषा और शब्दकोष पर असा- 
धारण अ्रधिकार के कारण उसकी भाषा में असाधारण मनोरमता, प्रौढता, प्रांज- 
लता, परिष्कार और अ्रथंगांभीय है। उसकी कृतियों में पांडित्य और वैदग्ध्य 
का अपूर्वं संमिश्रण है। उसने मालतीमाघव में पांडित्य और वैदग्ध्य के प्रकाश- 
नाथे प्रौढता, उदारता और श्रथंगांभीर्य का होना अनिवाय बताया है। साथ ही 
अपनी रचनाओं में इन गुणों के समावेश की घोषणा की है। (यत्‌ प्रौढित्व- 
मुदारता च वचसां यच्चार्थंतो गौरवं, तच्चेदस्ति ततस्तदेव गमकं पाण्डित्य 
वैदग्घ्ययो:, मा० १-१०) । श्वुंगार, करुण और शान्त रसों के प्रयोग में भाषा 
अत्यन्त सरल और सुबोध है। यथा--(क) श्युंगाररस के वर्णेन- समयः स 
वतंत० (उ० १-१८) । अन्य उदाहरण--उ० १-२४, २६, २७, ३६, ३७, 
३८ आदि। (ख) करुण रस-अअपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वज्ञस्य हृदयम्‌ 
(उ० १-२८) । अन्य उदाहरण--उ० १-२९, ३०, ४० से ४६; ३-३० 
से ३५। (ग) शान्त रस--उ० १-२५, २-१, २, २२। वीर, बीभत्स, भया- 
नक, रौद्र और ग्रद्भुतरसों के वर्णन में शब्दावली क्लिष्ट और दुर्बोध है। यथा 
--एतद्वैशस० (४-२४), ज्याजिह्वया (४-२६), आगजंद० (५-६), 
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(५) भाषा सबल, संपुष्ठ और परिष्कृत--भवभूति की भाषा सवल, 
संपुष्ट, परिष्कृत और संतुलित है। वह गंभीर से गंभीर भावों को अत्यन्त परि- 
ष्कृत और प्रभावपूर्ण भाषा में प्रकट करने में निष्णात है। वह भावों के अनुकूल 
शैली को भ्रपनाता है और तदनुसार ही शब्दावली का संचयन करता है। उत्तर- 


रामचरित परिणतप्रज्ञ ग्रवस्था की कृति है, अतः इसमें अन्य नाटकों की अपेक्षा ' 


प्रौढता अपने चरम उत्कर्ष पर है। भवभूति की भाषा में शक्ति है। वह करुण 
रस के प्रसंगों में गंभीर से गंभीर व्यक्ति को रुला सकता है। इतना ही नहीं, 
वह पत्थरों को भी लाने का दावा भरता है। (अपि ग्रावा रोदित्यपि०, उ० 
१-२८) । वीर रस के प्रसंगों में मृतप्राय एवं निर्जीव में भी वह वीरत्व और 
उत्साह के संचार की क्षमता रखता है। मनोभावों के विश्लेषण और विवेचन 
में संस्कृत साहित्य में कोई भी कवि उसकी समता नहीं कर सकता है। (क) 
मनोभावों का वर्णन--विनिदचेतुं शक्यो न सुखमिति वा दुःखमिति वा० (१- 
३५), तटस्थं नैराश्याद्‌ (२-१३), संतानवाहीन्यपि० (४-८ ) । अन्य 
उदाहरण--४-२१; ५-१६, १७, २६; ६-१२; ७-वा० ३२, १२। करुण 
और वीर रस के इलोक पहले दिए जा चुके हैं। 


(६) विवरणात्मक और वाच्यारथप्रघान झैली--भवभूति की शैली विव- 
रणात्मक, व्याख्यात्मक और वाच्यार्थ-प्रधान है। उसने अपने नाटकों में ग्रभि- 
धावृत्ति का विशेषतः प्रयोग किया है। वह लक्षणा और व्यंजना वृत्तियों का 
न्यूनतम आश्रय लेता है। जहाँ कालिदास को संक्षिप्त और व्यंग्यात्मक शैली 
प्रिय है, वहाँ भवभूति को विस्तृत ग्रौर वाच्यार्थप्रधान शैली रुचिकर है। वह 
प्रत्येक वस्तु का सांगोपांग विस्तृत वर्णन प्रस्तुत करता है। किसी भी वर्ण्ये-वस्तु 
के विषय में जो कुछ भी कहा जा सकता है, वह पूरे का पूरा स्वयं प्रस्तुत 
करना चाहता है भौर पाठकों या दर्शकों के लिए कुछ भी ज्ञातव्य नहीं छोड़ना 
चाहता । अतएव वर्ण्यं वस्तु को आँखों के सामने साक्षात्‌ चित्रित कर देता है, 
जिससे पाठक या दशंक मन्त्रमुग्ध हो जाते हैं। कई स्थानों पर इस विस्तृत 


विवरण के कारण नाटकीय प्रगति में अवरोध भी उत्पन्न हुआ है। यथा--लव 


और कुश के शौरये, शारीरिक सौन्दर्य, सुशीलता, विनम्रता, मनोज्ञता आदिका. 
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भवभूति को शैली - १२३. 


से २२; ५-२ से ५, ११, १२, १६, १८; ६-९, १३, १७, १६, २२ से २७। 
इसी प्रकार राजषि जनक के द्वारा पुत्री सीता का वर्णन--ग्रपत्ये यत्तादुग्दुरि-- 
तमभवत्‌०' (उ० ४--३) । अन्य इलोक--उ० ४-४ से ८, ११, १६, २२, 
२३। राम के द्वारा सीता के सौन्दय और गुणों आदि का वर्णन--इय॑ गहे 
लक्ष्मी) (उ० १-३८) । अन्य इलोक--उ० १-२०, ३४, ४३, ४५, ४६; 
३-११, १२, १४, २८, ३९; ७-२६ से २८, ३३ से ३५, ३७, ३८, ४२] 

(७) रससिद्ध कवि--मवभूति रस-सिद्ध कवि है। उसका विभिन्न रसों 
पर समान अ्रधिकार है। उसने प्रमुख तीन रसों को लेकर अपने तीन नाटक 
लिखे हैं। जैसे--श्वृंगाररस-प्रधान मालतीमाधव, वीररस-प्रधान महावीरचरित 
श्रौर करुणरस-प्रधान उत्तररामचरित । वह करुणरस का निविवाद सवंश्रेष्ठ 
कवि है। उसके करुण रस के प्रसंग वलात्‌ मन को हर लेते हैं। उसके करुण 
रस के प्रसंगों को पढ़कर या देखकर पाठकों एवं दशको के नेत्रों से हठात्‌ ग्रधु- 
धारा प्रवाहित हो जाती है । वह श्युंगार औऔौर वीर रसों के वर्णन में भी उतना 
ही सिद्धहस्त हे । अन्य रसों के वर्णन में भी वह दक्ष है। उसने अपने नाटकों 
में प्रायः सभी रसों का वर्णन किया है। उसने ही अपने नाटकों में रौद्र, मया- 
नक, वीभत्स और अद्भुत रसों का बहुत सफलता के साथ वर्णन किया है। उसने 
मालतीमाधव (अंक ५ इलोक ११ से १६) में इमशान घाट का विस्तृत वर्णन 
करके भयानक और बीभत्स रसों का सुन्दर वर्णन किया है। भवभूति दार्शनिक 
एवं कुछ गंभीर-प्रक्ृति का कवि है, अतः उसके नाटकों में हास्य रस अपेक्षाकृत 
बहुत कम है। अतिपरिचित पात्र विदूषक का सर्वथा अभाव है। हास्य रस के 
प्रसंग भी अत्यन्त परिष्कृत और सुसंयत हे । उसने शिष्टसंयत हास्य का ही प्रयोग 
किया है। रस-संबन्धी विवरण के लिए देखे--उत्तररामचरित में रस-निरू- 
पण' शीर्षक । 

(८) वर्णेन-कुशलता--भवभूति प्रकृति-वर्णन, शारीरिक सौन्दर्य-वर्णन, 
आन्तरिक सौन्दर्य-वर्णन, मनोभाव-वर्णन, आन्तरिक-दशावर्णन और मानवीय 
भावों के वर्णन में असाधारण पटु है। उसकी सूक्ष्म दृष्टि स्थूल से स्थूल और 
सूक्ष्म से सूक्ष्म तत्त्वों की ओर अव्याहतगति से प्रवेश करती है। उसने प्रत्येक 
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जगत्‌ की क्षणभंगुरता और नइवरता को देखकर रोना भी सीखा है और जीवन 
की कठिन परिस्थितियों से संघर्ष करना भी सीखा है। अतः एक ओर वर्णनों 
में करुण रस की धारा अविच्छिन्न है तो दूसरी ओर वीर-रस भी उतना ही 

संपुष्ट है। भवभूति में भावाभिव्यंजन की अपूर्वे शक्ति है। वह अपने वर्णनों के 
द्वारा मूतंवस्तु को साक्षात्‌ चित्रित कर देता है और अ्रमू्तभावों का इतना विशद 
चित्रण करता है कि पाठक उन भावों का सम्यक्तया ज्ञान प्राप्त कर लेता है । 
यह कवि के लिए अत्यन्त श्‍लाघ्य है। अनुभूति और वर्णन, इन दोनों का सापेक्ष 
सम्बन्ध है। अनुभूति के विना वर्णन निःसार है और सशक्त भाषा में वर्णन के 


बिना अनुभूति का महत्त्व नहीं है। भवभूति ने सशक्त भाषा में स्वानुभूतियों का 


<* 


विशद वर्णन किया है, यही उसका महत्त्व है। जसे--(क) शारीरिक सौन्दर्य 
का वर्णन--लव और कुश के शारीरिक सौन्दर्य का वर्णन---कठोरपारावत- 
कण्ठमेचकं० (६-२५) । कुश का वर्णन--अथ कोऽयमिन्द्रमणिमेचकच्छविः० 
(६-१७), दृष्टिस्तृणीकृत० (६-१ ९), श्रमृताव्मातजीमूत० (६-२१ ) 
शुक्लाच्छदन्तच्छविसुन्दरेयं० (६-२७ )। (ख) आन्तरिक सौन्दर्य का वर्णन 
--लव-कुश के गुणों का वर्णण--अहो प्रश्रययोगेषपि० (६-२४), वपुरवियुत- 
सिद्धा० (६-२४) । लव के गुणों का वर्णन--महिम्नामेतस्मिन्‌० (४-२१), 
वत्सायाइच रघूद्वहस्य च० (४-२२ ) । सीता के गुणों का वणेन--इयं गहे 
लक्ष्मी० (१-३८), म्लानस्य जीवकुसुमस्य° (१-३६ ), त्वं वल्िर्मुनयो० (४ 
-५), शिशुर्वा शिष्या वा० (४-११) । (ग) सनोभावों का वर्णन--भाव- 
शवलता का वर्णन--विनिश्चेतं शक्यो० (१-३५), व्यतिषजति पदार्थान्‌ ० 
(६-१२), क्षुभिताः कामपि दशाँ० (७-१२) (घ) आन्तरिक दशा का वर्णन 
_ सीता की आन्तरिक अवस्था का चित्रण--तटस्थं नैराश्यादपि च कलुषं० 
(३-१३) । करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी० ( ३-४) । राम की आन्तरिक 
अवस्था--अयं तावद्बाष्प० (१-२६), तत्कालं० (१-३०) । (ङ) सान- 
चीय भावों का वर्णन- प्रेम का वर्णेन--स्नेहरच निमित्तसव्यपेक्ष इति विरतिः 
'षिद्धमेतत्‌ (६ वा० १६) । गुणों का महत्त्व--महाघंस्तीर्थानामिव हि महतां 
SR (६-११), गुणाः पूजास्थानं० (४-११) । स्त्री-सौकुमार्य 
की न” भुरशय्रीणी चिस०कुसुमसुर्कुमारर०छि' CT) Gyaan Kosha 
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भवभूति गंभीर और सुकुमार मानवीय भावों के वर्णन में अनुपम है। वह 
कोमल और गंभीर भावों के वर्णन में सरल ग्रौर समासरहित पदावली का प्रयोग 
करता है। यंथा-त्वं जीवितं त्वमसि मे हृदयं द्वितीयं० ( ३-२६ ), अयि 
कठोर यशः किल ते प्रियं (३-२७), इदं विरवं पाल्यं० (३-३०), हा हा 
देवि स्फुटति हृदयं० ( ३-३८) । 

भवभूति भावों की व्यंजना में अद्वितीय है। उसकी कृतियों में भाव-पक्ष 
प्रधान है और विभाव-पक्ष गौण। उसने भावों की गंभीरता में प्रवेश किया है 
और स्वानुभूति के साथ उसका वर्णन करता है। उसने नाना भावों, मनोविकारों 
और संवेगों का भी सूक्ष्मता से अध्ययन किया है। अतः उसकी रचनाओं में 
भावों के साथ तादात्म्य मिलता है। उसे मानवीय प्रवृत्ति की सुन्दर परख है। - 
यदि उसे मानवीय भावनाश्रों का कवि कहा जाए तो अत्युक्ति न होगी। वह 
अनेक भावनाझों का बहुरूपी चित्रण करके पाठकों के हृदय को बलात्‌ हर लेता 
है। जैसे-सीता की भावशबलता का वर्णन--तटस्थं नैराश्याद्‌ (३-१३ ) । 
राम की भाव-शबलता-विनिश्चेत्‌ शक्यो० (१-३५) । राम की मावःविह्वः 
लता का वर्णन--अयं तावद्‌ बाष्प० (१-२६), अथेदं रक्षोमिः० (१-२८) । 

जीवन की विविध घटित घटनाओं का वह चित्र सा उपस्थित कर देता है। 
प्र्बण-पर्वत पर तथा गोदावरी के समीप निवास का वर्णन-स्मरसि सुतनु 
तस्मिन्‌, पर्वते लक्ष्मणेन० (१-२६) रात्रि के प्रेमालाप का वर्णन--किमपि 
किमपि मन्द॑० (१-२७) । जनक का दशरथ को स्मरण करना--स राजा तत्‌ 
सौख्यं (४-१२), स संबन्धी इलाध्य:० (४-१३), कन्यायाः किल० (४- 

७) । 

; अपने वणंनों के लिए नवीन घटनाझों की उद्भावना करता है भौर 
इसमें उसने स्वतन्त्रवृत्तिता तथा प्रतिभा का परिचय दिया है। यथा- तृतीय 
अंक में गज का जल-विहार ( ३-१५, १६ ) १ गिरि-मयूर का नतंन ( ३-२० ) 2 
सीताद्वारा पालित मुगों का वर्णन (३-२५) । उसने बाल्यावस्था की मनो- 
हरता, युवावस्था की प्रौढता और वृद्धावस्था की क्षीणता का भी सुन्दर वर्णन 
किया है । सीता की बाल्यावस्था का वणंन--प्रतनुविरले:० ह (१-२०), अत्ति- 
यतरुदितस्मितं० (४-४) । सीता की युवावस्था का वर्णन--अलसललित- 
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मुग्धा? ( १-२४), भ्रमिषु कृतपुटान्तर्‌० (३-१९), गज की युवावस्था-- 
'लीलोत्खात० (३-१६) । वसिष्ठ आदि की वृद्धावस्था का वर्णंन--वसिष्ठो 
'बाल्मीकि० (६-३९) । 
भवभूति माधुयं गुण में अवश्य कालिदास से निम्न स्तर पर है, परन्तु भावों 
की गहराई और परिस्थितियों के वहुरूपी चित्रण में वह कालिदास से आगे है। 
 -उसके करुण रस के प्रसंगों में व्यापकता श्रौर सघनता दोनों गुण विद्यमान हैं। 
(९) प्रकृति-वर्णेन--भवभूति प्रकृति-वर्णन में असाधारण दक्ष है। उसने 
प्रकृति को बहुत सूक्ष्मता से देखा है। उसने प्रकृति के केवल सुकुमार पक्ष को 
ही नहीं देखा है, श्रपितु उसके कठोर, उम्र और रौद्र रूप को भी उतने ही प्रेम 
से देखा है। उसकी सशक्त भाषा जितनी सफलता के साथ प्रकृति के सुकुमार 
रूप को व्यक्त कर पाई है, उससे अधिक प्रौढ भाषा में उसने प्रकृति के कठोर 
रूप को अभिव्यक्त किया है। वह प्रकृति के साथ तादात्म्य का अनुभव करता 
है। पशु, पक्षी और वृक्ष तक से वह प्रेम करता है और फलस्वरूप पशु-पक्षी आदि 
भी उसके हर्ष में हषित और दुःख में दुःखित होते हैं। उसने प्रकृति को आल- 
:म्वन के रूप में लिया है, उद्दीपन के रूप में नहीं । (क) प्रकृति के सुकुमार रूप 
का वर्णन--पम्पासर का वर्णन--एतस्मिन्‌ मदकलमल्लिकाक्ष० (१-३१), 
-झरनों का वर्णन--इह समदशकुन्ताक्रान्त० ( २-२० ), आश्रम का वर्णेन 
_ एतत्‌ पुनवंनमहो० (२-२२), एते त एव गिरयो० (२-२३), प्रश्रवण पर्वत 
का वर्णन--मेघमालेव यश्चायम्‌० ( २-२४ ), अस्यैवासीन्महति शिखरे० 
(२-२५), नदी और पर्वतों का वर्णन--पुरा यत्र ्रोतः० (२-२७) । (ख) 
प्रकृति के कठोर रूप का वर्णन--गोदावरी के किनारे मध्याह्न की भीषण गर्मी 
का वर्णन-_कण्डूलद्विपगण्डपिण्डकषणाकम्पेन संपातिभिःश (२-९), दण्डक 
-वन की भयंकरता का वर्णन--निष्कूजस्तिमिताः क्वचित्‌ क्वचिदपि प्रोच्चण्ड- 
'सत्त्वस्वना:० (२-१६), स्तिर्धष्यामाः० (२-१४) । जंगली भालुग्रों आदि 
का वर्णन--दधति कुहरभाजामत्र भल्लूकयूनाम्‌० (२-२१), क्रौंच पर्वत 
'पर मोरों से भयभीत सपों से युक्त चन्दन के वृक्षों का वर्णन--गुञ्जत्कुञ्जः 
कुटीरकोशिकघटा० (२-२६ ) । भयंकर ध्वनियुक्त नदियों के संगम का 
००-0" मेऽ कुङवषु०ाबूसनाबदगतयीका ०४८३९37 (ग पकति से 
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तादात्म्य---सीता का गज-शावक से प्रे प्रेम--सीतादेव्या स्वकरकलितै 

राम का वृक्ष और Poo द्रुमा अपि रा 

८) । सीता का मोर्‌ को पालना और उसे ह pd 0 

प्रिया मे (३-१८), भ्रमिष कृत० भो सि ता 
व 7 भ्रमिषु (३-१९) । सीता का मृगों को पालना-- 

न।रल्क्रबालकदलीवनमध्यवति० (३-२१), करकमलवितीर्णे० (३-२५) । 

प्रकृति के सभी पक्षों के वर्णन में भवभूति सफल रहा है। 

(१०) संवादो में औचित्य और रोचकता--भवभूति ने संवादों में सर्वत्र 
औचित्य और रोचकता का ध्यान रखा है। वह संवादों में उतना ही अंश देता 
है, जितना नाटकीय प्रवाह में वाधक न हो और रोचकता नष्ट न हो। संवाद 
और उनकी भाषा सवंथा पात्रों के अनुकूल है प्रत्येक पात्र अपनी आय, योग्यता 
आदि के अनुकूल ही भाव और भाषा का प्रयोग करता है। अंक १ में चित्रवीथि- 
दर्शन में राम, लक्ष्मण और सीता वहुत छोटे वाक्यो का ही प्रयोग करते हैं। 
अंक ३ में राम और वासन्ती के संवाद में तथा सीता और तमसा के कथोपकथन 
में सरल, ललित और संक्षिप्त पदावली का ही प्रयोग हुआ है। इसी प्रकार अंक 
४ में जनक, कौसल्या और अरुन्धती के संवाद में भाषा संयत, संक्षिप्त और 
रोचक है। संवादों में अनावश्यक विस्तार का परित्याग है। कुछ स्थानों पर 
अवश्य समासयुक्त पदावली और लम्बे वाक्य दिए गए हैं, वे प्रगति और 
रोचकता को न्यून करते हैं। जैसे--अहो, दलन्नवनीलोत्पल० (१ वाक्य ५१), 
अवृत्त एवायमुच्चण्ड० ६ वा० ३ ख; यत्प्रलयवातोत्क्षोमण (६ वा० ६)। 

(११) पात्रों का चरित्र-चित्रण--भवभूति ने पात्रों का चरित्र-चित्रण 
अत्यन्त उत्कृष्ट रूप से किया है। वह आदशंवादी है, अतः उसके सभी पात्र 
आदश-पालक हैं । वे किसी एक उच्च ग्रादशे के प्रतीक हैं। राम आदश राजा 
हैं तो सीता ग्रादश सती स्त्री, जनक स्नेही पिता हैं तो कौसल्या स्नेहमयी माता, 
वाल्मीकि आदरशों मर्हाष हे तो अरुन्धती आदर्श तपस्विनी, लक्ष्मण आदशं भाई हैं 
तो वासन्ती आदश सखीः। प्रत्येक पात्र आदश के लिए जीते हैं और मरते हँ । 
दुर्मुख जेसा गुप्तचर भी अपने कतंव्य-पालन से च्युत नहीं होता है और सीता- 
विषयक किवदन्ती राम को सुनाता है । प्रत्येक पात्र अपने अनुकूल ही भाषा का 


८८-७0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१२८ उत्तररामचरित 

प्रयोग करता है। लव औऔौर कुश बालोचित चंचलता, शूरवीरता और विनय का 
परिचय देते है । जनक और कौसल्या वृद्धोचित भाव और भाषा का प्रयोग करते 
है। चन्द्रकेतु में एक ओर शौय है तो दूसरी ओर वालोचित प्रेमभावना । (अत्य- 
०) । सौधातकि और दण्डायन बालोचित हास्य करते हे 


भुतादपि० ५-९ न 
टे उ० ४ वा० ८) । गंगा और 


और सौधातकि वसिष्ठ को व्याघ्र वताता है। ( र 
पृथ्वी अपनी गंभीरता, स्निग्धता एवं_परदुःखकातरता का परिचय देती ह्‌ । 
उनके कथनों में शील, सौजन्य एवं गंभीरता है। वाल्मीकि सूत्र रूप में केवल 
तीन अर्थेगांभीर्ययूकत वाक्य बोलते हैं। वनदेवता वासन्ती को वन से संवद्ध एवं 
तमसा आदि नदियों को जल से संवद्ध उपमाएँ प्रिय हूँ । उदाहरणार्थ देखो 
उ० ३-२१ से २४, २९, ३४, ३७, ४२, ४७। भवभूति ने चरित्रचित्रण में 
आदशवाद, मनोवैज्ञानिकता एवं मर्यादा कां पूर्णरूप से ध्यान रखा है। उसने 
पात्रों के चरित्रांकन में विशेष सावधानी एवं कुशलता प्रदर्शित की है। यह सत्य 
है कि शूद्रक के मृच्छकटिक आदि के तुल्य पात्रों का वैविध्य, वैषम्य एवं अनेक- 
रूपता भवभूति में नहीं हैं, परन्तु भवभूति अपने नाटकों में आदशेहीन एवं चरित्र- 
हीन पात्रों को स्थान नहीं देना चाहता है। 

(१२) श्रलंकारों का प्रयोग--भवभूति के नाटकों को देखने से ज्ञात होता 
है कि उसने प्रायः सभी मुख्य अलंकारों का प्रयोग किया है। श्रलंकारों का 
प्रयोग उसने एक दक्ष कलाकार के तुल्य किया है। उसका भाव और भाषा पर 
ऐसा श्रसाधारण अधिकार है कि अलंकार स्वतः आते चले जाते हैं। अलंकारो 
के लिए उसे प्रयास नहीं करना पड़ता है। उसने नवीन उपमाग्रों को जन्म दिया 
है । उसके भ्र्थान्तरन्यास के कतिपय पद सुभाषित के रूप में प्रचलित हो गए 
हैं। उसने उत्तररामचरित में ३८ अलंकारों का प्रयोग किया है । ये ग्रर्थालंकार 
है, राब्दालंकारों की गणना नहीं की गई है। उसने ७४ श्लोकों में उपमा, २८ 
में उत्प्रेक्षा, २६ में काव्यलिग, २१ में रूपक और १५ इलोकों में अर्थान्तरन्यास 
का प्रयोग किया है। ये अलंकार उसको अत्यन्त प्रिय हैं। उत्तररामचरित में 
जिन अलंकारों का प्रयोग हुआ है, उनका ही यहाँ पर निर्देश किया जा रहा है। 
उल्लिखित अलंकारों की व्याख्या के लिए उन-उन इलोकों की संस्कृत-व्याख्या 
झौर टिप्पणी देखें। टिप्पणी में झलंकारों का विशदीकरण है । यहाँ पर उपमा. 
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और अर्थान्तरन्यास संक्षिप्त वर्ण 

कार का पृथक्‌ अ वर्णन दिया गया है। शेष अलंकारों का 

स अंक और इलोकसंख्या) दिया जा रहा है। शब्दालंकार अत्यधिक 
7 म हैं, अतः उन पर ध्यान नहीं दिया गया है। 


कर ( दा ७ ९, २०, २४, २९, ३०, ३४, ४०, ४५, ४७, 

7 २-४, २४, २८; ३-१, ५; ७, ९, १५, १८, १९, २०, २२, २३, २५ 
२७, २८, ३०, ३२, ३५ से ३७, ४० से ४३, ४६, ४७; ४-२ से ८. १० ; 
१५, १६, १६, २१, २६; ५-२ से ५, ५, ९, १३, १०, २६; ६-१ से ३ 2 
११, १२, १७, १९, २१, २४ से २६; ७-२१=७४। (२) न 
२, १०, ३३, ३४, ४८; २-६, ९, २४, २६, २७; ३-४, १३, १४, २३, २८ 
३३, ३७ से ३९, ४६, ४७; ४-३, ६, ८, १९; ५-६, १३, १४; 63, १०, 
१४, १९, २२, २६, ३६ से ३८; ७-१७--३८ | (३) राता 
६, ११, ४४, ४६; २-१०, १३, २१, २७, २८; ३-३, १५, २०, २४ ४१, 
४४; ४-२४; ५-१, ७, १६, १८, २४; ६-२०, ३९, ४२; ७३ । 
(४) रूपक---१-३६, ३८, ५१ 7 २-२६; ३-५, १६, २६, ३५; ४-७, १३ 
१७, २६; ५-९, १७, २७, २९, ३३; ६-१६, १८, ३७, ३८-२१] (५) 
्रर्थान्तरन्यास--१-४१; २-१, १ १, १६; ३-१०; ४-११, १२, १८; ५- 
१७, १६; ६-११, १२, १४, ३०; ७-४-१४। (६) तुल्ययोगिता--१-- 
९, १२, १६, ४१; २-२२, २३; ३-४८; ४-५, २०, २२, २३; ५-२३; 
६-२८; ७-५=१४। (७) . अर्थापत्ति--१-१२, १७; २-७; ३-८, ३५; 
४-१२, २८; ५-२८; ६-८, ४०; ७-४=११। (८) स्वसावोक्ति 
१-२७; २-९, १४, १६, २०, २९; ३-८, १६; ४-४, २६=१०। (६) 
अतिशयोक्ति-- १-२८; ३-११, १२, २६; ४-६, १३, २७; ५-४, ६--६। 
(१०) निदर्शना--१-४६; ५-११, २७, ३०, ३४; ६-४, २७, २९७--८। 
(११) विषम--२-७, ११, १३; २-४, २७; ४-१५; १-१२ २६ 
=९। (१२) विरोधाभास--१-४३; ३-१३, ३४, ३९; ६-३५; ७-१ 
=९। (१३) विशेषोक्ति--१-६; २-२६; ३-३ १, ३२; ६-३३ डर 
=९। (१४) दुष्टान्त--१--१३, १४; ३-२६; ५-२०=४। (१५) 


समच्चय- “१-२०: २-२ 
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२-२, ४, ७, १९=४। (१७) स्मरण--५¬४; ६-२६, ३४, ३७=४। 
(१८) दीपक--१-३५; ४-२६; ५-३०=३। (१६) निभावनः--१- 
_६; ३-२२; ६-३७=३। (२०) ग्रनुमान-१-२६; ५-१३, ३५= 
=३। (२१) सन्देह--१-३५; ३-११; ५-१६८-३। (२२) यथासंख्य 
--२-४; ३-२५, ४२=३। (२३) परिणाम--३-३०; ५-१०; ६- 
३०=३। (२४) परिसंख्या--४-२१; ५-३२; ६-३२=३। (२५) 
व्यतिरेक--१-१०; ३-४४=२। (२६) इलेष--२-५; २३-४०=२। 
(२७) भाविक--२-६, १७=२। (२८) आक्षेप--३-२६; ५-३४=२। 
(२९) पर्याय--५-१५; ६-३५=२। (३०) प्रतिवस्तूपमा--१-१३=१। 
(३१) उल्लेख-१-३८=१। (३२) विशेष--२-२२=१। (३३) तद्गुण 
--२-३०=१। (३४) सहोक्ति-३-६=१। (३५) अपह्न.ति- 
३-३४=१। (३६) पर्यायोक्त--४-१=१। (३७) असंगति--४-१४=१। 
(३८) समाहित--६-७=१। | 

(क) भवभूति की उपमाएं--भवभूति ने उपमाश्रों के प्रयोग में नवीन 
दिशा प्रस्तुत को है । कतिपय मौलिक एवं नवीन उपमाएँ दी हें । जैसे--वहते 


हुए आँसू की उपमा टूटी हुई मोती की माला से । (श्रयं तावद्वाष्प० १-२९) | 


सस्वेद वाहु को उपमा चन्द्र-कौमुदी से परिस्रुत चन्द्रकान्त मणि से। (वाहुरैन्दव० 
१-३४) । यह सजीव की निर्जीव से उपमा है। सीता के लोकापवाद की उपमा 


पागल कुत्ते के विष से। (आलकी विषमिव, १-४०) । गुरु के विद्यादान की | 


उपमा पवित्र मणि और मृत्‌र्पिड से। (वितरति गुरु:० २-४) । यह अमूर्त की 


मूतं से उपमा है । राम के करुण रस को उपमा पुटपाक से । (पुटपाकप्रतीकाशो० . 


३-१) । यह मूतं को उपमा अमूर्त पदार्थ से है। अरुन्धती की उपमा उषा से। 
(देवी उषसमिव० ४-१०) । यह द्रव्य की उपमा गुण से है। सीता की उपमा 
कारुण्य से। (करुणस्य मूति० ३-४) । यह मूर्त की उपमा अमूत या भावों से 
है। सीता की उपमा विरहव्यथा से। (विरहव्यथेव० ३-४)। ` 

(ख) अर्थान्तरन्यास के प्रयोग--भवभूति ने ग्र्थान्तरन्यासों का भी सुन्दर 


प्रयोग किया है। कुछ अर्थान्तरन्यास इतने भावपूर्ण, अथंगांभीयं एवं शन्दसौष्ठव | 


से युक्त हे कि वे त्यन्त प्रचलित सुभाषित हो गए हूँ (०० अतिपय , उदाहरण 


॥ 
२ 
.. 
: ५" 


f 
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प्रस्तुत किए जा रहे हैं। विस्तार के लिए देखो--परिशिष्ट ४ में सुभाषित 
वाक्य और सुभाषित इलोकों का संग्रह । 

(१) वञ््रादपि कठोराणि मुदूनि कुसुमादपि । लोकोत्तराणां चेतांसि को 
हि विज्ञातुमहेति (२-७) । (२) गुणाः पुजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च 
वयः (४-११)। (३) लौकिकानां हि साधूनामर्थं वागनुवतंते । ऋषीणां 
पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावति। (१-१०)। (४) तीर्थोदकं च वह्निइ्च 
नान्यतः गुद्धिमहेतः (१-१३) । (५) सतां सङ्भिः संग: कथमपि हि पुण्येन 
भवति (२-१) (६) रहस्यं सावूनामनुपचि विशुद्धं विजयते (२-२) । 
(७) तत्तस्य किमपि द्रव्यं यो हि यस्य प्रियो जनः (२-१६) । (=) पुरः 
न्धीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं हि भवति (४-१२) । (६) प्रियानाञ्चे कृत्स्नं 
किल जगदरण्यं हि भवति (६-३०) । (१०) अपि ग्रावा रोदित्यपि दलति 
वप्त्रस्य हदयम्‌ (१-२८) । 

(१३) छन्दों का प्रयोग--भवभूति ने उत्तररामचरित में १९ छन्दों का 
प्रयोग किया है। छन्दों के प्रयोग पर विचार करने से ज्ञात होता है कि उसने 
छोटे छन्दों का प्रयोग अधिक किया है और बड़े छन्दों का प्रयोग कम । निम्न- 
लिखित छन्दों का उत्तररामचरित में इतनी बार प्रयोग हुआ है। इलोको की 
संख्या की दृष्टि से इनका क्रम यहाँ पर दिया गया है। (१) अनुष्ट्प्‌ या श्‍लोक 
लाको, (२) शिखरिणी--३०, (३) वसन्ततिलका--२६, (४) शार्दूल- 
विक्रीडित--२५, (५) मालिनी--१६, (६) मन्दाक्रान्ता--१३, ` (७) 
प्रहषिणी--१२, (८) हरिणी, (६) इन्द्रवस्त्रा-७, (१०) उपजाति 
--७, (११) शालिनी--५, (१२) पुष्पिताग्रा--५, (१३) मञ्जुभाषिणी 

.—% (१४) रथोद्धता--३, (१५) पृथ्वी--३, (१६) द्रुतविलम्बित-- 
२, (१७) आर्या--२, (१८) औपच्छन्दसिक--१, (१६) वंशस्थ--१ । 
इन छन्दों के लक्षण आदि तथा विवरण परिशिष्ट ३ में दिए गए हैं। 

भवभूति के अन्य नाटकों को देखने से ज्ञात होता है कि उसे इलोक छन्द 
सबसे अधिक प्रिय है और उसके बाद शिखरिणी छन्द । मालतीमाधव में २३८ 
इलोक हैं तथा महावीरचरित में ३६० इलोक । महावीरचरित में छन्दो की 


सख्य सबसे, विक्र: इसमें, ३९० क्र हे मोर, सजुफदुपू हलोको की संख्या ६३8, Kosha 
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है, अर्थात्‌ एक-तिहाई इलोक भ्रनृष्टुप्‌ छन्द में हैं। उत्तररामचरित में २५६ _ 


» 


। 
॥ 


इलोक हूँ, जिनमें ८४ अनुष्टुप्‌ छन्द हैं, अर्थात्‌ एक-तिहाई शनुष्टुप्‌ छन्द है! 
अनृष्ट्प्‌ के बाद भवभूति का प्रिय छन्द शिखरिणी है। उसकी शिखरिणी की | 


क्षेमेन्द्र ने सुबृत्ततिलक में बहुत प्रशंसा की है। 
भवभूतेः शिखरिणो निरर्गेलतरङ्गिणी । 


१ | 
रुचिरा फनसन्दर्भे या मयूरीब नृत्यति । (सुवृत्ततिलक ३-३३) _ 


इस इलोक में शिखरिणी, तरङ्गिणी और घनसन्दर्भ पदों में श्लेष है। भव- | 
भूति शिखरिणी छन्द का अत्यन्त सिद्धहस्त कवि है। उसके शिखरिणी छन्द का | 


पाठ मोरनी के नृत्य के तुल्य आनन्दप्रद है । उसे वसन्ततिलका, शार्दूलविक्रीडित | 


और मालिनी छन्द भी अत्यन्त प्रिय हैं। भवभूति ने मालतीमाधव में चामुण्डा 
की स्तुति में एक पाद में ५४ वणो वाले एक दण्डकवृत्त का भी प्रयोग किया है। 
प्रचलितकरिक्ृत्ति० (मालती० ५-२३) । उसने बड़े परिश्रम से विभिन्न वृत्तो 
में पद्यरचना का अभ्यास किया था । विभिन्न वृत्तों में श्‍लोक उसकी जिह्वा पर 
नाचते हुए प्रतीत होते हैं। छन्दों के प्रयोग में वह अत्यन्त प्रवीण है। वह कभी 
कोमल वर्णों के प्रयोग से, कभी कठोर वर्णों के प्रयोग से और कभी नादात्मक 


गति से भावों की अभिव्यक्ति करता है। जैसे--एते ते कुहरेषु० (२-३०), 


गुञ्जत्कुञ्जकुटीर० (२-२६), हा हा देवि स्फुटति० (३-३८ ) । उसने करुण 
रस के वर्णनों के लिए प्रायः शिखरिणी और वसन्ततिलका को अपनाया है तथा 
प्रकृति-वर्णन और गंभीर विचारों की. अभिव्यक्ति के लिए झार्दूलविक्रीडित और 
अंगार रस के लिए मालिनी छन्द का आश्रय लिया है। 


(१४) प्राकृत भाषाओं का प्रयोग--भवभूति ने. उत्तररामचरित में केवल 
झौरसेनी प्राकृत का प्रयोग किया है। उत्तररामचरित में अंक २, ५ और ६ 
(विष्कंभक को छोड़कर) में प्राकृत का सर्वथा अभाव है। अंक ७ में केवल 
` सीता प्राकृत बोलती है। अंक १, ३ और ४ में प्राकृत के छोटे वाक्य हैं और 
सीता, कौसल्या तथा मुनि बालक सौधातकि एवं गुप्तचर दुर्मुख ही प्राकृत बोलते 
हैं। भ्रंक ६ के विष्कम्भक में विद्याधरी प्राकृत बोलती है। भवभूति ने उत्तर 
रामचरित में कोई प्राकृत का इलोक नहीं 


| 


। 


दिया है। मालतीमाधव (६-१० 
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११) में दो प्राकृत के इलोक दिए हे, परन्तु वे संस्कृत भर प्राकृत में समान 
ही हैं। मालतीमाधव में लंबे समास-युक्त प्राकृत-वाक्य हैं। 

(१५) विविध विशेषताएं--भवभूति की ग्रन्य विशेषताएँ संक्षेप में निम्न- 
लिखित हैं :--- 

(क) मानवीकरण--भवभूति ने प्राकृतिक तत्त्वों पृथिवी, वनदेवता, 
नदियों आदि को मानव का रूप देकर नाटक में प्रस्तुत किया है। पृथ्वी, वासन्ती 
(वनदेवता), गंगा, तमसा, मुरला, गोदावरी (नदियाँ), ऐसे ही पात्र हैं। 

(ख) संवादात्मक इलोक--भवभूति ने कई इलोकों को संवादात्मक रूप 
में प्रस्तुत किया है। इलोक का एक अंश एक व्यक्ति बोलता है, दूसरा अंश 
दूसरा व्यक्ति । जैसे--सोः्यं शैल:० (१-३३) के वक्ता राम और लक्ष्मण हैं। 
एक ही इलोक अनेक पात्र बोलते हैं । जेसे--तमसा और वासन्ती--अवनिर- 
मरसिन्धुः० (३-४८) । गंगा और पृथिवी--ङ्गशाइवः० (७-६) । लव और 
चन्द्रकेतु--यदृच्छा० (५-१६), एतस्मिन्‌० (५-१८), कि चाक्रान्त० (५- 
१९) । | | 

(ग) श्लोको की आवृत्ति--मवभूति अपने सुन्दर इलोकों को वारवार 
दुहराता है। भवभूति ने ४३ इलोक या इलोकांश अपने तीनों नाटकों में दुहराए 
_ हैँ। विस्तृत विवरण के लिए देखो परिशिष्ट ५ । 

(घ) _व्यंग्य-प्रयोग--भवभूति ने कतिपय सुन्दर व्यंग्यों का प्रयोग किया 
है। जैसे--राम के लिए “नूतनो राजा' (१ वा० १३७), प्रजापालकस्य मातुः 
(४ वा० ३६) । राम नए राजा और प्रजापालक हूँ, प्रियापालक नहीं । वसिष्ठ 
को व्याघ्र, व्याध्र इवेष० (४ वा० ८) । लव का राम की वीरता पर व्यंग्य- 
वृद्धास्ते न० (५-३४) । 


(ङ) अप्रचलित शब्दावली का प्रयोग-भवभूति ने अनेक ग्रप्रचलित 
शब्दों का प्रयोग किया है। जैसे-आरकूट (५-१४), कन्दल (३-११), 
प्रतिसूयंक (२-१६), अम्बूकृताति (२-२१), मौकुलि (२-२६), प्रचलाकिन्‌ 
(२-२६), रोहिण (२-२६), कुम्भीनस (२-२६) । कई स्थानों पर वैदिक 
ग्रौरुदार्शतिक शब्दावली, जैसी की t तैसी रख दी. है) किक इ) Kosha 
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(च). परम्परागत प्रणाली का त्याग--भवभूति ने परम्परागत प्रणाली 
का परित्याग करके नवीन प्रणाली को जन्म दिया है। उसने कोयल की ध्वनि, 
आम्रमंजरी, चन्द्रज्योत्स्ना, अशोक आदि वृक्षों के परंपरागत वर्णन का परित्याग 
किया है। 

(१६) भवभूति को न्यूनताऐ--उत्तररामचरित में कतिपय न्यूनताएँ भी 
दिखाई पड़ती है । परन्तु उसके विशाल साहित्य में ये न्यूनताएँ विशेष महत्त्व 
नहीं रखती है । इनका केवल संकेतमात्र नीचे दिया जा रहा है। 

(क) विदूषक का अ्रभाव--तीनों नाटकों में विदूषक का सर्वथा श्रभाव 
है। उत्तर० में करुण रस के कारण उसकी श्रनुपस्थिति क्षम्य होने पर भी 
मालती० आदि में विदूषक का न न होना अवश्य खटकता है 

(ख) अन्वितित्रय का अभाव--काल, स्थान और. क्रिया (कार्य) की 
अन्विति का न होना। भारतीय विद्वान्‌ श्रन्वितित्रय की उपयोगिता को आवश्यक 
नहीं समझते हैं, अतः संस्कृत के नाटकों में अन्वितित्रय उपेक्षित रहा है। 

(ग) भाषा की दुरूहता--भवभूति ने पांडित्य श्रौर वैदग्ध्य की धाक 
जमाने के लिए क्लिष्ट और दुरूह शब्दावली का प्रयोग किया है और लंबे समस्त 
पद दिए हैं। यथा--प्रवृत्त एवायम्‌० (६ वा० ३ ख), यत्प्रलयवातोत्क्षोभ० 
(६ वा० ९) । यह शैली नाटकोपयोगी नहीं है। 

(घ) संवादों में विस्तार--कुछ स्थानों पर संवाद बहुत विस्तृत हो गए 
ह। वे खटकते है । जैसे--अंक ३ में राम-वासन्ती-संवाद, अंक ५ में लव और 
चन्द्रकेतु के विवाद का वर्णन। 

(ङः) नायक पर लांछुन--लव ने वृद्धास्ते न० (५-३४) में राम की 
वीरता पर तीन लांछन लगाए है । साहित्यदपंण (६-५०) तथा क्षेमेन्द्रकृत 
औचित्यविचारचर्चा (स्ववचसा कविना विनाशः कृतः) में इसकी तीव्र भत्संना 
है। नायक पर दोषारोपण नाटक में त्याज्य है। 

(च) अन्‌चित प्रसंग--मवभूति ने अंक ४ में समांस या अमांस मधुपर्क 
का अत्यन्त अनुचित प्रसंग उभारा है। भवभूति ने इसके द्वारा अपनी कुप्रवृत्ति का 
संकेत दिया है। वसिष्ठ और वाल्मीकि को गोभक्षक एवं गोघातक बनाने की 


००-०0. व करता न नुद, 
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(छ) पात्रों के वेविष्य का भ्रभाव-भवभूति ने सभी आदशवादी पात्र 
प्रस्तुत किए हैं । उसमें मृच्छकटिक रादि के तुल्य पात्रों का वैविध्य, वैषम्य और 
अनेकरूपता नहीं है। - 

(ज) नायक आदि को श्रधीरता--राम, सीता, जनक, कौसल्या, वासन्ती 
आदि का वार-वार रोना, वार-वार मूच्छित होता और पुनः होश में आना, यह 
बहुत भद्दा लगता है। नायक का बार-बार अधीर होना, मूच्छित होना, सरवंथा 
निन्द्य है। 

(झ) इलोकों कौ पुनरावृत्ति--अपने इलोकों को वार-वार दुह्राना, यह 
अनुचित प्रतीत होता है। भवभूति ने ४३ शलोक या इलोकांश तीनों नाटकों में 
दुहराए हैं। विशेष विवरण के लिए देखो परिशिष्ट ५। 

(न) भरत की ग्रनुपस्थिति--राम, लक्ष्मण, शत्रूध्न के होने पर भी केवल 
भरत को वाल्मीकि के आश्रम में अनुपस्थित रखना खटकता है। 

(ड) वस्तु-विन्यास में शिथिलता--वस्तु-विन्यास में कुछ शिथिलता रह 
गई है । अतः आलोचकों का मत है कि उत्तर० से अंक ५ को निकाल देने पर 
भी कथा के प्रवाह में कोई कमी नहीं आती है। 

(ठ) ग्रपाणिनीय प्रयोग-कुछ अपाणिनीय प्रयोग भी मिलते हैं। यथा 
--दूषणखरत्रिमूर्धानः० (२-१५) में ढित्रिम्याँ० (५-४-११५) से समा- 
सान्त ष (ग्र) प्रत्यय करने पर त्रिमूर्धा: रूप वनेगा। समासान्तविधि को अनित्य 
मानने पर यह रूप बन सकता है। ऋतंभराणि प्रज्ञानानि (७ वा० ५) में ऋतं- 
भर शब्द संज्ञावाचक होने पर ही संज्ञायां भृतु० (३-२-४६) से वनता है। 
यहाँ संज्ञावाचक नहीं है । इसको योगदशंन के पारिभाषिक शब्द ऋतंभरा प्रज्ञा 
का अनुकरण ही मानना चाहिए। 


(१५) प्रमुख पात्रों का चरित्र-चित्रण 


(क) राम 
राम इस नाटक के नायक हैं, उनको मुख्यतया राम या रामभद्र नाम से 
संबोधित किया गया है। इस नाटक में राम को एक लोकप्रिय महाराज के रूप 
८म जित, किया जग है, का को अही. भी. भगवान, तही, कहा गया. है. वह एक 0० 
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मर्यादा-पुरुषोत्तम हूँ । वे आदर्श राजा, आदशं पति, भ्रादर्श पिता और आदर्श 
भाई हैं। उनका चरित्र लोकोत्तर है। भवभूति ने राम को आदर्श पति की | 
अपेक्षा आदर्श राजा के रूप में प्रस्तुत किया है। उन्होंने लोकानुरंजन के लिए 
सीता का परित्याग किया है। राम का कथन है कि वे प्रजानुरंजन के लिए 
सर्वेस्व ग्रपेंण कर सकते हे । स्नेहं दयां च" ` "` ` " आराधनाय लोकस्य 
मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा। (उ० १-१२) । उनके लिए राजा का यश सवेस्व 
है। तस्माद्यशो यत्‌ परमं धनं वः (उ० १-११) । उनकी कुल-परंपरा रही है 
कि वे प्रजापालक रहे है । महाराज दशरथ ने भी लोकाराधन के लिए राम को 
और अपने प्राणों को छोड़ा था। सतां केनापि० (३० १-४१) । 
राम ने इस नाटक में एक झादर्श उपस्थित किया है कि राजा के लिए जन- 
हित और प्रजानुरंजन सर्वोत्तम कार्य है। प्रजानुरंजन के लिए उसकी व्यक्तिगत 
स्वतंत्रता की भी वलि दी जा सकती है। स्वयं न चाहते हुए भी उन्होंने जनता 
के सन्तोष के लिए सीता का परित्याग किया और उसके कारण वारह वर्ष ग्रसह्य 
वियोग-दुःख सहा । अन्त में प्रजा और ऋषि-मुनियों की स्वीकृति से ही सीता 
को स्वीकार करते हैं। एक आदर्श पति के रूप में उनका जीवन अनुकरणीय रहा 
है। उन्होंने सोने की सौता की मूति वनाकर अ्रश्वमेध यज्ञ किया (उ० २ वाक्य 
४६), अतएव वासन्ती का कथन है कि महापुरुषों के हृदय वस्त्र से भी ग्रधिक 
कठोर होते हैं और फूल से भी अधिक कोमल । (वज्रादपि कठोराणि०, २-७) । 
आदर्श राजा के रूप में उनकी कोई त्रुटि दृष्टिगोचर नहीं होती, परन्तु गदश 
पति के रूप में श्रव्य उन पर आपत्ति की गई है। वासन्ती राम को आड़े हाथ 
लेती है और कहती है कि तुमने भ्रपनें यश के लिए इतना बड़ा पाप किया है। 
कया तुम्हें विदित है कि स्त्री-परित्याग का कितना वड़ा अपयश होता है? (अयि 
कठोर यशः किल ते प्रियं० ३-२७) । वन में सीता का क्या हुआ ? इसका 
उत्तर राम न दे सके। वे कहते हे कि सीता को अ्रवसय ही जंगली जानवरों ने. 
खा लिया होगा। (उ० ३-२८) । राम को वारह वर्ष यही अनुमान रहा कि 
न सोता जीवित है और न सीता की कोई सन्तान ही शेष है। राम बारह वर्ष 
अत्यन्त दयनीय अवस्था में शोकाकुल रहे। वे यह मानते हे कि सीता निरपराष | 
८८-७0. थी और उसका पातित्रत्य घुम, मया ज्र. भरा, कि सीता के! दिम में मौला | 
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be लोकापवाद उनको विवश करता है कि सीता परित्याग करें। इसके लिए 
री दुःख के अवसरों पर जनता को दोषी बताया है (न किल भवतां० ३- 
२)। 
राम सीता के वियोग के कारण साक्षात्‌ करुणा की मूर्ति हो गए हैं। उनका 
जीवन करुण रस का साक्षात्‌ उदाहरण हो गया है (पुटपाकप्रतीकाशो० ३-१) । 
उनका कथन है कि दुःख]भोगने के लिए ही मेरे जीवन में चेतना शेष हैं। (३० 
१-४७) । शम्बूक-वध के वाद जव पंचवटी और जनस्थान में जाते हैं तव 
पग-पग पर पुरानी स्मृति आती है। वे भाव-विह्वल, शोकाकुल और असहाय हो 
जाते हूँ। वे वार-बार रोते हैं, मूछित होते हैं ्रौर तमसा के कहने पर सीता 
अपने हस्तस्पश से राम को होश में लाती है (उ० ३-३९) सीता के प्रति राम 
के हृदय में भ्रगाघ स्नेह है। वे निरन्तर सीता का स्मरण करते रहते थे। प्रजा 
के पुण्यों से ग्रौर राम के अलौकिक धैर्य से उनका जीवन बच सकाथा 
(लोकोत्तरेण सत्त्वेन० उ० ७-७) । 
राम सभी सद्गुणों के प्रतिमूति हैं और कतंव्यपालन में वे अत्यन्त कठोर 
हैँ, किन्तु अन्य स्थानों पर वे उतने ही मृदु हैं। कुश और लव को देखकर आनन्द 
से विह्वल हो जाते हैं, वे दोनों की वीरता की प्रशंसा करते हूँ, दोनों को हृदय 
से लगाते ही उनमें वात्सल्य रस का अपूर्वे प्रवाह बहने लगता है। उन्होंने 
कतेव्यपालन के लिए ही शम्बूक का वघ किया है और लवणासुर को मारने 
के लिए शत्रुध्न को भेजा था। संक्षेप में हम राम को एक भ्रादशे महापुरुष के 
रूप में पाते हैं। - 
(ख) सोता र 
सीता इस नाटक की नायिका है। वह एक म्रादशं सती-साध्वी नारी है । 
शील, सदाचार और गुणों में वह अत्यन्त उच्च है । उसके पातिब्रत्य के सन्मुख 
अग्नि भी तुच्छ है (उ० ४ वा० ३९) । अरुन्धती भी उसको संसार की पुज- 
नीय बताती है (शिशुर्वा० ४-११) । उसमें अलौकिक धैये है । उसने इस घेर्य 
के द्वारा ही अपने जीवन को बचाया । यद्यपि वह निरपराध है, किन्तु जनापवाद 
०० क्े.कूरण उसको अपमानित, तिरस्कृत गौर निर्वासित किया गया है। वह परि- - 
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त्याग के बाद विधुरा का जीवन व्यतीत करती है। यह जानते हुए कि राम ने 
अकारण उसका परित्याग किया है । वह केवल अपनी मर्यादा के पालनाथे 
राम को दोष नहीं देती । वह लव और कुश को दूध छोड़ने के बाद वाल्मीकि 
के पास छोड़कर पाताल में रहती है। उसका जीवन अत्यन्त करुणापूर्ण है । 
तृतीय अंक में तमसा उसको करुणा की मूति और शरीरघारी विरहव्यथा 
बताती है (करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी० ३-४) । वह अदृश्य रूप में रहते 
हुए मूछित राम को होश में लाती है। उसे यह जानकर प्रसन्नता है कि परि- 
त्याग के वाद राम ने विवाह नहीं किया है और अर्वमेघ यज्ञ में उसकी 
सुवर्णप्रतिमा से कार्य चलाया है (उ० ३ वा० १८६) । राम के प्रति उसका 
स्नेह अपार है (उ० ६-३२) । वह सदा राम की शुभचिन्तक रही है। अपने 
पुण्यों के फलस्वरूप नाटक के अन्त में उसका अपने पति से पुनमिलन होता है। 
मनुष्य और देवगण उसके चरित्र की प्रशंसा करते हँ और सभी उसको निर्दोष 
बताते है । वह एक श्रादशं नारी है। 
(ग) लव और कुश 
(क) लव--लव सीता का पुत्र है। वह युगल पुत्र है और कुश का छोटा 
भाई है। माँ का दूध छोड़ने के बाद उसका पालन-पोषण तथा क्षत्रियोचित 
संस्कार महर्षि वाल्मीकि. ने किया है । उसने धनुविद्या का असाधारण ग्रम्यास 
किया है । जुम्भक अस्त्र उसे जन्मसिद्ध हैं। वह अत्यन्त घीर-बीर और पराक्रमी 
है। उसमें स्वाभिमान उच्चकोटि का है । वह अपने समान किसी को वीर नहीं 
समझता । राम की वीरता को भी वह अपन से घटिया समझता है और उन्हें 
वृद्ध समझकर उनकी निन्दा से बचता है। ताडकावघ, वालिवध और खर-युद्ध 
. में उनकी कमजोरी का संकेत करता है। (वृद्धास्ते० ५-३४) । क्षत्रियवंश- 
नाशक परशुराम को वह एक साधारण वीर ब्राह्मण समझता है। वह अरवमेघ 
के ग्रश्‍व को पकड़ लेता है और वीरता से पुरी सेना के साथ युद्ध करता है। 
चन्द्रकेतु से उसका प्रबल युद्ध होता है। जिसमें आग्नेय, वायव्य, वारुण और 
जुम्भक सत्रों का प्रयोग होता है। राम के आगमन से युद्ध रुक जाता है। राम | 
लव और कुश को उनकी आक्रृति से अपना पुत्र होने का अनुमान करते हुँ। | 


लव अपने शोर कहता 
00-0. [न भप को वाल्मीकि का पन बताता है, सौर त्रइत्पू-है.क्रि, पिन्व 
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का नाम अज्ञात है। वह विनीत है। राम को सादर प्रणाम करता है। मर्यादा-- 
पालक है। उसने वेद, शास्त्र, घनुर्वेद, रामायण आदि भ्रच्छे प्रकार से पढ़ा है । 
वह वाल्यसुलभ चांचल्य, वीरता, विनीतता आदि गुणों से सब के मन को हर 
लेता है। : 

(ख) कुश--वह लव का वड़ा भाई है। महधि वाल्मीकि ने ही उसकी 
'शिक्षा-दीक्षा तथा संस्कार आदि किए हैं। वह मी लव के तुल्य महापराक्रमी है। 
जृम्भक अस्त्र उसको भी जन्मसिद्ध हैं। वह लव और चन्द्रकेतु के युद्ध को सुन 
कर इतना उत्तेजित हो जाता है कि संसार से राजाशब्द का नाम ही मिटा देना 
चाहता है। (अद्यास्तमेतु० ६-१६) । राम उसे वीर रस की प्रतिमूति कहते हैँ 

(दृष्टिस्तृणीकृत० ६-१६) । लव के कहने पर वह शान्त हो जाता है और 
राम को प्रणाम करता है। उसमें शौरये, वीरता, पराक्रम और विनय गुणों का 
समन्वय है । 
(घ) चन्द्रकेतु 
चन्द्रकेतु लक्ष्मण का पुत्र है । वह ग्रश्‍वमेधीय अश्‍व की रक्षा के लिए सेना 
के साथ निकला था । वह वीर, धीर, पराक्रमी और गुणग्राही है। जब लव ने 
प्रश्‍वमेधीय अश्व को पकड़ लिया और सैनिकों को संत्रस्त कर दिया तो चन्द्रकेतु 
उनकी रक्षा के लिए पहुंचता है। वह लव के सौन्दर्य पर मन्त्रमुग्ध और उसे 
रघुवंशी वालक समझता है। जव लव ने सैनिकों को हरा दिया तो वह लव से 
युद्ध के लिये उद्यत हो गया। लव और चन्द्रकेतु एक दूसरे को मित्र कहते हैं 
और प्रेम-भाव प्रकट करते हे । राम के प्रति लव के निन्दा-वचनो को सहन नहीं 
कर सकता है, अतः सुमन्त्र की स्वीकृति माँगकर युद्ध के लिये रथ से उतर जाता 
है। उसे शास्त्रीय मर्यादा का पूर्ण घ्यात है कि पैदल के साथ पैदल का ही युद्ध 
होता है। वह शिष्ट और विनीत है। राम के आते ही वह युद्ध बन्द कर देता 
है और उन्हें प्रणाम करता है। लव को अपना मित्र बताकर राम से उसका 
परिचय कराता है। चन्द्रकेतु गंभीर, वीर और पराक्रमी होने के साथ ही अत्यन्त 
` शिष्ट और विनीत है। 
(ङ) जनक 
जनक मिथिला के महाराज और सीता के पिता हैं। उन्होंने महषि याज्ञ- 
वल्क्य से ब्रह्मविद्या सीखी थी । (उ० ४-६) । वे महाराज दशरथ के घनिष्ठ 
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मित्र थे। वे दशरथ और कौसल्या के घरेलू झगड़ों को भी निपटाया करते थे 
(उ० ४-१४) । दशरथ उन्हें सदा पुजनीय समझते थे। वे राम के द्वारा सीता 


के परित्याग के कारण दिन-रात दुःखी रहते थे (उ० ४-२) । उन्होंने भ्रनेक . 


'ब्रत और उपवास किए थे । वे सीता को अग्नि से भी अधिक पवित्र मानते हैं 


(३० ४ वाक्य ३८) । वे राम और प्रजा को शाप देना चाहते हैं, परन्तु अरु- 


'न्धती की प्रार्थना पर वे अपने क्रोध को रोक लेते हैँ (४-२४,२५) । वे लव 
में सीता के सभी गुणों को देखते हैं और भ्राकृष्ट हो जाते हँ। वे पवित्रता की 
मूर्ति हैँ। 
(च) लक्ष्मण 
लक्ष्मण राम के छोटे भाई और उनके सेवक हैं। प्रथम श्रंक में वह राम 
'और सीता के विनोदार्थ चित्रवीथि के चित्र दिखाते हैं। वे राम के यह पूछने पर 
ये चित्र कहाँ तक वने हूँ? उन्होंने श्रग्निशुद्धि तक बताकर राम और सीता की 
मनोव्यथा को उद्बुद्ध किया है। वे राम की प्राचीन घटनाओं का उल्लेख करते 
है और जब राम खिन्न होते हे तव उन्हें धैये बँवाते हे। राम के आदेशानूसार 
वे हो सीता को वन में छोड़ने जाते हैं। सप्तम अंक में वाल्मीकि के आश्रम में 
जव राम मछित होते हैं तो वे ही राम को धैयं बँधाते हैं। लक्ष्मण ही अन्त में 
“निवेदन करते हैं कि सारा संसार सीता को निर्दोष मानता है और प्रणाम करता 
'है। लक्ष्मण एक आदर्श भाई हैं। वे वीर, पराक्रमी और विनम्रता आदि गुणों 
से विभूषित हैं। र 
(छ) कोसल्या 
कौसल्या राम कौ माता हैं। राम ने उनकी अनुपस्थिति में सीता का परि- 
“त्याग किया है, अतः ऋष्यश्चुंग के यज्ञ से लौटने पर वे क्रुद्ध होकर अयोध्या न 
जाकर महषि वाल्मीकि के भ्राश्रम में जाती हैं। वहीं पर उनकी राजषि जनक 
से भेंट होती है। वे जनक के सामने जाने में झिझकती हे । वे सीता-परित्याग 


“की घटना से अत्यन्त दुःखित हैं। वे लव को देखकर उसे सीता का पुत्र होने का _ 


अनुमान करती हूँ। वे सती साध्वी पतिव्रता स्त्री हैं। 
(ज) वासन्ती 


\ 
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है I वह दण्डक-वन में राम से वार्तालाप करती है और सीता का विवरण पूछती 
हैं। सीता-परित्याग के समाचार से उसे अत्यन्त दुःख है। वह राम को कठोर 
उलाहना देती है कि तुम्हें यश प्रिय है, परन्तु मृगनयनी सीता प्रिय नहीं है। 
उसका क्या हुआ ? (अपि कठोर यश:० ३-२७ ) । वह राम को निरुत्तर कर 
देती है। वह वर-र्तालाप में अत्यन्त निपुण है। वह राम को-दण्डकारण्य के 
विभिन्न दृश्यों को दिखाती है। वह दुःखित राम को धैय बेघाती है। वह व्यव- 
हार-कुशल है। राम को बिलम्ब न हो, अतः उन्हें लौटने को कहती है। (गमनं - 
प्रति० ३ वा० १९१) । वह सुन्दर, व्युत्पन्न, व्यवहार-कुशल और सहानुभूति- 
पूर्ण नारी है। 
(झ) तमसा 


तमसा एक नदी है। उसकी ग्रधिष्ठात्री देवी के रूप में वह रंगमंच पर 
आती है। दुस्य सीता के साथ वह प्रारम्भ से ग्न्त तक रहती है। वही सीता 
से वार्तालाप करती है और उसका मनोविनोद करती है। वह सीता को 
करुण रस की मूति और शरीरधारी विरहव्यथा कहती है। (करुणस्य मूर्ति 
३-४) । वह मूच्छित सीता को होश में लाती है। वह वाक्पटु है। उसके कथन 
पर ही सीता मूच्छित राम को हस्तस्पश से होश में लाती है। उसे मनोभावों 
का सूक्ष्मतम ज्ञान है। उसने राम-दशंन से उत्पन्न सीता के मनोभावों का त्यन्त 
सुन्दर चित्रण किया है। (तटस्थं नेराश्यादपि च कलुषं०, ३-१३) । भवभूति 
ने अपना सैद्धान्तिक श्‍लोक (एको रसः करुण एव० ३-४७) उसके मुख से ही 
कहवाया है। वह सीता की हितँषिणी, वाक्पटू, विदुषी स्त्री है। 

(ञ्ञ) अरुन्धती 

अरुन्धती महषि वसिष्ठ की पत्नी है। वह शील, सदाचार, तपस्या एवं 
गुणों की प्रतिमूति है। छोटे से लेकर बड़े से वडे तक उसका आदर करते हैं। 
वह चतुर्थं अंक में कौसल्या के साथ राजषि जनक के पास जाती है। जनक ने 
उषा-देवी से उसकी उपमा दी है और जगद्वन्द्या कहा है। (यया पूतंमन्यो० 
४-१०) । वही सीता की पवित्रता और पूज्यता को घोषित करती है। 
(शिशुर्वा शिष्या वा० ४-११) । उसमें स्त्रीजनोचित सुकुमारता है। वह 
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आदि को संकेत किया है कि नाटक का अन्त सुखद होगा । (कल्याणोदकं भवि- 
ष्यतोति, ४ वा० ५१) । उसके कथन पर ही जनक राम को शाप देने से रुकते 
:हैं। (राजन्नपत्यं० ४-२४) । वह एक आदश ब्रह्मवादिनी है। 
(ट) वाल्मीकि 

महषि वाल्मीकि आदिकवि एवं रामायण के रचयिता हें । उन्होंने ही माँ 
का दूध छोड़ने के वाद से कुश और लव का पालन-पोषण किया है। उनमें 
'पितृ-तुल्य हित-बुंद्धि और मातृतुल्य स्नेह है। उन्होंने कुश-लव का यज्ञोपवीत 
संस्कार किया है और उन्हें वेद, शास्त्र, धनुर्वेद आदि की उच्चकोटि की शिक्षा 
दी है। वे बहुश्रुत, वहुविद्यापारंगत एवं अत्यन्त प्रतिभाशाली कवि हैं। 
उनका मा निषाद प्रतिष्ठां० (२-५) इलोक आदर्शं वाक्य हो गया है। उनके 
प्रताप से ही यह नाटक सुखान्त हो सका है। वे नाटक के अन्त में रंगमंच पर 
आते हैं और केवल तीन वाक्य बोलते हूँ । राम नाटक के सुखान्त होने के लिए 
“उनके प्रति अपनी कृतज्ञता प्रकट करते हूँ। वे सिद्ध, सन्त, ब्रह्मविद्‌ और 
'परमतेजस्वी महषि हुँ । 

(१९) भवभूति और कालिदास 


संस्कृत-साहित्य में कालिदास के समान ही गौरवास्पद एवं सफल नाटक- 
“कार होने का श्रेय यदि किसी को प्राप्त हुआ है तो महाकवि भवभूति को। 
“संस्कृत के श्रालोचकों में यह एक विवादास्पद विषय रहा है कि दोनों महाकवियों 
में कौन सा महाकवि श्रेष्ठ है। कालिदास के समर्थक कालिदास को श्रेष्ठ मानते 
हैँ . और भवभूति के समर्थक भवभूति को। यदि विचारपूर्वक देखा जाय तो 
:तिःसंकोच कहा जा सकता है कि जहाँ तक सुकुमार भावयुकत कवित्व और काव्य 
का सम्बन्ध है, वहाँ तक कालिदास सर्वोपरि है। किन्तु नाटककार के रूप में 
'और झोजगुणयुक्त एवं करुणरसप्रधान कवि के रूप में भवभूति कालिदास से 
“बढ़कर है। उत्तररामचरित में उसकी नाट्यकला और उनके कवित्व का परि- 
“पाक है। अतः कहा गया है कि उत्तररामचरित में भवभूति कालिदास से वढ़कर 
ःहै। 'उत्तरे रामचरिते भवभूतिविशिष्यते’ 

कालिदास और भवभूति के तुलनात्मक अध्ययन से ज्ञात होता है कि भव- 

०भूतिव्की क तिरो पर लालिहास। झाठयाप/ससाक/फा है लाठनाहे। के), कात 
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के आयोजन में भी उसने कालिदास से प्रेरणा प्राप्त की है। उत्तररामचरित 


का चित्रदर्शन का दृश्य सम्भवतः रघुवंश (१४-२५) के चित्रदर्शन से लिया 


गया है। कालिदास ने वर्णन किया है कि चित्रशाला में बैठे हुए राम और सीता 
दण्डकारण्य की दु:खद घटनाओं के चित्रों को देखकर प्रव सुख का अनुभव 
करते हैं। 
तयोयंथाप्राथितमिच्धियार्थानासेदुषो: सद्मसु चित्रवत्सु । 
प्राप्तानि ढुःखान्यपि दण्डकेषु संचिन्त्यमानानि सुखान्यभूवन्‌ ॥ 


इसी प्रकार उत्तररामचरित में अदृश्य रूप में रहती हुई सीता का राम को 
विरह-विकल-रूप में देखने का संकेत शाकुन्तल के षष्ठ अंक से सम्भवतः प्राप्त 
हुआ है, जहाँ पर भानुमती नामक अप्सरा अदृश्यरूप में रहती हुई विरह-विकल 
दुष्यन्त की श्रवस्था को देखती है। मालतीमाघव में विरही माधव का अपनी 
विरहिणी प्रिया मालती के पास मेघ द्वारा सन्देश भेजना भावभाषा आदि सभी 
दृष्टि से मेघदूत के प्रभाव को स्पष्ट करता हैं। यहाँ पर यह स्मरण रखना उचित 
है कि भवभूति ने अपने पूर्ववर्ती महाकवियों से भाव झ्रादि लिए हैं, परन्तु उसने 
उन भावों और विचारों पर अपनी प्रतिभा से ऐसी अनुपम छाप लगाई है कि 
उसको एक नवीन और चमत्कृत रूप दे दिया है। भ्रधिकांश स्थलों पर वह उन 
भावों के वर्णेन में पूर्व कवियों से आगे बढ़ गया है। 


कालिदास और भवभूति में कतिपय समानताएँ है और कुछ विभिन्नताएं । 

. दोनों की समानताम्रों पर विचार करने से ज्ञात होता है कि--(१) दोनों 

संस्क्ृत-साहित्य के उच्चकोटि के सफल नाटककार हूँ। (२) दोनों सफल महा- 

कवि है । (३) दोनों का भाषा पर पुणे अधिकार है। (४) दोनों अपने 

अभीष्ट रस के वर्णन में अनुपम हैं। (५) दोनों में असाधारण प्रतिभा और 

मौलिकता है। (६) दोनों के वर्णन में यह शक्ति है कि वह पाठकों और दशकों 
को मन्त्रमुग्ध कर लेती है। 


दोनों कवियों की विभिन्नताझ्रों पर विचार करने से स्पष्ट होता है कि उनमें 


बहुत अन्तर भी है। (१) कालिदास की प्रतिभा सबंतोमुखी है । वह सफल 


- सफल गीति-काव्य-पणता भी है। 
Co Aad काव्य-रचयिता और सफ By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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भवभूति केवल सफल नाटककार है। उसकी प्रतिभा नाटको में ही प्रकट हो पाई 
है। (२) कालिदास की कृतियों में प्रसाद श्रौर माधुर्य गुण अधिक हे । वह 
इन गुणों के द्वारा पाठक को वलात्‌ झाइष्ट कर लेता है। उसकी रचनाओं मे 
लम्बे समासों, दुरूह प्रयोगों, क्लिष्ट-कल्पनाओ और पाण्डित्य-प्रदर्शन का दोष 
नहीं है। इसके विपरीत भवभूति की रचनाओं में अल बहुत अधिक है। 
वह लम्बे समासों, दुरूह प्रयोगों, क्लिष्ट कल और पाण्डित्य-श्रदर्शन में 
संकोच नहीं करता। यथा--(क) प्रवृत्त एवायमूच्वण्डवज्जखण्डावस्फोटपटुरट- 
त्स्फुलिगगुरुङतालतुमुललेलिहानोज्ज्वलज्वालासंभारभैरवो * भगवानुषबुध:। | 
(उत्तर० अंक ६ वाक्य ३ ख), (ख) यत्प्रलयवातोत्क्षोभयम्भीरगुलगुलायमान- 
मेघमेदुरितान्कारनीरन्धनद्धमिव एकवारविइवग्रसनविकटविकरालकालमुख- 
कन्दरविवतंमानमिव ` ` ` ` ` ` ` भूतं विपद्यते। ( उत्तर० अंक ६ वा० ६)। 
(ग) कण्डूलद्विपगण्डपिण्ड० (उत्तर? २-६ ), (घ) गुञ्जत्कुञ्जकुटीर० 
(उत्तर० २-२९), (ङ) पातालोदरकुञ्ज० (उत्तर० ५-१४) । (३) कालि- 
दास श्यृंगाररस का सर्वोत्तम कवि है । उसने श्यृंगार के दोनों पक्षों सम्भोग और 
विप्रलम्भ का सर्वोत्तम वर्णन किया है। भवभूति करुण रस का सर्वोत्तम कवि 
है। वह वीर रस के वर्णन में भी कालिदास से बढ़कर है। भवभूति का मन्तव्य 
है कि करुण रस ही एक मात्र मुख्य रस है। अन्य रस करुण के ही रूपान्तर हैं। 
एको रसः करुण एव निमित्तभेदाद्‌ 
मिन्नः पृथक्‌ पृथगिवाश्रयते विवर्तान्‌ ॥ (उत्तर० ३-४७) 

(४) कालिदास की कृतियों में लक्षणा और व्यञ्जना वृत्तियों की प्रधा- 
नता है। वह लक्ष्य और व्यङ्य भ्रथो के द्वारा अपने भ्रभीष्ट रस को श्रभिव्यक्त 
करता है। इसके विपरीत भवभूति की कृतियों में भ्रभिधा वृत्ति की प्रधानता है। 
वह वाच्य अर्थ के द्वारा रस की अभिव्यक्ति करता है। कालिदास थोड़े से शब्दों 
के द्वारा भ्रधिक से अधिक अर्थ को व्यञ्जना के द्वारा अभिव्यक्त करता है। वह 
थोड़ी बात कह कर अधिकांश पाठक की कल्पना पर छोड़ देता है। भवभूति 
उस भाव को प्रबल एवं विस्तृत वाग्विन्यास के द्वारा प्रकट करता है। जितनी 
जो कुछ बात तळा में कहनी है, वह पूरी बात स्वयं कह देता है । पाठक. 
की कल्पना के लिये बहुत कम छोड़ता है। जैसे आाकन्तल में दुष्यन्त शकुन्तला 
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को देखकर केवल इतना ही कहता है--श्रये लब्धं नेत्रनिर्वाणम्‌ (शाकु० ३ इलोक 
भ के बाद) (ओह्‌, मेरी आँखों का आनन्द मिल गया) । किन्तु मालतीमाघव 
में माधव मालती को देखकर कहता है-- 
अविरलमिव दाम्ना पौण्डरीकेण नद्धः 
स्नपित इव च दुग्धस्रोतसा निर्भरेण । 
कवलित इव कृत्स्नचक्षुषा स्फारितेन 
प्रसभममृतसेघेनेव सान्द्रेण सिक्तः ॥ (मालती० ३-१६) 
कालिदास जहाँ संक्षेप में या संकेत रूप में वर्णन करता है, वहाँ भवभूति 
उनका "विस्तृत वर्णन करता है। 
(५) कालिदास की कृतियों में कल्पना की ऊँची उड़ान है तो भवभूति की 
क्ृतियों में भावों का गाम्भीयं । कालिदास में सरलता भर सरसता है, तो भव- 


. भूति में श्रोज और प्रौढ़ंता। कालिदास में कोमलता और प्राञ्जलता है, तो भव- 


भूति में प्रगल्भता और उदात्तता । कालिदास में नैसगिकता है तो भवमूति में 
आदशंरूपता । कालिदास में सजीवता है, तो भवभूति में गम्भीरता । 

(६) कालिदास और भवभूति के उपमा-प्रयोगों में भी अन्तर है। कालिः 
दास उपमाओं के प्रयोग में सर्वोत्तम है । वह प्रायः मूते वस्तु की उपमा मूते वस्तु 
से देता है। वल्कलधारिणी शकुन्तला की उपमा शैवाल से लिपटे हुए कमल से 
देता है। सरसिजमनुविद्धं शेवलेनापि रम्यम्‌० (झाकु० १-२०) । किन्तु भवभूति 
मूतं वस्तु की उपमा अ्रमूतँ से भी देता है। वह विरहिणी सीता की उपमा मूति- 
मती करुणा या विरह-व्यथा से देता है। 

करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी 
विरहव्यथेव वनभेति जानकी ॥ (उत्तर० ३-४) 

(७) दोनों ने प्रकृति का वर्णन किया है। कालिदास ने प्रकृति के कोमल " 
आर ललित अंश को ही मुख्यतः अपनाया है। भवमूति ने प्रकृति के घोर 
और प्रचण्ड झंश को अपनाया है। वह भयंकर वनों, ग्रीष्म ऋतु के मध्याह्न की 
तीव्र धूप आदि का वर्णन करता है। यथा-कण्डूलद्विपगण्ड० (उत्तर० २-९), 


| : —१४ निष्कृजस्तिमिता :० (उत्तर्‌० : 
{ ००८स्निरइय़ामा:, क्वचिदपरतो०,, {उत्तर ज y Siddhahta eGangotri I Kosta 
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२-१६), दघति कुहरमाजाम्‌० (उत्तरः २-२१), गुळ्जत्कुज्जकुटीर० 
(उत्तर० २-२६) । ८ 

(८) कालिदास ने नारी के बाह्य सौन्दय का मनोहर वर्णन किया है, 
किन्तु भवभूति ने उसके भ्रन्त:सौन्द्य को प्रकट किया है। यथा--अधर: किस- 
लयरागः० (शाकु० १-२१ ), स्रस्तांसौ० (शाकु० १-३० ) । कालिदास के 
लिए स्त्री “श्रोणीभारादलसगमना' 'पक्वविम्वाधरोष्ठी' है । भवभूति के लिए 
वह गृहलक्ष्मी और आँखों के लिए अमृतशलाका है। इयं गेहे लक्ष्मी० (उत्तर० 
१-३८) । 

(९) कालिदास ने अपने नाटकों में विदूषक को स्थान दिया है और हास्य- 
रस का भी संमिश्रण किया है। भवभूति ने विदूषक का परित्याग करके हास्य- 
रस को बहुत कम स्थान दिया है। 

(१०) कालिदास के नाटकों में तत्कालीन समाज का वास्तविक चित्रण _ 
_ पूणंरूप से प्राप्त नहीं होता है। भवभूति के नाटकों में तत्कालीन समाज का 
५ बास्तविक चित्रण विस्तृत रूप से प्राप्त होता है। 

। री, स्वर्गीय ढिजेन्द्र लाल राय ने उत्तररामचरित और शाकुन्तल की तुलना 

करते हुए लिखा है :---/विश्वास की महिमा में, प्रेम की पवित्रता में, भाव की 
तरंग-क्रीडा में, भाषा के गाम्भीर्य में और हृदय के माहात्म्य में उत्तररामचरित' 
श्रेष्ठ है और घटनाओं की विचित्रता में, कल्पना की कोमलता में मानव-चरित्र 
के सूक्ष्म विश्लेषण में, भाषा की सरलता और लालित्य में अभिज्ञानशाकुन्तल' 
श्रेष्ठ है। संस्कृत साहित्य में ये दोनों नाटक अद्वितीय हैं। अभिज्ञानशाकुन्तल 
शरद्‌ ऋतु की पूर्ण चाँदनी है, उत्तररामचरित नक्षत्रखचित नील आकाश है। 
एक व्यञ्जन है, दूसरा हविष्य अन्न है; एक वसन्त है, दूसरा वर्षा है; एक नत्य 
. है, दूसरा अश्रु हे; एक उपभोग है, दूसरा पूजन है।” 
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नाटकौय-पात्र 


827 
संख्या नाम परिचय 
पुरुष-पात्र 
१ सूत्रधार नाटक का प्रारम्भकर्ता, रंगमंच का अध्यक्ष । 
२ नट सूत्रधार का सहयोगी। 
. हे .राम (रामभद्र) अयोध्या के सूर्यवंशी राजा । नाटक का नायक |: 
४ लक्ष्मण राम के छोटे भाई, सुमित्रा के पुत्र । 
५ जनक मिथिला के राजा भ्रौर राम के श्वशुर । 
६ अष्टावक्र विकृत अंगों वाले एक महामुनि । 
७ वाल्मीकि रामायण के रचयिता। कुश-लव के संरक्षक ।: 
८ सौधातकि वाल्मीकि का शिष्य । 
६ दण्डायन 7) 89 र 
१० कुश राम और सीता का पुत्र। लव का बड़ा भाई ।: 
११ लव राम और सीता का पुत्र। कुश का छोटा भाई। 
१२ चन्द्रकेतु लक्ष्मण का पुत्र । अश्वमेघीय अश्व का संचालक ॥ | 
१३ सुमन्त्र चन्द्रकेतु का वृद्ध सारथि। 
१४ विद्याधर एक देव-विशेष । 
१५ कञ्चुकी अन्तःपुर में रहने वाला वृद्ध ब्राह्मण । 
१६ दुर्मुख राम का गुप्तचर । 
१७ . झम्बूक शद्र तपस्वी । 
१५ वटवः वाल्मीकि के आश्रम के मुनिकुमार। 
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"१४८ 
क्रम ; 
संख्या नाम 
स्त्री-पात्र 
"२० सीता 
२१ वासन्ती (वनदेवता) 
-२२ श्रात्रेयी (तापसी) 
:२३_ तमसा _ 
"२४ मुरला 
"२५ भागीरथी 
-२६ पृथिवी 
२७ कौसल्या 
२८ अरुन्धती 
२६ विद्याधरी 
३० प्रतीहारी 
“अन्यपात्र 
१ वसिष्ठ 
२ शत्रुघ्न . 
३ कऋष्यश्ुंग 
४ लवण 
५ शान्ता 
६ गोदावरी 


उत्तररामचरित 


परिचय 


राजा जनक को पुत्री। राम की पत्नी। 
वनदेवता । सीता की सखी । 

एक तपस्विनी ब्रह्मचारिणी । 

एक नदी की श्रधिष्ठात्री देवी । 

गंगा की अधिष्ठात्री देवी । 

पृथ्वी की अधिष्ठात्री देवी। सीता की माता। 
राम की माता। 

महषि वसिष्ठ की पत्नी । 

विद्याधर की पत्नी । 

श्रन्तःपुर की द्वारपालिका। 


“ (जिनका केवल उल्लेख-मात्र है) 


एक महषि। रघुकुल के कुलगुरु । 

लक्ष्मण के छोटे भाई। सुमित्रां के पुत्र । 
शान्ता के पति। राम के 'जीजा। 

एक राक्षस। मथुरा का राजा। 

राम की वहिन। . 

गोदावरी नदी की अधिष्ठात्री देवी । 
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०० रत ८ 


ओम्‌ 
सहाकविश्रीभवभूतिप्रणीतम्‌ 


_ उत्तररामर्चरितम्‌ 


प्रथमोऽङ्कः .. ` 
१, इदं कविभ्यः पुर्वेभ्यो नमोवाकं प्रशास्महे । 
विन्देम देवतां वाचममृतामात्मनः कलाम्‌ ॥ १॥ 
अन्वय--पूर्वे भ्यः कविभ्यः नमोवाकम्‌ आत्मनः कलाम्‌ अमृतां वाचं देवतां 
विन्देम” इदं प्रशास्महे । 
हिन्दी ग्रथे--हम अपने पुवंवर्तो कवियों (वाल्मीकि झादि) को नमस्कार 
करके “परमात्मा को कलास्वरूप झम्र वाणो-देवता (वाग्देवता) को प्राप्त 
कर” यह प्रार्थना करते हें ॥१॥ 
ग संस्कृत-व्याख्या 
पूर्वेम्यः--पुर्वेजेम्यः,  कविम्यः-काव्यनिर्मातृभ्यः वाल्मीकिप्रभृतिम्यः, 
नमोवाकम्‌ --नमस्कारकथनपूर्वंकम्‌, आत्मनः--परमात्मन:, कलाम्‌--अंदा- 
रूपाम्‌, अमृताम्‌--अ्विनाशिनीम्‌, वाचं-वाणीम्‌, देवतां-देवीम्‌, विन्देम 
प्राप्नुयाम, इदम्‌--एतत्‌, प्रशास्महे--प्राथंयामहे । भ्रत्रानुष्ट्प्‌ छन्दः । 
टिप्पणी 
(१) उत्तररामचरितम्‌--रामस्य चरितं रामचरितम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष), उत्तरं 


च तत्‌ रामचरितम्‌ उत्तररामचरितम्‌ (कमंघारय) । उत्तररामचरितम्‌ 
अधिकृत्य कृतं नाटकम्‌ इति उत्तररामचरितम्‌ । यहाँ पर 'ग्रधिकृत्य कृते ग्रन्थे 


(४-३-८७) से अण्‌ प्रत्यय होगा, उत्तररामचरित+-अ्ण्‌ (ग्र) और उसका 


पाठभेद--१. नि० वन्देमहि चतां वाणीम्‌ '(उस वाग्देवता को नमस्कार 


. 
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२ उत्तररामचरिते 


लुबाख्यायिकाम्यो बहुलम्‌’ (वातिक) से लोप हो जाएगा । उत्तररामचरित 
का अर्थ है--जिसमें राम के जीवन के उत्तरार्ध की घटनाओं का वर्णन है, ऐसा 
नाटक । उत्तर से अभिप्राय है--राम के लंका से लौटने के बाद की घटनाओं 
का जिसमें वर्णन है । कवि ने रामचरित का पूर्वभाग महावीरचरितम्‌ में वर्णन 
किया है । उत्तररामचरित नाम इस प्रकार भी बन सकता है--उत्तरं 
रामचरितं यस्मिन्‌ तत्‌ (बहुब्रीहि), जिसमें उत्तरकालीन रामचरित का 
वर्णन है, ऐसा नाटक । लक्षणा से यह शब्द ग्रन्थ का वाचक हो जाता है। 
(२) चरितम्‌--संस्कृत में चरित और चरित्र दो शब्द हैं । छात्रों को इन 
दोनों शब्दों का अन्तर स्मरण रखना चाहिए । चरित का अर्थ है--जीवनी या 
जीवन-चरित अर्थात्‌ उसकी जीवनी या जीवन में घटित घटनाएँ । चरित्र का. 
अथे है--भ्राचरण, शील । अतः चरित में जीवनवृत्त, इतिवृत्त और जीवन का 
संग्रह होता है । इस नाटक में राम के लंका से लौटने के बाद के .जीवन- 
वृत्त का वर्णन है । (३) अ्रद्ध--अद्धू का लक्षण है-यत्रार्थेस्य समाप्तियंत्र 
च वीजस्प भवति संहारः । किचिदवलग्नबिन्दुः सोऽङ्क इति, सदाऽ 
बगन्तव्यः।। (नाट्यशास्त्र २०-१६) । जहाँ पर एक अर्थ की समाप्ति होती 
है और बीज का उपसंहार होता है तथा अंशत: बिन्दु का संबन्ध बना रहता है, उसे 
अंक कहते हे । अंक की समाप्ति पर सभी पात्र रंगमंच से चले जाते हे । 
अङ्कुनिष्क्रान्तनिखिलपात्रोऽङ्क इति कीतितः । (साहित्यदर्पण ६-१६) । 
(४) नान्दी-- इसका विशेष विवरण आगे ववतव्य संख्या २ की टिप्पणी में 
द्विया गया है । मंगलाचरण के रूप में जो स्तुतिपाठ किया जाता है, उसे नान्दी 
कहते हें । इस पहले इलोक में नमस्काररूपी मंगलाचरण का पाठ किया गया 
है । मंगलाचरण के विषय में पतंजलि ने महाभाष्य के प्रथम भ्राह्िक में कहा है 
कि मंगलाचरण ग्रन्थ की प्रसिद्धि ग्रौर पाठकों की सफलता के लिए होता है। 
'मंगलादीनि हि शास्त्राणि प्रथन्ते वीरपुरुषकाणि च भवन्त्यायुष्मत्पुरुषकाणि 
"चाष्येतारश्च सिद्धार्था यथा स्युरिति’ . (महाभाष्य) । अतः शिष्ट-परम्परा है 
कि ग्रन्यादौ ग्रन्थमध्ये ग्रन्थान्ते च मङ्गलम्‌ झाचरेत' । ( ५ ) इदम्‌-यह। यह 
'अशास्महे का कमं है । हम यह प्रार्थना करते हैं। यहाँ पर “सामान्ये नपु'सकम्‌' 
० सहार क 


:.. प्रथमोऽङ्कः ३ 


चाहिए । अथवा 'कवीन्‌ उद्दिश्य प्रशास्महे' यह भाव मानकर 'क्रियया यमभिप्रैति 
सोऽपि संप्रदानम्‌’ (वा०) नियम से चतुर्थी । कवियों को लक्ष्य करके यह्‌ 
प्रार्थना करते हे । कुछ विद्वानों ने कविभ्यः का अर्थ केवल वाल्मीकि कवि लिया 
है और इसको आदरार्थक बहुवचन माना है। (७) नमोवाकम्‌ --नमस्कार कह्‌ 
कंर । वचनं वाकः । वच्‌+घन्‌ (अ)=वाकः, व के अको वृद्धि और च्‌ को 
क्‌ । नमः इत्यस्य वाकः--नमोवाकः (तत्पुरुष), नमोवाकः अस्ति अस्मिन्‌ इति 
मत्वर्थंक अच्‌ (ग्र) प्रत्यय । नमोवाक+-भ्र=नमोवाकम्‌, तत्‌ यथा स्यात्‌ 
तथा । यह क्रियाविशेषण है । वच्‌ धातु से णमुल्‌ (अम्‌) प्रत्यय करने पर 
बांचम्‌ रूप बनेगा, अतः नमः उक्त्वा इति नमोवाकम्‌ रूप नहीं बनाना चाहिए । 
(.८ ) ्रश्ास्महे--चाहते हँ, प्रार्थना करते हैं । सामान्यतया आ+-झास्‌ घातु 
इच्छा अर्थ में ग्रात्मनेपदी है । अ+ शास्‌ ही आत्मनेपदी है, यह नियम प्रायिक 
है, अतः प्र+-शास्‌ भी इच्छा अर्थ में आत्मनेपदी है । श्रतएव सिद्धान्तकौमुदी 
में कहा है--ग्राड: शासु इच्छायाम्‌ । ग्राडपुवंत्व॑ प्रायिकम्‌ । तेन नमोवाकं 
प्रशास्महे' इति सिद्धम्‌ । (सि० कौ०) । प्र+श्ास्‌, लट्‌ उत्तमपुमष बहुवचन । 
“अस्मदो द्वयोरच' (१-२-५९) से अहम्‌ के स्थान पर वयम्‌ का प्रयोग है। 
आदराथे में एक० के स्थान पर बहु० का प्रयोग होता है । । (६) विन्देम 
प्राप्त करें तुदादिगणी विद्‌ का विधिलिङ उ० पु० बहु०। विद्‌ घातु भिन्न 
भिन्न अर्थों में चार गणों में आती है । अतः सिद्धान्तकौमुदी में कहा है--सत्तायां 
विद्यते ज्ञाने वत्ति विन्ते विचारणे । विन्दते विन्दति प्राप्तौ श्यनुलुकश्नमझेष्त्रिदं 
क्रमात्‌ । (१०) देवतां वाचम्‌--वाणीरूपी देवता को, वाग्देवी को । वाणी 
को देवता माना गया है । इसको ही शब्दब्रह्म भी कहते हैं । भर्तृहरि ने वाक्यपदीय 
ग्रन्थ में इस शब्दब्रह्म का बहुत विस्तार के साथ वर्णन किया है । देव शब्द 
पु लिग है, परन्तु देवता शब्द स्त्रीलिंग है। देव शब्द से स्वार्थ में तल्‌ (त) प्रत्यय 
आर टापू (ग्रा) । देव एव देवता, देव--त--झा । क्वचित्‌ स्वाथिकाः प्रकृतितो 
लिङ्गवचनान्यतिवतंन्ते । स्वार्थं वाले प्रत्ययों के लगने पर भी कभी-कभी लिंग- 
-भेद आदि हो जाता है । (११) ग्रमुताम्‌-अमर, अविनाशी । वाणी के चार 
भेद माने गए हे--परा; पद्यन्ती, मध्यमा और वेखरी । परा को सूक्ष्मा वाक्‌ भी 
-क्रहते हैं । यह अविनाशी और अमर मानी. गई है । वैखरी शब्दनिष्पत्तिमंघ्यमा 
बुगन तिताः कसती सि रमिता (१२) स्वतः 


४ उत्तररामचरिते 


कलास--जो परमात्मा की कला-स्वरूप है । वाक्तत्त्व या वाग्देवी झान्दब्रह्म की | 
कला या अंश है । विष्णुपुराण के ्रनुसार वाणी और समस्त वाङमय विष्णु का | 
ही शरीर या अंश है । काव्यालापाश्‍च य॑ केचिद्‌ गीतकान्यखिलानि च । शब्द- 
मूतिघरस्यैतद्‌ वपुविष्णोमेहात्मनः । (वि० पु० १-२ २-८४) । (१३) 


इस इलोक में अनुष्ट्प्‌ छन्द है । 
(नान्द्यन्ते) 


२. सुत्रधारः--श्रलमतिविस्तरेण । रद्य खलु 
भगवतः कालप्रियानाथस्य यात्रायासार्यमिक्षात्‌ विज्ञा- 
प्रयामि--एवमत्रभवन्तो विदांकुवंन्तु । अस्ति खलु तत्र- 
भवान्‌ काश्यपः श्रीकण्ठपदलाञछनः पदवाक्यप्रमाणज्ञो 
भवभूतिर्नाम जतुकर्णीपुत्रः । 

यं ब्रह्माणमियं देवी वाग्वश्येवानुवतंते । 

उत्तरं रामचरितं तत्प्रणीतं प्रयोक्ष्यते ।।२।। 

एषोऽस्मि कार्यवशादायोध्यकस्तदानीन्तनश्च संवृत्तः । 
(समन्तादवलोक्य) भो भोः, यदा तावदत्रभवतः 
पौलस्त्यकुलधूमकेतोमंहाराजरामस्यायं पट्टाभिषेक्रसमयो 
रात्रिन्दिवमसंहृतनान्दीकः, तत्‌ किमिदानों विश्वान्त- 


चारणानि चत्वरस्थानानि । 
अन्वय--इयं देवी वाक्‌ वश्या इव यं ब्रह्माणम्‌ श्रनुवतंते । तत्प्रणीतम्‌ 
उत्तरं रामचरितं प्रयोक्ष्यते । 
(नान्दी-पाठ के बाद) ' 
सुत्रधार--श्रधिक विस्तार की आवश्यकता नहीं हे । आज भगवान्‌ 
कालप्रियानाय (शिव) के वाषिकोत्सव के अवसर पर में आप महानुभावों को 
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बार्वश्येवान्ववतंत' (वाग्देवी वशीभूत उसका अनुसरण 


-प्रयमोऽङ्कुः Fr 


सुचित करता हृ कि--श्राप लोगों को ज्ञात हो कि कदयपगोत्रोत्पन्न, कण्ठ 
उपाधिधारी, व्याकरण मौमांसा श्रोर न्यायञ्ञास्त्र के ज्ञाता, जतुकर्णी के पुत्र, 
माननीय भवभूति नाम के (एक महान्‌) विद्वान्‌ हें । 


यह देवी सरस्वती वशर्वातनी (श्रनुचरी) के तुल्य जिस ब्रह्म (भवंभूति) 
का अनुसरण करती है, उसके द्वारा बनाए हुए उत्तररामचरित (नाटक) का 
हम अभिनय करेंगे ॥२॥ 2 


यह में (इस समय) कार्यंवज्ञ श्रयोध्यावासी और उस समय (राम के समय) 
का रहने वाला हो गया हूँ । (चारों ओर देखकर) हे नट, जब रावण-वंश के 
लिए अरिन-स्वरूप माननीय महाराज राम के राज्याभिषेक के उपलक्ष्य में दिन- 
रात मांगलिक वाद्यों के बजने का अवसर है, तब क्या कारण है कि इस समय 
राजगृह के प्रांगण भाट लोगों से रहित दिखाई दे रहे हें ? 


सस्कृत-च्याख्या 


इयम्‌--एषा, देवी वाक्‌--वाग्देवी सरस्वती, वरया इव--वदावतिनी 
इव, यं ब्रह्माणम्‌ --यं ब्रह्मस्वरूपं भवभूतिम्‌, अनुवतते अनुगच्छति, तत्प्रणीतं> 
तेन ब्रह्मणा भवभूतिना विरचितम्‌, उत्तरम्‌--राज्याभिषेकोत्तरकालभवम्‌, 
रामचरितम्‌ --रामस्य चरितम्‌ उत्तररामचरितं नाम नाटकमित्यर्थः, प्रयोक्ष्यते 
अस्माभिः अभिनेष्यते । उपमोत्रेक्षा चालंकारौ । अनुष्ट्प्‌ वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १ ) नात्द्यन्ते-नान्द्याः न्ते । षष्ठी तत्पुरुष । नान्दीपाठ के वाद । 
(२) नान्दी--(क) नन्द+घन्‌ (श्र)+-ङीप्‌ (ई) । पृषोदरादीनि यथोप- 
दिष्टानि (६-३-१०९) से धातु के अ को झा । नन्दन्ति देवा अत्र इति नान्दी । 
जहाँ पर देवता आनन्दित होते हे, वह नान्दी है । (ख) नन्दयतीति नन्दः, पचाद्यच्‌ । 
नन्दू+-अच्‌ (अ) । नन्द एव नान्दः । प्रज्ञादिम्यषच (५-४-३८) से अण्‌ (झ)। 
नन्द+-अण्‌ (अ) +ङीप्‌ (ई)। आनन्दित करने वाला । नाटक की निविध्न समाप्ति 
के लिए नान्दी अथवा मंगलाचरण का पाठ होता है । ( ३ ) नान्दी का लक्षण-- 
(क) श्राशीवंचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्‌ प्रयुज्यते । देवद्विजनृपादीनां तस्मा- 
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नान्दीति संज्ञिता ॥ (साहित्यंद्पण ६-२४) । देवता, ब्राह्मणों और राजा 
आदि की आशीर्वाद से युक्त स्तुति इसके द्वारा प्रस्तुत की जाती है, अतः इसे नान्दी 
कहते हैं। (ख) प्राशीनंमस्क्रियारूप वलोकः काव्यार्थसूचकः । . नान्दीति 
क्रथ्यते । (आदिभरत) । आशीर्वाद और नमस्कार से युक्त श्लोक नान्दी 
कहलाता है । (ग) देवद्विजनृपादीनामाशीवंचनपूविका । नन्दन्ति देवता 
यस्याँ तस्मान्नान्दोति कोतिता । (घ) नन्दन्ति काव्यानि कवीन्द्रवर्गाः कुशीलवा : 
पारिषदाइच सन्तः । यस्मादलं सञ्जनसिन्धुहंसी, तस्मादियं सा कथितेह्‌ नान्दी ॥। 
\(नाटयप्रदीप) । (ङ) नान्दी के विस्तार और स्वरूप के विषय में कहा गया है. 
'कि--म्रष्टाभिदेशभिर्वापि नान्दी द्वादशभिः पदैः । आशीर्नमस्त्रियावस्तुनिदेशो 
`बापि तन्मुखम्‌ ।। नान्दी में ८,१० या १२ पद होने चाहिएँ । नान्दी तीन प्रकार 
को होती है--श्राशीर्वादात्मक, नमस्कारात्मक और वस्तुनि्देशात्मक । इस 
इलोक में वणित पद शब्द की व्याख्या ग्रनेक प्रकार से की गई है । इसके ये.दो 
अर्थ किए गए हँ--१. पद अर्थात्‌ सुबन्त या तिङन्त पद, २. पद अर्थात्‌ चरण, 
इलोक का चतुर्थ भ्रंश । प्रथम इलोक इदं कविभ्यः० में सुबन्त आदि पदों की 
गणना करने से ११ पद होते हूँ । कुछ लोगों ने नमोवाकम्‌ को नमस्‌+-वाकम्‌ 
दो शब्द मानकर १२ पद माने हैं और कुछ ने प्र+-शास्महे में उपसर्ग ग्रौर धातु को 
अलग कर दो पद माने हैँ । इस प्रकार यह १२ पदों वाली नान्दी मानी गई है । 
नान्दीपाठ सामान्यतया सूत्रधार ही करता है । वही नान्दी-पाठ के बाद नाटक 
के संचालक के रूप में नाटक का प्रारम्भ करता है । श्रतएव नाटक में नान्दीपाठ 
के बाद “सूत्रधारः प्रविशति’ (सूत्रधार का प्रवेश) का उल्लेख नहीं मिलता है । 
भरत मुनि ने नाट्यशास्त्र में स्पष्ट उल्लेख किया है कि सूत्रधार ही नान्दी-पाठ 
' करे । इसमें आठ या बारह पद होने चाहिएँ । सूत्रधारः पठेत्‌ तत्र मध्यमं स्वरः 
माश्चित:। नान्दी पदैरद्वादशभिरष्टभिर्वाप्यलंक्कताम्‌ ।। (नाट्च० ५-६८)। 
| (४) सूत्रधार:--सूत्र प्रयोगानुष्ठाने धारयतीति । सूत्र--धृ--णिच्‌-न-ग्रणू । 
` कमण्यण्‌ (३-२-१) से अण्‌ प्रत्यय । सूत्रधार उसको कहते हैं जो 'सूत्र” अर्थात्‌ 
' रंगमंच पर घटित होने वाली घटनाओं को 'घारयति' नियमित रूप से चलाता 
है । वह रंगमंच का अ्रधिष्ठाता ग्रौर नाटक का संचालक होता है । वह 
प्रस्तावना में मुख्य रूप से उपस्थित होकर, नाटक का प्रारम्भ करता है ग्रौर 
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: नाट्यस्य यदनुष्ठानं तत्‌ सूत्रं स्यात्‌ सबीजकम्‌ । रङ्गदेवतपूजाङत्‌ सूत्रधार इति 
स्मृतः॥ बीज के सहित नाट्य के अनुष्ठान को सुत्र कहते हैं । उसको धारण 
करने वाले तथा रंगमंच के देवता की पूजा करने वाले को सूत्रधार कहते हँ ॥ 
(ख) संगीतसवंस्व के लेखक ने सूत्रधार का लक्षण दिया है--वतंनीयतया सूत्र 
प्रथमं येन सूच्यते । रङ्गभूमि समाक्रम्य सुत्रधार: स उच्यते।। नाटक में 
होने वाली घटना को सवंप्रथम रंगमंच पर आकर जो सूचित करता है, उसे 
सूत्रधार कहते हे । (ग) नाद्योपकरणादीनि सूत्रमित्यभिधीयते । सूत्रं घारय- 
तीत्यथे सूत्रधारो निगद्यते ।। नाटक के उपकरणों झादि को सूत्र कहते हैं । 
उसको धारण करने वाला सुत्रधार होता है । ( ६ ) गरलम्‌ ०--अ्नलम्‌ निषेधार्थक 
के साथ तृतीया होती है, तः अतिविस्तरेण में तृतीया है । (७) अतिविस्तरेण 
विस्तर--वि-स्तृ-+-अप्‌ (अ) (भाव अर्थ में ) । प्रथने वावशब्दे (३-३-३३ 
से घन्‌ (ग्र) प्रत्यय होने पर विस्तार शब्द बनता है ।( ८ ) कालप्रियानायस्य--- 
-+कालम्रियाग्रा: नाथस्य (तत्पुरुष) । कालप्रिया पार्वती का नाम है | उसके 
नाथ अर्थात्‌ शिव के । कालप्रियानाथ महादेव का मन्दिर कहाँ था, इस विषय में 

विद्वानों में पर्याप्त मतभेद है । कुछ के मतानुसार उज्जैन में वर्तमान महाकाले- 
` इवर का मन्दिर ही कालप्रियानाथ का मन्दिर है । कुछ के मतानुसार भवभूति 
के निवासस्थान पद्मपुर में कालप्रियानाथ नामक शिव का मन्दिर था। भवभूति 
ने अपने तीनों नाटकों में कालप्रियानाथ का उल्लेख किया है । ऐसा प्रतीत होता 
है कि प्राचीन काल में उत्सवों आदि के अवसर पर नाटकों का अभिनय होता 
था। (९) यात्रायाम--वाधिक उत्सव पर । अथवा देव-यात्रा के समारोह 
के अवसर पर । (१०) आर्यसिथान्‌--श्राप लोगों को, आदरणीय सज्जनो को । 
मिश्र शब्द भ्रादर-सूचक है । यह शब्द के अन्त में लगता है और बहुवचन होता है । 
आर्याः च ते सिश्रा:--आर्यमिश्रा: । प्रशंसावचनेदच (२-१-६६) से मिश्र शब्द 
का परनिपात । भ्रायं का लक्षण है--कुलं शीलं दया दानं धर्म: सत्यं कृतज्ञता । 
अद्रोह इति येष्वेतत्‌ तानार्यान्‌ संप्रचक्षते ॥ (नाट्यशास्त्र) । कतेव्यमाचरन्‌ ` 
कार्यमकतंव्यमनाचरन्‌ । तिष्ठति प्रकृताचारे स वा भ्राये इति स्मृतः (११) 
झत्रभवन्तः--पूजनीय । भवत्‌ शब्द से पहले भ्रत्र और तत्र शब्द जोड देने 
से आदर का भ्रथं व्यक्त होता है । अत्रभवत्‌ उपस्थित के लिए प्रयुक्त होता है 
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विदांकुवंन्तु---जानिए । विद्‌--लोट्‌. प्र० ` पु० बहु०, । विदांकुवन्त्वित्यन्यतर- 
स्याम्‌ (३-१-४१) सूत्र से निपातन से यह रूप बनता है । (१३) काइयपः-- 
कश्यप गोत्र में उत्पन्न । (१४) श्रीकण्ठ०--श्री: कण्ठे यस्य स श्रीकण्ठः, श्रीकण्ठः | 
इति पदं लाञ्छनं यस्य सः, वहु० । श्रीकण्ठ यह पद जिसकी उपाधि है। श्री 
अर्थात्‌ सरस्वती जिसके कण्ठ में निवास करती है । यह श्रीकण्ठ उपाधि भव- | 
भूति को उसकी कवित्व-सम्बन्धी योग्यता के कारण प्राप्त हुई थी, ऐसा प्रतीत 
होता है । (१५) पदवाक्यप्रमाणज्ञः- व्याकरण, न्याय और मीमांसा को जानने 
वाले । पदं वाक्यं प्रमाणं च--पदवाक्यप्रमाणानि; इन्द्र समास । तानि जानाति 
इति पदवाक्य० । यहाँ पर ज्ञा धातु से ्रातोऽनुपसर्ग कः (३-२-३) से क (श्र) 
प्रत्यय होकर ज्ञ: रूप बनेगा । ज्ञा+क (अ)्"ज्ञ:। पद का अर्थ व्याकरण है, 
क्योंकि इसमें सुबन्त और तिङन्त पदों का विचार होता है । वाकय शब्द न्याय 
के लिए है, क्योंकि इसमें वाक्यों में होने वाले गुण-दोषों का विवेचन होता है । 
प्रमाण शब्द मीमांसा के लिए है, क्योंकि इसमें शब्द आदि प्रमाणों का विवेचन 
होता है । (१६) भवभूतिः--जिसका नाम भवभूति है । मूलग्रन्थ के 
अध्ययन से ज्ञात होता है कि भवभूति नाटककार का नाम है । अतएव इसके 
साथ नाम शब्द का प्रयोग है । श्रीकण्ठ इसकी उपाधि थी । टीकाकार श्री 
वीरराघव ने यह मत उपस्थित किया है कि नाटककार का नाम श्रीकण्ठ था और 
भवभूति उसकी उपाधि थी । उनका कथन है कि “साम्बा पुनातु भवभूतिपवित्र- 
मूर्ति: इस इलोक से प्रसन्न होकर एक राजा ने उसे भवभूति उपाधि प्रदान की 
थी । इस विषय में दूसरा मत यह भी है कि-तपस्वी कां गतोऽवस्थामिति 
स्मेराननाविव । गिरिजायाः स्तनौ वन्दे भवभूतिसिताननौ ।। इस श्लोक में 
भवभूति के प्रयोग को सुनकर विद्वानों ने उसे भवभूति की उपाधि दी । इसी प्रकार 
विभिन्न इलोकों में प्रयोग के कारण कालिदास को 'दीपशिखा', भारवि को 
“आतपत्र' और माघ को 'घण्टा' उपाधियाँ मिली हें । मूलग्रन्थ के अध्ययन से 
यह स्पष्ट प्रतीत होता है कि भवभूति' यह उसका नाम है और श्रीकण्ठ' 
उपाधि । अतः सम्भव होते हुए भी भवभूति नाम को उपाधि मानना उपेक्षणीय 
ही है। (१७) जतुकर्णोपुत्रः-जतुकर्णी का पुत्र । इससे ज्ञात होता है 
कि भवभूति की माता का नाम जतुकर्णी था । कुछ विद्वानों ने 'जातूकर्णीपत्रः' 
cc HRA है. तनन इंमक्ाऊथशरे द्ोग्राह-जादूछाम्र, सपेक्नमेंमडन्न ळते कयापुणा9 
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` (१५) ब्रह्माणम्‌-त्रह्मा को, ब्राह्मण को । यहाँ इलेष के द्वारा यह भ्रभिध्राय 
है कि जैसे सरस्वती ब्रह्मा की स्त्री है और वह उसकी आज्ञा का पालन करती है, 
इसी प्रकार सरस्वती मुझ ब्रह्मारूपी ब्राह्मण के वश में है । (१६) देवी वाक्‌ 
वाग्देवी या सरस्वती । (२०) वझ्या--श्राज्ञाकारिणी । वशे भवा वश्या, 
वश--य--टाप्‌ । (२१) उत्तरं रामचरितम्‌--इससे ज्ञात होता है कि इस नाटक 
का नाम उत्तररामचरित है । यहाँ पर उत्तर का भ्रथं उत्तराघं है । रामचरित 
के राज्याभिषेक तक का अंश महावीरचरित में वर्णन किया गया है । इसमे 
उससे आगे की कथा वणित है। (२२) कार्यवशझात्‌-अ्भिनय कार्य के 
कारण । (२३) झायोध्यकः-श्रयोध्यावासी । अयोध्यायां भवः--पआयोध्यक: । | 
'बन्वयोपघादुवुन्‌ (४-२-१२१) से वुन्‌ प्रत्यय । अयोघ्या+-वुम्‌, दुनू को अंक 
होकर आयोध्यक रूप बनेगा । (२४) तदानीन्तनः--उस समय का । तदानीं 
भवः-तदानीन्तनः । यहाँ पर सायंचिरं० (४-३-२३) से तदानीम्‌ के बाद 
तन लगता है । तदानीम्‌+टयु (अन), बीच में त्‌ का आगम होने से तन हो 
हो जाता है। इसका अभिप्राय यह है कि सूत्रधार अपने झप को अभिनय के 
लए राम का समकालीन और अयोध्यावासी बताता है । (२५) पौलस्त्य 
रावण के कुल के लिए धूमकेतु के तुल्य । पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पौलस्त्यः, 
पौलस्त्यस्य कुलं, तस्य धूमकेतुः, तस्य । तत्पुरुष । पुलस्त्य ६ प्रजापतियों में 
से था । उसका पुत्र विश्रवस्‌ था । विश्वस्‌ का पुत्र रावण था । पुलस्त्य का 
वंशज होने से रावण को पौलस्त्य कहा जाता है । विशेष विवरण के लिए देखो 
चा० रामायण सुन्दर» २३.६-८ । धूमकेतु पुच्छल तारे को कहते हैं और यह 
विनाश का सूचक माना जाता है । धूमकेतु का र्थ अग्नि भी है। घूम: केतुः 
यस्य सः, बहु० । राम रावण के कुल के लिए विनाशक अग्नि या पुच्छल तारे 
के तुल्य है । (२६) पट्टाभिषेक०--राज्याभिषेक का समय । (२७) 
रात्रिन्दिवम्‌--दिन-रात । रात्रौ च दिवा च-_रात्रिन्दिवम्‌ । हन्द्रसमास । 
अचतुरविचतुर० (५-४-७७) सूत्र से निपातन से यह रूप बनता है। (२८) 
असंहत०--मभांगलिक वाद्यो के बजने का समय । असंहता नान्दी यस्मिन्‌ सः, 
बहु० । यहाँ पर नद्युतरच (५४-१५३) से समासान्त क प्रत्यय । नान्दी का 
. अर्थ मंगलगान होता है और इसका दूसरा अथं मांगलिक १२ मृदंगों (ढोल) 
CC-O. का, बहता ल एकदा दादशमदडगघोषो नान्दी । (२६) वि जहा 
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चारण या भाट विश्वाम कर रहे हैं । विश्रान्ताः चारणाः येषु तानि, बहु० ।. 
चारण भाटो को कहते हैं । चारयति कीतिम्‌--चारणः । (३०) चत्वर०--- 
राजगृह के आँगन: या चौराहे । चत्वर शब्द के दोनों अर्थ हँ--भाँगन झौर 


चौराहा .। . ` 
(प्रविद्य) ` 


. ३, नटः--भाव, प्रेषिता हि स्वगृहान्‌ महाराजेन 
'लंझकासमरसुहूदो महात्मानः प्लबङगमराक्षसाः सभाज- 
नोपस्थायिनश्च ` नानादिगन्तपावना ब्रह्मण॑यो राज- 
षयश्च, यत्समाराधनायेतावतो दिवसान्‌ प्रमोद आसीत । 

(प्रविष्ट होकर) 
नट--मान्यवर, महाराज ने ल॑ंकायुद्ध के मित्रों महात्मा (सुग्रीव झादि) 
वानरों और . (विभीषण आदि) राक्षसों को तथा अभिनन्दन के लिए आए हुए 
अनेक दिशाओं को पवित्र करने वाले ब्रह्मषियों और राजषियों को, जिनके स्वाग- 
तार्थं इतने दिनों तक झामोद-प्रमोद हो रहा था, अपने घरों के लिए विदा कर 
दिया है। 
' ४, 'सुत्रधारः--ग्ाः, श्रस्त्येतन्रिमित्तम । 
सुत्रधार--अ्रच्छा, यह कारण हे । 
५, नट:---ग्रन्यच्च-- 
वसिष्ठाधिष्ठिता देव्यो :गता रामस्य मातरः । 

. ' श्ररुन्धतीं पुरस्कृत्य ` यज्ञे जामातुराश्रमम्‌ ॥३॥ 

१ अ्रन्वय---वसिष्ठाधिष्ठिता: देव्यः . रामस्य मातरः अरुन्धतीं पुरस्कृत्य 
यज्ञे जामातुः आश्रमं गताः । द 

नट--और भौ. (कारण है)-- ` -:. . 
___ वसिष्ठ के संरक्षण सें राम की माताएँ (कौशल्या दि) देवियां झरुन्धती _ 
००-०. गदभ्रेह-59../का2,॥०कंपले+- रा बमा तर ४० (राम आधदिः०की/०मात्ताएँ) १७४० 


को आगे :करके यज्ञ में (संमिलित होने के लिए) जामाता (ऋष्यश्यृंग) के ग्राभसः 
में गई!हें ॥३॥ 

: संस्कृत-व्याख्या 
__ वसिष्ठा०--वसिष्ठेन कुलगुरुणा अधिष्ठिताः संरक्षिताः, देव्यः--दशरथस्यः 
महिष्यः, रामस्य--रामचन्द्रस्य, मातरः--कोशल्याप्रभृतयः, अरुन्धतीम्‌--- 
बसिष्ठपत्नीम्‌, पुरस्कृत्य--अग्रतो विधाय, यज्ञे-यज्ञार्थम्‌, जामातुः 
'ऋष्यशुद्धस्य, आश्रम गताः-आश्रमं याताः सन्ति । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 


टिप्पणी 


( १) नटः--अभिनेता । नट-नद-अच्‌ (अ) । (२) भाव--भाव 
के अर्थ विद्वान्‌ और माननीय दोनों हँ । भावो विद्वान्‌, इत्यमरः । मान्योः 
भावेत्तिवक्तव्यः, जगद्धर द्वारा उद्धृत । यह सूत्रधार के लिए कहा गया है । 
सांहित्यदर्पण के अनुसार नट सूत्रधार को भाव कहे । सूत्रधारं वदेद्राव इतिः 
वारिपांश्विक : (सा०्द०) । (३) प्रेषिताः--भेज दिया है, विदा कर दिया 
हैं । प्रेषित--त्र+-इष्‌+-णिच्‌-क्त । गतिबुद्धि०` (१-४-५२) सूत्र से यहाँ 
पर दो कर्म हैं। (४) स्वगुहान्‌--पने घरों को । गृह शब्द सामान्यतया 
नपुंसकलिग है, परन्तु इसका घर अर्थ में पुं० बहु० में भी प्रयोग होता है । 
(५) महाराजेन--राम ने । (६) लडका०--लंका के युद्ध में सहा- 
यता देने वाले । लङकायां समरम्‌, तस्मिन्‌ सुहृदः, (तत्पुरुष) । यहाँ पर 
सुहृद, का अर्थ मित्र झथवा सहायक है । (७) प्लवडगम०--वन्दर और 
राक्षस ।:प्लवङगम--बन्दर, प्लवेन गच्छन्ति इति प्लवङ्गमाः । । प्लवः 
गम्‌+खच्‌ (अ) । यहाँ पर गमइच (३-२-४७ ) से खच्‌ प्रत्यय और अर्रुद्षिषद ०- 
(६-३-६७) से प्लव के बाद म्‌ का आयम । राक्षस--रक्षसूर्न अण (अ), स्वार्थ 
में अण्‌ । रसांसि एव राक्षसा: । प्लवङ्गमाइच राक्षसाइच, (इन्द) । (८) 
सभाजनों ०--अभिनन्दन के लिए उपस्थित । सभाजनाय उपतिष्ठन्ति ते ।! 
सभाजन--उप--स्था--णिनि (इन्‌) । यहाँ पर राम के अभिनन्दन के 
लिए पाये हुए व्यक्तियों से अभिप्राय है । (६) नानादिगन्त०--अनेक 
दिशाओं को पवित्र करने वाले । नाना दिगन्तान्‌ पावयन्ति इति । पावना:-_-. 
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“वसिष्ठ, गौतम आदि के लिए है और राजषि जनक आदि के लिए है ।' (११) 
“समाराधनाय--स्वागत के लिए । आराधन--आा--राघ्‌ू--णिच्‌--ल्युट्‌ (अन) । 
(१२) एतावतः०--इतने दिनों तक। यहाँ पर कालाघ्वनो० (२-३-५) से 
"द्वितीया । (१३) श्राः—श्ाः यह स्मरणार्थक निपात है । इसी अर्थ में ग्रा 
'निपात भी आता है । इसकी प्रगृह्य संज्ञा होने से इसके साथ सन्धि नहीं हो 
“सकती है । (१४) बसिष्ठा०--वसिष्ठ से अधिष्ठित, अर्थात्‌ वसिष्ठ के 
“संरक्षण में | वसिष्ठ सूर्यवंशी राजाओं के कुलगुरु थे । वसिष्ठेन अधिष्ठिताः, 
तत्पुरुष । (१५) देव्यः--महारानियाँ । देवी शब्द भहारानियों के लिए भ्राता 
“है, जिनका अभिषेक होता है । (१६) रामस्य०--राम की माताएँ । यहाँ पर 
कौशल्या, सुमित्रा और कैकेयी से अभिप्राय है । (१७) अ्रुन्घतीस्‌--वसिष्ठ 
“की पत्नी का नाम अरुन्धती है । (१८) पुरस्क्ृत्य--आगे करके । पुरस्‌+-कृ+- 
"ल्यप्‌ (य) । यहाँ पर पुरस्‌ के साथ कृ घातु का गति समास है, भ्रतः क्त्वा को 
“ल्यप्‌ हुआ है । नमस्पुरसोगंत्योः (८-३-४०) से पुरः के विसर्ग को स्‌ । (१९) 


मयज्ञ-यज्ञ के लिए । यहाँ पर निमित्त ० 
बि हाँ नमित्त अर्थ मे निमित्तात्‌ कर्मयोगे (वा०) से 


६, सूत्रधारः--वेदेशिकोष्स्सीति पृच्छामि । कः 
"पुनर्जासाता ? 
सूत्रधार--में परदेशी हूं, भ्रतः पुछ रहा हूँ । जामाता (दामाद) कौन हें ? 
७ नटः-- 
कन्यां दशरथो राजा शान्तां नाम व्यजीजनत । 
अपत्यकृतिकां राज्ञे रोमपादाय यां ददौ ॥४॥ 


विभाण्डकसुतस्तामृष्यश्युडग उपयेमे । तेन च साम्प्रतं 
द्वादशवाषिक सत्रमारब्धम्‌ । तदनरोधात कठोरगर्भामपि 
जानकीं विमुच्य गरुजनस्तत्र यात: | 


अन्वय---राजा दशरथः शान्तां नाम कन्यां व्यजीजनत । याम भ्रपत्य- 
कृतिकां राज्ञे रोमपादाय ददौ । 


पाठभंद--७. नि० तामू ( उसको) | 
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ला ही 


, प्रथमोऽङ्कः १३. 


चट---राजा दशरथ ने शान्ता नामक पुत्री को जन्म दिया, जिसको दत्तक 
पुत्री के रूप मे उन्होंने राजा रोमपाद को दे दिया ॥४॥ 

विभाण्डक ऋषि के पुत्र ऋष्यश्यृंग ने उस (झान्ता) से विवाह किया ।. 
उन्होंने (ऋष्यश्यृंग ने) इस समय १२ वर्ष में पूरा होने वाला यज्ञ प्रारम्भ किया 
है । उनके श्रनुरोध से पुर्ण गर्भवाली भी सीता को छोड़कर (कौशल्या आदि), 
गुरुजन वहाँ गए हुए हें। 

संस्कृत-व्याख्या 

राजा दशरथः--नृपो दशरथः, शान्तां नाम, कन्यां-पुत्रीम्‌, व्यजीजनत्‌--- 

उत्पादयामास । यां-शान्ताम्‌, अपत्यक्कतिकां-क्त्रिमकन्यारूपेण, राज्ञे. 


. नुपाय, रोमपादाय, ददौ-अददात्‌ । अन्नुष्टुपू छन्द : । 


टिप्पणी 

(१) वेदेशिक:--विदेशी । विदेशे भवः--विदेश--ठत्र्‌ (इक) ५ 
( २ )' व्यजौजनत्‌--जन्म दिया । वि+-जन्‌+-णिच्‌+-लुङ+-प्र० पु० एक० । 
( ३ ) अपत्यकृतिकाम--गोद ली हुई पुत्री को । कृता एव कृतिका, कृत--क 
+टाप्‌ । स्वार्थं में कन्‌ (क) प्रत्यय । अपत्यं च तत्‌ कृतिका च, कमंघारय । 
कृत्रिम पुत्री अर्थात्‌ गोद ली ' हुई पुत्री । यह शब्द इस प्रकार भी बन 
सकता है--(क) अपत्यं कृतकम्‌ झपत्यकृतकम्‌, स्त्रीलिंग में टाप्‌ । (ख) 
अपत्यस्य कृतिः व्यापारः यस्याः सा, बहु० । अपत्य+-क्कतिञ-कपू (क) 
+टाप्‌ । बहुब्रीहि समास करके रोषाद्‌ विभाषा (५-४-१५४) से कपू 
(क) प्रत्यय । (४) रोमपादाय--रोमपाद अंग-देश का राजा था । 
विष्णुपुराण के अनुसार शान्ता दशरथ की पुत्री थी और उसने सन्तानहीन 
रोमपाद को अपनी पुत्री दत्तक रूप में दी । यस्मादजपुत्रो दशरथः शान्तां नाम 
कन्यामनपत्याय दुहितृत्वे युयोज । (विष्णु० ४-१८) । (५) उपयेमे 
विवाह किया । उप+यम्‌+- लिट--प्र० पु० एक० । उपाद्यमः स्वकरणे (१-३ 
५६) से विवाह शर्थ में यम्‌ आत्मनेपदी है । (६) ढादशवाषिकम्‌ बारह वर्ष तक 
चलने वाला । द्वादशवर्षाणि भविष्यति इति, द्वादशवषंञ-ठभ्‌ (इक) । अनुः 
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०००अतिकादीनां च ($7३ ) से दोनों पर्दा को वृद्धि । ( 2 ) स द 


(८) 


छु ` - उत्तररामचरिते 


` द. सुत्रघारः-तत्‌ किमनेन ? एहि । राजद्वारमेब 
स्वजातिसमयेनोपतिष्ठावः । 
सूत्रघार--तो हमें इससे क्या ! ग्ाझो, अपनो जाति (नट-जाति) के ग्राचार 
सके झनुसार राजद्वार में ही हम दोनों उपस्थित हों । 

& नटः--तेन हि निरूपयतु राज्ञः सुपरिशुद्धामुप- 
स्थानस्तोत्रपद्धत भावः । . 
__ नट--अतएव श्राप राजा का श्रत्यन्त निदोष और प्रशंतात्मक स्तुति-पाठ 
न्सोचकर रखिए । 

१०, सूत्रधारः--मारिष, 
सर्वथा व्यवहतंव्यं कुतो ह्यवचनीयता । 
यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुर्जेनो जनः ।॥।५।॥। 


¦ ' ` झन्वय--सवैथा व्यवहतंव्यम्‌, अवचनीयता कुतो हि । जनः यथा स्त्रीणां 
न्तथा वाचां साधुत्वे दुर्जन: । ग 
' सुत्रधार--श्रायं, 


सभी प्रकार से (अर्थात्‌ अवसरोचित) व्यवहार करना चाहिए । सर्वया 
पनर्दोषता केसे (संभव) हो सकती है । मनुष्य जिस प्रकार स्त्रियों के पातिव्रत्य 
'के संबन्ध में छिद्रान्वेषी होते हें, उसी प्रकार वाणी (पद्य आदि) की निर्दोषता 
“के विषय में भी छिद्रान्वेषी होते हें ॥५॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


सर्वथा--सवंप्रकारेण यथा स्यात्तथेत्यर्थः, व्यवहतंव्यम्‌-व्यवहारः 
-करणीयः, अ्वचनीयता--निर्दोषता, कुतो हि--कथं नु संभवति । जनः= 
“लोक:, यथा--येन प्रकारेण, स्त्रीणां-नारीणाम्‌, साधुत्वे--पातित्रत्ये, दुर्जनः 
“दोषदर्शी भवति, तथा-तेनैव प्रकारेण, वाचाम्‌-वाणीनां इलोकादीनामित्य्थः, 
'साधुत्वे--निर्दोषत्वे, दुर्जनः--दोषदर्शी . भवति । यथा लोकः स्त्रीणां पातिः 
००-७ब्॒त्यविषये ००छित्सन्वेषी/०भ्षवत्ति| ०० लयथैय।टपधीदी सो मर्पि० “पनर्दोषंत्वे/«्वचछिक्रान्वेषी 
'मवतीत्याशय:. .झत्र काव्यलिङ्गमुपमाः चालंकारौ । श्रनृष्ट्प-छन्दः॥ ` ˆ / 


प्रथमोष्डूः १५ 
टप्पणी 
( १ ) स्वजाति०--अ्रपनी जाति अर्थात्‌ नट जाति के भ्राचार के भ्रनसार | 
स्वस्य जात: समयन, तत्पुरुष । समय का अर्थ आचार है । नट जाति का कार्ये 
है कि वह राजद्वार में स्तुतिपाठ करे । (२) उपतिष्ठाव:--उपस्थित हों । 
उप--स्था जब देवपूजा आदि अर्थो में होता है, तब इसमें आत्मनेपद होता है । 
(उपान्मन्त्रकरणे, १-३-२४ सूत्र पर उपाद्देवपूजा० आदि वातिक) । यहाँ पर 
देवपूजा आदि अर्थ न होने से परस्मैपद है। (३) निरूपयतु--विचारिए, 
सोचिए । नि+रूप्‌-णिच्‌--लोट प्र० पु० एक०। (४) सुपरिशुद्धास्‌-- 
, अत्यन्त निर्दोष । जिसमें राजा के किसी प्रकार के दोष का उल्लेख नहो।( ५ ) 
उपस्थान०--राजा की प्रशंसात्मक स्तुति-पदावली । उपस्थानस्य स्तोत्रपद्धतिः, 
तत्पुरुष । उपस्थान का अर्थ सेवा है । अतः प्रशंसात्मक ' श्रथ है । स्तोत्रपद्धति 
स्तुतिपाठ के लिए है । पद्धति--पादाम्यां हन्यते इति, पाद-हन्‌+-वितन्‌ (ति) । 
हिमकाषिहतिष्‌ च (६-३-५४) से पाद को पद्‌ । पद्धति का ग्रथ मार्ग है, 
उसी से शैली और प्रकार अर्थ होते हे । (६) भारिष--भाये या पूजनीय । 
झायंस्तु मारिषः, इत्यमरः । यह नट के लिए सम्बोधन है । ( ७ ) सर्वेया०--- 
जैसे भी हो अपना काम चलाना चाहिए । सूत्रधार का अभिप्राय यह है कि निन्दा 
. आदि की चिन्ता नही करनी चाहिए ।. ( ८ ) अवचनीयता--निर्दोषता । 
चचनीय का अर्थ निन्दा है।वचनीय--वच्‌ू-+अनीयर्‌ (अनीय) । ( ६) 
यथा स्त्रीणाम०--जिस प्रकार मनुष्य पतिव्रता स्त्रियों के भी दोष निकालते हूँ, 
उसी प्रकार निर्दोष काव्य में भी छिद्रान्वेषण करते हैं और दोष निकालते हूँ । 
` भिवभूतिने यह वाक्य सार्थक ढंग से प्रयक्त किया है । इससे ज्ञात होता है कि 
| उसके महावीरचरित की लोगों ने कटु आलोचना की थी, रतः उन पर यह व्यंग्य 
| है । भाव यह है कि लोग निर्दोष में भी दोष निकालते हूँ । अतः सर्वथा निर्दोषता 
! असंभव है। (१०) यहाँ पर कुतो ह्यवचनीयता के प्रति उत्तराध कारण है, 
| अतः: काव्यलिग अलंकार है । यथा स्त्रीणां तथा वाचाम्‌ म उपमा अलकार है। 
| ११ नटः--श्रतिदुजेन इति वक्तव्यस्‌ । 
देव्यामपि ` हि वेदेह्यां सापवादो यतो जनः । 


००० «आह कीगहस्थितिसलर्सा: ग्नुशुद्धो, त्वनिशचय र idghanta शै ह Gyaan Kosha 


पाठन्नेद- ११. नि» देव्यां अपि हि वैदेह्याः (देवी सीतां का भौ) । 


१६ उत्तररामचरिते 


श्रन्वय--यंतो हि जनः देव्यां वैदेह्याम्‌ अपि सापवादः। रक्षोगृहस्थितिः 
मूलम्‌, अग्निशुद्धौ तु अनिइचयः । 
नट-- (छिद्रान्वेषी व्यक्ति) अत्यन्त दुर्जन होता है, यह कहना चाहिए । 
क्योंकि लोग सती-साध्वी सीता पर भौ लांछन लगाते हें । राक्षस (रावण). 
के घर में रहना (इस लांछन का) मूल कारण है। श्रग्नि-परीक्षा के द्वारा 
(सीता की) निर्दोषता के विषय में तो (लोगों में कुछ) अविश्वास है।।६।। 
संस्कृत-व्याख्या 
यतो हि--यस्मात्‌ कारणात्‌, जनः--लोकः, देव्यां-पति्रतायाम्‌, वैदेह्यां 
सीतायाम्‌, अपि, सापवादः--निन्दापरः अस्ति । रक्षोगृह०--रक्षसः राक्षसस्य 
रावणस्य गृहे भवने स्थितिः निवासः, मूलम्‌--श्रस्य अपवादस्य कारणमस्ति । 
अग्निशुद्धौ-अग्नौ अग्निपरीक्षायां शुद्धौ निर्दोषताविषये, तु--तहि, अनिश्चयः 
निर्णयः, अविश्वास एवास्तीत्याशयः । अत्र काव्यलिङ्गं विभावना विशेषोक्ति- 
इ₹चालंकारा :। अनुष्ट्प्‌ छन्द :। 
टिप्पणी 
(१) अतिदुर्जनः--दिद्रान्वेपी व्यक्ति अत्यन्त दुर्जन होते हुँ, वे पवित्र 
गात्माओं में भी दोष निकालते रहते हैं । अत्यन्त दुजंनः--अतिदु्जेनः ॥ 
( २ ) देव्याम्‌ ०--महारानी सीता पर भी लोगों ने लांछन लगाया है । यहाँ पर 
वैदेह याम्‌ शब्द सार्थक हैं महाराज जनक जैसे पवित्रात्मा की पुत्री पर लोगों 
ने लांछन लगाया है । रावण के घर में रहना इस अफवाह का मुख्य कारण है । 
सीता को जो अग्निपरीक्षा हुई थी, उस पर लोगों को विश्वास नहीं है । सीता 
की अग्नि-शुद्धि के विस्तृत वर्णन के लिए देखो रामायण युद्धकाण्ड सर्ग ११५ से 
११८ । रावण की पराजय और उसकी मृत्यु के पश्चात्‌ परगृहवास के कारण 
राम ने सौता को स्वीकार करने से मना किया, फलस्वरूप सीता ने अग्निपरीक्षा के 
द्वारा अपनी शुद्धि का निश्चय किया । वह अर्निचिता में प्रविष्ट हुई । अग्नि ने 
मूर्तरूप धारण करके राम को सीता अपित की और कहा कि इसमें कोई दोष 
नहीं है । झन्रवीत्तु तदा रामं साक्षी लोकस्य पावक: । एषा ते राम वैदेही 


००-साप्रमुस्यां न विद्यते ॥ (युद्ध ११५८०४) By shar) तिदजन्‌ः इस वारय 


पूर्वाध 


के प्रति इलोक का पूर्वाधं कारण है, अतः काव्यलिग अलंकार है । निर्दोष सौता 


प्रथमोऽङ्कः 


में भी दोषारोपण है, अतः पूर्वाध में विना कारण के कार्य होने से विभावना है । 
अर्निशुद्धौ त्वनिश्चयः में अरिनिशुद्धि कारण के होते हुए भी अविश्वास होने से 
कारण होने पर भी फलाभाव होने से विशेषोक्ति है । [ 
१२, सुत्रधारः--यदि पुनरियं किवदन्ती महाराज प्रति 
स्यन्दत, ततः कष्टं स्यात्‌ । 


सुत्रधार--यदि यह किवदन्ती (श्रफवाह) महाराज तक पहुंच जाएगी तो 
“अनर्थ हो जायगा । 
१३, नटः--सर्वथा ऋषयो देवाश्च श्रेयो विधास्यन्ति । 
: (परिक्रय) भो भोः, कवेदानीं महाराजः? (श्राकण्य) 
एवं जनाः कथयन्ति । 
स्नेहात्‌ सभाजयितुसेत्य दिनान्यमूनि ८ 
. . नीत्वोत्सवेन जनकोष्द्य गतो विदेहान्‌ । 
देव्यास्ततो विमनसः ` परिसान्त्वनाय | 
घर्मोसनाद्‌ विशति वासगृहं नरेन्द्रः ॥७॥ 
: (इति निष्क्रान्तौ) 
| इति प्रस्तावना । 
अन्वय--स्नेहात्‌ समाजयितुम्‌ एत्य अमूनि दिनानि उत्सवेन नीत्वा जनक: 
अद्य, विदेहान्‌ गत: । ततः विमनसंः देव्या: परिसान्त्वनाय नरेन्द्र: घर्मासनात्‌ 
वासगृहं विशति । 
नट--ऋषिलोग और देवगण सभी प्रकार से शुभ क्रंगे । (घूमकर) 
है महानुभावो, महाराज इस समय कहां हें ? (सुनकर) लोग ऐसा कहते हे-- 
स्नेह के कारण (महाराज राम का) अभिनन्दन करने के लिए झाए हुए 
(महाराज) जनक इतने दिन श्रामोद-प्रमोद से बिताकर झाज मिथिला चले गए 
* है । इसलिए खिन्न-चित्त देवी (सीता) को सान्त्वना देने के लिए महाराज (राम) 
| न्यायालय से उठकर निवास-गृह में गए हें ॥७॥ - 
| (दोनों का प्रस्थान) 
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न 
है 


१५ उत्तररामचरिते 


संस्कृत-व्याख्या 
„ स्नेहात्‌--त्रीत्या, सभाजयितुम्‌--मह्ाराजं रामम्‌ अभिनन्दितुम्‌, एत्य 
अथोष्यां प्राप्य, अमूनि--एतानि, दिनानि--दिवसानि, उत्सवेन--भ्रमोदेन, ` 
नीत्वा---यापयित्वा, जनकः--विदेहाभिपतिः, भ्रद्य--अस्मिन्‌ दिवसे, विदेहान्‌- 
मिथिलाम्‌, गतः--यातः। ततः--तस्माद्‌ हेतोः, विमनसः--खिन्नचित्तायाः, 
देव्याः सीतायाः, पंरिसान्त्वनाय--आइवासनार्थम्‌, नरेन्द्र:--महाराजो रामः, 
घर्मासनात्‌--त्यायालयात्‌, वासगृहं--शयनगुहम्‌, विशति--प्रविशति । अत्र 
असन्ततिलका वृत्तम्‌ । ` सु वकुई 3 ` 
( १) किवदन्ती--अपवाद, जनश्रुति, ( अफवाह । स्यन्देत--पहुंच गई 
तो । कष्टम्‌--बड़े अनर्थं की वात होगी.।.(. २.) . ऋषयो देवाइच--वाल्मीकि 
आदि.क्रषि और पृथिवी तथा गंगा आदि देवता । इन्होंने सीता और उसके 
पुत्रों की रक्षा की हैं। इसका वर्णन आगे सातवें अंक में प्राप्त होता है । (३) 
| श्रेयः०-कल्याण करेंगे अर्थात्‌ ऋषिं और देवगण सीता और रामं कों रक्षा करेंगे । 
श्रेगः--अतिशयेन प्रशस्यः, प्रशस्य+-ईयसुन्‌ः (ईयस्‌) । प्रशस्य को श्र हो जाता 
है। (४) परिक्रम्य--रंगसंच पर थोड़ा घूमकर|। नट रंगमंच पर घूभकर 
बाहर की जनता से प्रश्‍न करता है कि महाराज राम कहाँ हैं? ( ५ ) आकण्यं | 
.सुनकर । नट अभिनय के द्वारा प्रदर्शित करता है कि वह जनता का उत्तर सुन 
- रहा है कि राम शयनगृह में गये हैं। इस प्रकार के प्रश्‍नोत्तर को श्राकाशभाषित 
कहा जाता है। ( ६) सभाजयितुम्‌-अभिनन्दन करने को । यहाँ पर राम 
“के राज्याभिषेक के अवसर पर जनक का राम के अभिनन्दन के लिए आना 
, अर्थ है। सभाज्‌+णिच्‌+-तुमुन्‌ । एत्य-अआकर । भ्रा--इ--ल्यप्‌ (य) । 
- (७) दिनानि०--इतने दिन झामोद-प्रमोद से बिताकर। (०) विदेहान्‌ 
. मिथिला को । विदेह यह मगघ के उत्तर-पूव का भाग कहा जाता था । इसमे 
RT उत्तरी भाग सम्मिलित था । देशवाची शब्दों का प्रयोग 
'बहुवचन में होता है । अत: यहाँ बहु० है । विदेहानां निवासो जनपदः 
विदेहाः विदेह+-भण्‌, इस णू का, जनपदे; लुप्‌ (४-२-८१) से लोप । 
| ००-0०. 'लुपरि॥युक्‍्तत्रदूट० ०६९००२०५), वहन! १५:(६०९/३4विमनक्त:+-०खिल्लन सतत | 
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प्रथमोष्डू: १९. 


विगत मनः यस्याः तस्याः, वहु० । (१०) ` परिसान्त्वनाय बेंघाने के 
लिए । तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ (२-३-१५) से चतुर्थी । (११) धर्मासनात्‌-- 
न्यायासन या न्यायालय से । धर्मासनं परित्यज्य, यहाँ पर ल्यप्‌ का अर्थ होने से 
ल्यन्लोपे० (वा०) से पञ्चमी । (१२ ) यहाँ पर वसन्ततिलका छन्द है। 
उसका लक्षण है--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः। (१३) प्रस्तावना - 
जहाँ पर नट आदि सूत्रधार से बात करते हैं और प्रस्तुत विषय की सूचना 
देते हुँ, उसको प्रस्तावना कहते हैँ । प्रस्तावना को ही आमुख और स्थापना 
भी कहते हैँ । इसका लक्षण है-- (क) नटी: विदूषको वापि पारिपाश्चिक एव 
वा । सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुवते । । चितेर्वाक्यैः स्वकार्योत्थि ः प्रस्तुता- 
क्षेपिभिमिथ: । मुखं तत विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा || (सा० दर्पण 
६-३१, ३२) । (ख) सूत्रधारो नटीं ब्रूते मार्ष वाऽथ विदूषकम्‌ । स्वकार्यं 
प्रस्तुताक्षेपि चित्रोक्त्या यत्तदामुखम्‌ ।। (दशरूपक ३-७,८) । प्रस्तावना के 
पाँच भेद हैं, उनमें से यह प्रयोगातिशय नाम की प्रस्तावना है । यहाँ पर सीता 
के अपवाद का प्रसंग छोड़कर राम के शयनगृह में जाने का प्रसंग उपस्थित किया 
गया हैं और राम-सीता का रंगमंच पर प्रवेश दिखाया गया है । प्रयोगांतिशय 
का लक्षण है-यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते । तेन पात्रप्रवेंदाइचेतु 
श्रयोगातिशयस्तदा ।। (सा० दर्पण ६-३ ६) । 006 


(ततः प्रविशत्युपविष्टो रामः सीता च) .. . 
१४, रामः--देवि वदेहि; विश्वसिहि । ते हि गुरवो 
न शक्नुवन्ति विहातुमस्मान्‌ । 
किन्त्वनुष्ठाननित्यत्वं स्वातन्त्र्यमपकर्षति । | 
संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायेगृ हस्थता ।॥।८॥ 
अन्वय--किन्तु नुष्ठाननित्यत्वं स्वातन्त्र्यम्‌ ्रपकर्षति । हि आहिताग्नीनां 
गु हस्थता प्रत्यवायैः संकटा । Md 36: , Re 
_ (तदनन्तर बेठे हुए राम ग्रौर सीता का प्रवेश)  : र 
` 'राम--हे देवी सीता, विश्वास रक्खो । वे गुरुजने :(जनक झादि) हम लोगों 
कहो (हुत समम-तक) नही “छोड सकते हँ” 8/ Siddhanta ००० र CCS 
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२० उत्तररामचरिते 


किन्तु अनुष्ठान (यज्ञ आदि कार्यों) की अनिवार्यता (गृहस्थ लोगों को) 
स्वतन्त्रता को छीन लेती है, क्योंकि अ्ग्निहोत्रियों का गृहस्थ-जीवन विघ्नो के 
कारण संकटमय होता है ।॥॥८॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


किन्तु--परन्तु, अनुष्ठान०--अनुष्ठानानां यज्ञादिकमेणां नित्यत्वम्‌ 
झनिवार्यत्वम्‌, स्वातत्त्र्य--स्वाधीनताम्‌, झपकर्ष ति--निवारयति । हि-- 
यतो हि, आहिताग्नीनामू--अग्निहोत्रिणाम्‌, गृहस्थता--गृहस्थर्ज.वनम्‌, प्रत्य- 

` वायैः--विघ्नैः, संकटा--संकटपूर्णा भवति । श्रनुष्टुपू छन्दः । | 


टिप्पणी 


(१) विश्वसिहि--विश्वास रखो । वि-श्वस्‌--लोट्‌ म० पु० एक० । 
(२) गुरवः--पूजनीय व्यक्ति । गुरु शब्द आदरणीय और पूजनीय व्यवितयों 
के लिए आता है। यहाँ पर मुख्य रूप से जनक का अ्रभिप्राय है । गुरु शब्द 
इनके लिए आता है :--आचार्यइच पिता ज्येष्ठो आता चैव महीपतिः । मातुलः 
इवशुरस्त्राता मातामहपितामहौ । वर्णज्येष्ठः पितृव्यश्च पु स्येते गुरवो मताः ।॥ 
( ३ ) अनुष्ठान०--यज्ञ आदि कार्यों की अनिवार्यता । अनुष्ठानां नित्यत्वम्‌, 
तत्पुरुष । भ्ररिनिहोत्रादि कार्यो को नियत समय पर करना अनिवायं है । कतँव्य 
कर्म तीन प्रकार के है--१. नित्य, जिन्हें प्रतिदिन करना चाहिए । जैसे--सन्ध्या, 
हवन आदि । २. नैमित्तिक, विशेष अवसरों पर किए जाने वाले कार्य । जैसे 
यज्ञोपवीत, विवाह आदि । ३. काम्य, किसी विशेष उद्देश्य से किए जाने वाले 
काये । जैसे-पुन्रेष्टि ्रादि । नैत्यिक कार्यों को न करने से पाप चढता है, 
अतः उसकी स्वतन्त्रता नष्ट हो जाती है। (४ ) स्वातन्त्र्यम्‌--स्वाधीनता। 
स्वम्‌ आत्मा तन्त्रं यस्य सः--स्वतन्त्रः। स्वतन्त्रस्य भावः स्वातन्त्र्यम्‌ । 
स्वतन्त्र+-ष्यन्‌ (य) । गुणवचन० (५-१-१२४) से ष्यम्‌ । (५) अपकर्षति-¬ 
नष्ट करती है । (६) झाहिताग्नीनाम्‌--अरिनिहो्रियों की । | 
अरनयः यैः तेषाम्‌, बहु० । जिन्होंने भरिनयों का भाघान किया है । अर्नियाँ 


CC-O 2 च्य नर्रक्षिणारिि,गाहेपत्य झूरिन, 7क्षादवत्ठीय रिम ४७५8७) अत्युवाये: 
विघ्नो से । प्रत्यवाय--प्रतिञ-्व+-इ+-घन्‌ (ञ्ज) ॥ 


प्रथमो5डूः २१ 


१५, सीता--जानामि आयंपुत्र, जानामि । किन्तु 
सन्तापकारिणो बन्धुजनविप्रयोगा भवन्ति । [जाणामि 


अज्जउत्त, जाणामि, किंदु संदावआरिणो बंधुजणविप्पओआ 
होंति । ] है । 
सीता--जानती हू, 


ग्रायंपुत्र! जानती हें । बि बन्धजनों 
दुःखदायी होता है । ह । किन्तु बन्धुजनों का वियोग 


१६, रामः--एवमेतत्‌ । एते हि हृदयमर्भच्छिद 
ड ° ~ h से ® 
संसारभावाः । यभ्यो बीभत्समानाः संत्यज्य ` सर्वान 
कासानरण्ये विश्राम्यन्ति मनीषिणः । 


राम--यह सत्य है । ये सांसारिक ( संयोग-वियोग झादि ) माव 
(भावना ) हृदय के ममंस्थल को भेदन करने वाली हें । जिनसे घृणा करत हुए 
सनीषी पुरुष समस्त कामनाओं को छोड़कर वन में विश्राम करते हें । 
( प्रविश्य) 
१७, कळ्चुकी--रामभदर, (इत्यर्धोक्ते साशङ कम । ) 

सहाराज ! ह 
_ (प्रविष्ट होकर) 
कंचुकी--हे रामभद्र, (इतना आघा ही कहकर आशंका के साथ ) हे महाराज, 

, १८. रामः--(सस्मितम्‌) आय, ननु रामभद्र इत्येव 
मा प्रत्युपचारः शोभते तातपरिजनस्य । तद्‌ यथाम्यस्त- 
मभिधीयताम्‌ । 3% 

राम-¬(मुस्कराहट के साथ) भ्रायं, पिता जी के सेवकों का मेरे लिए “रामभब्र' 


इस शब्द से व्यवहार करना ही शोभा देता है । इसलिए पुवं अभ्यास के अनुसार 
ही कहिए । 


_ १९. कञ्चुको--देव, ऋष्यशुङः गाअमादष्टावक्रः 
संप्राप्तः । 
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केचुको--महाराज, ऋष्यश्डुंग के ग्राम से अष्टावक्र (ऋषि) आए हें । 


उत्तररामचरिते 
| २०, सोता--यआ्रार्य, ततः कि विलम्ब्यते ? (अज्ज, 
तदो कि विलंबीअदि ? ) ` 


सीता---श्वार्य, तो श्राप क्यों विलम्ब कर रहे हें? _ 
२१ रामः--त्वरितं प्रवेशय । 
(कञ्चुकी निष्कान्तः ।) 


राम--उन्हें ज्ञीक्ष अन्दर लाइए । 
(कंचुकी का प्रस्थान) 


टिप्पणी 


(१) आर्यपुत्र--यह्‌ पति के लिए सम्बोधन है । स्त्री पति को ब्रार्य- 
पुत्र कहती है । आयं अर्थात्‌ इवसुर का पुत्र । (२) सन्ताप०--दुःखदायी 
सन्तापं कुवंन्ति इति ते--सन्तापकारिण: । सन्ताप- कु+ णिनि (इन्‌) 
--प्र० बहु०। (३) बन्धु०--सम्ब्रन्धियों “का वियोग । विप्रयोग का अर्थ 
वियोग है, वि~-प्र+- युज्‌ +-घन्‌ (अ) । ` बन्धुजनानां विप्रयोगाः, तत्पुरुष । 
(४) हृदय०--हुदय के ममंस्थल का भेदन करने वाले। हृदयस्य ममं--हूदयः 
ममं, तत्‌ छिन्दन्ति इति । हृदयममं+-छिद्‌ + क्विप्‌+प्र० बहु० । (५) 
' संसार०--सांसारिक भावनाएं । भाव का श्रर्थं भावनाएं भौर स्वभाव हें । 
(.६ ) बीभत्समानाः--घृणा करते हुए। वन्ध्‌+स्वार्थं में सन्‌ = वीभत्स + 
~सट्‌--शानच्‌ ( झ्रान)--प्र० बहु०। यहाँ पर जुगप्साविराम० (वा० ) से 
येम्य: में पञ्चमी है । (७ ) मनीषिणः--विद्वान्‌ । मनीषा. ग्रस्ति येषां ते, 
मनीषा + इन्‌--मनीषिन्‌ । यहाँ पर मतुप्‌ के अर्थ में इ _ है । (८) कञ्चुकी 
ग्रह अन्तःपुर को रानियों के अंगरक्षक का कार्य करता था । यह सात्त्विक और 
वृद्ध ब्राह्मण होता था। कञ्चुकी नाम सम्भवतः इसलिए पड़ा है कि वह कञ्चुक 
:( चोगा ) पहनता था । कंचुकी का लक्षण है--अन्त पुरचरो बृद्धो विप्रो गुण- 
गणान्वितः । सवंकार्याथंकुशल: कञ्चुकीत्यभिघीयते । (नाट्यशास्त्र ) । ये नित्यं | 


सत्यंसम्पन्ताः न 
८०-० जाप गिल ोषविर्वा Srinagar. 00 विज्ानकुगला:. कुझचुकीयास्तु 
स्मृताः ॥ (मातृगुप्त) । (९) रामभव्र--रामचन्द्र का 'यह परिवार में प्रचलित 


“२२ 


टा 
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प्रथमोष्डूः २ई 
प्रेम का. नाम था । कंचुकी उसी नाम से राम को पुकारता है । राम भ्रब 
महाराज हं, अतः वह शंकित होकर महाराज कहता है। राम उसे प्राचीन 
नाम से .ही सम्बोधन करने का श्रादेश देते हैं। (१०) उपचार:--व्यवहार 
या कहने का ढंग । (११) यथाभ्यस्तम्‌--प्राचीन अभ्यास के अनुसार । ग्रम्य- 
स्तम्‌ अनतिक्रम्य, अव्ययीभाव समास । ( १२) अभिघीयताम्‌-कहो । ग्मि 
घा+-लोट्‌ प्र पु० एक०.। . कमंवाच्य का रूप है। (१३) अष्टावन्रः--यह 
ऋषि का. नाम है । अष्टौ वक्राणि यस्य सः, 'बहु० . । भ्रष्टन: सज्ञायाम्‌ (६-३- 
१२५) से भ्रष्ट केग्न को भा । इनके शरीर के आठ अंग उेढ़े थे, प्रत 
अष्टावक नाम था । शारीरिक दृष्टि से कुरूप होते हु ए सी ये बहुत बड़े 


शास्त्रज्ञ और तत्त्वज्ञानी ऋषि थे । ` 
; :२२. अष्टावक्रः--स्वस्ति `वाम्‌.। ` . . 
याया ए 74/6 (विष्य होक) 
: अष्दाप्- भा शो, शस्यम्‌ ही. ९ ती 
२३. रामः--भगवन्‌, अभिवादये । इतः 'आास्यताम्‌ः। 
` राम--भगवन्‌, में (आपको) प्रणाम करता हे । “यहाँ विराजिए । 
२४, सीता--भगवन्‌, नमस्ते । अपि ` कुशलं 
सजामातृकस्य गुरुजनस्यार्यायाः शान्तायाश्च ? [भअवं; 
णमो दे ।. अवि कुशलं सजामांतुअस्स गुरुअणस्स अज्जाए 
संताए अ? |] “7० 53 कीट दर यी 


* न" 
a 


सोता--भगवन्‌, आपको नमस्कार है । जामाता के .सहित गुरुजन 
(कौशल्या आदि) और पुजनीया शान्ता सकुशल तो हैं ? 


, २५. रामः--त्तिविघ्नः, सोमपीथी. आवत्तो मे 


_ 


CC-O. 


२४ उत्तररामचरिते 
राम--सोमपान करने वाले मेरे जीजा भगवान्‌ ऋष्यश्टंग और पुजनीया 
(बहिन) शान्ता सकुशल तो हैं ? 
२६, सीता--अस्मानपि स्मरति ? [अम्हे वि 


सुमिरेदि ?] 


सीता--क्या वे हम लोगों को भी याद करते हें ? 
२७ ग्रष्टावक्रः-- (उपविश्य) अथ किस्‌ ? देवि, 
कलगरुभंगवान्‌ वसिष्ठस्त्वामिदमाह-- 


विश्वम्भरा भगवती भवतीमसूत 

राजा प्रजापतिसमो जनकः पिता ते। 
तेषां वधूस्त्वमसि नन्दिनि ! पार्थिवानां 

येषां कुलेषु सविता च गरुय च ॥९॥ 
तत्किमन्यदाशास्महे ? केवलं वीरप्रसवा भूया :। ` 


श्रन्वय--नन्दिनि, भगवती विश्वम्भरा भवतीम्‌ असूत । प्रजापतिसमः 
राजा जनकः ते पिता । त्वं तेषां पाथिवानां वधूः असि, येषां कुलेषु सविता च 
गुरुः, वयं च (गुरवः) । 

झऽ्डावक्र--(बेठकर) और क्या? हे देवी, कुलगुरु भगवान्‌ वसिष्ठ ने 
आपसे यह कहा है-- 

है सौभाग्यवती, भगवतो पृथिवी ने झापको जन्म दिया हे । प्रजापति के 
सदृश महाराज जनक आपके पिता हें । आप उन राजाओं की वध्‌ हो, जिनके कुल 
में सुर्य गुरु (वंशप्रवतक) हें श्र हम शिक्षक हें ॥९॥ 


इसलिए हम और क्या आशीर्वाद दें ? केवल (यही आशीर्वाद है कि) आप 
बीर-सन्तानवाली हों । 


संस्कृत-व्याख्या 


नन्दिनि--हे आनन्ददायिनि, भगवः ढा ए३तयसम 
हे hs ती देव यंसम्पत्ना, , विदवम्भरा- 


/ "अती “त्वा. सीताम्‌ t Srinagar. Digitized By 
भवती त्वां सीताम्‌, श्न 


शिवा, र --अजनयत्‌ । प्रजापतिसम:--ब्रह्मणा 


FOI RE EY --. म 


भ्रयमोऽङ्कः २५ 
सदृ श:, राजा--महाराजः, जनकः--मिथिलाधिपतिः, ते-तव, पिता-- 
जनकः अस्ति । त्वं--जानकी, तेषां पाथिवानां-नृपतीनाम्‌, वघू:---स्नुषा, 
असि--वतंसे, येषां--पाथिवानाम्‌, कुलेषुः सविता च--भगवान्‌ 
सुर्यशच, गुरुः--वंशप्रवर्तकः, वयं च--अहं वसिष्ठश्च, गुरव:--उपदेष्टारइच 
सन्ति । अत्रोपमा तुल्ययोगिता चालंकारौ | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) वाम्‌--तुम दोनों को । यह युवाभ्याम्‌ के स्थान पर है । नमः- 
स्वस्ति० (२-३-१६) से चतुर्थी । ( २ ) सजामातृकस्य--जामाता के सहित । 
जामात्रा सहितः, बहु० । नद्यतरच (५४-१५३) से समासान्त कप्‌ (क) । 
( ३ ) निर्विध्नः--विष्नरहित । निर्गताः विघ्नाः यस्मात्‌ सः, बहु० । (४) 
सोसपीथी--सोमपान करने वाला । सोमस्य पीथः पानम्‌ अस्य अस्ति इति 
सोमपीथिन्‌ । सोमपीथ +-इन्‌ । श्रत इनिठनौ (५-२-११५) से मत्वर्थ में इनि 
( इन्‌ ) प्रत्यय । (५) आुत्त:-जीजा, बहनोई । भगिनीपतिरावृत्तः, 
इत्यमरः । ( ६ ) ग्रथ किम्‌- आर क्या अर्थात्‌ हाँ । (७) विश्वस्भरा-- 


` `पृथिवी । विइवं बिभति इति, संसार को धारण करती है । विशव+-भृ+खंच्‌ 


(अ) +टापू । संज्ञायां भृत्‌० (३-२-४६) से खच्‌ । खू हटने के कारण यहाँ 
पर अरुट्विषद० (६-३-६७) से विश्व के बाद मुम्‌ (म्‌) का आगम । (८) 
असूत--जन्म दिया । सू धातु का लङ प्र०पु० एक० का रूप है। (९) 
'अजापति०--ब्रह्मा के तुल्य । ब्रह्मवेत्ता होने के कारण जनक ब्रह्मा के तुल्य माने 
जाते थे । प्रजापतिना समः, तत्पुरुष । (१०) नन्दिनि-आनन्द देने वाली । 
नन्द्‌+-णिच्‌+णिनि (इन्‌)+-ङीप्‌ (ई), संबोधन । (११) कुलेषु--वंश 
में। (१२) सबिता--राम सूर्यवंशी हैं, अतः सूर्यं इस वंश का प्रवर्तक है। 
सूर्य के पुत्र मतु से यह वंश चला है । यहाँ पर गुरु का प्रथं जन्मदाता या प्रवर्तक 
है। (१३) वयम्‌--यह वसिष्ठ के लिए है। भ्रस्मदो इयोश्‍च (१-२-५९) 
से श्रहम्‌ के स्थान पर वयम्‌ है । वसिष्ठ रघुकुल के कुलगुरु और 
उपदेष्टा हे । (१४) इस इलोक में प्रजापतिसमः में उपमा अलंकार है। 
चतुर्थं चरण में सविता और वयम्‌ का गुरुः इस पद के साथ सम्बन्ध होने से तुल्य- 


० ज्यगिति अलेकीरे ३१ १४)०“ओजीस्महेंअशीवदि' द१ असासः स्‌ः 


२६ उत्तररामचरिते 


३० पु० वहु० । इच्छा अर्थे में यह आत्मनेपदी है । (१६) वीरप्रसवा-- 

वीर पुत्रः वाली । वीरः प्रसवः यस्याः सा, बहु° । (१७) भूया:--हो ४ 

भून-ग्राशीलिड--म० पु० एक०। - 
२८, रामः--श्रनुगृहीताः स्मः । . _ . द 
लौकिकानां हि साधूनामथ॑ वागनुवतत । 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावति ।१०।। 

- अन्वय--लौकिकानां साधूनां वाक्‌ हि अरथंम्‌ अनुवतंते । पुनः आद्यानाम्‌ 

ऋषीणां वाचम्‌ अर्थ: अनुधावति । 

_रामण-हम आपके अनुगृहीत हें । 

` ` “लौकिक सज्जनों की वाणो तो अर्थ का अनुसरण करती है, परन्तु प्राचीन 

मर्हुषियों की वाणी के पीछे अर्थ (स्वयं) चलता है ।।१०॥। 


संस्क्त-व्याख्या 


` 'लौकिकानां--सामान्यानाम्‌, साधूनां--सज्जनानाम्‌, वाक्‌ हि--वाणी तु, 
अर्थ--पदार्थम्‌, अनुवर्तेते- अनुगच्छति । पुनः--किन्तु, आद्यानां--प्राची- 
` त्तानाम्‌, ऋषीणां--महामुनीनाम्‌, वाचं--वाणीम्‌, अर्थः--पदार्थः, ग्रनुधावति-- 
अनुसरति । अत्र व्यतिरेकोऽलंकारः । अनुष्टुप्‌ छन्द: । 
टिप्पणी 


' (१) लौकिकानाम्‌०--लौकिक सज्जनों की. वाणी वास्तविक तथ्यों के 
अनुसार चलती है, परन्तु प्राचीन वसिष्ठ झादि ऋषियों की वाणी के पीछे तथ्य 

चलते हैं। लोके विदिताः लौकिकाः, तेषाम्‌ । लोक--ठन्‌ (इक) । (२) 
अर्थमु--अर्थ, पदार्थं या वस्तु । ( ३ ) श्रनुवर्तते--अनुसरण करती है । (४) 
आद्यानामू-प्राचीन । आदौ भवा: आद्याः, तेषाम्‌ । आद्य--श्रादि+-यहूँ 

(य) । वसिष्ठ बरहम के पुत्र हैं, अतः भादि-ऋषि हैं। ( ५ ) यहाँ पर सामान्य 
सज्जनों से वसिष्ठ आदि का उत्कर्ष बताया गया है, अतः व्यतिरेक अलंकार है ॥ 

सिल नेबुदकाकान त्त कष izgd चलता है) TP Gyaan Kosh 
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२९. अ्रष्टावक्रः--इदं च भगवत्याऽरुन्धत्या देवीभि 
शान्तया च भूयो भयः सन्दिष्टस--'यः कश्चिद गर्भ- 


_ दोहदो , भवत्यस्याः सोऽवश्यसचिरान्मानयितव्यः' इति । 


आष्टावक्त--भगवती अरुन्धती ने, (कोशल्या आदि) महारानियों ने और 
शान्ता ने बार-बार यह सन्देश भेजा है कि गभिणी अवस्था में सौता की जो 
कोई भी श्रभिलाषा हो, वह शीघ्र ही भ्रवश्य पूरी करनी चाहिए । 
३०, रामः--क्रियते यद्येषा. कथयति । 
`, राम--यदि ये बताती हे तो (श्रव्य पूरा) करता हूँ । ` 
३१, अष्टावक्तः--ननान्दुंः पत्या च देव्याः संदिष्टम्‌ 
“वत्स, कठोरगर्भंति नानीतासि । वत्सोऽपि रासभद्रस्त्वद- 


'विनोदार्थमेव॑ स्थापितः । ततुपुत्रपूर्णोत्सङगामायुष्मतांः 


द्रक्ष्यामः’ इति । : 
-. अष्टावक्र--ननदः के पति (ननदोई ऋष्यश्यृंग) ने भी महारानी (सीता); 


- के. लिए. सन्देश भेजा है कि--हे वत्से, पु्णगभवती होने के कारण तुम्हे यहाँ नहीं 
'लाया; गया था ।. प्रिय रामचन्द्र को भी तुम्हारे, मनोरंजन के लिए ही वहाँ छोड़ा 
है । अतः पुत्र से भरी गोद वाली-झायुष्मती तुमको : हम लोग देखेंगे । 


३२ रामः-- (सहर्षलज्जास्मितम्‌) तथास्तु ।' 


4 भगवता वसिष्ठेन न किचिदादिष्टोऽस्मि ? 


८ .. 'राम-- (हषं, लज्जा और मुस्कराहट के साय) ऐसा ही हो । भगवान 
'वसिष्ठ ने मुझे कोई आदेश नहीं दिया है? 


३३ 'अष्टावक्रः--श्यताम्‌- 
जामातयज्ञेन वयं निरुद्धा- 


कफ कं स्त्वंः बाल : एवासि “नव च राज्यम्‌ । 


प्रजानामन रज्जन 
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झस्वय--वयं जामातृयज्ञेन निरुद्धाः । त्वं बालः एव असि, नवं च राज्यम्‌ । 
अजानाम्‌ अनुरञ्जने युक्तः स्याः । तस्माद्‌ यशः, यत्‌ वः परम धनम्‌ ॥। 
झष्टावक-- (वसिष्ठ का आदेश) सुनिए-- 
जामाता (ऋष्यश्डुंग) के यज्ञके कारण हम रुके हुए हें । तुम अभी बालक हो 
आर नया राज्य है । इसलिए तुम प्रजा को प्रसन्न करन म तत्पर होना । उससे ही 
यश होगा, जो कि तुम लोगों के लिए परम घन है ॥११॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
वयं--वसिष्ठादय:, जामातृयज्ञेन--जामातुः ऋष्यशृङ्गस्य यज्ञेन भखेन, 
'निरुद्धाः--उपरुद्धाः स्मः । त्वं--रामः, वालः एवासि--वालक एव वतसे । 
नवं च--नवीनं च, राज्यं--राज्यप्राप्तिरस्ति । प्रजानां--प्रकृतीनाम्‌, 
अनुरञ्जने--प्रसादने, युक्तः--तत्परः, स्याः--भव । तस्मात्‌-भ्रजारञ्जनात्‌, 
यशः--कीतिः भविष्यति, यत्‌--यशः, वः--युष्माकम्‌, परमं--श्रेष्ठम्‌, धनं-- 
द्रविणम्‌ अस्ति । काव्यलिङ्गमलंकारः । इन्द्रवप्त्रा वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १ ) अरुन्धती--यह वसिष्ठ की पत्नी का नाम है । ( २ ) वेवीभि:-- 
महारानियों ने । यह राम की माताओं के लिए है । (३) संदिष्टमू-- 
संदेश दिया है, कहा है । सम्‌--दिश्--क्त--प्र ० एक० । ( ४ ) गर्भवोहदः-- 
'गर्भिणी की अभिलाषा । गर्भस्य दोहदः, तत्पुरुष । दोहद का अर्थ इच्छा है । 
'दोहद शब्द अमरकोश के अनुसार नपु सक लिग है और अन्य कोशकारौं के भ्रनुसार 
'पु लिग भी है । दोहद शब्द विशेष रूप से गर्भिणी स्त्रियों की इच्छा के लिए प्रयुक्त 
होता है । गभिणी स्त्रियों की इच्छा पूर्ण करने से उनका गर्भ पुष्ट होता है, अतएव 
. अरुन्धती आदि ने अपने संदेश में इस बात पर विशेष बल दिया है। (५) 
मानयितव्य:--पुरी करनी चाहिए । मन्‌--णिच्‌ --तव्य--प्र० एक० । (६) 
य॒द्येषा०--यदि सीता कहती है तो उसकी वह इच्छा पूरी कर दी जाती है । 
इससे प्रतीत होता है कि सीता लज्जाशील होने के कारण अपनी इच्छाश्नो को 
बहुत कम प्रकट करती थी । (७) ननान्दुः पत्या--ननद शान्ता के पति 


ऋष्यभ्गृङ्ग ने । (८) देव्या:--सीता के लिए पर चतुर्थी 
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सा, बहु० । (१०) त्वद्विनोदार्थम्‌-तुम्हारे मनोरंजन के लिए तव विनोदः 
स्वद्विनोदः, तस्मै इदम्‌, तत्पुरुष । (११) पुन्रपूर्णोत्सङ्काम्‌ पुत्र से भरी 
गोद वाली । पुत्रेण पूर्ण: उत्सङ्गः यस्याः सा ताम्‌, बहु० । (१२) जामातृयज्ञेन-- 
जामाता ऋष्यग्डुङ्ग के यज्ञ के कारण । जामातुः यज्ञेन, तत्पुरुष । (१३) निरुद्धाः 
रोक लिए गए हूँ। नि+रुधू--क्त--प्र० बहु०। (१४) युवत:--लगा. 
हुआ । युज्‌+क्त । (१५) स्याः-होञ्रो । अस्‌ -विधिलिड--म०पु०. 
एक० । (१६) परमं धनम्‌--यश ही तुम लोगों का परम घन है । रघुवंशी 
यश को ही अपना परम घन मानते थे । अतः कालिदास ने भी कहा है-अपि 
स्वदेहात्‌ किमुतेन्द्रयार्थाद्‌ यशोधनानां हि यशो गरीयः। (रघु० १४-३५) ।: 
(१७) तृतीय चरण के प्रति प्रथम और द्वितीय चरण हेतु हँ, अतः कार्व्यालग: 
अलंकार है । 
३४ रामः--यथा समादिशति भगवान्‌ संन्नावरुणिः ॥ 
` स्नेहं दयां च सौख्यं च यदि वा जानकोसपि । 
आराधनाय लोकस्य मुञ्चतो नास्ति मे व्यथा ॥१२॥ 

अन्वय---लोकस्य आराधनाय स्नेहं दयां च सौख्यं च, यदि वा जानकीम्‌ 

पि मुञ्चतः मे व्यथा न झस्ति। 
राम--भगवान्‌ वसिष्ठ जैसी ाज्ञा देते हे, (वेसा करूंगा) । 

प्रजा के अनुरंजन के लिए प्रेम, दया, सुख, अगवा जानकी को भी छोड़ते. 

हुए मुझे कष्ट नहीं होगा ॥१२॥ 
संस्कृत-व्यार्या 

लोकस्य--प्रजानाम्‌, आराधनाय--अनुरञ्जनाय, स्नेहं--प्रेम, दयां च--- 
करुणां च, सौख्यं च--सुखं च, यदि वा--अथवा, जानकीमपि-सीतामपि 
मुञ्चतः--त्यजतः, मे-मम, व्यथा--पीडा, नास्ति--न वतत । अर्थापत्ति- 


` स्तुल्ययोगिता चालंकारो । इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 
( १) भेत्रावदणिः--वसिष्ठ । वसिष्ठ मित्र भौर वरुण के पुत्र माने 
गए है । मित्रश्‍च बरुणरच मित्रावरुणौ, द्वन्द्व समास । देवताइन्द्रे च (६- -२६) 
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से आनऊ होकर मित्र को मित्रा । मिंत्रावरणयोः श्रपत्य॑ पुमान्‌ मैत्रावरुणिः । 

अत इन्‌ (४-१-६५) से पुत्र अर्थ में इन्‌ (इ) प्रत्यय होने पर प्रथम 
स्वर को तद्धितेण्वचामादेः (७२-११७) से वृद्धि होकर मैत्रावरुणिः बनता, 
है । वसिष्ठ मित्र और वरुण के पुत्र थे, इस कथानक के विवरण के लिए देखो 
रामायण उत्तरकाण्ड सगं ५७ श्लोक ६-७। (२) स्नेहं०--राम प्रजा के 
कल्याण के लिए अपने प्रेम, दया और सुख सब कुछ छोड़ने को उद्यत थे । 
सौख्यम्‌--सुखम्‌ एव सौख्यम्‌ । सुख शब्द से स्वार्थं में ष्यम्‌ (य) । ( ३) 
व्ञानकीमपि- -राम प्रजा के कल्याणार्थ सीता को भी छोड़ सकते हैं । राम का 
यह कथन कथानक की दृष्टि से. महत्त्वपूर्ण है । अतएव राम ने जनापवाद के, 
कारण सीता का परित्याग किया श्रौर अपने वचन का पालन किया । इससे 
राम के वास्तविक चरित्र पर भी प्रकाश पड़ता.है। (४) जानकीमपि: में 
अन्य वस्तुओं का तो कहना ही क्या जानकी को भी छोड़ सकता हूँ, इस अर्थ का 
चोध होने के कारण श्रर्थापत्ति अलंकार है । स्नेह, दया आदि प्रस्तुत पदार्थों का 
मुञ्चतः (छोड़ना) इस एक धमं के साथ सम्वन्ध होने से 'तुल्ययोगिता 
अलंकार है । न्‍ 


३५, सीता--श्रत एव राघवकुलधुरन्धर ायंपुन्नः ।. 
{अदो जेव्व राहवकुलधुरंधरो अज्जउत्तो । ] 
- :सौता--इसीलिए शरायंपुत्र (भ्राप) रघुवंशियों में अग्रगण्य हें । : 
३६, रामः--कः कोऽत्र भोः ? विश्राम्यतासष्टावक्तः । 
राम--श्ररे: यहां कौन है? (भगवान्‌) अष्टावक्र को विश्राम कराग्रो । 
. ३७, श्रष्टावक्रः-- (उत्थाय परिक्रम्य च) _ अये, 
कुमारलक्ष्मणः प्राप्तः । - 
(इति निष्क्रान्त: ।) 
SN (उठकर ओर घूमकर ) अरे, कुमार लक्ष्मण श्रा गए हे. 
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(प्रविश्य) 


३८. लक्ष्मणः--जयति जयत्यायें: । आयं, अर्जुनेन 
चत्रकरेणास्मदुपदिष्टमार्यस्य चरितमस्यां वीथ्यामभि- 
'लिखितम्‌ । तत्‌. पश्यत्वार्यः । 

(प्रविष्ट होकर) 

लक्ष्मण--जय हो, आर्य की जय हो । गायं, चित्रकार अर्जुन ने हमारे 
। कथनानुसार आपका जीवन-चरित इस चित्रभित्ति पर चित्रित किया है । आप 
उसे देखिएं । 

३९, रामः--जानासि वत्स, दुर्मनायमानां देवां 
बिनोदयितुम्‌ । तत्‌ कियन्तमर्वाध यावत्‌? ` 

, राम--वत्स,.तुम खिन्नचित्त देवो (सौता) का मनोविन्तोद करना. जानते 
हो.। वह चित्र कहाँ तक.लिखा. गया है ? 

४०. -लक्ष्मणः--यावदार्याया ` हुताशनविशुद्धिः । 

लक्ष्मण--ग्रार्या (सौता) की अरिनि-शुद्धिः तक । ` 

४१ (क): रामः--शान्तं पापम्‌ । (ससान्त्ववचनम्‌) 
ह ` उत्पत्तिपरिपूतायाः किमस्याः पावनाच्तरः । 
| तीर्थोदकं च वह्विश्‍च नान्यतः शुद्धिमहेतः ॥१३॥ 

झन्वय--उत्पत्तिपरिपूतायाः अस्याः पावनान्तरैः किम्‌ ? तीर्थोदकं च वहलः 

ख अन्यतः शुद्धि न अहतः । 
राम--एऐसा मत कहो । (सान्त्वना के शब्दों के साथ) | 
जन्म से ही पवित्र इस (सौता) की शुद्धि के लिए झन्य पवित्रताकारी पदायों 
की क्या आवश्यकता ? तीथं-जल और झरिन, ये न्य पदार्थ से शुद्धि के योग्य 
` नहीं हे ॥१३॥ 


संस्कृत-च्याख्या 
, : उत्पत्ति०--उत्पत्त्या जन्मना एव परिपूताया विशुद्धायाः, अस्याः -सीताया 
००-०. भाबनाम्त है?००नअन्ये।०बेषक पदार्थ किएक 5 प्रग्रेजनाए ल. हिः 
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मित्यर्थः । तीर्थोदकं च--तीर्थानां जलं च, वल्लिः च--अग्निश्च, अन्यतः-- | 
अन्यस्मात्‌ शोधकपदार्थात्‌, शुद्धि--पवित्रताम्‌, न अहँत:--न क्षमेत । अत्र | 
प्रतिवस्तूपमा दृष्टान्तरचालंकारी । इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी | 
(१) राघवकुलघुरंधरः--रघुवंशियों में अग्रगण्य । राघवाणां कुलं, तस्य | 
बुरंबरः, तत्पुरुष । धुरंधर:--बुरं धरति इति, बुर+-धृ+खच्‌ (अ) । ख्‌ हटने | 
के कारण पूर्वपद को मम्‌ (म्‌) । इससे ज्ञात होता है कि सीता भी राम के इस 
बक्तव्य की पुष्टि करती है और वह सर्वस्व ग्रपंण करके भी प्रजा के कल्याण को 
सर्वोत्तम कार्यं समझती है । (२) विभ्राम्यतास्‌--विश्चाम कराग्रो । वि-+श्रम | 
+णिच्‌--लोट प्र पु० एक०, कर्मवाच्य । (३) अर्जुनेन--अर्जुन ने । यह चित्रकार 
का नाम है। (४) चित्रकरेण--चित्रकार या पेन्टर ने । चित्रकर--चित्रं 
करोति इति, चित्र] कट (अ) । ताच्छील्य अर्थं में ट प्रत्यय । (४). 
श्रस्मदुपदिष्टम्‌-हमारे आदेशानुसार । अस्माभिः उपदिष्टम्‌, तत्पुरुष ।( ६ ) 
बीघ्याम्‌--चित्रभित्ति पर । वीथि शब्द यहाँ पर दीवार या चित्र-गली (आटं- | 
गेलरी) के अर्थ में है। (७) दुर्मनायमानाम्‌--खिन्नचित्त वाली को। 
दुर्मनस शब्द से क्य (य) प्रत्यय करके दुर्मनायते नामधातु रूप बनता है। 
भुझादिम्यो० (२-१-१२) से क्यङ और स्‌ का लोप। लट्‌ के स्थान पर , 
शानच्‌ । (८ ) विनोदयितुम्‌--प्रसन्न करने को । ( ९ ) शान्तम्‌ ०--ऐसा 
मत कहो । (१०) उत्पत्ति०--जन्म से ही पवित्र । उत्पत्त्या परिपूतायाः 
तत्पुरुष । (११) पावनान्तरंः--अ्न्य शोधक पदार्थों से क्या लाभ? झन्यानि 
पावनानि पावनान्तराणि तैः, मयूरव्यंसकादयश्च (२-१-७२ ) से तत्पुरुष समास। 
(१२) तीर्थोदकं ०--तीथे-स्थानों का जल और अग्नि ये स्वयं पवित्र होते हैँ, 
क की आवश्यकता नहीं होती. है । (१३) पुर्वाध 
न पक हा गया अर्थ ही उत्तराध में नान्यतः आदि के द्वारा 
A तुपमा अलंकार है । पूर्वाध और उत्तरां में बिम्ब” 

प्रतिबिम्ब भाव होने से दृष्टान्त अलंकार है । 
४१ (ख), देवि देवयजनसंभवे, प्रसीद । एष ते 
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प्रथमोज्डू: कई 
कष्ट जनः कुलधनेरनुरञ्जनीय- 
स्तन्नो यदुक्तमशिवं न हि तत्क्षमं ते । 


सगिकी सुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा 
सूध्नि स्थितिर्ने चरणैरवताडनानि.॥ १४।। 


अन्वय--कष्टम्‌, कुलघने: जनः अनुरञ्जनीयः । तत्‌ न यत्‌ अशिवम्‌ 


उक्तम्‌, तत्‌ ते नहि क्षमम्‌ । सुरभिणः कुसुमस्य मूध्नि स्थितिः नैसगिकी सिद्धा; 
न्न चरणे: अवताडनानि। ` 


राम--यज्ञंभूमि से उत्पन्न हे देवी, तुम प्रसन्न हो। यह प्रवाद तुम्हारे 
जीवनपर्यन्त रहेगा । 

खेद की बात है कि कुल की प्रतिष्ठा को . घन मानने वालों को प्रजा को प्रसक्त 
रखना पड़ता है । इसलिए हमारे विषय में जो अभद्र बात कही गई है, वह तुम्हारे 
विषय में कहा जाना उचित नहीं है । सुगन्धित फल का सिर पर रखा जाना 
स्वभावसिद्ध है, न कि पेरों से (उसका) कुचला जाना ॥१४॥ 


संस्कृत-च्यार्या ह 
कष्टम्‌-खेदस्य विषयोऽयम्‌, कुलघनैः--कुलं वंशप्रतिष्ठा धनं द्रविणं 
यषां तः, वराप्रतिष्ठारक्षणपरैः, जन:--प्रजाजन:, अनुरञ्जनीयः--्रसादनीयः ॥ 
तत्‌-तस्मात्‌ कारणात्‌, नः--श्रस्माकम्‌, यत्‌ अशिवम्‌-अमङ्गलम्‌, उक्तम्‌ 
कथितम्‌, तत्‌-तद्‌ दुर्वचनम्‌, ते-तव विषये, नहि क्षमम्‌--न युक्तमस्ति । 
सुरमिणः--सुगन्धिनः, ` कुसुमस्य-पुष्पस्य, मूध्नि--शिरसि, स्थितिः 
स्थानम्‌, नैसगिकी सिद्धा-स्वभावतः सिद्धा । न-न तु, चरणैः--पादे 


अवताडनानि-विमर्दनानि 'स्वभावसिद्धानि सन्ति। भ्रत्र दष्टान्तोऽलंकारः ॥ 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ 


पाठसेद--४१ ख. नि० विष्टो (दुःखित), का० कष्टो (कष्टदायी), 


नि० किल जनै०- (अवश्य लोगों के द्वारा) । नि० अशुभं च न (जो मंगल 
वाक्य कहा गया .है,- वह नहीं) । 
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३४ “ उत्तररासचरिते | 


टिप्पणी 


( १) देवयजन०--यज्ञभूमि से उत्पन्न । देवाः इज्यन्ते अस्मिन्‌ इति 
देवयजनम्‌, तस्मात्‌ सम्भवः यस्याः सा, तत्संबुद्धि, बहु० । देवयजन. का 
अर्थ है यज्ञभूमि, जहाँ पर देवताओं के लिए यज्ञ किया जाता है। सीता का | 
जन्म यज्ञभूमि से हुआ था । महावीरचरित (१-२०) में भी इसका उल्लेख 
है । लाङ्गलोल्लिख्यमानाया यज्ञभूमेः समुद्गता । सीतेयमूमिला चेयं द्वितीया 
जनकात्मजा । ( २ ) प्रसीद- प्रसन्न हो, क्षमा करो । प्र] सद्‌--लोट्‌, म० पुष 
एक० । ( ३) जौवितावधिः--जीवनपर्यन्त रहने वाला । जीवितम्‌ भ्रवधि:- 
यस्य सः, बहु० । (४) प्रवाद:--निन्दा, अपवाद । प्र--वद्‌--घन्‌ (अ)। | 
(५) कष्टमु--खेद की वात है । कष्‌--क्त, भाव अर्थ में । (६) जनः--जन | 
साधारण या जनता । (७) कुलधनेः--कुल की प्रतिष्ठा ही जिनका धन. 
है। जो कुल की प्रतिष्ठा को अपना सर्वस्व समझते है । कुलं धनं येषां तैः, 
बहु० । रघुवंशी प्रजाहित को अपना कुलधन समझते थे । यही बात आगे अंक | 
७ शलोक ६ में कही गई है.। ( ५ ) अनुरञ्जनीयः--प्रसन्न करना चाहिए । | 
अनु+-रञज्‌+अनीय । ( & ) नः--हम लोगों के विषय में । अस्मद्‌ षष्ठी बहु० | 

| 
| 
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अस्माकम्‌ के स्थान पर नः है । यहाँ पर भाव यह है कि लोगों ने हम दोनों के 
विषय में जो अनुचित और अभद्र बातें कही हैं, वह तुम्हारे विषय में कहना उचित : 
नहीं है । (१०) नैसगिकी०--सुगन्धित फूल को सिर पर रखना स्वभावसिद्ध | 
है, न कि उसका पैरों से कुचला जाना । सीता की निन्दा करना एसा ही कायं | 
है जैसे फूल को पैर से कुचलना । निसर्गे--नि--सुजू--घन्‌ (ग्र) । निसर्गात्‌ ' 
आगता--नैसगिकी, निसगं--ठक्‌ (इक) +ङीप्‌ (ई) | नैसगिकी--स्वा- | 
भाविक । सुरभि--सुगन्धित । सिद्धा--सिघू--क्त--टाप्‌ । (११ ) यहाँ पर 
पूर्वाध और उत्तराधे का विम्ब-प्रतिबिम्बभाव संबन्ध है, अतः दृष्टान्त अलंकार | 
है । (१२) मालतीमाधव (६-५१) में भी यह सुभाषित कुछ पाठभेद से झाया | 
है । नेसगिकी- - - -मुसलैरबंत कुट्टनानि ॥। 

४२. सीता--भवत्वायंपुत्र, भवतु । प्रेक्षामहे 
तावत्त चरितम्‌ । [होदू अज्जउत्त, होदु । एदि पेक्खम्ह 


दाव दे चरिद्‌ 
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प्रथमोऽङ्कः ३५ 
(इत्युत्थाय परिक्रामति ।) 
सीता--है आर्यपुत्र, होने दीजिए, (यह अपवाद) होने दीजिए । झाइए । 
आपका जीवनचरित देखें । 
(यह कहकर उठकर घूमती हे) 
| ४३, लक्ष्मण:--इदं तदालेख्यम्‌ । 
२ . लक्ष्मण--यह वह चित्र है । 

४४, सोता-- (निवंण्ये) क एते उपरिनिरन्तरस्थिता 
उपस्तुचन्तीवांपुत्रम्‌ ? [के एदे उवरिणिरन्तरट्ठिदा 
उपत्थुवंदि विअ अज्जउत्तं ?] 

सीता--(देखकर) ये कौन हें, जो ऊपर सटकर खड़े हुए आरायंपुत्र की स्तुति 
सी कर रहे हें ? , 

४५, लक्ष्मणः--देवि, एतानि तानि सरहस्यानि 
जुम्भकास्त्राणि, यानि भगवतः क्ृशाश्वात्‌ कोशिकमुषिसुः 
_ पपसंक्रान्तानि । तेन च ताटकावधे प्रसादीकृतान्यायंस्य । 

लक्ष्मण--हे देवी, ये वे रहस्यपू्ण जम्भक अस्त्र हें, जो भगवान्‌ कृशाइव से 
विइवामित्र ऋषि को प्राप्त हुए थे और उन्होंने ताइका-वध के समय इन्हें झायं 
(रामचन्द्र) को अनुग्रहयुर्वक प्रदान किया था । 
| ४६, रामः--वन्दस्व देवि, दिव्यास्त्राणि । 
| ब्रह्मादयो ब्रह्महिताय तप्त्वा, faints 
परःसहस्रं शरदस्तपांसि । 
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एतान्यपश्यन्‌ गुरवः पुराणाः, 
स्वान्येच तेजांसि . तपोमयानि ॥१५॥ 


१ का०, काले-परःसहस्राः ( हजारों ) , नि० शारदां तपांसि 
dhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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३६ . उत्तररामचरिते 


झन्वय- क्रह्यादयः पुराणाः गुरवः ब्रह्महिताय परःसहस्रं शरदः तपांसि 

तप्त्वा स्वानि एव तपोमयानि तेजांसि एतानि ्रपश्यन्‌ । 
राम--हे देवी, दिव्य झस्त्रों की वन्दना करो । 

ब्रह्मा आदि प्राचीन आचायोँ ने वेदों की रक्षा के लिए हजारों दर्षो तक तप 

करके भ्रपने ही तपोमय तेजस्वरूप इन (अस्त्रो) को देखा था ॥१५॥ 
संस्कृत-व्याल्या 

ब्रह्मादय:--ब्रह्मप्रभुतवः, पुराणाः--प्राचीनाः, गुरवः--श्राचार्याः, ब्रह्म- 
हिताय--वेदरक्षणाथंम्‌, परःसहस्रं--सहस्नादधिकम्‌, शरद:--वर्षाणि, तपांसि 
तप्त्वा--तपश्चर्या विधाय, स्वानि एव--श्वात्मीयानि एव, तपोमयानि--तपो. 
रूपाणि, तेजांसि--वर्चासि, एतानि--दिव्यास्त्राणि, अपश्यन्‌--श्रवालोकयन्‌ । 
उपजातिवृंत्तम्‌ । 
2 टिप्पणी 


(१) आलेख्यम्‌- चित्र । ग्रा--लिख्‌--ण्यत्‌ (य) । (२) निवॅण्ये-- 
देखकर । (३) निरन्तरस्थिताः--सटकर खडे हुए । निर्गंतम्‌ अन्तरं यस्मिन्‌ 
तत्‌ निरन्तरम्‌, निरन्तरं स्थिता:--निरन्तरस्थिता:, सुप्सुपा से समास । (४) 
उपस्तुवन्ति--स्तुति कर रहे हे । उप+-स्तु+लट्‌, प्र० पु० वहु०। (५) 
सरहस्यानि--रहस्य अर्थात्‌. प्रयोग भ्रौर संहार के मन्त्रों से युक्त । रहस्येन 
सहितानि-सरहस्यानि, बहु० । सह को स आदेश । ( ६ ) जुम्भकास्त्राणि--- 


जुम्भक अस्त्र । इस अस्त्र के प्रयोग से लोग जंभाई लेने लगते थे और निइचेष्ट 


हो जात थे ( ७ ) कृशाइवात्‌--क्ृशारव नामक ऋषि से । ये जुम्भक अस्त्र के 
जन्मदाता या आविष्कारक थे । ( ८) कौशिकम्‌--विश्वामित्र को । कुशि- 
कस्य भ्रपत्यं कौशिकः तम्‌ । कुशिक--भ्रण्‌ (ग्र) । ( ९ ) उपसंक्रान्तानि- 


प्राप्त हुए । उप+-सम्‌+-क्रम्‌+-क्त+प्र० वहु० ।(१०) प्रसाद्री कृतानि--क्ृपा- 


पूर्वक दिए । प्रसाद--कृ । यहाँ पर च्वि प्रत्यय है, अतः द के अ को ई हो गया 
है । श्रप्रसादं प्रसादं कृतानि। (११) ब्रह्महिताय-वेदों की रक्षा के लिए 


या ब्राह्मणों के हित के लिए । ब्रह्मणः हिताय, तत्पुरुष । (१२) तप्त्वा--तप | 
००कराके5॥तपववबवढड 0०28) आखम्रहरसृष्टणहलाड००ख्रे"०झथिकृ०"।०/बहसत० ह 
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प्रयमोऽङ्कः ३७ 
' स ची पंचमी तत्पुरुष या सुप्युपा समास । राजदन्तादिषु परम्‌ 
| (२-२-३१) से पर शब्द का पूर्वे प्रयोग और पारस्करप्रभृतीनि च० (६-१-१५७ 
से पर के वाद स्‌ । (१४) पुराणा:--प्राचीन । पुरा भवा: न? न र 
ठ्यु (अन) , निपातन से । आम: 
४७, सीता--नम एतेभ्यः । [गमो एदाणं।] : 
सीता--इन्हें नमस्कार है। 
¦ ४८, रामः--सर्वेथेदानों त्वत्प्रसुतिमुपस्थास्यन्ति । 
is राम---अब ये अस्त्र पूर्णतया तुम्हारी सन्तान को प्राप्त होंगे । 
४९, सौता--ञ्नुगृहीतास्मि । [अणुग्गहीदम्हि । ] 
सीता--में अनुगृहीत हू । 
५०, लक्ष्मणः--एष मिथिलावृत्तान्तः। ` 
सक्ष्मण--यह मिथिला की घटना है । 
५१, सीता--अहो, दलन्नवंनोलोत्पलश्यामलस्निग्धमसु- 
णशोभसानसांसलेन देहसौभाग्येन विस्मयस्तिमिततात- 
दुश्यसानसौम्यसुन्दरश्रीरनादरखण्डितशंकरशरासनः शिख- 
 ण्डमु्धमुखमण्डल आयेंपुत्र आलिखितः । [ अम्हहे, 
,_ दलंतणवणीलुप्पलसामलसिणिद्धमसिणसोहमाणमंसलण देह- 
` सोहग्गेण विम्हअत्थिमिदताददीसंतसोम्मसुन्दरसिरी 
अणादरखंडिदसंकरसरासणो सिहंडमुद्धमुहमंडलो अज्जउत्तो 
आलिहिदो । ] 
सौता--गहो, खिले हुए नवीन नीलकमल के .तुल्य श्यासवर्ण, कोमल, 
चिकने, सुन्दर और पुष्ट शरीर के सौन्दर्य के कारण आइचर्य से निइचल पिता जी 
के द्वारा जिसकी सुभग और मनोरम शोभा देखी गई है, जिसने अनायास ही शंकर 
के धनुष को तोड़ दिया है और जिसका मुखमण्डल काकपक्ष (सिर के बाल) से 
मनोहर है, ऐसे झार्यपुत्र चित्रित किए गए हे । 
५२, लक्ष्मणः--ग्रायं, पश्य पश्य 
सम्बन्धिनो बसिष्ठादीनेषं तातस्तवाचेति । 
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्रन्वय--एष तव तातः जनकानां पुरोहितः गौतमः शतानन्दः च सम्बन्धिनः 
“ वसिष्ठादीन्‌ अचति । 


लक्ष्मण--अआयं, देखिए देखिए-- 


ये आपके पिता जी और जनककुल के पुरोहित गौतम-पुत्र शतानन्द 
(वरपक्षीय) सम्बन्धी वसिष्ठ आदि की पुजा कर रहे हें ॥१६॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


एष:--श्रयम्‌, तव--सीताया:, तात:--पिता जनकः, जनकानां--जनक- 
वंशोत्पन्नानां राज्ञाम्‌, पुरोहित:--पुरोधाः, गौतमः--गौतमपुत्रः, शतानन्दः 
च--शतानन्दनामको मुनिइच, संवन्धिनः--वरपक्षीयत्वात्‌ संबन्धयुवतान्‌, 
वसिष्ठादीन्‌--वसिष्ठप्रभृतीन्‌ ऋषीन्‌, श्र्चेति--पूजयति । अत्र तुल्ययो- 
गिताऽलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) त्वत्प्रसुतिम्‌--तेरी सन्तान को । तव प्रसूतिम्‌, तत्पुरुष । प्रसूति 
प्र+सू+-क्तिन्‌ (ति) । ( २) उपस्थास्यन्ति-प्राप्त होंगे । उप--स्था-- 
लुटू, प्र बहु० । ( ३) श्नुगृहीता--अनुगृहीत । अनु~+-ग्रह्‌+वत+-टाप्‌ । 
(४) अ्म्महे--विस्मयसूचक श्रव्यय है। । ( ५) दलन्नव०--दलत्‌ यत्‌ 
नवनीलोत्पलम्‌ (कर्मधारय), तद्वत्‌ श्यामल, स्निरधं, मसृणं, शोभमानं मांसलं 
च, तेन । उपमानपूर्वपद कर्मधारय । दलत्‌--खिला हुआ, नवनीलोत्पल-- 
नवीन नीलकमल, श्यामल--साँवला, स्निग्ध--कोमल, मसुण--चिकना, 
मांसल-वलिष्ठ । दलत्‌--दल्‌+शतृ । स्निग्ध--स्निह +त । मांसल 
मांस शब्द से मत्वथं में लच्‌ (ल) । (६) देहसौभाग्येन--शरीर की 
सुन्दरता से । देहस्य सौभाग्यम्‌, तेन, तत्पुरुष । सौभाग्य--सुभग-+-ष्यभ्‌ (य)। 
( ७ ) विस्मय०--विस्मयेन स्तिमितः (तत्पुरुष), स चासौ तातः (कमंधा०), 
तन दृश्यमाना सौम्या सुन्दरश्रीः यस्य सः, बहु० । विस्मय--श्राइचयं, विन 
स्मि+अच्‌ (अ) । स्तिमित--निइचेष्ट, स्तिम्‌+-क्त। दृदयमान--देखी 
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अनायास । शरासनम्‌--धनुष । शराः अस्यन्ते येन तत्‌, शर--अस्‌--ल्युट्‌ (धन) ॥ 
( ६ ) शिखण्ड०--शिखण्डेन मुग्धं मुखमण्डलं यस्य सः, बहु० । दिखण्ड-- 
काकपक्ष, .वच्चों के लटवाले बाल जो कनपटियों पर लटकते हैं । मुग्ध-सुन्दर, 
मुह क्त । (१०) संबन्धिनः संवन्धियों को । वर पक्ष के होने के कारण . 
वसिष्ठ आदि भी जनक के संबन्धी हे । सम्वन्धः रस्ति येषां ते । सम्बन्ध 
इनि (इत्‌), मत्वर्थ में। (११) गौतमः--गौतम का पुत्र । गौतमस्य पत्यं 
पुमान्‌, गौतम--अण्‌ (अ) । शतानन्द गौतम ऋषि के पुत्र थे और इनकी माता 
अहल्या थी । (१२) जनकानाम्‌--जनकवंशी राजाओं का । जनक शब्द 
लक्षणा के द्वारा जनकवंशियों के लिए है | सीता के पिता का वास्तविक नाम 
सीरध्वज है । 'जनक' यह उनका वंश का नाम है । (१३) इस इलोक में 
जनक और शतानन्द दोनों का अर्चनरूपी एक क्रिया के साथ सम्बन्ध होने से 
तुल्ययोगिता अलंकार है । 
५३, रामः--सुह्लिष्टसेतत्‌ । 
जनकानां रघूणां च सम्बन्धः कस्य न प्रियः । 
यत्र दाता ग्रहीता च स्वयं कुशिकनन्दनः ।।१७।। 
अन्वय--जनकानां रघूणां च सम्बन्धः कस्य प्रियः न । यत्र स्वयं कुशिकः 
नन्दनः दाता ग्रहीता. च (अस्ति) । 
राम--यह चित्र सुसम्बद्ध है । 
जनकवंशियों और रघुबंशियों का संबन्ध किसको प्रिय नहीं है, जहाँ पर स्वयं 
ऋषि विइवामित्र दाता (कन्यादान-कर्ता) और ग्रहणकर्ता (कन्यादान लेने वाले) 
हैं ॥१७॥ 


संस्कृत-व्याख्या 
जनकानां--जनकवंशोत्पन्नानाम्‌, रघूणां च--रघुवंशोत्पन्नानां च, संबन्धः 
वैवाहिक: संबन्धः, कस्य--कस्य जनस्य, प्रियः नन रुचिकरोऽस्ति । यत्र-- 
यस्मिन्‌ संबन्धे, स्वयं कुशिकनन्दन:--कुशिकपुत्रो विश्वामित्रः, दाता-कन्या- 
दानार्थं जनकस्य प्रेरकत्वात्‌ कन्यादानकर्ता, ग्रहीता--धनुर्भज्ञाथं रामस्य प्रेरकत्वात्‌ 


०-कस्याम्रानसय००ऽएकीकर्ताः्व्क) अस्ति. भरार्कापतिजंक्ा नञन्दलोकफे) वृत्तम्‌ ०३१० 
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' (१) सुश्लिष्टम्‌--सुसंवद्ध । सु+-र्लिष्‌+-वत । जनक और रघु इन दोनों 
कुलों का सम्बन्ध अत्यन्त उचित है | (२) जनकानाम्‌--जनकवंशियों 
का। (३) रघूणाम्‌--रधुवंशियों का । जनक और रघु शब्द लक्षणा के 
द्वारा जनकवंशियों और रघुवंशियो का बोध कराते हैं । ( ४ ) दाता ग्रहीता च-- 
विश्वामित्र कन्यादान करने वाले हैं श्रौर कन्यादान लेने वाले भी वे ही हैँ । 
उन्होंने ही यह सम्बन्ध तय करवाया था । राम को घनुष तोड़ने के लिए प्रेरित 
'किया, अतः वरपक्षीय होने से विश्वामित्र कन्यादान लेने वाले हैं । जनक को 
'इस विवाह के लिए तैयार करने के कारण वे कन्यादान करने वाले हैं । दोनों 
पक्षों से संबद्ध होने के कारण विइवामित्र बराती और घराती (कन्यापक्षीय) 
दोनों थे। (५) कुशिकनन्दन:--विश्‍वामित्र । [कुशिक के पुत्र (६) 
कस्य न प्रियः से भावार्थ निकलता है कि सवको प्रिय है, अतः यहाँ पर भ्रर्थापत्ति 
अलंकार है ।] 


, २४, सीता--एते खलु तत्कालक्कृतगोदानमङगला- 
श्चत्वारो स्रातरो विवाहदींक्षता ययम्‌ । अहो जानामि, 
तस्मिन्नेव भ्रदेशे तस्मिन्नेव काले वते । [एदे खु तक्काल- 
किदगोदाणमंगला चत्तारो भादरो विआहदिक्खिदा तुम्हे । 
. अहो जाणामि, तस्सि जेव्व पदेशे तस्सिं जेव्व काले 
वत्तामि । ] 
सीता--उस समय क्षौर-कर्मरूपी मंगलकार्य किए हुए विवाह के लिए 
दीक्षित ये श्राप चारों भाई हें । गोह, मुझे ऐसा लगता है कि उसी स्थान पर गौर 
उसी समय में हूँ । ; 
५५ रामः-- * 
समयः स वर्तत इवैष यत्र मां 
समनन्दयत्सुमुखि ! गौतमापितः । 


अयसागुहीतकसनीयकङ्कण आया श्र 
३ 4 | 
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श्चन्वय--हे सुमुखि, एष स समयः वर्तते इव, यत्र गौतमापितः आगृहीत- 
'कमतीयकङकणः श्रयं तव करः मूतिमान्‌ महोत्सवः इव मां समनन्दयत्‌ । 
राम- हे सुमुखि, ऐसा प्रतीत होता है कि यह वही समय है जब गौतम 
शतानन्द के द्वारा समपित मनोहर कंकण (कंगन) से युक्त इस तुम्हारे हाय 
ने शरीरधारी महोत्सव के तुल्य मुझे झानन्दित किया था ।।१८।। 
संस्कृत-व्याल्या डॉ 
हे सुमुखि--हे सुवदने, एष:---प्रयम्‌, सः समय--स कालः, वतते इव 
विद्यते इव, यत्र-यस्मिन्‌ काले, गौतमापितः--शतानन्देन समपितः, आगृहीत०--- 
आगृहीतं धृतं कमनीयं मनोज्ञं कङकणं हस्ताभरण येन सः, अयम्‌ एषः, तव-- 
जानक्याः, करः--हस्तः, मूतिमान्‌--देहृधारी, महोत्सवः इव--महानुत्सवः इव, 
मां--रामचन्द्रम्‌, समनन्दयत्‌-अअप्रीणयत्‌ । अत्रोत्रेक्षाञ्लंकार । मञ्जु- 
भाषिणीकवृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 


(१) तत्कालकृत०--उस समय किया गया है क्षौरकर्मरूपी मंगलकार्य 
जिनका । तस्मिन्‌ काले कृतं गोदानम्‌ एव मङ्गलं येषां ते, वहु० । गोदान शब्द 
के दो अर्थ है--१. क्षौरकर्म, २. गाय का दान । विवाह-संस्कार से पूर्व क्षौरकमं 
'होता था, जिस प्रकार उपनयन से पूर्व होता है । गावः केशाः दीयन्ते खण्डयन्ते 
इति गोदानम्‌ । गो--दा--ल्युट्‌ (अन)-। दो अवखण्डने धातु से करणाधि- ` 
करणयोश्च (३.३.११७) से अ्रधिकरण में ल्युट्‌ । गो शब्द का अर्थ केश भी 
'है । अतः गोदान का अर्थ है केशान्त या क्षौरकर्म । याज्ञवल्क्य का कथन है 
कि केशान्तरचेव षोडशे (१--३६ ) । इस पर मिताक्षरा का कथन है कि 
केशान्त या क्षौरकर्म को ही गोदान कहते हैँ । केशान्तः पुनः गोदानाख्यं कमं । 
मनुस्मृति (२-६५) का कथन है--केशान्तः षोडशे वर्ष ब्राह्मणस्य विधीयते । 
राजन्यवन्धोद्वाविशे वैश्यस्य 'द्दघघिके ततः । गोदान का दूसरा अर्थ है 
गाय का दान । विवाहविधि के प्रारम्भ में कन्यापक्ष की ओर से वर को 
गोदान दिया जाता है । अतः भ्र्थे होगा--जिनके लिए गोदानरूपी मंगलकार्य 


०एकियाऽ्गयाः हैर“ २) विवाहौ किति?“ हि दीक्ष लिए इए" 
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विवाहाय दीक्षिताः, तत्पु० । दीक्षित--दीक्ष्‌+क्त। ( ३) समयः०--वह 
समय अब विद्यमान सा है। (४ ) गौतमापितः--गौतम शतानन्द के द्वारा 
अपित । गौतमेन अपितः, तत्पु०। (५) आगृहीत०--जिसने सुन्दर कंगन: - 
धारण किया हुआ है श्रागृहीतं कमनीयं कङ्कणं येन सः, वहु० । कङ्कण शब्द 
के दो अर्थ हूँ, यहाँ पर दोनों अर्थ लिए जा सकते है--१. मांगलिकसूत्र कंगन, 
२. सुवर्णं का कंकण (कंगन) । ( ६ ) यहाँ पर वतंते इव में क्रिया की उत्प्रेक्षा 
हे और मूत्तिमान्‌ महोत्सव इव करः में गुण की उत्प्रेक्षा है । इस प्रकार यहाँ 
दो उत्प्रक्षा ग्रलंकार हुँ । ँ 

५६, लक्ष्मण:--इयसार्या । इयमप्यार्या माण्डवी । 
इयमपि वधूः श्रुतकीतिः । 

लक्ष्मण--यह आप हे । यह आर्या माण्डवी (भरत की पत्नी) हे और यह 
वधू श्रुतकीति (शत्रुघ्न की पत्नी ) हें । 

५७, सीता--वत्स, इयसप्यपरा का? [ वच्छ, इअं 
वि अवरा. का ?] 

सीता--वत्स, और यह दुसरी कौन हें ? 

५८, लक्ष्मणः-- (सलज्जास्मितम्‌ । श्रपवार्य) अये, | 
ऊमिलां पुच्छत्यार्या । भवतु, अन्यतः संचारयामि । 
(प्रकाशस्‌) श्रार्ये, दृश्यतां द्रष्टव्यमेतत्‌ । अयं च भग- 
वान्‌ भागंवः । 

लक्ष्मण-- (लज्जा और मुस्कराहट के साथ, एक ओर मुह करके) अरे, 
आर्या (सौता) ऊर्मिला के विषय में पूछ रही हें। अच्छा इनका ध्यान दुसरी 
झर ले जाता हूं । (प्रकट) झाये, इस देखने योग्य दृश्य को देखिए । ये भगवान्‌ 
परशुराम हें । 

५९, सीता-- (ससंस्रमम्‌) कम्पितास्मि। [कंपिदम्हि ।] 

सीता-- (घबड़ाहट के साथ) में काँप गई हु । 
| ६०, रामः--ऋषे, नमस्ते । 
(उपमानेन ने, एप्रापकते नमरह्यराही)७2०0 By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


| 
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६१. लक्ष्सणः--श्राये, पश्य, ्रयमार्येण- (इत्यर्धोक्ते ) 

लक्ष्मण--आर्ये, देखिए । यह ग्रायं ने ... (इस प्रकार आधी बात कहने पर) 

६२. रामः-- (साक्षेपम्‌) अयि, बहुतरं द्रष्टव्यम्‌ । 
ग्रन्यतो दशय । 


राम-- (बात काटकर) अरे, अभी झर बहुत कुछ देखने योग्य है। दुसरी 
झोर दिखाओ । । 

६३, सोता--(सस्नेहबहुमानं निवंण्यं) सुष्ठ शोभसे 
र्यपुत्र, एतेन विनयमाहात्म्येन । (सुष्ठु सोहसि अज्जउत्त, 
एदिणा विणअमाहुप्पेण ।| 

सीता-- (स्नेह और बहुत भादर के साथ देखकर) श्रायंपुत्र, इस विनयः 
के आधिक्य से आप बहुत शोभित हो रहे हें। 

६४, लक्ष्मणः--एते वयमयोध्यां प्राप्ताः । 

लक्ष्मण--ये हुम सब अयोध्या पहुंच गए हें । 

६५ (क), रामः-- (सास्रम्‌) स्मरामि, हन्त स्मरामि ४ 

जोवत्सु तातपादेषु नूतने दारसंग्रहे । 

सातुभिश्चिन्त्यमानानां ते हि नो दिवसा गताः ॥ १९॥ 


अन्वय-तातपादेषु जीवत्सु,' नूतने दारसंग्रहे, मातृभिः चिन्त्यमानानां नः, 


“ते हि दिवसाः गताः । 


राम-- (आँसू भरकर) हाय, स्मरण है, मुझे स्मरण है । 
जब पिता जी जीवित थे, नया विवाह हुआ था गौर माताएँ हमारे सुख कीः 
चिन्ता करती थो, हमारे वे दिन बीत गए ॥१९॥ - 
संस्कृत-व्याख्या | 
तातपादेषु--पितृवर्येषु, जीवत्सु--प्राणघारणं कुवंत्सु, नूतने--नवीने, 


दारसंग्रहे--परिणये सति, मातृभि:--कौदल्यादिभि: जननीभि:, चिन्त्यमानानां--- 
कडा CTR 


पाठभेद--६५ (क)--का०, काले--नवे दारपरिग्रहे (नवीन विवाहः 


“होने कर) नि» प्रीति: (भाड्या भि सि By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
१ ४, ७ `° 0 


४४ उत्तररामचरिते 


'सुखाथं स्मर्यमाणानाम्‌, न:--अस्माकं रामादीनामू, ते हि--ते खलु पूर्वानुभूताः, 
“दिवसा:--वासरा:, गताः--व्यतीताः । शलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) इयमार्या--यह आर्या सीता है । आर्या पूज्य अर्थ में है । (२) 
'आर्या माण्डवी--माण्डवी भरत की पत्नी का नाम है । भरत लक्ष्मण से बड़े हैं, 
अतः उनकी पत्नी को आर्या कहा है । ( ३ ) श्रुतकीतिः--यह शत्रुघ्न की पत्नी ` 
का नाम है । शत्रुघ्न सबसे छोटे हैं, भ्रत: उनकी स्त्री को वधू कहा है । (४) 
“अपरा का--सीता ने ऊमिला के विषय में यह प्रश्‍न पूछा है । लक्ष्मण ने संकोच 
के कारण अपनी पत्नी का उल्लेख नहीं किया था। (५) श्रपवार्य--एक 
“आर मुह करके । अपवारित- का लक्षण है--रहस्यं कथ्यतेऽन्यस्य 
'परावृत्यापवारितम्‌ । यहाँ पर नाटकीय संकेत स्वगतम्‌ (मन ही मन) होना 
चाहिए । ( ६) ऊमिला--लक्ष्मण की पत्नी । सीता और ऊर्मिला ये 
"दोनों जनक (सीरध्वज) की और माण्डवी तथा श्रुतकीति जनक के छोटे 
भाई कुशध्वज की पुत्रियाँ थीं । ( ७) अन्यतः०--दूसरी ओर इनका ध्यान 
ले जाता हूँ । संचारयामि-सम्‌+-चर्‌+णिच्‌+-लट्‌, उ० पु० एक०। (८) 
अकाशम्‌--अकट रूप में। इसका लक्षण है--सवंश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ । (सा० दऽ 

६-१३८) । (९ ) भागंवः--परशुराम । भृग+-ञ्रण्‌ (अ) । गोत्रापत्य 
“अर्थ में अण्‌ । ये भृगु के वंशज थे । (१०) ससंञ्जमम्‌--घवड़ाहट के साथ । | 
'संञ्रमेण सह, अव्ययी ० । (११) कम्पितास्मि-काँप गई हूँ । सीता घनुभंङ्ग 
के अवसर पर क्रुद्ध परशुराम के आगमन को स्मरण करके काँप गई । कम्पिता-- ' 
'कम्पू+-क्त+टाप्‌ । (१२) श्रयसार्येण--लक्ष्मण कहना चाहते थे कि आपने ` 
"परशुराम को पराजित किया । परन्तु राम अपनी प्रशंसा नहीं सुनना चाहते 
थे, अतः उन्होंने लक्ष्मण की बात काटकर कहा कि दुसरी चीज दिखाओो । (१३) 
'साक्षेपम्‌-वात काटकर । आक्षेपेण सहितम्‌, अव्ययी० । (१४) अन्यतः 
सरी ओर । अन्यस्मिन्‌ इति, सप्तमी के अर्थ में तसिल्‌ (तः) प्रत्यय है । 
(१५) निवेण्ये--देखकर । निर्‌+वण्‌ +-णिच्‌+-वत्वा-ल्यप्‌ । (१६) विनय- 
“माहात्म्येन--विनय के महत्त्व से । विनयस्य माहात्म्येन, तत्पु । माहात्म्य . 
०लह्वासन (अ) अर्था मे क्यत्रा८०( $१०३०८रम्‌लकक्ाँसु ऽका 


i 
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श्रस्नें: सह, अ्व्ययी०। (१८) तातपादेषु०--पिता जी के जीवित रहने पर †' 
पाद शब्द पुज्य अर्थ का सूचक है ।' यह शब्द के न्त में लगता है भौर वहुवचन" 
में प्रयुक्त होता है। (१६) दार०- विवाह होने पर | दाराणां संग्रहे, तत्यु० । 
(२०) सातृभिः०--कौशल्या आदि माताएँ हमारे सुख की चिन्ता करती थीं ।, 
(२१) चिन्त्यमानानाम्‌-चिन्ता किए जाते इए । चिन्त्यमान--चिन्त्‌+-णिच्‌ः 
(चुरादि०) +कर्मवाच्य में लट्‌ लकार के स्थान पर शानच्‌ (आन) । 


६५(ख) इयमपि तदा राजोत 


` प्रतनुविरलैः प्रान्त - 
दंशनमुकुलेमुंग्थालोक. शिशुर्दधती मुखम्‌ । 
ललितर्लालते्ज्योतस्नाप्रायेरकृत्रिमविस्रमे- 


रकृत सधुरेरम्बानां से कुतूहलमङ्गकैः ।॥२०।। 
: _ अन्वय~-अततुविरलैः प्रान्तोन्मीलन्मनोहरकुन्तलै: दशनमुकुलैः मुग्घालोकं- 
मुखं दघती शिशु: ललितललिते: ज्योत्स्नाप्रायै: अक्कत्रिमविभ्रमै: मधुरे: अङगकै:. 
में अम्बानां कुतूहलम्‌ अक्कत । 

, राम--उस समय यह जानकी भौ-- छ 
` पतले, कम घने और कपोलों पर शोभित होने वाले मनोहर बालों से तथा 
_दाँतरूपी अंकुरों से भोले भाले मुख को धारण करने वाली यह बाला अत्यन्त 

मनोरम, चाँदनी के समान (कमनीय) और स्वाभाविक विलासो से युक्त अपने 
सनोज्ञ अंगों से मेरी माताओं के (मन से) कोतुहल उत्पन्न करती थी । गा: 
न संस्कृत-व्याख्या 
प्रतनुविरले:--प्रतनुभिः सूक्ष्मैः विरलैः झनतिघनेदुच, प्रान्तो ०--म्रान्तयो:- 
कपोलप्रदेशयोः उन्मीलदूभिः विलसद्भिः मनोहरैः मनोज्ञैः कुन्तलैः केशैः, 
दश्नमुकुले:--दन्तकुड्मले:, मुग्धालोक॑--मनोहरदर्शनम्‌, मुखं-वदनम्‌, दघती-- 
पाठभेद--६५ (ख )--का०, नि० पतनविरलैः (गिरने के कारण न्यून), . 
नि० कुड्मलः (कली के सदृशा), नि० कुसुमः (दांतरूपी फूलों से), Fs हि 
अज्ञाकाम (अंगों सकी) (००४० at Digitized By.Siddhanta i 2 पं 4 
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-घारयन्ती, शिशुः--वाला जानकी, ललितललितैः--ञ्तीव लावण्यमयैः, 
उयोत्स्नाप्रायै:-चन्द्रिकासदृशैः, अक्कत्रिमविभ्रमैः-नैसगिकविलासै:, मधुरे:-- 
सनोज्ञै अङ्गकैः-शरीरावयवैः, मे--मम रामस्य, अम्बानां-मातृणाम्‌, 
कुतूहलं --कौतुकम्‌, अकृत--व्यदधात्‌ । अत्र लुप्तोपमा समुच्चयरचालंकारौ ॥ 
: व्‌ 
मणा टिप्पणी 

(१) प्रतनु०--पतले और कम घने वालों वाले । प्रतनूनि च तानि 
पविरलानि तैः, कमंधा ०। (२ ) प्रान्तो०--प्रान्तयोः उन्मीलन्तः (तत्पु०), 
मनोहराः कुन्तलाः तैः, कमंघा० । प्रान्त--कपोल प्रदेश, उन्मीलत्‌--शोभित 
होते हुए, कुन्तल-केश । ( ३) दशनमुकुले:--दाँतरूपी कली से । दशनाः 
मुकुला: इव, उपमान तत्पुरुष समास । (४) सुग्धालोकम्‌--मनोहर दर्शन 
वाले, भोले-भाले । मुग्धः आलोक: यस्य तत्‌, वहु०। (५) दघती---- 
'घारण करती हुई । धा+शतु+ङीप्‌ (ई) । ( ६ ) ललित०--अतिमनोहर । 
ललितेम्य: ललितानि तैः, तत्पु० । (७) ज्योत्स्ना०--चाँदनी के सदृश । 
ज्योत्स्नाभि: प्रायाणि तैः, सुप्सुपा से समास । ( ८ ) भ्रकृत्रिस०--स्वाभाविक 
'विलासों वाले । अक्लत्रिमा: विश्रमाः येषां तँः, वहु० । कृत्रिम---कु--त्रिन- 
'मप्‌ (म) । कृ धातु से क्त्रि (त्रि) प्रत्यय होने पर अन्त में मप्‌ (म) लग जाता 
है। न कृत्रिमाः, अकृत्रिमा: । क्कत्रिम--बनावटी, ग्रकृत्रिम--स्वाभाविक । 
( ६ ) भ्रकृत--किया। कृ+लुङ (झात्मनेपद)-+-प्र० पु० एक० । (१०) | 
'अस्बानास्‌--कौशल्या आदि माताश्रों के । (११) अङगकैः--कोमल अंगों से । 
-अङ्गञ-कन्‌ (क), अनुकम्पा अर्थ में अनुकम्पायाम्‌ (५-३-६७) से कन्‌। 
(१२) दशनमुकुलैः मौर ज्योत्स्नाप्रायैः में लुप्तोपमा अलंकार है । कुतूहलता- 
रूपी कार्य के प्रति अनेक कारणों के उल्लेख से समुच्चय अलंकार है । 

६६, लक्ष्मणः--एष सच्थरावृत्तान्तः । 

लक्ष्मण--यह्‌ मन्थरा का वृत्तान्त है । 

६७, रामः-- (सत्वरमन्यतो दशंयन्‌) देवि, वेदेहि, 

इङगुदीपादपः सोऽयं शुङगवेरपुरे पुरा । | 

निषादपतिना यत्र स्निरधेनासीत्समागमः ॥। २ १॥ 
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ब--६७- का० शृङ्गवेरपुरे (ऽ मे) । 


प्रथमोड्धू: ५७ 
अन्वय-शुङ्गवेरपुरे अयं स इडग॒दीपादप: स्निग्धेन 
समागमः आसीत्‌ । “0 अब जा 
राम (शीता से दुसरी भ्रोर दिखाते हुए ) हे देवि सोत. 
श्वगवरपुर में यह वह इंगुदी (हिंगोट) का पेड़ है 4 
ले च ० २३१ पहले 
(गुह) से (हमारी) भेंट हुई थी ॥२१॥ ७६७) 
संस्कृत-व्याख्या 
शु ्गवरपुरे--शुङ्गवेरनामके नगरे, अयम्‌--एषः, सःदुष्टपूर्वः, इङगदी- 
Si ii यत्र--यस्मिन्‌ स्थाने, पुरा--पूर्व म, स्निश्घेन--स्नेह >> 
समन्वितेन, निषादपतिना-_निषादराजेन गुहेन, समागम:--संमेलनम झासीत 
-अभूत्‌ । इलोको वत्तम्‌ । ब po 
टिप्पणी 


(१) सत्वरम्‌--शीघ्रता से । त्वरया सहितम्‌ 7 अव्ययी० 

अन्यतो द्षयन्‌_-दूसरी आर दिखाते हुए । अच्यत:-अ्न्य+-तसिल्‌ | 5 
सप्तमी के अर्थ में त: । दशयन्‌- दृश्‌--णिच्‌--शतृ--प्र० एक० । (३) 
इंगुदीपादप:--इंगुदो या हिंगोट का वृक्ष । पादप:--पाद--पा--क (ग्र) । 
वृक्ष अपने पर अर्थात्‌ जड़ों से जल को पीते हे । (४) श्युंगवेर०--्युंगवरपुर 
में । _ रामायण में नगर का नाम श्वृंगवे रपुर दिया गया है । आससाद महाबाहुः 
ज्युंगवरपुरं | प्रति । (अयोध्याकाण्ड ५०-२६ ) । यह नगर वर्तमान मिर्जापुर 
के समीप गंगा के तट पर था । (५) निषादपतिना--निषादों के राजा से । 
निषादों के राजा का नाम गुह था और वह राम का परम मित्र था। (देखो 
रामायण २-५०-३३) । समास होने पर पति शब्द के रूप हरि के तुल्य चलते 
ह्‌ । पतिः समास एव ( १-४-८) । (६) स्तिग्धेन-प्रिय । स्निग्ध-- 
स्निह +-क्त । ( ७ ) समागमः--मेल, भेंट । सम्‌ भ्ा+-गम्‌-+घत्र्‌ (झ) । 

१८, लक्ष्मण:-- (विहस्य, स्वगतम्‌) अये, मध्यः 
साम्बावृत्तान्तो$न्तरित आर्येण । र 


लक्ष्मण-- (हसकर, मन में) अरे, आय ने कैकेयी 
गय न सझल 
खोड. दिया Treasures Collection ), SIA लाली माता हयी) का वृत्तान्त. osha 


शद उत्तररामचरिते 


६९, सीता--अहो, एष जटासंयमनबृत्तान्तः । [अम्हो, 
एसो जडासंजमणवुत्तंतो । | रट 
सीता--श्रोह, यह जटा बाँघने का वृत्तान्त है। 
७०, लक्ष्सण*-- 
पुत्रसंक्रान्तलक्ष्मीकेयेंद्‌ बुद्धेक्ष्वाकुभिधृ तस्‌ । 
धृतं बाल्ये तदायेण पुण्यसारण्यकन्नतस्‌ ॥२२॥ 
झन्वय--पुत्रसंक्रान्तलक्मीर्क: वृद्धेक्षवाकुभिः यत्‌ धृतम्‌, तत्‌ पुण्यम्‌ आरण्यक- 
ब्रतम्‌ ग्रार्यॅण बाल्ये घृतम्‌ । 
लक्ष्मण--पुत्रों को राजलक्ष्मी सॉप कर वृद्ध इक्ष्वाकुवंश राजा जिस (व्रत) 
को धारण करते थे, उस पवित्र वानप्रस्थ ब्रत को झाये ने बाल्यावस्था में ही घारण 
कर लिया ॥२२॥ 
| संस्कृत-व्याल्या 
पुत्रसं क्रान्तलक्मीकै:- पुत्रेषु सुतेषु संक्रान्ता समपिता लक्ष्मीः राजलक्ष्मीः यैः 
तैः, सुतसमपितराजलक्ष्मीर्कः, वृदधेकवाकृभि :--वृद्धैः इक्ष्वाक्वंशजै: न.पै:, यत्‌-5 
यद्‌ ब्रतम्‌, घृतं--गृहीतम्‌, तत्‌, पुण्यं--पवित्रम्‌, आरण्यकब्रतं--वानग्रस्थ 
ब्रतम्‌, आयेण--पूज्येन भवता, बाल्ये--शैशवे एव, धृतं--गृहीतम्‌ । श्लोको 
वृत्तम्‌ । ह्‌ 
टिप्पणी 
(१) बिहस्थ--हँसकर । वि+हस्‌+ल्यप्‌ । (२) मध्यमाम्बा०- 
कैकेयी के वृत्त को । (३ ) अन्तरितः-छिपाया, छोड़ दिया । ग्रन्तर--णिः 
क्त । अन्तर शब्द से णिच्‌ लगाकर यह नामधातु है। (४) जटा०- 
जटा बाँधने का वृत्तान्त । जटानां संयमनस्य वृत्तान्तः, तत्यु० । (५) पुत्र०-- 
जिन्होंने पुत्रों को लक्ष्मी सौंप दी है । पुत्रेषु संक्रान्ता लक्ष्मी: यैः तैः, वहु० 
उरः प्रभृतिम्यः कप्‌ (५-४-१५०) से समासान्त कप्‌ (क) । संक्तान्त--समू- 
क करमुक्त । झनुनासिकस्य० (६-४-१५) से क्रम्‌ के अ को दीघ । (६ 
"0. ऽकः इक्नकुवंशी' राजाओं केदार कृवा ते वहक्ष्वाकनन: वै: रस 


प्रथमोडडू: क 


इक्ष्वाकु शब्द से राजा अर्थं में जो झन्‌ प्रत्यय होता है, उसका बहुवचन में 
लोप हो-जाता है । इक्ष्वाकूणां राजा ऐक्ष्वाक: । जनपदशब्दात्‌ ० (५-१-१ ६८) 
से अन्‌ । वहुवचन म. इक्ष्वाकव: । तद्राजस्य० (२-४-६२) से अम्‌ का लोप । 
( ७ ) बाल्ये--बाल्यावस्था में । वाल्य--वालस्य भावः, बाल+-ष्यभ्‌ (य) ॥ 
( ८ )आरण्यक०---वानप्रस्थ का व्रत । ग्रारण्यकानां व्रतम्‌, तत्पु० । झारण्यक--- 
' अरण्य अवाः आरण्यकाः । अरण्य--वुन्‌ (अक), अरण्यान्मनुष्ये (४-२-१२६९) 
से वुञ्‌ । मनुस्मृति का कथन है कि कि वृद्धावस्था में पौत्र के दर्शन होने पर 


वानप्रस्थ ले । गृहस्थस्तु यदा पश्येद्‌ वलीपलितमात्मनः । झपत्यस्यैव चापत्यं 
तदाऽरण्यं समाश्रयेत्‌ ॥ 


७१, सीता--एषा प्रसन्नपुण्यसलिला भगवती 
भागीरथी । [एसा पसण्णपुण्णसलिला भअवदी भाईरही |] 
सीता--यह स्वच्छ और पवित्र जल वालो भगवती भागीरथी (गंगा) हें ४ 
७२, रामः--रघुकुलदेवते, नमस्ते । 
तुरगविचयव्यग्रानुर्वाभिदः सगराध्वरे 
कपिलमहसा रोषात्प्लुष्टान्पितुश्‍्च पितामहान्‌ । 


अगणिततन्‌तापस्तप्त्वा तपांसि भगीरथो 


भगवति ! तव स्पृष्टानद्भिश्चिराइुदतीतरत्‌ ॥२३॥ 
सा त्वमम्ब, स्तुषायामरुन्धतीव सीतायां शिवानु- 
'घ्याना भव । ; र 
अरन्वय--हे भगवति, भगीरथः अगणिततनूतापः तपांसि तप्त्वा सगराध्वरे 
तुरगविचयव्यग्रान्‌ उर्वीभिदः रोषात्‌ कपिलमहसा प्लुष्टान्‌ च पितुः पितामहान्‌ 
तव श्रदूमिः स्मृष्टान्‌ चिरात्‌ उदतीतरत्‌ । 
राम--हे रघुकुल की देवता, झापको नमस्कार है । 
हे भगवती, भगीरथ ने शारीरिक कष्टों की चिन्ता न कर तपस्या करके 
सगर के (अइवमेध) यज्ञ में (इन्द्र द्वारा अपहृत) घोड़े के अन्वेषण सें तत्पर, पृथ्वी 
पाठमेद--७२. का०, काले--अमर्षात्‌ (क्रोध के कारण), काले--पुरा 
` प्रपितामहान्‌ on में प्रपितामहों को), काळ, काले-०तनूतापम्‌ 
०६ ब्ाहीरिक कृष्टो की तिला न करके), कालेन्त्ततरीषाव (उद्धघार किया), | 
ऱ हे 


५० उत्तररामचरिते 


का भेदन करने वाले और क्रोध के कारण कपिल मुनि के तेज से दग्ध, पिता 
(दिलीप) के पितामहों (सगरपुत्रो) का तरे जल के स्पशं से चिरकाल पइचात्‌ 
उद्धार किया था ॥२३॥ 
हे माता, वह तु भ्ररन्धती के तुल्य पुत्रवधू सीता की शुभचिन्तक रहना । 
संस्कृत-व्याख्या 


हे भगवति--हे ऐश्वयंशालिनि, भगीरथ:--ग्रस्मत्पूवेज एको भूपतिः, 
अगणित०--उपेक्षितकायक्लेशः, तपांसि--तपस्या:, तप्त्वा--संतप्य, सगराध्वरे- 
सगरनुपतेः ग्रश्‍वमेघयज्ञे, तुरग०--तुरगस्य ग्रश्‍वमेधीयाइवस्य विचये अन्वेषणे 
व्यग्रान्‌ तत्परान्‌, उर्वीभिद:--भूतलविदारकान्‌, रोषात्‌--क्रोधात्‌, कपिलमहसा-- 
कपिलमुनेः तेजसा, प्लुष्टान्‌--दग्धान्‌, पितु:--जनकस्य दिलीपस्य, पितामहानू- 
सगरपुत्रान्‌, 'तव--भवत्याः, अ्रद्धि:--सलिलै:, स्पृष्टानू--स्पर्श . प्राप्तान्‌, 
चिरात्‌--चिरकालानन्तरम्‌, उदतीतरत्‌--उद्धृतवान्‌ । हरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १) प्रसन्न०--स्वच्छ और पवित्र जल वाली । प्रसन्नं पुण्यं च सलिलं 
यस्याः सा, वहु० । प्रसन्त--प्र+सद्‌+वत । ( २ ) भागीरथी--गंगा । राजा 
भगीरथ के द्वारा लाए जाने के कारण गंगा का नाम भागीरथी हुआ । (३) 
तुरग०--घोड़े के अन्वेषण में तत्पर । तुरगस्य विचये व्यग्रान्‌, तत्पु० । तुरग 
--इुर+-गम्‌+-ड (ग्र), वेग से चलने वाला । विचय--वि--चि-+अच्‌ (अ) । 
( ४ ) उर्वोभिदः--मृथ्वी को खोदने वाले । उर्वी' भिन्दन्ति इति उर्वीभिदः । 
उर्वी+मिद्‌+-क्विप्‌ ( ० ) + द्वि० बहु० । (५ ) सगराध्वरे--राजा सगर 
के ग्रश्‍वमेध यज्ञ में । सगरस्य अध्वरे, तत्पु० । ( ६) कपिल०--कपिल मुनि 
के तेज से । कपिलस्य महसा, तत्पु०। (७) रोषात्‌-_क्रोध के कारण । 
हेत्वथं में पंचमी । रोष--रुष्‌+-घञ्‌ । (८ ) प्लुष्टान्‌--दग्ध, जले हुए । 
प्लुष्ट--प्लुष्‌+-क्त। ( ६ ) पितुःच०--पिता दिलीप के पितामहों (सगरपुत्रो) 
को। (१०) अगणित०--अपने शरीर के संताप की चिन्ता न करके। 
तन्वाः तापः तनूतापः (तत्पुरुष), अगणितः तनूतापः येन सः, बहु०। ( ११) तप्त्वा- 
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+क्त । (१३) ग्रदिभः--जल से । रप्‌ शब्द नित्य वहुबचनान्त है । भ्रप्‌+ - 


तु० वहु०। (१४) उदतीतरत्‌--उद्धार किया । उद्‌+-त+-णिच्‌+-लुः+- 
प्र० पु० एक० | ( १५ ) स्तुषायाम्‌-पुत्रवधू पर । ( १६ ) शिवानुध्याना-- 
` कल्याण की चिन्ता करने वाली । (१७) इस इलोक में राम के पुर्वज सगर के 
श्रस्वमेध यज्ञ का वर्णन है । इसका विस्तृत वर्णन रामायण वालकाण्ड ३८ से 
४४ सगं, विष्णुपुराण अंश ४ अध्याय ४ इलोक १ से ३४, भागवतपुराण ९-८९ 
में प्राप्त होता है । संक्षेप में कथा यह है--राम के पूर्वेज सूयंवंशी राजा सगर 
की दो पत्नियाँ थी :--सुमति और केशिनी । भृगु ऋषि के आशीर्वाद से केशिनी 
का एक पुत्र असमंजस हुआ और उसका पुत्र अंशुमान्‌ हुआ । सुमति के ६० हजार 
पुत्र हुए । राजा सगर ने १०० अदवमेघ यज्ञ करने प्रारम्भ किए । ९९ यज्ञ 
पुरे होने पर.१००बें अश्वमेध के समय इन्द्र ने अपनी गही छिन जाने के भय से 
सगर का श्रस्वमेघ का घोड़ा पाताल में कपिल मुनि के आश्रम में ले जाकर बाँध 
दिया । घोड़े को ढूंढ़ते हुए ६० हजार .सगर के पुत्र कपिल मुनि के आश्रम में 


पहुँचे और कपिल मुनि को घोड़े का अपहर्ता समझकर उसेअपशब्द कहने लगे । ` 


कुद कपिलमुनि के शाप से वे ६० हजार सगरपुत्र वहीं भस्म हो गए । बाद में 
असमंजस का पुत्र अंशुमान्‌ घोड़ा लाने के लिए पाताल गया । कपिल मुनि ने 
उसे आशीर्वाद दिया कि तेरा पौत्र स्वर्ग से गंगा को पृथ्वी पर लाएगा और इनकी 
अस्थियों से जल-स्पशं होने पर ये सभी स्वगं को जाएंगे । अंशुमान्‌ के द्वारा अइव 
लाने पर सगर का अश्वमेध यज्ञ पुरा हुआ । अंशुमान्‌ का पुत्र दिलीप और उसका 
पुत्र भगीरथ हुआ । भगीरथ गंगा को पृथ्वी पर लाया । 
७३, लक्ष्मणः--एष भरद्वाजावेदितश्चित्रकूटयायिनि 
वत्मेनि वनस्पतिः कालिन्दीतटे वटः श्यामो नाम । 
(रामः सस्पृहमवलोकयति ।) 
लक्ष्मण--चित्रकूट को जाते वाले मार्ग में यमुना के किनारे पर विद्यमान, 
भरद्वाज ऋषि के द्वारा बताया गया, यह इयाम नामक वट-वृक्ष है । 
(राम उत्सुकता के साथ देखते हँ): - 
' ७४. सीता--स्मरति वा तं प्रदेशमार्यपुत्रः ? 


[सुमिरेदि ७०५ 4 . ~ ७ अज्जजत्तो ) 
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श्र उत्तररामचरिते 


` सीता--क्या झार्यपुत्र को उस स्थान की याद है ? 
७५ रामः--अ्यि, कथं विस्मर्यते ? ` ¦ ` 
ग्लसललितसरधान्यध्वसंपातखेदा- 
दशिथिलपरिरम्भे्दत्तसंवाहनानि । 
परिसृदितमणालीदुर्बलान्यङगकानि 
त्वसरसि सस कृत्वा यत्र निद्रामवाप्ता ॥२४॥ 


शस्वय--यत्र त्वम्‌ अध्वसंपातखेदात्‌ अलसललितमुग्धानि, अशिथिल- 
परिरम्भैः दत्तसंवाहनानि परिमृदितमृणाणीदुर्वलानि अङ्गकानि मभ उरसि 
कृत्वा निद्राम्‌ अवाप्ता । 


राम--हे प्रिये, कंसे भूल सकता हूँ ? 


७. 4 


जहाँ पर तुम मार्ग में चलने की थकान से झालस्ययुक्त, कोमल और मनोहर, 
गाढ़ झालिगनों के द्वारा दबाए गए, मदित कमलनाल के तुल्य दुर्बेल अंगों को 
सेरी छाती पर रखकर सो गई थीं ॥२४॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


यत्र--यस्मिन प्रदेशे, त्वम्‌--जानकी, अध्व०--अरध्वनि मार्गे सम्पातेन 
गमनेन खेदात श्रमात्‌, मार्गंगमनश्रमात्‌, अलस०--अलसानि भझालस्ययुक्तानि 
ललितानि कोमलानि मग्धानि मनोहराणि, अशिथिल०--गाढालिङ्गनः, दत्त- 
संवाहनानि--दत्तं वितीणं संवाहनं मर्दनं येभ्यस्तानि परिमृदित०--परिमृदिता 
भदिताः या मृणाल्यः विसकिसलयानि तद्वत्‌ दुर्वेलानि कृशानि अङ्गकानि-¬ 
शरीरावयवान्‌, मम--रामस्य, उरसि--वक्षःस्थले, कृत्वा--निघाय, निद्रां-- 
स्वापम्‌, अवाप्ता--भ्राप्ता । उपमा$लंकार: । मालिनी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १) भरद्वाजा०--भरद्वाज के द्वारा बताया गया । भरद्वाज मुनि 

का आश्रम प्रयाग में था । इन्होंने ही राम को चित्रकूट का माग बताया था। 
०००१(ाजेन अ सत ॥ त ०८७ आवेदित--आ- विद णिच्‌ क्त १ ( है ) 
चित्रकूट ०-- es Colle जाने वाले । चित्रकूट B हेति इतिं स्मित चिति 


_ प्रथमोऽङ्कः ५३ 


+या+णिनि (इन्‌) +स० एक० । आतो युक्‌० (७-३-३३) से वीच में य्‌॥ 
. (३) बनस्पतिः--वृक्ष । वनस्य पतिःतत्पु० । पारस्करप्रभृतीनि० (६-१-१४५७) 
से बीच में स्‌ । ( ४ ) सस्पुहम्‌--उत्सुकता के साथ । स्पृहया सहितम्‌, भ्रव्ययी ० । 
(५) विस्मर्यते--भुलाया जा सकता है । वि-स्मृ^-कमंवाच्य में य+लद्‌। « 
(६) अलस०--आलस्ययुक्त, कोमल आर मनोहर । अलसानि च तानि 
ललितानि (कर्मेधा०), तानि च मुग्धानि, कमेंधा० । मुग्घ--मुह--क्त। (७) 
झध्व०--मार्ग में चलने की थकान से । ध्वनि संपातेन खेदः, तस्मात्‌, तत्पु० । 
संपात--चलना, सम्‌-+-पत्‌-- घञ्‌ । खेद- दुःख, थकान, खिद्‌-- घन्‌ । हेतु 
अर्थ में पंचमी । ( ८) श्रव्रिथिल०--गाढ झालिगनों से । झशिथिला: 
च ते परिरम्भाः तैः, कर्मंधा० । करण में तृतीया । परिरम्म--परि--रभू 
+घज्‌ । रभेरशब्लिटोः (७-१-६३) से बीच मेंन्‌। (९) दत्त 
जिनको दबाया गया है। दत्तं संवाहनं येभ्यः तै, बहु० । दत्त--दा+वत | . 
संवाहन--अंगों को दबाना, अंगमदेन । सम्‌-वह-णिच्‌--ल्युट्‌ । (१०) 
परिमुदित०--मदित कमलनाल के तुल्य दुबल । परिमृदिता मृणाली (कर्मंघा० ), 
सा इव दुर्बेलानि, उपमान कमंधा० । (११) प्रछृगकानि--अंगों को ।' _ 
ह्वस्वानि अङ्कगानि अडगकानि । हस्व या छोटे अर्थ में कन्‌ (क) प्रत्यय । (१२) 
झवाप्ता--प्राप्त हुई । ग्रवाप्ता--अव--भ्रापू--क्त--टाप्‌ । (१३) यहाँ पर 
परिमृदित० में उपमा का अर्थ विद्यमान है, इसलिए लुप्तोपमा अलंकार है । 
७६, लक्ष्मणः--एष विन्ध्याटवीमुखे विराधसंवादः। 
लक्ष्मण--यह विन्ध्य-वन के प्रवेश-द्रार पर विराध (राक्षस) वालो घटना 
है। 
_ ७७, सीता--ग्रलं तावदेतेन । पश्यामि तावदायं- , 
| पुत्रस्बहस्तधृततालवृन्तातपत्रमात्मनो दक्षिणारण्यप्रवे- 
¦ शारम्भम्‌ । [अलं दाव एदिणा । पेक्लामि दाव अज्ज- | 
उत्तसहत्तधरिदतालवुन्तादवत्तं अत्तणो दक्खिणारण्णप्पवं- 
; सारम्भम्‌ ।] | 


०००. सीसा++-इसेः देखने की व्यावश्यंकता नहीं है ह,जहा। पर अप्येष । ने अपने (०५० 


~ 


4४ उत्तररामचरिते 


हाथ से पंखे को छाते के रूप में धारण किया था, ऐसे दक्षिण के वन में श्रपने 
प्रवेश के आरम्भ को देख रही हू । 
७८, रासः-- 
` एतानि तानि गिरिनिर्झरिणीतटेष 
वेखानसाश्रिततरूणि तपोवनानि । 
येष्वातिथेयपरमा यमिनो भजन्ते 
। नोवारसुष्टिपचना गृहिणो गृहाणि ॥२५९॥ 

अन्बय--गिरिनिझेरिणीतटेपु वैखानसाश्चिततरूणि एतानि तानि तपोवनानि, 
येषु ग्रातिथेयपरमा: नीवारमुष्टिपचनाः यमिनः गृहिणः गृहाणि भजन्ते । 

राम--पहाड़ी नदियों के किनारे वानप्रस्थो से आश्रित वक्षो वाले ये वे तपो- 
बन हैं, जहाँ पर अतिथि-सत्कार सें तत्पर सटठी भर नीवार घान पकाने वाले 
-तथा (हिसा ग्रादि) यमों के पालक गृहस्थी लोग अपने-अपने घरों में. निवास 
करते हे ॥२५॥ 

' संस्कृत-व्याख्या 
गिरि०--गिरिनिझरिणीनां पवर्तनदीनां तटेष तीरेष, वैखानसा०--- 
` बैखानसैः वानप्रस्थैः आशिताः सेविताः तरवः वक्षाः येप तानि, एतानि 
इमानि, तानि-पूर्वोक्तानि, तपोवनानि---तपस्याया काननानि, सन्ति इति 
सपः, य॑षु--तपोवनेपु, ्रातिथेयपरमाः--गआतिथेयम्‌ अतिथिसत्कारः परमं 
प्रधान येषां ते, अतिथिसत्कारप्रधानाः, नीवार०--नीवारमष्टे मुष्टिपरिमित- 
मुन्यक्षस्य पचन पाकः यषां ते, मुष्टिमात्रमुन्यज्षपाचकाः, यमिन:--अहिसादि- 
यमपालकाः, गृहिणः-गृहस्थाः, गृहाणि-_स्वसदनानि, 'भजन्ते--सेवन्ते । । 
` वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
` टिप्पणी 

(१) विराध०--विराध राक्षस वाली घटना । विराधस्य संवादः, 
तत्यु० । सवाद--घटना या वृत्तान्त । सम्‌ -- .वद्‌--घन्‌ । विराध राक्षस . 
नरभक्षी था । राम का भी उसने विरोध किया था । विराध की कथा के लिए. 
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देखो, रामायण अरण्य० सगं २--४। (२) झलम०--इसको रहने 
इसको देखने की आवश्यकता नहीं । अपने र करण एतेन में लला 

(३ ) श्रायंयुत्र०--जहाँ आपने अपने हाथ से पंखे को छाते के रूप में धारण 
किया था । आर्यंपुत्रेण स्वहस्ते घृतं तालवृन्तम्‌ एव आतपत्र॑ यस्मिन्‌ तम्‌, बहु० । 
आतपत्र--छाता । आतपात्‌ त्रायते इति, आतप--त्रा+क (भ्र) । आतोञ्नुपसर्ग 
कः (३-२-३) सेक । (४) वक्षिणा०--दक्षिण के वन में प्रवेश के आरम्भ को । 
दक्षिणारण्ये प्रवेशस्य आरम्भः तम्‌, तत्पु. । ( ५) गिरि०--पहाड़ की 
नदियों के तटों पर । गिरिनिझरिणीनां तटेषु, तत्पु० । निझेरिणी--नदी । 
निझर+इनि (इत्‌) +ङीप्‌ । मत्वर्थं में इनि। ( ६) वैखानसा०--वानप्रस्थों 
से आश्रित वुक्षों वाले । वैखानसैः आश्चिताः तरवः येषु तानि, बहु° । वैखानस 
वानप्रस्थ । विखनसा प्रोक्तेन मार्गेण वतंते इति, विखनस्‌+-अण्‌ । विखनस्‌ मुनि के 
द्वारा प्रतिपादित मागं से चलने वाले । देखो--गौतमधमंसूत्र ३-२ पर हरदत्त 
की व्याख्या । सर्वप्रथम विखनस्‌ मुनि ने _ वानप्रस्थो के कतंव्यो का उल्लेख किया - 
था, अतः उनके नाम पर ही यह वैखानस नाम पड़ा । ( ७) श्रातिथेय०-- 
अतिथि-सत्कार को परम कर्तव्य मानने वाले । आतिथेय--अतिथि-सत्कार । 
अतिथि-।-ढन्‌ (एय), पथ्यतिथि० (४४-१०४) से साधु अर्थ में ढन्‌ (एय) 
प्रत्यय । ( ८५) यभिनः--यमों का पालन करने वाले । यम ये हैं--भहिंसा-- 
सत्य--अस्तेय--ब्रह्मचर्य--अपरिग्रहाः यमाः (योगसूत्र २-३०) | (६) 
नौवार०---मुट्ठीभर नीवार को पकाने वाले । नीवारमुष्टेः पचनं येषां ते, 
बहु० । नीवार--जंगली चावल, नि+वृ+घनू । नौ वृ धान्ये (३-३-४८) 
से घन्‌ और उपसतगंस्य० (६३-१२२) से नि को दीघं । (१०) गृहिणः 
गृहस्थ । गुहाणि सन्ति येषाम्‌ इति, गृह+ इनि (इन्‌) --गृहिन्‌ । मत्वर्थ में इनि । 

७ हरा लक्ष्सणः--श्रयमविरलानोकहनिवहनिरन्तरः ` , 
रिसरारण्यपरिणड्गोदावरीमुखरकच्दरः सत. 
तसभिष्यन्दमानमेघमेदुरितनीलिमा जनस्थानमध्यगो गिरिः 
प्रत्रनणो नास । 

लक्ष्मण--यह जनस्थान के मध्य में विद्यमान प्रत्रवण नासक पर्वत है, जो ' 
०शथिर्सयुक्षमसम्‌हुःसे वुर्णतंया! हरेर" और पदयरमल 'र्यन्कमदेश जले पराल से,वीनार५८ 


शद्‌ उत्तररामचरिते 


हुईं गोदावरी नदी (के जल) से शब्दायमान गुफाओं से युक्त हे तथा जहाँ पर 
निरन्तर बरसने वाले मेघों से स्निग्ध इयामलता है । 
८० (क) , रास: 
स्मरसि सुतनु तस्सिन्पवेते लक्ष्मणेन 
प्रतिविहितसपर्यासुस्थयोस्तान्यहानि । 
स्सरसि सरसनीरां तत्र गोदावरीं वा 
स्सरसि च तदुपान्तेष्वावयोदेतंनानि ॥२६॥ 
झन्वय- हे सुतनु, तस्मिन्‌ पवते लक्ष्मणेन प्रतिविहितसपर्यासुस्थयोः 
तानि अहानि स्मरसि? तत्र सरसनीरां गोदावरीं वा स्मरसि ? तदुपान्तेषु 
्रावयोः वर्तेनानि च स्मरसि ? 
राम--हे सुन्दरी, क्या तुस उस पर्वत पर लक्ष्मण के हारा बार-बार को गई 
सेवा से प्रसन्नचित्त हम दोनों के उन दिनों को याद करती हो? ग्रथवा वहां 
. (बहती हुई) स्वादिष्ट जल वाली गोदावरी को याद करती हो? म्रौर क्या 
उसके किनारे हम दोनों के भ्रमण को याद करती हो? ।।२६।। 
संस्कृत-व्याख्या 
- हे सुतनु--हे सुन्दरि, तस्मिन्‌ पवंते--प्रत्रवणनामके गिरौ, लक्ष्मणेन 
सौमित्रिणा, प्रतिविहित०--प्रतिविहिता पुनः पुनः कृता या सपर्या परिचर्या 
तया सुस्थयोः प्रसन्नचित्तयोः श्रावयोः, तानि--व्यतीतानि, अहानि--दिनानि, 
स्मरसि--स्मृति प्रापयसि किम्‌ ? तत्र--तस्मिन्‌ गिरौ, सरसनीरां-स्वादिष्ट- 
जलयुक्ताम्‌, गोदावरीं वा--गोदावरीं नदीं वा, स्मरसि-स्मरसि किम्‌? 
तदुपान्तेष्‌--तस्याः गोदावर्याः उपान्तेषु समीपस्थप्रदेशेषु, अआवयोः--सीता- 
रामयोः, वर्तेतानि च--श्रमणानि च, स्मरसि--स्मरसि किम्‌ ? मालिनी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) झविरला०--अविरला: अनोकहा: ( कमंघा० ) तेषां निवहः 
(तत्पु) तेन निरन्तरं स्निग्धं नीलं च यत्‌ परिसरारण्यम्‌ (तत्पु० 
गर्भित कमंधा०) तेन परिणद्धा या गोदावरी (तत्पु गभित कमंघा०) तया 
००-० मूलस, ऽक्ाहान-समय 5 सव्धग बेहुश 20० भविरलावण्कन्के०चानोकह?-“जुक्त, 


अनस्‌ (गाड़ी ) के अक ( मागें) को ह ( नष्ट करने वाला या रोकने 
वाला ) । अनस्‌+अ्क+हन्‌+ड (श्र ) । निवह--समूह । स्निग्ध-- 
चिकना, हराभरा, स्निह--क्त । नील--श्यामवर्ण । परिसरारण्य--समीपस्थ 
वन । नगर आदि के समीप की भूमि को परिसर कहते हैं। परि+स--घ 
(अ)--परिसर । परिणद्ध-घिरा हुआ, परि-नह- क्त । मुखर- शब्द 
युक्त, मुख--र । मत्वर्थ में रप्रकरणे खमुखकुञ्जेम्य० (वा०) से र प्रत्यय । 
(२) अभिष्यन्दमान०--बरसने वाले बादलों से स्निग्ध श्यामलता वाला । 
अभिष्यन्दमाना: मेघाः (कमेघा०), तैः मेदुरितः नीलिमा यस्य सः, बहु० । 
अभिष्यन्दमान- बरसते हुए, अभि+-स्यन्द्‌+-शानच्‌ । मेदुरित--स्निग्ध, मेदर 
शब्द से णिच्‌ करके क्त प्रत्यय । नीलिमा--श्यामलता, नील--इमनिच्‌ (इमन्‌) । 
'पृथ्वादिम्य इमनिज्वा (५-१-१२२) से भाव अर्थ में इमनिच्‌ । ( ३ ) जनः 
-स्यात०--जनस्थान. के मध्य में विद्यमान । जनस्थानस्य मध्यं गच्छति इति, 
जनस्थानमध्य+-गम्‌+-ड (ग्र) । अन्यत्रापि दुश्यते० (वा०) से ड । जनस्थान-- 
यह दण्डकारण्य का एक भाग था । उस भाग में ही यह प्रस्रवण पर्वत था । कुछ 
के मतानुसार जनस्थान वर्तमान नासिक के समीप का भाग है और कुछ के 
मतानुसार गोदावरी के मुहाने के पास का स्थान है । (४ ) सुतनु--हे सुन्दर 
शरीर वालो । शोभना तनू: यस्याः सा सुतनूः, बहु० । इसका सम्बोधन है । ` 
(५) प्रतिविहित०--की गई शुश्रूषा से प्रसन्नचित्त । प्रतिविहिता या सपर्या 
(कमंघा०), तया सुस्थयोः, तत्पु० । प्रतिविहित--बार-बार की गई, प्रति+ 
'वि+घा+-क्त । सपर्या--पूजा, यहाँ पर सेवा या शुश्रूषा अर्थ है । सुस्थ 
"स्वस्थ, प्रसन्नचित्त, सु+स्था+क (ग्र) । ( ६) सरस०--सरस जलवाली । 
सरसं नीरं यस्यां सा ताम्‌, बहु० ( ७ ) तदुपान्तेषु--उसके किनारों पर । 
उपान्त--समीपस्थ भाग । तस्याः उपान्तेषु, तत्पु० ( ८) वर्तनानि--वतंन 
के दो अर्थ है--भ्रमण या रंहना । यहाँ पर भ्रमण अर्थ अधिक उपयुक्त है। - 
वतेन--वृत्‌--ल्युट्‌ । 
८० (ख) कि च-- 
किमपि किमपि मन्दं मन्दमासक्तियोगा- 
०७. Kaghmir 7०००५दविहलितक्पोलं., ० जल्पतोरक्रमेण,॥..... Gyaan Kosha 
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ग्रशिथिलपरिरस्भव्यापृतेककदोष्णो- 
रविदितगतयामा रात्रिरेव व्यरंसीत्‌ ॥२७॥ 
ग्रन्वय--आसक्तियोगात्‌ अविरलितकपोलं मन्दं मन्दं किमपि अक्रमेण 
जल्पतोः अशिथिलपरिरम्भव्यापृर्तैकैकदोष्णोः भ्रविदितगतयामा रात्रिः एवः 
व्यरंसीत्‌ ॥। 
आर भो-- 


प्रेमभाव के कारण कपोलों को मिलाकर धीरे-धीरे कुछ भी असंबद्ध वार्तालाप 
करत हुए तथा गाढ़ आलिगन में व्यस्त एक-एक बाहु वाले हम दोनों की रात्रि 
विगत प्रहरों के ज्ञान के बिना ही, बीत गई ।।२७।। 

संस्कृत-व्याख्या 

आसक्तियोगात्‌--प्रेमभावसंवन्धात्‌, ` ्रविरलित०--श्रविरलितौ संयक्तौ 
कपोलौ गण्डभागौ यस्मिन्‌ तत्‌, मन्दं मन्दं--शनै: शनैः, किमपि किमपि-यत्‌- 
किचित्‌, ग्रकमेण--क्रमाभावेन, जल्पतोः---वदतो 7 भ्रशिथिल०--अशिथिल 
गाढ: यः परिरम्भः श्रालिङ्गनं तस्मिन्‌ व्यापत: व्यस्त एककः दोः वाहुः ययो 
तयोः, गाढालिङ्गनव्यस्तैकँकभुजयोः, श्रविंदित०--अविदिता: अज्ञाता गता 
व्यतीताः यामाः प्रह्रा: यस्याः सा, अज्ञातातीतप्रहरा, रात्रिः एव--निशा एव, 
व्यरंसीत्‌--व्यतीता । स्वभावोक्तिरलंकारः । मालिनी वत्तम । 


टिप्पणी | 

( १) किमपि०--कुछ भी वात। (२) आसक्ति०--प्रेमभाव के 

कारण । ासक्तेः योगात्‌, तत्पु । ग्रासक्ति--प्रेम, अनुराग । आ--सज्ज-+- 
क्तिन्‌ । योग--सम्बन्ध । युज्‌ --घन्‌ । (३) श्रविरलित०--कपोलो को 
मिलाकर । भ्रविरलितौ कपोलौ यथा स्यातां तथा, अव्ययी० । अविरलित-- 
मिले हुए । विरल+-णिच्‌+-क्त--विरलित से नम्‌ समास । ( ४ ) जल्पतोः-- 
बात करत हुए । जल्पू--शतू--षष्ठी द्विवचन। (५) अशिथिल०-- ` 
अशिथिलः परिरम्भः (कमेघा०), तस्मिन्‌ 'व्यापृतः एकैकः दो: ययोः तयो १ 
बहु० । अशिथिल--गांढ़ । परिरम्भ--आलिंगन । व्यापृत- व्यस्त, लगे 
००हेएल्वीकात्सनमृन-क्त०/०दुकैकम्ननएक-णम24 येह“पर"“वतिच्यसिहीश“श्थैकै 


प्रयमोऽड्ुःः ५. 
द्विरुक्ति है । दोस्‌--भुजा । यहाँ पर पइच्नो० (६-१-६३) से दोस्‌ को 
दोषन्‌ हो जाता है । दोष्णो: षष्ठी द्विव० का रूप है। (६) झविदित०--- 
जिसके बीते हुए पहर पता नहीं चले । अविदिताः: गताः यामाः यस्याः सा, 
बहु० । अविदित--अज्ञात, नन्‌+-विद्‌+-क्त । (७) व्यरंसीत्‌-चीत गई ।: 
वि+रम्‌ का लुङ प्र पु० एक० का रूप है । यहाँ पर व्याइपरिम्यो रमः. 
(१-३-५३) से विञ-रम्‌ घातु परस्मैपदी है । यमरमनमातां सक्‌ च (७-२-७३) 

से बीच में स्‌ हुआ है। (5) इस इलोक में प्रेमालाप का स्वाभाविक वर्णन 
होने से स्वाभावोक्ति अलंकार है । ( £ ) इस इलोक के विषय में किवदन्ती 
है कि भवभूति ने अन्तिम पाद में रात्रिरेवं पाठ रखा था, परन्तु कालिदास के. 
सुझाव पर उसने रात्रिरेव पाठ को अपनाया । (१०) दशरूपक ४-६९ में 
इस इलोक को संभोग श्युंगार का उदाहरण प्रस्तुत किया है । इसमें रस संभोग- 
श्युंगार है और स्थायिभाव रति है । 


८१, लक्ष्मणः--एष पञ्चवट्यां शूर्पणखाविवादः ४ 
सक्ष्मण--यह पंचवटी में शूर्पणखां के साथ बिवाद (का दृदय) है । 

८२, सोता--हा श्रायेपुत्र, एतावत्ते दर्शनम्‌ । 

[ हा अज्जउत्त, एत्तिअं दे दंसणं। | 
सीता--हा आर्यपुत्र, यहीं तक आपका दशन हुआ था । 

८३. रासः--य्यि वियोगत्रस्ते, चित्रमेतत्‌ । 
राम--हे विरह से भयभीत सीता, यह चित्र हैं । 

८४ सीता--यथा तथा भवतु । दुजतो$सुखसुत्पा- 

दयति । [जहा तहा होदु । दुज्जणो असुहं उप्पादेइ । | 

सीता--जो कुछ भी हो । दुर्जन दुःख उत्पन्न करता है । 


८५ रामः--हत्त, वतमान इव मं जनस्थानवृत्तान्तः 
प्रतिभाति । 


TR Mg कर मुस्त मुके विषं प्रतींल/हो। रहावे ०5० 
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८६. लक्ष्मणः-- 
अथेदं रक्षोभिः कनकहरिणच्छद्मनिधिना 

तथा वृत्त पापेव्येथयति यथा क्षालितमपि । 
जनस्थाने शन्ये विकलकरणेरार्यंचरिते- | 

रपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वज्त्रस्य हृदयम्‌ ॥२८॥ 


अन्वय--ग्थ पापे: रक्षोभिः कनकहरिणछद्मविधिना इदं तथा वृत्तम्‌, 
यथा क्षालितम्‌ अपि व्यथयति । शून्ये जनस्थाने विकलकरणैः आर्यचरितैः 
ग्रावा अपि रोदिति, वज्रस्य अपि हृदयं दलति। 
लक्ष्मण--तत्पश्चात्‌ पापी राक्षसों के द्वारा सुवणं-मृग के छल से यह ऐसी 
घटना हुई, जो कि प्रतीकार किए जाने पर भौ दुःख देती है । निर्जन जनस्थान 
(दण्डकारण्य) सें खिन्न-चित्त आपके चरितों से पत्थर भौ रो पड़ा था और वच 
मका भी हृदय फट गया था ॥२८॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
अथ--तत्परचात्‌, पापे:--दुवृत्ते:, रक्षोभिः--राक्षसँः, कनक०--कनक- 
'हरिगस्य सुवणेमृगस्य छद्मविधिना कपटानुष्ठानेन, इदम्‌--एतत्‌, तथा--तादू 
शम्‌, वृत्तं--घटितम्‌, यथा--यादृशम्‌, क्षालितमपि--प्रतीकारेण परिशोधित- 
मपि, व्यययति--सन्तापयति । शूत्ये--निर्जने, जनस्थाने--दण्डकारण्ये, 
'विकलकरणैः--विकलानि खिन्नानि करणानि इन्द्रियाणि अन्तःकरणानि वा 
येषु तेः, खिन्नचित्तैः खिन्नेन्द्रियं: वा, आर्यंचरितैः-दआर्यस्य रामस्य चरितैः 
च्यापारैः, ग्रावा अपि--पाषाणः अपि, रोदिति--विलपति, वञ्जस्य भ्रपि--पवे: 
अपि, हृदयं--मनः, दलति-_विदीर्यते । अतिशयोक्तिरलंकार: । शिखरिणी 
चृत्तम्‌ । 
- टिप्पणी 
(१) पञ्चवढ्याम्‌-पञ्चवटी में । पञ्चानां वटानां समाहारः 
“पञ्चवटी, तस्याम्‌, द्विगु० । पाँच वट ये माने जाते है--अदवत्य, बिल्व, वट, 
घात्री अर्थात्‌ आँवला और अशोक । पञ्चवटी यह स्थान दण्डकारण्य का एक 
००-कक्राक्रा ॥यहू्गपेदावरी" के ऽक्समः के/ समीप) थार अगस्त के) श्री भ्रम * से 


प्रथमोष्डूः ६१ 
दो योजन (१६ मील) दूर था । देखो--रामा० भ्ररण्य० सर्ग १४ । नासिकः 
के समीप वर्तमान पञ्चवटी स्थान को ही कुछ लोग प्राचीन पञ्चवटी मानते 
हैँ । यहाँ राम बहुत समय तक रुके थे भौर यहीं सीता-हरण हुआ था । ( २ ) 
शूर्पणखा०-शूपंणखा के साथ विवाद | शूर्पणखा रावण की वहन थी और 
और अपने भाई खरदूषण के साथ दण्डकारण्य में रहती थी । शर्पणखा के . 
श्रभद्र प्रस्ताव पर क्रुद्ध होकर लक्ष्मण ने इसकी नाक काटी थी । विस्तृत कथा 
के लिए देखो--रा० अरण्य० सर्ग १७-१८ । शूर्पा इव नखाः यस्याः सा, बहु० । 
नखमुखात्‌ संज्ञायाम्‌ (४-१-५८) से निषेध के कारण ङीष्‌ न होकर टाप्‌ः 
हुआ । पूर्वपदात्‌ संज्ञायामगः (८-४-३) से न को ण। (३) एतावत्‌०- 
यहीं तक राम का दर्शन हुआ था । इसके वाद सीताहरण हुआ था। ( ४) 
वियोगत्रस्ते--वियोग से भयभीत । त्रस्त-त्रस्‌+-कत । ( ५ ) झथ--तत्परचात्‌ । 
( ६) कनक०--सुवर्णंमृग के छल के द्वारा । कनकहरिणस्य छम्मविधिना, 
तत्पु०। विधि--ढंग, वि--घा--कि (इ) । (७) वृत्तमु--घटना घटी। वृत 
+क्तः। ( ८ ) पापै:--पापियों ने । पापम्‌ अस्ति येषां तेः, पाप+-भ्रच्‌ (ग्र) । अर्श- 

` आदिभ्योऽच्‌ (५-२-१२७) से मत्वर्थे मे अच्‌ । (६) व्यययति--दुःख 
देता है। व्यथ्‌+णिच्‌+-लट्‌ । (१०) क्षालितमपि--घोने पर भी अर्थात्‌ 
बदला लेने पर भी । क्षल्‌+णिच्‌+-क्त । (११) शून्ये--निर्जन, एकान्त ॥ 
(१२) विकल०--खिन्न इन्द्रियों वाले । विकलानि करणानि येषु तैः, बहु । 
करण--इन्द्रियाँ.। मन आदि को झन्तरिन्द्रिय होने से अन्तःकरण कहा जाता 
है। (१३) श्रायंचरितेः--भ्रापके कार्यों से । आयंस्य चरितेः, तत्यु० ॥ 
चरित--कार्यं, व्यवहार । (१४) पत्थर का रोना और वज्ज के हृदय का फटना 
यह असंबन्ध में सम्बन्ध के वर्णन से अतिशयोक्ति अलंकार है । (१५) भवभूति 
ने करुण रस के वर्णन में जो सफलता प्राप्त की है, उसकी ओर इस इलोक में 

'संकेत है । उसके करुण रस के वर्णन को सुनकर पत्थर भी रो पड़ते हैं और 
वस्त का भी हृदय फट जाता है । इस इलोक के अन्तिम चरण पर मुग्ध होकर 
गोवधंनाचाययं ने आर्यासप्तशती में भवभूति के विषय में कहा हैँ 


भवभूतेः सम्बन्धाद्‌ भूधरभूरेव भारती भाति। | 
CC-0. Kashmir एतस्कृतकारण्ये०" ५किमबत्यथा )0/रेदिति50०/ अवा&॥/५०॥ Gyaan Kosha 


व्र उत्तररामचरिते 


८७, सीता (सा्रमात्मगतम्‌) अहो, दिनकर-' 
-कुलानन्दन एवमपि सम कारणात्क्लान्त आसीत्‌ । [अम्हो, 
-दिणअरकुलाणंदणो एवं वि मह कालणादो किलंतो ` 
आसि । 

सीता-- (अश्रुपूर्ण नेत्रों से, मन में) ओह, सूर्यवंश के भ्रानन्ददाता (राम) 
मी सेरे कारण से इस प्रकार दुःखित हुए थे । 
८८, लक्ष्मणः- (रामं निवेण्ये साकूतम्‌) आयं, किमेतत्‌ ? 
अयं तावद्बाष्पस्त्रुटित इव मुक्तामणिसरो 
विसर्पन्धाराभिलुंठति धरणों जर्जरकणः । 
निरुद्धोऽप्यावेगः स्फुरदधरनासापुटतया 
प्रेषामुन्नेयो भवति चिरसाध्सातहृदयः ॥२९॥ 
अन्वय-तावत्‌ धाराभिः विसर्पन्‌ जर्जरकणः अयं वाष्पः त्रुटितः मुक्ता- 
-भणिसर: इव धरणीं लुठति। चिरम्‌ आध्मातहृदयः झावेगः निरुद्धः अपि 
'स्फुरदधरनासापुटतया परेषाम्‌ उन्नेयः भवति । . 
लक्ष्मण-- (राम को देखकर साभिप्राय) झायं, यह क्या ? 
धारारूप में बहता हुआ चूर-चूर यह आँसु टूटी हुई मोती की भाला की 
तरह पृथ्वी पर गिर रहा है । चिरकाल तक हृदय में व्याप्त यह झावेग रोके जाने 
“पर भी श्रोष्ठ और नासिका के कम्पन से दूसरों के द्वारा झनुमेय हो जाता है ।२६।। 
संस्कृत-व्याख्या 
तावत्‌ू--तहिं, धाराभिः--प्रवाहैः, विसर्पन्‌--प्रसरन्‌, जर्जरकणः 
! -चूरणेविन्दुः, ्रयम्‌--एषः, बाष्प:--अश्रु, चुटितः-छिन्नः, मुक्तामणिसरः इव-- 
-मुक्ताहार इव, धरणीं --भूमिम्‌, लुठति--निपतति । चिरं--चिरकालं यावत्‌, 
_ आष्मात०--पूरितहृदयः, आवेगः--दुःखोद्वेगः, निरुद्धः अपि--नियन्त्रितोऽपि, 
स्फुरद०--स्फुरन्‌ स्पन्दमानः श्रधरः निम्नोष्ठः नासापुटं नासिकाछिद्रद्वयं च 
"यस्य तस्य भावः तया, कम्पमानाधरनासिकत्वेन, परेषाम्‌--अन्येषाम्‌, उन्नेयः-- 
अनुमेयः, भवति । अत्रोपमाऽनुमानं चालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


पाठभेद--८८, काले--ते बाष्पौघः (तेरा भ्रश्रु-समह), का०, काले-- 
८७-0० नकःझराष्ष्मातहुळ्यः।€प्रोर आरु के काउजा-हुद््य कतेवपूर्ण कटने क्ालए)००ा Kosha 


प्रथमोऽङ्कः ६३ 
टिप्पणी 
, (१ ) क्लान्तः--खिन्न । क्लम्‌+-क्त । (२) निर्वेण्यं ध्यान से देख 
कर । निर्‌+वणं +णिच्‌+- ल्यप्‌ । ( ३ ) साकृतम्‌- विशेष अभिप्राय के साथ । 
आकूतेन सहितम्‌, ग्रव्ययी० । (४) त्रुटित:--खण्डित । त्र॒ट+-बत । (५)सुक्ता०-- 
मोतो को माला । मुक्ताः एव मणयः (कर्मधा०), तेषां सरः, तंत्पुऽ । आँखो 
से गिरते हुए आँसू टूटी हुई मोती की माला के तुल्य प्रतीत होते थे । (६ ) 
विसपंन्‌--फलता हुआ । विञ+-सृप्‌+-शतु+-प्र० एक० । ( ७ ) घरणीम०-- 
पुथ्वो पर पड़ रहा है । लुठ्‌ घातु अकर्मक है । अंत भ्रकमंकघातुमिर्योगे देश:० 
(वा०) से धरणीम्‌ में द्वितीया है । ( = ) जर्जरकणः--जिसके कण चूर हो 
गए हूँ । जजराः कणाः यस्य सः, वहु । ( ९) निरुद्ध:--रुका हुआ । नि+- 
ऋध्‌+-क्त । (१०) स्फुरद०--ओष्ठ और नासिका के कम्पन से । स्फुरन्‌ 
अधरः नासापुट च यस्य सः (बहु०), तस्य भावः तया । स्फुरत्‌--स्फुर्‌+ 
शतृ ।(११) परेषाम्‌-दूसरों के लिए यहाँ पर कृत्यानां कर्तरि वा (२-३-७१) 
से उन्नेय के कारण विकल्प से षष्ठी है । परे: भी प्रयोग होगा ।(१२) उन्नेयः 
जानने योग्य, अनुमेय । उत्‌+-नी+-यत्‌ (य) । (१३) आध्मात०- जिसने 
हृदय को व्याप्त किया है। ध्मातं हृदयं येन सः, बहु० । आध्मात--झा+- 
घ्मा+क्त । (१४) यहाँ पर त्रुटित इव के द्वारा उपमा अलंकार है ग्रौर उत्तरां ` 


में अधर आदि के कम्पन से दु:खातिशय का अनुमान होने से अनुमान अलंकार 
ह । 


८९, रामः--वत्स, 
तत्कालं प्रियजनविप्रयोगजन्मा 
तीन्रोऽपि. प्रतिक्ृतिवाञ्छया विसोढः। 
दुःखारिनिर्मनसि पुनविपच्यमानो 
हुन्मम्रण इव वेदतां तनोति ॥३०॥ 
अन्वय--प्रियजनविप्रयोगजन्मा तीव्रः अपि दुःखारिनः प्रतिक्ृतिवाञ्छया 
, तत्कालं विसोढः, पुनः मनंसि विपच्यमानः हन्ममंत्रण इव वेदनां तनोति। 
पाठभेद--८६. नि० तत्कालप्रिय० (उस समय प्रियजन के०) । का०, 
दक्जेrञ्नासीदि००(कच्रतः है}०॥ at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


६४ । उत्तररामचरिते 


राम--प्रिय,' 

प्रियजन (सीता) के विरह से उत्पन्न तीव्र भी दुःखरूपी अग्नि को प्रतिकार 
की इच्छा से उस समय मेंने सहन कर लिया था, (वह अब) फिर सन में परिपक्व 
होकर हृदय के ममंस्थल के घाव के तुल्य दुःख दे रहा है । ।३०॥ 
टु संस्कृत-व्याख्या 

प्रियजन ०--प्रियजनस्य स्निग्धजनस्य सीतायाः विप्रयोगात्‌ विरहात्‌ जन्म 
उत्पत्तिः यस्य सः, जानकीवियोगोत्पन्नः, तीव्रः श्रपि-तीक्ष्णः अपि, दु:खाग्नि:--- 
झोकानलः, प्रतिकृति०--प्रतिंकृते: प्रतीकारस्य वाञ्छया इच्छया, तत्कालं-- 
तस्मिन्‌ काले, विसोढ:-सह्यतां प्रापितः, पुनः--भूयः, मनसि--चित्ते, विपच्य- 
मानः--परिपाकं प्राप्तः, हन्समंत्रण इव--हृत्ममंणि हृदयस्य ममस्थान ब्रणः 
स्फोटक इव, वेदनां--पीडाम्‌, तनोति--विस्तारयति । उपमाऽलंकारः। ` 
प्रहषिणी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 
( १) तत्कालम्‌--उस समय । स चासौ कालः तत्कालः तम्‌, काला- 


च्वनो० (२-३-५) से द्वितीया ।. ( २) प्रियजन०--प्रिय सीता के 
वियोग से उत्पन्न होने वाला । प्रियजनस्य विप्रयोगः  (तत्पु०), तस्मात्‌ 
जन्म यस्यः सः, बहु० । विप्रयोग--वियोग, वि+प्र+-युज्‌+घन्‌ । (३) 
प्रंतिकृति०--प्रतीकार की इच्छा से । प्रतिकृतेः वाञ्छया, तत्पु०। (४) 
विसोढ:--सहा । वि+सह+-क्त । क्त प्रत्यय करने पर सरह का सोढ रूप 
बनता है । सोढः (८-३-११५) से सोढ: के स को ष नहीं हुआ। (५) 
दुःखाग्निः--ढुःख रूपी अग्नि । दुःखम्‌ अग्निः इव, उपमान कर्मेघा०। (६) 
विपच्यमान:--परिपक्व होता हुआ । वि+पच्‌+कर्मकर्ता में यक्‌ू--शानच्‌ । 
(७) हुन्ससं०--हृदय के मर्मस्थल के घाव के तुल्य । हृदः ममंत्रणः 
तत्यु० । (५) तनोति--फेला रहा है, कर रहा है । तन्‌ू--लद्‌--अ्र० पु 
एक० । ( ९) यहाँ पर हन्ममेंत्रण इव में उपमा अलंकार है । 


६०, सीता--हा घिक्‌ हा घिक्‌, अहमप्यतिभूमि 


गतेन रणरणकेनार्यपुत्रश्न्यसिवात्माने पश्यामि । | हदि ` 


i हद्धि अहं वि अधिभूमि गदेण रणरणएण अज्जउत्तसुण्ण 
बिअ" अत्तार विवासितः Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Koshat 
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` “प्रयमोष्छू: दश 


सीता--हाय धिक्कार है, हाय. धिक्कार है, में भो पराकाष्ठा को प्राप्त हुई 
उत्कण्ठा के कारण अपने श्रापको आर्यपुत्र से रहित सी देख रहो हूं । 

९१, लक्ष्मणः-- (स्वगतम्‌) भवतु, अन्यतः क्षिपामि । 
(चित्रं विलोक्य, प्रकाशम्‌) ग्थेतन्मन्वन्तरपुराणस्य 
गुध्र राजस्य तत्रभवतस्तातजटायुषश्चरित्रविक्रमोदाहरणम्‌ । 

लक्ष्मण--( मन में) अच्छा, इनका ध्यान दुसरी ओर ले जाता हँ । 
(चित्र को देखकर, प्रकट ) यह मन्वन्तर से भी प्राचीन गु ध्रराज पूजनीय पितृ-तुल्य 
जटायु के चरित्र और पराक्रम का उदाहरण है । . 

९२, सौता--हा तात, नि्व्ूंस्तेऽपत्यस्नेहः । [हा 

ताद, णिव्वढो दे अवच्चसिणेहो ।] 
सीता--हा तात, श्रापका सन्तान के प्रति प्रेम पुर्ण हुआ । 


९३, रामः--हा तात काश्यप शकुन्तराज, कव नु 
खलु पुनस्त्वादृशस्य महतस्तीर्थभूतस्य साधोः संभवः । 
राम--हा तात कश्यपगोत्रोत्पन्न पक्षिराज, आप जैसे महान्‌ रौर सद्गुणों 
के पात्रस्वरूप सज्जन की उत्पत्ति कहाँ संभव है ? 


९४, लक्ष्मणः--श्रयमसो जनस्थानस्य पश्चिमतः 
कुञ्जवाच्चाम पर्वेतो दनुकबन्धाधिष्ठितो दण्डकारण्यभागः । 
तदिदममुष्य परिसरे मतङगस्याअमपदम्‌ । तत्र श्रमणा 
नाम सिद्धा शबरतापसी । तदेतत्पम्पाभिधानं पद्मसरः । 

लकषमण--जनस्थान के पश्चिम की ओर दनुकबन्ध नामक राक्षस से 
अधिष्ठित दण्डकारण्य का एक भाग यह कुंजवान्‌ नाम का पर्वत है। इसके 
समीप ही यह मतंग ऋषि का आश्रम है । वहाँ पर भ्रमणा नाम की सिद्ध शबर- 
तपस्विनी रहती है और यह पम्पा नामक कमलों से युक्त तालाब है । 


९५ सीता--यत्र किलार्यपुत्रेण विच्छिन्नामर्षधीरत्वं 
भ्रमुक्तकण्ठं प्ररुदितमासीत्‌ । [जत्थ किल अज्जउत्तेण 
विच्छिण्णामरिसुधीर्‌त्तूणं Treasures Collettiorl at पुमुवुक्रकळं. पण, आर). Gyaan Kosha 
हर पा ् 


६६ उत्तररामचरिते | 
सीता--जहाँ पर शार्यपुत्र (अपने) क्रोध और चैयं को छोड़कर मुक्तकण्ठ | 
सेरोएथे। .- - न - टग | 
: टिप्पणी ह | 
(१) अ्रतिभूमिमु०--पराकाष्ठा को प्राप्त । अतिशयिता भूमिः अतिः ' 
भूमिः तम्‌, प्रादितत्पुण । ( २) रणरणकेन--उत्कंठा या उत्सुकता से। ' 
(३) गरन्यतः०--इनका ध्यान दूसरी भोर ले जाता हँ। (४) मन्वन्तर०-- | 
अन्वन्तर से भी प्राचीन । अन्यः मनुः मन्वन्तरम्‌ (मयूरव्यंसकादि होने से'कमेधो० | 
समास), मन्वन्तरेण पुराणः तस्य, तत्यु० । १४ मनु हैंऔर. १४ मन्वन्तर हूँ। । 
एक-एक मनु एक-एक मन्वन्तर का राजा होता है । इस समय सातवां अर्थात्‌ | 
वैवस्वत मन्वन्तर है । चारों युगों का एक चतुर्युग होता है. और एसे ७१ चतुर्युगों | 
का एक मन्वन्तर होता है । एक मन्वन्तर तैतालीस लाख वीस .हजार वृषं का | 
होता हैँ। (५) तातजटायुषः--पितृतुल्य जटायु का । जटायु ने एक वार | 
राजा दशरथ को जान वचाई थी, अतः दोनों की मित्रता हो गई थी । लक्ष्मण | 
न तएव उसे पितृतुल्य कहा है । (६) चरित्रविक्रमो०--चरित्र और पराक्रम | 
का उदाहरण । चरित्रं च विक्रमश्च (इन्द्र) , तयोः उदाहरणम्‌, तत्पु० । (७) | 
निव्यूढः---सम्पन्न हुआ, पूर्ण हुआ । निर्‌--वि+-वह्‌+कत । ( ८ ) त्वादुदास्य-- | 
तुझ जैसे । त्वादृश--त्वतू--दृशून कज्‌ (अ) । त्यदादिषु दुशो० (३-२-६०) 
से कन्‌ प्रत्यय और आ सर्वनाम्नः (६-३-९१ ) सेत्वत्‌ के त्‌ को ्ा। (९) | 
तीर्थभूतस्य--सत्पात्रस्वूप । तीर्थ का अर्थ है गुरु या आदरणीय व्यक्ति। | 
विद्या आदि गुणों के पात्र को भी तीर्थ कहते है । (१०) पश्चिसतः--पश्चिम | 
को ओर । सप्तमी के अर्थ में तसिल्‌ (तः) प्रत्यय है । (११) दनुकबन्धा०- | 
दनुकबन्ध नामक राक्षस से युक्त । दनुकवन्थेन अधिष्ठितः, तत्पु० | | 
अधिष्ठित--अघि-“स्थानक्त । दनुकवन्ध के विषय में पौराणिक कथा है | 
कि वह विश्वावसु नाम का गन्धवं था । स्थूलशिरा नाम के ऋषि के शाप | 
२ वह राक्षस हो गया था । युद्ध में इन्द्र के वस्न के प्रहार से उसका दिर 
पेट में चला गया था, अतः उसे दनुकबन्ध कहते हैं । दनुकबन्ध का अर्थ है-- 
कह । शिररहित राक्षस । रामके दर्शन से उसकी मुक्ति हुई । (१२) परिसरे-- 
अपी पय” “खेति भग) १:१६१०कतेष्स्थर>मतंम" चहमिएा ० 


| अवमो : “7 दछ 
पम्पासंरे केःपरिचिम की ओर था । (१४) अमणा--यह एक शबर जाति की . 
सिद्ध तपस्विनी थी । यह मतंग ऋषि के शिष्यो की सेवा करती थी और 
वहीं तपस्या करती थी । राम की सेवा से उसकी "मुक्ति हुईः।' (१५) पम्पा०--- 
दक्षिण भारत में यह एक प्रसिद्ध तालाव था | यह्‌ कमलो के लिए प्रसिद्ध था । 
दक्षिण भारत में विलारी के समीप वर्तमान हम्पी स्थान पम्पा माना जाता है। 
(१६) विच्छिन्ना०--अपने क्रोध और धैय को छोड़कर । झमषं: घीरत्वं च 
अमषंधोरत्वे (द्वन्द्व), विच्छिन्ने अम्षंधी रत्वे यस्मिन्‌ तत्‌, वहु, क्रियाविशेषण । 
विच्छित्त--विञ-छिद्‌+-क्त । (१७) प्रमुक्त०--मुक्तकठ से, गला फाड़कर । | 
प्रमुक्तः ` कण्ठ: यस्मिन्‌ तत्‌, बहु० । प्रमुक्त--प्र+-मुच्‌+-क्तं | - (२१ ८) 
_ अरदितस्‌--रोए। प्र+रुद+क्त । ` 7८). ळर 
` ९६, -रामः--देवि, परं रमणीयमेतत्सर:।' 
एतस्मिन्मदकलमल्लिकाक्षपक्ष- 
-  व्याधूतस्फुरडुरुदण्डपुण्डरीकाः । 
. बाष्पाम्भःपरिपतनोद्गमान्तराले | 
हु संदुष्टाः कुवलयिनो मया विभागाः ॥३१॥ 
श्रन्वय--एतस्मित्‌ मदकलमल्लिकाक्षपक्षव्याधूतस्फुरदुरुदण्डपुण्डरीकाः 
` कुवलयिनः विभागाः मया वाष्पाम्भःपारिपतनोद्गमान्तराले संदुष्टाः । 
` राम--हे देवी, यह (पस्पा) सरोवर अत्यन्त मनोहर है । 
| इस (पम्पा सरोवर) में मद से मधुर ध्वनि करने वाले मल्लिकाक्षों (हंस- 
` विशेषों) के पंखों से कस्पित और मनोहर बड़े नाल वाले शवेतकमलों से युक्त 


। तथा नील-कमलों वाले प्रदेशों को मेने आँसू के गिरने गौर निकलने के मध्यकाल 
में देखा था ॥३१॥ 
+. - ; संस्कृत-व्याख्या 
'एतस्मिन्‌--पम्पासरोवरे, मदकल ०--मदेन प्रमोदेन: कला: मधुरध्वनिः 
गुक्ताः ये मल्लिकाक्षाः मलिनचळ्चुचरणेर्यक्ता: हंसविशेषाः तेषां पक्षैः पन्नः 
व्याजूतानि कम्पितानि स्फुरन्ति मनोहराणि उरुदण्डानि बृहन्नालानि पुण्डरीकाणि 
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६८ , उत्तररामचरिते 


इवेतपद्मानि येषु ते, कुवलयिनः--चीलोत्पलयुक्ताः, विभागाः--प्रदेशाः, मया-- 
रासेण, बाष्पा०--वाष्पाम्भसाम्‌ अथूणां परिपतनं स्तवणम्‌ उद्‌गम: निर्गेमश्‍च | 
तयोरन्तराले मध्ये, संदुष्टा:--प्रेक्षिता: । प्रहषिणी वृत्तम्‌ । | 
टिप्पणी | 

( १) सदकल०--मदेन कलाः मदकलाः (तत्पु०), ते च मल्लिकाक्षाः | 
मदकलमल्लिकाक्षाः (कर्मधा०), तेषां पक्षैः व्याधूतानि स्फुरन्ति उरुदण्डानि | 
पुण्डरीकाणि येषु ते, वहु०। मदकल--मद से मधुर ध्वनि करने वाले । 
मल्लिकाक्ष--हंसविशेष, जिनका शरीर श्वेत होता है और चोंच तथा पेर मटमेले | 
होते हैँ । व्याधूत--कम्पितः वि+झा+धून॑क्त । स्फुरत्‌--शोभित, 
मनोहर, स्फुर्‌+शतु । उरुदण्ड--वड़ी नाल वाले । पुण्डरीक--श्वेतकमल । 
(२) बाष्पास्भ:०--आँसुओं के गिरने और निकलने के मध्यकाल में । | 
बाष्पाम्भसां परिपतनम्‌ उद्गमइच तयोः अन्तराले, तत्पु । ( ३ ) संदृष्टाः-- | 
देखे । संदृष्ट--सम्‌-+-दृश्‌+क्त । (४) कुवलयिन:--नीलकमलों से युक्‍त । _ 
(५) इस इलोक की कई प्रकार से व्याख्या की गई है । कुछ लोगों ने अर्थं | 
लिया है कि इवेतकमल से युक्‍त पम्पासर अश्रृदोष के कारण राम को नीलकमल | 
से युक्त प्रतीत होता था, परन्तु यहाँ पर इलोक का सामान्य अर्थ लेना अधिक | 
उचित प्रतीत होता है । पम्पा सरोवर में इवेत और नील दोनों प्रकार के कमल | 
थे । राम निरन्तर रोने के कारण तालाव की सुन्दरता को पूर्णतया नहीं देख | 
पाते थे । राँसुओं के निकलने और गिरने के वीच में जितना समय मिलता था, 


उतने ही समय में वे तालाब का सौन्दर्यं देख पाते थे । 

९७, लक्ष्मणः--्रयमार्यो हनूमान्‌ । 

लक्ष्मण--यह आर्य हनुमान्‌ हें । 

९८, सोता--एष स चिरनिव्यंडजीवलोकप्रत्यु- 
द्धरणगुरकोपकारी महानुभावो मारुतिः । (एसो सो 
चिरणिव्बूढजीवलोअपच्चुद्धरणगुरुओवआरी महानुभावो. 
मारुदी ।| 

ह ८ सोता--यह वह sa चिरकाल से किए गए जीवलोक के उद्धार से गौरवान्वित 
और उपकोरी त्था महेर्िरभविशीली व्वाय पुत्र हनुमान्‌ कुढँथापण Gyean Kosha 


CC-O. Kashmi 


प्रथमोऽङ्कः “८९ 
€€ रासः-- 
दिष्ट्या सोऽयं महाबाहुरञ्जनानन्दवर्धनः । 
यस्य वीर्येण कृतिनो वयं च भुवनानि च ॥३२॥ 
झन्वय--दिष्टया श्रयं सः महावाहुः अञ्जनानन्दवर्घनः, यस्य वीर्येण भुवः 
नानि च वयं च कृतिन: । 
राम--सौभाग्य से यह वहो अञ्जना के आनन्द को बढ़ाने वाले विज्ञाल- 
बाहु (हनुमान्‌) हे, जिनके पराक्रम से सारे लोक झौर हम सब कृत-कृत्य 
हुए हूं ॥३२॥। 
संस्क्ृत-व्याख्या 
दिष्टया--सौभाग्येन, अयं सः--एषोऽयम्‌, महाबाहुः विशालभुजः, 
आजानुवाहुरित्यर्थः, अञ्जना०--अञ्जनायाः अञ्जनाख्यस्वमातुः आनन्दस्य 
हर्षेस्य वर्धन: वृद्धिकर्ता, हनूमान्‌ अस्ति । यस्य-हनूमतः, वीर्येण--पराक्रमेण, 
भुवनानि च--लोकारच, वयं च--रामादयरच, कृतिन:--कृतार्था: स्मः । इलोको 
वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) हनूमान्‌--हनुमात्‌ । ठोडी या हनु की दृढता के कारण इनका 
यह नाम पड़ा था। (२) चिर०--चिरात्‌ निव्यूंढं जीवलोकस्य प्रत्युद्धरणम्‌ 
(तत्यु०), तेन गुरुकः चासौ उपकारी च, कर्मंधा० । निव्यूंढ--सम्पादित 
किया है । जीवलोक०--मनुष्यों के उद्धार से गौरवशाली और उपकारी । 
( ३ ) महानुभाव:--महाप्रभावशाली । महान्‌ अनुभावः यस्य सः, बहु० । 
( ४ ) मारतिः--वायु के पुत्र । मरुतः अपत्यम्‌, मरुत्‌+इञ्‌ (इ) । वाह्यादि- 
स्यश्च (४-१-९६) से इन्‌ । (५) दिष्ट्या--भाग्य से । यह अव्यय 
है । (६ ) महाबाहुः--विशाल भुजा वाले । महान्तौ बाहू यस्य सः, बहु० । 
(७ ) a्रञ्जना०--अ्रञ्जना के आनन्द को बढ़ाने वाले । अज्जना हनुमान्‌ 
की माता का नाम था । अञ्जनायाः आनन्दस्य वर्धन:, तत्यु० । वर्धेन:--- 


' वृधू--ल्यु (अन) । नन्दिग्रहि० (३-१-१३४) सेल्यु। (८) वीर्येण-- 


पराक्रम से | वौर्ये--वीरस्य भावः, वीर+यत्‌ (य) । (९) कृतित+-- 
कृतमत्य, सफल । कृतिनू--कृतम्‌ अस्य अस्ति इति, इत+इनि (इन्‌) । 


कु. २००७ 
मत्वर्थ में इनि । 
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१००, सीता--वत्स, एष स कुसुमित॒कदम्बतरु- . 
ताण्डवितबहिणः किनामधेयो गिरिः ? यत्रानुभावसौभाग्य- । 
मात्रपरिशेषसुन्दरश्रीमच्छ स्त्वया प्ररुदितेनावलस्बित 
स्तरुतल श्रायंपुत्र ग्रालिखितः । [वच्छ एसो सो 
कुसुमिदकदम्बतरुतांडविअबंहिणो किणामहेओ गिरी ? ` जत्थ 
अणुभावसोहर्गमेत्तपरिसेससुन्दरसिरी मुच्छंदो तुए परुण्णेण 
ओलंबिओ तरुअले अज्जउत्तो आलिहिदो ।] | 

सीता--चत्स, पुष्पित कदम्ब-वृक्षों पर ताण्डव नृत्य करते हुए मोरों से युक्त | 
इस पर्वत का क्या नास है? जहाँ पर तेज के सोन्द्यंमात्र से झवशिष्ट सुन्दर | 
शोभा वाले, मूछित होते हुए तथा रोते हुए तुम्हारे द्वारा संभाले गए आर्यपुत्र वृक्ष | 
के नीचे (बेठे हुए) चित्रित किए गए हें । | 

१०१ लक्ष्मणः-- 
सोऽयं शलः ककुभसुरभिर्साल्यवाज्ञास यस्मि- 

स्ञीलः स्निग्धः भ्रयति शिखरं नूतनस्तोयवाहः 
आयेणास्मिन्‌.... 


१०२, रामः-- 
---'विरम विरमातः परं न क्षमोऽस्मि. . 
प्रत्यावृत्तः पुनरिव स से जानकोविप्रयोगः ॥३३॥ 


श्रन्वय--श्रयं सः ककुभसुरभिः माल्यवान्‌ नाम शैलः, यस्मिन्‌ नीलः स्तिरंध 
नूतनः तोयवाहः शिखरं श्रयति । श्रार्येण अस्मिन्‌....। विरम विरम । अतः 
परं क्षमः न अस्मि । मे स जानकीविप्रयोगः पुनः प्रत्यावृत्तः इव । 


| 

| 

| 

लक्ष्मण--अर्जुनवृक्ष के फूलों से सुगन्धित यह वही माल्यवान्‌ नाम का 


पर्वेत है, जिसको चोटी पर नीला, चिकन ग्रौर नया मेघ अचय लेता है । शा 


पाठभेद--१०१, १०२. काले---रामः--वत्सैतस्माद्‌ विरम० (राम- है 
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5-7 राम-~रको, रको । ` इससे : आगे (और कुछ सुनने में) में समर्थ नहीं हूं । 
मुझे वह सीता का वियोग फिर मानों लोट झाया है ।।३३॥। 
संस्कृत-व्याख्या 
अयं स:--एष' सः, ककुभसुरभि:--ककुभे: अर्जुनपुष्पे: सुरभिः सुगन्धि 
माल्यवान्‌ नाम--माल्यवान्‌ तामकः, शेलः--पर्वेतोऽस्ति, यस्मिन्‌--यस्मिन्‌ 
पर्वते, नील:--इयामवर्णः, स्निग्धः--चिक्कणः, नूतनः--नवीनः, तोयवाह:--- 
मेघः, शिखरं--शृङगम्‌, श्रयति--भ्राश्रयते । आर्येण-पूज्येन भवता, अस्मिन्‌ 
एतस्मिन्‌ पर्वेते,......। विरम विरम--विरामं कुरु, विरामं कुरु, नातः परं वक्तव्य- 
मित्यर्थः, अतः परम्‌--एतस्माद्‌ अनन्तरं किञ्चिदपि श्रोतुम्‌, क्षमः-समर्थः, 
न अस्मि--न भवामि । मे-मम रामस्य, सः--प्रागनुभूत:, जानकीविप्रयोगः-¬ 
सीताविरहः, पुनः--भूयः, प्रत्यावृत्तः इव--पुनरुपस्थित इति मन्ये । अत्रो- 
त्रेक्षाऽलंकार : । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) कुसुमित०--जहाँ पर खिले हुए कदम्ब-वृक्षों पर मोर ताण्डव-नृत्य 
कर रहे हैँ। कुसुमिताः कदम्बतरवः (कर्मंधा०), तेषु ताण्डविताः बहिणा: 
यस्मिन्‌ सः, बहु ० । कुसुमित--पुष्पित, कुसुमानि संजातानि येषां ते कुसुमिताः, 
-कुसुम+इतच्‌ (इत), . तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌ (५-२-३६) से 
इतच्‌ । ताण्डवित--ताण्डवनृत्ययुक्त, ताण्डवं संजातम्‌ अरस्य, ताण्डव--इतचू, 
तदस्य संजातं ० (५-२-३६) से इतच्‌ । बहिण:--मोर । वहे--मोरपंख । 
बहुम्‌ अस्य अस्ति इति, बहु+इनच्‌ (इन), फलबहाभ्यामिनच्‌ (वा०) से 
इनच्‌ । ( २) किनास०--किस नाम वाला । कि नामधेयं यस्य सः, बहु० । 
(३ ) भ्रलुभाव०--प्रभाव के सौन्दयंमात्र से जिसकी सुन्दर शोभा शेष है। 
,अनुभावस्य सौभाग्यम्‌ (तत्पु०) , तन्मात्रेण परिशेषा सुन्दरी श्रीः यस्य सः, वहु० । 
(४) सूच्छेन--मूच्छित होते हुए । मूच्छे+शत्‌+प्र० एक० । (५) 
प्रददितेन--रोते हुए । प्ररुदित-प्र+रुद्‌+-क्त। यहाँ पर आदिकं में 
क्त प्रत्यय है। (६) झालिखितः--चित्रित है । आ लिखूनक्त । (७) 
शैलः--पर्वेत । शिलानाम्‌ अयम्‌, शिला+-अण्‌। ( ८) ककुभ०--अर्जुनवृक्ष 
के फूलों से सुगन्धित । ककुभैः सुरभिः, तत्पु० । ककुभ--अर्जुत्त वृक्ष के फूल । 


ट्ककु भए ।पुषपाि०ऽकलुभाजि,' कहनुञ- ाू।््पै झप करालो सूले (0409 
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बहुलम्‌ (वा०) से अण्‌ का लोप । ( ६) माल्यवान्‌--यह पर्वत का नाम. 
है । यह संभवतः किष्किन्धा के निकट था और प्रवण पर्वतमाला की एक | 
चोटी थी । (देखो रामायण किष्किन्धा० २७-३१, ३२)। (१०) तोयवाहः- | 
बादल । तोयं वहति इति, तोय-+-वह +अण्‌, कमंण्यण्‌ (३-२-१) से ग्रण | 
(११) विरम०--रुको रको । वि+रम्‌+-लोट्‌+-म० पु० एक० | वि+रम्‌ | 
परस्मैपदी हो जाती है, व्याङ्परिम्यो रमः (१-३-८३)से । यहाँ संभ्रम अयं | 
में द्विरक्ति है । (१२) प्रत्यावृत्त:--लौट आया है । प्रति+-आ-- वृत्‌+क्त। | 
(१३) जानकी ०--सौता से वियोग । जानक्याः विप्रयोग:, तत्यु० । विप्रयोग-- | 
वि--प्र--युजू--घन्‌ । (१४) प्रत्यावृत्त इव में क्रिया की उत्प्रेक्षा होने से 
उत्प्रेक्षा अलंकार है । 

१०३, लक्ष्मणः--श्रतः परमार्यस्य तत्रभवतां 
कपिराक्षसानां चापरिसंख्यान्युत्तरोत्तराणि कर्माश्च- 
याणि । परिश्रान्ता चेयमार्या । तद्‌ विज्ञापयामि 
विश्रास्यतामिति । 

लक्ष्मण--इसके बाद आर्य के और वानरगण तथा राक्षसों के असंख्य 
अत्युत्कृष्ट आश्चर्यजनक कायं हें यह आर्या (सीता) भी थक गई हें । इसलिए 
सेरा निवेदन है कि आप विश्राम करं । 


१०४ सीता--श्आार्यपुत्र, एतेन चित्रदर्शनेन 
प्रत्युपन्नदोहदाया मम विज्ञापनीयमस्ति । [अज्जउत्त, 
एदिणा चित्तदंसणेण पच्चुप्पण्णदोहलाए मए विण्णावणिज्जं 
अत्थि ।] 

सीता--श्रार्यपुत्र, इस चित्र-दर्शन से मुझे ्रभिलाषा उत्पन्न हो गई है, 
से कुछ निवेदन करना चाहतो हूं । 
१०४ रामः--नन्वाज्ञापय । 
राम--अच्छा, भ्राज्ञा दीजिए । 
१०६ सीता--जाने पुनरपि प्रसन्नगम्भीरासु 
60-०0 *अब्रत्तायजिषु ०. त्रिहृत्य/«पप्रविज्ञनिर्स लशिशिरस ज्लिक्तां,- भगवती | 


जन कक लिीँ 55 0१ RN 7 


- प्रयमोन्डुः ३ ७३ 
भागीरथोसवगाहिष्ये इति । [जाणे पुणो वि पसण्णगंभीरासु 
वणराईसु आ पवित्तणिम्मलसिसिरसलिलं भअवदि 
भाईरहि ओगाहिस्सं ति ।] 

सीता--में विचार करती हूँ कि फिर मनोहर और गंभीर वन-पंक्तियों 
सें विहार करके पवित्र, निमंल और शीतल जलवाली भगवती गंगा में स्नान करू । 

१०७, रासः--वत्स लक्ष्मण ! 

राम--वत्स लक्ष्मण ! ॥ 

१०८, लक्ष्मणः--एषोऽस्मि 

लक्ष्मण--मे यह उपस्थित हूं । 

१०६, रासः--वत्स, अचिरादेव संपादनीयो- 
ऽस्या दोहद इति संप्रत्येव गुरुभिः संदिष्टम्‌ । 
तदस्खलितसंपातं रथमुपस्थापय । 

राम--वत्स, अभी गुरुओं ने सन्देश दिया है कि--'इस (गाभिणी सीता) 
कौ इच्छा शीघ्र ही पुरी करनी चाहिए ।' ग्रतः अबाघ-गति से चलने वाले रय 
को उपस्थित करो । 

११०, सीता--श्रार्यपुत्र, युष्माभिरप्यागन्तव्यम्‌ । 

[अज्जउत्त, लुम्हेहि वि आअंदव्वं ।] 
सीता-आर्यपुत्र, आप भी चलिएगा । 

१११, रासः--अतिकठिनहृदये, एतदाप वक्त- 
व्यस्‌ ? 
राम--हे अत्यन्त कठोर हृदय वाली, क्या यह भो कहने की बात है? 

११२, सौता--तेन हि प्रियं मे। [तेण हि पिअं मे |] 


; ` सीता--तो यह मेरे लिए प्रसन्नता की बात है । 


११३, लक्ष्मणः--यदाज्ञापयत्यार्यः। 


(०-0. Kashmir Treasures ००००-हति निष्कान्त ittzéd हि eGangotri Gyaan Kosha 
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लक्ष्मण--जो आपकी आज्ञा । 
(प्रस्थान) फल 
टिप्पणी + 2 Ee 
( १ ) अ्रपरिसंख्यानि--असंख्य । अविद्यमाना परिसंख्या येषां . तानि, 
वहु०। (२) उत्तरोत्तराणि--अत्युत्कृष्ट । उत्तरेभ्यः उत्तराणि, तत्पु०.) 
( ३ ) कर्माइचर्याणि--कायों से आइचयंजनक । कर्मभिः आरचर्याणि, तत्पु० । 
आश्चर्य-्ा+चर्‌+-यत्‌ । आइचयंमनित्ये (६१-१४७) से झा के बाद 
स्‌ । (४) परिश्रान्ता--थकी हुई । परि + श्रम्‌ + क्त + टाप्‌ । 
( ५) विश्चाम्यताम्‌--विश्राम कीजिए । ( ६) प्रत्युत्पन्न०--उत्पन्न हो 
गई है इच्छा जिसको । प्रत्युत्पन्नः दोहदः यस्याः तस्याः, बहु० । 
दोहद--गर्भिणी स्त्री की इच्छा को कहते हैं । प्रत्युत्पन्न--प्रति--उद्‌-+पद-- 
क्त। ( ७) विज्ञापनौयम्‌--निवेदन करना है । वि+ज्ञा+णिच्‌- अनीय:। 
(८ ) जाने--मं' समझती हूँ । ज्ञालट्‌ उ ०पु० एक०, आत्मनेपदी का यह 
रूप है । (९ ) प्रसन्न०--सुन्दर और गम्भीर। प्रसन्नाइच ताः गम्भीरा 
तासु, कर्मंधा०,। प्रसन्न--स्वच्छ, भयरहित, अतएव मनोहर । प्र+सद्‌+वत । 
(१०) विहृत्य--विहार करके । वि+ह+ल्यप्‌ । (११) पवित्र०--पवित्र, 
निर्मल भौर शीतल जल वाली । पवित्रं निर्मल शिशिरं सलिलं यस्याः ताम्‌, 
बहु० । (१२) श्रवगाहिष्ये--स्नान करूंगी । अव+गाह-+-लूटू-उ०पु० 
एक० । (१३) संपादनीयः--पूरा करना चाहिए । सम्‌+पद्‌+णिच्‌+ दर्न.य। 
(१४) गुरुभिः--गुरुजनों ने । वाक्य संख्या २६ में वर्णन है कि सीता की 
इच्छा तुरन्त पुरी की जानी चाहिए। उसका ही यहाँ पर उल्लेख है। 
(१५) संदिष्टम्‌--सन्देश दिया है । सम्‌-दिश्‌+क्तः । '( १६) 
अस्खलित०--श्रबाधगति से चलने वाले ग्रस्खलितः संपातः यस्य तम्‌, बहु° । 
(१७) उपस्थापय--उपस्थित करो, लाओ । उप+स्था+णिच्‌+लोद्‌+ म० 
पु० एक० । (१८) अतिकठिन०--भ्रति कठोर चित्त वाली । अति कठिनं 
हृदयं यस्याः सा, तत्संबुद्धौ, बहु०। ( १६) वक्तव्यम्‌-कहना चाहिए । 
बच्‌+-तव्य । (२०) प्रियं मे-यह मेरे लिए प्रिय बात है। , 


है 
५ ही 


परिम न्रातासत्तोप्र्के संव्रिष्ठा 
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“४ राम-प्रिये, खिड़की के पास लेट जाग्रो,। ८... -: „| 


¬ ११५. सीता--एवं - ; भवतु श्रपहतास्मि .खल 


परिश्रमनिद्रया । [एवं ` होदु ओहरिदम्हि ख 
परिस्सणमणिहाए ।] - | 


सीता--ऐसा ही हो । में परिभम-जन्य निद्रा के वक्ष में हो गई हू । 


११६ (क), रामः--तेन हि निरन्तरमवलम्बस्व 


सासत्र: शयनाय । 
जीवयन्निव ससाध्वसश्चमस्वेदबिन्दुरधिकण्ठमर्प्यताम । . 
बाहुरन्दवमयूखच्‌स्बितस्यन्दिचन्द्रमणिहारविस्रस ॥३४॥ 
अन्वय--ससाध्वसश्चंमस्वेदविन्दु एन्दवमयूखचुम्बितस्यन्दिचन्द्रमणि- 


` हारविभ्रम जीवयन्‌ इव वाहुः ग्रधिकण्ठम्‌ अप्यंताम । 


राम--्तः यहाँ सोने के लिए गाढ़ रूप से सेरा सहारा ले लो । 

भय और परिश्रम के.कारण पसीने की बूंदों से युवत, चन्द्रमा की किरणों 
के स्पर्श से पिघलने वाले चन्द्रकान्त मणि के हार के तुल्य विलास वाली 
ओर मानों मुझे जीवन प्रदान करने वाली (अपनो) भुजा को (मेरे) गले में डाल 


“दो ३४ 


` संस्कृत-व्याख्या 
ससाध्वस०---साध्वसं भयं श्रमः प्रयासः ताभ्यां ये स्वेदबिन्दवः घर्मबिन्दव 
तैः सहितः युक्तः, ऐन्दव०--ऐन्दवाः चन्द्रसंबन्धिनः ये मयखा: किरणाः तै 
चुम्बितः स्पृष्टः. अतएव स्यन्दी नीरख्रावसमन्वितः य चन्द्रमणिहार 
चन्द्रकान्तमणिनिमितहारः इव विभ्रमो विलासो यस्य सः, जीवयन्‌ इव--जीवन- 
प्रदानं कुर्वन्‌ इव, बाहु:--भुजः, ्रधिकण्ठम्‌--मम कण्ठे, अ्रष्यंताम--निधीय- 
ताम्‌ । अत्र लुप्तोपमोत्प्रेक्षा चालंकारौ । रथोद्धता वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी . . 


(१) बातायनो०--खिड़की के समीप । वातायनस्य उपकण्ठे, तत्पु०॥ 


८८ वातायन खिडकी, वातुस्य „आमन्‌. अव क्तात. ^ बज गत त्य. 


७६ उत्तररामचरिते 


(२) संविष्टा--लेटी हुई । सम्‌-+विश-+क्त+टठाप्‌ । (३) अपहृता- 
“हर ली गई हूँ, वश में हो गई हूँ । अप+हू+क्त+टाप्‌ । (४) परिश्रम०-- 
थकान से उत्पन्न नींद के कारण । परिश्रमस्य निद्रया, तत्यु० । (५) 
ःझवलस्बस्व---सहारा लो । श्रव+लम्ब्‌+लोट्‌+म० पु० एक० । (६) 
:शयनाय--सोने के लिए । शयन--शी--ल्युट्‌ । क्रियार्थोपपदस्य च० (२-३- 
१४) से चतुर्थी । (७ ) जीवयन्‌--जीवन का संचार करता हुआ । जीव्‌+ 
*णिच्‌--शतृ--प्र एक० । ( ८) ससाध्वस०--भय और परिश्रम से उत्पन्न 
पसीने की वूदों से युक्त । साध्वसं च श्रमः च साध्वसश्रमौ (इन्द्र), साध्व्स- 
:श्रमाभ्यां स्वेदबिन्दवः (तत्पु०), तैः सहितः, बहु० । ( £ ) अधिकण्ठम्‌--गले 
में । कण्ठे इति अधिकण्ठम्‌, अव्ययी ० । (१०) अर्प्यंताम्‌--डालो । ऋ+णिच्‌-- 
कर्मवाच्य लोट्-- प्र पु० एक० । (११) ऐन्दव०--ऐन्दवा: मयूखाः (कमंघा०), 
तैः चुम्बितः (तत्पु०), तेन स्यन्दी यः चन्द्रमणिहारः तद्वत्‌ विभ्रम: यस्य सः, 
बहु० । ऐन्दव--चन्द्रमा-सम्बन्धी । इन्दोः इमे ऐन्दवाः, इन्दु+-अ्ण्‌ । मयूख-- 


a 


“किरण । चुम्बित--स्पर्श किया गया । चुम्ब्‌--क्त । स्यन्दी--पिघलने वाला। | 


-स्यन्द्‌+णिनि (इन्‌), नन्दिग्रहि (३-१-१३४) से णिनि। चन्द्रमणिहार- 
चन्द्रकान्त मणि की माला । चन्द्रमा की किरण के स्पश से चन्द्रकान्त मणि से 


बूदें टपकने लगती हैँ । विभ्रम--विलास ।(१२) यहाँ पर मणिहारविश्रमः में । 


-लुप्तोपमा अलंकार है श्रौर जीवयन्निव में इव के द्वारा क्रिया की उत्प्रेक्षा होने से 
उत्प्रेक्षा ग्रलंकार है । बै 
११६ (ख) (तथा कारयन्‌ सानन्दम्‌) प्रिये, किमेतत्‌ ! 
विनिश्चेतुं शक्यो न सुखमिति वा दुःखमिति वा 
प्रमोहो निद्रा वा किमु विषविसपं: किसु भदः । 
तव स्पर्शं स्पर्शं मम हि परिमूढेन्द्रियगणो 
विकारश्चैतन्यं मयति च संमीलयति च ॥३५॥ 
ग्रन्वय--सुखम्‌ इति वा, दुःखम्‌ इति वा, प्रमोहः निद्रा वा, किमु विष” 
भविसंपंः, किमु मदः, (इति) विनिइचेतुं न शक्‍य: । हि तव स्पर्शे स्पर्श परिमूढे 


00-0. फद्रयगण:००विका ए?।ममः'चैतन्य'वक्रमयलि त्व संमीलयति} न>4॥५०।॥ ०/2३१ Kha 


ति प्रथमोऽङ्कः ७७: 


(वेसा. करते हुए आनन्द के साथ) प्रिये, यह क्या बात Br निट 
यह (विकार) सुख है या दुःख, मूर्च्छां है या निद्रा, विष का प्रसार है या 
उन्माद ? यह निश्चय नहीं किया जा सकता हे । क्योंकि तुम्हारे प्रत्येक स्पर्श 
में इन्द्रियसमूह को निइचेष्ट बना देने वाला विकार मेरी चेतना को कभी श्रान्त 
बना देता है और कभी नष्टप्राय कर देता है ॥३५।। 
संस्कृत-व्याख्याः 


सुखमिति वा--सुखरूपेण वा, दुःखमिति वा--दुःखरूपेण वा, प्रमोहः 
मूर्च्छा, निद्रा वा-सुप्तावस्था वा, किमु--किमिति, विषविसपं:--गरलप्रसारः, 
किमु--किमिंति, मदः--उन्मादः, इति विनिश्चेतुं-निर्णतुम्‌, न झक्यःन 
संभाव्यते । हि--यतो हि, तव--सीतायाः, स्पशं स्पशं--प्रतिस्पशेम्‌, परिमूढे ०- 
परिमूढः निरचेष्टतां प्राप्तः इन्द्रियगणः इन्द्रियसमूहः यस्मिन्‌ सः, विकारः 
चेतोविकारः, मम--रामस्य, चैतन्यं-चेतनाम्‌, भ्रमयति च--मभ्रान्तं करोति, 
संमीलयति. च--लोपयति च। अत्र सन्देहो दीपकं चालंकारौ । दिखरिणी 
वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १) कारयन्‌--कराते हुए । कृ+णिच्‌-शत्‌ । (२) किमेतत्‌ 
यह क्या बात है? अर्थात्‌ मै म्रवर्णनीय स्थिति का अनुभव कर रहा हूँ । (३) 
विनिइचेतुम्‌--निशचय करने को । वि+निस्‌+चि+तुमुत्‌। (४) शक्यः 
संभव है । यह विकारः का विशेषण है। (५) .सुखमिति०--यह विकार 
सुखरूप है या दुःखरूप, यह निश्‍चय करना संभव नहीं है। सुख दुःख परस्पर 
विरोधी हें। (६) प्रमोह:--मोहावस्था । प्र+मुह +घत्‌ (अ) । (७) 
विषविसपे:--विष का प्रसार । विषस्य विसपंः, तत्पु०। विसपे:--वि+सुप्‌+घबू 
(अ) । (८) मदः-उन्माद। मद का लक्षण है संमोह्नन्दसंभेदो मदो 
मद्योपयोगजः (सा० दर्पण ३-१४६) । (६) स्पशे स्पश-प्रत्येक स्पशं में। 
वीप्सा (पुत: पुनः कहना) अर्थ में द्विरक्ति। (१०) परिमूढे०--इन्द्रिय- 
समूह को निश्चेष्ट करने वाला । परिमूढः इन्द्रियगणः यस्मित्‌ सः, बहु०। परिमूढ:- 
.परि--मुहू--क्त । (११) विकारः- चित्त का विकार । वि+-क+घत्र्‌ ॥ 


॥ १२) „ चेतन्यम<- त्येतुना को चेतना ण चत्यम्‌ अतल (य) & 
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x उत्तररामचरिते 


स्वार्थं में ष्यन्‌ प्रत्यय । (१३) भ्रमयति--प्रान्त बना रहां है । श्रम्‌+णिच्‌+ 
लट्‌ । (१४) संमीलयति- नष्टप्राय कर रहा है । सम्‌+मील्‌।-णिच्‌+- 
न्लंट्‌ । (१५) इस इलोक की प्रथम दो पंक्तियों में शुद्ध सन्देह अलंकार है। 
विकारः कर्ता और चैतन्यम्‌ कर्म का दो क्रियाओं के साथ सम्बन्ध होने से दीपक 
अलंकार है । (१६) इस इलोक में भवभूति ने अपने मनोवैज्ञानिक विवेचन का 
"सुन्दर परिचय दिया है । 
_, ११७, सीता--स्थिरप्रसादा ययम्‌, इत इदानीं 
किसपरम्‌ । [ त्थिरप्पसादा तुम्हे इदो दाणिं किमवरम्‌ ।] 
सीता--ग्ाप (मुझपर) श्चल अनुग्रह वाले हैं, अब इससे अधिक (मुझे) 

और. क्या (चाहिए) ? 

११८ रासः--- 

स्लानस्य जीवकुसुसस्य चिकासनानि . . 

सन्तपणानि सकलेन्द्रियमोहनानि । 
एतानि ते सुवचनानि सरोरुहाक्षि ! 


कणामतानि मनसश्च रसायनानि ॥३६॥ 

, अन्वय--सरोरुहाक्षि, ते एतानि सुवचनानि म्लानस्य जीवकुसुमस्य विकास- 

जानि, सन्तर्पणानि, सकलेन्द्रियमोहनानि, कर्णामृतानि, मनसः च रसायनानि 

(सन्ति) । 

राम--हे कमललोचने, तुम्हारे ये मधुर वचन मुरझाए हुए जीवनरूपी पुष्प 

को विकसित करने वाले, सर्वथा तृप्त करने वाले, समस्त इन्द्रियों के मोहक, 
कानों के लिए अ्रमृतस्वरूप और मन के लिए रसायन के समान हें ।।३६॥ 

is संस्कृत-व्याख्या 
हे सरोरुहाक्षि- है कमललोचने, ते-तव सीतायाः, एतानि- पुर्वोक्तानि, 
सुवचनानि--मधुरवचनानि, म्लानस्य--शुष्कप्रायस्य, जीवकुसुमस्य--जीवन- 


पुष्पस्य, विकासनानि--विकासकारणानि, सन्तपणानि--सवंथा तृप्तिजनकानि, 


००-०पहले0ासर्वीदय़मोहकाति,, 5#ग्रामृतजिए्व्त्शोआर्श॥ सुध्मस्व पा णि, नमत; 


NSIS PORT 


. प्रयमोञ्डूः ७६ 


च--चित्तस्य च, रसायनानि्‌--रसायनवत्‌ बलवर्धकानि सन्ति। अत्र रूपकमलं - 
कार: । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
CEE टिप्पणी 

( १ ) स्थिरप्रसादा:--अचल. अनुग्रह वाले । स्थिरः प्रसाद: .येषां ते, 
वहु० । प्रसाद--प्र--सद्‌--घन्‌ । (२) इत०--मुझे इससे अधिक और 
क्या चाहिए? (३) म्लानस्य--मुरझाए हुए । म्लान--म्लै (म्ला) +क्त । 
त को न। (४ ) जींवकुसुभस्य--जीवनरूपी फूल के जीवः एव कुसुमं 
तस्य, कमंधा० । ( ५) विकासनानि- विकसित करने. वाले । विकासयति 
इति विकासनम्‌ । वि+कस्‌+णिच्‌+ल्युट्‌ (झन) । कर्ता अर्थ में ल्यट। 
( ६.) सन्तर्पणानि--पूर्णतया तृप्त करने वाले । सन्तर्पयति इतिः सन्तर्पणम । 
सम्‌+तृप्‌+णिच्‌+ल्युट्‌ (अन) । कर्ता अर्थ में ल्युट्‌ । (७) सकले०-- 
समस्त इन्द्रियों को मुग्ध करने वाले । सकलेन्द्रियाणां मोहनानि तत्पु० । मोहयति 
इति मोहनम्‌ । मुह.+णिच्‌+ल्युट्‌ (अन) । कर्ता अर्थ में ल्युट्‌ । (८) 
सरोरुहाक्षि--कमल के तुल्य नेत्रों वाली । सरोरुहाक्षी-सरोरुहे इव अक्षिणी 
यस्याः सा, बहु० । समास होने पर वहुत्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः ० (५-४-११३) 
से समासान्त षच्‌ (ग्र) प्रत्यय । सरोरुहाक्षि--ग्र । इ का लोप । स्त्रीलिग म 
षित्‌ होने से पिद्गौरादिभ्यषच (४-१-४१) से ङीष्‌ (ई) । (६) कर्णामृतानि-- 
कानों के लिए अमृत । कर्णयोः अमृतानि, तत्पु० । (१०) रसायनानि 
रसायन के सदृश । जगद्धर ने मालतीमाधव (६-८) में रसायन की व्याख्या 
की है किं-आय्यते आानीयतेऽनेनेत्यायनम्‌ । रसस्यायनं रसायनम्‌ । रस का 
अर्थ पारद (पारा) है । रस जिसके द्वारा पहुँचाया जाता है। पारे को बलवर्धक 
और दीर्घायुकारक माना गया है | जिस ग्रोषधि से वृद्धावस्था और रोगों को 
नष्ट कर सकते हैं, उसे रसायन कहते हैं । यज्जराव्याधिविघ्वंसि भेषजं `तद्‌ 
रसायनम्‌ । चरक । (११) सीता के वचनों पर रसायन का आरोप करने से 
रूपक अलंकार है । 
` ११९. सीता--प्रियंवद, एहि, संविशावः-। .[पिअंवद 
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द० उत्तररामचरिते 


(इति शयनाय समन्ततो निरूपयति । ) 
सीता--हे प्रियवादिन्‌, आइए, लट । 
(यह कहकर सोने के लिए चारों ओर स्थान देखती हैँ ॥) 
१२०, रामः--श्रयि, किमन्वेष्टव्यम्‌ ? 
गा विवाहसमयाद्‌ गृहे वने ४ 
शेशवे तदन्‌ यौवने पुनः । 
स्वापहेतुरनुपाश्रितो$न्यया 
रासबाहुरुपधानसेष ते ॥३७॥ 
झन्वय--श्षा विवाहसमयात्‌ शैशवे गृहे तदनु पुनः यौवने वने स्वापहेतुः अन्यया 
अनपाश्रितः एष रामवाहुः ते उपधानम्‌ (अस्ति) । 
राम--हे प्रिये, क्या ढूंढ रही हो? 
विवाह के समय से लेकर बाल्यकाल में, घर में, तत्पदचात्‌ फिर युवावस्था 
में और वन में शयन का साधन तथा अन्य स्त्री के द्वारा अनुपयुक्त यह राम कौ 
भुजा तुम्हारे लिए तकिए के रूप में उपस्थित है ॥३७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
झा विवाहसमयात्‌-विवाहकालाद्‌ आरभ्य, शैशवे-वाल्यकाले, गृहे 
स्वभवने, तदनु--तत्परचात्‌, पुन:--भूयः, यौवने-युवावस्थायाम्‌, वने--कानने, 
स्वापहेतुः--शयनस्योपकरणम्‌, ्रन्यया--त्वद्भिन्नया स्त्रिया, अनुपाश्षित:-- 
असेवितः, एष:--अ्रयम्‌, रामवाहुः--रामस्य भुजः, ते-तव सीतायाः, .उपधा- 
नम्‌--उपवहुंः, अस्ति । रथोद्धता वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) प्रियंवद--प्रिय बोलने वाले । प्रियं वदति इति प्रियंवदः । प्रिया 
वद्‌--खच्‌ (अ) । प्रियवशे वदः खच्‌ (३-२-३८) से खच्‌ (अ) प्रत्यय और 
अर्रुद्विषद० (६-३-६७) से प्रिय के बाद मुम्‌ (म्‌) । ( २) संविशावः--हम 
००-०. द्वीनो"लेटकेःहञी क सम्‌++निस्‌-+'लद्‌ऽ++ उपापुकळपहित्रण॥ ३ गेन्शापनाग०«सेके'कि 


प्र यमोऽडःः ५ ड १ 
लिए । तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ (२-३-१५) से चतुर्थी ।. ( ४) निरूपयति 
` देखती है । निञ-रूप्‌+णिच्‌+-लट्‌, प्र एक० । (१ ) किमन्वेष्टव्यम--क्या 
ढूंड़ रही हो ? अन्वेष्टव्यम्‌-अनु+-इष्‌+तव्यः । ( ६ ) झा विवाह०-- 
विवाह के समय से.लेकर । आह मर्यादा० ( १-४-८९) से कर्मप्रवचनीय संज्ञा और 
पञ्चम्यपाङपरिभिः (२-३-१०) से पंचमी । (७) गृहे वने--घर अर्थात्‌ 
अयोध्या में तथा वनवास के समय वन में । ( ८ ) झैशवे-वाल्यावस्था में । 
शैदावम्‌--शिशोः भावः, शिशु--अण्‌ (ग्र) । भाव अर्थ में इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌ 
(५-१-१३१) से अण्‌ । ( ९ ) तदनु--उसके बाद । यहाँ पर अनुर्लक्षणे 
- (१-४-८४) से अनु कर्मप्रवचनीय है । कर्मभ्रवचनीय० (२-३-८) से तत्‌ 
में द्वितीया । (१०) यौबने-युवावस्था में । यौवनम्‌-यूनः आवः, युवन्‌-- 
अण्‌ (ग्र) । हायनान्तयुवादिम्योऽण्‌ (५-१-१३०) से अण्‌ । (११) स्वापहेतुः 
शयन. का साधन । स्वापस्य हेतुः, तत्पु० । स्वापः-स्वप्‌+घन्‌ । (१२) 
श्रनुपाश्वितः--न सेवन किया गया । न उपाश्रितः, नन्‌ तत्पु । उपाश्रितः 
उप+आ+-श्रिञ+क्त । (१३) रासबाहुः--राम की भुजा । रामस्य बाहुः, 
तत्पु । (१४) उपधानम्‌- तकिया । उपघीयते भ्रस्मिन्‌ शिरः इति, उप-- 
घा+ल्युट्‌ (अन) । 

१२१, सीता-- (निद्रां नाटयन्तो) अस्त्येतत्‌, ग्रायं- 

पुत्र, अस्त्येतत्‌.। [अत्थि एदं, अज्जउत्त, अत्थि एदं ।] 

£ A (इति स्वपिति ।) 
सीता--(निद्रा का ग्रभिनय करती हुई) ऐसा ही है, आरयपुत्र, ऐसा ही है । 
| (यह कहकर सो जाती है) 

१२२, रासः--कथं प्रियवचना मे वक्षसि प्रसुप्तेब ? 


(निण्यं, सस्नेहम्‌) २ 
इय गहे लक्ष्मीरियममृतर्वातनंयतयो- 
रसावस्याः स्पर्शो वपुषि बहुलश्चन्दनरसः । 
अय बाहुः कण्ठे शिशिरमसूणो मौक्तिकसर 
न्हा «<किमस्य़ा = आहि. . पइत निह ३७१).० 


«झर उत्तररामचरिते 


अस्वय--इमं गेहे लक्ष्मी, इयं नयनयोः अमृतर्वातः, असौ अस्याः सपष 
. वपुषि बहुलः चन्दनरसः । ञ्रयं बाहुः कण्ठे शिशिरमसृणः मौक्तिकसरः, अस्याः 
कि न प्रेयः, यदि तु विरहः, परम्‌ भ्रसह्यः । 

राम--क्या बात है कि यह प्रियवादिनी मेरे वक्षःस्थल पर सो गई है? 
(देखकर, स्नेहपुर्वक) 
यह (सीता) घर में लक्ष्मी (के समान) है, यह नेत्रों के लिए अमृत को 

. झालाका(सींक के समान) है, यह इसका स्पर्श शरीर पर घने चन्दन-रस 
(के समान) है। यह (इसको) भुजा (मेरे) गले में शीतल और कोमल 
` सोती के हार (के तुल्य) है । इसकी कौन-सी वस्तु प्रियतर नहीं है? परन्तु यदि | 
(इसका) विरह होगा तो वह भ्रत्यन्त असह्य होगा ।॥३८॥ | 

र संस्कृत-व्याख्या 

इयम्‌--एषा सीता, गृहे--श्रस्माकं भवने, लक्ष्मी:--श्रीरूपा अस्ति, इयं¬ | 
सीता, नयनयोः--नेत्रयोः, श्रमृतवतिः--सुघामयी शलाकासदुशा अस्ति, ग्रसौ-- | 
` एषः, ग्रस्या:--सीताया:, स्परशः--गात्रसंसर्गः, वपुषि--शरीरे, बहुलः | 
घनः, चन्दनरसः--श्रीखण्डद्रवतुल्यः अस्ति । अ्रयम्‌--एषः, बाहुः-अस्या | 
सुजः, कण्ठे--मम गलप्रदेशे, शिशिर०--शीतलकोमलः, मौक्तिकसरः | 
मुक्ताहाररूपः अस्ति । अस्याः-सीतायाः, कि--कि वस्तु, न प्रेय:--न प्रियः | 
तरम्‌ भ्रस्ति। यदि तु--यदि ताहि, विरहः--वियोगः, परम्‌--अत्यधिकम्‌,। 
असह्यः--सोढ्म्‌ अशक्यः । अत्रोल्लेखो रूपकं चालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌। | 
टिप्पणी । 
( १) नाटयन्ती--प्रभिनय करती हुई । नद-णिच्‌-+-शत्‌--छीप्‌ (ई)। 
बीच में नुम्‌ (न्‌) । ( २) कथम्‌-क्या बात है, आइचर्य की बात है । कमु 
आइचयंसूचक है । ( ३ ) प्रियवचना--प्रिय बोलनेवाली । प्रियं वचनं : 
सा, बहु० । ( ४ ) प्रसुप्तव--सो ही गई । एव राम के विस्मय को प्रकट 
करता है । प्रसुप्ता--प्र--स्वप्‌--क्‍्त--टाप्‌ । वचिस्वपि० ( ६-१-१५ ) 
से संप्रसारण । ( ५ ) निवेण्ये--देखकर । निर+वर्ण+णिच्‌-+ल्यप्‌ । (६) 


जदह लक्ष्मी झमत ०--- के लिए 
८८-७0 ka Treasbres Collection at agar तुल्य है 0 ।( पिती असत मी I 
अमृत की सींक के तुल्य है । अमृतस्य वतिः, तत्पु० । वतिः--शलाका, ; 


प्रथमोष्डू: र दे 
( ८ ) नयनयोः--ननेत्रों के लिए । विषय अर्थ में सप्तमी । (६) स्पर्श:-- 
स्पे । स्पृू+-घन्‌ (ग्र) । (१०) बहुलः--घना । (११) चन्दनरैसः- चन्दन का 
रस या लेप । चन्दनस्य रसः, तत्यु० । ( १२) शिशिरमसृण:- शीतल और 
कोमल । शिशिरः चासौ मसृणइच, कमंघा० । (१३ ) मौक्तिकसरः--मोती 
की माला । मौक्तिकस्य सर:, तत्यु० । मुक्ता एव मौक्तिकम्‌, मुक्‍ता--ठक्‌ 
'.(इक) । स्वार्थ में ठक्‌ (इक) । क्वचित्‌ स्वाथिका: प्रकृतितो लिङ्गवच- 
. नान्यतिवतेन्ते' नियम से मौक्तिक नपुं० है । (१४) प्रेयः--प्रियतर । अतिशयेन 
प्रियं प्रेयः, प्रिय+ईयसुन्‌ (ईयस्‌) । प्रिय को प्रियस्थिर० (६-४-१ ५७) 
से प्र। प्रेयस्‌ का नपुं० का रूप है। (१५) यदि०--यदि सीता से कभी विरह 
हुआ तो वह सवेथा असह्य होगा । यदि--सक्षान्तर का सूचक है । परम्‌--- 
अत्यधिक । (१६) 'असह्मः--अ्सहनीय । न सह्यः, सह्‌+-यत्‌ (य)--सह्य:, 
' नन्‌ तत्पु । शकिसहोरच (३-१-९६) से योग्य ग्रथ में यत्‌ । (१७) प्रथम 
चरण मे सीता का अनेक प्रकार से उल्लेख होने से उल्लेख अलंकार है । द्वितीय 
: और तृतीय चरण में स्पर्श और वाहु पर चन्दनरस और मौक्तिकसर का आरोप 
` होने से रूपक अलंकार. है । वामन ने काव्यालंकारसूत्रवृत्ति (४-३-६) में इस 
` इलोक को रूपक का उदाहरण प्रस्तुत किया है। ( १८) यह इलोक सीता के 
` श्रति राम के अतिशय अनुराग की व्यंजना करता है । 


(प्रविश्य) 
. १२३, प्रतिहारी--देव, उपस्थितः। [देव, उवटिठूदो ।] , 
(प्रविष्ट होकर) 
द हारा उपस्थित है। 
१२४, रामः--अ्यि, कः? 


'रास--अरे, कौन ? ८ 
१२५, प्रतीहारी--श्रासन्नपरिचारको देवस्य दुर्मृखः। 
[आसण्णपरिआरओ देवस्स दुम्मुहो ।] छ 
00-0.“4अत्तीहाखैन्लसहागाज।कए। समीसब्र्ती, सेवक छु eGangotri Gyaar Kosha 


जब ' उत्तररामचरिते | 


” १२६, 'रामः-- (स्वगतम्‌) शुद्धान्तचारी दुमुखः । स | 
सया पौरजानपदेष्वपसपंः प्रहितः । (प्रकाशम्‌) ग्रागच्छतु । . 


(प्रतीहारी निष्क्रान्ता । ) 


राम--(मन में) दुर्मुख अन्तःपुर में भी आता जाता है । उसको मेने नाग- | 
रिक ओर ग्रामीण जनता में गुप्तचर के रूप में भेजा था । (प्रकट) झाने दो। | 


(प्रतीहारी का प्रस्थान) 
टिप्पणी 


(१) प्रतीहारी-द्वारपालिका स्त्री । भरत ने नाटघशास्त्र (२४-४४) 
में प्रतीहारी का लक्षण दिया है-सन्धिविग्रहसंबद्धनानाकायंसमुत्थितम्‌ । | 
निवेदयन्ति कार्यं याः प्रतीहार्यस्तु ताः स्मृताः॥ प्रति+हू+घन्‌ (ग्र) डीष्‌ 
(ई) । घन्‌ होने पर उपसर्गस्य० (३-२-१२२) से प्रति के इ को दीघं। 
( २) उपस्थितः--उपस्थित है । यहाँ पर उपस्थितः का संवन्ध पूर्वश्लोक के 
अन्त में कथित विरहः के साथ भी हो सकता है, अर्थात्‌ सीता का विरह उपस्थित 
है और प्रस्तुत दुर्मुखः उपस्थितः के साथ भी है। इसलिए यहाँ पर 'पताकास्थानक' | 
है । साहित्यदर्पण (६-४५) में पताकास्थानक का लक्षण दिया है--यत्रार्थ | 
चिन्तितेऽन्यस्मिस्तल्लिङगोऽन्यः प्रयुज्यते । आगन्तुकेन भावेन पताकाः 
स्थानकं तु तत्‌ः।। उपस्थितः से संकेत मिलता है कि सीता का विरह शीघ्र ही | 
उपस्थित होने वाला है। (३) आझासन्न०--समीपवर्ती सेवक । आसन्न; | 
चासौ परिचारकः, कमधा० । आसन्न--अआ-सद्‌+-क्त । परिचारकः-परि+ | 
चर्‌+-्वुल्‌ (अक) । ( ४ ) दुर्मुखः--सेवक का नाम है । दुर्मुख (अशुभ मुंह | 
वाला) का प्रवेश भावी अशुभ की सूचना देता है । (५) शुद्धान्त०-अन्तःपुर में | 
विचरण करने वाला । शुद्धान्त--श्रन्तःपुर । शुद्धान्ते चरति इति, शुद्धान्त+-चरगः 
णिनि (इन्‌) । ( ६) पौर०-नगरवासी और ग्रामीण जनता में । पौर-- 
पुरे भवाः पौराः, पुर+-अण्‌ । जानपद--जनपदे भवाः जानपदाः, जनपदः | 
झण्‌ । पौराः च जानपदाः च तेषु, इन्द्र । (७) अपसर्पः--गुप्तचर, दुत । | 


८८-७0. श्षषमःपृपूमचवः ५१ वू झं ००प्रहित?०५ मर्जी" अ4-हिभकतँ' १४98. Kosha शै 


प्रथमोऽङ्कः हश्‌ 
(प्रविश्य) 

१२७, इमुंखः-- (स्वगतम्‌) हा, कथमिदानीं देवी 
अन्तरेणेदुशमचिन्तनीयं जनापवादं देवस्य कथयिष्यामि ? 
अथवा नियोगः खलु मम मन्दभागधेयस्येषः । [हा, कहं . 
दाणिं देवीं अंतरेण ईरिसं अचितणिज्जं जणाववादं देवस्स 
कहुइस्थं ¦ अहवा णिओओ खु मह मंदभाअहेअस्स एसो ।] 

(प्रविष्ट होकर) 


डुमुंख--(मन में) हाय, में कसे इस समय महारानी (सीता) के विषय में 
इस प्रकार के अचिन्तनीय लोकापवाद को महाराज (राम) के सामने कहूँ ? 
झथवा मुझ अभागे का यही कर्तव्य है । 


१२८, सोता--(उत्स्वप्नायते) आर्यपुत्र, कुत्रासि ? | 
[अज्जउत्त, कहिसि ?] 
सोता--(स्वप्न में बड़बड़ाती है) श्रायंपुत्र, कहाँ हो ? 

१२९. रामः--सेयमेव रणरणकदायिनी चित्रदर्शना- 
द्विरहभावना देव्याः स्वप्नोद्वेगं करोति। 

(सस्नेहमङगमस्थाः परामृशन्‌ ) 

अद्वैतं सुखदुःखयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु य- | 

द्विश्वामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः । 
कालेनावरणात्ययात्परिणते यत्स्नेहसारे स्थितं 

भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्प्राथ्यंते ॥३९॥ | 


. पाठमेद--१२६. काले--अनुगुणम्‌ (अनुकूल), नि० प्रेमसारे (प्रेमख्पी 
अश्मनि) ? कलि =-त्रीर्थिते” धि्थि थीत हैं | By Siddhanta BOS is Kosha 


ब्दः उत्तररामचरिते 


अन्वय--यत्‌ सुखदुःखयोः अद्वैतम्‌, सर्वासु अवस्थासु अनुगतम्‌, यत्र हृदयस्य | 


विश्रामः, यस्मिन्‌ रसः जरसा अहायें:, यत्‌ कालेन ्रावरणात्ययात्‌ परिणते स्नेह- | 


सारे स्थितम्‌, तस्य सुमानुषस्य तत्‌ एकं भद्रं कथमपि हि प्राथ्यंते । 


राम--चित्र के देखने से उत्पन्न यह वही उत्सुकता को करने वाली विरह । 


की भावना है, जो देवी (सीता) को स्वप्न में भी व्याकुल कर रही है । 
(प्रेमपुवेक सीता के शरीर का स्पश करते हुए) 


| 


जो (दाम्पत्य भाव) सुख और दुःख में एकरूप रहता है, जो (जीवन की) । 
सभी श्रवस्थाओं में व्याप्त रहता है, जिसमें हृदय को विश्राम मिलता है, जिसके । 
रस को वृद्धावस्था भी नहीं हर सकती है, जो समयानुसार विवाह से मृत्युपयंग्त | 


परिपक्व प्रेम के सारभाग में स्थित है, उस दाम्पत्य का वह अनिवेचनीय और 
विलक्षण श्रानन्द सर्वेथा अभीष्ट है ॥३९॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


यत्‌-दाम्पत्यम्‌, सुखदुःखयोः--सुखे दुःखे च, अद्वैतम्‌--एकरूपेण वतते, 
सर्वासु-निखिलासु, अवस्थासु--दशासु, अनुगतम्‌--व्याप्तं वर्तेते, यत्र 
यस्मिन्‌ दाम्पत्ये, हृदयस्य--चेतसः, विश्रामः--विश्वान्तिः वर्तते, यस्मित्‌ 
दाम्पत्ये, रसः-ञ्नुरागः, जरसा-वृद्धावस्थया, अहाये:---न हर्तु शक्यः, यत्‌ 
दाम्पत्यम्‌, कालेन--समयेन, आवरणा०--विवाहादारभ्य मृत्युपर्यन्तम्‌, परिः 
णते--परिपक्वे, स्नेहसारे--स्नेहस्य सारभागे, स्थितम्‌--श्रवस्थितम्‌, तस्य 


पूर्वोक्तस्य, सुमानुषस्य--दाम्पत्यस्य, तत्‌-अ्निर्वंचनीयम्‌, एकं--विलक्षणमु, 


भद्रं-कल्याणम्‌, कथमपि--सवंथा, प्राथ्येते--इष्यते । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । | 


टिप्पणी. 
( १) देवीमन्तरेण--देवी के विषय में । अन्तरेण भव्यय के दो अर्थ 


हैँ- बिना, विषय में । अन्तरान्तरेण युक्ते (२-३-४) से द्वितीया । (२) 
ईदुशम्‌--ऐसे । ईदृश्‌ और ईदुश, दो शब्द हैं । दोनों से यह रूप बन सकता है । 


ईदृश्‌-इदम्‌+-दृश्‌+क्विन्‌ (०) । इदम्‌ को ई । ईदुदा--इदसूर्न दृश 
००० (ङण (इ दमलो #ह्वक्षर्िषि४24/३०-९०८६७ वसे” कम्‌! कैद बिबाद 


प्रयमोज्डुः ° दए" 
( ३ ) जत्तापवादस्‌--अफवाह को । जनानाम्‌ अपवाद: तम्‌, तत्पु । ग्रपवाद-- “ 
अप--वदु--घन्‌ । (४) देवस्य०--महाराज से कहुँगा । कथ्‌ घातु के साथ ' 
चतुर्थी होनी चाहिए । संवन्धमात्र की विवक्षा में षष्ठी शेषे (२-३-५० ) से षष्ठी । 
(५) नियोगः-कतंव्य । निञयुज्‌+-घन्‌ । (६) मन्दभाग्यस्य--मुझ 
अभागे का । मन्दं भाग्यं यस्य सः तस्य, बहु० । (७) उत्स्वप्नायते- स्वप्न में वड- 
बड़ाती है । उत्स्वप्न इव आचरति, उत्स्वप्न--क्यड (य) नीलद्‌ प्र० एक० । 
कतुः क्यङ सलोपरच (३-१-११) से क्यङ प्रत्यय । उत्स्वप्न यह नामधातु है । 
(८) रणरणक०--उत्कण्ठा को करने वाली । रणरणक--उत्कण्ठा । रणरणकं 
ददाति इति---रणरणक--दा--णिनि--डीप्‌ (ई) । ताच्छील्य ग्रथ में णिनि । 
( £ ) विरहभावना--विरह की भावना । विरहस्य भावना, तत्पु० । (१०) 
स्वप्नोद्वेगस्‌- स्वप्न में व्याकुलता को । स्वप्ने उद्वेगः, तम्‌, तत्यु० । उद्वेगः 
उद्‌+विज्‌+-घञ्‌ (ग्र) । (११) परामुशन्‌--छते हुए । परा+-मृश्‌--ञञतृ । 
(१२) अ्रद्वेतम्‌--एकरूप, अभिन्न । अद्वैतम्‌ द्वयोः भाव: द्विता ( द्वि+- 
तल्‌), द्विता एव द्वैतम्‌ (द्विता+्रण्‌, स्वार्थं में), न इतम्‌ अस्मिन्‌ अद्वैतम्‌ । 
नन्‌ वहु०। (१३) श्रनुगतम्‌--व्याप्त है । अनु+-गम्‌+-क्त । (१४) दिश्षाभः- 
विश्राम । वि+श्रम्‌+घन्‌-विश्रामः। पाणिनीय व्याकरण के श्रनुसार 'नो-, 
दात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः, (७ ३-३४) से वृद्धि का निषेध होने से विश्रम शब्द. 
ही शुद्ध है । विश्राम शब्द इस प्रकार बनाया जा सकता है--श्रमू+-घत्र--श्रम:, 
श्रमः एव श्रामः, श्रम--अण्‌ । प्रज्ञादिम्यश्च (५-४-३८) से स्वार्थ में अण्‌ । 
वि+श्रामः--विश्रामः । (१५) श्रहाय:--न नष्ट करने योग्य । हृ+-ण्यत्‌ 
(य)--हायें:, न हार्यः, नम्‌ तत्पु०। ( १६) रसः- आनन्द, ग्राह लाद । 
(१७) कालेन- समयानुसार । (१८) भ्रावरणात्ययात्‌-विवाह से लेकर 
मृत्युपर्यन्त । वरण- विवाह, अ्त्यय--मृत्यु । वरणं च अत्ययश्च तयोः समा- . 
हारः--वरणात्ययम्‌, (समाहार द्वन्द्व) तद्‌ झारभ्य आवरणात्ययम्‌, तस्मात्‌ । 
(१९) परिणते- परिपक्व । परिणत--परि+नम्‌+क्त । (२०) स्नेहसारे¬ 
प्रेम के सार भाग में । स्नेहस्य सारः तस्मिन्‌, तत्पु० । (२१) सुमानुषस्य 
दाम्पत्य का । सुमानुष शब्द का दाम्पत्य अर्थ है । 'सुमानुषं तु दाम्पत्यम्‌' इति 
कोशः । शोभनं मानुषं यस्मिन्‌ यत्‌, बहु० । समास होने पर दाम्पत्य अर्थ में 


लेड दैक लिदा जातु नधः फौज) अर्थ कि हया (330 Kosha 


चक, उत्तररामचरिते.: 


कम्‌--विलक्षण, . अपूर्वं ।. (२३) प्राथ्येत--चाहा जाता हे । प्र+स्रथं+ | 
णिच--कमेवाच्य लट्‌, प्र एक० । | 
१३०, दुर्मुंख:--(उपसुत्य) जयतु देवः । [ जेदु देवो |] ' 
. दुर्मुख--(पास जाकर) महाराज की जय हो। 2 | 
१३१, रासः--बूहि यढुपलब्धस्‌ । २ 
.. राम--जो कुछ ज्ञात किया है, वह बताओ । 
१३२, दुर्मुखः--उपस्तुवन्ति देवं पौरजानपदा यथा | 
विस्मारिता वयं महाराजं दशरथं रामदेवेनेति । [उवट्टुवंति 
देवं पौरजाणपदा जहा--विसुमराविदा अम्हे महारां 
दसरहं रामदेवेणेत्ति ।] 
दुर्मल--नागरिक और ग्रामीण जन महाराज की प्रशंसा करते हे कि--राजा | 
राम ने हम लोगों से महाराज दशरथ को भी भुलवा दिया है । 
१३३. रामः--ग्र्थवाद एवेषः । दोषं तु से कथ- | 
चित्कथय, येन स प्रतिविधीयते । 


राम--यह तो प्रशंसा ही है । मेरा कोई दोष भी बताओ, जिससे उसका 
प्रतीकार किया जाय । 


१३४, दुर्मुखः--(सास्रम्‌) शृणोतु महाराजः । (कर्णे) 
| एवभिब्र । [सुणादु महाराओ । (कर्णे ) एव्वं विअ || 
' _ दुमुंख--(आलो में झाँसू भर कर) महाराज, सुनिए । (कान में) इस 

प्रकार है । 
१३५ रासः--ग्रहह, अ्रतितीत्रोऽयं वाग्वज्रः । 
(इति मूच्छेति ।) 


ओह्‌, यह वाणीरूपी वच्त्र अत्यन्त तीक्ष्ण | | 
CC-O. Kashmir Tre ollecfien at कहकर मीचि ही जोते १००१३०४ Gyban EOS हु |, 


प्रथमोडुः ` ८€? 
१३६ इुमुखः--आश्वसितु देवः । [आस्ससदु देवो ।] 
दुभु ख--महाराज, धयं घारण कीजिए । 
टिप्पणी 
( १ ) उपसुत्य--पास जाकर । उप-+-सू+ल्यप्‌ (य) । (२) उप- 
लब्घस्‌--पाया, ज्ञात किया । उप--लभ्‌--क्त। (३) उपस्तुवन्ति- स्तुति 
करंते ह, प्रशसा करते हं । उप--स्तु--लट्‌ प्र० पु० बहु० । (४) पौरजानपदाः 
नागरिक और ग्रामीण जन । पौराइच जानपदारच, द्वन्द्व, । (५) विस्मारिताः- 
भुंलवा दिया है । वि-+स्मृ+णिच्‌--क्त-- पु ०प्र० बहु । कमंवाच्य में क्त । 
राम ने अपने उत्तम कार्यो के द्वारा महाराज दशरथ की स्मृति नष्टप्राय कर दी है। 
{६ ) श्रर्थवादः--यह तो प्रशंसा ही है । अर्थवाद यह पूर्वमीमांसा का पारि- 
भाषिक शब्द है । मीमांसादर्शन में विधि और ग्रथंवाद शब्द परस्पर संबद्ध शब्द 
हैं। अज्ञात अर्थ के बोधक आर आदेशात्मक वैदिक वाक्य को विधि कहते हैं । 
लैँसे--स्वगेकामो ज्योतिष्टोमेन यजेत । अर्थवाद उस विधि के गुण या दोष का 
वर्णन करना है । जैसे यज्ञ करने से यह लाभ होगा र यज्ञ न करने से यह हानि । 
अर्थसंग्रह में विधि और अर्थवाद का लक्षण दिया है- अज्ञातार्थज्ञापको वेदभागो 
विधि: । प्राशस्त्यनिन्दान्यतरं वाक्यमर्थवादः । अर्थवाद के दो भेदः है स्तुति 
अर्थवाद, निन्दा-अर्थवाद । यहाँ पर स्तुति-अर्थवाद है । (७) प्रति- 
(विधीयते---प्रतीकार किया जाय, निराकरण किया जाय । प्रति+वि+घा+-, 
कर्मवाच्य लट प्र पु० एक० । (८) श्रतितीत्र:--अत्यन्त तीक्ण। (६) 
चाग्वज्त्र:--वाणीरूपी वक्त्र । यह वाणीरूपी वस्न अर्थात्‌ सीता-विषयक 
निन्दा अत्यन्त असह्य है। (१०) आइवसितु--बैय-घारण कीजिए । आ+- 
श्वस्‌+-लोट्‌ प्र» पु० एक० । रुदादिभ्यः सावंधातुके (७-२-७६) से इद्‌ (इ) । 
` १३७. (क) रामः--(आश्वस्य) 
__. हा हा धिक्परगृहवासदृषण य- 
ट्वैदेह्याः प्रशमितमद्भुतेरुपायेः । 
एतत्तत्पुनरपि देवदुविपाका- क 


ww 


दालक विषमिव स्वतः प्रसृप्तम्‌ ।।४०॥ 
CC-0. (वव्पाहभेद>>-९३७०॥९क१॥ ४्किंण्०ऊ़सकतमूटनी एक ०आस्ाः)० १५० Gyaan Kesha 


६० : उत्तररामचरिते 

तत्किमत्र मन्दभाग्यः करोमि? (विमृश्य, सकरुणम्‌) | 

अथवा किमन्यत्‌ । 2 जा 
सतां केनापि कार्येण लोकस्याराधनं व्रतम्‌ । 
यत्पुरितं हि तातेन सां च प्राणांश्च मुञ्चता ॥४१॥ ` 


अन्वय--हा हा धिक्‌, वेदेह्याः यत्‌ परगृहवासदूषणम्‌ अद्भुतैः उपायैः,; 
्रशमितम्‌ । दैवदुविपाकात्‌ तत्‌ एतत्‌ पुनरपि आलर्क विषम्‌ इव संतः प्रसृप्तम्‌ : 
॥४०॥ 9 


द 


| 
| 


अन्वय--कैनापि कार्येण लोकस्य आराधनं सतां व्रतम्‌ । यत्‌ हि तातेन मां: 
च प्राणान्‌ च मुञ्चता पूरितम्‌ । ।।४१॥ 
राम--( धैर्य धारण करके) 
हाय हाय, धिक्कार है ! सीता के दूसरे के घर में निवास से उत्पन्न जिस 
दोष को अद्भुत (श्रग्निपरीक्षा आदि) उपायों से शान्त किया था, दुर्भाग्य से 
वही फिर पागल कुत्ते के विष के तुल्य सवंत्र फेल गया है ॥४०॥ 
तो में अभागा इस विषय में क्या करूँ? (सोचकर, करुणापुर्वक) अथवा 
झौर क्या-- 
चाहे जो कुछ भी हो, जनता को प्रस्न रखना सज्जनों का कर्तव्य है, जिसको 
पिता जी ने मुझे तथा अपने प्राणों को छोड़कर पुरा किया है ॥४१॥ 
संस्कृत-व्याख्या ] 
हा हा धिक्‌--विषादस्य विषयोऽयम्‌, वैदेह्या:--सीताया:, यत्‌, परगृह०-- 
प्रस्य रावणस्य गृहे भवने वासाद्‌ निवासाद्‌ दूषणं दोषः, अरद्भुतैः--अआरचर्यंजनकेः, 
उपाये:—अग्निपरीक्षादिभिः साधनैः, प्रशमितं--निराकृतम्‌, दैवदुविपाकात्‌-- 
भाग्यस्य दुष्परिणामात्‌, तत्‌--प्रागनुभूतम्‌, एतत्‌--परगुहवासदूषणम्‌, पुनरपि 
भूयोऽपि, आलकं --विक्षिप्तकुककुरसंबन्धि, विषम्‌ इव--गरलम्‌ इव, सर्वतः 
सवषु अङ्गेषु, प्रसृप्तं-व्याप्तम्‌ । उपमाऽलंकारः । प्रहषिणी वृत्तम्‌ । 
पाठभेद--१३७ (क ). नि० परम्‌ (उत्कृष्ट कार्य), नि० तत्प्रतीतम्‌ 
८८-{उसककेम्ररिक्र /क्षिया2)|०१४०० at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh र 


प्रथमोष्डूः ९१: 
केनापि--पूर्वेणापि, कार्येण-कर्मणा, लोकंस्य- प्रजानाम्‌, झराधनभ्‌=- 
अनुरञ्जनम्‌, सतां-सज्जनानाम्‌, ब्रतं-कतंव्यम्‌ | यत्‌-यद्‌ व्रतम्‌, हि--- 


निश्चयेन, तातेन-पित्रा दशरथेन, मां च--रामं च, प्राणान्‌ च--असून्‌ च, 


मुञ्चता--त्यजता, पूरितं--संपादितम्‌ । अर्थान्तरन्यासस्तुल्ययोगिता चालंकारौ ।। 
इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १ ) आइवस्य--धैयें धारण करके । झा+-श्वस्‌-स्यप्‌ (य) ४ 
( २) हा हा--यह खेदसूचक अव्यय है । वीप्सा अर्थ में द्विरक्तिः 
है । ( ३ ) धिक्‌--धिक्कार है हमारे भाग्य को । ( ४ ) परगुह०-दूसरे के 
घर मे निवास से उत्पन्न दोष । परस्य गृहे वासात्‌ दूषणम्‌, तत्पुरुष । वासः-- 
निवास, वस्‌+घञ्‌ । दूषणम्‌-दोष, दृष्‌+णिच्‌+-ल्युट्‌ (अन) । दोषो णौः 
(६-४-६०) से उ को दीर्घे । ( ५ ) प्रशमितम्‌--शान्त किया था, दूर किया 
था । प्र+शम्‌+-णिच्‌+-क्त। नोदात्तोपदेशस्य० (७-३-३४) से वृद्धि का 
अभाव । ( ६) अद्भुते:--भ्रदूभुत उपायों से। अग्निपरीक्षा आदि उपायों: 
से। (देखो रामायण युद्धकाण्ड सगं ११५-११८) । ( ७) देव०--भाग्य 
के दुष्परिणाम से । दैवस्य दुविपाकात्‌, तत्पुरुष । दुविपाक-दुर्‌+वि+-पच्‌ः- 
घञ्‌ । (८) आलकंस्‌--पागल कुत्ता-संबन्धी । अलकं--पागल कृत्ता । 


अलर्कस्य इदम्‌--अभलकं--अण्‌ = ग्रालकेम्‌ । पागल कृत्ते का विष जिस प्रकार 


सारे शरीर में व्याप्त हो जाता है, उसी प्रकार सीता-विषयक प्रवाद सर्वत्र फेल ` 
गया है । ( ९ ) प्रसुष्तम्‌--फँल गया है । प्र+-सुप्‌+-क्त । (१०) इस इलोक 
में उपमा अलंकार है। सीता-विषयक प्रवाद पागल कुत्ते के विष के तुल्य 
फैल गया है। (११) विमुझ्य-विचार कर। वि+मृश्‌+ल्यप्‌ । (१२) 

सतां०--सज्जनों का ब्रत है। (१३) केनापि०--चाहे जो कुछ भी हो, जैसे मी 
हो सके वैसे । केनापि के द्वारा संकेत है कि चाहे जो भी कष्ट उठाने पड़ें। ( १४) 
लोकस्य- प्रजा का । (१५) आराधनम्‌--प्रसन्न करना । झा+-राघ्‌ञ-ल्युट्‌ ।' 
(१६) पुरितम्‌--पूरा किया । पूर्‌+णिच्‌+क्त । (१७) प्राणान--्राणों को। 
प्राण शब्द का नित्य बहुवचनान्त प्रयोग होता है । (१८) मुञ्चता- छोड्ते हुए । 


CC- अुनकशताहवृतीया एक 0 ॥ ल्‌क्षणहेत्त़रो; i iti Rr 3 ) से हेतु शर्थ मेतु द a 


"२! उत्तररामचरिते 


(१९) इस इलोक में उत्तराध विशेष के दवारा पूर्वाधे सामान्य का समर्थन होने से | 
"अर्थान्तरन्यास अलंकार है । माम्‌ और प्राणान्‌ इन दोनों रस्तुतों का मुञ्चता इस | 
"एक क्रिया के साथ संबन्ध होने से तुल्ययोगिता अलंकार है ।. | 

१३७ (ख) , संप्रत्येव च भगवता वसिष्ठेन संदिष्टम्‌ । | 
अपि च, 
यत्साचित्रेर्दीपितं भूमिपालै- 
. लॉकश्रेष्ठेः साधु शुद्धं चरित्रम्‌ । 
सत्सस्बन्धात्कश्मला किवदन्ती 
स्याच्चेदस्मिन्हन्त धिझमामधन्यम्‌ ॥४२॥ 
. हा देवि देवयजनसम्भवे, हा स्वजन्मानुग्रहपवित्रितवसुन्धरे, 
“हा सुनिजनकनस्दिनि, हा पावकवसिष्ठारुन्धतीप्रशस्तशील- 
शालिनि, हा रामभयजीबिते, हा महारण्यवासप्रियसखि, 
:हा तातप्रिये, हा स्तोकवादिनि, कथसेबंविधायास्तवाय- 
-सीदृशः परिणामः ? 
त्वया जगन्ति पुण्यानि त्वय्यपुण्या जनोक्तयः। . 
नाथवन्तस्त्वया लोकास्त्वमनाथा विपत्स्यसे ॥४३॥ 

(डुसुँखं प्रति) दुर्मुख, ब्रूहि लक्ष्मणम्‌ । एष नूतनो राजा 

रामः समाज्ञापयति । (कर्ण) एवमेवम्‌ इति । 
अन्वय--लोकश्रेष्ठे: सावित्रैः भूमिपालैः यत्‌ साघु शुद्धं चरित्रं दरीपितम्‌ । 
"चेत्‌ स्मन्‌ मत्संबन्धात्‌ करमला किंवदन्ती स्यात्‌, हन्त, अघन्य मां धिक्‌ ॥४२॥ 


अन्वय--त्वया जगन्ति पुण्यानि; त्वयि जनोक्तयः अपुण्याः । त्वया लोकाः 
नाथवन्तः, त्वम्‌ अनाथा विपत्स्यसे ।।४३।। 


"का ((थाठणोंद>>5-१ ७०६) यसि वचित विचित्र "१४ eGangotri Gyaan Kosha |! | 


` राम--भभी भगवान्‌ वसिष्ठ ने. सन्देश भेजा है। झोर भी . --. 
संसार सें श्रेष्ठ सूर्यवंशी राजाओं ने जिस उत्तम झौर निर्मल चरित्र को 
प्रकाशित किया है, यदि इस (चरित्र) के विषय से मेरे कारण दूषित किवदन्ती- 
- (अफवाह) फेलतो है तो हाय, मुझ अभागे को धिक्कार है ॥४३॥ 
हा देवि, यज्ञभूमि से उत्पन्न, हा अपने जन्मरूपी अनुग्रह से पृथ्वी को पवित्र, 
करने वाली, हा मुनि जनक को झानन्द देने वाली, हा झग्नि वसिष्ठ आर अरुन्धती" 
से प्रशंसित शील वाली, हा राममय जीवन वाली, हा महावन में निवास के समयः 
को प्रिय सखी, हा पिता जी को प्रिय लगनेवाली, हा मितभाषिणी, क्या कारण हे. 
कि इन गुणों से युक्त तुम्हारा इस प्रकार का यह (लोकापवादरूपी) परिणामः 
ग्रा है । 
र (हे देवि,) तुमसे संसार पवित्र है, परन्तु तुम्हारे विषय में लोगों की उक्तियाँः 
शपवित्र हैँ । तुमसे संसार सनाथ है, परन्तु तुम नाथ होकर विपत्ति झेलोगी ॥४३॥: 


(इमुख से) दुर्मुख, लक्ष्मण से कहो--यह नवीन राजा राम राज्ञा देते हे 
(कान में) ऐसा, ऐसा--। 


संस्कृत-व्याख्या ` 2 

लोकश्चेष्ठैः--जगदुत्कृष्टैः, सावित्रैः_सूर्यंवंशोद्भवैः, भूमिपालै: -नुपैः, यत्‌, 
साधु--उत्तमम्‌, शुद्ध--निर्मेलम्‌, चरित्रे- वृत्तम्‌, दीपितं--प्रकाशितम्‌, चेत्‌--- 
यदि, ग्रस्मिनू--ईदृशे चरित्रे, सत्संबन्धात्‌-मम कारणात्‌, कड्मला--दृषिता, 
किवदन्ती--जनापवाद:, स्यातू-_-भवेत्‌ तहि, हन्त-<खेदास्पदम्‌ इदं यत्‌, अधन्य॑- 
! भाग्यहीनम्‌, माँ--रामम्‌, धिक्‌-धिक्कारोऽस्ति । शालिनी वृत्तम्‌ । 

त्वया--जानक्या, जगन्ति--मुवनानि, पुण्यानि--पवित्राणि, (सन्ति, 
! परन्तु) त्वयि--तव विषये, जनोक्तयः--लोकानां वचनानि, अपुण्या:--अप- 
वित्राः सन्ति । त्वया- जानक्या, लोका:---भुवनानि, नाथवन्त:--सनाथा: 
` सन्ति, (परन्तु) त्वं--सीता, अनाथा-मतिरहिता सती, विपत्स्यसेविमन्नाः 
भविष्यसि । अत्र विरोघाभासोऽलंकारः । इलोको वृत्तम्‌ । 
१-०१ यी, टिप्पणी 
(१) सन्दिष्टमू--सन्देश दिया है । सम्‌--दिश-- 


दु पपल 2 सचिन दिश Ri १ कक्ष” ha 
निने सुः वपीति मीः सोः कप सत” 


घ्‌ उत्तररामचरिते 


अण्‌, अपत्य अर्थ मे । ( ३ ) दीपितम्‌- प्रकाशित किया है। दीप्‌+णिच्‌$ ' 
"क्त । (४) भूमिपालैः--राजाग्रों ने । भूमिपालः--भूमि पालयति इति, 
-भूमि+पाल्‌+णिच्‌+-अण्‌ । कमण्यण्‌ (३-२-१) से अण्‌ । ( ५ ) लोकभेष्ठे:-- 
“संसार में श्रेष्ठ । लोकेषु श्रेष्ठैः, तत्पु०। ( ६) शुद्धम्‌- पवित्र । गुन. 
मक्त । (७) मत्संबन्धात्‌--मेरे कारण से, मेरी वजह से। मम संबन्धात्‌, | 
'तत्पु० । ( ८ ) कश्मला--मलिन, कलुषित । क₹मलं मलिनं त्रिषु, इति हेमचन्द्रः। | 
५( ९ ) किवदन्ती--अपवाद, अफवाह । कि कुत्सितं वदन्ति जनाः इति । किम्‌ | 
-+वद्‌+झच्‌ (अन्त्‌)-+डीप्‌ (ई) । (१०) अघन्यम्‌--श्रभागे को । धन्यः । 
“घने साधुः, धन--यत्‌ (य) । न घन्यः, अधन्य: । (११) रामायण (उत्तरकाण्ड | 
“४५, १२-१४) में कीति के महत्त्व पर राम का कथन है कि-श्रकीतियंस्य | 
न्गीयेत लोके भूतस्य कस्यचित्‌ । पतत्येवाधमान्‌ लोकान्‌ यावच्छब्द: प्रकीत्यंते ॥ | 
-अकीर्तिनिन्द्यते देवैः कोतिलोकेषु पूज्यते । कोत्येथे तु समारम्भः सर्वेषां सुमहात्म- | 
मनाम्‌ ॥ (१२) देव०--यज्ञभूमि से उत्पन्न । देवा इज्यन्ते अत्र इति देवयजनम्‌, | 
:देवयजनात्‌ संभवः यस्थाः सा, तत्संबुद्धि, बहु० । देवयजनम्‌--देव--यज +- | 
:ल्युट्‌ (अन) । अधिकरण अर्थं में ल्युट्‌ । (१३) स्वजन्मा०--अपने जन्म- | 
“रूपी अनुग्रह से पृथिवी को पवित्र करने वाली । स्वजन्मानुग्रहेण पवित्रिता बसुन्धरा | 
“यया सा, तत्संबुद्धि:, वहु०, (१४) मुनि०--मुनि जनक को आनन्दित करने वाली । | 
:मुनिः जनकः (कर्म ०), तस्य नन्दिनी, संबो०, तत्पु । (१५) पावक०- आलि, | 
"वसिष्ठ और अरुन्धती ने जिसके शील की प्रशंसा की है । पावकश्च वसिष्ठश्च | 
-अरुन्धती च (इन्द्र), ताभिः प्रशस्तं यत्‌ शीलम्‌ (तत्पु०), तेन शालते इति, | 
-संबो०„ उपपद समास । पावक...प्रशस्तशील+-शाल्‌+णिनि (इन्‌)+-डीप्‌। 
ताच्छील्य अर्थं में णिनि। (१६) राममय०--राममय जीवन वाली । राम 
एव राममयमू, स्वार्थं में मयट्‌ (मय), राममयं जीवितं यस्याः सा, संबो ०,बहु०। 

(१७) महारण्य०-महावन में निवास के समय की प्रिय सखी । महारण्ये वासः | 


.तत्र प्रियसखि, तत्पु । (१८) स्तोक०--कम बोलने वाली । स्तोकं वदति 
-इति, स्तोक+-वद्‌+-णिनि+-डीप्‌, संबो०, ताच्छील्य अर्थ में णिनि। (१९) 
-परिणामः--परिणाम, फल । परि+नम्‌+घञ्‌ (ग्र) । (२०) अपुण्या . 

पवित्र, दूषित । न पुण्याः, नन्‌ तत्यु० । (२१) जनोक्तयः--लोगों के वचन । 
००९ नानी, इवः ° सु0 १" क्तथ्य्वंचत विन? संप्रतीरण शिव (रर) 
| 
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. चाथवन्तः--सनाथ, स्वामियुक्त.। नाथः अस्ति येषां ते, नाथ+-मतुप्‌+-प्रश 
बहु० । (२३) : अनाया--अनाथ, असहाय । अविद्यमानः नाथः यस्या: सा. 
बहु० । (२४) विपत्स्यसे--विपत्ति-ग्रस्त होगी । वि+-पद्‌+लुट्‌, म० एक० १ 
(२५) इस इलोक में विरोधाभास अलंकार है । सीता से लोक सनाथ हँ पर वह 
स्वय अनाथ हो रही है । (२६) नूतनः०--नए राजा राम । नूतनः शब्द से 
अभिप्राय है कि राम म नया उत्साह है । वह प्रजा को प्रसन्न करने के लिए कोई 
भी त्याग कर सकते हे । (२७) समाज्ञापयति--आरज्ञा देते हुँ । सम्‌+-ग्रा- 
ज्ञा+णिच्‌+लट्‌ । (२८) एवमेवम्‌-एसा ऐसा । अर्थात्‌ सीता का परित्याग 
करना है । * 
१३८, इमुखः--हा, कथमग्निपरिशुद्धाया गर्भस्थितपवित्र- 
_सन्तानाया देव्या दुर्जनवचनादिदं व्यवसितं देवेन? 
हा, कह अग्गिपरिसुद्धाए गब्भटिठदपवित्तसंताणाए देवीए 
दुज्जणवअणादो एदं ववसिदं देवेण ?] 
: डुमुंख---हाय, अग्नि-परीक्षा से विशुद्ध तथा जिसके गर्भ में पवित्र सन्तान 
ववद्यमान है ऐसी महारानी (सोता) के विषय में (किसी) दुर्जन के कथनमात्र 
. से महाराज ने यह (परित्याग का) कंसे निश्चय कर लिया है? 
१२६, रामः--शान्तं पापम्‌, शान्तं पापम्‌। दुर्जना 
नाम पौरजानपदाः । 


इक्ष्वाकुवंशोऽभिमतः प्रजानां 


जातं च देवाद्‌ वचनीयबीजम्‌ । 
यच्चाद्‌भुतं कमं विशुद्धिकाले 

प्रत्यत कस्तद्यदि इूरवृत्तम्‌ ॥४४॥ 
तद्‌ गच्छ । 
१४०, दुर्मुखः--हा देवि। 

(इति निष्क्रान्तः ।) 


लाला ता हनन 


७७-७०. रिद reasures कालै ction at तद्‌ ह्यतिदूर - Digitized दुर Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
१३९. काले र्‌ ° ( घटित उस पार कौन) ॥ 


* ९६ उत्तररामचरिते | 


अन्वय--इक्ष्वाकुवंशः प्रजानाम्‌ भ्रभिमतः, दैवात्‌ वचनीयबीजं च जातम्‌ ॥ 

'विशुद्धिकाले यच्च अद्भुतं कर्म, तत्‌ यदि दुरवृत्तं, कः प्रत्येतु । * 

राम--पाप क्षान्त हो, पाप शान्त हो । क्या नागरिक और ग्रामीण लोग | 

, डुजेन हे ? उ 

इक्ष्वाकुवंदा प्रजाओं को अभीष्ट है, परन्तु दुर्भाग्य से उसमें निन्दा का. कारण | 

उत्पन्न हो गया है । (सीता की भ्रग्नि-परीक्षा के द्वारा) विशुद्धि के समय में जो 

झद्भुत घटना घटी थी, वह सुदूर स्थान में घटित हुई थी, अतः उस पर कोन विशवास | 

करता है? ।।४४॥ | र ह 
इसलिए जाओ । 


डुर्मुख--हा देवि, 


संस्कृत-व्याख्या 

इकष्वाकुवंशः--इक्षवाकुकुलम्‌, प्रजानां--प्रकृतीनाम्‌, अभिमतः--अभीष्टः ॥ 
दैवात्‌-_दुर्भाग्यात्‌, वचनीयबीजं च--वचनीयस्य निन्दायाः बीजं कारणं च, _ 
जातं--समभवत्‌ । विशुद्धिकाले--सीतायाः अग्निपरीक्षया संशुद्धिसमये, यच्च 
यत्तु, भ्रद्भुतं--विस्मयजनकम्‌, कर्म--कार्यमभूत्‌, अग्नौ प्रविष्टायाः तस्याः 
केशाग्रमपि न दग्धमित्यर्थः, तत्‌ यदि-तत्‌ कर्म तहि, दुरवृत्त--दुरदेश घटितम्‌, 
कः--को नरः, प्रत्येतु--विश्वसितु । न कोऽपि विशवसितीत्यर्थेः । अत्र काव्य- 
लिङ्गमलङकारः । इन्द्रवञ्त्रा वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


( १) अग्ति०--अग्नि-परीक्षा से शुद्ध । अग्नौ परिशुद्धाया, तत० । 

(२) गर्भ०--जिसके गर्भ में पवित्र सन्तान विद्यमान है । गर्भे स्थितः 
पवित्र: सन्तानः यस्याः तस्याः, बहु० । (३) दुर्जेन०--दुर्जनों के कथन से । दुर्जनानां 
वचनात्‌, तत्पु० । (४ ) इदम्‌--यह सीता का परित्यागरूपी कार्य) (५) 
ब्यवसितम्‌--निदचय किया है । वि--अव--सो (सा) "क्त । सा के झा को 

0-0. (ह. यतिस्यति० ७४४० । से। ( 5 ) झान्तं०--पाप शान्त हो, रबा | 
एसी बात न कहाँ । ( ७)  इवबानु०---ईकवॉक-- रोज मी? की जी ह 


(प्रस्थान) उ | 
| 
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 इक्ष्वाकूणां वंशः, तत्पु०। (८) अ्रभिमतः०--प्रजाओं का ग्रभीष्ट है। 


अभिमतः-अभि+मन्‌+क्त । यहाँ पर 'मतिबुद्धि” (३-२-१८८) से 
पूजाथ में वर्तमान अर्थ में क्त । क्तस्य च वर्तमाने (२-३-६७) से वतंमानार्थक क्त 


| प्रत्यय होने से प्रजानाम्‌ में षष्ठी। (९) देवात्‌- दुर्माग्य के कारण । 
| हेत्वर्थं में पंचमी । (१०) वचनीय०--निन्दा का कारण । वचनीयस्य बीजम्‌, 
| तत्पु०। (११) श्रद्भुतं०--अद्भुत घटना, अर्थात्‌ सीता का अग्निपरीक्षा में 
। सर्वथा निर्दोष होकर निकलना । (१२) विशुद्धि०--विशुद्धि के समय, अर्थात्‌ 
। अग्निपरीक्षा के समय । विशुद्धेः काले, तत्पु०। (१३) प्रत्येतु--विश्वास 
। करे । प्रतित इ+लोट्‌ प्र एक०। (१४) दूरबृत्तम-दूर स्थान में घटित 
। घटना । सीता की अग्निपरीक्षा सुदूर स्थान लंका में हुई थी । दूर स्थान पर 


। घटित घटना होने के कारण लोग उस पर विश्वास नहीं कर रहे हूँ । दूरे वृत्तम्‌, 


तत्पु० । (१५) यहाँ पर “विश्वास नहीं कर रहे है! के प्रति दुरवृत्त होना कारण 
होने से काव्यलिग अलंकार है । 
१४१ (क) , रामः--हा कष्टम्‌, अतिबीभत्सकर्मा 
नुशंसोऽस्मि संवृत्तः । 
शेशवात्प्रभृति पोषितां प्रियां 
सौह्दादपृथगाश्यासिमाम्‌ । 
छदाना परिददामि मृत्यवे 
सौनिके ग॒हशकुन्तिकामिव ॥४५॥ 
अन्वय- शैशवात्‌ प्रभृति पोषिताम्‌ सौहृदात्‌ अपृथगाश्याम्‌ इमां प्रियां 
सौनिके गृहशकुन्तिकाम्‌ इव छद्मना मृत्यवे परिददामि । 
राम- हाय, खेद की बात है । में त्यन्त घुणित कार्य करनेवाला घातक 
(कसाई) हो गया हूँ। 
बाल्यकाल से पाली हुई तथा प्रेमःके कारण कभी भी पृथक्‌ न रहने वाली 
इस प्रिया (सोता) को में छल से इसी प्रकार मृत्यु को दे रहा हूँ, जिस प्रकार कोई 
पाठभेद--१४१ (क). का० प्रियैः (प्रिय व्यक्तियों के द्वारा), का०, काले- 
सैनिकः ्वक्रित्ताई)5॥ Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


शद उत्तररामचरिते 


बचपन से घर में पाली हुई तथा कभी पृथक्‌ न रहने .वाली चिड़िया को कसाई / 
को सौंप देता है । ॥४५॥ । 
संस्कृत-व्याख्या । 
_ , दौशवात्‌ प्रभृति--वाल्यकालाद्‌ आरभ्य, पोषितां--पालिताम्‌, सौहृदात्‌ | 
स्नेहात्‌, अपृथगाश्रयाम्‌--सदा सहवासिनीम्‌, इमामू--एताम्‌, प्रियां--स्निणां ` 
सीताम्‌, सौनिके--प्राणिहिसाजीविने, गृह०--निजभवनपालितां चटकामू, | 
इव--यथा, छय़ना--छलेन, मृत्यवे--यमाय, परिददामि--प्रयच्छामि । अत्र : 
` यूर्णोपमाऽलङकारः । रथोद्धता वृत्तम्‌ । | 
टिप्पणी | 
( १) अतिबीभत्स०- अत्यन्त घृणित कार्यं करने वाला, अर्थात्‌ सीताः 
परित्याग रूपी घृणित काम करने वाला । भ्रतिवीभत्सं कर्म यस्य सः, बहु०। | 
चीभत्स--वध्‌--सन्‌--घन्‌, करण में । यहाँ पर मानूवघदानूशान्म्यो० (३-१-६) | 
और वधेक्चित्तविकारे (वा०) से चित्तविकार अर्थ में सन्‌ । ( २) नृशंसः-- | 
हत्यारा, घातक, कूरकर्मा । नुन्‌ शंसति इति, नू+शंसून-अण्‌ । (३) 
झैशबात्‌०--वचपन से लेकर। प्रभृति के कारण शैशवात्‌ में पंचमी । (४) 
सोहृदात्‌-प्रेम के कारण शोभनं हृदयं यस्य सः--सुहूदयः, सुहृदयस्य भावः 
सौहृदम्‌ । सुहृदय+्रण्‌ । हायनान्तयुवादिम्योऽण्‌ ( ५-१-१३० ) से अणु, 
हृदयस्य हल्लेख० (६-३-५०) से हृदय को हृद्‌ और तङ्तेष्वचामादेः (७-२-११७) 
से प्रथम स्वर उ को औ । सुहृद्‌ शब्द से अणू होने पर हृद्भगसिन्ध्वन्ते 
(७-३-१६) से दोनों पदों को वृद्धि होने पर सौहाद रूप बनता है। संस्कृत में 
सौहृद और सौहादं दोनों शब्द प्रचलित हैं। ( ५ ) अ्रपूषगा०--पृथक्‌ | 
रहने वाली । अपृथक्‌ भ्राश्रय: यस्याः ताम्‌, बहु० । ( ६ ) छद्मना- छन से। 
सीता को स्पष्ट रूप से न बता कर। (७) सौनिके--कसाई को । सुता 
वधस्थानं, तेन' दीव्यति व्यवहरति इति सौनिकः । सूना-ठक्‌ (इक) । तेत 
दीव्यति० (४-४-२) से ठक्‌ । यहाँ पर परिददामि क्रिया के कारंण सौतिका 
चतुर्थी होनी चाहिए । इसको व्याकरण-संबन्धी त्रुटि समझनी चाहिए । यहाँ 
पर चतुर्थो के अर्थ में सप्तमी है। ( ८) गृह०--घर में पाली हुई चिडिया 


-जहपकुरतिका थवादि होने पे. 
CC-0. «कै, यु गुदालिता -शुकन्तिका-ाहुशकन्तिका । “शाकपार्थिवादि ।6029 | 


कडे, 
< 333 
नड | 


प्रयमोञ्ड्ध; - ९९ 
मध्यमपदलोपी समास । शकुन्तिका--बेचारी चिडिया । शकुन्त एव शकुन्तिका, 
दाकुन्त--क--टाप्‌ । अनुकम्पायाम्‌ (५-३-७६) से अनुकम्पा अर्थ में कन्‌ (क) । 
( ९ ) यहाँ पर सीता की गृह-शकुन्तिका से उपमा होने से उपमा अलंकार है । 
उपमान आदि चारों अंग होने से पूर्णोपमा है । 
' १४१ (ख) तत्किमस्पश्यः पातकी देवीं दूषयामि । 
(इति सीतायाः शिरः समुन्तमय्य बाहुमाकृष्य) : 
ग्पुर्वकर्सचण्डालमयि मुरधे ! विमुञ्च साम । 
श्रितासि चन्दनभ्यान्त्या दुविपाकं विषद्रुमम्‌ ।।४६॥। 
(उत्थाय) हुन्त हन्त, सम्प्रति विपर्यस्तो जीवलोकः 
अद्यावसितं जीवितप्रयोजनं रामस्य । शून्यमधुना जोर्णारण्यं 
जगत्‌ । असारः संसारः । काष्ठप्रायं शरीरम्‌ । अ्रशरणोऽस्मि। 


कि करोसि? का गतिः? श्रथवा-- 
दुःखसवंदनायब रामे चेतन्यमाहितम्‌। 


सर्मोपघातिभिः प्राणेवंप्त्रकीलायितं हृदि ॥४७॥ ` 


अन्वय--्यि मुग्धे, अपूर्वकर्मचण्डालं मां विमुञ्च । चन्दनञ्चान्त्या 
दुविपाकं विषद्रुमं श्रिता असि ।।४६॥। 


दुःखसंवेदनाय एव रामे चैतन्यम्‌ आहितम्‌ । मर्मोपघातिभिः प्राणैः हृदि 
वप्त्रकीलायितम्‌ ।।४७।। 


(ख) राम--तो अस्पृश्य पापी मे देवी को (अपने स्पर्श से) क्यों दुषित 


- फरू। (यह कहकर सीता के सिर को उठाकर अपना हाथ खींच कर) 


“ है भोली सीता, तुम साधारण कार्य के कारण चाण्डाल मुझको छोड़ दो ॥ 
तुमने चन्दन के भ्रम से डुःखदायी विष के वृक्ष का आभ्य लिया है ॥४६॥ 


पाठभेद---१४१ (ख). नि० आगतम्‌ (आया है) 


॥ 
(७-७०, Kashmir Treasures [) नि at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१०० उत्तररामचरिते 


(उठकर) हाय! अब यह संसार उलट-पलट हो गया है । आज राम के जीवन ' 
की आवश्यकता समाप्त हो गई है। ब संसार जीणं वन के तुल्य सुना हो गया है। | 
संसार असार हो गया है । शरीर काष्ठवत्‌ हो गया है । में (अब) असहाय हूं । | 
क्या करू ? कहाँ जाऊं? भ्रथवा-- 

दुःख भोगने के लिए ही राम में चेतनता रक्खी गई है । ममं-स्थलों पर | 
प्रहार करने वाले प्राणों ने हृदय में वस्त्र की कील के तुल्य कार्य किया हे ॥४७ | 

संस्कृत-व्याख्या | 

श्रयि मुग्धे--हे सरलस्वभावे, अपूवे ०--अपूर्वेण सीतापरित्यागरूपविलक्षणेण | 
कमणा कार्येण चाण्डालं महापतितम्‌, मां--रामम्‌, विमुञच--परित्यज । चन्दनः | 
श्रान्त्या--श्रीखण्डवृक्षस्य श्रमेण, दुविपाक--दुष्परिणामम्‌, विषद्रुमं-विषस्य _ 
वृक्षम्‌, श्रिता ग्रसि--गृहीतवती वतसे । ग्रत्र निदर्शना काव्यलिङ्गं चालंकारौ | 
इलोको वृत्तम्‌ । 

दुःखसंवेदनाय एव--कष्टभोगार्थम्‌ एव, रामे-मयि दाशरथौ, 
चैतन्यं--चेतनता, झआहितम्‌ू--अपितं वतंते । मर्मोप०--हृदयादिममंस्थल- 
प्रहारक:, प्राणैः-अ्सुभिः, हृदि--हृदये, व््रकीलायितं-वप्त्रनिमितशङ्भवत्‌ 
आचरितम्‌ । अत्रोपमाऽलंकारः । शलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १) श्रस्पृश्यः-न छने योग्य । न स्पृश्यः, नन्‌ तत्पुरुष । स्पृश्यः-- | 
स्पृशू--क्यप्‌ (य), ऋदुपधाच्चा० (३-१-११०) से क्यप्‌ । (२) पातकी 
पापी । पातकम्‌ अस्य अस्ति इति, पातक- इन्‌, मत्व्थं में इनि । (३ ) दूषः 
-याभि-दूषित करूँ । दुष्‌+णिच्‌+लट्‌। उ को ऊ। (४ ) समुन्नमय्य-- 
उठाकर । उत्‌+-नम्‌+णिच्‌+-ल्यप्‌ । मितां ह्वस्वः (६-४-९२) से हस्व । (१) 
झपुवं ०--असाधारण कार्यं के कारण चाण्डाल । अपूर्वकर्मणा चाण्डालः, तत्पु । 
राम जन्म से चाण्डाल नहीं हे, परन्तु घृणित कार्य के कारण चाण्डाल है । वे ज्म” 
चाण्डाल न होकर कमं-चाण्डाल हैं । उन्होंने सीता के साथ विश्वास-घात' 
किया है । (६) विमुञ्च-छोड़ दो । वि+मुच्‌+-लोट्‌ म० एक० । (७) चन्दन०- 

०° (चन्दन की अमि ती तिस आर्त्या, तत्पु | आहि अर-क्तिने (४) 


र प्रथमोऽङ्कः १ ० १ 


डुविपाकम्‌--दुःखदायी, दुःखद परिणाम वाले । दुष्टः विपाकः यस्य तमू, 
बहु० । विपाक--विञ-पच्‌+-घम्‌ । ( ९) विषदरुममु--विष के वृक्ष को। 
राम का अभिप्राय है कि मैं विष का वृक्ष हूँ । तुमने मुझे भ्रम से चन्दन समझकर 
अपनाया है । अतः तुम्हें यह दुःख मिल रहा है । (१०) चन्दन के भ्रम से विष- 
द्रुम का आश्रय लेना असंभव है, अतः यहाँ पर असंभवद्वस्तुसंवन्धरूपी निदर्शना 
है। विमुञ्च के प्रति उत्तराद्धे कारण है, अतः काव्यलिग अलंकार दै । 
(११) विपयंस्तः--उलट गया है । सीता के विषय में लोकापवाद के कारण 
आब राम के लिए संसार सुखमय न होकर दुःखमय हो गया है । वि+परि+-अस-- 
क्त । (१२) जीवलोकः- संसार । जीवानां लोकः, तत्पु० । (१३) अब- | 
सितम्‌--समाप्त हो गया है । श्रव+सो (सा)क्त ।ग्रा को इ। 
(१४) जीवित०--जीवन की उपयोगिता । जीवितस्य प्रयोजनम्‌, तत्यु० । 
(१५) जौर्णा०--पुराने वन के तुल्य । जीण च तत्‌ अरण्यम्‌, कर्मवा० । 
(१६) असारः संसार:--संसार निःसार हो गया है । असार:---भ्रविद्यमान: सारः 
यस्मिन्‌ सः, वहु० । संसारः--संसरति इति, संसरन्ति अस्मिन्‌ इति वा, सम्‌+- 
सृ+घञ्‌ । (१७) काष्ठ०--काष्ठ के तुल्य । काष्ठेन प्रायं तुल्यम्‌ तत्यु० । 
(१८) अशरणः--श्रसहाय । अविद्यमानं शरणं यस्य सः, बहु ॥ 
(१९) इुःख०--दुःख का अनुभव करने के लिए ही । दुःखस्य संवेदनाय, तत्पु० । 
संवेदनम्‌--सम्‌+-विद्‌+ल्युट्‌ । (२०) चैतन्यम्‌--चेतनता । चेतनस्य भावः, 
चेतन+-ष्यम्‌ । (२१) ग्राहितम्‌--रक्खी है । आ+-घा+- क्त । घा को हि) 
(२२) मर्मो०--ममंस्थलों को चोट पहुँचाने वाले । मर्माणि उपध्नन्ति इति 
मर्मोपघातिनः, तैः, उपपद समास । उपघातिन्‌--उप+हन्‌+णिनि, ताच्छील्य 
अर्थं में णिनि। (२३) वच्च०--वज्ञ की कील के तुल्य आचरण किया है। 
वज्जकीलवद्‌ आचरितम्‌, वस्जकील-? क्यङ (य) क्त । यहाँ पर कर्तुः क्यड० 
(३-१-११) से क्यङ प्रत्यय करके वञ्जकीलाय नामधातु वन जाता है, उससे 
क्त । (२४) वस्त्रकीलायितम्‌ के द्वारा उपमा अलंकार है । इस इलोक में राम 
के हादिक दुःख की सुन्दर अभिव्यक्ति हुई है । 


१४१ (ग) हा अस्ब झरुन्धति, भगवन्तो वसिष्ठ- 
विश्वामित्रो *गवन पावक. हा देवि भूतन्नानि, हा तात जनक, Kosha 


१०२ ` उत्तररामचरिते । 


हा मातः, हा प्रियसख महाराज सुग्रीव, सौम्य हनूमन्‌ 
सहोपकारिन्‌ लङकाधिपते विभीषण, हा सखि त्रिजरे 
परिमुषिताः स्थ परिभूताः स्थ रामहतकेन । अथवा को 
नास तेषामहमिदानीमाहबाने ? 

ते हि मन्ये महात्मानः कृतघ्नेन इुरात्मना। 


सया गृहीतनामानः स्पृश्यन्त इव पाप्मना ॥४८॥ 


अन्वय- हि कृतघ्नेन दुरात्मना मया गृहीतनामानः ते महात्मानः पाप्मना | 
स्पृश्यन्ते इव, (इति) मन्ये । | 


(य) राम--हा माता ग्ररुन्धती ! हा भगवान्‌ वसिष्ठ और विद्वामित्र | 
हा अग्निदेव ! हा देवी पृथिवी ! हा तात जनक ! हा माता ! हा प्रियसित्र 
सुग्रीव ! हा सोम्य हनुमान्‌ ! हा सहापरोपकारी लंका-पति विभीषण ! हा | 
सखी त्रिजटा ! श्राप सब लोग पापी राम के द्वारा वंचित और तिरस्कृत किए 
गए हे । अथवा शब उनको बुलाने का मुझे क्या अधिकार है ? 

क्योंकि कृतघ्न श्रौर पापी मेरे द्वारा नाम लिए जाने पर चे पवित्रात्मा पाप. 
से छ्‌ से जाते हैं, ऐसा में मानता हूँ ४८ 

संस्कृत-व्याख्या 

हि--यतोहि, कृतध्नेन--अ्रकृतज्ञन, दुरात्मना--पापिना, मया--रामेण, 
गृहीतनामान:---उच्चारितनामधेया:, ते-पूर्वोक्ता:, महात्मानः--पवित्रात्मानः 
पाप्मना--पापेन, स्पृश्यन्ते इव--स्पृष्टा इव भवन्ति, इति--एवम्‌, मन्ये- श्हम्‌ 
उत््रेक्षे । श्रत्रोत्परेक्षालंकारः । इलोको वृत्तम्‌ । | 

टिप्पणी | 

(१) अरन्धति- हे अरुन्ती। राम ने यहाँ पर अपने सभी शुभचिन्तरको | 

. का स्मरण किया है और कहा है कि उसने सीता-परित्याग के द्वारा सभी शुभ 
चिन्तकों का विश्वासघात किया है । वसिष्ठ की पत्नी अरुन्धती ने सीता के सतील 

का समर्थन किया था । ( २) वतिष्ठ०--वसिष्ठ और विश्वामित्र । दोनों 

` राम के कुल-गुरु हैँ । वसिष्ठश्च विशवामित्रश्‍च, इन्द्र । (३) पावक--अ्णिं | | 

` अग्ति में अग्नि-परीक्षा हुई थी । (४) भूतधान्नि-पृथिवी । प्राणियों को 

CC-O. Ka व्करतेल्वालीय०भूतधानी<-भूत+-था५ शुं(:छीप्‌ वरव्सीता पृथ्वी “पुत्री 


क, 
> 


प्रयमोन्डु: ` १०३ 


है । (५ ) प्रियलख--प्रिय मित्र । प्रियः चासौ सला--प्रियसखः, कर्मंघा० । 
प्रिय--सखि--टच्‌ (ग्र) । राजाहः० (५-४-९१) से समासान्त टच्‌ प्रत्यय । 
( ६) महाराज- महाराज । महान्‌ चासौ राजा-मह्ाराजः, क्मंघा० । 
महत्‌+राजन्‌+-टच्‌ (अ) । राजाहः० (५-४-९१) से समासान्त टच्‌ प्रत्यय । 
(७) महोपकारिन्‌-महान्‌ उपकार करने वाले । महत्‌+उप+-क्ृ+णिनि, 
ताच्छील्य अर्थ में णिनि। ( ८ ) 'त्रिजटे--सखी त्रिजटा । रावण ने सीता 
को अशोक वाटिका में रखा था । त्रिजटा राक्षसी उसकी सेवा के लिए खखी 
गई थी । वह सात्त्विक प्रकृति की और दयाशील थी । उसने सीता का बहुत 
उपकार किया था । विशेष विवरण के लिए देखो--रामायण ग्ररण्यकांड सगं 
२७। (६ ) परिमुषिताः०--तुम वंचित किए गए हो । राम ने तुम्हें धोखा 
दिया है । परिमुषित-परि+मुष्‌+क्त । (१०) परिभूता:--तिरस्कृत । 
राम ने तुम्हारा तिरस्कार किया है। परिभूत--परि+-भू+-क्त । (११) 
रामहतकेन--पापी राम के द्वारा । रामइचासौ हतकः रामहतकः तेन, कमंघा० । 
(१२) को नाम०--उन्हें पुकारने वाला मैं कोन हूं, अर्थात्‌ उन्हें पुकारने के योग्य 
में नहीं रह गया हूं । (१३) कृतघ्नेन--कतघ्न के द्वारा । 'कृतष्नः-ङ्तं 
इन्ति इति । कृत+हन्‌+क (ग्र) । कृतघ्नता का कोई प्रायश्चित नहीं है । 
ब्रह्मघ्ने च सुरापे च, चौरे च गुरुतल्पगे । निष्कृतिविहिता सद्भिः, कृतघ्ने नास्ति 
निष्कृतिः ।. (१४) इुरात्मना-दुष्टात्मा के द्वारा । दुष्टः आत्मा यस्य तेन, 
बहु०। (१५) गृहीत०--नाम लिए जाने पर । गृहीतानि नामानि येषां ते, 
बहु० । गृहीत--ग्रह्‌+-क्त । (१६) स्पृश्यन्ते ०--मानों छए जाते हैं । स्मृशूतः 
लट्‌, कर्मवाच्य प्रयोग । (१७) यहाँ पर मन्ये के द्वारा उत्प्रेक्षा अलंकार है। 

१४१ (घ), योऽहम्‌ 

विस्रस्भादुरसि निपत्य जातनिद्रा- ' 

मुन्सुच्य प्रियगृहिणीं गृहस्य लक्ष्मीम्‌ । 
ग्रातङ्कर्फुरितकठोरगभंगुर्वी 
ऋव्याद्भ्यो बलिमिव दारुणः क्षिपासि ॥४९॥ 


पाठभेद--१४१ (घ). का०, काले-लब्धनिद्राम्‌ (जिसको नींद झा गई है), 
००का <?कासे=ोमाम०(शोसास्वरूप)े कामपे” सिंग दु विदेग्री) १/2०१ ०ऽha 


उन्मुच्य--छोड ( 
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. (सीतायाः पादौ शिरसि कृत्वा) श्रयं पश्चिमस्ते रार्माशरसा 
पादपङ्कूजस्पशं 


(इति रोदिति।) | 


अन्वय--विस्रम्भात्‌ उरसि निपत्य जातनिद्राम्‌, ातङ्कस्फुरितकठोरणं 
ुर्वीम्‌, गुहस्य लक्ष्मीं प्रियगृहिणीम्‌ उन्मुच्य दारुणः क्व्याद्‌भ्य बलिम्‌ इव क्षिपामि । 

राम--जो में-- | 

विश्वास के कारण मेरे वक्षःस्थल पर लेट कर सोई हुई, उद्वेग के कारण 
कम्पित पुणंगभं के भार से युक्त, गृह की लक्ष्मी, प्रियगुहिणी सीता का परित्याग | 
करके निर्दय में उसे राक्षसों को बलि के तुल्य दे रहा हूँ ॥४९॥ 


(सीता के चरणों को सिर पर रखकर) राम के सिर के साथ यह तुम्हारे चरण- 
कमलों का अनि तम स्पशं है । 


(यह कहकर रोते हे ।) 
संस्कृत-व्याख्या 


विस्तम्भात्‌-विश्वासात्‌, उरसि-मम वक्षःस्थले, निपत्य--पतित्वा, 
जातनिद्रां-निद्रया वशीभूताम्‌, आतङ्क०--आतङ्केन उद्वेगेन स्मुरितः 
प्रकम्पितः कठोरः पूर्णः गर्भः भ्रूण: तेन गुर्वी भारवतीम्‌, गृहस्य--मम गेहस्य, 
लक्ष्मीं--श्रियम्‌, प्रियगृहिणीं-प्रियां पत्नीम्‌, उन्मुच्य--परित्यज्य, दारुणः 
नि्देयोऽहम्‌, कव्याद्म्यः--राक्षसेभ्यः, बलिमिव--भोज्यवस्तुवत्‌, क्षिपामि 
प्रयच्छामि । ्रत्रोपमाऽलङकारः । प्रहषिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 

( १ ) वित्रम्भात्‌--विदववास के कारण । हेतु भ्र्थ में पंचमी । विस्रम्भ-- | 
विञ+-स्रम्भ्‌+घञ्‌ । (२) निपत्य--लेटकर । नि+-पत्‌+ल्यप्‌ । (३) | 
जातनिद्रामू--जिसको नींद ग्रा गई है । जाता निद्रा यस्याः ताम्‌, बहु० । (४). 
कर, परित्याग करके । उत--मच--ल्यप { 
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गृह-लक्ष्मी सौता घर की लक्ष्मी है । (६) भातद्भु०--प्राशंका से फड़कते 
हुए पूर्ण गभं के भारवाली । आतडकेन स्फुरितः (तत्पु०) कठोरः यः गर्म: 
(कर्मंधा० ), तेन गूर्वीम्‌, तत्पु०। आतडक---प्रा--तद्धु--घन्‌ । गर्वी--गरु-- 
ङीप्‌ । वोतो गुण» ( ४-१-४४ ) से डीप्‌। (७ ) जव्यादुभ्यः--- 
राक्षसों को । क्रव्यातु--कच्चा मांस खाने वाला । कव्यम्‌ ग्रत्ति इति क्य 
अव्‌+विद्‌ (०) । कव्ये च (३-२-६९) से विट्‌ प्रत्यय । बिट्‌ तपय का कुछ 
भी शेष नहीं रहता है। (८) ऋव्याद्भ्यः बलिमिव के द्वारा उपमा अलंकार 
है। ( ६ ) शिरसि०-सिर पर रखकर । यह मुहावरा है। (१०) पड्चिमः- 
अन्तिम । पश्चाद्‌ भवः, पश्चाद्‌+- डिमच्‌ (इम) । आद्‌ का लोप । अग्रादि- 
पश्चाद्‌ डिमच्‌ (वा०) से डिमच्‌ । (११) राम०--राम के सिर से । रामस्य 
शिरसा, तत्यु ० । सीता के प्रति किए गए अनुचित कार्य की क्षमा माँगने के लिए 
ने सीता के पैरों को शिरोधाय किया है। (१२) पाद०--चरणकमलों 
साथ स्पश । पादपडूजयो: स्पर््:, तत्पु० । उ कर्मणि (२-३- 
से रामशिरसा में तृतीया है । क ४ 
(नेपथ्ये) 
१४२, अन्नह्मण्यमन्रह्मण्यम्‌ । 
( नेपथ्य में ) 
ब्राह्मणों के लिए ग्रन्थ है ! ब्राह्मणों के लिए अनर्थ है! 
१४३, रामः--ज्ञायतां भोः, किमेतत्‌ ? 
राम--अरे, पता लगाझो, यह क्या बात है? 


(पुनरनंपथ्ये) 
१४४, ऋषीणामुग्रतपसां यमुनातीरवासिनाम्‌ । 
लवणत्रासितः स्तोमस्त्रातारं त्वामुपस्थितः ॥५०॥ 
अन्वय--यमुनातीरवासिनाम्‌ उग्रतपसाम्‌ ऋषीणां स्तोमः लवणत्रासितः 


(सन्‌) त्रातारं त्वाम्‌ उपस्थितः। 
—्् 5 
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( फिर नेपथ्य में ) 
यमुना के तट पर रहने वाले, उग्र तपस्या करने वाले ऋषियों का समूह, | 
लवणनामक राक्षस से भयभीत होकर, रक्षा करने वाले आपके पास झाया है ॥५०॥ . 
संस्कृत-व्याख्या | 
यमुना०--कालिन्दीतटनिवासिनाम्‌, उग्रतपसां--घोरतपश्चारिणाम्‌, | 
ऋषीणां--मुनीनाम्‌, स्तोमः--समूहः, लवण०--लवणासुरेण भयं प्रापितः 
सन्‌, त्रातारं--रक्षकम्‌, त्वां--भवन्तं रामम्‌, उपस्थितः-संप्राप्तोऽस्ति। | 
इलोको वृत्तम्‌ । | 
टिप्पणी | 
(१ ) अनब्रह्मण्यम्‌०--न्राह्मणों के लिए अनर्थकारी घटना हो गई है। : 
न ब्रह्मण्यम्‌, नम्‌ तत्पु० । ब्रह्मण्यम्‌--ब्रह्मणे हितम्‌, ब्रह्मन्‌+ यत्‌ (य)। | 
इससे ज्ञात होता है कि उस समय ब्राह्मणों का विशेष आदर था और उनके हितों | 
का विशेष ध्यान रक्खा जाता था । (२) नेषथ्ये--नेपथ्य में । प्रसाधन-गृह 
` को नेपथ्य कहते हैं । यह नेपथ्य से कही हुई बात है । ( ३ ) उम्र ०--उम्र तपस्या 
करने वाले । उग्रं तपः येषां तेषाम्‌, बहु० । ( ४ ) यमुना०--यमुना के किनारे 
रहने वाले । यमुनायाः तीरे वसन्ति इति, तेषाम्‌ । यमुनातीर+वस्‌+णिनि। 
ताच्छील्य अर्थ में णिनि। (५) लबण०--लवण राक्षस से डराया हुआ । 
लवणेन त्रासितः, तत्पु० । त्रासितः--त्रस्‌+णिच्‌+-क्त। (६) स्तोमः 
समूह्‌ । (७) त्रातारम्‌--रक्षक तुम्हारे पास । त्राता-त्रै (त्रा)+-तुच्‌ । | 
( ८) उपस्थित:--भाया है। उप+-स्था+क्त। उप+-स्था सकर्मक है । 
१४५, रासः--कथसध्चापि राक्षसत्रासः ? तद्यावदस्य 
` दुरात्मनो माधुरस्य कुस्भीनसीकुमारस्योन्मूलनाय शत्रुघ्नं 
प्रेषयामि । (परिक्रम्य पुननिवृत्य) हा देवि, कथमेवंविधा 
गमिष्यसि ? भगवति वसुन्धरे, सुश्लाघ्यां दुहितरमवेक्षस्व 
जानकीम्‌ । , 
जनकानां रघूणां च यत्कृत्स्नं गोत्रसङ्गलस्‌ । 
यां देवयजने पुण्ये पुण्यशीलामजीजनः ॥॥५१॥ 
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अन्वय--यत्‌ जनकानां रघूणां च कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌, पुण्यशीला यां पुष्ये 
देवयजने (त्वम्‌) अजीजनः । 

राम-<क्या आज भी राक्षसों का भय है? झच्छा, कुम्भीनसी के पुत्र इस: 
दुरात्मा मधुरा (मयुरा)-पति लवण को नष्ट करने के लिए शत्रुघ्न को भेजताः 
हूँ ।(घूम कर और फिर लौटकर) हाय देवी, ऐसी झवस्था में तुम कैसे जाओगी ? 
भगवती पुथिवो, तुम झपनी प्रशंसनीय पुत्री जानकी की देखभाल करना । 

जो (जानकी) जनकवंशियों और रघुवंझियों के लिए समस्त वंदा की संगल- 
स्वरूप है और पवित्र स्वभाव वालो जिस (सीता) को शुभ यज्ञभूमि में (तुमने), 
जन्म दिया है (उसको रक्षा करना) ॥५१॥ 


(यह कह कर रोते हुए प्रस्थान) 


संस्कृत-च्याख्या 
यत्‌--यत जानकीरूपं वस्तु, जनकानां--जनकवंशजानाम्‌, रघूणां च 
रघुवंशजानां च, कृत्स्नं--समग्रम्‌, गोत्र ०--गोत्रयो: वंशयोः मङगलं कल्याण-- 
स्वरूपम्‌ । पुण्यशीलां-भवित्रस्वभावाम्‌, यां--जानकीम्‌, पुण्ये-शुभे, 
देवयजने-यज्ञभूमौ, त्वम्‌, ्जीजनः--उत्पादितवती, तां जानकीम्‌ अवेक्षस्व ॥ 
अत्र रूपकमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 


(१) राक्षस०--राक्षसों का भय । राक्षसेम्यः त्रासः, तत्पु० । त्रासः 
त्रस्‌+घञ्‌ । ( २). माधुरस्य-मथुरा के स्वामी । मधुरा निवासः अस्य 
माधुर: । मधुरा+-अ्नण्‌, सोऽस्य निवासः (४-३-५९) से अण्‌ । लवण राक्षस 
मधुरा (मथुरा) का राजा था । इसकी माता का नाम कुम्भीनसी था और पिता 
का नाम मधु । इसके पिता के नाम पर ही मधुरा (मथुरा) और मधुवन नाम 
मथुरा का पड़ा था । कुम्भीनसी रावण की बहिन थी। लवण राक्षस को राजधानी 
मथुरा थी । शत्रुघ्न ने इस लवण राक्षस को मारकर यमुना के किनारे अपना 
राज्य स्थापित किया था । विशेष विवरण के लिए देखो--रामायण उत्तरकाण्डः 


सगे ६१ से ७०। (३) कुम्भीनसी०--कुम्भीनसी के पुत्र कुम्भीनस्याः 
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(२-३-१५) से तुमुन्‌ के अर्थ में चतुर्थी । ( ५ ) प्रेषणासि--अभी भेजता हैँ। | 

'यहाँ पर यावत्पुरा० (३-३-४) से यावत्‌ के कःरण लट्‌ लकार। प्र+इष्‌+- 
'णिच्‌+-लट्‌ उ० एक०। ( ६) सुझ्लाध्याम्‌-प्रशंसनीय । सुइलाघाम्‌ अहेति 
इति, सुइलाघा+यत्‌ (य)+-टाप्‌ द्वि० । ( ७ ) अवेक्षस्व--देखभाल करना । 
'अव--ईक्षू--लोट्‌ म० एक० । ( ८ ) जनकानास्‌--जनकवंशियों का । (९) 
रदूणाम्‌--रघुवंशियों का । (१०) गोत्र ०--कुल के लिए कल्याणस्वरूप। | 
गोत्रस्य मङ्गलम्‌, तत्पु० । जो दोनों कुलों का कल्याण करने वाली है । (११ ) 9] 
'देनयजने--यज्ञभूमि में । देवाः इज्यन्ते यत्र तस्मिन्‌, देव+-यज्‌+-ल्युट्‌। | 
अधिकरण अर्थ में ल्युट्‌ । (१२) अजीजनः उत्पन्न किया । जन्‌-णिच्‌ 
"लुङ म० एक० । (१३) सीता पर गोत्रमङ्गल होने का आरोप होने से रूपक 
अलंकार है । 


१४६, सीता--हा सौम्य ग्रार्यपुत्र, कुत्रासि? (इति 
| 
| 
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सहसोत्थाय) हा धिक्‌, हा धिक्‌, दुःस्वप्तरणरणकविप्रलब्धा 
आर्यपुत्रशून्यमिवात्मानं पश्यामि । (विलोक्य) हा धिक्‌ 
हा धिक्‌, एकाकिनं प्रसुप्तां मामुज्ित्वा कुत्र गतो नाथः ? 
भवतु, तस्मे कोपिष्यामि यदि तं प्रेक्षमाणा आत्मनः प्रभवि- 
ष्यामि । कोऽत्र परिजनः ? [हा सोम्ह अज्जउत्त, कहि सि? 
(इति सहसोत्थाय) हड्डी ह्वी, दुस्सिविण रणरणअविप्पलद्धा 
“अज्जउत्तसुण्णं विव अत्ताणं पेक्खामि । (विलोक्य) हद्धी 
हद्धी, एआइणिं पसुत्तं मं उज्सिअ कहि गदो णाहो ? 
होढु, से कुपिस्सं जइ तं पेक्खंती अत्तणो पहविस्सं, को एत्य 
'परिअणो ?] 
` सीता--हा सौम्य आर्यपुत्र, प कहाँ हैं? (यह कहती हुई सहसा उठकर) 
हा धिक्कार है, हा धिक्कार है, दुःस्वप्न में (विरह-जन्य) उत्कण्ठा से वंचित 
होकर सें अपने भ्रापको आर्यपुत्र से वियुक्त सी अनुभव कर रही हूँ । (देखकर) 


०० ललिव दै. निहार हे सुझनमकेली-मओली जुई| छोडकळ सामी, कहां (वे | 


IRE RR ७ ऋ छाए तिता सात 
RT AR 


प्रथमोऽङ्कः १०९ 
गए ? अच्छा, यदि उन्हें देखकर अपने आपको वश में रख सकी तो उन पर कोष 
करूंगी । यहाँ पर कौन सेवक है ? 

(प्रविश्य) 

१४७, दुमुख:--देवि, कुमारलक्ष्मणो विज्ञापयति 
'सज्जो रथः। तदारोहतु देवी’ इति । [देवि, कुमारलक्खणोः 
विण्णवेदि--'सज्जो रहो । तं आरुहदु देवी” त्ति ।] 

( प्रविष्ट होकर ) 
दुमुंख--देवी, कुमार लक्ष्मण निवेदन करते हैं कि--रथ तैयार है। ग्राफ 
उस पर चढ़िए। 

१४८, सोता--इयमारूढास्मि । (उत्याय परिक्रम्य) 
स्फुरति मे गर्भभारः। शनेगंच्छामः । [इअं आरूढम्हि । 
(उत्थाय परिक्रम्य) फुरइ मे गन्भभारो । सणिअं गच्छम्ह ।] 

सीता--में अभी चढ़ती हु । (उठकर और थोड़ा घूमकर ) मेरा गर्भ का भार 
(गर्भस्थ शिशु) फड़क रहा है। धीरे-धीरे चलते हें । 
१४९, दुर्मुख:--इत इतो देवी । [इदो इदो देवी।] 
इुमुख--आप इधर से चलिए, इधर से । 2 

१५०, सीता--नमो रघुकुल देवताभ्यः । [णमो रहुउल- 
देवदाणं] । 

(इति निष्क्रान्ताः सर्व) 

इति महाकविश्रीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
चित्रदर्शनो नाम प्रथमोऽझकः ।।१॥। 

सीता--रघुकुल के देवताओं को नमस्कार है। 
( सबका प्रस्थान ) 
सहाकवि श्री भवभूति-विरचित उत्तररामचरित सें चित्रदशेन नामक प्रथसः 
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हुदा 


७१० उत्तररामचरिते 


टिप्पणी $ 

( १) दुःस्वप्न०--दुःस्वप्न में वियोग-जन्य उत्कण्ठा से वंचित होकर। 
दुःस्वप्ने रणरणकः (तत्पु०), तेन विप्रलब्धा, तत्यु० । रणरणक--उत्कण्ठा | 
विप्रलब्धा--ठगी गई । वि+प्र+लम्‌+क्त+टाप्‌ । (२) ओआयेंपुन्न०-- 
राम से रहित । आयेपुत्रेण शून्यम्‌, तत्पु० । (३) एकाकिनोम्‌--अकेली 
असहाय । एकाकिन्‌--डीप्‌ । (४) प्रसुप्ताम्‌--सोई हुई । प्रसुप्ता--प्र- 
स्वप्‌+-क्त+टाप । (५) उज्झित्वा--छोडकर । उज्झ्‌।क्त्वा । (६) तस्मे०-- 
उन पर क्रोध करूंगी । क्रुधदुहेष्या० (१-४-३७) से चतुर्थी ।( ७ ) प्रेक्षमाणा-- 
` देखती हुई, अर्थात्‌ देखकर । प्र+ईक्षू+शानचु+ठाप्‌ । (८ ) झात्मचः-- | 
यदि अपने आपको संभाल सकी तो । यहाँ पर अधीगर्थदयेशां० (२-३-५२) . 
से षष्ठी। ( &) विज्ञापयति--निवेदन करते हैं। वि+-ज्ञा+णिच्‌+लट्‌। । 
{णच्‌ होने पर वीच में पू का आगम । (१०) आख्ढा०--अभी चढ़ती हूं । 
आरूढ--आ-+-रुह +-क्त+टाप्‌ । (११) उत्याय--उठकर । उद्‌+-स्था+-ल्यप । 
(१२) परिक्रम्य--चारों ओर घूमकर । परि+-क्रम्‌+ल्यप्‌ । (१३) स्फुरति 
"फडक रहा है। (१४) गर्भभार:--गर्भ का भार । गर्भस्य भारः, तत्पु० । 
(१५) रघुकूल०--रघुकुल के देवताश्रों को नमस्कार है । नमः के कारण 
चतुर्थी, नमःस्वस्ति० (२-३-१६) से । (१६) निष्क्रान्ताः--सवका प्रस्थान | 
'निष्क्ान्त--निस्‌+क्रम्‌+क्त । (१७) चित्रदर्शतः--इस अंक में चित्रवीथि 
“का दर्शन मुख्य घटना है भौर उस पर ही इस अंक की कथा भ्रवलम्बित है, अतः | 
इस अंक का नाम “चित्रदर्शन! है । (१८) अद्भु--अंक का लक्षण है--(क) | 
्त्यक्षनेतुचरितो रसभावसमुञ्ज्वलः । नानाविधानसंयुक्तो नातिप्रचुरपद्यवान्‌॥ | 

-अन्तनिष्कान्तनिखिलपात्रोऽङ्क इति कीतितः ॥ (सा० दर्पण ६-१२,१४, ` 

१६) । (ख) एकाहाचरितैकार्थमित्यमासन्ननायकम्‌ ॥ पात्रैस्त्रिचतुरैरदू 

'तेषामन्तेऽस्य निर्गम: ॥ (दशरूपक ३-३६,३७) । (ग) यत्रार्थस्य समाप्तियंत्र 
च बीजस्य भवति संहारः । किञ्िदवलग्नबिन्दुः सोऽङ्क इति सदाऽवगन्तव्यः । 


(नाट्यशास्त्र) । 
इत्युत्तररामचरितस्याचार्यकपिलदेवद्विवेदिकृतायां भारती व्याख्यायां | | 
अथमोऽङ्क : समाप्तः 4) ऱ्य 
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हितीयोऽङ्कः 
(ष्ये) 
स्वागत तपोधनायाः। 
(नेपथ्य में) 
तपस्विनी का स्वागत है । 
| (ततः प्रविशत्यध्वगबेषा तापसौ) 
| २, तापसी--श्रये, वनदेवता फलकुसुसगर्भेण पल्ल- 
बाघ्यण दूरान्मामुपतिष्ठते । 
(तदनन्तर पथिक के वेब में तपस्विनी का प्रवेश) 
तापसी--अरे, वनदेदता फल, फूल और पल्लव-युक्त अर्घ्य से दुर से ही 
सेरा स्वागत कर रही है । " 
(प्रविश्य) 
३, वनदेवता-- (अघ्यं विकोयं) 
यथेच्छाभोग्यं वो वनसिदसयं से सुदिवसः 
सतां सद्भिः सङ्ग: कथमपि हि पुण्येन भवति । 
तरुच्छाया तोय यदपि तपसां योग्यमशनं 


। फलं वा मूलं वा तदपि न पराधीनमिह वः ॥१॥ 
अन्वय--इद' वनं वः यथेच्छाभोग्यम्‌, अयं मे सुदिवंसः, हि सतां सद्भिः 
सङ्ग: कथमपि पुण्येन भवति । तरुच्छाया, तोयं, यदपि तपसां योग्यम्‌ अशनं, 
फलं वा मूलं वा, तदपि इह्‌ वः पराधीनं न । 
(प्रविष्ट होकर) 
वनदेवता--(भ्रध्यं देकर) | 
यह वन आपके लिए इच्छानुसार उपभोग के योग्य है । आज का दिन मेरे 
लिए शुभ दिन है, क्योंकि सज्जनों का सज्जनों से मिलन बड़े पुण्य से होता है । 
` पाठभेद ३--का०, काले--यथेच्छं भोग्यं ( इच्छानुकूल भोजन), का०, 
` काले--तपसो (तपस्या के लिए) । 
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११२ उत्तररामचरिते 


वृक्ष कौ छाया, जल तथा जो भी तपल्या के योग्य भोजन--फल या मूल (कन्द) 
है, वह यहाँ पर आपके लिए पराधीन नहीं है । (आप सब चीजों का स्वतन्त्रता 
से उपभोग कर सकती हैं) ।।१॥। 
टॅ संस्कृत-व्याख्या 

इदम्‌--एतत्‌ पुरो दृश्यमानम्‌, वनं--काननम्‌, वः--युष्माकम्‌, यथेच्छा० 
इच्छानुकूलं भोगाहंम्‌ । ग्रयमू--एष दिवसः, मे-मम, सुदिवसः--शोभनः 
दिवसः अस्ति, हि--यतो हि, सतां--सज्जनानाम्‌, सदूभिः--सज्जनैः, सङ्ग: 
सङ्गमः, कथमपि-महता कष्टेन, पुण्येन--सुकृतेन, भवति । तरुच्छाया 
वृक्षस्य छाया, तोयं--जलम्‌, यदपि--यत्‌ किञ्चिदपि, तपसां-तपस्यानाम्‌, 
योग्यम्‌ अनुकूलम्‌, ्रशनं--भोजनम्‌, फलं वा--वृक्षप्रसवो वा, मूलं वा-- 
कन्दं वा, तदपि-तत्‌ सर्वमपि, इह--अस्मिन्‌ वने, वः--युष्माकम्‌, पराधीनं 
परतन्त्रम्‌, न--नास्ति । अपि तु सवंमपि फलादिकं स्वातन्त्रयेण उपभोक्तुं शक्यते । 
रत्रार्थान्तरन्यासोऽलंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 
( १ ) तपोधनायाः०-तपस्विनी का स्वागत है । तपः एव धनं यस्याः 
तस्याः, तपोधनायाः, बहु० । नेपथ्य से वनदेवता का तापसी के लिए यह कथन 
है । इससे तापसी का प्रवेश सूचित होता है । इसको “चूलिका' नामक अर्थोपक्षेपक 


कहते हैं । चूलिका का लक्षण है-अन्तजेवनिकासंस्थैः सूचनार्थस्य चूलिका । 
(सा० दर्पण ६-५८) ।- ( २ ) अध्वग०--पथिक के वेष वाली । अध्वग इव वेषः 
यस्याः सा, बहु० । अध्वग:--अध्वानं गच्छति इति, ्रध्वन्‌+-गम्‌+-ड (ग्र) । 
टि श्रम्‌ का लोप । ( ३ ) तापसी-_तपस्विनी । तपः अस्यास्ति इति, तपस्‌+- 
अण्‌+ङीप्‌ । अण्‌ च (५-२-१०३) से मत्वर्थं में अण्‌ । ( ४ ) वनदेवता 
वन की देवता, वन की भ्रधिष्ठात्री देवी । वनस्य देवता, तत्पु० । ( ५ ) फल०-- 
फल और फूल से युक्त । फलानि च कुसुमानि च गर्भे यस्य तेन, बहु०। ( ६) 
पल्लवा०--पत्ते से युक्त अर्घ्यं को । पल्लवयुक्तम्‌ र्ध्यम्‌, शाकपाथिवादि 
तत्पु० । अर्ध्यंम्‌-अर्घाय इदम्‌, अरघे+-यत्‌ (य) । पादार्घाभ्यां च (५-४-२५) 
से तादर्थ्यं में यत्‌। ( ७ ) उपतिष्ठते--स्वागत कर रही है । उप+-स्था+लट्‌ । 
उपाद्‌ देवपूजा० (वा०) से देवपूजा ग्रथ में स्था धातु आत्मनेपदी है । (८) 
2० अध्येम्‌” कच्यै पुजी कै लिए उपयुक्त व्यि । धारये ta “इदम, अर्चे थित 


द्वितीयोऽङ्कः १ १ ३ है 


(& ) विकीयं--डालकर, देकर । विञ-क्‌+ल्यप्‌ । (१० ) यथेच्छा०-- 
` इच्छानुसार उपभोग के योग्य । इच्छाम्‌ अनतिक्रम्य यथेच्छम्‌, अव्ययी० । 
यथेच्छम्‌, आमोग्यम्‌, सुप्सुपा समास । भोग्यम्‌-भोक्तूं योग्यम्‌ त भुज 

(य) । चजोः कु० (७-३-५२) से ज्‌ को ग्‌ । इसका भक्ष्य अरे भा 
बनता है । (११) तरुच्छाया--वृक्ष की छाया । तरोः छाया, तत्यु० । तरूणां 
छाया विग्रह करने पर तरुच्छायम्‌ रूप वनेगा । छाया वाहुल्ये (२-४-२२) से 
नपुं० होगा । (१२) श्रशनम्‌--भोजन । ग्रश--ल्युट्‌ (अन) । (१३) परा- 
घीनम्‌--परतन्त्र । परस्मिन्‌ अघि, तत्पु० । पर--अधि--ख (इन) । अषडक्षा० 
(५-४-७) से ख प्रत्यय । अधीन शब्द का संस्कृत में स्वतन्त्र भी प्रयोग 
मिलता है । तब विग्रह होगा--परेषाम्‌ भ्रधीनम्‌, तत्पु० । (१४) इस इलोक में 
सतां सद्धिः० सामान्य के द्वारा विशेष का समर्थन होने से ग्रर्थान्तरन्यास अलंकार 
है। (१५) शिशुपालवघ में इससे मिलता हुआ सुभाषित है--गृहानुपतृं प्रणयाद- 
भीप्सवो भवन्ति नापुण्यक्कता मनीषिणः । (शिशु० १-१४) 


४, तापसी--किमत्रोच्यते ? 
प्रियप्राया वृत्तिविनयमधुरो वाचि नियमः 
प्रकृत्या कल्याणी मतिरनवगीतः परिचयः । 
पुरो वा पश्चाद्‌ वा तदिदमविपर्यासितरसं | 
रहस्यं साधूनामनुपधि विशुद्धं विजयते ॥२॥ 
(उपविशतः) 


श्रन्वय--प्रियप्राया वृत्तिः, 'विनयमधुरः वाचि नियमः, प्रकृत्या कल्याणी 
मतिः, अनवगीतः परिचयः । तत्‌ इदं पुरः वा पञ्चाद्‌ वा अअविपर्यासितरसम्‌, 
अनुपधि विशुद्धं साधूनां रहस्यं विजयते । 


तापसी--इस विषय सें क्या कह सकते हें ? 


प्रेमपूर्ण व्यवहार, नञ्रता के कारण मधुर वाणी का संयम, स्वभाव से ही . 
संगलकारी बद्धि, पवित्र परिचय, ऐसा यह मिलन से पहले और बाद में एक सा 
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११४ उत्तररामचरिते Ei 


प्रेम वाला, निवछल झौर विशुद्ध सज्जनों का चरित (सदा) विजय को प्राप्त 
होता है ॥।२।। 
(दोनों बेठती हैँ) 
संस्कृत-च्याख्या 

' प्रियप्राया--प्रेमपूर्णा, वृत्ति:--व्यवहारः, विनयमधुर:--नम्रतया मनोज्ञः, ` 
वाचि--वाण्याम्‌, नियमः--संयमः, प्रक्ृत्या--स्वभावेन, कल्याणी-मङ्गलः 
कारिणी, मतिः- वुद्धि, ्रनवगीतः--निर्दोषः, परिचयः--संस्तवः, तत्‌ इदम्‌ 
ईदुशगुणोपेतम्‌ एतत्‌, पुरः वा--संगमात्‌ प्राग्‌ वा, पश्चात्‌ वा--अनन्तरं वा, 
झविपर्यासित०--श्रपरिवतितानुरागम्‌, ग्रनुपधि--निश्‍छलम्‌, विशुद्ध--पवित्र पू, 
साधूनां--सज्जनानाम्‌, रहस्यं--चरितम्‌, विजयते-सर्वेत्र विजयं लभते । 
झत्राप्रस्तुतप्रशंसा समुच्चयश्चालंकारो । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) प्रियप्राया--अधिक प्रेमयुक्त । प्रायेण प्रिया, सुप्सुपा समास । 
एकविभक्ति० (१-२-४४) से प्राय का पर-प्रयोग । (२) वृत्तिः 
व्यवहार । वृत्‌+क्तिन्‌। ( ३) विनय०--विनय के कारण मधुर । विनयेन 
मधुरः, तत्यु० । (४) वाचि--वाणी के विषय में । विषय अर्थ में सप्तमी । 
) (५) नियमः--संयम । नि+यम्‌-अप्‌ (ग्र) । ( ६ ) प्रकृत्या--स्वभाव से । 
प्रकृत्यादिभ्य० (वा०) से तृतीया । (७) मतिः बुद्धि । मन्‌+क्तित्‌ । 
(= ) अनवगीतः--अनिन्दित, पवित्र । न अवगीतः, नन्‌ तत्पु० । 
अवगीत:--निन्दित, ग्रव--गै (गा)+क्त । (९ ) परिचयः--परिचय | 
परि--चि--अच्‌ (अ)। (१०) अविपर्यासित ०--जिसके रस अर्थात्‌ प्रेम में अन्तर 
नहीं पड़ता है । भ्रविपर्यासितः रसः यस्य तत्‌, बहु० । न विपर्यासितः, नन्‌ तत्यु० । 
विपर्यासितम्‌--वि--परि--अस्‌--णिच्‌--क्त । (११) रहस्यम्‌--चरित । रहसि 
भवम्‌, रहस्‌+-यत्‌ । (१२) अनुषधि--निदछल । अविद्यमानः उपधिः यस्मिन्‌ 
तत्‌, बहु० । उपधि--छल, कपट । वारि के तुल्य रूप चलेगा । (१३) विजयते 
बिजय को प्राप्त होता है । वि--जि--लट्‌ । विपराभ्यां जेः (१-३-१९) से 
वि-जि श्रात्मनेपदी होती है । (१४) यहाँ पर अप्रस्तुत सामान्य सज्जन-चरित _ 


७७-७०. के द्वारा प्रस्तूत विशेष वनदेवता के चरित का बोध होने से अप्रुस्तुतप्रशसा भ Kosh 2 


द 


है । सज्जन-चरित के प्रति प्रियप्राया वृत्ति: झ्रादि अनेक कारणों के उल्लेख से 
समुच्चय अलंकार है । 
५ वनदेवता--कां पुनरत्रभवतीमवगच्छासि ? 
वनदेवता--में आपको कौन (किस नाम वाली) समझ ? 
६. तापसी--आ्रात्रेय्यस्मि । 
तापसी--में ग्रात्रेयी हूँ । 
७, वनदेवता--म्रार्ये आत्रेयि, कुतः पुनरिहागम्यते ? 
किप्रयोजनो दण्डकारण्योपवनप्रचार: ? 
_ वनदेवता---आ्लार्या आत्रेयी, आप यहाँ कहाँ से झा रही हें ? इस दण्डकारण्य 
के उपवन में घूमने का ्ापका क्या प्रयोजन है ? 
 &, श्रात्रेयी-- 
अस्मिन्तगस्त्यप्रमुखाः प्रदेशे 


भूयांस उद्गीथविदो वसन्ति। 
` ` तेभ्योऽधिगन्तुं निगमान्तविद्यां 
वाल्मीकिपाश्वादिह पर्यटामि ॥३॥ 

: अन्वय--अस्मिन्‌ प्रदेशे अगस्त्यप्रमुखाः भूयांसः उद्गीथविदः वसन्ति ।. 
तेम्यः निगमान्तविद्याम्‌ अधिगन्तुं वाल्मीकिपादर्वात्‌ इह पर्यटामि । 

, शत्रेयी--इस प्रदेश में अगस्त्य झादि भनेक ब्रह्मवेत्ता ऋषि रहते हें । 
उनसे वेदान्त-विद्या का अध्ययन करने के लिए वाल्मीकि ऋषि के पास से यहाँ 
शा रही हूं ॥३॥। 

संस्कृत-व्याख्या 

अस्मिन्‌--एतस्मिन्‌, प्रदेशे-दण्डकारण्यभागे, . अगस्त्य०--अगस्त्यप्र- 


| भुतयः, भूयांसः-बहवः, उद्गीथ०--्रह्मवेत्तारः, वसन्ति-निवसन्ति । 


तैम्य:---अगस्त्यादिम हथिस्य:, निगमान्तविद्यां--वेदान्तविद्याम्‌, अधिगन्तुम्‌-- 
भध्येतुम्‌, वाल्मीकि०--वाल्मीकिमहर्ष: समीपात्‌, इह--अन्न, पर्येटामि= 
८ळूमाफ़ि॥इन्ळवव्ञकू ब्म at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


११६ उत्तररामचरिते 


टिप्पणी 


(१) कां पुनः०--आपको किस नाम वाली स्त्री समझ । काम्‌ ' 
कौन सी स्त्री । अत्रभवती--पूजनीय स्त्री । अवगच्छामि-समझू । अव} ` 
गम्‌+लट्‌ उ० एक० । अवञ+गम्‌ का र्थं है जानना। (२) गात्रेयौ~ 
झात्रेयी नामक । अत्रेः अपत्यं स्त्री--आत्रेयी । अत्रि+ढक्‌ (एय)+डीप्‌। 
इतस्चानिः (४-१-१२२) से ढक्‌ (३) श्रागम्यते--आ रही हैं। ग्रा+- 
गम्‌- लट्‌, भाववाच्य में । ( ४ ) किप्रयोजनः--किस उद्देश्य से । कि प्रयोजनं | 
यस्य सः, बहु० । ( ५ ) दण्डका०--दण्डक-वन के उपवन में घूमना । दण्डका- , 
रण्यस्य उपवने प्रचारः, तत्पु० । प्रचारः-प्र+चर्‌+घन्‌ । ( ६ ) श्रगस्त्य०-- - 
अगस्त्य ऋषि आदि । अगस्त्यः प्रमुखः येषां ते, बहु० । (७) भूयांसः | 
अनेक । भूयांसः--वहु+-ईयसुन्‌ ( ईयस्‌ )+भ्र०्वहु०। अतिशयेन बहवः। | 
यहाँ पर ईयस्‌ प्रत्यय करने पर बहु को भू हो जाता है और ईयस्‌ के ई का लोप | 
होकर भूयस्‌ शब्द बनता है । बहोर्लोपो० (६-४-१५८) से वहु को भू झौर | 
ई का लोप। (८) उद्गीथ०--ब्रह्म को जाननेवाले । उद्गीथं विदन्ति 
इति, उद्गीथ+विद्‌+विविप्‌ (०)4-प्र० वहु० । उद्गीथ का अर्थं ओम्‌, प्रणव | 
या ब्रह्म है । ओम्‌' बरह्म का प्रतीक है । उसका ही साधक ऋषि मुनि झ्रादि 
ध्यान करते है । मुण्डक उपनिषद्‌ (२-२-४) का वचन है--भ्रणवो घनुः शरो ; 
ह्यात्मा ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते । अप्रमत्तेन वेद्धव्यं शरवत्तन्मयो भवेत्‌ ॥ छान्दोग्य 
उप० (१-१-१) का वचन है--गओमित्येतदक्षरमुद्गीथमुपासीत । कठ उपनिषद्‌ 
(१-२-१५,१६) में भी ब्रह्म को ही वेदादि का सार बताया गया है। सर्वे वेदा । 
यत्‌ पदमामनन्ति, तपांसि सर्वाणि च यद्‌ वदन्ति । यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्यं चरत्ति, | 

` तत्ते पदं संग्रहेण ब्रवीम्योमित्येतत्‌ ॥। एतद्ष्येवाक्षरं ब्रह्म, एतदेवाक्षरं परम्‌। 
एतद्ध्येवाक्षरं ज्ञात्वा, यो यदिच्छति तस्य तत्‌ । उद्गीथ--उच्चैः गीयते इति, | 
उद्‌+-गै (गा)+-थक्‌ (थ), कर्मे० या भाववाच्य में । ( ६ ) तेभ्यः०-उतसे ' 
अध्ययन करने को। तेभ्यः में आख्यातोपयोगे (१-४-२६) से पंचमी। 
अधिगन्तुम्‌--जानने को, पढ़ने को । अधि+गम्‌+-तुमुन्‌ (तुम्‌) । (१०) निगमात्तः 
विद्याम्‌--वेदान्तविद्या को, ब्रह्मविद्या को । निगम का अर्थं वेद है । निगच्छत्त 

००-०. झनेत्ता इति5 विराम, जिसक्रे5।द्वपद्ा. ज्युत्त-प्राम्त5किग्रा/०जात्ता ५ है। ७५गसात | 


द्वितीयोष्डूः ११७ - 


अन्ताः निगमान्ताः, निगमान्ता विद्या निगमान्तविद्या, कर्मधा० । वेदों का अन्तिम 
व्याख्यान भाग उपनिषद्‌ हैं । उपनिषदों में ब्रह्म या श्रात्मा का विशेष रूप से 
वर्णन है । (११) वाल्मीकि०-वाल्मीकि ऋषि के पास से। वाल्मीके 
पार्श्वात्‌, तत्यु० । (१२) पर्यटासि--घूमती हुई ग्रा रही हे । परि--अट--लट 
उ० एक०। (१३) इस लोक से ज्ञात होता है कि प्राचीन समय में स्त्रियाँ भी 
वेदों और उपनिषदों का अध्ययन करती थीं । स्त्रियाँ दो प्रकार की होती थीं-- 
ब्रह्मवादिनी और गृधमेधिनी । ब्रह्मवादिनी स्त्रियों का यज्ञोपवीत संस्कार होता 
था और उन्हें वेदपाठ का पूर्ण अधिकार था ।गृहिणी स्त्रियाँ वेदाध्ययन नहीं करती 
थीं । पुरा कल्पे तु नारीणां मौञ्जीबन्धनमिष्यते । श्रघ्यापनं च वेदानां सावित्री- 
वचनं तथा ॥। (यमस्मृति) । हारीत का कथन है कि--ढिविघाः स्त्रियों ब्रह्म- 
वादिन्यः सद्योवध्वरच । तत्र ब्रह्मवादिनीनामुपनयनमग्नीन्धनं वेदाघ्ययनं स्वगृहे 
च॒ भैक्ष्यचर्या ॥ 

€, वनदेवता--यदा तावदन्येऽपि मुनयस्तमेव हि 
पुराणब्रह्मवादिनं प्राचेतसमृषि न्रह्मपारायणायोपासते, 
तत्‌ कोऽयमार्यायाः प्रवासः ? 


वनदेवता--जबकि और भी मुनिलोग उसी प्राचीन ब्रह्मवेत्ता वाल्मीकि ऋषि 
के पास वेदाध्ययन के लिए जाते हे, तो फिर आपके इस प्रवास का क्या कारण 
॥ ५ 
डु १०, आत्रेयी--तस्मिन्‌ हि महानध्ययनप्रत्यूह इत्येष 
, दीघंप्रवासो$डगीकृतः । 
झात्रेयी--वहाँ पर पढ़ाई में बड़ा विघ्न उपस्थित हो गया था, अतः मेते 
यह्‌ लम्बा प्रवास स्वीकार किया हे । 
११, वनदेवता--कोदृशः ? 
वनदेवता--कैसा (विघ्न) ? 
१२, श्रात्रेयी--तस्य भगवतः केनापि देवताविशेषेण 
८०-लर्चेक्रकारङ्भुत स्तम्यत्यएगसतत्रके' -वयसिः-्त्तमरकं"दारकक्य«०ऽ।= 


११८ उत्तररामचरिते 


सुपनीतम्‌ । तत्खलु न केवलं तस्य, अपितु तिरश्चामप्य 
न्तःकरणानि तत्त्वान्युपस्नेहयति । 


श्रात्रेयी--उस भगवान्‌ वाल्मीकि के पास किसी देवता-विशेष ने सभी प्रकार | 


से अद्भुत तथा माता का दूध छोड़ने की आयु में वर्तमान दो बालक लाकर दिए 
हैं। वे शिशु केवल उनके ही नहीं, अपितु पशु-पक्षियों के भो हृदयरूपी तत्त्व को 
प्रेम-विभोर करते हें । 
१३, वनदेवता--श्रपि तयोर्नामसज्ञानसस्ति ? 
वनदेवता--क्ष्या श्राप उन दोनों के नाम जानती हें ? 
१४, आज्रेयी--तयेव किल देवतया तयोः कुशल- 
वाविति नामनी प्रभावश्चाख्यातः । 


्रात्रेयो--उसी देवता ने उन दोनों के कुश और लव नाम बताए हैं भर 


उनका प्रभाव भी बताया है । 
१५, वनदेवता--कीदृशः प्रभावः ? 
चनदेवता--कैसा प्रभाव ? 
१६, आज्रेयी--तयोः किल सरहस्यानि जुम्भका- 
स्त्राणि जन्मसिद्धानीति । 


ह्‌ँ । 
१७, वनदेवता--भ्रहो नु भोश्चित्रमेतत्‌ । 
चनदेवता--ग्रोह, यह बड़े झाइचयं की बात है। 
टिप्पणी 
( १) पुराण०--प्राचीन ब्रह्मवेत्ता को । पुराणश्‍चासो ब्रह्मवादी च, 
कर्मंधा० । ब्रह्म वदति इति, ब्रह्मन्‌+वद्‌+णिनि, ताच्छील्य भ्र्थं में णिति | 


ब्रह्मवादी ब्रह्म की सत्ता, जगत्‌ की उत्पत्ति आदि के विषय में विचार करते हे | 
८८-७0 जैस mir कृ सवेताइवृतुर उपनिषद में कहा है-उह्मवा वितो  खुद्न्ति gotri 0890 0९०): १8 


ब्रह्म, कुतः स्म जाताः, जीवाम केन, क्व च संप्रतिष्ठा: । ( 


्रात्रेयी--उन दोनों को रहस्य (मन्त्र) के सहित जुम्भक अस्त्र जन्म-सिद्ध 
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वाल्मीकि ऋषि को । वाल्मीकि प्रचेतस्‌ (वरुण ) के दशम पुत्र माने जाते है । 
प्रचेतसोऽहं द्मः पुत्रो राघवनन्दन । (उत्तरकाण्ड ९६-१८) । ( ३ ) ब्रह्म ०-- 
वेद के पूर्ण अध्ययन के लिए । ब्रह्मणः पारायणाय, तत्यु० । पारायणम्‌- आद्यो- 
पान्त अध्ययन, प्रारम्भ से अन्त तक पढ़ना । पारे अयनम्‌, तत्यु०। (४) 
उपासते--उपासना करते हँ, समीप गाते हँ । उप स्‌. लद्‌ प्र बहु० । 
गुरु-सेवा से विद्या प्राप्त होती है । गुरुशुश्रूषया विद्या, पुष्कलेन घनेन वा । 
अथवा विद्यया विद्या, चतुर्थान्नोपलम्यते । (५ ) प्रवास:--प्रवास, अन्य स्थान 
पर निवास । प्र+वस्‌+घम्‌। ( ६) ग्ध्ययन०--अध्ययन में विघ्न | 
अध्ययने प्रत्यूहः, तत्पु । भ्रघ्ययनमू--अधि--इ--ल्युट्‌ (अन) । (७) 
दीघें०--लम्बा प्रवास । दीः चासौ प्रवासः, कमंघा० । ( ८ ) ग्रडगीकृत:--- 
स्वीकार किया । अङ्ग+च्विञ-कृतः। यहाँ पर अभूततद्भाव अर्थ में च्वि प्रत्यय 
है । च्वि प्रत्यय के कारण अङ्ग के अ को ई। ( ९ ) देवता०--किसी विशेष 
देवता ने । देवतानां विशेषः, तत्यु० । विशेषः--वि+-शिष्‌+-घन्‌ । (१०) 
सर्बे०--समी प्रकार से अद्भुत । सर्वप्रकारे: भ्रद्भुतम्‌, तत्पु । (११) स्तन्य०= 
माता का दूध छोड़ने की आयु में वर्तमान । स्तन्यस्य त्यागः (तत्पु०), स्तन्य- 
त्यागः मात्रा (कालपरिमाणं) यस्य तस्मिन्‌, बहु० । स्तन्यम्‌-माता का दूध । 
स्तनयोः भवम्‌, स्तन+-यत्‌ (य) । शरीरावयवाद्यत्‌ (५-१-६) से यत्‌ । बहु० 
होने पर शेषाद्‌ विभाषा (५-४-१५४) से कप्‌ । जिन्होंने अभी माता का दूष 
छोड़ा है। (१२) वर्तमानस्‌- विद्यमान । वृत्‌+श्ञानच्‌ । (१३) दारक०-- 
दो बच्चे । दारकयोः द्वयम्‌, तत्पु० । उपनीतम्‌--लाकर दिया । उप+-नी+ क्त । 
(१४) तिरश्चाम्‌०--पशु-पक्षियों का भी । पशुःपक्षियों आदि को तियंग्‌योनि 
कहा जाता है । (१५) अन्तःकरणानि०--अअन्तःकरणरूपी तत्त्वों को । मन, 
बुद्धि, चित्त, अहंकार, इन चारों को ग्रन्तःकरण कहते हे । (१६) उपस्नेहयति- 
प्रेमयुक्त करते हैँ। उप+स्नेह्‌+णिच्‌+-लद्‌ । स्नेहवत्‌ शब्द से तत्करोति 
तदाचष्टे (गणसूत्र) से णिच्‌, मतुप्‌ का लोप । उपस्नेहि नामधातु से लट्‌ । 
(१७) नाम०--नामों का ज्ञान। नाम्नोः संज्ञानम्‌, तत्यु० । संज्ञानम्‌ 
सम्‌+ज्ञा+ल्युट्‌ (अन) । (१८) प्रभावः प्रभाव । दोनों का महत्त्व । 

००-क-कू॥भ्रज[॥५(० ६)॥०व्याट्यात/००कहा)एघताया १०झाम॑खक्३+क्त ७/००७० 
को ख्या आदेश । (२०) सरहस्यानि--मन्त्र के सहित । रहस्येन सह सरहस्यम्‌ 
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तानि, बहु० । (२१) जन्मसिद्धानि--जन्म से ही सिद्ध है । जन्मना सिद्धानि 
तत्पु० । जृम्भक अस्त्र को चलाने और उसके संहार की पूरी विधि इन दोनों को 
जन्म से ही ज्ञात थी । 

१८, आत्रेयी--तौ च भगवता वाल्मीकिना धात्रो- 
कर्सतः परिगृह्य पोषितौ रक्षितौ च । निवृ त्तचौलकमंणोस्तयो- 


स्त्रयीवजंमितरास्तित्रो विद्याः सावधानेन परि- | 


'निष्ठापिताः । तदनन्तरं भगवतेकादशे वर्ष क्षात्रेण कल्पेनो- 


पनीय त्रयोविद्यामध्यापितो । न त्वेताभ्यामंतिदीप्तप्रज्ञा- 


स्यासस्मदादेः सहाध्ययनयोगोऽस्ति । यतः-- 


बितरति गुरुः प्राज्ञे विद्यां यथैव तथा जडे 

न तु खलु तयोर्ज्ञाने शक्तिं करोत्यपहन्ति वा। 
भवति हि पुनरभूयान्भेदः फलं प्रति तद्यथा 

प्रभवति शुर्चिबिम्बग्राहे मणिन मृदादयः ।।४॥ 


अन्वय- गुरु: यथा प्राज्ञे तथा एव जडे विद्यां वितरति । तयोः ज्ञाने न तु 
शक्ति करोति, न वा अपहन्ति खलु । फलं प्रति पुनः भूयान्‌ भेदः भवति हि, 
तद्‌ यथा शुचिः मणिः विम्बग्राहे प्रभवति, मृदादयः न । 


ात्रेयी--उन दोनों को भगवान्‌ वाल्मीकि न घात्री (दाई) के काम के लिए 
स्वीकार करके उनका पोषण और संरक्षण किया है । चूडाकमं संस्कार 
हो जाने के बाद उन्होंने उन दोनों को वेद-त्रयी को छोड़कर अन्य तीनों (गत्वी 
क्षिकी, वार्ता और दण्डनीति) विद्याएँ सावधानी के साथ पढ़ाई हें । तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ (वाल्मीकि) ने ग्यारहवें वर्ष में क्षत्रियोचित विधि से उनका उपनयत 
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पाठभेद--१८. का०, काले--च (और), का०---च तयोः (और उत दोतों _ 


००-०. हैं), चिऽवण् छुत्रा-(और पफ), क्ालेरटपमुदवनञय०(क्िद्लीजाळ्यपू)०७॥० | 


संस्कार करके उन्हें वेद-विद्या पढ़ाई है । श्रति-व्युत्पन्न बुद्धि वाले इन दोनों के 
साथ हम लोगों का पढ़ सकना संभव नहों है । क्योंकि 

गुरु जिस प्रकार व्युत्पन्न शिष्य को उसी प्रकार मन्द-बुद्धि शिष्य को भी 
विद्या देता है। वह उन दोनों (शिव्यो) के ज्ञान में न तो सामथ्यं की वृद्धि 
करता है और न सामर्थ्यं को नष्ट हो करता हैं । परन्तु (विद्या के) फल में बहुत 
आधिक अन्तर होता है, जैसे स्वच्छ मणि प्रतिबिम्ब को ग्रहण करने में समर्थ होती 
है, मिट्टी आदि पदार्थ नहीं ॥४॥ 
» - संस्कुत-व्याख्या 

गुरु:--उपाध्याय:, यथा--येन प्रकारेण, प्राज्ञे- व्युत्पन्ने शिष्ये, तथेव-- 
तेनैव प्रकारेण, जडे--मन्दबुद्धौ छात्रे, विद्यां- ज्ञानम्‌, वितरति--ददाति । 
तयो:--प्राज्ञजडयो:, ज्ञाने--बोधविषये, न तु--न तहि, शक्तिं करोति 
सामर्थ्यं वर्षयति, न वा--नापि, अ्पहन्ति-साम्यं विनाशयति, खल्‌ 
निश्चयेन । फलं प्रति-विद्यायाः परिणामं प्रति, पुनः--परन्तु, भूयान्‌ 
चहुतरः, भेद:--वैषम्यम्‌, भवति हि--संजायते । तद्‌-वैषम्यम्‌, यथा- येन 
प्रकारेण, शुचि:--स्वच्छः, मणि:--मौक्तिकादि:, बिम्बग्राहे--प्रतिविम्बं- 
ग्रहणे, प्रभवति--समर्थोऽस्ति, मृदादयः-मृत्तिकाप्रमृतयः पदार्थाः; न-नहि 
त्रभवन्ति । ्रत्राप्रस्तुतप्रशंसा, यथासख्यमुपमा चालंकाराः। हरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) धात्री०--दाई के कार्ये के लिए। घात्र्याः कमेंणे, तत्पु० । 
यहाँ पर चतुर्थी के अर्थ में सार्वविभक्तिक तसिल्‌ (तस्‌) प्रत्यय है । घात्री-- 
था+तुच्‌+ङीप्‌ । महर्षि वाल्मीकि ने कुश-लव का धात्री के तुल्य पालन-पोषण 
किया । (२) परिगृह्य--स्वीकार करके । परि+ग्रह+ल्यप्‌। (३) 
पोषितौ--पोषण किया । पुष--णिच्‌--क्त-- प्र द्विवचन । (४ ) निवृ त्त०-- 
चूडाकमं संस्कार हो जाने पर । निवृत्तं चौलकर्म ययोः तयोः, बहु० । निवृ त्त-- 
निर्‌+-वृत्‌+क्त । चौलकमें--चूडाकर्म या मुण्डन संस्कार । मुण्डन संस्कार 
वालक के पहले या तीसरे वर्ष में होता है । चूडाकर्म दविजातीनां, सर्वेषामेव 

00 ९-0. “बक्षः ।व्रथमेऽव्दे' तीयः ची।?०क्षतंव्य बत्ति i) ०३३५५१३ 
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तृतीये वर्षे चौलं यथाकुलधर्म वा । (आश्वलायन गृह्मसूत्र) । (५) त्रयी- 
वर्जेम्‌-वेदत्रयी को छोड़कर । ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद को छोड़कर । 
त्रयीं वर्जयित्वा इति, त्रयी+-वजि+-णमुल्‌ (ग्रम्‌) । क्त्वा के अथे में द्वितीयायां च 
(३-४-५३) से णमुल्‌ । (६) तित्रः विद्या:--अन्य तीन विद्याएँ । कौटिल्य 
अर्थशास्त्र और कामन्दकीयनीतिसार में चार विद्याएँ ये बताई हैं---१. आन्वीक्षिकी 
(तर्कशास्त्र या अध्यात्मविद्या), २. त्रयी (तीन वेद), ३. वार्ता (अर्थशास्त्र, 


कृषि, वाणिज्य आदि), ४. दण्डनीति (राजनीतिशास्त्र) । ग्रान्वीक्षिकी त्रयी. 


वार्ता, दण्डनीतिशच शाइवती । विद्याइचतस्र एवैता योगक्षेमाय देहिनाम्‌ ॥ 
(कामन्दकीय नीति० २-२) । वेदत्रयी का अध्ययन उपनयन के वाद होता है, 
. झतः वाल्मीकि ने उपनयन से पूर्व आन्वीक्षिकी, वार्ता और दण्डनीति, ये तीन 
विद्याएँ पढ़ाई । ( ७ ) सावधानेन--सावधानी से । ग्रवधानेन सह सावधानम्‌, 
तेन, बहु० । ( ८) परिनिष्ठापिताः--ठीक ढंग से प्रतिष्ठित कीं, सिखाई । 
परि+नि+-स्था+णिच्‌+क्त+टाप्‌+-प्र० बहु० । ( ९) एकादशे०--ग्यारहवे 
वर्ष में उपनयन करके । क्षत्रिय का ११वें वर्ष में उपनयन होता था । गर्भाष्ट- 


मेऽब्दे कुर्वीत, ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ । गर्भादेकादशे राज्ञो गर्भात्तु द्वादशे विश॥ | 


(मनु० २-३६) । एकादशः--एकादश्ञानां पुरणः, एकादशन्‌+-डट्‌ (अ्र)। अन्‌ 
का लोप । (१०) क्षात्रेण ०--क्षत्रियोचित विधि से यज्ञोपवीत संस्कार करके । 
क्षात्रः--क्षत्राणाम्‌ अयम्‌, क्षत्र+अण्‌ । उपनीय--उप+-नी+ल्यप्‌ । (११) 
च्रयीविद्याम्‌०--त्रयीविद्या को । (१२) अध्यापितौ--पढाया । अधि+-इ+-णिच्‌ 
+क्त+प्र०द्विव० । अधि--इ का अर्थ पढ़ना है । इसका प्रेरणार्थक अध्यापयति 
बनता है, पढ़ाता है। (१३) श्रति०--अत्यन्त व्युत्पन्न बुद्धि वालों के साथ । 
झतिदीप्ता प्रज्ञा ययोः ताभ्याम्‌, बहु० । (१४) बितरति- देता है । . वि+तृ-+ 
लट्‌ प्र एक० । (१५) प्राज्ञे--विद्वान्‌ या व्युत्पन्न को । यहाँ पर दान अर्थ वाली 
वि+त्‌ धातु के साथ चतुर्थी होनी चाहिए । चतुर्थी के भ्रर्थ में विषय अर्थ मानकर 
सप्तमी है। (१६) जडे--मन्दवुद्धि को । यहाँ पर भी विषय अर्थ मानकर 
सप्तमी है। (१७) श्रपहन्ति--नष्ट करता है। अ्रप--हन्‌--लट्‌ । (१८) 


भूयान्‌०- बहुत अधिक अन्तर । भूयान्‌-बहु--ईयसुन्‌ (ईयस्‌) --प्र० एक० । | 


बहु को भू हो जाता है और ई का लोप, bint ER NA | 
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अन्तर । मिद्‌ञ-घभ्‌।(१९) फलं प्रतिफल के वारे में । अभितःपरितः० (वा० 


जड 


से द्वितीया । (२०) प्रभवति--समर्थ होती है। प्र+भू+लट्‌ । (२१). 
बिम्बग्राहे--अतिविम्ब को ग्रहण करने में । बिम्बस्य ग्राहे, तत्पु० | ग्राहः--- 
ग्रह, +घत््‌ । (२२) मृदादय:--मिट्टी झादि । मृद्‌ आदि: येषां ते, बहु० + 

` (२३) शिक्षक समान भाव से सव छात्रों को विद्या पढ़ाता है। छात्र अपनी 
प्रतिभा के अनुसार अधिक या कम ग्रहण करते हैं । इसी भाव के अन्य श्लोक: 
ये हँ--१. क्रिया हि वस्तूपहिता प्रसीदति ।! (रघुवंश ३-२९) । २. पात्रविशेषे 
न्यस्तं,= गुणान्तरं ब्रजति शिल्पमाधातुः । पय इव समुद्रशुक्तौ, मुक्ताफलतां पयो- 
दस्य।। (मालविकारिन० १-६) । ३. चीयते बालिशस्यापि, सत्क्षेत्रपतिता 
कृषिः। न शालेः स्तम्बकरिता, वप्तुर्गुणमपेक्षते। (मुद्राराक्षस १-३ )+ 
४. शशंस यः पात्रगुणाद्‌ गुणानां, संत्रान्तिमाक्रान्तगुणातिरेकाम्‌ ॥ (शिक्षुपाल० 
४-१६) । (२४) यहाँ पर अध्ययन नहीं चल सकता है, यह विष प्रस्तुत 
होने पर सामान्य विद्याष्ययन के तारतम्य के वर्णन से अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार 
है । प्राज्ञ मौर जड का क्रमशः शक्ति-करण और शक्ति-हानि से संबन्ध होने से 
यथासंख्य भ्रलंकार है । प्राज्ञ और जड की मणि ग्रौर मृत्तिका से उपमा होने से 
उपमा अलंकार है । 


१९, वनदेवता--अयमध्ययनप्रत्यूहः ? 
बनदेवता--यही भ्रघ्ययन में विघ्न है? 

२०, श्रात्रेयी--अन्यश्च । 
शत्रेयी--आओर भी है। 


२१, वनदेवता--अथापरः कः ? 
वनदेवता--और क्या ? 
` २२, आज्रेयी--अ्रथ स ब्रह्मषिरेकदा माध्यन्दिनसवनाय 
नदीं तमसासनुप्रपञ्ञः। तत्र युग्मचारिणो : ऋञ्चयोरेकं 
व्याधेन वध्यसानं ददशं । आकस्सिकप्रत्यवभासाँ देवों 
वाचमानुष्टुभेन छन्दसा परिणतामस्युदेरयत्‌ । 
०००.५०० ..निषा.... प्रतिष्ठा, तवस शाउजती: स ८... 
' ` गयत्क्रोञ्चमिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌ ।।५।॥ 


१२४ उत्तररामचरिते 


झन्वय--निषाद, त्वं शाइवतीः समाः प्रतिष्ठां मा अगमः, यत्‌ क्रौञ्चमि- 
-थुनात्‌ काममो हितम्‌ एकम्‌ अवघीः । 

्रात्रेयी--तत्पश्चात्‌ एक दिन थे ब्रह्मवि (वाल्मीकि) सध्याह्न-कालीन 
"स्वान के लिए तमसा नदी पर गए। वहाँ उन्होंने साथ साथ विचरण करते 
हुए दो क्रौंच (नर और मादा) पक्षियों में से एक (नर कंच) को व्याध 
के द्वारा भारा जाता हुआ देखा । तब उन्होंने अकस्मात्‌ प्रतिभासित और झनुष्दुप्‌ 
छन्द में परिणत दिव्य वाणी का उच्चारण किया । 9 

हे निबाद, तू झनन्त काल तक प्रतिष्ठा (सुख-शान्ति) को प्राप्त नहीं करेगा, 
क्योंकि तुने ऋच-पक्षियों के जोड़े में से काम-पीड़ित एक (नर क्रोंच) को मारा 
'है ॥५॥॥ 3 

संस्कृत-व्याख्या 

निषाद-हे व्याध ! , त्वं-निषादः, शाश्वतीः--प्रभूताः, समाः--वर्षाणि, 
'प्रतिष्ठां--स्थितिम्‌, सुखशान्तिमित्यर्थः, मा अगमः--न भ्राप्स्यसि, यत्‌--यतो 
'हि, कञ्च ०--क्रौज्चपक्षिणो: दवन्द्वात्‌, काम०--कामभावेन पीडितम्‌, एंक 
पुमांसं क्रौञ्चम्‌, अवधीः--हतवानसि । अत्र श्लेषोऽलंकारः । शलोको वृत्तम्‌ । | 

टिप्पणी ड 

(१) झध्ययन०--पढ़ाई में विघ्न । अध्ययने प्रत्यूहः, तत्पु०। (२) 
'अर्ह्माष:--ब्रह्मषि । ब्रह्मा चासौ ऋषिः, कमेधा० । ( ३ ) माध्यन्दिन०-- 
मध्याह्न स्नान के लिए । सवन के दो अर्थ है --स्तान और धार्मिक कृत्य । यहाँ 
"पर स्नान अर्थ अभीष्ट है । माध्यन्दिनं सवनं, तस्मै, कमंघा० । मध्यं दिनस्य | 
'मध्यन्दिनम्‌, तत्पु० । निपातन से श्रम्‌ का अलुक्‌ । मध्यन्दिने भवम्‌, मध्यन्दिन+ | 
अण्‌ । सवनम्‌--सु+-ल्युट्‌ । तीन सवन होते हैं--प्रातः सवन, माध्यन्दिन | 
सवन, तृतीय सवन या सायन्तन सवन । छान्दोग्य उपनिषद्‌ (२-२४-१) का | 
“कथन है-्रह्मवादिनो वदन्ति यद्‌ वसूनां प्रातःसवनं रुद्राणां माध्यन्दिनं सवनः 
सादित्यानां च विश्वेषां देवानां च तृतीयसवनम्‌ ॥। वाल्मीकिरामायण बालकाण्ड 
(१४-५ से ७) में भी तीनों सबनों का वर्णन है। ( ४ ) तमसाम्‌-तमसा नदी 
'पर । वाल्मीकि रामायण के भ्रनुसार तमसा नदी गंगा के समीप ही थी | से 


०० यते तस्मित, देवलोक मुत्सतिद्ा जाए ढप्रसातीडं घाहत्यामत्वतिदरतः-[॥.. 
; यु 


द्वितीयोष्डूः १२५. 


(बालकांड, २-३) । ( ५ ) अनुप्रपन्तः प्राप्त इए । श्रनु+-प्र+-पद्‌+-क्त । 
(६) युग्म०--जोड़े के रूप में विचरण करते इए । युग्मेन चरतः इति युग्म 
चारिणौ, तयोः । युग्म+-चर्‌+-णिनि+-ष० .द्विव० । ( ७) वघ्यमानम्‌-मारेः 
जाते हुए । इन्‌+कर्मेवाच्य लद्‌+-शानच्‌+-द्वि० । हन्‌ को वध्‌ । (८) 
ददर्श--देखा । दृश्‌+-लिट्‌+प्र० एक्‌० । (१) आकस्मिक ०--अ्रकस्मात्‌ 
` प्रतिभासितं । आकस्मिक: प्रत्यवभास: यस्याः ताम्‌, वहु० । ग्राकस्मिक:---- 
अकस्माद्‌ भवः, ्रकस्मात्‌+-ठक्‌ (इक) । श्रत्यवभासः-प्रति+-श्रव+-भास्‌+- 
घन्‌ । ( १० ) झानुष्टुभेन०-अनुष्ट्प्‌ छन्द में परिणत । अनुष्ट्पूः 
एव ग्ानुष्टुभं तेन, अरनुष्टुभ्‌+-अ्ण्‌, स्वार्थ में। परिणताम्‌-परिवतित ॥ 
परि+नम्‌+-क्त+-टाप्‌ । (११) अम्युदैरयत्‌- कहा, उच्चारण किया । अभि-- 
उद्‌+-ईर्‌+-णिच्‌+-लङ+-प्र० एक० । (१२ ) मा निषाद०--इस इलोक केः 
तीन अर्थ किए गए हैं। १. निषाद के पक्ष में, २. राम के पक्ष में, ३. रावण के 
पक्ष में । वस्तुतः यहाँ निषाद का अर्थ ही भ्रमिप्रेत है । अन्य दो अर्थों में खीच-तान 
करनी पड़ती है । (क) राम के पक्ष में यह अर्थ किया जाता हे--हे मानिषाद--- 
मा अर्थात्‌ लक्ष्मी के निवास राम, तुम सदा प्रतिष्ठा को प्राप्त हो, क्योंकि तुमने 
क्रौञ्च (कुटिल, दुःखदायी रावण) के जोड़े में से काममुग्ध रावण का वघ किया 
है । (ख) रावण के पक्ष में अर्थ है-हे निषाद (हे दुःखदायी रावण) तू कभी भी | 
प्रतिष्ठा को प्राप्त न हो, क्योंकि तूने क्रौञ्च (दुःख.से पीडित और कृष राम) 
के जोड़े में से काममोहित एक (सीता) को सताया है। (१३ ) सा ग्रगस:-- 
मत प्राप्त हो । यहाँ पर न माङयोगे (६-४-७४) से अट्‌ का निषेध होने से 
मा गमः ही रूप होगा । इसको श्राषं या अपाणिनीय प्रयोग समझना चाहिए ।' 
यहाँ पर मा अव्यय मानने से भी अगमः प्रयोग बनाया जा सकता है। (१४). 
शाइवतीः समाः- अनन्त वर्षो तक । कालाध्वनो ( २-३-५) से द्वितीया ।' 
(१५) ऋञ्च०--क्रऽ्च पक्षियों के जोड़े में से कौञ्चयोः मिथुनात्‌, तत्पु० । 
(१६) अवधी:--मारा । हन्‌+-लुङ+-म०पु०एक० । हन्‌ को वध्‌ आदेश । 
(१७) काम०--कामभाव से मुग्ध । कामेन मोहितम्‌, तत्यु० । (१८) यहाँ 
पर मा निषाद और क्रौञ्च० के अनेक अर्थ होने से श्लेष भ्रलंकार है । (१९) 
इस इलोक का संकेत करते हुए कई सुभाषित हैं--(क) निषादविद्धाण्डज-. 
°° कात्य, यस्य क्कः [रु १४६०११ काव्य 


२२६ उत्तररामचरिते 


स्यात्मा स॒ एवार्थस्तथा चादिकवेः पुरा । कोञ्चद्रन्द्रवियोगोत्थः शोकः 
इलोकत्वमागतः। (ध्वन्यालोक) । 

२३, वनदेवता--चित्रम्‌, झाम्नायादन्यत्र नूतनः 
इद्धन्दसासवतार: । 

वनदेवता--्राइचयं की बात है, वेद से अन्यत्र छन्दों का नवीन आविर्भाव 
हो गया है । 

२४. श्रात्रेयी--तेन हि पुनः समयेन तं भगवन्त- ` 
साविर्भूतशब्दप्रकाशमषिसुपसंगस्य भगवान्भूतभावनः पद्म- 
योनिरवोचत्‌-- ऋणे, प्रबुद्धोऽसि वागात्मनि ब्रह्मणि । 
'तद्ब्रूहि रामचरितम्‌ । श्व्याहतज्योतिराषं ते चक्षुः 
प्रतिभातु । श्राद्यः कविरसि इत्युक्त्वाऽन्ताहतः । अथ स 
'अगवान्प्राचेतसः प्रथमं मनुष्येषु शब्दब्रह्मणस्तादृशं विवतं- 
"मितिहासं रामायणं प्रणिनाय । [ 

. आत्रेयी--फिर उस समय संसार के कर्ता भगवान्‌ ब्रह्मा ने भगवान्‌ वाल्मीकि 

के समीप, जिन्हें शब्दन्रह्म का साक्षात्कार हो गया है, आकर कहा--हे ऋषि, 

"तुस दाब्द-ब्रह्म के विषय में जानवान्‌ हो गए हो। आतः राम के चरित 

का वर्णन करो । तुम्हें निरन्तर प्रकाशवाली झाबं (ऋषि-संबन्धी ) दृष्टि प्रकट 

'हो । तुम आदिकवि हो ४ यह कहकर वे श्रन्तर्घान हो गए । तत्पइचात्‌ भगवान्‌ 

वाल्मीकि ने मनुष्यों में सर्वप्रथम शब्दब्रह्म के श्रपुर्व रूपान्तर रामायण-नाभक 
इतिहास को बनाया । क 
२४, वनदेदता--हन्त, पण्डितः संसारः । जश्या 
| 


वनदेवता--श्रोह, तब तो सारा संसार पण्डित हो जाएगा । 
२६, आत्रेयी --तस्मादेव हि ब्रवीसि “तत्र महान- 
ध्ययनप्रत्यूह' इति । | 
झान्नेयी--अतएव में कह रही हूं कि वहाँ पर पढ़ाई में महान्‌ विघ्न उपस्थित 
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द्वितीयो ह 


२७. वनदेवता--युज्यते । 
वनदेवता--ठीक है । 
२८, आत्रेयी--विधान्तास्मि । भ्र, सम्प्रत्यगस्त्या- 
अरसस्य पन्थानं बहि। 
आत्रेयी --मे विश्राम कर चुकी हुं । आयें, अव मुझे अगस्त्य ऋषि के 
आश्रम का सरग बताओ। Ps 
२९. वनदेवता--इतः पञ्चवटीमनुप्रविश्य गम्यता- 
सनेन गोदावरीतीरेण । 
, वनदेवता--यहाँ से पंचवटी में प्रवेश करके गोदावरी के इस किनारे-किनारे 
जाइए । 
३०. श्रात्रेयी-- (सास्रमू) अप्येतत्तपोवनम्‌ ? अप्येषा 
पञ्चवटी ? अपि सरिदियं गोदावरी ? ग्रप्ययं गिरिः 
प्र्रवण: ? अपि जनस्थानवनदेवता त्वं वासन्तो ? 
। आत्रेयी-- (आँसू भरकर) क्या यह तपोवन है? क्या यह पंचवटी है? 
क्या यह गोदावरी नदी है? क्या यह प्रस्रवण पर्वत है? क्या आप जनस्थान 
की वनदेवता वासन्ती हे? 
३१, बनदेवता--तथैव तत्सवंम्‌ । 
वनदेवता--हाँ, यह सब (कथन) ठोक है। 
` . टिप्पणी 
( १ ) आस्नायादु०--वेद से अन्यत्र । ग्राम्नाय--वेद । आ+म्ना+ 
घन्‌ (अ) । बीच में युक्‌ (य्‌) । ( २) नूतन:०--छन्दो. का नया श्राविर्भाव । ` 
नूतन के द्वारा संकेत है कि वैदिक छन्दों से भिन्न लौकिक छन्दों का प्रयोग प्रारम्भ 
हो गया है। ( ३) आविभूल०--जिसको शन्दब्रह्म का साक्षात्कार हो गया 
है, । आविभूंतः शब्दस्य प्रकाश: यस्य तम्‌, बहु० । आविर्भूत--अविस्‌+-भू+- 
चेत । शब्द का अर्थ शब्दब्रह्म है । वाक्यपदीय (१-१) में शब्दब्रह्म का वर्णन है— 
अनादिनिधन ब्रह्म, शब्दतत्त्वं यदक्षरम्‌ । विवतंतेऽर्थभावेन, प्रक्रिया जगतो 


| ००४8, %०)5.हपसंगहळा प्री हाव्॥०व्यफ मयम्‌ दक osha 
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भत०---संसार के कर्ता । भूतानि भावयति इति, उपपद समास । भूतन-भून- 
णिच्‌--ल्युट्‌ । (६) पद्ययोनिः-र्‍पद्म से उत्पन्न होने वाले । पदा योनिः 
यस्य सः, वहु० । (७) अवोचत्‌--कहा । बूलुङ(प्र० एक० । 
ब्र को वच्‌ आदेश । (८) वागात्मनि०--वाणीरूपी ब्रह्म के विषय में। 
चाक आत्मा यस्य तस्मिन्‌, बहु० । ( & ) श्रव्याहृत ०--निरन्तर ज्योति वाली। 
अव्याहत॑ ज्योतिः यस्य तत्‌, बहु० । वि+-आ+हन्‌-+-क्त--व्याहतम्‌, न व्याहतम्‌ 
व्याहृतम्‌ । (१०) झार्षमु--ऋषिजनोचित । ऋषेः इदम्‌, ऋषि+-अण्‌ । (११) 
प्रतिभातु--प्रकट हो, प्रकाशित हो । (१२) झाद्यः कविः-तुम - आदि-कवि 
हो । वाल्मीकि को आदिकवि इसलिए कहा गया है, क्योंकि उन्होंने ही सर्वप्रथम - 
लौकिक काव्य रामायण की रचना की है । (१३) श्रन्तहितः--लुप्त हो गए, 
तिरोहित हो गए । अन्तर्‌+धा+क्त। धा को हि! ( १४) विवतंम्‌--- 
शब्दब्रह्म के परिणामस्वरूप । विवर्त यह वेदान्त का एक पारिभाषिक शब्द है। 
वस्तु के भ्रतात्त्विक रूपान्तर को विवते कहते हैं । जैसे--रस्सी में स्पंबुद्धि | 
तात्विक रूपान्तर को परिणाम या विकार कहते हैं । जैसे--दूध से दही का होना। . 
झतत्त्वतोऽन्यथाप्रथा विवर्त इत्युदीरितः । स तत्त्वतोऽन्यथाप्रथा विकार इत्यु- 
दीर्यते ॥ (वेदान्तसार) । यहाँ पर विकार या परिणाम के अर्थ में विवर्त का 
प्रयोग है। भवभूति ने अंक ६ इलोक ६ में विवर्त का पारिभाषिक अर्थ में भी 
प्रयोग किया है। (१५) इतिहासम्‌--इतिहास । इतिह आस्ते अस्मिन्‌ इति 
इतिहास: । इतिह--ग्रासू--घन्‌ । ऐसी घटना घटित हुई । (१६) रामायणम्‌-- 
रामायण को । रामस्य अयनं चरितं यस्मिन्‌ तत्‌, वहु० । (१७) प्रणिनाय-- 
बनाया, रचना की । प्र+नी+लिट्‌-+प्र० एक०। (१८) पण्डित:०--अब 
सारा संसार ही पण्डित हो जाएगा । पण्डित:--पण्डा+-इतच्‌ (इत) । (१९) 
युज्यते--यह ठीक है । (२०) विश्वान्ता०--विश्राम कर लिया है। वि+ 
श्रम्‌+क्त+-टाप्‌ । (२१) अनुप्रविष्य--प्रवेश करके । अनु+-प्र+-विश+स्यप्‌ । 
(२२) गोदावरी०--गोदावरी के किनारे-किनारे । गोदावर्याः तीरेण | 
तत्पु० । (२३) सास्नस्‌- आँसु भरकर। अस्नैः सहितम्‌, बहु० । (२४) 
पञ्चवटी--पञ्चवटी स्थान । पञ्चानां वटानां समाहारः, समाहार ढ्रिय 
स्त्रीलिग में प्रयोग । पञ्चवट+डीप्‌। (२५) जनस्थान०--जनस्थात 


| 

| 
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द्वितीयोऽङ्कः 
_ , ३२, आत्रेयी-हा वत्से जानकि, . 
. स एष ते वल्लभबन्धुवगं 
भासङगिकीनां विषयः कथानाम्‌ । 
त्वां नामशेषामपि दृश्यमान: 


श्रत्यक्षद्ष्टामिव नः करोति ॥६॥ 


अन्वय-प्रासङ्गिकीनां कथानां विषयः दृश्यमानः स एष ते वल्लभवन्युवयं: 
नामदोषाम्‌ अपि त्वां न: प्रत्यक्षदृष्टाम्‌ इव करोति । 
शरात्रेयी-हा वत्स जानकी, ट 
प्रासंगिक कथाओं का विषय, पुरोवर्तो, यह तुम्हारा प्रिय बन्धुवगे नाममात्र 
से शेष भी तुमको हमें भत्यक्षदृष्ट (सामने दिखाई देने वाला) सा कर रहा है ॥६॥ 
सस्कृत-व्याल्या 
आ्रासज्िकीनां---अ्रसछ्यप्राप्तानाम, कथानां--वार्तानाम्‌, विषय:--- 
वर्णनविषयः, दृश्यमानः--पुरोवर्ती, सः--प्राचीन:, एष:--पुरो वतंमान:, 
ते-तव जानक्याः, वल्लभ०--- प्रियबन्धुवृन्दः, नामशेषाम्‌ अपि--नाममात्रेण 
अवशिष्टामपि, त्वां--जानकीम्‌, न:--अस्माकमू, प्रत्यक्षदृष्टाम्‌ इव-साक्षाद्‌ 
दशेनविषयाम्‌ इव, करोति--विदधाति । अत्र क्रियो्रेक्षा भाविकरचालंकारी । 
उपजातिवत्तम्‌ । 
93 टिप्पणी 


(१) वल्लभ०--प्रिय बन्धुवर्गे । बन्धूनां वर्ग: (तत्पु), वल्लभ: चासौ 
बन्धुवगं:, कर्मंधा० । सीता के प्रिय बन्घुवगं में उसके प्रिय व्यक्तियों के अतिरिक्त 
वृक्ष, पशु-पक्षी, पंचवटी, गोदावरी, तपोवन आदि भी संगृहीत हैँ । यत्र दुमा अपि 

` मृगा अपि बन्धवो मे० (उत्तर० ३-८) । तावत्‌ पूर्वसुह॒दो भूमिभागान्‌ पश्यामि । 
( उत्तर० २- वाक्यसंख्या ६६ ङ) । (२) प्रासङ्गिकोनाम्‌ प्रासंगिक । 
. भसङ्गाद्‌ आगता: प्रासङ्गिक्यः, तासाम्‌ । भ्रसञ्ग+-ठक्‌ (इक) -+डीप । प्रसङ्ग 
पाठभेद--३२. का०, नि० शाखिवरगं: (प्रिय वृक्ष-समूह) । काले०-- ५ 
| ८८,ुच्याम्िव, (परत्क्रःदू्मः्ी) al Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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प्र+-सञ्ज्‌+-घन्‌। (३) नामशेषाम्‌-नाममात्र से. शेष। नाम शेषः 
यस्याः ताम्‌, बहु० । इससे संकेत मिलता है कि आत्रेयी सीता के परित्याग के बाद 
उसे मृत समझती है । अतः वह अब नाममात्र से ही शेष है । (४) दृश्यमानः 
दिखाई देता हुआ । दुश्‌+कर्मवाच्य लद्‌+शानच्‌ । ( ५ ) प्रत्यक्ष०--साक्षात्‌ 

. दिखाई देने वाली । प्रत्यक्षं दुष्टा, ताम्‌, सुप्सुपा समास । ( ६) यहाँ पर 
दर्शन क्रिया की उत्प्रेक्षा से क्रियोत्प्रेक्षा अलंकार है । भूत सीता का प्रत्यक्ष रूप 
में वर्णन होने से भाविक अलंकार है । 

३३, वासन्तो-- (सभयम्‌, स्वगतम्‌) कथं नामशेषे- 
त्याह। (प्रकाशम्‌) आर्ये, किमत्याहितं सीतादेव्याः ? 

वासन्ती-- (भय के साथ, मन ही मन) 'नाममात्र से शेष' ऐसा क्यों कह रहो 
है । (प्रकट) आर्या, सीता देवी के विषय में क्या नयं हो गया है ? 

३४ आत्रेयी--न केवलमत्याहितम्‌, सापवादमपि । 
(कर्णे) एवसिति । 

आत्रेयी--अनर्थ ही नहीं, साथ ही लोकापवाद भी है । (कान में) ऐसी 
बात है । 

३५. वासन्ती--हा, दारुणो :। 

(इति मूच्छेति ।) 
वासन्ती--हाय, दुर्भाग्य का कठोर प्रहार हुआ है । 
(यह कहकर मूधित हो जाती है ) 

३६, आत्रेयी--भद्रे, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

गात्रेयी--आर्या, घेयं रखिए, धेयं रखिए । 

३७. वासन्तो--हा, प्रियसखि, ईद्शस्ते निर्माणभागः। 
डा रासभद्र, अथवा श्रलं त्वया । आर्य आत्रेयि, श्रथ तस्मा 
दरण्यात्‌ परित्यज्य निवत्ते लक्ष्मणे सीतायाः कि वृत्तमिति 

काचिदासीत्प्रवृत्तिः ? * 


(०-0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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वासन्ती--हा प्रियसखी, तुम्हारे जीवन का ऐसा अन्त हुआ ! हा रामभद्र, 
अथवा तुम्हें कुछ कहना व्यर्थ है । आर्या यरात्रेयी, सीता को छोड़ कर उस वन : 


से लक्ष्मण के लौट झाने पर सीता का क्या हाल हुआ, इस विषय में कुछ समाचार 
ज्ञात हुआ है ? 


३८. श्रात्रेयी--नहि नहि। 
झात्रेयी--कुछ नहीं । > 
३९, वासन्ती--कष्टम्‌ । आर्यारुन्धतीवसिष्ठा- 


, धिष्ठितेषु नः कुलेषु जोवन्तोषु वृद्धासु राज्ञीषु कथमिदं 


८० 


जातस्‌ ? 


वासन्ती--बड़े खेद की बात है । (किन्तु) आर्या अरन्धर्ती और मर्हाष 
वसिष्ठ से ्रधिष्ठित हमारे कुल (रघुकुल) में वृद्ध (कौसल्या झादि) महा- 
रानियों के जीवित रहते हुए यह अनर्थ कैसे हुआ ? 


४०, आत्रेयो--क्रष्यम्वुङ्गसत्रे ` गुरुजनस्तदासीत्‌ । 
सम्प्रति परिसमाप्तं तद्‌ द्वादशवाषिकं सत्रम्‌ । क्रष्यशुङ्गेण 
च सम्पूज्य विसजिता गुरवः। ततो भगवत्यरुन्धती नाहं 
वधूविरहितासयोध्यां गच्छासीत्याह । तदेव रासमातृ- 
भिरनुमोदितम्‌ । तदनुरोधाद्‌ भगवतो वसिष्ठस्यापि अद्धा 
'वाल्मोकितपोबनं गत्वा वत्स्यामः इति । 


आत्रेयी--उस समय गुरुजन (झरन्धती, वसिष्ठ आदि) ऋष्यश्ृंग के यज्ञ 
में गए हुए थे । झब बारह वर्ष चलने वाला वह यज्ञ समाप्त हो गया है और 
जष्यश्यृंग ने सत्कारपूर्वक गुरुजनों को विदा कर दिया है । तब भगवती अरन्धती 
ने कहा--वध्‌ सोता से रहित अयोध्या में में प्रवेश नहीं करूंगी । राम की 
माताओं ने भो इसका समर्थन किया । उनके अनुरोध से भगवान्‌ वसिष्ठ की 
जो इच्छा हुई कि“ हसे'लो वल्मीक के म? जाकर रहेंगे 


१३२ उत्तररामचरिते 


टिप्पणी 
_ (१) किस्‌ ग्रत्याहितं०--सीता के विषय में क्या अनर्थं हो गया? नामः 
शेषाम्‌ शब्द को सुनकर वासन्ती को भय हुआ, तब उसने यह प्रश्‍न किया है । 
अत्या-हितम्‌--म्रनथे । अतिशयेन आधीयते मनसि इति । ग्रति--ग्रा--धा--क्त । 
धा को हि। इसका मन पर बहुत प्रभाव पड़ता है । अत्याहितं महाभीतिः कर्म 
जीवा$नपेक्षि च, इत्यमरः । (२) सापवादम्‌--लोकापवाद के सहित । 
अपवादेन सहितम्‌, वहु० । (३ ) एवमिति--ऐसी वात हे, अर्थात्‌ राम ने 
लोकापवाद के कारण सीता का परित्याग कर दिया है । यह वात आत्रेयी ने 
वासन्ती के कान में कही । ( ४ ) दंवनिर्धातः--भाग्य का कठोर प्रहार हुना 
है । दैवस्य निर्घातः, तत्पु० । निर्घातः--चोट, प्रहार, निःशेषेण घातः, निर्‌ 
हन्‌+घन्‌। ( ५ ) निर्माण०--जीवन का परिणाम या अन्त । निर्माणस्य 
भागः, तत्पु० । भागः--भज्‌+घन्‌ । ( ६.) अलं०-तुमसे क्या कहना। 
आलम्‌ के कारण त्वया में तृतीया । (७ ) परित्यज्य-छोड़कर । परि+ 
त्यज्‌+ल्यप्‌ । (८) निवृत्ते-लौटने पर । निवृत्त--नि+-वृत्‌+बत । 
यस्य च भावेन० (२-३-३७) से सप्तमी । ( ९ ) वृत्तम्‌- हुआ । वृत्‌+बत। 
(१०) प्रवृत्तिः--समाचार । प्र+-वृत्‌+-क्तिन्‌ । वार्ता प्रवृत्तिवेत्तान्तः, इत्यमरः । 
(११) श्रार्यारुन्धती०-आआर्या ग्ररुन्धती और वसिष्ठ से गधिष्ठित । आर्या- ` 
रुन्धती चं वसिष्ठश्च (द्वन्द्व०), ताभ्याम्‌ ग्रधिष्ठितेषु, तत्पु० । (१२) जीवन्तीषु- 
जीवित रहती हुई। जीव्‌+शतृ+ङीप्‌+स० बहु०। यस्य च भावेन० 
(२-३-३७) से सप्तमी । (१३) जातम्‌--हुआ । जन्‌+क्त। न्‌ को ग्रा]. 
(१४) ऋष्यश्द्भाण--ऋष्यश्वृंग के यज्ञ में । ऋष्यम्पुङ्गस्य सत्रे, तत्पु० । 
सत्र-यज्ञ । (१५) परिसमाप्तम्‌-समाप्त हुना है । परि+-सम्‌+ग्ापू+-कत। 
(१६) द्वादशवाधिकस्‌--बारह वर्ष चलने वाला । द्वादश वर्षाणि भविष्यति 
इति, द्वादशवर्ष+-उन्‌ (इक) । तमधीष्टो० (५-१-८०) से ठन्‌ और अनुशति- 
कादीनां च (७-३-२०) से दोनों पदों को वृद्धि । (१७) संपृज्य- पूजा करके, 
सत्कार करके । सम्‌+-पूज्‌+-णिच्‌+-ल्यप्‌ । (१८) विसजिताः--विदा किए 
गए । वि+सृज्‌+णिच्‌+क्तम+-प्र० बहु०। (१६) वधू०--बहू सीता से 
रहित । वध्वा विरहिताम्‌, तत्यु० । (२०) राम०--राम की माताओं ते । 
00-0. हतस्य 7 अम्रासृत्रि {०।कहपु००।9।(च््‌१)००झ्मुभोदितिम्‌०००तमर्थेमऽ० विथः^ कदत 
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मुद्‌+णिच्‌+क्त । (२२) तदनुरोघात्‌--उन राम की माताओं के अनुरोध से । 
तासाम्‌ अनुरोधात्‌, तत्पु० । अनुरोघ--म्रनु--रुधू--घन्‌ । (२३) वाल्मीकि०--- 
वाल्मीकि के तपोवन में जाकर । वाल्मीके: तपोवनम्‌, तत्यु० । (२४) 
वत्स्यामः--रहेंगे । बस्‌+-लृद्‌+-उ० पु० बहु० । 

४१, वासन्ती--अ्रथ स रासभद्रः किमाचार:? 
चासन्ती--अब वे रामभद्र क्या रहे हें ? 
४२, आत्रेयो--तेन राज्ञा राजक्रतुरश्वमेधः प्रक्रान्तः ) 
आत्रेयी--महाराज राम ने राजकीय यज्ञ भ्रववमेष प्रारम्भ किया है । 
४३, बासन्ती--अहह धिक्‌, परिणीतमपि ? 
चासन्ती आह धिक्कार है! क्या विवाह भी कर लिया? 
४४, आत्रेयी--शान्तम्‌, नहि नहि। 
आत्रेयी अनर्थं शान्त हो । नही, नहों । 
४५, वासन्ती--का तहि यज्ञे सहधमंचारिणी ? 
चासन्ती-तो यज्ञ में उनकी सहघमंचारिणी (पत्नी) कौन हे? 
४६, ग्रात्रेयी-हिरण्मयो सीताप्रतिक्कतिग हिणीकृता । 
आत्रेयी-सीता की स्वणं-मूति को उन्होंने गृहिणी बनाया है । 
४७, वासन्ती-हुन्त भोः, | 
वज्ञादपि कठोराणि मृदूनि कुसुमादपि । 
लोकोत्तराणां चेतांसि को हि विज्ञातुमहंति ॥७॥ 
FF अन्वय--वज्जाद्‌ अपि कठोराणि, कुसुमाद्‌ अपि मृदूनि, लोकोत्तराणां 
» कः विज्ञातुम्‌ ग्रहति हि। 
वासन्ती--ओह, 
वस्त्र से भी कठोर और फूल से - भी कोमल महापुरुषों के चित्त को कोन जान 


सकता हे॥७॥ ` 
CC-O—KkeshmiLreasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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संस्कृत-व्याख्या 


~ 


वञ्रादपि--पवेः अपि, कठोराणि--कठिनतराणि, कुसुमाद्‌ अपि-पुष्पाद्‌ 
अपि, मृदूनि--कोमलतराणि, लोकोत्तराणां-महापुरुषाणाम्‌, चेतांसि 
चित्तानि, कः--को जनः, विज्ञातुम्‌ --अ्वगन्तुम्‌, अहँति हि--समर्थो$स्ति । अत्र 
विषमोऽ्रस्तुतप्रशंसाऽर्थापत्तिवचालंकाराः । इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १) किमाचार:--क्या कर रहे हैं कः आचारः यस्य सः, बहु० । 
( २) राजक्रतुः--राजकीय यज्ञ । राजाओं के द्वारा यह यज्ञ किया जाताथा। ` 
राज्ञां ऋतुः, तत्पु० । अथवा क्रतुनां राजा, तत्पु । राजदन्तादिषु (२-२-३१) 
से क्रतु का वाद में प्रयोग । यज्ञं में श्रेष्ठ यज्ञ, यज्ञों का राजा ( ३ ) ग्रइवमेध:--- 
अश्वमेध नामक यज्ञ । ग्रश्‍व: मेघ्यते अत्र इति अर्वमेधः । प्राचीन समय में यह 
यज्ञ राजाओं के द्वारा सन्तानोत्पत्ति के लिए किया जाता था । परन्तु बाद में 
सार्वभौम आधिपत्य के सूचनार्थं यह यज्ञ किया जाने लगा । इसकी पद्धति यह थी 
कि इस यज्ञ के अवसर पर एक घोड़ा सैनिकों के सुरक्षण में एक वर्ष के लिए छोड़ा 
` जाता था । जिस राज्य में यह घोड़ा जाता था, वहाँ के राजा का कतव्य होता 
था कि वह या तो सैनिकों से लड़े या आत्मसमर्पण कर दे । साल भर बाद जब 
यह घोड़ा लौटकर आता था, तब विशेष समारोह से यज्ञ सम्पन्न होता था। 
रामायण बालकाण्ड सर्ग १२ से १४ में दशरथ के भ्रइवमेध का विस्तृत वर्णेन है । 
( ४ ) प्रक्राम्तः-प्रारम्भ किया । प्र+क्रम्‌+-क्त । अनुनासिकस्य० (६-४-१५) 
सेग्रको झआ। ( ५ ) परिणीतमपि-क्या राम ने दूसरा विवाह भी कर लिया' 
है ? परिणीतम्‌--परि+नी+क्त । परि+नी का अर्थ परिणय या विवाह 
करना होता है । शास्त्रीय परम्परा यह है कि अश्वमेध आदि यज्ञ पत्नी के सहित 
ही किये जाते हैं। राम अश्वमेघ कर रहे हैं । इससे वासन्ती को सन्देह हुआ कि 
उन्होंने दुसरा विवाह कर लिया है और उस स्त्री के सहित वे ग्रश्‍वमेघ कर रहे हैं। 
अतः प्रश्‍न किया है । ( ६ ) शान्तम्‌०--ऐसी बात नहीं है । अनर्थं शान्त हो। 
शान्तम्‌ -शम्‌+-क्त । अनुनासिकस्य० (६-४-१५) से अच को आ। (७) | 
सहधरमे०--पत्नी, सहर्धामणी । सह (पत्या सह) धर्मं चरति इति, सह. धम चर्‌ 
००० 'कणिनिपःडीपू)"तोच्छील्य ऽअ से? णनि ऽयति १३-२०७६}-सेच 
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( ८ ) हिरण्मयी- सुवण की बनी हुई । हिरण्यस्य विकारः स्त्री, हिरण्मयी । 
हिरिण्य+-मय+-ङीप्‌ । विकार अर्थ में मयट्‌ (मय) प्रत्यय, दाण्डिनायन० 
(६-४-१७४) से निपातन से य का लोप । ( & ) सीता०--सीता की प्रतिमा । 
सीतायाः प्रतिकृतिः, तत्पु० प्रति्ृतिः-्रति+ कृ+-क्तिन्‌ । (१० ) गृहिणी०-- 
गृहिणी या स्त्री बनाया । गृहिणी गृहिणी कृता--गृहिणीकृता । यहाँ पर 
अभूततद्भाव अर्थ में च्वि प्रत्यय है । (११) वच्चादपि०- वज्च से भी कठोर 
और फूल से भी कोमल । (१२) लोकोत्तराणाम्‌०-असाघारण पुरुषों के चित्त 
को कौन ठीक-ठीक जान सकता है? लोकोत्तराणाम्‌--लोकेभ्यः उत्तराणाम्‌, . 
तत्पु० । विज्ञातुम्‌ -वि+-ज्ञा+तुमुन्‌ । (१३) इससे मिलता हुआ भतृहरि का 
इलोक है--संपत्सु महतां चित्तं, भवत्युत्पलकोमलम्‌ । आपत्सु च महाशैल- 
शिलासंघातककंशम्‌ ॥ (नीतिशतक ६६) । (१४) इस इलोक में कठोर और 
` मुढु दो विरोधी गुणों की एकत्र स्थिति के वर्णन के कारण विषम अलंकार है 
अप्रस्तुत लोकोत्तर-रूपी सामान्य से प्रस्तुत रामरूपी विशेष की प्रतीति होने से 
अभरस्तुतप्रशंसा अलंकार है । को हि विज्ञातुमहेति में भ्र्थापत्ति अलंकार है! 
कौन जान सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं जान सकता है। 


४८, आत्रेयी विसृष्टश्च वामदेवानुसन्त्रतो सेध्याश्वः । 
. श्रक्लुप्ताश्च तस्य यथाशास्त्रं रक्षितारः । तेषामधिष्ठाता 
| लक्ष्मणात्मजश्चन्द्रकेतुरद्तदिव्यास्त्रसंप्रदायश्चतुरङ्भसाधनान्वि- 
तोऽनुप्रहितः । 
त्रेयो-वामदेव ऋषि के द्वारा सन्त्र-संस्कार-युक्त अइवमेघ-यज्ञ का 
घोड़ा छोड़ दिया गया है । उसके शास्त्रानुसार रक्षक भी नियुक्त किए गए हें । 
लक्ष्मण के पुत्र चन्द्रकेतु को उनका अध्यक्ष बनाकर दिव्य अस्त्र-समूह तथा | 
चतुरंगिणी सेना से सुसज्जित करके घोड़े के पोछे भेजा है। 
४९, वासन्ती-- (सहषंकोतुका्रम) कुमारलक्ष्मण- 
स्यापि पुत्र इति मातः ! जीवामि । र 
heir है यह स Ds 2 गार 


७०-०0. संक्ष्मण का भो 
का सौं पुत्र है, यह जानक । 


१३६ उत्तररामचरिते 


५०, गआत्रेयी--अत्रान्तरे ब्राह्मणेन मृतं पुत्रमुतिक्षप्य 
राजद्वारे सोरस्ताडनमन्रह्मण्यमुद्घोषितम्‌ । ततो न राजा- 
यचारमन्तरेण प्रजानामकालमृत्युः संचरतीत्यात्मदोषं निरूप- 
यति करुणामये रासभद्रे सहसँवाशरीरिणो वागुदचरत्‌-- 

शम्बूको नाम वृषलः पृथिव्यां तप्यते तपः। 

शीर्षच्छेद्यः स ते राम ! तं हत्वा जीवय द्विजम्‌ ॥८॥ 
इत्युपश्र॒त्येवाकृष्टकृपाणपाणि:: पुष्पकमधिरुह्य सर्वा दिशो 
विदिशश्च शूद्रतापसान्वेषणाय जगत्पतिः संचारं समारब्धः . 
वान्‌ । 

अन्वय--झम्बूकः नाम वृषलः पृथिव्यां तपः तप्यते । राम! सते 
शीषंच्छेद्यः, तं हत्वा द्विजं जीवय । 

__ न्नेयी-इसी बीच में एक ब्राह्मण ने अपने मृत पुत्र को राजद्वार पर फंककर 
छाती पीटते हुए यह चिल्लाना प्रारम्भ किया कि--ब्राह्मणों के लिए अनर्थ उप- 
स्थित हो गया है । तब “राजा के दोष के बिना प्रजा की भ्रकाल-मृत्यु नहीं हो 
सकती है, इस प्रकार दयालु रामभद्र जब अपने दोष का निरीक्षण कर रहे थे, उस 
समय सहसा आकाशवाणी हुई-- 

शम्बूक नाम का एक शूद्र पृथिवी पर तप कर रहा है । हे राम, तुम उसका सिर 
काट डालो और उसे मारकर ब्राह्मण बालक को जीवित करो ॥८॥ 

यह सुतते ही नंगी तलवार हाथ में लेकर पुष्पक विमान पर चढ़कर उस 
शूद्र तपस्वी को ढूंढने के लिए जगत्पति राम ने सारी दिज्ञाओं और उपदिशाओं 
में घूमना प्रारम्भ किया । 

संस्कृत-व्याख्या 

शम्बूकः नाम--शम्वूकनामक:, वृषल:--शूद्र:, पृथिव्यां--भुवि, तपः .. 
तपस्याम्‌, तप्यते--चरति । राम--हे रामभद्र, सः--वृषलः, ते-तव रामस्य, 
शीषेच्छेद्य:- शिररछेदनयोग्य:, तं--वषलम्‌ हत्वा--मारयित्वा 
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टिप्पणी 

(१) विसुष्ट:--छोड़ा गया है। वि+सृज्‌+-क्त । (.२ )' वामदेवा०- 
वामदेव ऋषि के द्वारा मन्त्रों से संस्कृत । वामदेवेन अनुमन्त्रितः, तत्पु० । 
चसिष्ठ ऋषि कौसल्या आदि माताओं के साथ वाल्मीकि के तपोवन में चले गए 
थे, अत: उनकी अनुपस्थिति में वामदेव ऋषि ने पुरोहित का काम किया । (३) 
सेध्याशवः--यज्ञ का घोड़ा । मेघाय हितः मेष्यः । मेध--यत्‌ (य) । मेष्यः 
अश्वः, कर्मंधा० । (४) प्रक्लृताः--किए गए । प्र+क्लृप्‌+-क्त । (५) 
यथाशास्त्रम्‌ --शास्त्रोचित विधि से । शास्त्रम्‌ अनतिक्रम्य, अव्ययी०.। (६) 
रक्षितारः--रक्षक । रक्ष्‌+तृच्‌+प्र० वहु० । ( ७) अधिष्ठाता--अ्रध्यक्ष । 
अधि+स्था+तृच्‌+-प्र० एक० । ( ८ ) लक्ष्मणा०--लक्ष्मण का पुत्र । लक्ष्मणस्य 
आत्मजः, तत्पु०। ( ९ ) दत्त०--जिसको दिव्य अस्त्र-समूह दिया गया. है । 
दत्तः दिव्यास्त्राणां संप्रदायः यस्मै सः, वहु०। (१०) चतुरङ्भः०--चतुरंगिणी 
सेना-युक्त । चतुर्णाम्‌ अङ्गानां समाहारः चतुरङ्गम्‌ (समाहार द्विगु), चतुरङ्गं 
च तत्‌ साधनम्‌ (कर्मंधा०), तेन अन्वितः, तत्पु० । चतुरङ्ग-सेना के चार 
अंग माने जाते हुँ--१. हाथी, २. अश्व, ३. रथ, ४. पदाति, पैदल सेना । साधन 
का अर्थ सेना भी है। साधनं मृतसंस्कारे सैन्ये सिद्धौषधे गतौ, इति मेदिनी । 
चन्द्रकेतु चतुरंगिणी सेना से युक्त होकर चला । शतपथ ब्राह्मण (१३-४-२-५) 
और तैत्तिरीय ब्राह्मण (३-८-६-४) में अश्वमेध के घोड़े के साथ रक्षकों और 
सेना के भेजने का आदेश है । तस्यैते पुरस्ताद्‌ रक्षितार उपयुक्ता भवस्ति । राज- 
पुत्राः कवचिनः शतं राजन्या निषङ्गिणः ° (शत० १३-४-२-५) । (११) अन्‌- 
्रहितः-घोड़े के पीछे भेजा गया है । अ्रनु+प्र+हि+-क्त । प्र+हि का अर्थ भेजना 
(१२) सहषं०--हषं, कुतुहलता .के साथ आँसू भर कर । हषंइच कौतुकं च 
अस्राणि च--हषंकोतुकाख्राणि, (द्वन्द्व), तैः सह, वहु० । (१३) मातःजीवामि- 
हे माता, यह समाचार सुनकर मै जीवित हो गई हू, मुझमें जाने झा गई है। 
घनद्याम ने अपनी टीका में उल्लेख किया है कि द्राविड स्त्रियाँ 'मातर्जीवामि' 


$ यह बोलती हैँ । इससे भवभूति का द्राविड (द्रविड-देशोत्पन्न) होना ज्ञात होता 


है। (१४) उत्क्षिप्प--डालकर, पटककर । उत्‌+क्षिप्‌+ल्यप्‌ । (१५) 


(सोरस्ताडमू- छाती, पीठ कर a SRE. Discs Sta व्ह $प उप्र Kosha 


सहितम्‌, बहु० । ताड:--पीटना । (१६) अन्नह्मण्यम्‌--्राह्मणों के लिए 


१३८ उत्तररामचरिते 


अनर्थ । ब्रह्मणे हितम्‌--ब्रह्मण्यम्‌, न ब्रह्मण्यम्‌, नम्‌ तत्यु० । (१७) उद्घोषितम्‌ 
घोषित किया, चिल्लाया । उद्‌+घुष्‌+णिच्‌+-क्त । (१८) राजापचारम्‌०~ 
राजा के दोष के बिना । राज्ञः अपचारः, तम्‌ तत्पु० । यहाँ पर अ्रन्तरान्तरेण० 
(२-३-४) से द्वितीया । (१६) अकाल०--असमय में मृत्यु । अकाले मृत्यु: 
तत्पु० । राम ने रामायण में स्वीकार किया है कि राजा के दोष के कारण ही 
असमय में वालम-मृत्यु होती है । रामस्य दुष्कृतं किचिद्‌, महदस्ति न संशयः | 
यथा हि त्रिषमस्थानां बालानां मृत्युरागतः ॥॥ (उत्तरकांड ७३-१०) । (२०) 
श्रात्मदोषस्‌--अ्पने दोष को । श्रात्मनः दोषः, तम्‌, तत्पु० । (२१) निरूप- 
यति--विचार करते समय । नि+रूप्‌+णिच्‌+-रातु+ स० -एक० । भाव में 
सप्तमी । (२२) श्रशरीरिणी०--दिव्य वाणी, आकाशवाणी । शरीरम्‌ 
अस्ति अस्या इति शरीरिणी, न शरीरिणी, नन्‌ तत्पु० । शरीरिणी--शरीर-- 
+इनि+ङीप्‌ । (२३) उदचरत्‌--प्रकट हुई | उद्‌--चर्‌--लड प्र० एक०। 
(२४) वृषल:--शूद्र । वृषं धमं लुनाति नाशयति इति, वृष+लू+-ड (अ) । 
मनु के अनुसार . विप्र-सेवा शूद्र का कर्तव्य था । उसे तपस्या करने का अधिकार 
नहीं था । विप्रसेवैव शूद्रस्य, विशिष्टं कर्मं कीर्त्यते । यदतोऽन्यद्‌ हि कुरुते, तद्‌ । 
भवत्यस्य निष्फलम्‌ ।। (मनु० १०-१२३) । (२५) तप्यते०--तप करता है। 
यहाँ पर तपस्तपःकमकस्यैव (३-१-८८) से कर्मवाच्य में प्रत्यय । तपः 
तप्यते-तपस्या को अजित करता है। (२६) श्लौषं०--सिर काटने योग्य । 
शीषंच्छेदम्‌ अ्रहेति इति, शीषंच्छेद+-यत्‌ (य) । शीर्षच्छेदाद्यच्च (५-१-६५) 
से यत्‌ । (२७) जीवय--जीवित करो । जीव्‌+णिच्‌+-लोट्‌+म० एक्‌०। 
(२८) उपश्ुत्य--सुनकर । उप--श्रु--ल्यप्‌ । (२९) आलाकृष्ट ०--नंगी तलवार 
हाथ में लेकर आकृष्टः कृपाणः पाणौ यस्य सः, वहु० । (३०) अधिरुह्य 
चढ़कर । ्रधि+र्ह+-ल्यप्‌ । (३१) शूद्र०--शूद्र तपस्वी के ढूंढने के लिए। 
शूद्रः चासौ तापसः (कमंघा०), तस्य अन्वेषणाय, तत्पु०। (३२) समारब्धवात्‌- 
प्रारम्भ किया । सम्‌+-आ+-रभ्‌+क्तवतु+-प्र०एक० । 

५१, वासन्ती--शम्बको नामाधोमुखो धूमपः शूद्रोऽ 
स्मिन्नेव जनस्थाने तपश्चरति । श्रपि नाम रामभद्रः पुनरिदं ` 
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वासन्ती--शम्बूक नाम का नीचे को ओर मुह करके धम-पान करने वाला. 
शूद्र इसी जनस्थान में तपस्या कर रहा है । क्या रामभद्र फिर इन वन को सुशो-- 
भित करेंगे ? 
५२, श्रात्रेयी--भद्रे, गम्यतेऽधुना । 
झाज्रेयी--आर्या, में ब जा रही हू । 
५३, वासन्ती--आरयें आज्रेयि, एवमस्तु । कठोरश्च 
दिवसः । 
कण्ड्लह्विपगण्डपिण्डकषणाकम्पेन संपातिभि- 
घंमस्रंसितबन्धनेश्च कुसुमेरचेन्ति गोदावरीम्‌ । 
। छायापस्किरमाणविष्किरमुखव्याकृष्टकोटत्वचः 
कूजत्क्लान्तकपोतकुक्कुटकुलाः कूले कुलायदुमा:॥।६॥४ 
(इति परिक्रम्य निष्क्रान्ते ।) 
इति शुद्धविष्कम्भः । 
श्रन्वय--कूले छायापस्किरमाणविष्किरमुखव्याक्ृष्टकीटत्वचः कूजत्क्लान्त- 
,कपोतकुक्कुटकुलाः कुलायद्रुमाः कण्ड्लद्विपगण्डपिण्डकषणाकस्पेन संपातिभिः 
घमं्रंसितवन्धनेः च कुसुमैः गोदावरीम्‌ श्रचंन्ति । 
वासन्ती--पश्रार्या आत्रेयी, अच्छी बात है । दिन कठोर (कड़ी धूप वाला) 


गया है। 

(बरो के) किनारे छाया में (भूमि को) कुरेदने वाले पक्षियों को चोंच 
से जिनके कीड़े निकाले गए हैं ऐसी छाल वाले, कलरव करते हुए तथा थके हुए 
कबूतर और मगाँ के समूह से युक्त, पक्षियों के घोंसले वाले वृक्ष, हाथियों के 
खुजलाहट वाले कपोल-भाग की रगड़ से हिलने के कारण गिरने वाले तथा: 
घूप से शिथिल वृन्तों वाले फूलों से गोदावरी की पूजा कर रहे हैं ॥९॥ 

(घूस कर दोनों का प्रस्थान) 
विष्कम्भक समाप्त । 


पाठभेद---५३. काले-० कषणोत्कम्पेन (रगड़ के तीव्र कम्पन से), का०- 
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८१४० उत्तररामचरिते 
संस्कृत-व्याख्या 

कूले-गोदावर्याः तटे, छाया०-छायायाम्‌ आतपरहिते प्रदेशे अपस्किरमाणाः 
“भोजनार्थं चञ्च्वा भूमि विलिखन्तः ये विष्किराः खगाः तेषां मुखे: 
चञ्चुभिः व्याकृष्टाः निःसारिताः कीटाः कृमयः याम्यः तथाविधाः त्वचः 
` वल्कलानि येषां ते, कूजत्‌०--कूजन्तः कलरवं कुर्वन्तः क्लान्ताः ग्रातपपरिश्रान्ता: 
"कपोताः पारावताः कुक्कुटाइच तेषां कुलानि समूहाः येषु ते, कुलाय०--नीड- 
“सहिताः वृक्षाः, कण्डूल०-कण्डूलाः कण्ड्युक्ताः द्विपाः हस्तिनः तेषां गण्डपिण्डानां 
` कपोलभागानाम्‌ कषणेन घर्षणेन यः आकम्पः अत्यधिकः कम्पः तेन, संपातिभिः 
संपतद्भिः, घर्म०--घर्मोण आतपेन ख्ंसितानि शिथिलानि बन्धनानि वृत्तानि 
-येषां तैः, कुसुमे:--पुष्पे:, गोंदावरीं--गोदावरीं नदीम्‌, भ्रर्चन्ति--पूजयन्ति । 
“अन्नोत्प्रेक्षा स्वभावोक्तिश्चालंकारौ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । ˆ 


टिप्पणी 


(१) अधोमुखः--नीचे की ओर मुह करके । अधः मुखं यस्य सः, बहु० । 
(२) धूमप:--धूऐं का पान करने वाला । धूमं पिबति इति, धूम--पा--क (ग्र) । 
*आतो$नुपसर्गे० (३-२-३) से क । ग्रा का लोप । इस तपस्या में व्यक्ति किसी 
“पेड़ पर नीचे की ओर मुंह लटका कर लेट जाता है और नीचे धूनि सुलगाता है । 
“धूनि से उठने वाले धूएँ को पीता हुआ अपनी तपस्या करता है । ( ३ ) कण्डूल०- 
“कण्डूल--खुजलाहट वाले, द्विप--हाथी के, गण्डपिण्ड--कपोलभाग के , कषण- 
“रगड से, आकम्प---अधिक हिलने से । कण्ड्ला: द्विपगण्डपिण्डा: (कमंधा०) 
“तेषाँ कषणंन ग्राकम्पः, तेन, तत्पु० । कण्डल:--कण्ड: विद्यते ञस्य इति, 
-कण्डू+-लच्‌ (ल) । सिध्मादिभ्यदच ( ५-२-९७ ) से लच्‌। द्विपः-द्वि+- 
"पाञ क (भ्र ) । कषणम्‌-कष्‌+ल्युट्‌ । आकम्प:--श्रा--कम्पू+घत्र्‌ । 
( ४ ) 'संपातिभिः--गिरने वाले । संपतन्ति इति, सम्‌--पत्‌-+-णिनि--तृ०बहु० । 
(५) घर्म०--धमं--धूप से, स्रंसित--ढीले, वन्धन--बन्धन वाले । घर्मेण 
*स्रंसितानि बन्धानि येषां तैः, बहु० । ्रंसित--स्रंस्‌+णिच्‌+क्त। ( ६ ) छाया०- 
छाया में, अपस्किरमाण--चोंच से भूमि को कुरेदते हुए, विष्किर--पक्षियों के, 
मुख--चोंच से, व्याकृष्ट--निकाले गए हैं, कीटत्वचः-कीड़े जिसमें से ऐसी 
CC त्वचो वाले छायो याम अवस्किरमाणा t Srinagar. (त्तत्पु० ), वाण्या ष्कः (मधि) 


द्वितीयोड्डू: १४९ 
तेषां मुखैः व्याकृष्टा: कीटाः याम्यः ता: (बहु०), तादृशाः त्वचः येषां ते, बह० |» 
अपस्किरमाण---अ्रप-- क घातु को हषं के क को कुरेदना न मे आर - 
पद होता है और धातु से पहले स्‌ लग जाता है । किरतेहषं० (वा०) से आत्मने- 
पद और अपाच्चतुष्पा० (६-१-१४२) से स्‌ । इसका अपस्किरते रूप बनता 
हैं। लटू को शानच्‌ करने पर अपस्किरमाण रूप होगा । विष्किर--पक्षी । 
वि--किर को पक्षी ग्रथ में स्‌ होने से विष्किर रूप होता है । विष्किर: शकुनि० 
(६-१-१५०) सेस्‌। व्याङृष्ट--वि+-्रा+-कृष्‌+क्त । (७ ) कजत०---- 
शब्द करते हुए, क्लान्त-थके हुए, कपोत--कबूतर, कुककुटकुला:- मगो केः 
झुंड । कूजन्तः क्लान्ताः ये कपोताः कुक्कुटाः च (कर्मंघा० ), तेषां कुलानि 

. येषु ते, बहु० । कूजत्‌--कूज्‌+शत्‌ । क्लान्त-क्लम्‌+- क्त । ( ८ ) कुलाय०--- 
चोंसलों वाले वृक्ष । कुलायसहिताः दरुमाः कुलायद्रुमाः: शाकपाथिवादिः 
तत्पु० । ( & ) शुद्धविष्कम्भकः--अंक के प्रारम्भ में भूत और भावी घटनाओं की- 
सूचना देने के लिए विष्कम्भक का प्रयोग होता है यदि एक या दो मध्यम कोटिः 
के पात्र होंगे तो वह शुद्ध विष्कम्भक होगा । नीच और मध्यम कोटि के पात्र 
होंगे तो वह मिश्चविष्कम्भक होगा । यहाँ पर मध्यम कोटि के पात्रों के कारणः 
शुद्ध विष्कम्भक है। विष्कम्भ का लक्षण है-वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां” 
निदर्शकः । संस्षिप्तार्थस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य दशितः ॥ मध्यमेन . 
मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः । शुद्धः स्यात्‌ स तु संकीर्णो नीचमध्यम-- 
कल्पितः।। (सा० दर्पण ६-५५, ५६) । 

(ततः प्रविशति सदयोद्यतखड्गो रामभद्रः) 
५४ रामः 
_हे हस्त दक्षिण ! मृतस्य शिशोहिजस्य 
जीवातवे विसृज शूद्रमुनो कृपाणम्‌ । 
' रामस्य बाहुरसि नि्भरगभेखिन्त- 
सीताविवासनपटोः करुणा कुतस्ते ॥१०॥ 
पाठभेद--५४. काले-रे (अरे), का०-गात्रमसि निर्भर० (शरीरः 
हो, जो पुणे० ), काले--गात्रमसि दुवंह० (शरीर हो, जो कठिनाई से ढोने योग्य” 
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(कथंचित्प्रहृत्य) कृतं रामसदृशं क्म । पि जीवेत्स ब्राह्मण- | 

पुत्र: । ) - 

ग्रन्वय--हे दक्षिण हस्त ! द्विजस्य मृतस्य शिक्षों: जीवातवे शूद्रमुनौ कृपाणं 
'विसूज । निर्भेरगर्भेखिन्नसीताविवासनपटोः रामस्य वाहुः असि। ते करुणा 
'कुतः । 

(तदनन्तर दयापुर्वंक खद्घ उठाए हुए रामभद्र का प्रवेश) 

राम- हे दक्षिण हाथ ! ब्राह्मण के मुत बालक को जीवित करने के लिए 
“शूद्र तपस्वी पर कृपाण चला । तू पूर्ण गर्भ के भार से खिन्न सोता के निर्वान 
'में चतुर राम की भुजा है । तुझमें दया कहाँ ? ॥१०॥ 

(किसी प्रकार प्रहार करके) यह राम के योग्य काम किया है । क्या वह 
'ज्ञाह्मण का बालक जीवित हो गया होगा ? 


संस्क्ृत-व्याख्या 

हे दक्षिण हस्त--हे वामेतर कर, द्विजस्य--ब्राह्मणस्य, मृतस्य--निघनं 
आप्तस्य, शिशो:---वालकस्य, जीवातवे--संजीवनाय, शूद्रमुनौ--शूद्रतपस्विनि, 
कृपाणं--खङ्भम्‌, विसूज--त्यज । निर्भर०--निर्भरः पूर्णः यो गर्भः तेन 
'खिन्ना व्याकुला या सीता जानकी तस्याः विवासनं निर्वासनं तस्मिन्‌ पटो: दक्षस्य, 
-रामस्य--दाशरथेः, वाहुः--भुजः, भ्रसि--वतंसे । ते-तव, करुणा-दया, 
'कुतः-कस्माद्‌ हेतोः । न कुतोऽपि संभवतीत्यर्थः । काव्यलिङ्गमलंकारः । 
"वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । . 2 


टिप्पणी 

(१) सदयो०--दयापूर्वक उठाया है खङ्ग जिसने । दयया सहितं 
'सदयम्‌ (बहु०), सदयम्‌ उद्यतः खङ्गः येन सः, बहु० । उद्यतः--उद्‌+-यम्‌+क्त । 
म्‌ का लोप । सदय का अभिप्राय है कि राम हृदय से किसी को कष्ट नहीं देना 
चाहते थे । ब्राह्मण-बालक के रक्षार्थ उन्हें सम्बूक का वघ करना पड़ा है । (२) 
दक्षिण- दाहिना हाथ । दक्षिण का अर्थ योग्य, उचित, चतुर भी है। अतः 
दक्षिण पर व्यंग्य है कि तू शम्बूक पर अनुचित कारये कर रहा है। ( ३ ) जीवातबे- _ 
जीवित करने के निए जीवमु, (दिक), फा]. 
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` (४) विसृज--छोड़ो, डालो, चलाझो। वि+सृज्‌+-लोट्‌ म० एक०। 
( ५ ) शूद्रमुनौ--शूद्र मुनि शम्बूक पर । शूद्र: चासौ मुनिः, तस्मिन्‌, कमंघा० । 
(६) निर्भर०--एणं गर्भ के भार के कारण खिन्न सीता को निर्वासित करने | 
भें चतुर । निर्भरः चासौ गर्भः-निर्भरगर्भः (कर्मंघा०), तेन खिन्ना- 
निर्भेर० (तत्पु०), सा चासौ सीता (कमंघा०), तस्याः विवासने पटः, तस्य 
(तत्पु०) । निर्मेर-पूर्ण | गर्भ--गर्भ के भार से । खिन्न--दुःखित, व्याकुल । 
खिदुू+क्त । रदाम्यां० ( ८-२-४२ ) से द्‌ कोन्‌ और तको न। 
विवासन- निर्वासित करना । वि--वस्‌--णिच्‌--ल्युट्‌ । (७) करुणा०-- 
तुझे दया कहाँ ? इसी हाथ ने सीता का परित्याग किया है, इसमें दया 
नाममात्र को नहीं है । (८) करुणा के अभाव के प्रति सीताविवासन- 
पटुता कारण है, अतः काव्यलिग अलंकार है । ( ९ ) प्रहत्य--प्रहार करके । 
प्र--हृ“ल्यप्‌ । बीच में त्‌ । (१०) राम०-राम के तुल्य । रामेण सद्दाम, 
(तत्पु०) । राम अपने आपको कोसते हें । ( ११ ) अपि जीवेत्‌- संभव है कि 
जीवित हो जाए। यहाँ पर संभावना अर्थ में संभावने$लमिति० (३-३-१ ५४) से 
विधिलिझ । राम को अभी सन्देह है कि ब्राह्माण-बालक जीवित हो जाएगा कि नहीं । 
(१२) भवभूति ने यहाँ पर प्राचीन नाट्याचार्यों के नियम का उल्लंघन किया है। 
नाटकीय नियमानुसार रंगमंच पर वध का दुइय उपस्थित करना निषिद्ध है। 
रंगमंच पर निषिद्ध कार्य ये हैं--द्राद्वानं वधो युद्धं, राज्यदेशादिविप्लवः । 
विवाहो भोजनं शापोत्सगौ मृत्यू रतं तथा ॥ दन्तच्छेद्य नखच्छेद्यमन्यद्‌ ब्रीडाकरं 
च यत्‌ । शयनाधरपानादि नगराद्यवरोधनम्‌ ॥ स्तानानुलेपने चेभिवर्जितो 
नातिविस्तर: । (सा० दर्पण ६. १६-१८) । 


(प्रविश्य) 
५५, दिव्यपुरुषः--जयतु देवः । 
दत्ताभये त्वयि यमादपि दण्डधारे 
संजीवितः शिशुरसौ सस. चेयमद्धिः। 
शम्बूक एष शिरसा चरणो नतस्ते 
००० Kashmir Treasures सुत्सङगजानि , निधनान्यपि तारयन्ति e न्त ११] चि 
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झन्वय--यमाद्‌ अपि दत्ताभये त्वयि दण्डधारे (सति) असौ शिशुः संजीवितः, 
मम च इयम्‌ ऋद्धिः। एष शम्बूकः शिरसा ते चरणौ नतः। सत्सङ्गजानि 
निधनानि अपि तारयन्ति । 

- (प्रविष्ट होकर) 

दिव्यपुरुष--महाराज की जय हो । 

यम से भी अभय-दान देने वाले आपके दण्ड धारण करने पर वह ब्राह्मण- 
बालक जीवित हो उठा और मेरी यह श्री-वृद्धि (दिव्यरूप-प्राप्ति) हुई । यह्‌ 
झम्बूक सिर झुकाकर आपके चरणों में नमस्कार करता है । सज्जनों को संगति 
से उत्पन्न मृत्यु भी मनुष्यों का उद्धार करती है ॥११॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

यमाद्‌ अपि--अन्तकादपि, दत्ताभये--अ्भयप्रदे, त्वयि--रामे, दण्डघारे- 
दण्डधारके सति, अ्सौ-दूरस्थः, रिशुः-त्राह्मणवालकः, संजीवितः--जीवनं | 
प्राप्तः । मम च--मम शम्बूकस्य च, इयम्‌--एषा, ऋड्धिः-श्रीवृद्धिः, दिव्यः | 
ख्पत्वप्राप्तिरभूदित्यर्थः ।  एष:--अयम्‌, शम्बूकः--शम्बूकनामकशाद्रमुनि | 
शिरसा-मू्ध्ता, ते भवतः, चरणौ--पादौ, नतः--प्रणतः, अस्मीति शेषः। | 
सत्सङ्गजानि--सज्जनसम्पर्कंसमुत्पन्नानि, निधनानि अपि--मरणानि अपि, | 
तारयन्ति--उद्धारकारणानि भवन्ति । अत्र विषमोऽर्थान्तरन्यासश्चालंकारौ । 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी र ० 

(१) दिव्यपुरुष:--राम के द्वारा मारे जाने पर शम्बूक तुरन्त दिव्य 
पुरुष हो जाता. है और ग्रव वह दिव्य पुरुष होकर वात कर रहा है । दिव्यः चासौ 
पुरुषः, कमंधा० । दिवि भव: दिव्यः, दिव्‌--यत्‌ (य) । ( २ ) वत्ताभये-- 
--जिसने अभयदान दिया है। दत्तम्‌ अभयं येन सः, तस्मिन्‌, बहुष। 
दत्त--दा+क्त । ( ३) यमादपि-यम से भी । भीत्रार्थानां भयहेतुः 
(१-४-२५) से रक्षा ग्र्थे में पंचमी । (४ ) दण्डधारे- दण्ड के धारक होने ` 
पर। यस्य च भावेन० (२-३-३७) से भाव अर्थ में सप्तमी । दण्डघारः-दण्डं 
घारयति इति, दण्ड)-धृ+णिच्‌+-भ्रण्‌ । कर्मण्यण्‌ (३-२-१) से श्रण्‌ । (५) 
संजीवित:--जीवित हो गया । सम्‌+-जीव्‌+क्त। (६) ऋद्धि--समृद्धि, 
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श्रीवृद्धि । अर्थात्‌ अव मेरी श्रीवृद्धि हो गई है और मै दिव्य पुरुष हो गया हूँ । 
ऋष्‌--क्तिन्‌ (ति) । ( ७ ) नतः--आपके चरणों में सिर झुकाता हूँ । नत:-- 
नम्‌+-क्त । म्‌ का लोप । ( ८ ) सत्सङ्गजानि-_सज्जनों की संगति से उत्पन्न । 
सत्सङगाद्‌ जायन्ते इति, उपपद समास । सत्सङ्ग+-जन्‌+ड (अ) । अन्‌ 
का लोप । ( ९ ) निघनानि--मृत्यु । निञ-धा -- क्यु (अन) (उणादि०) । 
झा का लोप होकर निधन बनता है। (१०) तारयन्ति- तार देती हूँ, उद्धार कर 
देती हैँ। तु+-णिंच्‌+ लट्‌ प्र पु० बहु० । (११) यहाँ पर कारण दण्ड 
से 'कायं समृद्धिरूपी विरुद्ध फल उत्पन्न होने से विषम अलंकार है । सामान्य अर्थ 
सत्संगज मृत्यु से उद्धार के द्वारा विशेष अर्थ सम्बूक की श्रीवृद्धि का समर्थन होने 
से अर्थान्तरन्यास अलंकार है। . 


५६, रामः--द्वयमपि प्रियं नः। तदनुभूयतामुग्स्य 
तपसः परिपाकः । 
यत्रानन्दाश्च मोदाश्च यत्र पुण्याश्च सम्पदः। 
वेराजा नाम ते लोकास्तैजसाः सन्तु ते शिवाः ॥१२॥ 
अन्वय--यत्र ग्रानन्दाः च मोदाः च, यत्र पुण्याः सम्पदः च । ते वैराजाः 
नाम तैजसाः लोकाः, ते शिवा: सन्तु । ˆ 
राम--दोनों ही बातें हमारे लिए प्रिय हे, इसलिए झब तुम उग्र तपस्या का 
फल भोगो । 
जहाँ पर आनन्द और झामोद तथा पवित्र सम्पदाएँ हें, वे वैराज नामक 
तेजोमय लोक तुम्हारे लिए कल्याणकारी हों ॥१२॥ 
__ संस्कृत-च्याख्या 
यत्र-येषु लोकेषु, आनन्दाः च--आत्मानुभवजन्या हर्षाः, मोदाः च-- 
दिव्यविषयानुभवजन्याः प्रमोदाः च, यत्र- येषु लोकेषु, पुण्याः-शुभाः, सम्पदः 
च--विभूतयइच सन्ति। ते--तादृशा:, वैराजः नाम-वैराजनामकाः, 
तैजसा:-तेजोमयाः, लोकाः--भुवनानि, ते-तव शम्बूकस्य, दिवा: सन्तु 


Ye ol [| कृतम्‌ऽ r. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
| त वक १०६लीको" कुतम१ 
ही: १९० भु 


१४६ उत्तररामचरिते 


टिप्पणी 

(१) हृयमपि--दोनों बातें ही हमारे लिए प्रिय हैं, अर्थात्‌ ब्राह्मण- 
बालक का पुनर्जीवित होना और तुम्हारी श्रीवृद्धि । इयम्‌ द्वौ ग्रवयवो यस्य । 
द्वि+-अयच्‌ (अय) । इ का लोप । अवयव र्थं में तय. प्रत्यय को हित्रिम्यां० 
(५-२-४३) से अयच्‌ । (२) अनुभूयताम्‌ अनुमन करो । अनु भू 
लोट्‌ प्र० पु० एक०, कर्मवाच्य प्रयोग । ( ३) परिपाकः- परिणाम, फल । 
परि-पचू--घन्‌ (अ)। च्‌ को कू। (४ ) श्रानन्दाः च--वैराज नामक 
लोकों में आनन्द ही है । आनन्द का अर्थ है--आत्मसाक्षात्कार से होने 
वाला सुख। (५) मोदाः च--विषयों के अनुभव से होने वाला हषे। 
(६) वैराजा:--वैराजनामक लोक । इनको ब्रह्मलोक और सत्यलोक भी कहते 
हूँ । विराट्‌ अर्थात्‌ ब्रह्म से संवद्ध ये लोक हुँ । विराजः इमे, विराज्‌+अण्‌= 
'बैराजा: । विराज्‌--वि+राज्‌+क्विप्‌ ( ० ) । पुराणों के अनुसार कुल १४ | 
लोक है । ७ ऊपर और ७ नीचे । ऊपर वाले सात लोक है--भूः, भुवः, स्वः, 
महः, जनः, तपः, सत्यम्‌ । इनमें से प्रथम तीन इतक या अनित्य हैं । 
महः नित्य ग्रौर अनित्य दोनों है ग अ्रन्त के तीन नित्य है । इनका विनाश नहीं 
होता है । इनमें अन्तिम सत्य ब्रह्मलोक है । उसको ही वैराज लोक भी कहते 
हैँ । उसको प्राप्त होने वाले व्यक्ति का पुनर्जन्म नहीं होता है । (७) तेजसा:-- 
तेजोमय । तेजसः इमे, तेजस्‌ू+अ्रण्‌ । ये,सदा प्रकाशमय हें । (८ ) शिवाः- 
ये लोक तुम्हें प्राप्त हों और तुम्हारे लिए कल्याणकारी हों। 

५७, शस्बुकः--स्वामिन्‌, युष्मत्प्रसादादेवेष महिमा । 
 किमत्र तपसा? अथवा महदुपकृतं तपसा-- 
अन्वेष्टव्यो यदसि भुवने भूतनाथः ` शरण्यो 
सामन्विष्यक्तिह वृषलक योजनानां शतानि । 

ऋन्त्वा प्राप्तः स इह तपसां संप्रसादोऽत्यथा तु _ 

क्वायोध्यायाः पुनरुपगसो दण्डकायां वने वः।।१३।। 

गन्वय--भुवने अन्वेष्टव्यः भूतनाथः शरण्यः (त्वम्‌) यत्‌ मां वृषलकम्‌ 
झन्विष्यन्‌-योजनानां शतानि क्रान्त्वा इह प्राप्तः असि । इह स तपसां संप्रसाद) 


०-७. “अन्यथा त वः अयोध्याया: , हाड कामा त ies ४ (उपगम: कब । Gyaan Kosha | 
पाठभद--५७ का०, काले चत (याद) । | 
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इाम्बूक--हे स्वामिन्‌, आपकी कृपा से ही मुझे यह महत्त्व प्राप्त हुआ है । 
इसमें तप ने क्या किया ? अथवा तप ने मेरा बड़ा उपकार किया है- 

संसार में ढूंढ़ने योग्य, प्राणियों के स्वामी रौर शरणागत-पालक ग्राप जो 
मुझ तुच्छ शूदर को ढूँढ़ते हुए सेकड़ों योजन (मार्ग) पार करके यहाँ आए हूं 


यह तपस्या का ही अनुग्रह है । अन्यथा ग्रापका अयोध्या से दण्डक-वन में फिर 
आना केसे संभव था ? ॥१३॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


मुवने-लोके, अन्वेष्टंव्यः-गवेषणीयः, भूतनाथः-जीवानां पतिः, 
शरण्यः--शरणागतपालकः, त्वं यत्‌, मां-झम्बूकम्‌, वृषलक---तुच्छुबूद्रम , 
अन्विष्यन्‌ू--सार्गयमाण:, योजनानां झतानि---चतुःकोशानां शतकानि, क्रान्त्वा-_. 
अतिक्रम्य, इह--दण्डकबने, प्राप्तः असि-समुपागतोऽसि, इह-अस्मिन्‌ 
विषये, सः--भवदागमः, तपसां-मद्विहितानां तपस्याचाम्‌, संप्रसाद:-अनुग्रह: । 
अन्यथा तु--एतदभावे तु, वः-युष्माकम्‌, अयोध्याया:--अयोध्यानगर्या:, 
दण्डकायां वने--दण्डकारण्ये, पुनः--भूयः, उपग्रम:--आगमनम्‌, क्व-कुतः 
संभवति ? अत्र विषमः काव्यलिङ्ग चालंकारौ । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) युष्मत्‌०-आपकी कृपा से ही । युष्माकं प्रसादात्‌, तत्पु० । 
मसाद---प्र--सदु--घन्‌ । (२) महिमा- महत्त्व । महत्‌+-इमनिच्‌ (इमन्‌) । 
टि अत्‌ का लोप । भाव अर्थ, में इमन्‌ । (३) किमत्र०--इसमें तपस्या ने 
क्या किया ? किम्‌ के कारण तृतीया । (४) उपक्कतम्‌--उपकार किया । 
उपनकक्त । अथवा तपस्या ने मेरे ऊपर .बहुत उपकार किया है । उसका 
ही आगे वर्णन है। (५) प्रन्वेष्टव्य:--ढूढ़ने के योग्य । अनु--इष--तव्य । 
यहाँ पर राम को ब्रह्म का अवतार माना है । योगी उसको ही ढूंढ़ते हैँ । य आत्मा 
अपहतपाप्मा......सो$न्वेष्टव्य: स विजिज्ञासितव्यः (छान्दोग्य उप० ८-७-१ ) 
( ६ ) भूतनाथ:--जीवों के स्वामी । भूतानां नाथः, तत्यु० । ( ७ ) शरण्यः-- 


शरणागतों के रक्षक । शरणे शर ४.शरण-्यतू, (य) ॥ तत्र. साधू: (858-8) ।(०७१० 
ir अरिवद es Collectiog, af Srinagar. Digihz Igdha ७ 
से य्त्‌ (८) औल्वव्यनू--द हृते हुए। नु+ इष्‌ दात । _ (९) वृषलकस्‌-- 
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तुच्छ शूद्र को । कुत्सितः वृषलः वृषलकः, तम्‌ । कुत्सित अर्थ में कुत्सिते (५-३-७४) | 
से कन्‌ (क) प्रत्यय । मनु ने वृषल का अर्थ किया है--वृष--ल, जो वृष (घम्‌) | 
का लोप करता है । वृषो हि भगवान्‌ धर्मस्तस्य यः कुरुते ह्यलम्‌ । वषलं त॑ | 
विदुदेवास्तस्माद्‌ धमं न लोपयेत्‌ ॥ (मनु० ) । (१०) योजनानां०-सैकड़ों | 
योजन । एक योजन ४ कोस अर्थात्‌ ८ मील के लगभग होता है। शतानि में | 
बहुत्व अर्थ में बहुवचन है। (११ ) क्तान्त्वा--पार. करके, लाँघ करके । 

क्रमू--क्त्वा । क्रमरच क्त्वि (६-४-१८) से विकल्प से श्र को झा । इसके क्रन्त्वा 

और क्रमित्वा रूप भी वनते हैं। (१२) भाप्तः--आए हैं। प्र+-आप्‌+क्त। ) 
(१३) संप्रसादः--कपा, अनुग्रह । सम्‌--प्र--सद्‌--घन्‌ । (१४) उपगस:-- 
आगमन । उप--गम्‌--ग्रप्‌ (अ) । ग्रहवृदू० (३-३-५५ ) से अप्‌ । (१५) यहाँ | 
पर अन्वेषणीय राम को ही अन्वेषक बनाने से विरुद्ध गुणों के संघटन के कारण | 
विषम अलंकार है । राम के आगमन के प्रति तपस्या कारण होने से कार्व्यालग 


अलंकार है । तर्यतो 
५८. रामः--किं नाम दण्डकेयम्‌ ? (स्वेतोऽवलोक्य) 
हा, कथम्‌-- 
स्निग्धश्यामाः क्वचिदपरतो भौषणाभोगरूक्षाः 
स्थाने स्थाने मुखरककुभो झाङकृतेनिझंराणाम्‌ । 
एते तीर्थासगिरिसरिद्ग्तकान्तारमिश्राः 
संदृश्यन्ते परिचितभुवो दण्डकारण्यभागाः। १४॥ 
श्रत्वय--कवचित्‌ स्निग्धश्यामाः, अपरतः भीषणाभोगरूक्षाः, स्थाने स्थाने 
निझराणां झाडकृतैः मुखरककुभः, तीर्था्रमगिरिसरिद्गतंकान्तारमि्षाः परिः 
चितभुवः एते दण्डकारण्यभागाः संदृश्यन्ते । 
राम--क्या यह दण्डक-वन है ? (चारों ओर देखकर) हा, केसे-- 
कहीं मनोहर और हरे-भरे, दुसरी ओर भयंकर विस्तार के कारण रूख | 
स्थान-स्थान पर झरनों की झंकार से झंकृत दिशाओं से युक्त, तीथे आश्रम पर्वत 
ह लदो गड्ढे और दुर्गम मार्गों से मिश्रित तथा परिचित भूमि चाले ये दण्डक-वन 
के प्रदेश दिखाई दे रहे हँ ॥१४॥१०१ Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
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सस्कृत-व्याल्या 

क्वचित्‌--कस्मिरिचद्‌ भागे, स्निग्धश्यामा:--स्निग्घा: मनोहराः श्यामाः 
इयामलवर्णाः, अपरतः- अन्यस्मिन्‌ भागे, भीषणा०--भीषणेन भयावहेन 
आभोगेन विस्तारेण रूक्षाः विक्षोभकराः, स्थाने स्थाने- यत्र तत्र, निझराणां-- 
जलप्रवाहानाम्‌, झाडकतै:--झडकारै:, मुखर०--मुखरा: शब्दायमाना: ककुभः 
दिशः येषु ते, तीर्था०--तीर्थें: पुण्याभिषेकस्थलैः आश्रमैः तपोवनै: गिरिभिः 
पर्वेतैः सरिद्भिः नदीभिः गर्ते: वटैः कान्तारै: दुर्गममार्गे: च मिश्रा: युक्ताः, 
परिचित०--परिचिताः ज्ञातपुर्वाः भुवः प्रदेशाः येषां ते, एते--पुरोवतंमाना:, 
दण्डका०--दण्डकवनस्य प्रदेशाः, सन्दुइयन्ते-मया विलोक्यन्ते । स्वभावोक्ति- 
रलंकार: । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १) कि नास०--क््या यह दण्डक वन है? राम को अभी तक ध्यान नहीं था 
कि वे दण्डक-वन में हैं । दण्डक और दण्डका ये दोनों नाम दण्डकारण्य के हैं । / 
(२) स्तिग्ध०--मनोहर और हरे-भरे । स्निग्धा: च ते इयामा:, कर्मंघा० । 
स्निग्ध--चिकने, मनोहर । स्निह +-क्त । इ्याम-वृक्ष वनस्पतियों से भरे हरे होने 
के कारण हरियाली वाले । (३) भोषणा०--भीषण--भयंकर, आभोग--विस्तार 
से, रूक्षा:--रूखे या चित्त को क्षुब्ध करने वाले । भीषण: यः श्राभोगः (कमंघा०), 
तेन रूक्षाः, तत्पु० । अआभोग--आ¬-मुज्‌+-घन्‌ । ( ४ ) श्रपरत:--दुसरी ओर । 
सप्तमी के अर्थ में तसिल्‌ (तस्‌) प्रत्यय । ( ५ ) स्थाने-स्थाने--बीच-बीच में, 
जहाँ तहाँ। ( ६) मुखर०--मुखर- शब्दयुक्त, ककुभः--दिशाओं वाले । 
मुखराः ककुभः येषु ते, बहु० । मुखर--मुख--र । रप्रकरणे खमुख० (वा०) 
से र। (७) झाडकृतेः:--झंकार से। झाङ्‌ अनुकरणात्मक शब्द है। 
(०) तौर्या०--तीथं, आश्रम, पहाड़, नदी, गड्ढे और दुर्गम मार्गों से युक्त। 
गर्ते-गड्ढा । कान्तार--ुर्गेम मार्ग । कान्तार का अर्थ वन भी है । तीर्थानि 
च आश्रमाः च गिरयः च सरितः च गर्ताः च कान्ताराः च (इन्द्र), तैः मिश्राः, 
ततु०। ( ९ ) संदृश्यन्ते--दिखाई पड़ रहे हैं । सम्‌+दुशः+-कर्मवाच्य लटू|- 
स डि । (१०) 0परिचित१उनसुरिचितर 2 मि 8/कल्ले।॥ परिजिता सु Kosha 3 


थेंबा ते, बहु० । (११) दण्डका०--दण्डक-वन के प्रदेश ॥ दण्डकारण्यस्य 


१ ५० 2 उत्तररासचरिते 


भागाः, तत्पु० । (१२) भवभूति ने इस इलोक में दण्डकवन का बहुत सुन्दर वर्णन 
किया है । स्वाभाविक वर्णन के कारण स्वभावोक्ति अलंकार है । 
५६, शम्बूकः--दण्डकेवेषा । अन्न किल पूर्वं निव- 
. सता देवेन-- | 
चतुर्देश सहस्राणि चतुर्दश च राक्षसाः । | 
त्रयश्च दूषणखरत्रिमूर्धानो रणे हताः १५॥। 
येन सिद्धक्षेत्रेऽस्मिन्‌ मादृशामपि जानपदानामकुतोभयः | 
संचारः संवृत्तः । ` | 
श्रन्वय--चतुदेश सहस्राणि चवुर्देश च राक्षसाः, त्रयः दूषणखरत्रिमूर्घानः | 
च रणे हता: ॥ | | 
दाम्बूक--यह दण्डक-वन ही है. । आपने पहले यहाँ रहते हुए-- | 
चौदह हजार चौदह राक्षसों को तथा दूषण, खर और त्रिमूर्घा--इन तीनों | 
को युद्ध में मारा था ॥१५॥ | 
जिससे इस सिद्धो के क्षेत्र में मुझ जैसे (साधारण) नागरिकों का भी निर्भयता- | 
पूर्वक संचार हुआ है। । 
संस्कृत-व्याख्या 
चतुदेश ०---चतुदेशाधिकचतुदेशसहस्रसंख्यका:, राक्षसाः--दानवाः, त्रय:-- 
त्रिसंख्यका:, दूषण०- दृषणः खरः त्रिमूर्धा च राक्षसाः, रणे- युद्ध, हताः | 
व्यापादिता: । इलोको वृत्तम्‌ । 


(१) निवसता--रहते हुए । नि+वस्‌+श्तु+-तु० एक०। (२) चतुदेश०-- | 
आपने यहाँ पर चौदह हजार चौदह राक्षस मारे थे । (३) राक्षसाः--राक्षस। « 
रक्षांसि एव राक्षसाः, रक्षसु+अण्‌ । स्वार्थं में अण्‌ । (४) दृूषण०--खर, दूषण | 
.और त्रिमूर्धा या त्रिशिरा राक्षस । ये तीनों राक्षसों के नेता थे । भवभूति | 
ने यहाँ पर _ व्याकरण-सम्बन्धी एक भूल की है । समास करने पर त्रिमूर्घन्‌ | 


पाठभेद--५९. काले---रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ (भयंकर काम करने वाले 
(५-०. “स के) Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


| 


2. 
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शब्द से ष (अ) प्रत्यय होने पर त्रिमूर्घ अकारान्त शब्द हो जाता है । त्रय: 
मूर्धानो यस्य सः, त्रिमूर्धः, बहु० । द्वित्रिम्यां ष मूध्ने: (५-४-११ ५) से समासान्त 
ष प्रत्यय । अतः दृषणखरत्रिमूर्धा: प्रयोग होना चाहिए । समासान्तविधि 
को अनित्य मानन पर यह रूप बन सकता है । कुछ संस्करणो ने इस भूल के 
सुधार के लिए दुषणखरत्रिमूर्धा नो० यह पाठ मानकर अर्थ किया है कि दूषण, 
खर, त्रिमूर्धा को नहीं मारा है? अर्थात्‌ मारा है। समासान्तविधि को अनित्य 
मानकर ही यह प्रयोग उचित समझना चाहिये । नो को अलग करने में क्लिष्ट 
कल्पना है । ( ५ ) हताः--मारे । हन्‌-+क्त--प्र० वहु०। (६) सिद्धक्षेत्रे 
सिद्धं के क्षेत्र में, सिद्ध के प्रदेश में । सिद्धानां क्षेत्रे, तत्पु० । ( ७ ) सादशाम्‌०-- 
मुझ जेसे का । मादृश्‌ शब्द है । मत्‌+-दृश=मादृश्‌ । (८) जानपदानाम्‌--- 
नगरवासियों का । जनपद का अर्थ है नगर और ग्राम । जनपदे भवा: जानपदाः, 
तेषाम्‌ । जनपद--अण्‌ । ( ९ ) झकुतोभयः- निर्भीकता के साथ। न कुतः 
भयं यस्मिन्‌ सः, बहु० । जहाँ किसी प्रकार का भय नहीं है । (१० ) संचारः 
विचरण, झाना-जाना । सम्‌+-चर्‌+घन्‌ । (११) संवत्त:--हुआ है । सम्‌+- 
वृत्‌ञ-क्त । 

६०, रामः--न केवलं दण्डकंब, जनस्थानमपि ? 
राम- यह केवल दण्डकारण्य ही नहीं, अपितु जनस्थान भी है? 
६१. शस्बूकः--बाढम्‌ । एतानि खलु सवेभूतरोमहषं- 
णान्युन्मत्तचण्डश्वापदकुलसङकुलगिरिगह्वराणि जनस्था- 
नपयन्तदीर्घारण्यानि दक्षिणां दिशमभिवतंन्ते । तथा हि-- 


निष्कूजस्तिमिताः क्वचित्क्वचिदपि प्रोच्चण्डसत्त्वस्वनाः 
स्वेच्छासुप्तगभीरभोगभुजगश्वासप्रदीप्तार्नयः । 
सीमानः प्रदरोदरेषु विरलस्वल्पामभसो यास्वयं _ 
_ _ तृष्यद्भिः ' प्रतिसुर्थकंरजगरस्वेदब्रवः पीयते ॥१६॥ 
पाठभेद--६१. काले--घोर० (भयंकर) । का० विरलस्वच्छाम्भसो 
. (न्यून और स्वच्छ जल वाले), काले --विलसत्स्वल्पाम्भसो (जहाँ पर थोड़ा 


क्व सुशोभित ir | हौ रहं ट्‌ है Jt at Srinagar. Digitized By Siddhanta 
सुश भत रहा है ॥ 


१५२ उत्तररामचरिते - 
अन्वय--सीमानः क्वचित्‌ निष्कूजस्तिमिताः, क्वचिदपि प्रोच्चण्डसत्त्व- 


स्वनाः, स्वेच्छासुप्तगभी रभोगभुजगर्वासप्रदीप्तार्नयः, प्रदरोदरेषु विरलस्व- ` 


ल्पाम्भसः (सन्ति), यासु तुष्यदूभिः प्रतिसूर्यकँः अयम्‌ अ्जगरस्वेदद्रवः 
पीयते ॥ 

शम्बूक--जी हाँ । ये सारे प्राणियों के लिए रोमांचकारी, उन्मत्त और 
भयंकर हिसक जीवों के समूह से व्याप्त पर्वत-कन्दरा वाले, जनस्थान की सीमा 
पर विद्यमान विज्ञाल वन दक्षिण दिशा की ओर फले हुए हें जैसा कि-- 

ये सीमा-प्रदेश कहीं पर नीरव और निइचेष्ट हें, कहीँ पर भयंकर जन्तुझओं 
के शब्द से युक्त हैं, (कहीं पर) इच्छानुसार सोए हुए विशालकाय सर्पो के इवास 


से प्रज्वलित अग्नि वाले हें और गड्डों में अतिन्यून जल से युक्त हें । जहाँ पर 


व्यासे गिरगिट अजगरों के पसीने की बूंदें पी रहे हे १६॥ 
संस्कृत-व्याख्या 

सीमानः--पर्यन्तप्रदेशाः, क्वचित्‌-कस्मिर्चित्‌ स्थाने, निष्कूज०-- 
निष्कूजाः नीरवाः स्तिमिताः निइ्चेष्टाइच, क्वचिदपि-कस्मिर्चित्‌ स्थाने च, 
प्रोच्चण्ड०--प्रोच्चण्डानाँ भयावहानां सत्त्वानां जन्तूनां स्वनाः शब्दा: यासु ताः, 
स्वेच्छा ०-स्वेच्छया इच्छानुसारं सुप्ताः निद्रिताः गभीरभोगाः विशालकाया: 
ये भुजगाः: सर्पाः तेषां शवासँः निःरवासवायुभिः प्रदीप्ताः प्रज्वलिताः अग्नयः 
बह्लयः यासु ताः, प्रदरो०--प्रदराणां गर्तानाम्‌ उदरेषु मध्यभागेषु, विरल०-- 
विरलस्वल्पम्‌ अतिन्यूनम्‌ अम्भः जलं यासु तादृशाः सन्ति। यासु-सीमसु, 
तृष्यद्भिः--पिपासितै:, प्रतिसूर्येकैः--कृकलासैः, अजगर०--अ्जगराणां महा- 
सर्पाणां स्वेदद्रवः घर्मेविन्दुः, पीयते--भ्राचम्यते । स्वभावोक्तिरलंकारः । 
शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) बाढमु--जी हाँ, ठीक है । यह स्वीकृति-सूचक अव्यय है। (२) 
सर्वभूत०---सारे प्राणियों के लिए रोमांचकारी । सर्वाणि भूतानि--सर्वभूतानि 
(कर्मघा०), तेषां रोमहर्षणानि, तत्पु । रोमाणि हर्षयन्तीति रोमहर्षणाति ।' 
. रोंगटों को खड़ा कर देने वाले । हर्षण--हृष्‌+णिच्‌+ल्मुट्‌ । ( ३ ) उन्मत्त? 


` उन्मत्त-मदयुक्त,. चण्ड--भयंकर, इवापद--हिसक जीवों के, कुल-समूह से, . 


८०-0. ।मंकुल्ला-त व्याप्त 'पिन्तिव्ह्रर-&पबेक्तो. मन्िएरव्कव्क से?" युचत>4५ठन्मशाः वरदा | 
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च ते इवापदाः (कमंघा०), तेषां कुलैः सड्कुलानि गिरिगह्वराणि येषु तानि, 

(वहु०) । उन्मत्त--उत्‌+-मद्‌+-क्त । ˆ इवापद-शुनः पदानि इव पदानि 

येषां ते श्वापदाः । शुनो दन्तदंष्ट्राश (वा०)से उव के ग्र को दीघं । ( ४) 

जनस्यान०--जनस्थान की सीमा पर विद्यमान विशाल वन । पर्यन्तसीमा । 

जनस्थानस्य पर्यन्ते स्थितानि दीर्घारण्यानि, शाकपाथिवादि होनें से मध्यमपद- 

लोपी तत्पु० । ( ५) दक्षिणां०-दक्षिण दिशा की ओर फैले हुए हैँ। 

आभिवर्तेन्ते--ग्भिञ-वृत्‌+लद्‌ प्रर वहु ० । (६ ) निष्कूज०--निष्कूज-- 
नीरव, पक्षियों आदि का शब्द न होने से शब्द-रहित । स्तिमित- शान्त, निरचेष्ट, 
_ जहाँ पत्ता तक नहीं हिल रहा है । निष्कूजाः च ताः स्तिमिताः, कर्मेवा० । 
(७ ) प्रोच्चण्ड०--प्रोच्चण्ड--भयंकर, सत्त्व--प्राणियो के, स्वन--शब्दों 

से युक्‍त । प्रोच्चण्डानां सत्त्वानां स्वनाः यासु ताः, बहु० । ( ऽ ) स्वेच्छा०-- 
स्वेच्छा--इच्छानुसार, सुप्त--सोए हुए, गभीरभोग--विशालकाय, भुजग-- 
साँपों के, श्वास--श्वास से, प्रदीप्ताग्नयः--जहाँ पर आग प्रज्वलित 
हो रही है । स्वेच्छया सुप्ताः स्वेच्छासुप्ताः (तत्पु०), ये गभीरभोगाः भुजगाः 
(कर्मंधा० ), तेषां इवासैः प्रदीप्ताः अग्नयः यासु ताः, बहु० । सुप्त-स्वप्‌+क्त। 

सुजग--भुज+-गम्‌+ड । प्रदीप्त--प्र+-दीप्‌+-क्त । ( ९ ) प्रदरो ०---प्रदर- 
गड्ढे के, उदर--बीच में । प्रदराणाम्‌ उदरेषु, तत्यु० ॥ (१०) विरल०-- 
अतिन्यून जल वाले । विरलस्वल्पम्‌ अम्भः यासु ताः, बहु० । (११) तृष्यद्भिः 
य्यासे । तृष्यतू--तृष्‌ू--शत्‌ । (१२) प्रतिसूर्येकः-गिरगिटों के द्वारा । 
“सरटः कृकलासः स्यात्‌ प्रतिसूर्यंशयानको' इति हलायुघः। (१३) झजगर०- 
अजगर के पसीने की बूंदें । अजगराणां स्वेदस्य द्रवः, तत्पु० । अज गिरति 
भक्षयति इति अजगरः । अज-+-ग--भच्‌ ) अजगर विद्यालकाय सपं होता हे । 
यह बकरे तक को निगल जाता है, अतः अजगर नाम पड़ा । (१४) पीयते-- 
(पिया जाता है। पा+कर्मवाच्य लट्‌ प्र एक० । (१५) इस इलोक में भयानक 
और बीभत्स रस है । भवभूति ने इस इलोक में प्रकृति के घोर और भयावह 
रूप का सुन्दर और स्वाभाविक चित्रण किया है । अतः इसमें स्वाभावोबित 
अलंकार है । 
६२, रामः-- क 

व पश्यामि च जनस्थानं pnb बखरालयस्‌। ` 
-0. Kashmir "° त्यक्षानिचं व॒त्तान्तान्‌ नु DEA 


१५४ उत्तररामचरिते 


(सर्वतोऽवलोक्य) प्रियारामा हि वेदेह्यासीत्‌ । एतानि नाम 
कान्ताराणि । किमतः परं भयानकं स्यात्‌। ( सास्रस्‌) 
त्वया सह निवत्स्यामि वनेषु मधुगन्धिषु । 
इतीवारमतेहासौ स्नेहस्तस्याः स तादृशः ।।१८॥ 
न किञ्चिदपि कुर्वाणः सोस्येदुःखान्यपोहति । 
तत्तस्य किमपि द्रव्यं यो हि यस्य प्रियो जनः ॥१९॥ 
अन्वय--भूतपूर्वखरालयं जनस्थानं पश्यामि च। पूर्वान्‌ वृत्तान्तान्‌ 
प्रत्यक्षान्‌ इव ग्रनुभवामि च ।॥।१७॥ 
त्वया सह मधुगन्िषु वनेषु निवत्स्यामि, इति इव श्रसौ इह्‌ अरमत । तादृशः 
तस्याः स स्नेहः (रासीत्‌) ।।१८॥। 
यो हि जनः यस्य प्रियः, (स) किञ्चित्‌ न कुर्वाणः अपि सौख्यैः दुःखानि 
अपोहति । तत्‌ तस्य किमपि द्रव्यम्‌ (अस्ति) ।॥।१६॥ 
राम--में खर राक्षस के प्राचीन निवास-स्थान जनस्थान को देख रहा हूँ 
झौर पुरानी घटनाग्रों को प्रत्यक्ष के तुल्य अनुभव कर रहा हूँ ॥७॥ 
(चारों ओर देखकर) सीता को वन प्रिय थे । ये ही वन हें । इससे अधिक 
भयानक और क्या होगा ? (आँखों में आँसू भर कर) 
'में आपके साथ फूलों के मधु की गन्ध से युक्त बनों में रहृंगी' इस प्रकार 
वह यहाँ पर श्रानन्दानुभव करती थी । ऐसा उसका वह प्रेम था ॥१८॥ 
जो व्यक्ति जिसका प्रिय होता हैं, वह कुछ न करता हुआ भौ (साथ रहने 
मात्र के) सुख से उसके दुःखों को नष्ट कर देता है । वह उसका अनुपम धन 
होता है ॥१९॥ 
॥ संस्कृत-व्याख्या 
_____ भूतपूर्व०--भूतपूर्व पुरातनं खरालयं खरराक्षसनिवासस्थानम्‌, जनस्थानं-- 


पाठभेद--६२. नि० इतीवारमते हासौ (इस प्रकार वह आनन्दानुभव 
करती है), का०, काले-इतीहारमतैवासौ (इस प्रकार उसने. यहाँ आनन्दा- 
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दण्डकारण्यस्य एकदेशम्‌, पश्यामि च--प्रेक्षे च । पूर्वान्‌--पुरा घटितान्‌, वृत्ता- 
न्तान्‌--उदन्तान्‌, प्रत्यक्षान्‌ इव--पुरोघटितान्‌ इव, ग्रनुभवामि च--अनभवं 
करोमि च । भाविकमलंकारः । इलोको वत्तम्‌ । 

त्वया--रामेण, सह--सार्घम्‌, मधु ०--मकरन्दगन्धयुक्तेषु, वनेषु--अरप्येषु,. 
निवत्स्यामि--निवासं करिष्यामि, इतीव- एवं प्रकारेण, ग्रसौ- सीता, इह-- 
वने, अरमत--सानन्दं व्यचरत्‌ । तादुशः- तथाविधः, तस्या:--सीताया 
स:--पूर्वानुभूतः, स्नेह:--अनुराग: आसीत्‌ । इलोको वृत्तम्‌ । 

यो हि--यः करिचत्‌, जन:--मनुष्य:, यस्य--यस्य जनस्य, प्रिय:--प्रेम- 
पात्रं भवति, सः--स जनः, किञ्चित्‌--किमपि, न कुर्वाणः अपि--न कु्वेन्‌ः 
अपि, सौख्ये:--सहवासजन्यसुखैः, दु:खानि--कष्टानि, अपोहति--विनाशयति । 
तत्‌-प्रेमपात्रम्‌, तस्य--प्रियस्य, किमपि-ञनिर्वचनीयम्‌, द्रव्य--घनम्‌ 
अस्ति । श्रप्रस्तुतप्रशंसाऽर्थान्तरन्यासरचालंकारौ । इलोको वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) भूतपुर्व०--प्राचीन खरराक्षस के निवासस्थान । पूर्वं भूतः 
भूतपूर्वः, सुप्सुपा समास । भूतपूर्वं चरट्‌ (५-३-५३) से भूत का पूर्वं प्रयोग । 
भूतपूर्व: खरालयः तम्‌, कमंधा० । जनस्थान को खर राक्षस ने अपना झड्डा बनाया 
हुआ था । (२ ) वृत्तान्तान्‌-_पुरानी घटनाझ्रों को । 'वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्तः' 
इत्यमरः । (३) अनुभवामि-अनुभव कर रहा हें । पुरानी घटनाएँ मुझे 
प्रत्यक्ष सी अनुभव हो रही हें । अन्‌+-भू+लट्‌ उ० एक० । (४ ) इस इलोकः 
में प्राचीन घटना का प्रत्यक्ष रूप में अनुभव होने से भाविक अलंकार है । 
( ५ ) अवलोक्य-देखकर । अवञ+-लोक्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। ( ६ ) प्रियारामा-- 
जिसको उपवन (वन) प्रिय हें। आराम शब्द का अर्थ उपवन, उद्यान 
है। यहाँ पर वन के अर्थ में लाक्षणिक प्रयोग है । प्रियः आराम: यस्याः 
सा, बहु० । (७) कान्ताराणि-वन। ये वे वन हैं, जो सीता को 
प्रिय थे। ( ८ ) निवत्स्यासि--निवास करूँगी। नि+-वस्‌+-लुट्‌ उ० एक० । 
(९) सघु०--फूलों के मधु की गन्ध से युक्त । मधुनः गन्धः मधुगन्धः 
(तत्पु), सः अस्ति येषु तेषु । मधुगन्ध}-इनि (इन्‌)--स० बहु० । मत्वर्थ 


| i विचरण ha 
८० क्य, MELD) इतीव? नजर व्लीन मे यहाँ रमण ( ठ ही सर्वोत्तम षः 


थी । इस अंश के कई पाठभेद हैं । परन्तु यह पाठ 


"२१५६ उत्तररामचरिते 


'अरमत---रमू--लुड, प्र एक० । (११) स्नेहः०--सीता का राम के प्रति ऐसा 
उत्कट प्रेम था कि वह भयंकर वन को भी उपवन समझती थी । स्नेह:--स्निह+- 
घन्‌ । (१२) कुर्बाण:--करता हुआ। कृ+शानच्‌-+प्र० एक० । (१३) 
'सोख्ये:--सुखों से, समीप रहने के सुखों से । सुखम्‌ एव सौख्यम्‌, तै: । सुख 
“व्यम, स्वार्थ में ष्यम्‌ । (१४) ग्रपोहति--दुर करता है, नष्ट करता है। अप+ 
ऊह्‌ +लट्‌ । उपसर्गा० (वा०) से ऊह्‌ यहाँ पर परस्मैपदी है । (१ ५) द्रव्यम्‌- 
“बस्तु, पदार्थ, धन । प्रिय व्यक्ति मनुष्य-की सम्पत्ति होती है । (१६) इस श्लोक 
“म अप्रस्तुत प्रियजन के द्वारा सीता का वर्णेन होने से अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार है । 
इस श्लोक में पूर्वोक्त विशेष सीता का सामान्य अर्थ के द्वारा समर्थन के कारण 


'अर्थान्तरन्यास अलंकार है । 


६३, (क) शम्बुकः--तदलमेभिर्दुरासदः । ग्रथेतानि 
'सदकलमयूरकण्ठकोमलच्छविभिरवकीर्णानि पर्यन्तैरबिः 
'रलनिविष्टनीलबहुलच्छायातरुषण्डमण्डितान्यसं भ्रान्तविविध - 
'मृगयूथानि पश्यतु महाभागः प्रशान्तगस्भीराणि श्वापद- 
'कुलशरण्यानि महारण्यानि । य 

इह्‌ समदशकुन्ताक्रान्तवानीरमुक्त- 

प्रसवसुरभिशीतस्वच्छतोया बहन्ति। 
फलभरपरिणामश्यामजम्बनिकुञ्ज- 
स्खलनमुखरभूरिस्रोतसो निझरिण्यः ॥२०॥ 


अन्वय--इह्‌ समदशङुन्ताक्रान्तवानीरमुक्तप्रसवसुरभिशीतस्वच्छतोयाः 
मलभरपरिणामस्यामणम्वूनिकुञजस्खलनमुखरभूरिञ्ञोतसः निः्लरिप्य: वहन्ति। 
.. अस्वूक--इन दुर्गम वनों को रहने दीजिए । महोदय, श्राप हिसक जन्तु्ो 
पके आशअय-स्थान इन शान्त झर गम्भीर वनों को देखिए, जो मद से मधुर ध्वनि 
करन वाले मोरों के कण्ठ के तुल्य मनोहर कान्ति से युक्त समोपस्थ प्रदेशों से 


र पाठभेद-- (क -का० र्तरी । 
(७-०. Kashmir ते '0॥ ता अकाली लका eGangotri Gyaan Kosha उ 


द्वितोयोड्डूः १५७, 


व्याप्त हे, जो घने फेले हुए हरे-भरे अनेक छायादार > मकी 
जहाँ पर विविध मुग-समूह निर्भयता के साथ घूम 0002 22200 
- यहाँ पर नदियाँ बह रही हॅ, जिनका शीतल और स्वच्छ जल मद-मत्त पक्षियों: 
से युक्त बेतस-लताओं से गिरे हुए फूलों से सुगन्धित है तथा जिसके श्रनेक प्रवाह 
अ के पकने से काले जामुन के कुञ्जो सें टकराने से वाब्दायमान हो रहे 
"॥२०॥ र 
संस्कृत-व्याख्या 
इह--एतेषु महावनेषु, समद०--समदै: मदयुक्तैः त पक्षिमि:- 
आक्रान्ताः अधिष्ठिता: ये वानीराः वेतसाः तेभ्यः मुक्ताः पतिताः ये प्रसवाः 
कुसुमानि तैः सुरभीणि सुगन्धितानि शीतानि शीतलानि स्वच्छानि निर्मलार्नि- | 
तोयानि जलानि यासां ताः, फल०--फलभरस्य फलसमूहस्य परिणामेन परिपाकेन 
इ्यामाः कृष्णवर्णः ये जम्बूनिकुञ्जाः जम्वूवुक्षकुञ्जाः तेषु स्खलनेन प्रतिघातेनः 
मुखराणि शब्दयृक्तानि-भूरीणि बहूनि स्रोतांसि प्रवाहाः यासां ताः, निझंरिण्य:--- 
सरितः, बहुन्ति-प्रस्रवन्ति । स्वभावोक्तिरलंकारः । मालिनी वृत्तम्‌ । . 
टिप्पणी 
( १ ) डुरासदेः-दुर्गम वनों को रहने दीजिये । झलम्‌ के कारण तृतीया ।. 
दुरासद--दुर्गंम । दुर्‌+अआ+सद्‌+खल्‌ (अ) । ईपषद्दुःसुषx० (३-३- 
१२६) से खल्‌ । (२) मद०--मदकल--मद से मधुर ध्वनि करने वाले, 
मयूरकण्ठ--मोर के कण्ठ के तुल्य, कोमलच्छवि-मनोहर कान्तियुक्त ।. 
मदेन कलानां मयूराणां कण्ठानाम्‌ इव कोमला छविः येषां तैः, बहु । ( ३) 
अवकीर्णानि--व्याप्त । अव+-क्‌+-क्तञ+-प्र० बहु०. । (४) पर्यन्ते 
समीपस्थ प्रदेश या भू-भागों से व्याप्त । ( ५ ) ग्रविरल०--प्विरल--घने,. 
निविष्ट--फँले हुए, विद्यमान, नील--हरे-भरे, इयामवणे के, बहुल- अनेक, 
छायातरुषण्ड--छाया वाले वृक्षों के समूह से, मण्डित-सुशोमित । अविरल 
निविष्टाः (तत्पु०) , ये नीलाः बहुलाः छायातरवः (कमंघा०), तेषां षण्डः 
मण्डितानि, तत्पु० । निविष्ट--नि+विश-क्त । सण्डित- भण्डु क्त ४ 
००७% अशासत त्ञाह- प्‌ आ dos 


` भयरहित, नम्‌+-सम्‌+-ञ्रम्‌ञ-क्त । असंभ्रान्तानि विविधानां मृगाणां 
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तानि, बहु० । (७) प्रशान्त०--शान्त और गंभीर । प्रशान्तानि गम्भीराणि, 
'कर्मंधा० । प्रशान्त--प्र+शम्‌+क्त । (८) इवापद०--हिसक जीवों के 
समूह के लिए आश्रय-स्थान । इवापदकुलाचां शरण्यानि, तत्यु० । शरण्य 
शरण देने वाला । शरणे साधुः शरण्यः, शरण+-यत्‌ । साधु र्थं में तत्र साधुः 
(४-४-९८) से यत्‌। (६ ) महारण्यानि--महावन, बड़े जंगल । महान्ति 
अरण्यानि, कमंधा० । (१०) समद०--समद--मदयुक्त, शकुन्त--पक्षियो से, 
ग्राक्रान्त--व्याप्त, वानीर--बेंत की लता से, मुक्‍त--गिरे हुए, प्रसव--फूलों 
से, सुरभि--सुगन्धित, शीतल०--शीतल और निर्मल जल वाली.। समदाः 
शकुन्ता: (कमंधा०), तैः आक्रान्ताः (तत्पु०) ये वानीराः (कमंधा०) तेभ्यः 
“मुक्ताः (तत्पु०) ये प्रसवाः (कमंघा०) तैः सुरभीणि शीतानि स्वच्छानि तोयानि 
यासां ताः, वहु० । ग्राकान्त--आ+-क्रम्‌+क्त । मुक्त--मुच्‌+-क्त । (११) 
वहन्ति--बह रही हैं । वह+लट्‌, प्र वहु० ।(१२) फलभर०--फलभर-- 
'फलसमूह के, परिणाम--पकने से, श्याम- काले, जम्बू ०--जामुन के कुंजों में, 
स्खलन- गिरने या टकराने से, मुखर--शब्दयुक्त, भूरि--ग्रनेक, स्रोतस्‌ 
-्रवाहों वाली । फलभरस्य परिणामेन श्यामाः (तत्पु०) ये जम्बूनिकुञ्जाः 
(कमंघा०) तेषु स्खलनेन मुखराणि भूरीणि स्रोतांसि यासां ताः, बहु० । परिणाम 
-परि+नम्‌+घन्‌ । स्खलन--स्खल्‌+ल्युट्‌ । मुखर--मुख--र । (१३) 
'निझेरिण्य:--नदियाँ । निझरिणी-निर्झराः सन्ति अस्य, निर्झर+इनि+ 
ङीपू । जो पहाड़ी सोतों से बनती है। (१४) इस इलोक में नदियों का 


स्वाभाविक वर्णन होने से स्वभावोक्ति अलंकार है। (१५) यह इलोक - 


महावीरचरित (५-४०) और मालतीमाधव (६-२४) में भी कुछ पाठभेद से 
आया .है। 
“६३, (ख) अपि च-- 
'दधति कुहरभाजासत्र भल्लूकयुना- 
सनुरसितगुरूणि स्त्यानमम्बूक्ृतानि । 
'शिशिरकट्कषायः स्त्यायते सल्लकीना- 
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अन्वय--अत्र कुहरभाजां भल्लूकयूनां अनुरसितगुरूणि अम्वूकृतानि 
स्त्यानं दधति । सल्लकीनां शिशिरकट्कषायः इभदसितविकीणंग्रन्थि= 
निष्यन्दगन्धः स्त्यायते । र 
शम्बूक--ग्रौर भी-- 

यहाँ पर गुफाओं में रहने वाले तरुण भालुझं के, प्रतिध्वनि से बढे हुए, यू-य्‌ 
शब्द विस्तार को प्राप्त हो रहे हें और हाथियों से मदित तथा बखरी हुई सल्लको- 
लताओं के गाँठ के रस की शीतल, तीखी और कसली गन्ध फेल रही है ॥२१॥ 

संस्ङृत-व्याख्या 

अत्र-महावने, कुहरभाजां-गिरिगुहावासिनाम्‌, भल्लूक०--तरुग- 
ऋक्षाणाम्‌, अनुरसित०-श्रनुरसितेन प्रतिघ्वनिना गुरूणि महान्ति, अम्ब- 
कुतानि--थुत्कारशब्दा:, स्त्यानं-विस्तारम्‌, दघति--प्राप्नुवन्ति । सल्ल- 
कीनां--गजभक्ष्यालतानामू, शिशिर०--शिशिरः शीतलः कटुः तीक्ष्णः कषायः 
कषायरसमिश्चितः, इभ०--इभे: हस्तिभिः दलिताः मदिताः अतएव विकीर्णाः 
विक्षिप्ताः ग्रन्थयः पर्वाणि तेषां निष्यन्दस्य रसस्य गन्धः आमोदः, स्त्यायते - 
प्रसरति । अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः । मालिनी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १ ) द्धति--धारण करते हे, प्राप्त हो रहे हे । घा+लद्‌, प्र० बहु० । 
(२) कुहर०--गुफाशों में रहने वाले । कुहरं भजन्ति इति तेषाम्‌, उपपद 
समास । कुहर+भज्‌+ ण्वि--कुहरभाजू । भजो ण्विः (३-२-६२) 
से ण्वि ! इसका कुछ भी शेष नहीं. रहता है । भ के भ्र को वृद्धिआ । (३): 
भल्लूक०--जवान भालुझों के । भल्लूकाः च ते युवानः, तेषाम्‌, कर्मंघा० । 
( ४ ) अनुरसित०--अ्नुरसित-प्रतिध्वनि से, गुरु- बढे हुए । अनुरसितेन 
गुरूणि, तत्पु० । अनुरसित--अ्नु+रस्‌+-क्त । (५) स्त्यानम्‌-वुद्धि को, 
विस्तार को । स्त्ये (स्त्या) +- ल्युट्‌ (अन) । स्त्ये धातु का अर्थे है-- 
शब्द करना, ढेर बनाना, फैलाना । ( ६ ) अम्बूकृतानि--भालू के थूकने या 
थू-थू करने को अम्बूकृत कहते हैँ । 'अम्बूकृतं सनिष्ठीवनम्‌' इत्यमरः । अनम्बु 
००१ कतम इति अहह, li ह, पुर जब प्रत्यय है), अस चव) कूतमु Fn Kosha 
. च्वौच (७-४-२६) से,उ को दीर्घ । ( ७) शिशिर०- शिशिर-शीतल, 
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कटु--कड़वा, उग्र या तीण, कषाय--कसेली -गन्ध वाला । शिशिरः कटुः 
कषायः, कर्मंधा० । (८ ) स्त्यायते--फेल रही है, बढ़ रही है । यह स्त्यै 
शब्दसंघातयोः (१ पर० ) का रूप है । यह धातु परस्मैपदी है, परन्तु इसका 
_ यहाँ पर आत्मनेपदी प्रयोग है । इसको अपाणिनीय प्रयोग ही समझना चाहिए । 
( ९ ) सल्लकीनाम्‌--सल्लकी-लताओं का । इस लता को हाथी बहुत 
पसन्द करता है। इसको गजभक्ष्या भी कहते हैं । (१०) इभ०--इम- 
हाथियों से, दलित--कुचले हुए, विकीर्ण--फके हुए, वखर हुए, ग्रन्थि--गाँठ के 
निष्यन्द--रस की, गन्ध- गन्ध । इभैः दलिताः (तत्पु) विकीर्णाः ये 
ग्रन्थयः (कमंघा०), तेषां निष्यन्दस्य गन्धः, तत्यु०। दलित--दलू-+क्त। 
बिकीर्ण--वि+-क--वत । निष्यन्द--नि+स्यन्द्‌+-घञ्‌ । (११) यहाँ अम्बूकृत 
की वद्धि के प्रति अनरसितगरुत्व कारण है, अतः काव्यलिंग अलंकार है । 
(१२) यह श्लोक महावीरचरित (५-४१) और मालतीमाधव (६-६) में भी 
आया है । 
६४ रामः--(सबाष्पस्तम्भम्‌) भद्र, शिवास्ते 
पन्थानो देवयानाः । प्रलीयस्व पुण्येभ्यो लोकेभ्यः । 
राम--(भ्राँस रोककर) भद्र, तुम्हारे लिए देवयान-नामक मार्गे कल्याण- 
कारी हों । पुण्यलोकों को प्राप्त करने के लिए विलीन हो जाओ । 
६५, शस्बकः--यावत्पुराणब्रह्मषिसगस्त्यमभिवाद्य 
शाश्‍वतं पदसनुप्रविशासि । 
(इति निष्क्रान्तः ) 
शस्बूक--तो में प्राचीन ब्रह्मि भ्रगस्त्य को प्रणाम करके शाइवत लोक में 


“प्रवेश करता हूँ । 
(शम्बूक का प्रस्थान) 


६६, (क) रामः-- 
एतत्पुनवनमहो कथमद्य दुष्टं 
यस्मिन्नभूम चिरमेव पुरा वसन्तः । 
आरण्यकाश्च गहिणश्च रताः , 


CC-O. Kashmir Treasures “सारिकः च सुख | | ३३ त 
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झन्वय--अहो, अद्य एतत्‌ वनं पुनः कथं दृष्टम्‌ । यस्मिन्‌ पुरा चिरम्‌ एव 
वसन्तः आरण्यकाः च गृहिणः च वयं स्वघर्मे रताः, सांसारिकेषु सुखेषु रसज्ञाः 
झभूम । 
राम--ओह, आज इस वन को मेने फिर कंसे देखा? जहाँ पहले चिरकाल 
तक रहते हुए वानप्रस्थ और गृहस्थ दोनों रूप में अपने धर्म का. पालन करते हुए 
हमने सांसारिक सुखों के रस का अनुभव किया या ॥२२॥ 
` संस्कृत-व्याख्या 
अहो---आदचयंमेतत्‌, अद्य--अ्रस्मिन्‌ दिवसे, एतत्‌-पुरोविद्यमानम्‌, वनं-- 
काननम्‌, पुन:---भूय:, कथ- केन प्रकारेण, दृष्ट--विलोकितम्‌ । यस्मिन्‌ 
यस्मिन्‌ वने, पुरा--पूर्वम्‌, चिरमेव--बहुकालं यावत्‌, वसन्त: निवास कुव॑न्तः, 
आरण्यकाः च-वानप्रस्थाः च, गृहिणः च--गृहस्था: च, वयं--रामादय:, 
स्वघमे--वानप्रस्थगृहस्थघमंयोः पालने, रताः-संलग्नाः, सांसारिकेषु--भोति- 
केषु, सुखेषु-आनन्देषु, रसज्ञाः च--रसास्वादकारिणः च, भ्रभूम--संजाता: । 
अत्र तुल्ययोगिता विशेषश्चालंकारी । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) सबाष्प०--आँसुओं को रोककर । बाष्पाणां स्तम्भः, तेन सह, 
बहु०। (२) देवयानाः०-देवयान मागं मंगलमय हों । मृत्यु के पश्चात्‌ 
सत्कर्म करने वालों के लिए दो मागे बताए गए हैं :--देवयान, पितृयान । निष्काम 
कर्मे करने वाले. आत्मज्ञानी लोग देवयान से होते हुए ब्रह्मलोक को प्राप्त होते हैं। 
उनका पुनजेन्म नहीं होता है । सकामभाव से कर्म करने वाले पितृयान से होते 
हुए चन्द्रलोक को प्राप्त होते हँ । पुण्य समाप्त होने पर इनका पुनजंन्म होता है। 
देवयान को शुक्लगति और पितृयान को कृष्णगति भी कहते हैँ । छान्दोग्य उपनिषद्‌ 
(५-१०) और गीता (८-२३-२६) में इसका विस्तृत वर्णन है । तत्पुरुषोऽ- 
मानव: स एतान्‌ ब्रह्म गमयत्येष देवयानः पन्याः । (छा० उ० ५-१०)। स एतान्‌ 
ब्रह्म गमयति एष देवपथो ब्रह्मपथ एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानवमावतं नावतंन्ते । 
(छा० उ० ४-१५-६) । शुक्लकृष्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते । एकया 
यात्यनावृत्तिमन्ययावतंते पुनः । (गीता ८-२६) । ( ३ ) प्रलोयस्व--विलोन 
हो जा, भौतिक शरीर को छोड़ दो । प्र+ली+लोटू म० एक० । (४) 
cc यो त लोकं के ॥ भूक, ठ १ i गहि जन्‌, 3 त otrl सव्यम्‌, osha 
न जद जोर हो उत्रोतर क र थे जरा” 
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है । वहाँ से पुनरावतंन नहीं होता है । पुण्यान्‌ लोकान्‌ प्राप्तुम्‌, क्रियार्थोपपदस्य० 
(२-३-१४) से तुमुन्‌ के अर्थं में लोकेभ्यः में चतुर्थी । ( ५ ) पुराण०--आचीन 
ब्रह्मषि अगस्त्य को । पुराणः ब्रह्मथिः, तम्‌, कर्मधा० । ( ६ ) अभिवाद्य 
प्रणाम करके । ग्रभि+वद्‌+णिच्‌+ल्यप्‌ । अनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि 
(शाकु० अंक ७ ) के अनुसार अगस्त्य को प्रणाम करना अनिवाय है । (७) 
शाइवतम्‌ ०--नित्य । शश्वद्‌ भवम्‌, शश्वत्‌ +श्रण्‌ । ब्रह्मलोक नित्य माना गया 
है । सत्यस्तु सप्तमो लोको ह्यपुनर्भववासिनाम्‌ । ब्रह्मलोकः समाख्यातो ह्यप्रती- 
चातलक्षणम्‌ ॥ (देवीपुराण) । ( ८ ) अनुप्रविशामि-प्रवेश करता हूँ। 

` अन--प्र+विज्-लटू उ० एक० । (९ ) अहो--श्राइचर्येंसूचक अव्यय है । 
(१०) दुष्टम्‌--देखा । दृशू+-क्त । (११) अभूम--थे । भू+-लुङ, उ० वहु० । 
(१२) वसन्तः--रहृते हुए । वस्‌+शतृ+प्र० बहु० । (१३) आरण्यकाः 
वानप्रस्थ । रण्ये वसन्ति इति, श्ररण्य+-वुञ्‌ ( अक ) । अरण्यान्मनुष्ये . 
(४-२-१२६) से वुन्‌ । (१४) गृहिणः- गृहस्थ । गृहाणि सन्ति येषां ते, 
गृह--इनि (इन्‌) । मत्वर्थं में इनि । (१५) रताः०-गृहस्थ और वानप्रस्थ दोनों 
धर्मो के पालन मे लगे हुए । रत-रम्‌+क्त । म्‌ का लोप । (१६) सांसारिकेषु०- 
भौतिक सुखों में । संसारे भवानि सांसारिकाणि, तेषु । संसार+-ठन्‌ (इक) । 
भ्रघ्यात्मादि होने से ठञ्‌ । (१७) रसज्ञाः--रस का अनुभव करने वाले । 
रसं जानन्ति इति, रस+ज्ञा+क (अ)--रसज्ञ । आतोऽनुपसर्गे कः (३-२-३) से 
क। (१८) आरण्यकाः और गृहिणः इन दो प्रस्तुतों का स्वधर्मे रताः इस एक 
धर्मे के साथ संबन्ध होने से तुल्ययोगिता है । वनवास के साथ ही दैवात्‌ गृहस्थ 
धर्म का भी पालन हो जाने से विशेष भ्रलंकार है । 

६, (ख) 
, एते त एव गिरयो विरुवन्मय्रा- 
i स्तान्येव सत्तहरिणानि वनस्थलानि । 
श्रामञ्जुवञ्जुललतानि च तान्यमूनि 


नीरन्ध्रनीपनिचलानि सरित्तटानि ॥२३॥ | 


- पाठभेद--६६, (ख) नि० रुतानि (शब्दयुक्त), का० नीर० (जल में), | 
८८-७. KAr Aes (एमका के) Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 
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सेघमालेब यश्चायमारादिव विभाव्यते । 
गिरिः प्रत्रवणः सोऽयं यत्र गोदावरी नदी । ।२४॥। 


अन्वय--विरुवन्मयूराः एते ते एव गिरयः (सन्ति) । मत्तहरिणानि 
तानि एव वनस्थलानि: (सर्ति) । भामञ्जुवञ्जुललतानि नीरन्धरनीपनिचलानि ` 
च अमूनि तानि सरित्तटानि (सन्ति) । न 


मेघमाला इव यः च अयम्‌ आरात्‌ इव विभाव्यते, सः अ्र्‍यं प्रत्रवणः गिरिः 
(अस्ति) । अत्र गोदावरी नदी (अस्ति) । 


राम--शब्द करते हुए मोरों से युक्त ये वही पर्वत हें । मत्त मुगों से युक्त 
वही वन-अदेश हे । अत्यन्त सुन्दर श्रशोकवृक्ष तथा लताओं से युक्त और घने 
कदम्ब-वृक्ष एवं हिज्जल-वृक्षों से शोभित ये वही नदियों के तट हें ॥२३॥ ः 

सेघमाला के तुल्य यह जो समीपवर्तो सा प्रतीत हो रहा है, यह वही प्रत्नवण 
पर्वत है । यहीं पर गोदावरी नदी (बहती) है ॥२४॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

विरुवन्‌ ०--विरुवन्त: विशेषेण कूजन्तः मयूराः केकिनः येषु ते, एते-- 
समीपस्थाः, ते एव-पूर्वपरिचिताः, गिरयः--पर्वंताः सन्ति । मत्त०--मत्ता: 
मदयुक्ताः हरिणाः मृगाः येषु तानि, तानि एव--पपूव॑दृष्टानि एव, वनस्थलानि= 
अरण्यप्रदेशाः सन्ति । झ्ामज्जु ०--आमज्जवः अतिमनोहराः वञ्जुलाः भशोक- 
वृक्षाः लताः वीरुधः च येषु तानि, नीरन्ध०--नीरन्धाः सघनाः नीपाः कदम्बः 
वृक्षाः निचुलाः हिज्जलवृक्षाः च येषु तानि, ्रमूनि-एतानि, तानि--यूव॑- 
परिचितानि, सरित्तटानि-नदीतीराणि सन्ति । अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः । 
चसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


मेघमाला इव--घनपडक्तिरिव, यः चायं--पुरो दृश्यमानः, आरात्‌ इव 
समीपवर्ती इव, विभाव्यते--प्रतीयंते । सः अयम्‌--स॒ एषः, प्र्रवण:--अद्धवण- 
चामकः, गिरि:--पर्वेतः अस्ति । अत्र-अ्रस्मिन्‌ गिरौ, गोदावरी--गोदावरी- 


नाम्नी, नदी-सरिद्‌ अस्ति । अत्रोत्मेक्षोपमा चालंकारौ । इलोको वृत्तम्‌ । , 
CC-O. ६०अपमे ००५६६ 7९६) कसि ०256 दषिंP(रं सिं भी) १९ eGangotri Gyaan 
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टिप्पणी श्र 

(१) एते०--ये वही पूर्वपरिचित वस्तुएँ हैं । (२) विरुवन्‌०--जहां , 
पर मोर शब्द कर रहे हे । विरुवन्तः मयूराः येषु ते, बहु० । विरुवत्‌--वि--रु+- 
शतु । (३ ) मत्त०--मत्त हरिणों से युक्त । मत्ताः हरिणाः येषु तानि, बहु० । 
मत्त--मदु--क्त । (४) वनस्थलानि--वन के प्रदेश । वनस्य स्थलानि, 
'तत्पु० ।( ५ ) आमञ्जु०--अत्यन्त मनोहर भ्रशोकवृक्ष और लताश्रों से युक्त । . 
झामज्जु--श्रत्यन्त मनोहर । वञ्जुल--श्रशोक वृक्ष । वञ्जुल का अर्थ बेंत 
भी है। तब अर्थ होगा--भ्रति मनोहर वेतस-लताश्रों से युक्त । वञ्जुलः 
पुंसि तिनिशे वेतसाऽशोकयोरपि, इति मेदिनी । आमञ्जवः वज्जुला: सताः 
च येषु तानि, वहु० ।( ६ ) अ्रमूनि-ये । अंदस्‌ नपुं० प्र० बहु० का रूप है । 
(७) नीरन्ध्र०--नीरन्ध--धने, नीप--कदम्ब के वृक्ष, निचुल--हिज्जल के 
वृक्ष या स्थल पर उगने वाली वेतस-लता । निचुल के दोनों अर्थं हे--हिज्जल 
वृक्ष और स्थल-वेतस । निचुलो हिज्जिलोऽम्बुजः, इत्यमरः । वाणीरे कविभेदे 
स्यान्निचुल: स्थलवेतसे, इति शब्दार्णवः । नीरन्धाः नीपाः निचुलाः च येषु 
तानि, बहु० । नीरन्ध्र--निर्‌+रन्ध्र। र्‌ का लोप होने सेनि को नी दोघं । 
(०) सरित्तटानि--नदियों के किनारे । सरितां तटानि, तत्पु० । (६) 
यहाँ पर प्रस्तुत आमञ्जु० और नीरन्ध्र० का सरित्तटानि के साथ संबन्ध होने से 
तुल्ययोगिता श्रलंकार है। (१०) मेघमाला०--बादलो की पंक्ति के तुल्य । 
भेघानां माला, तत्पु०। (११) झारादिव--समीप विद्यमान के तुल्य । 
आरात्‌ के दो ग्रथ है--समीप और दूर । आराद्‌ दूरसमीपयोः, इत्यमरः । (१२) . 
विभाव्यते प्रतीत होता है। वि+-भू+णिच्‌+कमेवाच्य में लटू । (१३) 
यहाँ पर मेघमाला इव में उपमा है और आरादिव में इव के द्वारा उत्प्रेक्षा है । 

६६. (ग) 

श्रस्यवासीन्महति शिखरे गृधाराजस्थ वास- 

स्तस्याधस्ताद्‌ वयमपि रतास्तेषु पर्णोटजेषु । 
गोदावर्याः पयसि विततानोकहश्यामलश्री- 


रन्तःकूजन्मुखरशकुनो यत्र रम्यो वनान्तः ॥२५॥ 


ठित भेद ६ oho at Srinagar. ज्विततइयामबानोकहथ्री वितृतइय nta _ी० (फले हुए 
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न्वय--अस्य एव महति शिखरे गृध्रराजस्य वास: ग्रासीत्‌ । तस्य भ्रधस्तात्‌ 
वयम्‌ अपि तेषु पर्णोटजेषु रताः । यत्र गोदावर्याः पयसि विततानोकहञ्यामश्रीः 
अन्तःकूजन्मुखरशकुनः रम्यः वनान्तः (अस्ति) । _ $ 

राम--इस (प्रत्नवण पर्वत) की हो ऊंची चोटी पर गुध्रराज (जटायु) का 
निवास-स्यान था । उसके नीचे हम भी उन पण्णशालाओं में आराम से रहते थे, 
जहाँ पर गोदावरी के जल में फंले हुए वृक्षों से नीली कान्ति है घौर जहाँ कलरव 
करने वाले पक्षी (वन के) अन्दर शब्द कर रहे हैं, ऐसा यह सुन्दर वनप्रान्त 
है ॥२५।। 

संस्कृत-व्याख्या 

अस्य एव--प्र्नवणगिरेरेव, महति--उत्नुङ्गे, शिखरे--सानौ,.गृप्नराजस्य- 
जटायोः, वासः--निवासस्थानम्‌, आसीत्‌--अभवत्‌ । तस्य--शिखरस्य, 
अधस्तात्‌--नीचैः, वयमपि--रामादयोऽपि, तेषु-भूर्वानुभूतेषु, पर्णोटजेष्‌- 
पर्णशालासु, रताः-सानन्दम्‌ उषिताः । यत्र--यस्मिन्‌ स्थाने, गोदावर्याः 
गोदावरीनद्याः, पयसि-सलिले, वितता०--विततैः विस्तृत: झनोकहैः वृक्षैः 
इयामला नीला श्री: शोभा यस्य सः, अन्तःकूजन्‌ ०-अन्तः वनान्तरे कूजन्तः 
शब्दायमानाः मुखराः कलरवपराः शकुनाः पक्षिणः यस्मिन्‌ सः, रम्यः-मनोह्रः, ` 
चनान्तः--वनप्रदेशः अस्ति । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) गुध्रराजस्य--गृधराज जटायु का। गृधाणां राजा गृध्रराजः 

तस्य, तत्यु० । गृध्रराजन्‌+टच्‌ (ग्र) । राजाहःसखिम्यष्टच्‌ (५-४-९१) 


से समासान्त टच्‌ प्रत्यय । (२) वासः-निवासस्थान। उष्यते अत्र इति, 


वस्‌+-घम्‌ । अधिकरण में घञ्‌। ( ३) ्घस्तात्‌ तीचे । अधर्रास्मन्‌ 
इति । अधर+-अस्तात्‌ । यहाँ पर दिक्शब्देम्यः ० (५-३-२७) से अस्तात्‌ 
प्रत्यय और अस्ताति च (५-३-४०) से अधर को श्रघ्‌ आदेश । ( ४ ) रता:-- 
आराम करते थे, रमण करते थे । रताः का भाव है- मौज से रहते थे। 
रत--रम्‌+क्त । म्‌ का लोप। ( ५) पर्णोटजेषु--पत्तों की कुटियो में । 


पर्ण--पत्ता, उठज--कुटी । पर्णानाम्‌ उठजेषु, तत्पु०। (६) वितता०-- 
००-०कितित++नफैले5 हुए: -अमोकहः-ऽबुकषं?' से/ण्वयामल-*मीली)० शीलाचकात्त्रियुततत्त/$॥5 
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वितताः अनोकहा: (कर्मंधा०), तैः श्यामला श्री: यस्यः सः, वहु० । वितत- 
वि+तन्‌-+-क्त । न्‌ का लोप । अनोकह--वृक्ष, अनस्‌--ग्रक--हन्‌--ड (ग्र). 
अनसः शकटस्य अक गति हन्ति इति । बैलगाड़ी के मागे में विघ्न डालता है, अत: 
वृक्ष को अनोकह कहते हैं । पेड़ से वचाकर बैलगाड़ी को निकालना पड़ता है। 
श्री--शोभा । श्रि+क्विप्‌ ( ० ) । बिवबूवचि ( वा० ) से क्विप्‌ और दीं । 
(७) भ्रन्तः०--ग्नन्तःकूजत्‌--वन के अन्दर कूजते हुए, मुखर--कलरव 
करने वाले, शकुन:--पक्षियो से युक्त । अन्तः कूजन्तः मुखराः शैकुना: यस्मिन्‌ 
सः, बहु० । कूजत्‌--कूज्‌+-शतृ । मुखर--मुख--र । मत्वर्थ में र । (८) 
रम्यः--मनोहर, सुन्दर । रमू--यत्‌ (य) । पोरदुपधात्‌ (३-१-९८) से यत्‌ । 


६६. (घ) ग्रत्रेव सा पञ्चवटी यत्र चिरनिवासेन 
विविधवित्रम्भातिप्रसङ्गसाक्षिणः प्रदेशाः, प्रियायाः प्रियः 
सखी च वासन्ती नाम वनदेवता । किमिदमापतितमद्य 
रामस्य ? संप्रति हि-- 

. चिराद्वेगारम्भी प्रसृत इव तीव्रो विषरसः 
कुतश्चित्संवेगातप्रचल इव शल्यस्य शकलः । 
ब्रणो रूढग्रन्थिः स्फुटित इव हुन्मर्मेणि पुनः 
पुराभूतः शोको विकलयति मां नूतन इव ॥२६॥ 
भ्रन्वय--चिरात्‌ वेगारम्भी प्रसृतः तीव्रः विषरसः इव, कुतरिचित्‌ संवेगात्‌ 


अचल: शल्यस्य शकलः इव, हृन्मर्मणि रूढब्रणः स्फुटितः ब्रणः इव, पुराभूत 
शोकः नृतनः इव पुनः मां विकलयति । 


राम--यहीं पर वह पंचवटी है, जहाँ के प्रदेश वहां पर चिरकाल तक निवास | 
के कारण अनेक विइवसनीय विलास-चेष्टाओं के ग्रति-विस्तार के साक्षी हैं। _ 
यहीं पर प्रिय सीता की प्रियसखी वासन्ती नाम की वनदेवता थी । आज राम को 
क्या हो गया है? इस समय-- 
पाठभेद--६६. (घ) का० काले-घनीभूतः (घना बना हुआ ), काले 
CC-O मूर्छति नःऽ(#ते र/मू्षलछ्सः्कःरतःण्है) Dbitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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बहुत समय के परचात्‌ (वेदना के) वेग को उत्पन्न करने वाले और चारों 
झर फैले हुए तीक्ष्ण विषरस के तुल्य, किसी स्थान से वेग से चले हुए बाण 
के अग्रभाग के तुल्य, हृदय के ममंस्थल में उपत्रणों से युक्त ग्रोर फूटे हुए फोड़े के 
तुल्य पुराना शोक नए के तुल्य होकर फिर मुझको व्याकुल कर रहा है ॥२६॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

चिरात्‌--वहुकालानन्तरम्‌, वेगारम्भी-वेगं वेदनायाः शीघ्त्वम्‌ रमते 
उत्पादयति इति, प्रसृतः--सरवंतो विस्तृतः, तीव्रः--तीक्ष्णः विषरस इव-- 
गरलद्रव इव, कुतश्चित्‌--कस्मादपि स्थानात्‌, संवेगात्‌-प्रवलवेगात्‌, प्रचलः- 
चलितः, शल्यस्य--वाणाग्रस्य, शकल: इव--खण्ड इव, हृन्मर्मेणि-हृदयस्य 
मर्मस्थले, रूढव्रणः--संजातोपव्रणः, स्फुटितः_विदीर्णः, ब्रणः इव--स्फोटक 
इव, पुराभूतः--्राचीनः, शोकः-प्रियाविरहसन्तापः, नूतनः इव- नवीन 
इब, पुनः भूयः, मां--रामम्‌, विकलयति--व्याकुलं करोति । अत्रोत्प्रेक्षाऽ- 
लंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १) चिर०--चिरकाल तक रहने के कारण । चिरं निवासः, तेन, 
तत्पु । निवास--नि--वस्‌--घन्‌ । ( २) विविध०--विविध-अनेक, विस्तम्भ 
विश्वस्त काये, गुप्त वार्तालाप आदि, विलास--चेष्टाएँ ग्रादि के, अतिप्रसञ्ग- 
अति विस्तार के, साक्षी--साक्षी । विविधाः विस्रम्माः (कर्मंधा० ), तेषाम्‌ अति- 


` ` प्रसङ्गस्य साक्षिणः; तत्पु० । विस्तम्भ--वि+-स्रम्भ्‌+-घन्‌ । इसको विश्रम्भ 


भी लिखा जाता है । अतिप्रसङ्ग--अति+प्र+सञ्ज्‌+-घम्‌ । ज्‌ को ग्‌ । साक्षिन्‌ 
—साक्षात्‌+इनि । साक्षाद्‌ द्रष्टरि० (५-२-९१) से निपातन से यह रूप बनता 
है। ( ३) आपतितम्‌ -आ पड़ा, हो गया । ्+पत्‌+-क्त । (४) चिरात्‌- 
बहुत समय के वाद यह दुःख फिर उभर है । ( ५ ) वेगारम्मी-दुःख के वेग 
को उत्पन्न करने वाला । वेगम्‌ ग्रारमते इति, उपपद समास । वेग+आ+रम्‌+ 
णिनि । ताच्छील्य अर्थ में णिनि। ( ६) प्रसुतः:--चारों ओर फेला हुआ । 
प्र+सृ+-क्त। (७) विषरसः--विष का रस । विषस्य रसः, तलयु० । 
( ८ ) कुतङ्चित्‌--किसी स्थान से । संवेग्रात्‌-वेग से, झटके से । प्रचल: 


००-० काका हुद्फ॥ळ (&॥)०ल्यस्यभव्तत्राप(ते>आग्रपाण-का दका का का अर्थ 
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है--बाण की नोक । (१०) रूढग्रन्थि:--जिसमें गाँठ पड़ गई हैं। जिसमें 
उपब्रण या छोटे घाव उत्पन्न हो गए हैँ । ख्ढाः ग्रन्थयः यस्मात्‌ सः, बहु०। 
रूढ--रुहू+क्त । (११) स्फुटित इव--मानों फोड़ा फूट गया है । स्फुटित 
स्फुट्‌+-क्त । (१२) हन्ममंणि--हृदय के मर्मस्थल में । हृदः मर्मणि, तत्पु । 
(१३) पुराभूतः--जो पहले हुआ था, प्राचीन । ( १४) शोकः- शोक, 
डः । शुच्‌+-घम्‌ । (१५) त्रिकलयति- व्याकुल कर रहा है, दुःख दे रहा है। 
विकलं करोति--विकल--णिच्‌--लट्‌ । विकल झब्द से तत्करोति तदाचष्ट 
(गणसूत्र) से णिच्‌ । (१६) यहाँ पर चार इव के द्वारा चार क्रियाओं की 
उत्मेक्षा होने से चार क्रियोल्रेक्षा अलंकार हें । 

६६, (ङ) तथाविधानपि तावत्पूर्वसुहृदो भूमिभागान 
पश्यामि । (निरूप्य) ग्रहो, अनवस्थितो भूत- 
संनिबेशः। तथा हि-- 

पुरा यत्र स्रोतः पुलिनमधुना तत्र सरितां 
विपर्यासं यातो घनविरलभावः क्षितिरुहाम्‌ ¦ 
बहोदृ ष्टं कालादपरंमिव सन्ये वनमिदं 
निवेशः शेलानां तदिदमिति बुद्धि द्रढयति ॥२७॥ 
अन्यय--यत्र पुरा सरितां स्रोतः, तत्र अघुना पुलिनम्‌ । क्षितिरुहां घनविरल- 
भावः विपर्यासं यातः । वहोः कालात्‌ दृष्टम्‌ इदं वनम्‌ अपरम्‌ इव मन्ये। | 
होलानां निवेशः इदं तत्‌ इति वृद्धि द्रढयति । 
राम--वेसे (शोककारक) होते हुए भी प्राचीन मित्रतुल्य (इन) भू-खंडों 
को देखता हूँ । (देखकर) ओह, पदार्थों की स्थिति परिवर्तनशील है। | 
| 
क्योंकि 


जहाँ पहले नदियों का प्रवाह था, वहाँ अब रेतीला किनारा है । वृक्षों 
की सघनता और विरलता में भी परिवतंन हो गया है । बहुत समय के बाद 
गया यह बन दुसरा-सा प्रतीत होता है । (परन्तु) पर्वतों की स्थिति इस विचार 
को दृढ़ बना रही है कि यह वही वन हे ॥२७॥ 


(७-०0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
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संस्कृत-व्याख्या 
यत्र--यस्मिन्‌ स्थाने, पुरा--पुर्वम्‌, सरितां--नदीनाम्‌, स्रोत:--प्रवाह:, 
सीत्‌, तत्र--तस्मिन्‌ स्थाने, अवुना--सम्प्रत, पुलिनं--सैकतं तटम्‌ अस्ति । 
क्षितिरुहां--वृक्षाणाम्‌, घनविरलभाव:--सघनता विरलता च, विपर्यासं--- 
वैपरीत्यम्‌, यातः--प्राप्त: । वहो: कालात. ६ बढुसमयानन्तरमू, दृष्टं-- 
निरीक्षितम्‌, इदम्‌ एतत्‌, वनं-काननम्‌, अपरम्‌ इव--अन्यद्‌ वनमिव, 
मन्ये--उत्पक्षे, शैलानां--पवतानाम्‌, निवशः--स्थितिः, इदं तत्‌ इति- इद 
तदेव वनमिति, बुद्धि--विचारम्‌, द्रढयति--दृढां करोति । भ्रत्र काव्यलिङ्ग- 
मुस्रेक्षा चालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १ ) तथाविधान्‌--उस प्रकार के अर्थात्‌ शोक के कारण भी। 
(२) पुर्वसुहदः-_पुराने मित्र । राम वृक्षों को अपने मित्र-तुल्य समझते 
हैँ । पूवे सुहृदः, तान्‌, कर्मधा० । शोभनं हृदयं यस्य सः, सुहृद्‌ । सुहृद- 
डुहृ दौ० (५-४-१५०) सूत्र से मित्र अर्थ में सुहृदय को सुहृद्‌ हो जाता है। 
( ३ ) भूमि०--भूमि के खण्डों को । भूमेः भागान्‌, तत्यु० । भाग---मजू-- 
घन्‌ । (४) निरूप्य--देखकर । नि+-ख्पू+णिच्‌+ल्यप्‌ । ( ५ ) प्रनवस्थितः- 
अनिश्चित, अस्थिर, परिवर्तनशील । नन्‌--प्रव--स्था-क्त । ग्रा को इ | 
(६) भूत०--पदार्थो की स्थिति । भूत--तत्त्व, पदार्थ, वस्तु । संनिवेश- 
स्थिति । संनिवेश्:--समे्‌--नि--विश्ू--घन्‌ । (७) पुलिनम्‌- रेतीला 
किनारा । नदी के रेतीले भाग को पुलिन कहते हूँ। (८ ) विपर्यास ०-- 
परिवर्तेन हो गंया है, उलट-मुलट हो गया है, अर्थात्‌ जहाँ पर वृक्ष घने 
थे, वहाँ पर कम हो गए हैं और जहाँ कम थे, वहाँ पर घने हो गए हैं। 
विपर्यास:--वि--परि--झस्‌--घन्‌ । यातः--या+क्त। (९) घन०-- 
चनापन और विरलता। घन: च विरलइ्च॒ घनविरलौ (दृन्द), तयो: 
भावः, तत्पु० । घन- हन्‌--अपू (प्र) । मूती घनः (३-३-७७) से हन्‌ को 
भन्‌ आदेश । (१०) क्षितिरहामु-वृक्षो का । क्षितौ रोहन्ति इति क्षितिरुहं । 
क्षिति+-रह्‌--क्विप । (११) दृष्टम्‌-देखा. गया । दृश्‌+-क्त। (१२) 


= 


गा. र iti igdhanja,eGan य ri Gyaan Kosha 
_ हुव्ित्त्कानावकेविचारलक्षोन ऽ धितं तः क्तिन ०१६ अति 
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दृढ बना रहा है । दृढां करोति इतिः दृढ+-णिच्‌+-लट्‌ । दृढ शब्द से तत्करोति 
तदाचष्टे (गणसूत्र) से णिच्‌ । णिच्‌ होने पर दृढ के ऋ को र्‌ हो जाता है। 
(१४) अपरमिव वनम्‌ के प्रति प्रथम दो वाक्य कारण ह, अत कार्व्यालग अलंकार 
है । अपरमिव मन्ये में मन्ये के द्वारा उत्परक्षा श्रलकार है। 
६६. (च) हन्त हन्त, परिहरन्तमपि मां पञ्चवटी 

स्नेहाद्‌ बलादाकर्षतीव । (सकरुणम्‌) 

यस्यां ते दिवसास्तया सह मया नीता यथा स्व॑ गृहे 
यत्संबन्धिकथाभिरेव सततं दीर्घाभिरास्थीयत । 


एकः संप्रति नाशितप्रियतमस्तासेव रामः कथ्‌ 


पापः पञ्चवटीं विलोकयतु बा गच्छत्वसंभाव्य वा ।।२८।। _ 


अन्वग---यस्यां मया तया सह ते दिवसाः स्वे गृहे यथा नीताः, दीर्घाभिः 
यत्संवन्धिकथाभिः एव सततम्‌ आस्थीयत । सम्प्रति नाशितप्रियतमः एकः पापः 
रामः तामेव पञ्चवटीं कथं विलोकयतु, वा ग्रसंभाव्य गच्छतु । 

राम--हाय, हाय, परित्याग करते हुए भी मुझको पंचवटी प्रेम से मानों 

बलात्‌ भ्रपनी ओर खींच रही है । (करुणाभाव के साथ) 

जिस (पंचवटी) में मेंने उस (सीता) के साथ अपन घर के तुल्य वे दिन 
बिताए थे और जिससे संबद्ध लम्बी कथाओं में हम लोग निरन्तर व्यस्त रहते य, 
झाज अपनी प्रियतमा (सीता) को नष्ट करने वाला अकेला पापी राम उसी पंच- 
चटी को कैसे देखे ? ग्रथवा उसका बिना सत्कार किए कैसे जाए ? ॥२८॥ 

` संस्कृत-व्याख्या 

यस्यां-पञ्चवट्याम्‌, ` मया--रामेण, : तया--सीतया, ड 

ते-पूर्वानुभूताः, दिवसाः--दिनानि, स्वे गृहे--निजे सदने, यथा--यद्वत्‌ तद्वत्‌ 


नीताः--यापिताः । दीर्घाभिः--विस्तृताभिः, यत्संबन्धि०--यस्याः पड्चवद्या* 
` पाठमेद--६६. (च) ति० यत्संवन्ध० (जिससे सम्वन्ध रखने वाली), 
CC-O. 95 ण0क्रालेनकलाप्सद्व। १ जस्को काल) By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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संबन्धिन्यः विषयका: कथा: वार्ता: ताभिः एव, सततं--निरन्तरम,ग्रास्थीयत--- 
स्थितम्‌ ।. सम्प्रति---अघुना, नाशित०--नाशिता नाश्चं प्रापिता प्रियतमा सीताः 
येन सः, एकः--एकाकी, पाप:--दुरात्मा, राम:--दाशरथि तामेव-तादुशीमेव, 
पञ्चवटीं--पञ्चवटीभूमिम्‌, कथं-केन प्रकारेण, विलोकयतु-भश्यतु, वा--. 


अथवा, असंभाव्य-सत्कारम्‌ अविधाय, गच्छतु--कथं यातु । अत्रोपमा काव्य-- 
लिङ्गं चालंकारौ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 


( १ ) हन्त०-हाय, हाय । यहाँ पर वीप्सा ग्रथं में नित्यवीप्सयोः 
(८-१-४). से द्वित्व । अत्यन्त दुःख प्रकट करना अभिप्राय है। (२) परि-. 
हरन्तम्‌०--छोड़ते हुए को भी अर्थात्‌ मै पंचवटी को छोड़कर जाना चाहता हं 

पर पंचवटी मुझे नहीं छोड़ती । परि--हू--शतृ--द्वि० एक० । ( ३ ) स्नेहात्‌-- 
स्नेह के कारण । स्नेहः--स्निह.+घन्‌ । (४) झाकर्षति०--मानों अपनी: 
ओर खींच रही है। आ-क्कष्‌--लट्‌ । ( ५) नीताः--बिताए । नी--क्त--- 
नीत । (६) स्वे गृहे--अ्पने घर के तुल्य । पंचवटी में मुझे अपने घर जैसा: 
सुख मिला। (७) यत्संबन्धि०--जिससे संवद्ध कथाग्रो के द्वारा । 
यस्याः संबन्धिन्यः कथाः, ताभिः, तत्पु । संवन्धिनी--संबन्ध--इनि-+-डीपू ॥ 
मत्वर्थं में इनि । ( ८ ) श्रास्थीयत--रहतें थे, संलग्न रहते थे । आ--स्थाञ- 
लड प्र० पु० एक्‌०। भाववाच्य में लकार है। ( ६) नाशित०--- 
प्रियतमा सीता को नष्ट करनेवाला । नाशिता प्रियतमा येन सः, वहु०। 
नाशित--नश्‌+णिच्‌+-क्त । (१०) पाप:--पापी । पापम्‌ अस्य अस्ति: 
इति, पाप+-्रच्‌ (ग्र) । यहाँ पर अशंग्रादिभ्योऽच्‌ (५२-१२७) से मत्वर्थे 
में अच्‌ ! (११) विलोकयतु- देखे । वि+लोक्‌+णिच्‌+लोट्‌ । (१२) 
असंभाव्य--विना सत्कार किए । नब्‌+सम्‌+भू+णिच्‌+ल्यप्‌ । संभावि का 
अर्थं सत्कार करना है । (१३) यथा स्वे गृहे में उपमा अलंकार है । राम के 
पापी होने में नाशितप्रियतमः कारण है, अतः कार्व्यालग अलंकार है । 


(प्रविश्य) 
६७, शम्बूकः--जयतु देवः । देव, भगवानगस्त्यो मत्तः 
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क्षते वत्सला लोपामुद्रा, सर्वे च महर्षयः । तदेहि, सम्भावया- 


स्मान्‌ । अथ प्रजविना पुष्पकेण स्वदेशमुपगत्याइवमेधाय 
सज्जो भव' इति । 
(प्रविष्ट होकर) 


शस्वूक--महाराज की जय हो । महाराज, भगवान्‌ आगस्त्य ने मुझसे 


"आपके समीपवर्ती होने का समाचार सुनकर श्रापसे कहा है-- प्रेममयी लोपामुद्रा 
'आरती आदि मंगलाचार की तैयारी करके (आपको) प्रतीक्षा कर रही है और 
सारे सहषि भी (प्रतीक्षा कर रहे हे) । अतः आइए और हमें अनुगृहीत कीजिए । 
"तत्पश्चात्‌ श्रतितीत्र गति वाले पुष्पक विमान से अयोध्या पहुंचकर ग्रश्‍वमेध 
यज्ञ के लिए उद्यत हो जाइए” । 

६८, रामः--यथाज्ञापयति भगवान्‌ । 

राम--जेसी भगवान्‌ (अगस्त्य) की आज्ञा । 
६९, शम्बूकः--इत इतो देवः। 


शम्बक--महाराज इधर से आइए, इधर से । 


७०, रामः-- (पुष्पकं प्रवर्तयन्‌) भगवति पञ्चवटि, . 


'गुरुजनादेशोपरोधात्क्षणं क्षम्यतामतिक्रसो रामस्य । 


राम-- (पुष्पक विमान को चलाते हुए) भगवती पंचवटी, गुरुजनों की ग्राज्ञा 
के अनुरोध से क्षण भर के लिए रास के इस ग्रतिक्रमण (उपेक्षा करके जाने) को 
क्षम करना । 
टिप्पणी 


( १ ) मत्तः--मुझसे । स्मद्‌+-तसिल्‌ । पञ्चमी के ग्रथ में तसिल्‌। 


(२) श्रुत०--मेरे समीपवर्ती होने का जिन्होंने समाचार सुना है। श्रुतं | 


संनिघोनं येन सः, बहु० । श्रुत--श्रु--क्त । संनिघानम्‌--सम्‌+नि+धातत्युट्‌ । 
( ३ ) परिकल्पिता०--जिसने आरती की तैयारी कर रक्खी है । परिकल्पितम्‌ 
आवरणमङ्गल यया सा, बहु०। परिकल्पित--परि+- क्लुप्‌ञ-णिच्‌+क्तं। 


CC-O या पर त्यात &आरती DSTI आदि, वि को कहते है ८ Kosha 


हितीयोऽङ्कः १७३ 
ग्रतिथि-स्वातार्थं आरती उतारने की पुरानी प्रथा है । इस ्रवतरण-मंगल 
शब्द के हारा विद्वानों ने भवभूति के दाक्षिणात्य होने का अनुमान किया. 
है। (४ ) प्रतीक्षते-प्रतीक्षा करती है । प्रतिन-ईक्षू--लटू प्रः एक० | 
( ५ ) वत्सला-प्रेममयी । वत्स--लच्‌ (ल) +टाप्‌ । वत्सांसाम्यां० (५-२-९८) 
से प्रेम अर्थ में मत्वर्थक लच्‌ प्रत्यय । (६ ) लोपासुद्रा--अगस्त्य की 
धर्मपत्नी का नाम है। (७) सर्वे०--सारे महषि भी प्रतीक्षा कर रहे हैँ ।. 
(०) एहि--आइए । आ+-इ+-लोट्‌ म० एक० । ( ९ ) संभावय०-हमें 
अनुगृहीत कीजिए । सम्‌+भू+णिच्‌+लोट्‌ म० एक० | (१०) प्रजविना-- 
वेग वाले | प्रकृष्टः जवः प्रजवः, सः अस्य अस्ति इति, तेन । प्रजव-इन ।, 
मत्वर्थ में इनि । (११) उपगत्य- जाकर, पहुंच कर । उप-+-गम्‌+ल्यप्‌ + 
(१२) भ्रबतयन्‌--चलाते हुए । प्र+-वृत्‌+-णिच्‌+शञतृ । (१३) गुरुजना०--- 
गुरुजनों की आज्ञा के अनुरोध से । गुरुजनानाम्‌ आदेशस्य उपरोघात्‌, तत्पु० ॥ 
्रादेश-अआ+-दिश्‌+घम्‌ । उपरोधं--रोकना, उप+-रुध्‌+-घञ्‌ । ( १४), 
अतिक्रमः--उल्लंघन, उपेक्षा-माव । अति+-क्रम्‌+- घन्‌ । 


७१, (क) शम्बूकः--देव, पश्य 


_ गुञ्जत्कुञ्जकुटीरकौशिकघटाघूत्कारवत्कोचक- 


स्तस्बाडम्बरसूकमोकुलिकुलः क्रोञ्चाभिधोऽयं गिरिः ६ 
एतस्मिन्प्रचलाकिनां प्रचलतामुद्वेजिताः कूजितै- 
रुद्रेल्लन्ति पुराणरोहिणतरुस्कन्धेषु कुम्भीनसाः ॥२९॥. 


` न्वय--गुञ्जत्कुञ्जकुटीरकौशिकघटाधूत्कारवत्कीचकस्तम्वाङम्वरमूकमौ= 
कुलिकुलः कोञ्चाभिघः अयं गिरिः। एतस्मिन्‌ प्रचलतां प्रचलाकिनां कूजितैः 


` उद्वेजिताः कुम्भीनसाः पुराणरोहिणतरुस्कन्धेषु उद्वेल्लन्ति । 


शम्बूक--महाराज, देखिए ` 
यह क्रोंच-नामक पत है, जहाँ पर गूंजते हुए कुञ्जरूपी कुटीरों में उल्लुझओं के 
घू-घू शब्द से युक्त बाँसों की तीव्र ध्वनि से काक-समूह चुप पड़ गया है। इस 


CC-0. एउठभे्र-नच१ श्‌ के )० काल्े-कूजतू $ ([ छाह्द करो, हुए) ४ लिए धुका कRen Kosha 


(चू घू ध्वनि वाले), का०, काले-_क्रौञ्चावतोऽयं (यह क्रोञ्चावत नाम का) ४ 
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(पर्वत) पर भ्रमण करते हुए मोरों के शब्द से घबडाए हुए सपं पुराने चन्दन- 
"वृक्ष के तनों पर इधर-उधर सरक रहे हैं ॥२९॥। 
संस्कृत-व्याख्या 
गञ्जत्‌०--गुञ्जन्तः श्रस्पष्टघ्वनियुक्ताः ये कुङ्जकुटीराः कुञ्जख्पाः 
-कुटयः तेषु कौशिकघटानाम्‌ उलूकसमूहानां धूत्कारवन्तः घू-घ्‌-घ्वनियुक्ताः 
ये कीचकस्तम्वाः वंशविशेषसमूहाः तेषाम्‌ आङम्वरेण उग्रशब्देन मूकानि 
“निःशब्दानि मौकुलिकुलानि वायसवृन्दाः यस्मिन्‌ सः, क्रौञ्चाभिधः--क्रोञ्चनामकः, 
' गिरि: पर्वतः अस्ति । एतस्मिन्‌--अस्मिन्‌ पर्वते, प्रचलतां-इतस्ततो 
-विचरताम्‌, प्रचलाकितां--मयूराणाम्‌, कूजितैः--शब्दैः, उद्‌वेजिताः--भीताः, 
-कुम्भीनसाः-सर्पाः: पुराण०--पुराणानां प्राचीनानां रोहिणतरूणां चन्दन- 
बक्षाणां स्कन्षेष्‌ प्रकाण्डेषु, उद्वेल्लन्ति--दइतस्ततोऽपयान्ति । अत्र स्वभावोक्तिः 
रूपकं विशेषोक्तिङचालंकाराः । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) गुञ्जत्‌०--गुञजत्‌--गू जते हुए, कुझ्जकुटीर--कुंजरूपी कुटियो 
सँ, कौशिक--उल्लुओं के, घटा--समूह के, घूत्कारवत्‌--घू घू ध्वनि से युक्त, 
*कीचक--विदोष प्रकार के बाँस जो वायु के प्रवेश से शब्द करते हूँ, उनके, स्तम्व-- 
-समूह के, आडम्बर-तीब्र शब्द से, मूक--मौन, मौकुलिकुल--काकसमूह से 
युक्‍त । गुञ्जन्तः ये कुञ्जकुटीराः (कर्मधा०), तेषु कौशिकघटानां घूत्कारः 
(तत्पु०), तद्वन्तः ये कीचकाः (कमंधा०), तेषां स्तम्वानाम्‌ झाडम्बर: (तत्पु०), 
-तेन मूकानि मौकुलिकुलानि यस्मिन्‌ सः, बहु० । गुञ्जत्‌--गुञ्ज्‌+कझ्षतृ । 
'कुटीर--छोटी कुटिया, ह्वस्वा कुटी कुटीरः । कुटीर, कुटीशमी० (५-३-८८) . 
ससे र प्रत्यय । कौशिक--उल्लू । कौशिक के अथ इन्द्र, विइवामित्र आदि भी 
हूँ । कौशिको मुनिभेदे च नकुले शक्रधूकयोः' । घटा--हाथियों के. झुण्ड के 
'लिए घटा शब्द आता है । यहाँ पर केवल समूह ग्रथ है । कीचक--हवा के 
'झोंके से वजने वाले बाँस । वेणवः कीचकास्ते स्युयं स्वनन्त्यनिलोद्धताः, इत्यमरः । 
स्तम्ब- झाडी या गुच्छा । स्तम्वो गुच्छस्तृणादिनः, इत्यमरः । आडम्बर-- 
इसका मुख्य अर्थ भेरी का शब्द और हाथियों का गर्जन है । यहाँ पर जोर का 
CC-0. (अदरः हई र्‌} 'कोळचाळ<र्‍कोचमॉर्गकर१ कच” अभिधा यश्य व!१बहु४थ१ 
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इसको ही कंचावत पर्वत भी कहते है । (३ ) प्रचलाकिनाम्‌ मोरो का । 
प्रचलाकः वहेः अस्य अस्ति इति प्रचलाकिन्‌ । प्रचलाक+-इनि (इन्‌) । मत्वर्थ 
सें इनि। (४) प्रचलताम्‌--चलते हुए । म+-चल्‌+-शतृ+-ष० बहु० । (५ ) 
उद्वेजिताः--व्याकुल, घवड़ाए हुए । उद्वेजित--उद्‌+-बिज्‌+-णिच्‌ क्त । 
(६) कूजिते:--शब्दों से । कजितम्‌-कूज्‌+क्त । (७) उद्वेल्लन्ति-इधर- 
उबर सरक रहे हैँ । सपे मोरों से भयभीत होने पर भी इधर-उघर हट ही रहे 
हुँ, चन्दन के वृक्ष को सर्वथा छोड़ नहीं रहे हैँ । वे मृत्यु के भय के संमुख भी 
चन्दन से लिपटे हुए हे । मोर साँपों को खा जाते है, ऐसी लोकोक्ति है । उत्‌+- 
वेल्लू--लटू, प्र बहु०। (८) उराण०--पुराण-पुराने, रोहिणतरु- 
चन्दन के वृक्षों के, स्कन्धेषु--तनों पर. । पुराणाः रोहिणतरवः (कर्मंचा० )» 
तेषां स्कन्धेषु, तत्पु० । नए चन्दन के वृक्षों से पुराने चन्दन के वृक्षो में सुगन्ध 
चहुत अधिक होती है। (६ ) कुम्भीनसा:--सपं । कुम्भी इव नासिका येषां 
ते, बहु" । वहुत्रीहि समास होने पर अन्‌नासिकाया० (५-४-११८) से नासिका 
को नस्‌ और समासान्त श्रच्‌ प्रत्यय होकर कुम्भीनस होता है । (१०) इस 
इलोक में क्रौंच पर्वत का स्वाभाविक वर्णन होने से स्वभावोक्ति अलंकार है। 
कुञ्जकुटीर में रूपक अलंकार है । मोरों के भयरूपी कारण के होने पर भी 
साँपों के न भागनेरूपी कार्य का वर्णन होने से विशेषोक्ति ग्रलंकार है । इस 

₹लोक में अनुप्रास की छटा भी दर्शनीय है! 

७१, (ख) अपि च-- 
एते ते कुहरषु गद्गदनदढ्गोदावरीवारयो 
सेघालम्बितमौलिनीलशिखराः क्षोणीभृतो दाक्षिणाः । 
अन्योन्यप्रतिघातसंकुलचलत्कल्लोलकोलाहलै- 
रुत्तालास्त इमे गभीरपयसः पुण्या: सरित्सङ्भमाः ।॥३०॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सवे ।) 

इति महाकविश्रीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 


पञ्चवटीप्रवेशो नाम द्वितीयोऽङ्ुः । 
१०० वाठः ख का किः क] 5/०5 
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झन्वय- कुहरेषु गढद्गदनदद्‌गोदावरीवारयः मेघालम्बितमौलिनील- 
शिखरा: ते एते दाक्षिणा: क्षोणीभृतः । अन्योन्यप्रतिघातसंकुलचलत्‌कल्लोलकोला- 
हलैः उत्तालाः ते इमे गभीरपयसः पुण्या: सरित्सङगमाः ॥ 

दाम्बूक--आर भौ-- 

ये वही दक्षिण दिक्षा के पर्वत हैं, जिनकी गुफाओं में गोदावरी का जल गद्गद 
शब्द कर रहा है और जिनकी चोटियाँ झग्रभाग में लगे हुए बादलों से नील-वर्ण 
की दिखाई दे रही हैँ ये गहरे जल वाले एवं पवित्र नदियों के संगम हे, जो 
परस्पर टकराने से घनी चलती हुई महातरंगों के कोलाहल से भयानक दिखाई 
दे रहे हें ॥३०॥ 

(सबका प्रस्थान) 


महाकवि भवभूतिविरचित उत्तररामचरित में पंचवदी-प्रवेश नामक 

द्वितीय अंक समाप्त हुआ । 
संस्कृत-व्यार्या 

कुहरेषु-गहवरेषु, गद्गद०--गद्गदम्‌ अव्यक्तं नदन्ति शब्दायमानानि गोदा- 
बर्या: गोदावरीनद्याः वारीणि सलिलानि येषु ते, मेघा०--मेघे: जलदैः झालम्बिता: 
झाश्चिता: मौलयः अग्रमागाः तैः नीलानि श्यामवर्णानि शिखराणि शृङगाणि येषां 
ते, ते-पू्ंदृष्टा: एते-पुरोवतंमानाः: = दाक्षिणाः-दक्षिणदिग्वतिनः, 
क्षोणीभृत:- पर्वेताः सन्ति । अन्योन्य०--अन्योन्यस्य परस्परस्य प्रतिघातेन 
संघटनेन संकुलाः घनाः चलन्तः प्रवहन्तः ये कल्लोलाः महातरङ्गाः तेषां कोलाहल: 
महारवैः, उत्ताला:--उत्कटा:, भयावहाः वेगवन्तो वा, ते--प्रसिद्धा:, इमे 
पुरोवतिनः, गभीरपयसः--गम्भीरसलिलाः, पुण्याः--पावनाः, सरित्संगमाः 
नदीसङगमाः सन्ति । अत्र तद्गुणोऽलंकारः । झार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 
, (१) कुहरेषु--गुफाओों में। (२) गदूृगद०--जिनकी गुफाओं में 
: गोदावरी का जल गद्गद शब्द कर रहा है। गद्गदं नदन्ति गोदावरीवारीणि 
येषु ते, बहु० । कुहरेषु का गद्गदनदत्‌ के साथ संबन्ध है, अतः यह एकदेशी 
००-०. सतक जहाद्धरण।समञ्ना जाहिए हठात्‌ ७००३०१) सघार 4 
मेघालम्बित--बादलों से युक्त, मोलि--चोटियो वाले, नीलशिखराः--श्रतः 


नीले शिखर वाले । मेधैः ्रालम्बिताः मौलय: येषां ते (बहु०), (ग्रतएव) नीलानि 
शिखराणि येषां ते, बहु०। वीरराघव' ने मौलि और शिखर का यह अन्तर दिया 
है--शिखराग्रे मौलिः, पवंताग्रं शिखरमिति इंह भेद: । पहाड़ की छोटी छोटी 
चोटियों को शिखर कहते हैं और सबसे ऊँची चोटी को मौलि कहते हैं। (४) 
क्षोणीभृतः---पर्वेत । क्षोणीं बिश्रति इति, पृथ्वी को धारण करने वाले । क्षोणी 
+भू-+- क्विप्‌ ( ० ) । ह्वस्वस्य पिति० (६-१-७१) से तुक्‌ (त्‌) होने पर क्षोणी- 
भृत्‌ बनता है। (५) दाक्षिणा:--दक्षिण दिशा के । दक्षिणस्यां भवाः, 
दक्षिण+अण्‌ । (६) अन्योन्य०--अन्योन्य--परस्पर, प्रतिघात--रगड 
से, संकुल--घनी, चलत्‌-चलती हुई, कल्लोल--वडी तरंगों के, कोलाहले:-- 
हल्ले से । अन्योन्यस्य प्रतिघातेन सडकुला: चलन्तः ये कल्लोलाः, तेषां कोलाहलै:, 
तत्पु० । अन्योन्य:--अन्य: च अन्यः च । कमंव्यतिहारे० (वा०) से द्वित्व 
और असमासवद्भावे० (वा०) से अन्य शब्द के बाद स्‌ । सन्धि होकर अन्योन्य 
हुआ । प्रतिघात--टक्कर, रगड़ । प्रति+हन्‌+घन्‌ । ह्‌ को घ्‌ और न्‌ को त्‌ । 
चलत्‌--चल्‌+-शतृ । ( ७) उत्तालाः--उत्कट, भयंकर । उत्ताल उद्गतः 
तालात्‌, प्रादितत्पु० । ( ८५) गभौर०--गहरे जल वाले । गभीराणि पयांसि 
येषां ते, बहु० । ( & ) सरित्‌० नदियों के संगम । सरितां संगमाः, तत्पु 4 
संगम--सम्‌--गम्‌--घत्र्‌ । (१०) शिखरों का अपने रूप को छोड़कर मेघों 
के नील वर्ण को धारण करने से तद्गुण ग्रलंकार है । 
इत्युत्तररामचरितस्याचार्यकपिलदेवद्विवेदिक्ृतायां भारती - 
व्याख्यायां द्वितोयोष्डूः समाप्तः । 
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तंतीयो5डूः 
(ततः प्रविशति नदीद्वयम्‌) 
१, एका--सखि मुरले, किमसि संभ्रान्तेव ? 
(तदनन्तर तमसा और मुरला नामक दो नदियों का प्रवेश) 
एक नदी--सखी मुरला, तुम घबड़ाई हुई सी क्यों हो? 

(क), मुरला--सखि तमसे, प्रेषितास्मि भगवतो- 
ऽगस्त्यस्थ पत्त्या लोपासुद्रया सरिद्दरां गोदावरीमभि- 
धातुम्‌ । जानास्येद यथा वधूपरित्यागात्प्रभृति-- 

अनिभिन्नो गभीरत्वादन्तर्गृंढघनव्यथः । 

पुटपाकप्रतीकाशो रासस्य करुणो रसः ॥१॥ 

अन्वय--गभीरत्वात्‌ अनिर्भिन्न: अ्न्तर्गृढघनव्यथः रामस्य करुणः रसः 
युटपाकप्रतीकाशः (अस्ति) । 

मुरला--सखी तमसा, भगवान्‌ अगस्त्य की पत्नी लोपामुद्रा ने श्रेष्ठ नदी 
गोदावरी से यह कहने के लिए भेजा है कि-_तुम जानती ही हो कि पत्नी (सीता) 
के परित्याग के बाद से-- 

गंभीरता के कारण अप्रकट अन्दर छिपी हुई घोर वेदना से युक्‍त राम का 
करुण रस (शोक) पुटपाक के तुल्य है ॥१॥ 

संस्कृत-व्याख्या 
गभीरत्वात्‌--गम्भीरताहेतोः (पक्षे--अन्तर्भा रवत्त्वग्त्‌), अनि्भिन्ञः--अव्यक्तः 

(पक्षे -अ्विदीणंः), अन्तर्गूढ ०--अन्त: हृदये गूढा गुप्ता घना गुरुः व्यथा पीडा 
यस्य सः, (पक्षे- अन्तविद्यमानगुरुताप:) , रामस्य--दाशरथेः, करुणः रसः 
जानकीवियोगजन्यः शोकः, पुट०--पुटे मृदादिपात्रे पाकः पचनं तद्वत्‌, अस्तीति 
दोष: । अत्र पूर्णोपमाऽलंकारः । इलोको वृत्तम्‌ । 
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तृतीयोऽङ्कः १७६ 


(१) नदीद्वयम्‌--दो नदियाँ, तमसा और मुरला । यहाँ पर दोनों नदियों 
की अधिष्ठात्री देवताओं से भ्रभिप्राय है । नदीनां दयम्‌, तत्पु०। (२) संभ्रान्तेव-- 
चबड़ाई हुई सी । राम की संभावित मूर्च्छा आदि के कारण वह घबड़ाई हुई है । 
संश्रान्ता--सम्‌-श्रम्‌+ क्त टापू । अनुनासिकस्य० (६-४-१५) से अम्‌ के 
अको ग्रा! (३) प्रेषिता०--भेजी गई हूं । प्र+-इष्‌+णिच्‌+क्त+-टाप्‌ । 
(४) सरिद्वराम्‌०--श्रेष्ठ नदी गोदावरी को । सरित्सु वराम्‌, तत्पु० । 
(५) अभिधातुम्‌-कहने को । अ्भि+-घा+तुम्‌ । (६ ) वघ्‌०--सीता 
के परित्याग के वाद से । वध्वाः परित्यागः तस्मात्‌, तत्पु० । परित्याग 
परि+-त्यज्‌+घञ्‌ । प्रभृति शब्द के कारण पंचमी । (७) अनिभिन्न:-- 
अप्रकट, अव्यक्त । पृटपाक के पक्ष में न फटा हुआ अर्थ होगा । न निर्भिन्नः, 
नम्‌ तत्पु० । नि्भिन्न-निर्‌+भिद्‌+-क्त । (८) गभीरत्वात्‌-गंभीरता 
के कारण । पुटपाक के पक्ष में अन्दर भारी होने के कारण ग्रथ होगा । 
( ९ ) अन्तर्गूढ०--अन्तर्गूढ--अन्दर छिपी हुई है, घनव्यथ:--घनी व्यथा 
जिसके । पुटपाक के पक्ष में अर्थ होगा--जिसके भ्रन्दर घना ताप छिपा हुआ है । 
अन्त: गूढा घना व्यथा यस्य सः, बहु० । गूढ-गुह क्त । (१०) पुटपाक०-- 
पुटपाक के तुल्य । पुटे पाकः पुटपाकः, तेन प्रतीकाशः, तत्पु० । पाक-पच्‌+- 


` घञ्‌ । प्रतीकाश-तुल्य, सदृश । प्रति+-काश्‌+-घञ्‌ । उपसर्गेस्य? ( ६-३-१२२) 


से प्रति की इ को ई । पुटपाक यह आयुर्वेद का पारिभाषिक शब्द है । रसायनों 
और भस्मो के निर्माण में इस विधि का उपयोग किया जाता है । इसकी विधि है- 
दो मिट्टी के सकोरों के बीच में धातु को रखकर दोनों सकोरों को एक दुसरे के 
ऊपर रखकर कपड़े और मिट्टी से मजबूती से बाँध दिया जाता है और उसको उपलों 
की भाग में पकाया जाता है । अन्दर ही अन्दर वह घातु जलकर भस्म या रसायन 
के रूप में अत्यन्त गुणकारी ओषधि हो जाती है । इस विधि को पुटपाक कहते है। 
(११) करुणो रस:--करुण रस । यहाँ पर शोक या वेदना अर्थ है । (१२) 
इस रलोक में राम की व्यथा की पुटपाक से उपमा दी गई है । उपमा के चारों 
भ्रंगों के वणन से पूर्णोपमा अलंकार है ।. 

२ (ख) तेत. च तथाविधेष्टजतकष्टविनिपात- 


कसमन्म'"प्रकुष्टता""गतेस* दोघेशोकेसंतांतर्न ५५०संप्रत्यतितरा "४४० 


१८० उत्तररामचरिते 


. परिक्षीणो रामभद्रः । तमवलोक्य कम्पितमिव कुसुमसम- 
बन्धनं से हृदयम्‌ । श्रधुना च प्रतिनिवर्तमानेन रामभद्रेण. 
नियतमेव पञ्चवटीवने वधूसहनिवासविस्रम्भसाक्षिण 
प्रदेशा द्रष्टव्याः । तत्र च निसर्गधीरस्याप्येबंबिधायासवस्था- 
यामतिगस्भीराभोगशोकक्षोभसंवेगात्पदे पदे महाप्रमा- 
दानि शोकस्थानानि शङकनीयानि रामभद्रस्य । तद्‌ भगवति 
गोदावरि, त्वया तत्रभवत्या सावधानया भवितव्यम्‌ । 
वीचीवातैः शीकरक्षोदशीते- 
राकर्षद्भिः पद्मकिञ्जल्कगन्धान्‌ । 
सोहे मोहे रामभद्रस्य जीवं 
स्वैरं स्वैरं प्रेरितेस्तर्पयोति ।॥२॥। 
अन्वय--शीकरक्षोदशीतैः पद्मकिञ्जल्कगन्धान्‌ ्राकर्षद्भिः स्वैरं स्वैरं 
प्रेरितैः वीचीवातैः रामभद्रस्य मोहे मोहे जीवं तर्पय इति । 
मरला--और वैसे इष्ट व्यक्ति (सीता) पर आए हुए दुःख से उत्पन्न तथा 
पराकाष्ठा को प्राप्त उस लम्बी शोक-परस्परा से रामभद्र इस समय बहुत अधिक 
कृश हो गए हें। उन्हें देखकर फूल के तुल्य (कोमल) बन्धन वाला मेरा हृदय 
काँप-सा गया है । अरब (योध्या को) लौटते हुए रामभद्र पंचवटी के वन में सीता 
के सहवास के समय विलास-क्रीडाओं के साक्षी प्रदेशों को श्रवश्य ही देखेंगे । 


_ झौर वहाँ पर स्वभाव से ही धोर राम के लिए एसी (वियोग की) अवस्था में 
गअतिगस्भौररूप से विस्तृत झोक-जन्य क्षोभ के आवेग के कारण पग-पग पर 


सहाप्रमाद-युक्त शोक-स्थानों (मूर्च्छा आदि) की झाशंका करनी चाहिए । 
झतः हे भगवती गोदावरी, पूजनीय आपको सावधान रहना चाहिए । 


जल-कणों से शीतल, पद्म-पराग की सुगन्ध को लाने वाली, धीरे-धीरे चलन 


. वाली, तरङ्क-वायुग्रों से रामचन्द्र कौ प्रत्येक मूर्च्छा के समय चेतना प्रदान 
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तुतीयोष्ड्धः १८१ 


संस्कृत-व्याख्या 
शीकर०--शीकराणां जलकणानां क्षोदे: चूर्ण: शीतैः शीतलैः, पद्म०-- 
पद्मानां सरोजानां किञ्जल्कानां केसराणां गन्धान्‌ सौरभाणि, ग्राकर्षदू्भि;-- 
आाहूरदूभिः, स्वैरं स्वैरं--मन्दं मन्दम्‌, प्रेरितैः--संचारितैः, वीचीवातैः-- 
तरङ्गवायुभिः, रामभद्रस्य--रामचन्द्रस्यः मोहे मोहे-प्रतिमूर्च्छावस्थायाम्‌, 
जीवं--जीवनम्‌, तर्पय इति-संचारय इति। अत्र समुच्चयोऽलंकारः । 
शालिनी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 


( १ ) तथाविधेष्ठ०--तथाविघ--वैसे भ्रर्थात्‌ सीता जैसे, इष्टजन-- 
प्रिय व्यक्ति पर, कष्टविनिपात--विपत्ति के आ पड़ने से, जन्मना--उत्पन्न होने 
वाले । तथाविधे इष्टजने कष्टस्य विनिपातः (तत्यु०), तस्मात्‌ जन्म यस्य 
सः, तेन, वहु० । तथाविध:---तथा विधा यस्य सः, बहु० । इष्ट--इष्‌+-क्त । 

_ विनिपात--वि--नि--पतू--घब्‌ । ( २) 'प्रकृष्टतां०--अधिकता या परा- 
काष्ठा को प्राप्त । (३ ) दौर्घे०--लम्बे शोक की परम्परा से । दीर्घः शोकः 
` (कर्मंधा०), तस्य सन्तानेन, तत्पु० । सन्तानः--सम्‌+-तन्‌ञ-घन्‌ । (४) 
अतितराम्‌- बहुत अधिक । अति+तरप्‌ ( तर )+-प्राम्‌। द्विबचन० 
(५-३-५७) से तरप्‌ और किमत्तिङ ० (५-४-११) से झाम्‌। (५) 
परिक्षोणः--दु्बेल, कृश । परि+क्षि+क्त। निष्ठायाम० (६-४-६०) से 
इ को दीघं और क्षियो दीर्घात्‌ (८-२-४६) सेत को न। ( ६) अवलोक्य 
देखकर । श्रव+लोक्‌+णिच्‌+ल्यप्‌ । (७) कुसुम०--फूल के तुल्य बन्धन 
वाला । कुसुमसमं बन्धनं यस्य तत्‌, बहु०। (८ ) प्रतिनिवर्तमानेन- 
लौटते हुए । प्रतिन-नि--वृतू--शानच्‌न-तृ० एक० । (६) वधू०--वधू-- 
सीता के, सहनिवास--साथ रहने के समय, विद्धम्भ--विश्वस्त कार्ये, विलास- 
क्रीड़ाओं के, साक्षिण:-- साक्षी । वध्वा सहनिवासे विज्रम्भाः (तत्पु०), तेषां 
साक्षिणः, तत्पु० । (१०) द्रष्टव्या:--देखने योग्य हैं । द्रष्टव्य--दुशू+-तव्य । 
(११) निसगें०--स्वभाव से धीर । निसर्गेण धीरः, तस्य, तत्यु०। (१२) 
शतिगस्भीरा०--प्रतिगम्भीर--बहुत गंभीर, ग्राभोग--विस्तार वाले, शोकक्षोम 


८ बिकको श्रिक्षोभ् ली.०सेग्रादन्तीब्रवा, i के,कारण पकतिगफ्सीर, उस Kosha 
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यस्य सः (बहु०), तादृशः यः शोक: (कर्मंधा०), तस्मात्‌ यः क्षोभ: (तत्पु०), 
तस्य संवेगात्‌, तत्पु० । (१३) सहा०--बड़े प्रमादों से युक्त । महान्तः प्रमादाः 
येषु तानि, बहु० । (१४) शोक०--शोक के स्थान । शोकस्य स्थानानि, तत्पु० । 
(१५) सावधानया--सावधान । श्रवधानेन सहिता, तया, बहु० । (१६) 
. सवितव्यम्‌-होना चाहिए। भू--तव्य । (१७) वौचीवातैः-तरंगों से 
मिली हुई वायुओं से। वीचीपंगताः वाताः, तैः, मध्यमपदलोपी समास । 
(१८) शीकर०--शीकर--जलकणों के, क्षोद--चूर्णं से, शीतै:--शीतल । 
शीकराणां क्षोदैः शीतः, तत्पु० । (१९) आकर्षद्भिः--लाते हुए । आ--कृष्‌-- 
शतृ+-त्‌० बहु०। (२०) पद्म०--पद्म--कमलों के, किञ्जल्क--केसर या 
पराग के, गन्धान्‌--गन्धों को । पदानां किञ्जल्कानां गन्धान्‌, तत्पु० । 
(२१) मोहे०- अत्येक मूर्च्छा के समय । वीप्सा अर्थ में द्विरुक्ति, नित्यवीप्सयोः 
(८-१-४) से। (२२) जीवम्‌--जीवन को । जीव--जीव्‌+घञ्‌ । (२३) 
स्वैरम्‌--मन्द मन्द गति से, धीरे-धीरे । स्वः ईरः प्रेरणा यस्मिन्‌ तत्‌, बहु० । 
स्व+-ईर, स्वादीरेरिणोः (वा०) से वृद्धि होकर स्वैर रूप बनता है। प्रकारे 
गुणवचनस्य (=-१-१२) से द्विरुक्ति। (२४) प्रेरितैः-प्रेरणा दी गई । 
प्रेरित-अ्र+ईर्‌+णिच्‌+क्त । (२५) तर्पय- सन्तुष्ट करना ! तुप्‌+णिच्‌+- 
लोटू म० एक० । (२६) इस इलोक में वायु के तीनों गुणों शीतल, मन्द, सुगन्ध 
का संग्रह होने से समुच्चय अलंकार है । शीकर० से शीतल, स्वैरम्‌० से मन्द और 
पक्ष० से सुगन्ध का उल्लेख है । 
३, तमसा--उचितसेव दाक्षिण्यं स्नेहस्य । संजी- 
बनोपायस्तु मौलिक एव रासअद्रस्याद्य संनिहितः । 


तमसा--स्नेह की यह उदारता उचित ही है । किन्तु रामचन्द्र को हो में 
लाने का मौलिक उपाय झाज समीप ही विद्यमान है । 
४, भुरला--कथमिव ? 
मु रला--केसे ? 
५, तमसा--तत्सर्व श्ूयताम्‌--पुरा किल वाल्मीकि-. ` 


तपोवनोपकण्ठात्परित्य्म हतितृत्े ~ 
CC-O.K r Treasures (८० शि ध्ञा 5भ-शतित्लत्े5,5 जाति लक्षप्रणे स्रोत. 


| तृतीयोऽङ्कः श्र 
देवी प्राप्तप्रसववेदनमतिदुःखसंवेगादात्मानं गद्धाप्रवाहे 
निक्षिप्तवती । तदेव तत्र दारकद्वयं च प्रसुता । भगवतीस्यां 
पथ्वीभागीरथीभ्यामभ्युपपत्ना रसातलं च नीता । स्तन्य- 
त्यागात्परण दारकद्थ च तस्य प्राचतसस्य महषगड- 
गादेव्या सर्सापतं स्वयम्‌ । 
तमसा--तो सारी बात सुनो । पहले जब लक्ष्मण सीता को वाल्मीकि के 
तपोवन के समीप छोड़कर लौट गए, तब देवी सीता ने प्रसव-वेदना से पीडित होकर 
घोर दुःख के आवेग के कारण अपने झाप को गंगा के प्रवाह में फेंक दिया । उसी 
समय वहाँ उनके दो बालक उत्पन्न हुए । भगवती पृथ्बी और गंगा अनुग्रह करके 
उन्हें पाताल में ले गई । माता का दूध छूटने के बाद उन दोनों चालकों को 
गंगा जी ने महषि वाल्मीकि को सौंप दिया । 
६, मुरला--(सविस्सयस्‌) 
ईदृशानां विपाकोऽपि जायते परमाद्भुतः । 
यत्रोपकरणीभावमायात्येवविधो जनः ॥।३॥ 
झन्वय--ईदुशानां विपाकः अपि परमाद्भुतः जायते, यत्र एवंविधः जनः 
उपकरणीभावम्‌ आयाति । 
सुरला-- (आइचये के साथ) 
ऐसे व्यक्तियों की दुरवस्था भी अत्यन्त आइचयंजनक होती है, 
(पृथ्वी और गंगा जैसे) लोग सहायक होते हैं ॥३॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
. -ईदृशानां-सीतारामसदृशानाम्‌, विपाक अपि-दुरवस्था अपि, दुष्परि- 
णामोऽपि, परमा०--अत्यारचर्यंजनकः, ` जायते--भवति । यत्र--येस्या 
दुरवस्थायाम्‌, एवंविधः--पृथ्वीगङगादिसदुश्ः, जनः-लोक उपकरणीभावस्‌-= 
सहायत्वम्‌, आयाति-श्राप्नोति । अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः । इलोकों वृत्तम्‌ । 


' (१) दाक्षण्यम्‌--उदारता। दक्षिण सरलोदारौ, इत्यमरः । दक्षिणस्य 
०८ साम्रा ब्रक्मिस+फकन्‌४।०तुमाढच्ल१०4 4.878206 ७ लेत । ०३ Kosha 


{रष उत्तररामचरिते 
प्रेम के कारण लोपामुद्रा का गोदावरी को यह उदारतापूर्णं सन्देश भेजना: उचित 
ही है। (२ ) संजीवनो०--जीवित करने का उपाय । संजीवनस्य उपायः, 
तत्पु० । (.३.) मौलिकः-मौलिक । मूलात्‌, आगतः मौलिक: । मूल--ठन्‌ 
(इक) । तत आगतः (४-३-७४) से ठन्‌ । मूल अर्थात्‌ सीता से प्राप्त होने 
वाला । (४) संनिहितंः--समीप में है । सम्‌+नि+-धा+क्त । धा को हि । 
(१) वाल्मीकि०--वाल्मीकि के तपोवन के समीप से । वाल्मीकेः तपोवनस्य 
उपकण्ठात्‌, तत्पु० । उपकण्ठ--समीप । ( ६ ) परित्यज्य--छोड़कर । परि+- 
त्यज्‌+ल्यप्‌ । (७) निवृत्ते०--लक्ष्मण के लौटने पर । यस्य च भावेन० 
(२-३-३७) से भावलक्षण में सप्तमी । निवृत्त--नि+-वृत्‌+क्त। ( ८ ) प्राप्त०- 
प्राप्त हुई है प्रसव की वेदना जिसको । प्राप्ता प्रसववेदना येन तम्‌, बहु० । 
( ९ ) अति०--घोर दुःख के वेग के कारण । अतिदुःखस्य संवेगात्‌, तत्पु०। 
(१०) आत्मानम्‌ अपने आप को, अपने शरीर को ।(११) गड गाप्रवाहे-- 
गंगा के प्रवाह में । गङगायाः प्रवाहे, तत्पु०। (१२) निक्षिप्तवती--डाल 
दिया, फेंक दिया । नि+-क्षिप्‌+-क्तवतु+-डीप्‌ । (१३) दारकद्वयम्‌--दो बच्चों को। 
दारकयोः द्यम्‌, तत्पु० । द्दय--द्वि--ग्रयच्‌ । (१४) प्रसुता--जन्म दिया । 
प्र+-सु+-क्त+टापू । आदिकर्मणि क्तः ० (३-४-७१) से कर्तृवाच्य में क्त । 
(१५) पृथ्वी०--पृथ्वी और गंगा के द्वारा । पृथ्वी च भागीरथी च, ताम्याम्‌, 
दन्द० । (१६) अम्युपपच्चा- अनुगृहीत, अनुग्रह की गई । अभि--उप+पद्‌-+- 
क्तञ-टाप्‌ । (१७) रसातलम्‌-पाताल को । (१८) स्तन्य०' --स्तन्य-- 
साता के दूध के, त्यागात्‌०--छूटने के वाद । स्तन्यस्य त्यागात्‌, तत्पु० । 
स्तन्यमू--दृध, स्तने भवम्‌ । स्तन+-यत्‌ । अन्यारादितरते० (२-३-२६) 
से परेण के कारण पंचमी । अपवर्गे तृतीया (२-३-६) से परेण में तृतीया । 
यदि परेण को एनप्‌ प्रत्ययान्त माना जाएगा तो एनपा द्वितीया (२-३-३१) से 
स्तन्यत्यागात्‌ में द्वितीया या षष्ठी ही होनी चाहिए, पंचमी नहीं। तब इसको 
अशुद्ध प्रयोग माना जाएगा । (१६) परेण--वाद में । (२०) प्राचेतसस्य०--- 
महषि वाल्मीकि को । यहाँ पर समपितम्‌ के कारण चतुर्थी होनी चाहिए थी, ' 
परन्तु संबन्धमात्र की विवक्षा के कारण षष्ठी है। (२१ ) ईद्शानाम्‌--सीता 
जैसे व्यक्ति का । (२२) विपाकः--परिणाम । यहाँ पर दुरवस्था भाव है । 
८८-०. श्रण्ाक्रनाबिफिप्रचूनच्यळू' रझ) परमाऊ<5प्रत्यत्त० शारिः १ परु? 
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चासौ अद्भुतः, कमंधा० । (२४) उपकरणी०--सावनरूपता को, सहायता 
को । अनपकरणम्‌ उपकरणं संपद्यते उपकरणीभवति, तस्य भावः तम्‌ । 
यहाँ पर अभूततद्भाव अर्थ में च्चि प्रत्यय है, अतः अ को ई । सीता के उद्घार 
में पृथ्वो और गंगा सहायक हुई हैं । (२५) ग्रायाति--प्राप्त होता है । (२६ ) 
प्रमाद्भूतः जायते के प्रति उत्तरां कारण है । अतः कार्व्यालग अलंकार है ॥ 


७, तमसा--इदानीं तु शम्बूकवृत्तान्तेनानेन संभा- 
बितजनस्थानागसनं रामभद्र॑ सरयूमुखादुपश्षुत्य भगवती 
भागीरथी यदेव भगवत्या लोपामुद्रया स्नेहादाशड्ित्त 
तदेवाभिशङक्‌य सौतासमेता केनचिदिव गृहाचारव्यपदेशेन 
गोदावरीमुपागता । 

तमसा--ग्भी इस शम्बूक के वृत्तान्त से रामभद्र जनस्थान में ग्राएंगे,' 
यह समाचार सरयू के मुंह से सुनकर भगवती भागोरथी (गंगा), लोपामुद्रा ने 


स्नेहवश जिस बात की आशंका की थी, उसी की आशंका करके सौता के सहित 
कुछ घरेलू काम के बहाने गोदावरी के पास झाई हें । 


८ सुरला--सुष्ठु चिन्तितं भगवत्या भागीरथ्या । 
राजधानीस्थितस्यास्य खलु तैश्च तैश्च जगतामाभ्युदयिकेः 
का्ेव्यापृतस्य रामभद्रस्य नियताश्चित्तविक्षेपाः । 
अव्यग्रस्य पुनरस्य शोकमात्रद्वितीयस्य पञ्चवटीप्रवेशो 
भहाननर्थं इति। तत्कथं सीतया रामभद्रोष्यमाश्वासनीयः 
स्यात्‌ ? 

. मुरला--भगवती गंगा ने ठीक सोचा है। राजघानी में रहते हुए तथा 
लोकों के ग्रस्युदयकारी विविध कार्यों में संलग्न रामभद्र के चित्त को चंचलता 


नियन्त्रित रहती थौ । इस समय कार्यों में व्यस्त और केवल शोकरूपी सायी 
से युक्त राम का पंचवटी में प्रवेश बहुत ्निष्टकारी है तो सोता रामभद्र को 


केसे सुकी 
? 
००० से. वाम, हैः सकेगी), at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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&, तमसा--उक्तसत्र भगवत्या भागीरथ्या 'वत्से 
देवयजनसंभवे सीते, अद्य खल्वायुष्सतोः कुशलवयोर्द्दादशस्य 
जन्सचत्सरस्य संख्यासङगलग्रन्थिरभिवतंते । तदात्मनः 

। पुराणश्वशुरमेतावतो सानवस्य राजषिवंशस्य प्रसवितारं 
सवितारमपहतपाप्मानं देवं स्वहस्तावचितेः पुष्पैरुपति- 
ष्ठस्व । न त्वासचनिपृष्ठवतिनीसस्मत्प्रभावाद्‌ वनदेवता 
आपि द्रक्ष्यन्ति किमुत मर्त्याः ?! इति । ग्रहमप्याज्ञापिता 
'तससे, त्वयि प्रकृष्टप्रेमेच वधूर्जानकी । अतस्त्वसेवास्याः 


प्रत्यनन्तरीभव' इति । साहसधुना यथादिष्टसनुतिष्ठामि । 

तमसा--इस विषय सें भगवती भागीरथी ने कहा--हे यज्ञभूमि से उत्पन्न 
पुत्री सीता, आज चिरंजीवी कुश र लव की बारहवीं मंगलमयी वर्षगाँठ है । 
इसलिए अपने पुराने शवसुर और वैवस्वत मनु से संबद्ध इतने विशाल राजषिवंदा 
के प्रवर्तक, पापनाशक सूर्य देवता की अपने हाथ से चुने हुए फूलों से उपासना 
करो । भूतल पर विद्यमान तुमको मेरे प्रभाव से वनदेवता भी नहीं देख सकेंगे, 
साधारण मनुष्यों की तो बात ही क्या है?” मुझे भी उन्होंने आज्ञा दी है कि-- 
'तमसा, वधू जानकी तुमसे बहुत अधिक प्रेम करती है । अतः तुम ही उसके 
साथ रहना ।' इसलिए में ब उनके आदेशानुसार काम कर रही हूँ । 

टिप्पणी 

( १ ) झम्बूक०--शम्वूक के वृत्तान्त से । शम्बूकस्य वृत्तान्तेन, तत्पुर ॥ 
( २) संभावित०--जिसकी जनस्थान में आने की संभावना है । संभावितं 
जनस्थाने झागमनं यस्य तम्‌, वहु०। (३ ) उपधुत्य--सुन कर । उप+- 
शु+ल्यप्‌। (४) श्राशककितम्‌--झाशंका की थी । आ--शडक--क्त । 
( ५ ) झभिशङक्य- आशंका करके । अभि+-शङक्‌+-ल्यप्‌ । ( ६ ) सीता- 
समेता- सीता के साथ । सीतया समेता, तत्यु० । (७) गृहाचार०-+ 
गृहाचार--घरेलू काम के, व्यपदेशेन--बहाने से । गहाचारस्य 


जवः । व्यपदेशेन ॥ 
००-०(७७०४ छाती <<पासगई) उपेग अन ति. टाप ६ ) चिन्तितम्‌ के 
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सोचा । चिन्त्‌+णिच्‌+-क्त । (१०) राजघानी०--राजघानी में रहते हुए । 
राजधान्यां स्थितस्य, तत्यु० । (११) राम्युदयिकैः- -उन्नतिकारी । अम्यु-- 
दयः प्रयोजनं येषां तैः, अम्युदय+-ठन्‌ (इक)। (१२) व्यापतस्य--लगे हुए ॥ 
व्यापृत--वि--ग्रा--पू--क्त । (१३) नियताः- नियन्त्रित थे । नियत-_- 
निञ+यम्‌+-क्त। (१४) चित्त०--चित्त की चंचलता । चित्तस्य विक्षेपाः, 
तत्यु० । (१५) श्रव्यग्रस्य--जो व्यस्त नहीं है । न व्यग्रः तस्य, नन्‌ तत्यु० ।' 
(१६) शोक०--केवल शोक ही जिसका साथी है । शोक: एव शोकमात्रम्‌ . 
( मयूरव्यंसकादि तत्पु० ), शोकमात्रं द्वितीयं यस्य तस्य, वहु० । (१७): 
पञ्चवटी ०--पंचवटी में प्रवेश । पञ्चवट्यां प्रवेशः, तत्यु० । (१८) आइवा- . 
सनीयः--आइवासन दे सकेगी । आ--श्वस--णिच्‌--अनीय । (१६) देवः- 
यजन०--यज्ञभूमि से उत्पन्न । देवयजनात्‌ संभवः यस्याः सा, तत्संबुद्धि, वहु० ॥ 
(२०) आयुष्मतोः--चिरंजीवी, आयुष्मानों का । (२१) कुश० --कुश और लव 
का । कुशइच लवएच, तयोः, हन्द्र । (२२) हादशस्य--बारहवें । द्वादश:-- 
द्वौ च दश च द्वादश, द्वादशानां पुरण: द्वादश: । द्वादवानू--डट्‌ (ग्र) । डित्‌ होने. 
से अन्‌ का लोप । तस्य पूरणें डट्‌ (५-२-४८) से पूरण अर्थं में डट्‌ । (२३) 
जन्म०--जन्म के वर्ष की । जन्मनः वत्सरस्य, तत्पु०। (२४) संख्या०--- 
मंगलमय वर्षगाँठ । इस अवसर पर स्त्रियाँ वालक की कलाई में धागा बाँघती हुँ 
अर वह जितने वर्षं का होता है उतनी ही गाँठ उस धागे में लगाती हे । मङ्गलाय. 
ग्रन्थिः (तत्पु०), संख्याबोघकः मङ्गलग्रन्थिः, मध्यमपदलोपी तत्पु । (२५)' 
षुराण०--पुराने इवशुर अर्थात्‌ सूर्यं को । पुराणः श्वशुरः, तम्‌, कर्मेघा० ।' 
(२६) सानवस्य--मनुवंशी । मनोः अयं मानवः, तस्य। मतु+अ्ण्‌ ४ 
(२७) राजषि०--राजषियों के वंश के । राजर्षीणां वंशस्य, तत्पु० । (२८) 
प्रसवितारम्‌--उत्पादक, जन्म देने वाले । प्र+-सू+-तृच्‌+-द्विश एक० । (२६), 
झपहत०--पापों के नाशक । अपहतः पाप्मा येन तम्‌, बहु०। (३०) 
स्वहस्ता०--अपने हाथों से चुने हुए । स्वहस्ताम्याम्‌ अवचिते:, तत्पु० ॥ 
अवचित-अव+चि+-क्त । (३१) उपतिष्ठस्व--उपासना करो, पूजा करो | 
उप+-स्थां+-लोट्‌ म० एक० । उप--स्था पूजा अर्थ में उपाद्‌ देवपूजा० (वा०) 
से झात्मनेपदी है । (३२) श्रवनि०--अवनिषृष्ठे वर्तेते इति ताम्‌, अवनिपुष्ठ _ 
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प्रकृष्टं प्रेम यस्याः सा, वहु० । (३४) प्रत्यनन्तरीभव--साथ रहना, समीप रहना । 
प्रत्यनन्तरः प्रत्यनन्तरः भव । यहाँ पर च्वि प्रत्यय है, श्रतः अ को ई! 
५३५) यथादिष्टम्‌--आदेशानुसार । आदिष्टम्‌ (अनतिक्रम्य. अव्ययी ० । 
१०, मुरला--ग्रहमप्येतं वृत्तान्तं भगवत्ये लोपा- 
'मुद्राये निवेदयाभि। रासभद्रोऽप्यागत एवेति तकंयामि । 
मुरला--में भी यह समाचार भगवती लोपामुद्रा को बताती हूँ । रामभद्र भी 
शा हो गए हैं, ऐसा मेरा अनुमान है । 
११. तमसा--तदियं गोदावरीहूदाजन्निगेत्य- 
परिपाण्डुदुर्बलकपोलसुन्दरं 
दधती बिलोलकबरीकसाननम्‌ । 
करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी. 
विरहव्यथेब वनेति जानकी ॥४॥ 
न्वय--परिपाण्डुदुर्बलकपोलसुन्दरं विलोलकवरीकम्‌ श्राननं- दधती 
जानकी करुणस्य मूर्ति: अथवा शरीरिणी विरहव्यथा इव वनम्‌ एति । 
तमसा-_तो यह (सीता) गोदावरी के अगाध सरोवर से निकल कर--- 
अत्यन्त पीले और कृश कपोलों से मनोहर तथा चंचल केश-पाशयुक्त मुख को 
“धारण करती हुई सीता करुण रस को (साक्षात्‌) मूर्ति अथवा शरीरघारिणी 
“वियोग-व्यथा के तुल्य वन (पंचवटी) में आ रही है ॥४॥ 
संस्कृत-व्यार्या 
परिपाण्डु ०--परिपाण्ड्‌ अतिशयेन पीतवणौ' दुर्बलौ कृशौ कपोलौ गण्डौ 
ताभ्यां सुन्दरं मनोहरम्‌, विलोल ०--विलोला चञ्चला कबरी केशपाशः यस्मिन्‌ 
“तत्‌, आननं--मुखम्‌, दधती--धारयन्ती, जानकी--सीता, करुणस्य--करुण- 
“रसस्य, मूतिः साक्षात्‌ स्वरूपमिव, अथवा--उत, शरीरिणी--मूतिमती, 
:विरहव्यथा इव-वियोगवेदना इव, वनम्‌--पञ्चवटीवनम्‌, एति--आगच्छति । 
CC-O. 'अन्नणविषमःऽउसेक्षी! चालिका सै १०अ5्नेा विधीवत eGangotri Gyaan Kosha 
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( १ ) भगवत्ये०--भगवती लोपामुद्रा से निवेदन करती हूँ । निवेदयामिः 
के कारण चतुर्थी । (२) निवेदयामि--वताती हूं । नि+विदू+णिच-- 
लट्‌, उ० एक०। (३) तर्कयासि- अनुमान करती हूँ । तक्‌॑--णिच्‌--लट्‌,. 
उ० एक० ।( ४ ) गोदावरी०--गोदावरी के बड़े तालाव से । गोदावर्याः हृदात्‌, 
तत्पु०। (५) निर्गत्य--निकलकर । निर्‌--गम्‌-- ल्यप्‌ । निर्गम्य भी रूपः 
बनता है । (६) परिपाण्डु०--परिपाण्ड-अत्यन्त पीले, दुवेल-निर्बंल, कपोल०--- 
गालों से सुन्दर । परितः पाण्डू परिपाण्डू (गतिसमास), परिपाण्डू दुर्बलौ कपोलौ 
(कमंधा०), ताभ्यां सुन्दरम्‌, तत्यु० । पीले और कुश कपोलों में भी सौन्दर्य 
विद्यमान है । (७) दघती--धारण करती हुई । घा+शत्‌+हछीपू । घा 
धातु से शतृ होने पर स्त्रीलिंग में न्‌ नहीं लगता है । (८) विलोल०--विलोल-- 
चंचल, कबरीकम्‌--केशपाश या केशसमूह से युक्त । विलोला कबरी यस्मिन्‌, 
तत्‌, बहु० । बहुत्रीहि समास होने पर नद्युतरच (५-४-१५३) से कप्‌ (क) ।' 
( & ) करुणस्य०--सीता शोक की साक्षात्‌ मूति है । (१०) शरीरिणी-- 
शरीरधारी । शारीरम्‌ अस्ति भ्रस्याः सा, शरीर--इनि--डीप्‌ । मत्वथ में इनि । 
(११) विरह०--वियोग की पीड़ा के सदुश । विरहस्य व्यथा, तत्यु० । (१२) 
यहाँ पर दुर्बल कपोल से सुन्दरता का अ्रभाव होना चाहिए, परन्तु सुन्दरता का 
वर्णन होने से विषम अलंकार है । करुणस्य मूर्ति: में इव के अभाव से प्रतीयमाना. 

उत्प्रेक्षा है और विरहव्यथेव में इव के कारण उत्प्रेक्षा भ्रलंकार हैं । 

१२: मुरला--इयं हि सा-- 
. किसलयमिव मुग्धं बन्धनाद्‌ विप्रलून 
हृदयकमलशोषी दारुणो दीर्घशोकः ॥ 
ग्लपयति परिपाण्डु क्षामसस्याः शरीरं. 
शरदिज इव चर्मः केतकीगर्भपत्रम्‌ ।।५।॥ 
(इति परिक्रम्य निष्कान्ते) 
| .इति शुद्धविष्कस्भः । म 
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अन्वय--हृदयकमलशोषी दारुणः दीघँशोकः बन्धनात्‌ विप्रलूनं मुग्धं किस- 
न्लयम्‌ इव परिपाण्डु क्षामम्‌ अस्याः शरीरं शरदिजः घर्मः केतकीगर्भपत्रम्‌ इव 
-र्लपथति। | * 
-मुरला--यह सोता-- 7 
हृदयरूपी कमल को सुखाने वाला, कठोर और चिरस्थायी शोक डंठल से दूठे 
-हुए मनोहर नवपल्लव के तुल्य अत्यन्त पीतवर्ण तथा कृश इस (सीता) के शरीर 
को उसी प्रकार मलिन बना रहा है, जैसे शरत्कालीन धूप केतकी के फूल के 
' अन्दर के पत्ते को ॥५॥। 
(इसके बाद दोनों का घूमकर प्रस्थान) 
शुद्ध विष्कम्भक समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 
हृदय०--मानसपद्मशोषक:, दारुणः-कठोरः, दीर्घशोकः-_चिरस्थायी 
सन्तापः, वन्धनात्‌--वृन्तात्‌, विप्रलूनं-विच्छिन्नम्‌, मुरघं--मनोज्ञम्‌, किस- 
` लयमिव--नवपल्लवमिव, परिपाण्डु-अतिशयेन पीतवर्णम्‌, क्षामं--कृशम्‌, 
'अस्या:--सीताया:, शरीरं--गात्रम्‌, शरदिजः--शरत्कालोद्भवः, घर्म:--- 
"आतपः, केतकी०--केतक्याः केतकीपुष्पस्य गर्भपत्रम्‌ अन्तःस्थितदलमिव, 
-ग्लपयति--म्लारनि प्रापयति । अत्रोपमा रूपकं चालंकारौ । मालिनी वृत्तम्‌ । 
; टिप्पणी 
(१) मुग्धम्‌-सुन्दर। । मुह +क्त। ( २) विप्रलूनम्‌-ूटा हुझा । 
-विञ-प्र+लू+-क्त । ल्वादिभ्यः (८-२-४४) से त को न। ( ३) हृदय०-- 
-हृदयरूपी कमल को सुखाने वाला । हदयं कमलम्‌ इव हूदयकमलम्‌ 
(उपमित कमँघा०), तत्‌ शोषयति इति, उपपद समास । हृदयकमल+-शुष्‌+- 
` णिच्‌+णिनि। (४) दीर्घशोकः-_चिरकाल से होन वाला शोक । दीर्घः 
चासौ शोकः, कर्मधा । (५) ग्लयपति- क्षीण या मलिन बनाता हैँ। 
' जले (रला) +णिच्‌-+-लट्‌ । णिच्‌ होने पर वीच में प्‌ होगा और ग्रा को अ । _ 
' ग्लास्नावनुवमां च (गणसूत्र) से उपसगं पहले न होने पर विकल्प से मित्‌ होने पर 
ता हस्वः (६-४-९२) से विकल्प से हुस्व होकर ग्लपयति और ग्लापयति 
“दोनों रूप बनते हैं। ( ६ ) क्रामम्‌--कृश, दुर्बल । क्षे क्षा) क्त । क्षायों 
| ००*मः[६११-४३) सै तक्षी (४१ “शैरदिज:_ ए (६ ज Sal 
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शरदि जायते इति शरदिजः, उपपद समास | शरदि-+जन्‌--ड (अ) । सप्तम्य 
जनेडः (३-२-९७) से ड प्रत्यय, डित्‌ होने से मरन्‌ का लोप और प्रावृट्दारत्‌० 
(६-३-१५) से सप्तमी का अलुक्‌ । ( ८ ) घर्मः-घूप । ( ९ ) केतकी०-- 
केतकी के फूल के अन्दर के पत्ते को । गर्भे पत्रं गर्भपत्रम्‌, केतक्या: गर्भपत्रम्‌, 
तत्पु० । (१०) किसलयमिव ग्रौर शरदिज इव घर्मः में उपमा अलंकार है। 
हृदयकमल० में रूपक अलंकार है । (११) शुद्धविष्कम्भक--यहाँ पर 'प्रेषिता- 
स्मि' आदि वाक्यों के द्वारा बीती हुई घटना का संकेत है और 'यथादिष्टम्‌ ग्रन- 
तिष्ठामि’ के द्वारा भावी घटना का संकेत है । इसमें तमसा और मुरला दोनों 
मध्यम कोटि के पात्र हैं, श्रतः शुद्ध विष्कम्भक है । इसका लक्षण है-वृत्तवति- 
च्यमाणानां कथांशानां निदर्शक: । संक्षिपतार्थस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य 
दशित : ॥ मध्यमेन मध्यमास्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः । शुद्ध: स्यात्‌ स तु 
संकीर्णो नीचमध्यमकल्पितः ॥। (सा० दर्पण ६-५५, ५६) । 


(नेपथ्ये) 
१३, जात जात ! 
(नेपथ्य में) 
हे पुत्र ! हे पुत्र ! 
(ततः प्रविशति पुष्पावचयव्यग्रा सकरुणोत्सुक्यसाकण- 
यन्तो सीता) 


१४, सीता--ग्रहो, ` जानामि प्रियसखी वासन्तो 
व्याहरतीति । [अम्महे,जाणामि पिअसही वासंदी व्याहर- 
दित्ति॥ | 


(तदनन्तर फूल चुनने में व्यस्त करुणा और उत्सुकता के साथ सुनती हुई 


सीता का प्रवेश) न 
सीता---श्रोह, में समझती हूँ कि मेरी प्रियसखी वासन्ती बोल रहो है । 


द (पुनर्नेपथ्ये) 


सीतादेव्या स्वकरकलितेः सल्लकीपल्लवाग्ने 
रग्रे लोलः करिकलभको यः पुरा व्धितोष्भत । 


iddhanta eGangofh Gyaan Kosha 


१९२ उत्तररांमचरिते 


१६, सीता--कि तस्य ? [कि तस्स] ः के 
` १७, (पुनर्नेपथ्ये) | जी 
वध्वा सार्धं पयसि विहरन्सोध्यमन्येन दर्पा- है 
ढुद्दासेन द्विरदपतिना संनिपत्याभियुक्तः ।।६।। 
झन्वय- पुरा अग्रे लोलः यः करिकलभक सीतादेव्या स्वकरकलितेः सल्लकी-; 
पल्लवाग्रैः वितः अभूत्‌ । सः अयं वध्वा साध॑ पयसि विहरन्‌ अन्यन उद्दामेन 
द्विरदपतिना दर्पात्‌ संनिपत्य अभियुक्त: । 
(फिर नेपथ्य में) 
पहले सामने उपस्थित, चंचल, जिस हाथी के बच्चे को सीता देवी अपने हाथ 
से दिए गए सल्लकीलता के अग्रभाग से पालती-पोसती थीं,.................. 


सीता--उसका क्या हुआ ? 
(फिर नेपथ्य में) 


"बह गज-शावक अपनी पत्नी (हथिनी) के साथ जल में विहार कर रहा या 
कि दूसरे मतवाले बड़े हाथी ने गर्व से वेगपुर्वक उसके समीप आकर उस पर 
आक्रमण कर दिया ॥ ६॥ 


| 
। 


संस्कृत-व्याख्या 
पुरा--पूर्व वनवाससमये, अग्ने-पुरतो वर्तमानः, लोलः--चपलः, यः 
करिकलभकः--यो गजशावकः, सीतादेव्या--देव्या जानक्या, स्वकर०--- 
स्वहरतप्रदत्तैः; सल्लकी०--सल्लकीनां गजभक्ष्यालतानां पल्लवाग्रैः ,किसलयाग्रैः, 
वर्धित:--पोषितः, अभूत्‌--आ्रासीत्‌ । सोध्यं--स एष करिश्यावकः, वघ्वा-- | 
पत्म्या, करेणुकयत्यर्थः; सार्घँ- सह, पयसि--जले, विहरन्‌--जलक्रीडां 
कुवंन्‌, अन्येन--अपरेण, उद्दामेन--मदोन्मत्तेन, द्विरद०--गजेन्द्रेण, दर्पात्‌ 
गर्वात्‌, संनिपत्य-वेगात्‌ समीपं प्राप्य, अभियुक्त:--आकान्त:। अत 
सहोक्तिरलंकारः । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी : 

(१) प्रष्पा०--फूलों के चुनने में लगी हुई । पुष्पाणाम्‌ ग्रवचये «व्यग्रा, 
तत्पु० । श्रवचय--अव+चि+अच्‌ ! एरच्‌ (३-३-५६) से अच्‌। यहाँ पर 
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हाथ से. फूल चुनना अर्थ है, भरतः हस्तादाने चेरस्तेये 
क ba होना चाहिए.। इसको अशुद्ध | 
(२). कर ०--केरुणा और उत्सुकता के साथ । करुणा ओत्सुक्यं 
र ( दृन्द), ताभ्यां सहितं यथा स्यात्‌ तथा, म्य र ) 
श्राकर्णयन्ती--सुनती हुई । आ+कर्ण +णिच्‌+शत्‌+छीपू । (४ ) प्रियसखी-- 
-णम्रिय सहेली । प्रिया चासौ सखी, कर्मधा० । . ( ५ ) व्याहरति--वोल रही 
है॥ वि+आ+हू+-लद्‌ प्र० एक० । (६) स्वकर०--स्वकर-अपने हाथ से. 
कलित---दिए गए । स्वकराम्यां कलिते:, तत्पु० । (७) सल्लकी०--सल्लकी न 
के पत्तों के अग्रभाग से । सल्लकीनां पल्लवाग्रे:, तत्यु० । (८) अग्ने--आगे, सामने ।' 
सीता के सामने खड़ा हुआ । ( & ) लोल:---चंचल, चपल । (१० Yo 
हाथी का बच्चा । कलभः करिशावकः, इत्यमरः के अनुसार कलम शब्द का भी 
अर्थ हाथी का बच्चा है, परन्तु यहाँ पर भाव-स्पष्टता के लिए करिकलभकः 


येः (३-३-४०) से चन्‌ होकर 
अयोग ही समझना चाहिएँ } 


` कहा है । अनुकम्पा ग्रथ में कन्‌ (क) प्रत्यय है। (११) वधितः०--बढ़ाया 


गया था । वृष्‌ +-णिच्‌+-क्त । (१२) बिहरन्‌-विहार करता 

करता हुआ । वि+हृ+-शतृ+-प्र० एक० । (१३) दहत र 
उद्गत दाम यस्य सः, तेन, बहु० । (१४) द्विरदपतिना--गजेन्द या बड़े 
हाथी ने । दविरदानां पत्तिः, तेन, तत्यु० । समास होने पर पति शब्द के रूप 
हरि के तुल्य चलते हैँ । पतिः समास एव (१-४-८) । (१५) संनिपत्य-- 
वेग से : पास आकर । समु--नि--पत्‌--ल्यप्‌ । (१६) अभियक्तः- आक्रमण 
किया । अभि+-युज्‌+क्त। ( १७) यहाँ पर वध्वा सार्धम्‌ के कारण विहरन्‌ 
का दो के साथ संबन्ध होने से सहोक्ति अलंकार है । 2 


` १८, सोता--( ससंश्रमं कतिचित्पदानि गत्वा ) 
आयपुन्न, परित्रायस्व परित्रायस्व मम तं पुत्रकम्‌ । 
(विचिन्त्य) हा धिक्‌ हा धिक्‌, तान्येव चिरपरिचितान्य- 


क्षराणि पञ्चवटीदशेनेन माँ मन्दभागिनीमनबध्नन्ति । 
हा आर्यपुत्र ! ... | १) 
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(अज्जउत्त, परित्ताहि परित्ताहि मह bs पुत्तञं । 
(विचिन्त्य) हद्धी हृद्धी, ताईं एव्व चिरपरिइदाइ अक्खराइ 
पंचवटीदंसणेण मं मंदभाइणि अणुबंधंति । हा अज्जउत्त ' ) 


(इति मूच्छेति ।) | 
सीता--(शीघ्रता से कुछ पैर आगे चलकर) आयंपुत्र, बचाइए, 
मेरे बेचारे पुत्र को बचाइए। (सोच कर) हाय, धिक्कार है, धिक्कार है! 
पंचवटी के दर्शन से वे ही चिर-परिचित अक्षर मुझ अभागिनी के मु ह से निकल 
रहे हें । हा आयपुत्र ! 
(यह कहकर वह मूच्छित हो जाती है) 
(प्रविश्य) 
१९, तमसा--समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
(प्रविष्ट होकर ) 
तमसा--धैयं रक्खो, घेयं रक्खो । 
२०. (नेपथ्ये) 
विमानराज, अत्रेव स्थोयताम्‌ । 
| (नेपथ्य में) 
विमानराज, यहीं रुको । 
२१, सोता--(समाश्वस्य, ससाध्वसोल्लासम्‌) अहो, 
जलभरभरितमेघमन्यरस्तनितगम्भीरमांसलः कुतो न्वेष 
भारतीनिर्घोषो भ्रियसाणकर्णविवरां मामपि मन्दभागिनों 
झटित्युत्सुकयति । 


(अम्महे, जलभरभरिअमेहमंथरत्यणिअगंभीरमंसलो 
कुदो णु एसो भारईणिगघोसो भरंतकण्णविवरं मं वि 
मंदभाइणि झत्ति उस्सुआवेइ ।) 


सीता-- (होश में ्राकर, भय और आनन्द के साथ) हो, जल. के भार 
से पूर्ण मेघ के मन्द गर्जन के तुल्य गंभीर श्रौर 


र तुल्य गंभीर और पुष्ट वाणी का घोष कहाँ से 
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झाकर मेरे कान के छिद्रों को भरता उत्कंठित 
काश । हुआ मुझ अभागिनी को भो उत्कंठित कर 
टिप्पणी 
(१) परित्रायस्व- वचाझओ । परि--त्रै+लोट म० एक० । 
(२) पुत्रकस्‌- बेचारे पुत्र को । अनुकम्पा अर्थ में कन्‌ प्रत्यय है। (३) 
चिर०--चिरकाल से परिचित । चिरात्‌ परिचितानि, तत्पु०। ( ४ ) 
प॒ञ्चवटी०-पंचवटी के देखने से । पञ्चवट्याः दशनेन, तत्पु । (५) 
अनुबध्नन्ति--श्रनुसरण कर रहे हैं, अनायास निकल रहे हैं । अन्‌ बन्ध-- 
लद्‌ प्र वहु०। ( ६) समाइवसिहि- धैर्य रक्खो । सम्‌+झा+इवस्‌+- 
लोट्‌ म० एक० । (७) ससाध्वसो०--भय और आनन्द के साथ । साघ्वसं 
च उल्लासरच साध्वसोल्लासौ (इन्द्र), ताभ्यां सहितं यथा स्यात्‌ तथा, 
अव्ययी० । ( ८ ) जलभर०--जलभरभरित--जल के भार से पूर्ण , मेघ-- 
बादल के, मन्थर--मन्द, स्तनित--गर्जेन के तुल्य, गंभीरमांसल:--गंभीर और 
पुष्ट । जलस्य भरेण भरितः (तत्पु), स चासौ मेघः (कर्मंघा०), तस्य 
मन्थर स्तनितम्‌ (तत्पु०), तद्वत्‌ गम्भीरः (उपमान तत्पु), स चासौ मांसलः 
(कर्मंधा०) । (९) भारती०--भारती- वाणी की, निर्घोष=च्वनि । भारत्याः 
_ निर्घोषः, तत्पु० । (१०) श्ियमाण०-श्रियमाण--भरे जा रहे हैँ, कर्णविवर- 
कान के छेद जिसके । श्रियमाणे कर्णविवरे यस्याः ताम्‌, बहु० । श्रियमाण-- 
भृ+कमंवाच्य लट्‌--शानच्‌ । (११) उत्सुकयति- उत्सुक बना रहा है। 
उत्सुकां करोति, उत्सुक+णिच्‌+-लट्‌ । तत्करोति तदाचष्टे (गणसुत्र) से उत्सुक 
शब्द से णिच्‌ । 
२२. तमसा--(सस्मितास्रम्‌) भ्रयि वत्से, 
अपरिस्फुटनिक्वाणे कुतस्त्येपि त्वमीदृशो । | 
स्तनयित्नोमंयूरीव चकितोत्कण्ठितं स्थिता ॥७॥ 
अन्वय-स्तनयित्नोः अपरिस्फुटनिक्वाणे मयूरी इव त्वं कुतस्त्ये अपि 
_ (अपरिस्फटनिक्वाणे) ईदृशी चकितोत्कण्ठितं स्थिता । 
शब्द वाले) । 9 


पाठभेद--२२. का० निस्वाने 
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१९६ उत्तररामचरिते 


तमसा-- (मुस्कराहंट और अश्रुपातसहित ) हे पुत्री, ` "रू 
मेघ की अस्पष्ट ध्वनि पर मोरनी के तुल्य तुम कहीँ से आए हुए ग्रस्पष्ट 


शब्द को सुनकर इस प्रकार ग्राइच्यंयुक्त और उत्कंठित हो गई हो ॥७॥ : 
[Pre संस्क्ृत-व्याख्या | 
` स्तनृयित्नोः--मेघस्य, अपरिस्फुट०--अस्पष्टशब्दे, मयूरी इव--शिखिनी 
इव; त्वं- सीता, कुतस्त्येऽपि--क्रस्माच्चिदपि स्थानादागते ग्रस्पष्टदाब्दे, ईदृशी 
एतादुशी, चकितो०--चकिता आरचयंयुक्ता उत्कठिता उत्सुका च, स्थिता 
वर्तमानाऽसि । श्रत्रोपमाऽलंकारः । ₹लोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) सस्मिता०--मुस्कराहट और अश्रुपात-सहित । स्मितं च 
गत्राणि च स्मितास्राणि, तैः सह यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । ( २ ) अपरि- 
स्फुट०--अपरिस्फुट--अस्पष्ट, अव्यक्त, निक्वाणे- शब्द वाले । अपरिस्फुटः 
` निक्वाणः, तस्मिन्‌, कमंघा० । निक्वाणः-नि+क्वण्‌+घञ्‌ । ( ३ ) कुतस्त्ये०-- 
कहीं भी होने वाले । कुतो भवः कुतस्त्यः, कुतः+त्यप्‌ (त्य) । अव्ययात्त्यप्‌ 
(४-२-१०४) से त्यप्‌। (४) स्तनयित्नो: वादल के । ( ५ ) चकितो०-- 
आइचयंयुक्त और उत्कण्ठित । चकिता च उत्कण्ठिता च तयोः समाहारः, समाहार 
इन्द्र । राम के शब्दों को सुनकर सीता इसी प्रकार चकित और उत्सुक हैं, जैसे 
बादल की ध्वनि को सुनकर मोरनी । ( ६) यहाँ पर मयूरी इव में इव के 
द्वारा उपमा अलंकार है । 
२३. सीता--भगवति, कि भणस्यपरिस्फुटेति ? स्वर 
संयोगेन प्रत्यभिजानामि नन्वार्यपुत्रेणेबेतद्‌ व्याहृतम्‌ । 
(भअवदि, कि भणासि अपरिप्फुडेत्ति / सरसंजोएण 
पञ्चहिजाणामि णं अज्जउत्तेण एव्व एदं वाहरिदं।) ` 
सीता--हे भगवती, क्या कह रही हो--श्रस्पष्ट झब्द' ? स्वर के संयोग से 
में पहचान रही हूँ कि आर्यपुत्र ने ही यह (शब्द) कहा है । 
२४. तमसा--श्रूयते तपस्यतः :किल शूद्रस्य दण्ड- 
धारणाथंमेक्ष्वाको राजा दण्डकारण्यमागत इति । ! 
CC-0. Kash एक्ला? खुनते हुँ कि तपस्या वरते हुए। चूद अशे, डड हे, के लिए, इक्कताळूवंशी 
राजा (राम) दण्डकारण्य में आए हें । 


तृतीयोऽङ्कः १९७ 
२५, सीता-दिष्ट्या ग्रवरिहीनधर्मः खलु स राजा । 
(दिटिठिआ अपरिहीणधम्मो खु सो राआ।) 

सीता--सौभाग्य से वे राजा घमें-हीन नहीं हुए हें। 

२६, (नेपथ्ये) 
यत्र द्रुमा अपि मगा अ्रपि बन्धवो से 
यानि प्रियासहचरश्चिरमध्यवात्सम्‌ । 
एतानि तानि बहुकन्दरनिर्सराणि ` 
गोदावरीपरिसरस्य गिरेस्तटानि ।।८॥। 
झन्वय--यत्र द्रुमाः अपि मृगाः अपि भे बन्धवः, यानि प्रियासहचरः चिरम्‌ 


ध्यवात्सम्‌ । तानि एतानि बहुकन्दरनिझराणि गोदावरीपरिसरस्य गिरेः 
तटानि (सन्ति) । 


(नेपथ्य भे) 
, जहाँ पर वृक्ष और मुग भी मेरे बन्धु थे, जहाँ पर प्रिया (सीता) के साय 
सें बहुत समय तक रहा था, वे ही ये अनेक गुफाश्रों और झरनों से युक्त गोदावरी 
के समीपस्थ पर्वत के स्थान हें ॥८॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
यत्र--येषु तटेषु, द्रुमाः ग्रपि--वृक्षा अपि, मृगाः भ्रपि--हरिणा अपि 
“मे---मम रामस्य, वन्धवः-सखायः, आसन्‌ इति दोष: । यानि-तटानि 
प्रियासहचरः--जानकीसहितः, चिरं-वहुकालं यावत्‌, अध्यवात्सं- न्यवसम्‌ । 
तानि-पूर्वानुभूतानि, एतानि-इमानि समीपस्थानि, बहु०--बहवः अनेके 
कन्दराः गुहाः निझंराः जलप्रवाहः येषु तानि, ग्रोदावरी ०---गोदावर्याः 
तच्नाम्त्या नद्याः परिसरस्य पर्यन्तमुव:, गिरे:--पर्वतस्य, तटानि--स्थानानि, 
सन्तीति शेषः । अत्र स्वभावोक्तिरर्थापत्तिरचालंकारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
, टिप्पणी 
( १) स्वर०--स्वर के संयोग से, अर्थात्‌ राम के शब्दों का मेरे:कान के साथ 
` संबन्ध होने से । स्वरस्य संयोगेन, तत्पु० । ( २ ) प्रत्यभिजानामि--पहचानती 
पाठभेद--२६. का०, काले-बहुनिर्झरकन्दराणि (बहुत से झरने और 
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Dag कको 


१९८ उत्तररामचरिते 


हँ । '्रति+भ्रभि+ज्ञा+लट्‌ उ० एक । प्रत्यभिज्ञा दार्शनिक शब्द है। 
इसका अर्थ है किसी पूर्व अनुभूत पदार्थ का संस्कारों के द्वारा पुनः अनुभव करना । 
(३) व्याहृतम्‌ कहा । वि+-आ--ह+कक्‍त । (४) तपस्यतः-_तपस्या 
करते हुए । कमंणो रोमन्थ० (३-१-१५) से तपः चरति अर्थ में तपस्‌ शब्द 
से क्यङ (य) प्रत्यय और तपसः परस्मैपदं च (वा०) से परस्मैपद । तपस्‌+- 
क्यङ+-शतृ+ष० एक० । ( ५ ) दण्ड०-दण्ड देने के लिए । दण्डस्य धारणार्थम्‌, 
तत्पु० । ( ६ ) ऐक्ष्वाक:--इक्ष्वाकुवंशी राजा, राम । इक्ष्वाकूणां गोत्रापत्यं पुमान्‌, 
इक्ष्वाकु--ग्रज्‌ । जनपद० (५-१-१६८ ) से अन्‌ । दाण्डिनायन० (६-४-१७४) 
से निपातन से उ का लोप होकर यह रूप वनता है । ( ७) दिष्ट्या--भाग्य 
से।( ८ ) श्रपरिहीन०--जिसका धर्म नष्ट नहीं हुआ है । न परिहीनः अपरि- 
हीनः, भ्रपरिहीनः धर्म: यस्य सः, वहु० । परिहीन--परिः-हा+-क्त । त को न्‌, 
ोदितश्च (८-२-४५) से । यहाँ पर दो शब्द पहले होने के कारण धर्मादनिच्‌ 
केवलात्‌ (५४-१२४) से समासान्त अनिच्‌ होकर अपरिहीनधर्मा रूप नहीं बना । 
(९) बन्धवः०-जहाँ पर हिरन और वृक्ष मेरे वन्बुतुल्य थे । इससे ज्ञात होता 
है कि वनवास के समय राम वृक्षों और मृगो से तादात्म्य अनुभव करते थे और 
उन्हें अपने बन्धु के तुल्य प्रिय मानते थे । मृग का अर्थ पशुमात्र भी है। 
तब भ्रं होगा कि राम वन के सभी पशुओं को अपना वन्धु मानते थे । (१०) 
यानि--उपान्वघ्याङ वसः (१-४-४८) से श्रध्यवात्सम्‌ में अधि+-वस्‌ धातु होने 
से कमंसंज्ञा होकर यानि में द्वितीया है ।(११) प्रियासहचरः--प्रिया जानकी 
के साथ । प्रिया सहचरः यस्य सः, बहु० । (१२) अध्यवात्सम्‌-रहा । 
अवि+-वस्‌+-लुङ उ० एक० । (१३) बहुकन्दर०- बहुत सी गुफाों और झरनों 
से युक्त । बहवः कन्दराः निर्झराः च येषु तानि, बहु० । (१४) गोदावरी ०-- 
गोदावरी के समीपस्थ। परिसर--समीप की भूमि । परिसर- परि-- 
सृ+घ (अ) । पुंसि संज्ञायां घः० (३-३-११८) से घ प्रत्यय । इसका यह 
अर्थ भी हो सकता है-गोदावरी परिसरे यस्य तस्य, बहु० । गोदावरी नदी है 
समीप में जिसके ऐसे प्रश्रवण पर्वत के । (१५) यहाँ पर पर्वत के रथानो का 
स्वाभाविक वर्णन होने से स्वाभावोक्ति अलंकार है ! उस पर्वत पर वृक्ष मृग 

र इ भी पस यान है थे, मिसो जातिका तो छत ही जा, छठे 

कार है । 


तृतीयोऽङ्कः २९९ 
२७, सीता--(दुष्ट्वा) दिष्ट्या कथं प्रभातचन्द्रः 


सण्डलापाण्ड्रपरिक्षामदुबलेनाकारेण निजसौम्यगम्भीरा- 


' नुभावमात्रप्रत्यभिज्ञेय एवायंपुत्रो भवति । भगवति तमसे 


धारय माम्‌ । (दिट्ठिआ कहं पहादचंदमडलापंडरपरिवखाम- 
दुब्बलेन आआरेण णिअसोम्हगंभीराणुभावमेत्तपच्चहिजेज्जो | 
एव्व अज्जउत्तो होदि । भअवदि तमसे, धारेहि मं) 
(इति तमसामाश्लिष्य मूच्छेति ।) 
सीता-- (देखकर) सौभाग्य से क्या यह आर्यपुन्न ही हें, जो प्रातःकालीन 
"चन्द्रमण्डल के तुल्य कुछ इवेत, कृश और दुबल आकार के कारण झपने शान्त और 
गंभीर प्रभाव के द्वारा ही पहचाने जा रहे हें । हे भगवती तमसा, मुझे संभालो । 
(यह कह कर तमसा से लिपट कर मूच्छित हो जाती है) 
२८, तमसा--वत्से, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
तससा--हे पुत्री, घेये रक्खो, घेयं रक्खो । 
(नेपथ्ये) 
२९. अनेन पञ्चवटीदशंनेन- 
अन्तर्लीनस्य दुःखाग्नेर्योहामं ज्वलिष्यतः । 
उत्पीड इवं धूसस्य मोहः प्रागावृणोति माम्‌ ।।€॥। 


हा प्रिये जानकि ! 
अन्वय--अन्तर्लीनस्य अद्य उद्दामं ज्वलिष्यतः दुःखाग्नेः धूमस्य उत्पीडः 
इव मोहः मां प्राक्‌ आवृणोति । 
` (नेपथ्य में) 
इस पंचवटी के दर्शन से-- 
अन्तःकरण में छिपी हुई और आज भयंकर रूप में जलने वालो दुःखरूपो 
अग्नि के धूम-राशि के तुल्य मूर्च्छा मुझे पहले (दुःख फैलने से पहले) ढक रही 
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हाय प्यारी जानको 


२२० उत्तररामचरिते' 


सा संस्कृत-व्यांख्या 20 

अन्तर्लीनस्य-न्तःकरणे गुप्तरूपेण स्थितस्य, अद्य-अस्मिन्‌ दिवसे, उद्दामं~ 
्रचण्डम्‌, ज्वलिष्यतः--ज्वलनोन्मुखस्य; दुःखाग्नेः--शोकानलस्य, धूमस्य, ` 
'उत्पीडः इव--समूह इव, मोहः-मूर्च्छा, ` मा--रामम्‌, प्राक्‌--ुःखव्याप्तेः 
पूर्वम्‌, आवृणोति--आच्छादयति । अत्रोपमाञ्लंकार: । इलोको वृत्तम्‌ । 

( १.) - प्रभात०-प्रभात--प्रातःकालीन;  चन्द्रमण्डल--चन्द्रमा - के 
घेरे के तुल्य, आपाण्डुर--कुछ श्वेत, परिक्षाम--कृश, दुर्बलेन--दुर्बेल । प्रभाते 
चन्द्रमण्डलम्‌ (तत्पु० ) , तद्‌ इव आपाण्डुरः परिक्षामः ढुबेल:, तेन, उपमित कर्मूघा० । 
परिक्षाम---परि--क्षे (क्षा)+क्त । क्षायो मः (८-२-५३) सेत को.म। 
(२) आकारेण-आक्कति के द्वारा । इत्थंभूतलक्षणे (२-३-२१) . से उप- 
लक्षण अर्थ मे तृतीया । ( ३ ) निज०--अपने सौम्य और गंभीर प्रभाव मात्र 
के द्वारा ही पहचानने योग्य । निजः सौम्यः गम्भीरः यः ग्रनुभावः (कमेघा० ). 
तन्मात्रेण प्रत्यभिज्ञेयः (तत्यु०) । प्रत्यभिज्ञेय--प्रति:-प्रभि--ज्ञाभ-यंत्‌ (य) । 
(४) धारय--संभालो । घृ+णिच्‌ू+लोटू म० एक० । (५) आहिलष्य--- 
चिपटकर, गले लगकर, लिपटकर | आ+-र्लिष्‌+-ल्यप्‌ । ( ६ ) अन्तर्लीनस्य 
अन्दर गुप्त रूप से विद्यमान या अन्दर छिपे हुए। लीन--ली-+-क्त.। 
(७) इुःखाग्ने:--दुःखरूपी अग्नि के । दुःखम्‌ अग्नि: इव, तस्य, उपमित 
कर्मंघा० । ( = ) उद्दामम्‌-प्रचण्ड रूप से, अनियन्त्रित ढंग से। ( & ) ज्वलिष्यतः 
जलते हुए, जो शीघ्र ही जलेगा । ज्वल्‌+-लृट्‌ शतू--ष० एक० । ज्वल्‌ धातु से 
-लूट्‌ के स्थान पर शतृ होने से वीच में इष्य भी लगा है ! लुटः सद्‌ वा (३-३-१४) 
से लुटू को शतृ । (१०) उत्पीड०--धूएँ के समूह के तुल्य । उत्पीड--समूह, 
राशि ॥ (११) भ्रवृणोति०--मुझको ढक रहा है । आ+-वृ+लद्‌ प्र एक० । 
जिस प्रकार अग्नि के प्रदीप्त होने से पहले धूाँ जोर से उठता है, उसी प्रकार 
राम की दुःखाग्नि के धघकने से पहले मूर्च्छा सारे शरीर में व्याप्त हो रही है।, 
(१२) दुःखाग्नेः में लुप्तोपमा अलंकार है, दुःखम्‌ अग्निरिव । उत्पीड इव में भी 
क यक म दो असाम FR पमा और बसरी, 


ततीयोइडू: २०१ 
३०, “तससा-- (स्वगतम्‌) इदं तावदाशडकितं 
खरुजनेन । .. ` 
तमसा--(मन में) गुरुजनों ने इसो बात को आशंका की यी । 
. ३१, सीता--(ससाश्वस्य) हा कथमेतत्‌ ? (हा, कह 
सीता-- (होश में आकर) हाय, यह कंसे हुआ ? 
(पुनर्नेपथ्ये ) 
३२. हा देवि दण्डकारण्यवासप्रियसखि विदेहराज- 


मुजि ! | 
(इति मूच्छेति।) 
| (नेपथ्य में) 
हा देवी, दण्डकारण्य में निवास के समय प्रियसखी, जनकपुत्री ! 
i (यह कहकर मूच्छित हो जाते हैं) 


,, ३३ सीता--हा धिक्‌ हा धिक्‌, मां मन्दभागिनों 
` ब्याहृत्यामीलितनेत्रनीलोत्पलो मूच्छित एव । हा, कथं 
धरणीपृष्ठे; निरुद्धनिःश्वासनिःसहं विपयेस्तः ? भगवति 
तमसे, परित्रायस्व परित्रायस्व, जीवयायंपुत्रम्‌ । | 
(हद्धी हद्धी, मं मंदभाईणि वाहरिअ आमीलिदणेत्त- 
णीलप्पलो मच्छिदो एव्व । हा, कहं धरणीपिट्ठे णिरुद्ध- 
“णिस्सासणीसहं विपल्हत्यो ? भअवदि तमसं; परित्ताएहि 
'परिंत्ताएहि । जीवावेहि अज्जउत्तं ।) 
(इति पादयोः पतति ।) 
सीता--हाय, धिक्कार है, भिक्कार है! मुझ अभागिनी को पुकार कर 
सीसंकभसंम्सदृश' सेत्रोंधकी न्द “करके ५अवयघुत्न)०अ्चितीऽजहो ताए 
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हाय, सांस रुके हुए ओर असहाय वे भूतल पर कैसे अस्त-व्यस्त पड़े हुए हें? 
भगवती तमसा ! बचाइए । बचाइए । श्रार्यपुत्र को जीवित कीजिए । 
(यह कहकर उसके पैरों में गिर पड़ती है) 
टिप्पणी 

(१) आशङ्झितम्‌- श्ाशंका की थी । आर्नराङकृ।क्त। (२) 
समाइवस्य- होश में आकर । सम्‌+-आ-+्वस्‌+-ल्यप्‌ । (३) दण्डका०-... 
दण्डकवन में निवास के समय प्रियसखी । दण्डकारण्ये वासः (तत्यु०), तस्मिन्‌ 
श्रियसखी, तत्संबुद्धिः, तत्पु० । ( ४ ) मन्दभागिनीम्‌-अभागिनी को, मन्द 
साग्यवाली को । मन्दः भागः मन्दभागः, सः अस्याः अस्ति इति । मन्दभाग% 
इनि+डीप्‌+-द्वि० एक० । (५) व्याहृत्य--कहकर, पुकार कर । वि--य्रान- 
हृ+ल्यपू। (६) आमीलित०--आमीलित--वन्द किया है, नेत्र०--नेत्र- 
रूपी नीलकमल को जिसने । आमीलिते नेत्रे एव नीलोत्पले येन सः, बहु० । 
(७ ) धरणी०--भूतल पर । धरण्या: पृष्ठे, तत्पु०। ( ८ ) निरुद्ध०-- 
निरुद्ध--रुका हुआ है, निःदवास--साँस जिसका, नि:सहम्‌--तथा असहाय 
या विवश । निरुद्धः निःश्वासः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ निरुद्धनिःश्‍वासम्‌ (बहु०), 
तच्च निःसहं च यथा स्यात्‌ तथा, छुसुपा समास । निरुद्ध--नि--रुघू-+क्त । 
निःश्वास--निर्‌+-इवस्‌+-घञ्‌ । निःसह--निर्‌-+-सह -- अच्‌ । (९) 
विपर्यस्तः --उलटे पड़े हैं, अस्त-व्यस्त पड़े हैं। वि-परि--अस्‌-क्त । 
. (१०) परित्रायस्व--बचाओ । परि+-त्रे+लोट्‌ म० एक० । (११) जीवय-- 
` जीवित करो । जीव्‌+णिच्‌+-लोट्‌ म० एक० । 
३४, तमसा-- 
त्वमेव ननु कल्याणि ! संजीवय जगत्पतिम्‌ । 


- प्रियस्पर्शो हि पाणिस्ते तत्रेष निरतो जनः ॥।१०॥ 
अन्वय- कल्याणि त्वम्‌ एव ननु जगत्पति संजीवय । हि ते पाणिः प्रिय- 
स्पर्शः, तत्र एष: जनः निरतः । 
तमसा--हे मंगलमयी, तुम ही अ्रवद्य जगत्‌ के स्वामी राम को होश में 
लाझो, क्योंकि तुम्हारे हाथ का स्पर्श ( उन्हें) प्रिय है और यह रास उसमें अनुरक्त .... 
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संस्कृत-व्याल्या “ 

कल्याणि--हे मङगलमयि, २वमेव--त्वं जानकी एव, ननु--निशचयन, 
जगत्पति--लोकनाथं रामम्‌, संजीवय-जीवितं कुरु । हि--यतो हि, ते--तव 
सीतायाः, पाणिः--करः, प्रियरपशे:-<-प्रियः सुखकरः स्प: आमर्शनं यस्य सः,. 
तत्र--तव करस्परशे, एषः--समीपस्थः, = जनः--रामः, निरतः--श्रनुरक्तोः 
वतंते । अत्रार्थान्तरन्यासोऽलंकारः । इलोको वृत्तम्‌ । 


(१) ननु--अवश्य, निश्चित रूप से । इसको यहाँ पर आज्ञासूचकः 
अव्यय भी माना जा सकता है । ( २) संजीवय- जीवित करो । सम्‌+-जीव्‌+- 
णिच्‌+लोट्‌ म० एक्‌०। ( ३) जगत्पतिम्‌- संसार के स्वामी राम को | 
जगतः पतिम्‌, तत्पु०। ( ४ ) प्रियस्पञञः--प्रिय है स्पर्शं जिसका । प्रियः 
स्पशः यस्य सः, बहु०। ( ५ ) निरतः--लगा हुआ, अनुरक्त । राम तुम्हारे 
स्पशं में अनुरक्त हैं! निरत-नि+-रम्‌ +क्त । ( ६) इस इलोक में उत्त- 
राधे सामान्य के द्वारा पूर्वार्ध विशेष का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलंकारः 
है । 

३५. सीता--यद्‌ भवतु तद्‌ भवतु । यथा भगवत्या- 
ज्ञापयति । (जं होदु तं होदु । जह्‌ .भअवई आणवेइ ।) 
(इति ससंञ्रमं निष्क्रान्ता ।) 
सीता--चाहे जो हो । जेसी आपको आज्ञा । 
(यह कहकर शीक्रता से प्रस्थान ) 
(ततः प्रविशति भूम्यां निपतितः सात्या सोतयाः 
स्पश्यसानः साह लादोच्छवासो रामः ) 
६. सीता--( किचित्सहषंम्‌ ) जान पुनः प्रत्या- 
गतमिव जीवितं त्रैलोक्यस्य । (जाणे उण पच्चाअदं विअ 
जीविअं तेल्लोअस्स ।) 


| (तदनन्तर भूमि पर पड़े हुए और अथुपुर्ण-सीता के द्वारा छए जाते हुए; प्रस 
| (५-०. (एवं संचचेतेर्न शर्मा केः “वेश ) "29० Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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सीता--(कुछ हषं के साथ) में समझती हूँ कि तीनों लोकों का जीवन पुनः 
न्लौट आया है ॥ 
३७ (क), रामः--हुन्त भोः, किमेतत्‌ ? ` 
आश्च्योतन .नु हरिचन्दनपल्लवानां 
निष्पीडितेन्दुकरकन्दलजो नु सेकः । 
आ्रातप्तजीवितपुनःपरितर्पणोश्य 
संजीवनौषधिरसो हृदि नु प्रसक्तः ॥ ११॥ 
झन्वय--हृदि हरिचन्दनपल्लवानाम्‌ आइच्योतनं नु? निष्पीडितेन्दुक रकन्द- 
म्लजः सेकः नु ? श्रातप्तजीवितपुनःपरितर्पणः अयं संजीवनौषधिरस: प्रसक्तः 
न्तु? 
राम--श्रहो, यह क्या है? 
क्या मेरे हृदय पर हरिचन्दन के पत्तों का रस टपका है? अथवा क्या 
*निचोड़े गए चन्द्रकिरणरूपी नए अंकुरों से किया गया सेचन है? अथवा क्या 


“सन्तप्त जीवन को पुनः तृप्त करने वाला यह संजीवन ओषधि का. रस लगाया 
गया है? ॥११॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

हृदि- हृदये, हरिचन्दनपल्लवानां--कल्पतरुकिसलयानाम्‌, आइच्योतनं-- 
'रसक्षरणम्‌, नु-किम्‌ ? निष्पीडिते०-निष्पीडिताः संपिष्टाः ये इन्दुकरकन्दलाः 
'शशिकिरणनवांडकुरा: तेम्यो जातः उत्पन्नः, सेकः- सेचनम्‌, नु--किम्‌ ? 
'आतप्त०---प्रातप्तस्य सन्तप्तस्य जीवितस्य जीवनस्य पुनःपरितर्पणः भूयोऽपि 
तुप्तिकारकः, अयम्‌-एषः, संजीवनौ०-प्राणदायकभेषजद्रवः, = प्रसक्तः . 
'योजितः, नु--किम्‌ ? अत्र सन्देहोऽतिशयोक्तिश्चालंकारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


१ यद्भवतु० ३ 
008522 (30 बवतु at इ रहो कर्षात्‌ इसका >) का. परिणाम yaan जो 


पाठभेद--३७ (क). नि० आतृप्त० (सन्तुष्ट) । 
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. कुछ भी हो । सीता निर्वासित है, अतः उसे राम को छूने का अधिकार नहीं.है ।' 
राम सीता की इस अनधिकार चेष्टा से क्रुढ हो सकते थे, परन्तु तमसा के ग्रादे- 
शानुसार वह राम को छूती है । (२) ससंश्चमम्‌-घबडाहट के साथ । संभ्रमेण / 
सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । ( ३ ) निपतितः--गिरे हुए, पड़े हुए । 
नि+-पत्‌+-क्त । (४) सास्रया- अश्रुपूर्ण नेत्रों वाली । अल्लेः सहिता सात्ता, 
तया, बहुश । (५ ) स्पुढ्यमानः:--छए जाते हुए । स्पृश्‌+कर्मेवाच्य लट-- 
शानच्‌ । (६) साहू लादो०- आनन्द भर चेतना से युक्त । आह्वादएच 
उच्छ्वासरच आह लादोच्छ्वासौ (इन्द्र), ताम्यां संहितः, बहु०। (७) जाने-- 
मैं समझती हूँ । ज्ञा+लट्‌ आात्मने० उ० एक० । ( ८) प्रत्यागतम्‌ 
दुबारा आ गया है, लौट आया है. । प्रतित आन गम्‌ क्त । ( ९ ) त्रेलोक्यस्य-- 
तीनों लोकों का । राम संसार के प्राणस्वरूप हँ । उनका जीवित होना तीनों” 
लोकों का जीवित होना है । तीन लोक--स्वगं, मत्ये, पाताल । त्रयाणां लोकानां ` 
समाहारः त्रिलोकी (ढिगु), त्रिलोकी एव त्रैलोक्यमू, तस्य । 'त्रिलोकी+- ष्यन्‌ । 
चतुर्वेर्णादीनां स्वार्थ उपसंख्यानम्‌ (वा०) से स्वाथ में ष्यम्‌ । (१०) आाइच्योतनम्‌-- 
रस का टपकना या क्षरण । झा+च्युत्‌ू-ल्युट्‌ । (११) हरि०--हरिचन्दन के 
पत्तों का । हरिचन्दन पांच देवतरग्रं में से एक विशेष कल्पवृक्ष को कहते हैं । 
एक विशेष प्रकार के चन्दन को भी हरिचन्दन कहते हैं । हरिचन्दनस्य पल्लवानाम्‌, 
तत्पु । (१२) निष्पीडिते ०--निष्पीडित--निचोड़े हुए, इन्दुकर--चंन्द्रमाः 
के किरणरूपी, कन्दल--नए अंकुर से, ज:--उतपन्न होने वाला । निष्पीडिताः 
इन्दुकरकन्दलाः (कर्मेघा०), तेभ्यः जातः (उपपद तत्पुर) । निष्पीडितें०+- 
जन्‌+ड (अ) । अन्‌ का लोप्‌ । निष्पीडित-निस्‌+पीड्‌+णिंच्‌+क्त ॥ ( १३) 
सेकः--सीचना । सिच्‌+घन्‌। (१४) झातप्त०- सन्तप्त जीवन को फिर 
तृप्त करने वाला । आतप्तस्य जीवितस्य पुनः परितर्पणः, तत्पु० । आतप्त-- 
झा तपू क्त । परितिपण:--सरि+तृपू-ल्यु (अन) । (१५) संजीवनौ० 
संजीवन झोषधि का रस । संजीवनी ओषधिः (कर्मंघा० ),तस्या: रसः, तत्पु० ।' 
(१६) प्रसक्तः--लगाया गया है, डाला गया है । प्र+सळ्जनक्त । (१७) 
इस शलोक में शुद्ध सन्देहालंकार है । इसमें नु के द्वारा तीन सन्देह उठाए गा 

हैं और उनका निवारण न होने से तीन शुद्ध सन्देह हैं । चन्द्रकिरणरूपी नवांकुरों 

नकर ((१५क्कॉ/नियोडन्त असंभव है उब्पका/ वगत दोगे ,से,अतिशयोवित अलंकार हैं शकी 


२०६ उत्तररामचरिते 
३७ (ख) अपि च-- 

स्पर्शः पुरा परिचितो नियतं स . एव 

संजीवनश्च मनसः परितोषणश्च । 
संतापजां सपदि यः परिहृत्य मूर्च्छा- 
सानन्दनेन जडतां पुनरातनोति ॥१२॥ 

श्रन्वय--पुरा परिचितः संजीवन: च मनसः परितोषणः च नियतं स 
"एव स्पर्शः, यः सन्तापजां मूर्च्छां परिहृत्य सपदि आनन्दनेन पुनः जडताम्‌ 
आतनोति । 

राम--और भी, 

पुर्व-परिचित, (मुझे) जीवन-शक्ति प्रदान करने वाला और मन को 
“सन्तुष्ट करने वाला, यह निइचय ही वही स्पर्श है, जो वियोग-दुःख-जन्य 
` सू्च्छा को दूर कर तुरन्त आनन्द-प्रदान करके फिर (हर्षजन्य) जडता (निइचे- 
*व्टता) को फेला रहा है । ॥१२॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

पुरा--पूर्वमू, परिचितः--अभिज्ञातः, संजीवन: च--जीवनशक्तिप्रदश्च, 
: मनस:--चित्तस्य, परितोषणः च--सन्तुष्टिकरश्च, नियतम्‌--अवद्यम्‌, स एव 
“ पुर्वानुभूत एव, स्पशं :--आमदोनम्‌ अस्ति, यः--यः स्पर्शः, सन्तापजां--वियोग- 
- दुःखजन्याम्‌, मूर्च्छा --निशचेतनताम्‌, परिहृत्य--अपनीय, सपदि--तत्क्षणमेव, 
` आनन्दनेन--हर्षोत्पादनेन, पुनः--भूयः, जडतां--हर्षातिरेकजन्यां निरचेष्टताम्‌, 
` ्रातनोति--भ्रसारयति । ्रत्रातिशयोक्तिरलंकारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) पुरा०--पुर्व-परिचित, जिसका राम को पहले से अनुभव है। 
' परिचित--परि+चि+-क्त । ( २ ) नियतम्‌-अवश्य ही । निञ-यम्‌ +क्त । 
( ३ ) संजीवनः--जीवन-शक्ति प्रदान करने वाला । सम्‌--जीव्‌-णिच्‌+ 
-ल्यु (अन) । संजीवयति इति संजीवनः, नन्दिग्रहि« (३-१-१३४) से ल्यु । 
*( ४ ) परितोषणः सन्तुष्ट करने वाला । परितोषयति इति परितोषणः । 

००-0. (नाठे दः००३।७5 (खा) नि ० स्तनः न्प्स उत्पन्न होने-बाला' स्पर्श) (०७० 


तृतोयोष्डुः २ ०७ 
यरि+-तुष्‌+णिच्‌+ल्यु (भ्रन) । नन्दिग्रहि (३-१-१३४) से ल्यु। (५) 
सन्तापजास्‌-“वियोगरूपी दुःख से उत्पन्न होने वाली. सन्तापात्‌- जाताम्‌, 
उपपद तत्पु० । सन्ताप+-जन्‌+-ड (प्र) --टापू--द्वि० एक० । ( ६ ) सपदि 
तुरन्त, उसी क्षण । सद्यः सपदि तत्क्षणात्‌, इत्यमरः । (७) परिहृत्य 
दूर करके । परि+हू+ल्यप्‌ । (८) आनन्दनेन- आनन्द प्रदान करने से ग्रा- 
नन्द+णिच्‌+ल्युट्‌ (अन) । नन्दयतीति आनन्दनम्‌ । ( ९ ) जडताम्‌-- 
झत्यधिक हर्षे से होने वाली चेतनता को । (१०) आतनोति--फैला रहा 
है । आ-+तन्‌+लद्‌ प्र» एक० । (११) यहाँ पर कारण स्पर्शं का होना 


झौर हर्षातिरेक से होने वाली अचेतनतारूपी कार्ये के युगपत्‌ होने से 
अतिशयोक्ति अलंकार है । 


३८. सीता--(ससाध्वसकरुणमुपसृत्य) एतावदेवेदानों 
सस बहुतरम्‌ । [एत्तिअं एव्व दाणि मह्‌ बहुदरं । ] 
सीता-- (भय और करुणा के साथ तमसा के पास जाकर) इस समय इतना 
ही मेरे लिए बहुत अधिक है । 
३९ रामः--- (उपविश्य) न खलु वत्सलया देव्याऽ- - 
स्युपपन्तोऽस्मि ? 
राम--(बेठकर) स्नेहमयी देवी सीता ने तो मुझपर अनुग्रह नहीं किया है? 
४०, सीता--हा धिक्‌ हा धिक्‌, किमित्यार्यपुत्रो मां 
सागिष्यते ? (हड्डी ह्वी, कित्ति अज्जउत्तो मं मरिगस्सदि ।) 
सीता--हाय, धिक्कार है, धिक्कार है । क्या झायंपुत्र अब मुझे ढूँेगे ? 
४१, रामः--भवतु, पश्यामि । 
'राम--अच्छा, में देखता हूँ । 
४२, सीता--भगवति तमसे , अपसराव तावत्‌ । सां 
प्रेक्ष्यानभ्यनुज्ञातेन संतिधानेन राजाधिकं कोपिष्यति । 
(भअवदि तमसे, ओसरम्ह दाव । मं पेक्खिअ अण- 
ब्भणुण्णादेण संणिहाणेण राआ अहिअं कुपिस्सदि।) ' 
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२०८ उत्तररासचरिते 


सौता--भगवती तमसा, हम दोनों (यहाँ से) हट जायें। मुझे .देखकर.. 

` बिना आज्ञा के समीप झाने से राजा (मुझ पर) अधिक क्रोध करेंगे ॥ ..., 

- ४३, तमसा--अ्रयिः वत्से, . भागीरथीप्रसादाद्‌ वनः: 

देवतानामप्यदृश्यासि संवृत्ता । ` | हि 

तमसा--हे पुत्री, गंगा की छुपा से तुम वनदेवताओं के लिए भी अदृदय 

हो गई हो। ` ' | 

४४, सीता--अ्रस्ति खल्वेतत्‌ ? (अत्थि खु एदं |) . 

सीता--वया यह बात है? 
४५, रामः--हा, प्रिये जानकि ! 

राम--हाय, प्यारी जानकी ! 
टिप्पणी 


(१) ससाध्वस०--डर और करुणा के साथ । राम की बिना अनुमति 
के राम के पास होने से डर और राम की दयनीय अवस्था पर करुणा है। साध्वसं 
. च करुणा च साध्वसकरुण (इन्द्र), ताभ्यां सह यथा स्यात्‌ तथा,ग्रव्ययी० । ` 
( २ ) उपसृत्य--तमसा के पास जाकर । उप+-सृ+ल्यप्‌ । (३) बहुतरम्‌- मेरे 
लिए बहुत है । राम का दर्शन ही नहीं, पि तु उनका स्पर्श भी प्राप्त हो गया 
है.। निर्वासन-काल में इससे अधिक ग्रौर क्या चाहिए? अतिशयेन बहु बहुतरम्‌, ` 
बहु+-तरप्‌ । (४) वत्सलया०--प्रेममयी देवी सीता के द्वारा.। वत्सला 
बत्स+-लच्‌ (ल) +टापू। वत्सांसाभ्यां (५-२-६८) से लच्‌। (५) ` 
अस्मुपपन्नः--अनुगृहीत, अनुग्रह किया गया । अम्युपपत्तिरनुग्रहः, इत्यमरः । 
अभि+-उप+-पद्‌+-क्त । ( ६ ) मागिष्यते--डूंढेंगे । माग्‌+लुट्‌ प्र० एक० । 
( ७ ) श्रपसराव--हम दोनों हट जाएँ, सरक जाएँ । अप+-सृ+-लोट्‌ उ० द्विव० । 
(०) प्रेक्ष्य-देखकर । प्र+ईक्ष्‌+ल्यप्‌ । ( ९ ) अनम्यनुज्ञातेन--बिना 
| अनुमति के, अननुमत । नग्‌+-अभि+-अनु-+ज्ञा+क्त+-तु० एक० । न अम्यनु- 
ज्ञातेन, नत्र्‌ तत्यु० । (१०) संनिधानेन--समीपता के कारण । ` संनिधानम्‌-- 
` सम्‌+निञ+धा+ल्युट्‌ । (११) राजा- सीता ने. जानबूझकर राम को राजा 
८७८-७. कहा! है. पतिदेव वा आप शह BREE ले, धे निर्वासित करिम 
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पतिदेव राम ने नहीँ-। (१२) कोपिष्यति--क्रुद होंगे । कुप्‌+-लुट्‌+प्र० एक० । 
(१३) भागीरथी०--गंगा की कृपा से । भागीरथ्या: प्रसादातू, तत्यु० । 
(१४) बनदेबतानाम्‌ ०--वनदेवताओं के लिए भी । झदृद्या के कारण कृत्यानां 
कर्तेरि वो (२-३-७१) से विकल्प से कर्ता में षष्ठी होने से यहाँ षष्ठी है 
तृतीया भी हो सकती हे । (१५) ग्रदृ्या--न दीखने योग्य, अदृश्य । न दृश्या 


नन्‌ तत्पु० । दृश्या--दृश्‌+-क्यप्‌ (य)¬-टाप्‌ । (१६) संवृत्ता- हो गई हो ¦ 
सम्‌ वृत्‌+-क्त+-टाप्‌ । | । 


४६, सीता---( . ससाध्वसगद्ग॒दम्‌ ) . आर्यपुत्रं, 


: सदृशं खल्वेतदस्य वृत्तान्तस्य । (सात्रम्‌) भगवति, 
: किसिति वस्त्रमयी . जन्मान्तरेष्वपि पुनरप्यसंभावितडुलंभ- ' 


दशेनस्य मामेव मन्दभागिनीमुहिश्येवं वत्सलस्येवंवादिनः 
आयंपुत्रस्योपरि निरनुकोशा भविष्यामि? ग्रहमेवेतस्य 
हृदयं जानामि, ममेषः। ` ` | 

[अज्जउत्त, असरिसं खु एदं इमस्स वृत्तंतस्स । 
(सास्रम्‌) भअवदि, कि त्ति वज्जमई जम्मंतरेसु वि पुणो वि 
असंभाविअदुल्लहदंसणस्स म॑ एव्व मंदभाइणि उदिसिअ 
एव्वं बच्छलस्स एव्वंवादिणो अज्जउत्तस्स उवरि णिरणु- 
क्कोसा भविस्सं ? अहं एव्व, एदस्स हिअअं जाणामि, मह 
एसो ।] .. त हाकी कक 

सौता--(भय के कारण अस्पष्ट शब्दों के साथ) हे आर्यपुत्र, आपका यह 
(हा प्रिये जानकि) कहना इस ( परित्यागरूपी ) घटना के झनुकूल नहीं है । 
(आँखों में आँसु भरकर ) हे भगवती तमसा, जन्मान्तरों में भी जिनका दर्शन 
फिर असंभव और दुलंभ है भौर जो मुझ प्रभागिनी को ही लक्ष्य करके इस 
प्रकार कह रहे हे, उस प्रेममय आयेपुत्र के प्रति में केसे वस्त्र के तुल्य कठोर और ' 


[| हो अ छ प”) श्र बा चज = ०००७ ०. Ci 
०८१. हो. 'जाऊँगी २- में ही इनके t ईद को जानती हु और ये मेरे हृदय को) Kosha 
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२१० उत्तररामचरिते 


.. ४७, रामः-- (सर्वतोऽवलोक्य सनिर्वेदम्‌)' हा,. न 
किचिदत्र । | | 
` राम--(चारों ओर देखकर खेद के साथ) हाय, यहाँ कुछ नहीं है। 

४८, सीता--भगवति, निष्कारणपरित्यागिनोऽप्येतस्य 
_ दर्शनेनैवंविधेन कीदृशी में हृदयावस्था । 

[मअवदि, णिक्कारणपरिच्चाइणो वि एदस्स एव्वं- 
विधेण दंसणेण कीलिसी मे हिअआवत्था ।] 

सीता--हे भगवती, प्रकारण परित्याग करने वाले भी इनके इस प्रकार 
के दर्शन से मेरे हृदय कौ केसी अवस्था हो रही है? 
टिप्पणी 


( १) ससाध्वस०--भय के कारण अस्पष्ट ब्दो से युक्त । साध्वसेन 
गद्गदः (तत्पु०), तेन सह यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । (२ ) असद्शम्‌-- 
अनुकूल नहीं है । मेरा परित्याग करने के वाद इस प्रकार शोकातुर होना परित्याग 
की घटना के अनुकूल नहीं है। (३) वृत्तान्तस्य--परित्यागरूपी घटना के। 
(४) सास्रमू--आँखों में आँसू भर कर। ग्रतः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, 
भ्रव्ययी० । ( ५ ) वच्च्मपी--वज्ञ के तुल्य कठोर । ऐसे राम के प्रति कठोर 
कैसे हो सकती हूँ ? (६) जन्सास्तरेषु०--अन्य जन्मों में भी । अन्यानि जन्माति 
जन्मान्तराणि, तेषु, मयूरव्यंसकादि होने से तत्पु० । (७ ) श्रसंभावित०-- 
असंभव झौर दुलेभ है दशंन जिसका। असंभावितं दुलेभं च दर्शनं यस्य तस्य, 
बहु०। असंभावितम्‌--न संभावितम्‌, नन्‌ तत्पु० । संभावित--सम्‌ भू 
णिच्‌--क्त । दुलेभ--दुर्‌+लभ्‌+खल्‌ (अ) । ( ८ ) उहिश्य--लक्ष्य करके । 
उत्‌+दिश्‌+ल्यप्‌ । ( 8 ) एवंवादिनः--इस प्रकार कहने वाले । एवं वदतीति 
तस्य, एवं+-वद्‌+णिनि। ताच्छील्य अर्थ में णिनि। (१०) निरनुक्रोशा-- 
निर्दय, कृपा-रहित । अनुक्रोश--क्ृपा, दया । कृपा दयाञनुकम्पा स्यादनुक्रो- 
शोऽपि, इत्यमरः । निर्गतः ग्रनुक्रोशः यस्याः सा, बहु०। (११) सनिर्वेदभ्‌-- 
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तृतीग्रोऽङकः . 


र २११ 
(१२) निष्कारण०--बिना कारण के. परित्याग 


[ करने वाले । निष्कारणं परि- 
त्यागिनः, सुप्सुपा समास । (१३) हृदया०--हृदय की. अवस्था । हृदयस्य 


' अवस्था, तत्यु० । अर्थात्‌ मेरे हृदय की अवस्था ञ्रवर्णनीयः हो रही है । 
४९, तमसा--जानामि वत्से, जानामि, 
तटस्थं नेराश्यादपि च कलुषं विप्रियवशा- २ 
. ` __  द्वियोगे दीर्घऽस्मिञझटिति घटनात्स्तम्भितमिव | 
। असच्न सोजन्याददयितकरुणेर्गाढकरुणं 
| द्रवीभूतं प्रेम्णा तव हृद्यमस्मिन्क्षण इव ॥ १३॥ 
अन्वय--अस्मिन्‌ क्षणे तव हृदयं नैराश्यात्‌ तटस्थम्‌ इव, पि च विप्रियः 
चशात्‌ कलुषम्‌ इव, अस्मिन्‌ दीर्घे वियोगे झटिति घटनात्‌ स्तम्भितम्‌ इव, सौजन्यात 
असन्तम्‌ इव, दयितकरुणैः याढकरुणम्‌, प्रेम्णा द्रवीभूतम्‌ इव । ४ 
तमसा--हे पुत्री, जानती हूँ, जानती हूँ । 
| इस समय तुम्हारा हृदय निराशा के कारण उदासीन-सा और (परित्याग- 
रूपी) अप्रिय कार्य के कारण खिन्न-सा, इस लम्बे विरह-काल सें सहसा मिलन 
के कारण निश्चेष्ट-सा, (प्रेमपूर्ण संबोधनरूपी) सज्जनता से प्रसन्न-सा, प्रिय 
की करुणापुर्ण अवस्था से अत्यधिक शोकातुर-सा और प्रेम से द्रवीभूत-सा हो रहा 
| है॥१३॥ र - 
ह ; संस्कृत-व्याल्या 
| अस्मिन्‌ क्षणे-सम्प्रति, तव--सीतायाः, हृदयं--मनः, नैराश्यात्‌ 
। श्रियसमागमाशाया श्रभावात्‌, तटस्थम्‌ इव--उदासीनम्‌ इव, अपि च-अन्यच्च, 
| विश्रियवशात्‌--प्रित्यागरूपात्‌ भ्रप्रियकार्यवशात्‌, कलुंषम्‌ इव-मलिनमिव, 
| खिन्नमिव क्रोधयुक्तमिव वेत्य्थंः, अस्मिन्‌--एतस्मिन्‌, दीघे_चिरकालस्थाः 
| थिनि, वियोगे-विरहे, झटिति-सहसा, घटनात्‌-संमेलनात्‌, स्तम्भितम्‌ 
| इव-विस्मयेन निश्चेष्टमिव, सौजन्यात्‌--प्रेमपुर्णसंबोधत्तरूपात्‌ सञ्जनत्वात्‌, 
भसन्तम्‌ इब--आह्लादितमिव, दयितकरुणेः--दयितस्य रामस्य करुणैः शोक- 
र्णावस्थाविशेषैः, गाढकरुणं--गाढ: घनीभूतः करुणः शोकः यस्मिन्‌ तत्‌, प्रेम्णा-- 
स्नेहेन, द्रवीभूतम्‌ इव-द्रवावस्थम्‌ इव अस्ति । अत्रोत्मेक्षा विरोधदचालकारौ । 
शिखरिणी वृत्तम्‌ । 
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२१२ उत्तररामचरित . 
OE) ir छ! ४ १ ु टिप्पणी 


7 (११) तटस्थम्‌०--उदासीन सा । पति के मिलन की आशा न होने से । । 


उदासीन सा । तटे तिष्ठति इति; तट-+स्था+क (अ) । ( २) नैराइयातू-- 
निराशा के कारण पति-मिलन की आशा न होने से.। नेराइयम्‌-निर्गता 
झाशा यस्मात्‌ तत्‌ निराशम्‌ (बहु० ), तस्य भावः । निराश--ष्यन्‌ । (३) 
कंलुषम्‌०--मलिन सा, खिन्न सा । इसका क्रोधयुक्त अर्थ भी हो सकता है । 
( ४) विप्रिय०--परित्यागरूपी अप्रिय घटना के कारण। विप्रियस्य वशातू, 
तत्पु७ । (५ ) घटनात्‌--मिलने के कारण । घटनम्‌ चढ्न ल्युदू । 
(६) स्तम्मितम्‌०--स्तव्ध सा, निश्चेष्ट सा । राम: के अकस्मात्‌ मिलन 


के कारण सीता अवाक्‌ और निइचेष्ट सी है । (७) प्रसन्नम्‌०--प्रसन्न-सी, : 
आनन्दित सी । प्र+सद्‌+-क्त। ( ८ ) सौजन्यात्‌--सज्जनता के कारण, 


राम के प्रेमपूर्ण संबोधनरूपी सज्जनता से । सुजनस्य भावः सौजन्यम्‌, 
तस्मात्‌ । सुजन+प्यभ्‌ । ( & ) दयित०--दयित--प्रिय राम की, करुणे: 


करुणापूर्णं विशेष अवस्थाओं से । दयितस्य करुणैः, तत्पु० । (१०) गाढकरुणम्‌-. 


अत्यधिक शोक-युक्त । गाढः करुणः यस्मिन्‌ तत्‌, बहु । (११ ) द्रवीभूतम्‌ -- 
पिघला हुआ । अद्रवं द्रवं भूतम्‌ इति द्रवीभूतम्‌ । यहाँ पर अभूततद्भाव र्थ 


में च्च प्रत्यय है । च्व प्रत्यय के कारण द्रव के ् को ई। (१२) इस शलोक मे, 


इव के द्वारा पाँच उत्प्रेक्षाओं के वर्णेन से पाँच उठ्रेक्षा अलंकार हूँ । खिन्न, प्रसन्न 


आदि विरुद्ध गुणों के एकत्र वर्णन होने के कारण विरोधाभास अलंकार है। | 


भावों की शवलता के कारण कभी खिन्नता का उदय होता है और कभी प्रसन्नता 
आदि का,। अतः वास्तविक विरोध नहीं है । (१३) इस शलोक से भवभूति 
के मनोवैज्ञानिक विश्लेषण और मनोवैज्ञानिक अन्तदे,ष्टि का सुन्दर परिचय 
प्राप्त होता है। इस इलोक से ज्ञात होता है कि वह मनोवैज्ञानिक विवेचन 
और वर्णन में अत्यन्त निपुण है । ् 


| ५०, रामः-देवि, . hr 
, प्रसाद इव मूतंस्ते . स्पशः स्नेहाद्रंशोतलः । 
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तृतीयोऽङ्कः २१३ 
अन्वय--स्नेहादेंशीतलः ते स्पशः मूर्तः प्रसादः इव अद्यापि माम्‌ आनन्दयति, 
नन्दिनि ! त्वं पुनः क्व असि ? । 
राम--हे देवी, 


प्रेम से आद्रे और शीतल तुम्हारा स्प शरीरघारी अनुग्रह के तुल्य इस समय 

भी मुझको आनन्दित कर रहा है हे आानन्ददायिनी, तुम कहाँ हो ?।।१४॥ 
संस्कृत-व्यार्या 

स्ने हाद्रे--स्नेहेन प्रेम्णा आग्रे: सिक्तः शीतलः च शान्तिकरश्च, ते 
सीतायाः, स्पर्श:--आ्रामशनम्‌, मूर्त:---शरीरघारी, प्रसादः इव- अनुग्रह इव, 
अद्यापि-साम्प्रतमपि, मां-रामम्‌, आनन्दयति-सुखं ददाति । नन्दिनि 
आनन्ददायिनि, त्वं-सीता, पुनः--भूयः, क्व--कुत्र, असि--वतंसे । अत्रोत्रेक्षा- 
ऽलंकारः । शलोको वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) प्रसाद इव०--शरीरधारी अनुग्रह के तुल्य । सीता का स्पर्श 
मानों शरीरधारी अनुग्रह है। प्रसाद:--प्र--सद्‌-घन्‌ । मू्ते:--शरीरधारी, 
सूतिमान्‌ । मूच्छे+क्त। (२) स्नेहाईं०--प्रेमहूपी रस से गीला और 
शीतल । स्नेहेन आद्रे: स्नेहाद्रेः (तत्यु०), स चासौ शीतलश्च, क्मंधा० । 
( ३ ) श्रद्यापि--ग्राज भी, इस समय भी । तुम्हारे. स्पश के बाद भी । (४) 
आनन्दयति--आनन्दित कर रहा है। भ्रा+नन्द्‌+णिच्‌+लट्‌ प्र० एक्‌० । 
(५) क्वासि- तुम कहाँ हो ? तुम्हारे दर्शन नहीं हो रहें हैं । ( ६) नन्दिनि 
है आनन्दित करने वाली । नन्दयति इति नन्दिनी, तत्संबुद्धिः । नन्द्‌+णिच्‌+ 
णिनि+डीप्‌ । नन्दिग्रहि (३-१-१३४) से ग्रहादिगण में मानकर णिनि । 
यहाँ पर प्रसाद इव में उत्प्रेक्षा अलंकार है । 


५१, सीता--एते खलु तेऽगाधमानसर्दाशतस्तेहसंभारा ' 
आनन्दनिष्यन्दिनः हुसुधामया ग्रायपुत्रस्योल्लापा: । जाने 
प्रत्ययेन निष्कारणपरित्यागशल्यितोऽपि बहुसतो मम 
०नश्क्लाभ!७५्गएके-खु' मेऽमममाफपकणस इसिदसिमेहसमाउ०, ००७ 


२१४ उत्तररामचरिते 


आणंदणिस्संदिणो सुहामआ अज्जउत्तस्स उल्लावा । जाणे 
पच्चएण णिक्कालणपरिच्चाअसल्लिदो वि बहुमदो मह 
जम्मलाहो ।] 
सीता--आयंपुत्र के उच्च स्वर से किए गए ये विलाप निइचय ही ग्रगाध 
मन से श्रत्यधिक प्रेम को प्रदर्शित करने वाले, आनन्द को बरसाने वाले तथा 
अमृतमय हें । में (राम के प्रति) विश्वास के द्वारा जानतो हूं कि अकारण परि- 
त्यागरूपी शल्य (काँटा) से विद्ध होते हुए भी मेरा संसार में जन्म लेना मेरे लिए . 
इलाघनीय है । | 
| 
.५२,' रामः--श्रथवा कुतः प्रियतमा ? नूनं संकल्पा- | 
भ्यासपाटवोपादान एष स्मो रासभद्रस्य । | 
राम_-अथवा प्रियतमा सौता यहाँ कहाँ है? अवशय ही (सौताविषयक) | 
निरन्तर चिन्तन को पटुता से उत्पन्न होने वाला यह राम का अम है । | 
। (नेपथ्ये) 
५३: अहो, मंहान्प्रमादः प्रमादः। (“सीतादेव्या ¦ 
स्वकरकलितेः' इत्यं पठ्यते । ) 


\ 


| 
(नेपथ्य में) हीट 

. ओह, बडा ग्रन्थ है, अनर्थ है । 'सोतादेव्या स्वकरकलितेः०” यह इलोक 

संख्या ६ का पुर्वाद्ध पढ़ा. जाता है । 

५४, रास:--(सकरुणोत्सुक्यम्‌ ) कि तस्य ? 
राम--(करुणा ओर उत्सुकता के साथ) उसका क्या हुआ? 
| (पुतनंपथ्ये ) 

। २५, (वध्वा साधे” इत्युत्तरार्धं पठयते ।) 


स ००० आर फिर नेपथ्य में) | 
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“वध्वा साध० यह इलोक संख्या ६ का उत्तराधें पढ़ा जाता है।) 


तृतीयोऽङ्कः २१५ 
५६, सीता--क इदानीमभियुज्यते? [को दाणि 
अभिजुज्जइ ?] ना । 
सीता--इस समय कोन (उससे) लड़ रहा है? 
५७, रामः--ववासौ दुरात्मा यः प्रियायाः पुत्र वघ- 
ह्वितीयमभिभवति ? 


(इत्युत्तिष्ठति ।) 

र दुष्ट कहाँ है, जो प्रिया सीता के वधू-युक्त पुत्र पर आक्रमण कर 
रहा है ? 

, (यह कहकर उठकर खड़े हो जाते हे) 

( १ ) अगाघ०--अ्गाध--अथाह, मानस--मन से, दशित-दिखाया 
है, स्नेहसंभाराः--प्रेमसमूह जिन्होंने । अग्राधं यत्‌ मानसम्‌ (कमंघा०), तेन 
दशितः स्नेहसंभारः यैः ते, बहु० । संभार-सम्‌+-मृ+घन्‌ । राम के द्वारा 
किया गया; विलाप प्रेमातिशय को प्रंदशित करता है। ( २) आनन्द०- 
आनन्द की वर्षा करने वाले । आनन्द निष्यन्दयन्ति ते झनन्द+नि+स्यन्दू- 
णिच्‌+णिनि । सुप्यजातो० (३-२-७८) से ताच्छील्य अर्थं में णिनि। 
( ३ ) ` सुघांमयाः--अमृतस्वरूप । (४) उल्लापाः-विलाप । उतूः- 
लप्‌+- घन्‌ ।. ( ५.) प्रत्ययेन-विशवास के कारण । राम के प्रति विश्वास 
के कारण ।' ( ६ ) निष्कारण०--अकारण परित्यागरूपी शल्य से बिघा हुम। 
निष्कारणः परित्यागः (कमंघा०), स एव शत्यम्‌ (रूपक समास), तत्‌ संजातम्‌ 
अस्य सः।. तदस्य संजातं० (५-२-३६) से इतच्‌। (७) बहुमतः 

` प्रशंसनीय, इलाघनीय । बहु+मन्‌-+क्त । वर्तमान अर्थ में मतिवुद्धिश (३-२- 
१८८) से क्त प्रत्यय । ( ८) जन्मलाभः-जन्म लेना । जन्मनः लाभः, ४ 
तत्पुष। (९) संकल्प०--संकल्प--विचारों की, अम्यास--पुनरावृत्ति की, 
पाटव--पटुता, चतुरता या अधिकता, उपादान:--जिसका कारण है। संकल्पस्य 
अभ्यास: (तत्पु०), तस्य पाटवम्‌ उपादानं यस्य सः, बहुश । राम का कथन. 
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दीख रही है। यदि सीता वस्तुतः होती तो अ्रवश्य दिखाई देतो । अत: वे सोता को 
सत्ता को भ्रम समझ रहे हैं पाटवम्‌--पटोः भावः, पदु+-अण्‌ । उपादानम्‌ 
उप+झा+दा+ल्युट्‌ । (१०) सकरुणौ०--करुणा और उत्सुकता के साथ । 
करुणा च श्रौत्सुक्यं च--करुणौत्युक्ये (इन्द्र०), ताम्यां' सह्‌ यथा स्यात्‌ तथा, 
अव्ययी०। (११) श्रभियुज्यते--लड़ रहा है। उससे कौन लड़ रहा है? 
अभिञ+-युज्‌+ लट्‌, कर्मवाच्य में । (१२) वघ ०--तरथू-सहितः। ववूः डितोया 
यस्य सः तम्‌, वहु० । (१३), अ्रभिभवति--तिरस्कृत कर रहा है। अभि 
--भ--लट्‌ प्र ० एक० । 
(प्रविश्य) 

५८, वासन्ती--(संभग्ान्ता) देव, त्वर्येताम्‌ । 

वासन्ती--(घबड़ाई हुई) महाराज, शीघ्रता कोजिए। 

५९. सोता--हा कथं मे प्रियसखी वासन्ती ?. [हा | 

कहं मे पिअसही वासंदी ? | 
सौता--हाय, क्या यह मेरी प्रिती वासन्ती है ? 
६०, रामः--कथं देव्याः प्रियसखो वासन्तो ? 
राम--वया यह देवी सीता की प्रियसखी वासन्ती है? , 

६१, वासन्तो--देव, त्वर्यतां त्वर्थताम्‌ । इतो; 
जटायुशिखरस्य दक्षिणेन सोतातीर्थन गोदावरीमवतोयं 
संभावयतु देव्याः पुत्रकं देवः। | 
. वासन्ती--महाराज, शीघ्रता कीजिए, शीघ्रता कोजिए । यहाँ से (चलकर) 
जटायु-शिखर के दक्षिण को ओर सोतातीर्थे (सोताघाट) के समीप गोदावरी 
सें उतर कर देवी सीता के पुत्र को आप बचाइए। - . 

६२, सीता--हा तात जटायो, शन्यं त्वया विनेदं 
जनस्थानम्‌ । [हा ताद जडाओ, सुण्णं तुए विणा इदं 
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सीता--हाय तात जटायु, प्रापके बिना यह जनस्थान सूना लग रहा है । 


६३. रामः--ग्रहह, हृदयममंच्छिदः खल्वमी कथोद्घाताः । 
राम--ओह, प्राचीन घटनाओं के ये वर्णन हृदय के भर्मस्थल को छेदने वाले 
टें । 
६४, वासन्ती--इत इतो देव: । 
वासन्तो--महाराज, इधर से झाइए, इधर से । १ 
६५, सोता--भगर्वात, सत्यमेव वनदेवतापि मां न 
` पश्यति । [भअवदि, सच्चं वणदेवदा वि मं ण पेक्खदि ।] 
सीता--हे भगवती तमसा, वस्तुतः वनदेवता भौ मुझे नहों देख रही है। 
६६, तमसा--श्रयि [वत्से, ,सवंदेवताभ्यः प्रकृष्ट- 
तससंश्वर्य मन्दाकिन्याः । तत्किमिति विशङकसे ? 
तमसा--हे पुत्री, गंगा का प्रभाव सारे देवताओं से बढ़कर है । इसलिए 
"तुम क्यों शंका कर रही हो ? | 
६७, सीता--ततोऽनुसरावः । [तदो अणुसरम्ह ।] 
(इति परिक्रामति ।) 
सोता--तो हम दोनों भी इनके पीछे चलती हें । 
(यह कहकर चल देती है) 
,. टिप्पणी | 
( १ ) संञ्रान्ता-षवड़ाई हुई । सम्‌+-श्रम्‌+क्त+-टाप्‌ः। (२) त्वर्य- 
"ताम्‌-शी घता कीजिए । त्वर्‌+-लोट्‌ प्र एक०, भाव में लोट्‌ । (३) जटायु०-- 
"गु धराज जटायु द्वारा आश्रित पहाड़ की चोटी के इस चोटी पर जटायु रहता 
था । जटायु और जटायुष्‌ दोनों शब्द जटायु के अर्थ में मिलते हूँ। जटायुना 
'अध्युषितं शिखरम्‌, मध्यमपदलोपी तत्पु० । एनपा द्वितीया (२-३-३१) से 
'एनप्‌-प्रत्ययान्त के साथ द्वितीया और षष्ठी दोनों होती हे । यहाँ पर एनपू-प्रत्य- 
यान्त दक्षिणेन के कारण शिखरस्य में षष्ठी है । (४) दक्षिणेन--दक्षिण दिशा 
००की।झोड पाडिक्षिमा-प्रप्रचप०। भू %0)५कीता१०८०फी त्वाबाह़: के झापा दप त्रीय Kosha 
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शब्द घाट अर्थ में है । जिस घाट पर सीता स्नान करती थी, उसका नाम सीता- 
तीर्थ पड़ गया। ( ६) अवतीयं--उतर कर। अवञ+-त+-ल्यप्‌ । (७) 
संभावयतु--रक्षा के द्वारा अनुगृहीत . कोजिए । सम्‌--भून-णिच्‌--लोट्‌ प्र० 
एक०। (८) हृदय०--हृदय के मर्मस्थल को छेदने वाले । हृदयस्य 
मर्माणि (तत्पु०), तानि छिन्दन्ति इति ते । हृदयमर्मेन्‌+-छिद्‌+-क्विप्‌ (०) । 
( 2) कथोद्घाताः--कथाशओं के प्रसंग । कथानाम्‌ उद्घाताः, तत्पु० । उद्घात-- 
आरम्भ, वर्णन, प्रसंग । उद्‌+हन्‌+घम्‌ । (१०) सर्वदेवताभ्यः--सव देव- 
ताझं से तुलना अर्थं मानकर पञ्चमी विभक्ते (२-३-४२) से पंचमी । (११) 
प्रकृष्टतमम्‌ --उत्क्ृष्टतम । अतिशयेन प्रकृष्टम्‌ । अतिशय अर्थ में तमप्‌ । यहाँ 
पर दो की तुलना अर्थ होने से तरप्‌ होकर प्रकृष्टतरम्‌ प्रयोग अधिक उचित है। 
६८, रामः--भगवति गोदावरि, नमस्ते । 
राम--हे भगवती गोदावरी, आपको प्रणाम है । 
६९, वासन्ती-- (निरूप्य) देव, मोदस्व विजयिना 
वघूद्वितयेन देव्याः पुत्रकेण । 
वासन्ती-- (अ्रच्छो तरह देखकर) महाराज, विजयी और वधू-युक्‍त देवी 
सीता के पुत्र के साथ आप आनन्दित होइए । 
७० रामः--विजयतामायुष्मान्‌ | 
राम--चिरंजीवी पुत्र विजयो हो । 
७१, सीता--ग्हो, ईदृशो मे पुत्रकः संवृत्तः । 
[अम्महे; ईदिसो मे पुत्तओ संवृत्तो ।] 
सीता--ओह, मेरा पुत्र ऐसा (शक्तिशाली) हो गया है? 
७२, रामः--हा देवि, दिष्ट्या वर्धसे । 
येनोद्गच्छदबिसकिसलयरिनिरधदन्ताङकुरेण 
व्याकृष्टस्ते सुतनु ! लवलीपल्लवः कर्णमूलात्‌ । 


CC-O Kasbmir सोऽसं पुन्नस्तऩ सनमुन्न ताउ पालां, तिजेला,०। Gyaan Kosha 


१ ग्रत्कल्याण वयसि तरुणे भाजनं तस्य जातः ।। १५।। 
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, अन्वय--हे सुतनु, उद्गच्छद्बिसकिसलयस्निग्धदन्ताङ्कुरेण येन ते 
कणमूलात्‌ लवलीपल्लवं व्याकृष्ट: । सः श्रयं तव पुत्रः मदमुचां वारणानां विजेता 
(सन्‌) तरुणे वयसि यत्‌ कल्याणं तस्य भाजनं जातः। 
राम--हा देवी, भाग्य से तुम बढ़ रही हो (तुम्हें बघाई है) । 
हे सुन्दरी, निकलते हुए मुणाल के अग्नमाग 0074 Re से 
जो तुम्हारे कर्ण-मूल (कान की जड़) से लवलीलता के पत्ते को खोंचता था, वह 
यह तुम्हारा पुत्र मदजल बहाने वाले हाथियों का विजेता होकर यवावस्या में 
जो कल्याणकारी वस्तुएँ हें, उनका पात्र हो गया है ॥१५॥ र 
संस्कृत-व्याल्या 
हे सुतनु-हे सुन्दरि, उद्गच्छद्‌०--उद्गच्छन्तौ निःसरन्तौ बिसकिसलयवतः 
मु णालाग्रभागवत्‌ स्निग्धौ कोमलौ दन्ताङकुरौ दशनाङकुरौ यस्य तेन, येन 
करिशावकेन, ते-तव सीतायाः, कणँमूलात्‌- श्रवणमूलात्‌, लवली०-- 
लवलीलतायाः किसलयः, व्याक्ृष्ट:---शुण्डया[म्राकृष्ट:, सः--तथाविघ:, अयं--_- 
पुरोवर्ती, तब--सीताया:, पृत्र:--गजशावकः, मदमुचां- मदजलस्राविणाम्‌, 
*-वारणानां--गजानाम्‌, विजेता--विजयी सन्‌, तरुणे वयसि--युवावस्थायाम्‌, 
यत्‌-यद्‌ वस्तु, कल्याणं-मङगलकारि, तस्य--तस्य वस्तुनः, भाजनं-- 
पात्रम्‌, जातम्‌--श्रभूत्‌ । अन्नोपमा काव्यलिङ्गम्‌ . चालंकारो । मन्दाक्रान्ता 
वृत्तम्‌ । | 


टिप्पणी . 

(१) निरूप्य--अच्छी तरह देखकर । नि--रूपू+णिच्‌-+ल्यप्‌ । (२) 
मोदस्व--प्रसन्न हो । मुद्‌--लोट्‌ म० एक० । (३ ) विजयिना--विजयी । 
विजयः अस्यास्तीति विजयिन्‌, विजय--इनि (इन्‌) । मत्वर्थ में इनि। (४) 
वघू ०वधू के सहित । वधू: द्वितीया यस्य सः तेन, बहु० । ( ५ ) विजयतास्‌-- 
विजयी हो । वि--जि ग्रात्मनेपदी होती है, विपराम्यां जेः (१-३-१६) से। 
(६ ) आयुष्मान्‌--चिरंजीवी । आयुष्‌ +मतुप्‌ । (७) दिष्ट्या वसे 
भाग्य से बढ़ रही हो । यह मुहावरा है । इसका अर्थ है--तुम्हें बधाई है । 
(८) उद्गच्छद्‌०---उद्गच्छत्‌--निकलते हुए, बिसकिसलय--कमलनाल 


८८-७0. कै. अभरभाग, के. इम [. ७ हक दे तो, से... उद ७53 
गच्छन्तौ बिसकिसलये इव दन्ताङकुरौ यस्य तेन, तत्पुरुषगर्भक बहु० । 
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:उद्गच्छत्‌--उत्‌--गम्‌--शतृ । स्निग्ध--स्निहू +क्त । (९ ) व्याकृष्ट:-- 
खींचा, खींचता था। वि+आ+कष्‌+क्त .। (१०) सुतनु--हे सुन्दरी । 
“शोभना तन: यस्याः सा, तत्संवद्धि: । तनु और तनू दोनों शब्द हं । यह्‌ तनू 
शब्द का समास होने पर रूप है । तनु शब्द का सुतनो संवोधन में रूप होगा । 
(११) लवली०--लवली लता का पत्ता । लवल्याः. पल्‍लव:, तत्यु० । (१२) 
:कर्णबलात्‌ू--क्रान की जड़. से । कर्णस्य मूलात्‌, तत्पु० । (१३) मदमुचाम-- 
“मद को वहाने वाले । मद॑ मुञ्चन्ति इति, तेषाम्‌ । मद-+मुच्‌--क्विप्‌ . (९) -- 
मदमुच्‌ । (१४) `वारणानाम्‌--हाथियों का । (१५) विजेता--जीतने 
“वाला । वि--जि--तृच्‌ प्र एक० ।. (१६) कल्याणम्‌०--जो मंगलकारी वस्तुएं 
हैं, उनका पात्र हो गया है भ्रर्थात्‌ वे सब चीजें उसे प्राप्त हो गई हैं । (१७) जात:-- 
हो गया है । .जन्‌--क्त । (१८) विसकिसलयस्निग्ध में इव का अशे. होने से 
लुप्तोपमा अलंकार है । तृतीय चरण में वर्णित मदस्रावी हाथियों का. विजेता 
उहोना चतुर्थं चरण के कल्याण-प्राप्ति का कारण होने से काव्यलिग अलंकार है 
र ७३, सीता--अवियुक्त इदानीं दीर्घायुरनया सौम्य- 
'दर्शेनया भवतु । [अविउत्तो दाणि दीहाऊ इमाए सोम्हतादंसणाए 


न यह चिरंजीवी पुत्र इस प्रियदर्शन पत्नी से कभी भी वियुक्त 
प्नहो। 
के ७४ रामः--सखि वासन्ति, पश्य पश्य । कान्तानु- 
चृत्तिचातु्यमपि शिक्षितं वत्सेन । 
लोलोत्खातमणालकाण्डकवलच्छेदेष संपादिताः 
: पुष्यत्पुष्करवासितस्य पयसोः गण्ड्षसंक्रान्तयः' । | 
सेकः शींकरिणा करेण विहितः कामं विरामे पुन- ` 
यत्स्नहादनरालनालनलिनीपत्रातपत्र धतम्‌ ।। १६।। 
अन्वय--यत्‌ स्नेहात्‌ लोलोत्खातमृणालकाण्डकवलच्छेदेषु पुष्यत्पुष्कर- 


cc 0वासितुस्यापुयूस,. ग्प्रडूपसक्रान्तय-संपार्दिता गो करण करण कम छे उविदितू ७५, ७ 
पुनः विरामे श्रनरालनालनलिनीपत्रातपत्रं घृतम्‌ । | 


““तृतीयोच्डः २२१: 

'रांम--हे. सखी वासन्ती,. देखो, देखो । इस बच्चे नें भ्रपनी प्रियतमा को - 
प्रसन्न करने को चतुरता भी सौख ली है। . .. . 

जो प्रेम के कारण (इसने); अनायास उखाड़े हुए कमलदंण्ड के ग्रासों के अन्त ` 

सें खिले हुए :कमलों से सुगन्धित जल के कुल्ले प्रियतमा के मुख में छोडे हँ, जलकणों - 

से पुर्ण पनी सूंड से ' उसने अच्छी तरह (उसको) स्नान कराया और फिर” 

अन्त सें सीधी. नाल वाले कमलपत्ररूपो छाते को (उसके 'ऊपर) लगाया ॥१६॥। 

fi सस्कृत-व्याख्या | 


यतु--यस्मात्‌ कारणात्‌, स्नेहात्‌--प्रणयात्‌, लीलोत्खात०--लीलया - 


. अनायासेन उत्खाताः उत्पाटिताः ये मृणालकाण्डा: विसदण्डा: तेपां :कवलानां 


ग्रासानां छेदेषु अवसानेषु, पुष्यत्‌०--पुष्यन्ति विकसन्ति पुष्कराणि पद्मानि ते: 
वासितस्य .सुरभितस्य, पयस:--जलस्य, गण्डूष०--गण्ड्षाणां मुखपूरितजलां-- 
शानां संक्रान्तयः संचाराः, संपादिता:--विहिता:, शीकरिणा--जलकणसम- 
न्वितेन, करेण--शुण्डया, कामं-यथेष्टम्‌, सेक:--सेचनम्‌, विहित:--कृतः,. 
पुन:--भूय:, विरामे- अन्ते, ग्रनराल०--अनरालम्‌ अकुटिलं नालं ` दण्डः: 
यस्य तादुशं यत्‌ नलिनीपत्रं कमलपत्रं तदेव ्रातपत्रं छत्रम्‌, धुतं--करिण्या उपरिः 
आतपवारणार्थ गृहीतम्‌ । अत्र रूपकं स्वभावोक्तिश्चालंकारौ । शार्दूलविक्री-- 
डित॑ वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

( १ ) अवियुक्तः--वियोग से रहित । न वियुक्तः, नब तत्पु० ।' 
वियुक्तः--वि+-युज्‌+-क्त । ( २) सौम्य०--देखने में सुन्दर, प्रियदशना ।* 
सौम्यं दर्शनं यस्याः सा तया, वहु० (३) कान्ता०-कान्ता--पत्नी को, 
अनुवृत्ति-भ्रसञ्च करने की, चातुर्यम्‌--चतुराई को । कान्तायाः झनुवृत्तौः 
चातुर्यम्‌, तत्पु । श्रनुवृत्ति-अनु+वृत्‌+-क्तिन्‌ । चातुर्येम्‌--चतुरस्य भावः, .. 
चतुर+-ष्यञ्‌ । (४) लीलोत्ख्ात०--लीला--क्रीडापूरवंक या अंनायास, 
उत्खात---उखाड़े हुए, मृ णालकाण्ड-कमलदण्ड के, कवल--ग्रासों के, छेदेषु--- 
अन्त में । लीलया उत्खाताः (तत्पु), लोलोत्खाताः म्‌ णालकाण्डाः (कमंघा०), 
तेषां कवलानां छेदेषु, तत्पु । उत्खात--उत्‌+-खन्‌+-क्त। छेद--छिद्‌-- 


CC-0. (रूण i गावा ट्संप्राहिता;-उाक्रिए, ५०४अपिवळासमलसलनंच्छा Kdgha 
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'(६) पुष्यत्‌०-पुष्यत्‌--खिले हुए, पुष्कर--कमलों से, वासितस्य--सुगन्धित। 

'युष्यन्ति पुष्कराणि (कमंघा०), तैः वासितस्य, तत्पु० । पुष्यत्‌-पुष्‌+-शतृ । 
-वासित-वास्‌+क्त। (७) गण्डूष०--गण्डू्ष--मुख में रक्खा हुआ जल 
या कुल्ले का, संक्रान्तयः--संचार या प्रवेश । गण्डूषाणां संक्रान्तयः, तत्पु० । 
-संक्रान्ति-सम्‌+क्रम्‌+-क्तिन्‌ । (८) सेकः--सेचन, जल छिइकना । 
-सिचू+घन्‌। ( ९) शीकरिणा--जलकणों से युक्त । शीकरिन्‌--शीकर+- 
इनि, मत्वर्थं में इनि । (१०) विहितः--किया । वि+धा+क्त । धा को हि। 
।(११) विरामे--ग्नन्त में। विराम--वि+रम्‌+घन्‌ । (१२) अ्ननराल०-- 
-आनराल--सीधी, नाल--नाल वाले, नलिनीपत्र--कमलपत्ररूपी, आतपत्रम्‌ 
ःछाते को । अनरालं नालं यस्य तत्‌ (बहु), तादृशं नलिनीपत्रं (कमंघा०), 
-तदेव आतपत्रम्‌, रूपक तत्पु० । भ्रराल--वक्र, टेढ़ा, अनराल--सीधा । 
“आतपत्र--आतप-+-त्र (त्रा)+क । (१३) धृतम्‌--धारण किया, पकड़ा, 
लगाया । धू--क्त । (१४) नलिनीपत्र पर आतपत्र का आरोप होने से रूपक 
"अलंकार है । हाथी और हथिनी के प्रेम का स्वाभाविक वर्णन होने से स्वभा- 
ःबोक्ति अलंकार है । 

७५, सीता--भगवति तमसे, प्यं तावदीदृशो जातः। 
तौ पुनर्न जानाम्येतावता कालेन कुशलवौ कीदृशौ संवृत्ता- 
"विति । 

[भअवदि तमसे, अअं दाव ईरसो जादो। दे उण 
'ण आणामि एत्तिएण कालेण कुशलवा कीरिसा संवृत्तेत्ति ।] 

सीता--भगवती तमसा, यह (करिशावक) तो ऐसा (इतना बड़ा) हो 
गया है । पता नहीं इतने समय में वे दोनों कुश और लव कैसे (कितने बड़े) हो 
"गए होंगे ? 
७६, तमसा--यादृशोऽयं तादृशो तावपि । 
-तमसा--जेसा यह है, वैसे ही बे दोनों भी होंगे । 
९८-७०. ०७9१9] ० श्रीताट्ार्प्ईदरश्सिप्त. 0अन्द्सा सितो।० ०५बस्या०न Kosha 
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तृतीयोऽङ्कः २२३: 


केवलमार्यपुन्नविरहः पुत्रविरहोपि । [ईरिसम्हि .मंदभाइणी 
जाए ण केवलं अज्जउत्तविरहो पुत्तविरहो वि ।] 

सीता--में ऐसी अभागिनी हूँ कि जिसका केवल अपने पति से ही वियोग 
नहीं, अपितु अपने पुत्रों से भी वियोग है । 

७८, तमसा--भवितव्यतेयमीदृशी । 

तमसा--यह ऐसी होनहार ही है । 

७९. सीता--किवा सया प्रसुतया येनेतादुशं मम 
युत्रकयोरीषद्विरलधवलदशनकुड्मलोज्ज्वलमनुबद्धमुग्धकाक- 
लीविहसितं नित्योज्ज्वलं मुखपुण्डरीकयुगलं न परिचुस्बित- 
मार्यपुत्रेण ? [किवा मए पसूदाए जेण एआरिसं मह पुत्तआणं 
ईसिविरलधवलदसणकुम्हलुज्जलं अणुबद्धमुद्धकाअलीबिहसिदं 
णिच्चुज्जलं मुहपुंडरीअजुअलं ण परिचुंबिअं अज्जउत्तेण ?] 

सीता--अ्रथवा मेरे पुत्र उत्पन्न करने से क्या लाभ, यदि इस प्रकार के मेरे 
दोनों पुत्रों के कुछ विरल, श्वेत और कलियों के तुल्य सुन्दर दांतों से उज्ज्वल, 
निरन्तर मनोहर तोतली बोली और हास्य से युक्त, सदा सुन्दर, मुखकमल के 
जोड़े को आयंपुत्र ने चुम्बन नहीं किया ? 

८०, तमसा--ग्रस्तु देवताप्रसादात्‌ । 

तमसा--देवताझओं की कृपा से ऐसा ही हो । 

टिप्पणी 

( १) ईदुशः--ऐसा, इतना बड़ा । ( २ ) एतवता०--इतने समय में । 
एतावत्‌--एतत्‌ परिमाणम्‌ अस्य, एतत्‌--वतुप्‌ (वतू) । यत्तदेतेम्यः० (५-२- 
३९) से परिमाण अर्थ में वतुप्‌। (३) संबुत्तौ-हो गए । संवृत्त-सम्‌+-वृत्‌+- 
क्त । ( ४ ) आर्यपुत्र०--पति से वियोग । आर्यपुत्रस्य विरहः, तत्पु । ( ५ ) 
पुत्र ०--पुत्रों से वियोग | पुत्रयोः विरहः, तत्यु०। ( ६) भवितव्यता 
होनहार । भू+-तव्यः्=भवितन्यम्‌, भवितव्यस्य भावः भवितव्यता । (७) 


असूतया- मा ? पस 
0-0: तया मेरे पुत्र उत्पन करने, जया लाम कि कै काश णू तृतीया । सुला Kosha 
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पर+-सूः+क्त्‌+-टाप्‌ । अकमंकत्व की विवक्षा से सू धातु से कर्ता में क्त । (८ ) 
ईषद्‌०--ईषत--कुछ, विरल--विरल या कम घन, धवल--इवंत, दृशन- 
कुड्मल--दाँतरूपी, कलियों से, उज्ज्वलम्‌- सुन्दर, प्रकाशमान । दशनाः 
कुड्मला: इव दशनकुड्मला: (उपमित तत्पु०), ईपद्‌ विरलाः धवला: दशन- 
कुड्मला: (कर्मधा), तैः उज्ज्वलम्‌, तत्पु० । उज्ज्वल--उत्‌+-ज्वल्‌+- 
अच्‌। (६) अनुबद्ध०--श्रनुवद्ध--निरन्तर विद्यमान, मुग्ध--मनोहर 
काकली--तोतलो बोली आर, बिहसितम्‌--हँसी से युक्‍त । अनुवद्धे मुग्धे 
काकलो-विहसिते यस्मिन्‌ तत्‌, बहु । अनुबद्ध--अनु--वन्ध्‌--क्त । मुग्ध- 
मह --क्त । विहसितम--वि--हस्‌--क्त । (१०) नित्यो०--सदा मनोहर । 
नित्यमेव उज्ज्वलम्‌, सुप्सुपा समास । (११) मुख०--मुखकमल के जोड़े को । 
मुखं पुण्डरीकम्‌ इव मुखपुण्डरीकम्‌ (उपमित तत्पु०), तस्य युगलम्‌, तत्पु० । 
(१२) परिचुम्बितम्‌--चूमा । परि+-चुम्ब्‌+- क्तं । (१३) देवता०-_देवताश्रो 
की कृपा से ऐसा हो। देवतानां प्रसादात्‌, तत्पु । प्रसाद--प्र+सद्‌+घञ्‌ । 

: ८१, सीता--भगवति तमसे, एतेनापत्यसंस्मरणेनो- 
च्छ्वसितप्रस्तुतस्तनी इदानों वत्सयोः पितुः संनिधानेन क्षण- 
मात्रं संसारिणो संवृत्तास्मि। [भअवदि तमसे, एदिणा 
अवच्चसंसुमरणेण उस्ससिदपण्हुदत्थणी दाणि वच्चाणं. 
पिदुणो संणिहाणेण खणमेत्तं संसारिणी संवृत्तम्हि ।] | 

सीता--हे भगवती तमसा, इस पुत्र-स्मृति से मेरे स्तन फड़कने लगे हैं ग्रौर 
उनसे दूध बहने लगा है और इस समय बच्चों के पिता (राम) के समीप होने के 
कारण में क्षणभर के लिए गुहस्थिनौ हो गई हूँ । 

८२, तमसा--किमत्रोच्यते ? प्रसवः खलु प्रकर्षः 

पर्यन्तः स्नेहस्य । परं चेतदन्योन्यसंश्लेषणं पित्रोः । 
_ ` अ्नन्तःकरणतत्त्वस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । 
ग्रानन्दग्रन्थरेकोऽयमपत्यसिति ` पठ्यते ।।१७।। 


inagar. Digitized By Siddhanta'SgSangotri Gyaan Kosha; 
पाठभेदं--८२- का०, काले--बध्यते (बाँधा जाता है) । 


अन्वय--दम्पत्यो: ग्रन्त:करणतत्त्वस्य स्नेहसंश्रयात्‌ अयम्‌' एकः आनन्द- 
ग्रन्थिः पत्यम्‌ इति पठ्यते । 
तमसा--इस ( अत्यन्त स्नेह.) के विषय में क्या कहा जा सकता है? 
सन्तान वस्तुतः प्रेम की चरम सोमा होती है और यह माता-पिता के हृदय कों 
परस्पर मिलाने वालो कड़ी है। 
पति और पत्नी के हृदयरूपी तत्त्व के प्रेस का आशय होने के कारण 'सन्तान' 
यह अनुपम सुख की गाँठ कही जाती है ॥१७॥ 
संस्कृत-च्याख्या 
दम्पत्योः--पतिपत्त्योः, अन्तःकरण०--हृदयपदार्थस्य, स्नेहसंश्रयात्‌ 
प्रेम्णः आश्रयत्वात्‌, श्रयम्‌-एषः, एकः--अ्नुपमः, आ्रानन्द०--सुखग्रन्यिः, 
पत्यम्‌ इति--सन्तानरूपः, पठ्यते--स्मयंते, मन्यते इत्यर्थः । इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १ ) अपत्य०-¬पुत्रों के स्मरण से । अपत्योः संस्मरणेंन, तत्पु० । 
संस्मरणम्‌-सम्‌+स्मु+ल्युट्‌ । (२) उच्छवसित०--उच्छुवसित--फड़- 
कते हुए तथा, प्रस्नुत--जिनसे दूध बह रहा है ऐसे, स्तनी-स्तनों वालो । 
उच्छवसितौ प्रस्नुतौ स्तनौ यस्याः सा, वहु० । उच्छवसित--उव्‌+-इवस्‌+-क्त । 
प्रस्नुत--भ्र+स्नु+क्त । ( ३ ). संसारिणो--गृहस्थ धमं वाली । संसार+ 
इनि+डीप्‌ । मत्वथ में इनि । . ( ४ ) प्रसवः- सन्तान । प्रसूयते इति प्रसवः, 
प्र+-सू+अप्‌ (अ) । ऋदोरप्‌ (३-३-५७) से अप्‌ प्रत्यय । ( ५) प्रकर्ष ० 
उत्कर्षं की चरम सीमा । प्रकर्षस्य पर्यन्तः, तत्पु । ( ६ ) अन्योन्य - 
पिता के हृदय को परस्पर मिलाने वाला । अन्योन्यस्य संलेषणम्‌, तत्पु० । 
संश्लेषणम्‌--सम्‌+र्लिष्‌+णिच्‌+ल्युट्‌ । ( ७.) पिन्नोः--माता-पिता के ।. 
माता च पिता च पितरौ, तयोः । पिता मात्रा (१-२-७०) से एकशेष समासः . 
होकर दोनों शब्दों के स्थान पर पितृ शब्द शेष रहता है । मातापितरौ भी रूप 
बनता है। (८) अन्तःकरण०- हृदयरूपी तत्त्व का। अन्तःकरणम्‌ 
एव तत्त्वं तस्य, रूपक तत्पु । मन, बुद्धि, चित्त और अहंकार, इन चारों को 
दर्शनों में भ्रन्तःकरण कहा जाता है । भ्रन्तःकंरण का अर्थं है अन्दर की करण 
अर्थात्‌ इन्द्रियां । यहाँ पर केवल हृदय अर्थं अभिप्रेत है । ( ९ ) दम्पत्योः 
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पति और पत्नी के । जाया च.पतिः च दम्पती, इन्द्र । जाया शब्द को निपातन 
से दम्‌ और जम्‌ आदेश, विकल्प से हो जाते हैं अतः दम्पती, जम्पती और 
जायापती ये तीनों रूप बनते हैं । (१०) स्वेह०--प्रेम का आश्रय होने के कारण। 
स्नेहस्य संश्रयात्‌, तत्यु० । संश्रय--सम्‌--श्रि--ग्रचू । हेतु अर्थ में पंचमी । 
(११) श्रानन्द०--आनन्द की गाँठ । सन्तान माता-पिता के आनन्द की एक 
याँठ होती है अर्थात्‌ दोनों के आनन्द को समन्वित करती है । नन्दस्य ग्रन्थि 
तत्पु०। (१२) श्रपस्यम्‌०--सन्तान है, ऐसा कहा जाता है । अपत्य की 
व्याख्या की जाती है कि सन्तान के होने से वंश का नाश नहीं होता है, ग्रतः उसे 
आपत्य कहते हैं । न पतति वंशः येन जातेन तदपत्यम्‌ । नन्‌ (अ) +पत्‌+- 
यत्‌ । (१३) यह इलोक भवभूति के अत्युत्तम भावप्रधान इलोकों में है । भव- 
भूति ने चुने हुए थोड़े पदों में सन्तान का महत्त्व और गौरव वर्णन किया है । 
८३. वासन्ती--इतोऽपि देवः पश्यतु । 
अनुदिवसमवर्धयत्प्रिया ते 
यमचिरनिर्गंतमुग्धलोलबहम्‌ । 
सणिमुकुट इवोच्छिखः कदम्बं 
नदति स एष वधूसखः शिखण्डी ।। १८।। 

अन्वय--अचिरनिगंतमुग्घलोलबह यं ते प्रिया अनुदिवसम्‌ अवधयत्‌, स एष 

शिखण्डी वधूसखः (सन्‌) कदम्बे उच्छिखः मणिमुकुटः इव नदति। 
` वासन्ती--महाराज, इधर भी देखिए । 

नए निकले हुए मनोहर और चंचल पंख वाले जिस (मोर) को आपको 
प्रिया सौता ने प्रतिदिन पाला-पोसा था, वही यह मोर अपनी पत्नी (मोरनी) 
के साथ कदम्ब के वृक्ष पर उन्नत शिखा वाला मणिजटित मुकुट के तुल्य प्रतीत 
होता हुआ शब्द कर रहा है ॥१८॥ 

संस्कृत-व्याख्या 


झचिर०--अचिरं सद्यः निर्गतम्‌ उद्गतं मुरघं मनोहरं लोलं चञ्चलं च 
बह पिच्छं यस्य तम्‌, यं-मयूरम्‌, ते-तव रामस्य, प्रिया--कान्ता.सीता, अनु- `` 
CC-O दिवस mir -तिदिनमूः व्यत्‌ उाभपोषयूतू, सु; [वे परिचित h चित: एष: ठपुरोवर्ती. Gyaan Rogha 

शिखण्डी--मयूरः, वधूसखः--पत्नीसहितः सन्‌, कदम्बे--नीपवृक्षे, उच्छिख:-- 
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उन्नतचूड:, मणिमुकुट इब--रत्नजटितकिरीट इव, नदति--कूर्जात, केकां 
करोतीत्यर्थः । उपमाऽलंकारः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 

( १ ) अनुदिवसम्‌--प्रतिदिन । दिवसे दिवसे इति अनुदिवसम्‌, वीप्सा 
अर्थ में अव्ययीभाव०। (२ ) अवर्षयत्‌--वबढाया । वृघ्‌+णिच्‌+लुङ प्र० 
एक०। ( ३) अ्रचिर०--अचिर--श्ीघ्र ही, निर्गत--निकले हुए, मुग्घ-- 
मनोहर, लोल--चंचल, बहम्‌-पंख वाले । अचिरं निगंतं मुग्धं लोलं बहुं 
यस्य तम्‌, बहु० । निर्गेत--निर्‌+-गम्‌+क्त । ( ४) मणिमुकुटः--मणियों 
से जटित मुकुट । मणिजटितः मुकुटः मणिमुकुट:, शाकपाथिवादि के तुल्य मध्यम- 
चदलोपी तत्पु०। ( ५) उच्छिसः--अपनी शिखा को ऊपर किए हुए । 
उद्गता शिखा यस्य सः, वहु० । (६) नदति--शब्द कर रहा हे । नद्‌+ 
चट्‌ प्र, एक०। (७) वधूसख:--अपनी पत्नी के सहित । वघ्वाः सखा, 
तत्यु० । यहाँ पर राजाहःसखिम्यष्टच्‌ (५-४-३१ ) से समासान्त टच्‌ (अर) 
प्रत्यय होने से सखि शब्द का सखः रूप हो गया है। वधूसखि-टच्‌-वघूसखः । 
( ८ ) शिखण्डी--मोर । शिखण्ड अर्थात्‌ बढ या कलंगी से युक्त । शिखण्ड: 
अस्य अस्ति इति, शिखण्ड+-इनि । मत्वथ में इनि । ( & ) यहाँ पर मणिमुकुट 
इव में इव के द्वारा उपमा अलंकार है। 


८४, सौता-- (सकोतुकस्नेहात्तम्‌) एष सः। [एसो सो ।] 
_ सौता-- (उत्सुकता और स्नेह के आँसुओं के साथ) यह वही है। | 
. ८५, रामः--मोदस्व वत्स, वयमद्य वर्धामहे । 
राम--पुत्र, प्रसन्न रहो । (हम भो) झाज बढ़ रहे हे (प्रसन्न हो रहे हे) ।. 
5८६, सौता--एवं भवतु । [एव्वं होट] 
सोता--ऐसा ही हो । 


प्रचलितचटुलस्न ताण्डवेमंण्डयन्त्या । 
दवा पे जव 


हु० 
पर टी न । ०[॥ Gyaan Kosha 
०००५५ 7० भंनंस त्वा बत्सलेन स्मरामि | १९॥। ` 
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झन्वय- -श्रमिषु कृतपुटान्तमंण्डलावृत्तिचक्षुः प्रचलितचटुलभ्रूताण्डवे: 
मण्डयन्त्या मुग्धया करकिसलयतालै: न॒त्यंमानं त्वां सुतम्‌ इव वत्सलेन मनसा 
स्मरामि । 

राम--(मोर के नृत्यकालीन) चक्राकार अमणों के समय नेत्रावरणो के 
झन्दर गोलाई से घूमते हुए नेत्रों (तारों) को अत्यन्त चंचल और सुन्दर भोहों 
के ताण्डबनृत्य से सुशोभित करती हुई सुन्दरी सीता के द्वारा पल्लव-सद्श हाथों 
के तालों से नचाए जाते हुए तुझे पुत्र के समान प्रेमपूर्ण मन से स्मरण करता हूँ ॥१९॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

भ्रमिषु--मयूरस्य चक्राकारभ्रमणेषु, कृत०--छकृता विहिता पुटान्तः नेत्रा- 
वरणाम्यन्तरे मण्डलावृत्तिः मण्डलाकारेण ग्रावतंनं येन तादृशं चक्षुः नेत्रम „ 
प्रचलित०--प्रचलिते अतिचञ्चले चटुले शोभने ये आवौ तयोः ताण्डवैः नतंने:, 
मण्डयन्त्या--अलंकुवेन्त्या, मुग्धया--सुन्दर्या सीतया, कर०---करकिसलयो: 
हस्तपल्लवयोः तालैः कालक्रियामानार्थं दत्ताभिः करतालिकाभिः, नत्येमानं-- 
कार्यमाणनतनम्‌, त्वां--मयूरम्‌, सुतमिव--पुत्रमिव, बत्सलेन--प्रेमपरिपूर्णन, 
मनसा--हृदयेन, स्मरामि-चिन्तयामि । अत्रोपमाऽलंकारः । मालिनी 
वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी . 

( १) सकौतुक०--उत्सुकता और स्नेह के आँसुओं के साथ । कोतुकं 
च स्नेहा्रं च कौतुकस्नेहास्रे (इन्द्र), ताम्यां सहितम्‌, बहु० । ( २ ) वर्धामहे 
बढ़ रहे हैं, प्रसन्नता अनुभव कर रहे है । वृधू+लटू उ० बहु०। ( ३ ) भरमिषु-- 
मोर के चक्राकार भ्रमण के समय । मोर चक्राकार नाचता है । ( ४) कृत०-- 
कृत--किया है, पुटान्तः-नेत्रपुट के अन्दर, मण्डलावृत्ति-गोलाकार भ्रमण 
जिन्होंने ऐसे, चक्षु:--नेत्रों अर्थात्‌ तारों को । कृता पुटान्तः मण्डलावृत्तिः येन 
तत्‌ ङृतपुटान्तर्मण्डलावृत्ति (बहु), तादृशं चक्षुः कर्मंधा० । (५) 
प्रचलित०--प्रचलित--अतिचंचल, चटुल--सुन्दर, अूताण्डवे:--भाँहों के नतेन 
से । प्रचलिते चटुले च ये भ्रुवौ (कमंघा०), तयोः ताण्डवैः, तत्यु० । यहाँ पर 

cc-0. 'मूतमड्का सरु है-ऑ हों, को, ी कर्म को. गी सपर. वाफ वाफ मुमाना न 

( ६ ) मण्डयस्त्या--सुश्षोभित करती हुई । मण्ड्‌ स्वार्थ मे`णिच्‌+-शतू 
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. तृ० एक० । (७) कर०--करकिसलय--नवपल्लव के तुल्य हाथों के । 


CC- 


तालैः--तालों से। ताल शब्द संगीत में काल-क्रिया के मान को वताता है । 
तालः कालक्रियामानम्‌, इत्यमरः। करौ किसलये इव (उपमितकमंधा० ), 
तयोः तालैः, तत्पु०। (८) मुग्धया--सुन्दरी सीता के द्वारा । मुग्धा-- 
मुहू.+क्त+टाप्‌ । (६) न्यंमानस्‌--नचाए जाते हुए । नृत्‌+-णिच्‌+- 
कर्मवाच्य शानच्‌+द्वि० । (१०) वत्सलेन०--प्रेमयुक्‍्त मन से । (११) 
इस इलोक का भाव यह है कि मोर को नचाते समय सीता अपने हाथों से ताली 
बजाती थी और स्वयं भी चक्कर काटती थी । मोर के नृत्य के साथ ही सीता 
की आँखो की पुतलियाँ भी गोल चक्कर काटती थीं और वह अपनी भौंहों को भी 


तीब्रता से नचाती थी । इस प्रकार वह दृश्य अत्यन्त मनोहर हो जाता था । 


(१२) इस श्लोक में सुतमिव स्मरामि में इव के द्वारा उपमा अलंकार है । 
८७ (ख) --हन्त, तिर्यञ्चोऽपि परिचयमनुरुन्धन्ते । 
कतिपयकुसुमोद्गमः कदम्बः 
प्रियतमया परिवधितोऽयमासोत्‌ । 
अन्वय--अथं कदम्बः प्रियतमया परिवधित: (सन्‌) कतिपयकुसुमोद्गमः 
आसीत्‌ । 
राम--ग्रहा, पशु-पक्षी भी परिचय को निभाते हें । 
यह कदम्ब का वृक्ष प्रियतमा सौता के द्वारा बढ़ाया हुआ कुछ विकसित 
फूलों से युक्त या । ५ 
८८, सीता--(सास्रम्‌) सुष्ठु प्रत्यभिज्ञातसायंपुत्रेण । 
[सुट्ठु पच्चहिजाणिदं अज्जउत्तेण |] 
सोता--( आँखों में श्रांस भर कर ) भ्रायंपुत्र ने ठीक पहचाना है ।. 
८९६ राम:-- 
स्मरति गिरिमयूर एष देव्याः 
स्वजन इवात्र यतः प्रमोदमेति ।।२०॥ 


= 
अन्वय--एष गिरिमयरः देव्याः स्मरति, यतः अत्र स्वजने इव प्रमोदम, 
पवि" Treasures CollectiSh at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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.राम--यह पर्वतीय मोर सीता को स्मरण कर रहा है, क्योंकि इस वृक्ष पर 
यह झात्मीय व्यक्ति के (सहवास के) तुल्य श्रानन्द को प्राप्त हो रहा है ॥२०॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
अयम्‌--एष:, कदम्वः--नीपवृक्षः, प्रियतमया--सीतया, परिवधितः 
सन्‌--वृद्धिं प्रापितः सन्‌, कतिपय०--कतिपयानां परिमितानां कुसुमानां 
पुष्पाणाम्‌ उद्गमः उत्पत्तिः यस्मिन्‌ स तादृशः, आसीत्‌ू--अभवत्‌ । एष:-- 
यम्‌, गिरिमयूरः-पर्वंतीयो मयूरः, देव्याः--सीतायाः, स्मरति-स्मरणं 
करोति, यतः--यस्मात्‌ कारणात्‌, अत्र--अस्मिन्‌ कदम्बवृक्षे, स्वजने इव-- 
आत्मीयव्यक्तिसम्पकं इव, प्रमोदम्‌--आनन्दम्‌, एति-प्राप्नोति । अत्रोपमा 
काव्यलिङ्गं चालंकारौ । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) तिर्यञ्चः--पशु-पक्षी भी । पशु-पक्षी ग्रादि की तियेग्योनि में 
गणना है । तिरस्‌+-भ्रञ्च्‌=तिरयंञ्च्‌+प्र० बहु० । (२) अनुरुन्धन्ते--अनु- 
सरण करते हैं। यहाँ पर निभाना भाव है । अन्‌7-रुध्‌+-लट्‌ प्र बहु०। 
राम के कथन का अभिप्राय है कि पशु-पक्षी आदि तुच्छ जीव भी श्रपने परिचय 
को निभाते हैँ, परन्तु मुझ राम ने प्रिय सीता से अपने प्रेम को नहीं निभाया भर 
उसका परित्याग किया । (३) कतिपय०--कतिपय--कुछ, कुसुम-- 
फूल, उद्‌गम:--जिसमें खिले हुए हैं । कतिपयानां कुसुमानाम्‌ उद्गमः यस्मिन्‌ 
सः, बहु० । पोटायुवति० (२-१-६५) से कतिपय का परनिपात प्रायिक है। 
कुछ विद्वानों ने इसका विग्रह यह किया है--कुसुमानाम्‌ उद्गमाः कुसुमोद्गमाः 
(तत्पु०), कतिपयाः कुसुमोद्गमाः अस्य सः, बहु०। ( ४ ) परिवर्धितः-- 
बढ़ाया गया । परि+वृघ्‌+णिच्‌+क्त । (५) सास्रम्‌--ग्रांस्‌ भर कर। 
अः सहितम्‌, बहु०। (६ ) प्रत्यभिज्ञातम्‌--पहचाना । प्रति+अभि-- 
ज्ञा+क्त। (७) गिरि०--पर्वंतीय मोर । गिरेः मयूरः, तत्पु०। इसका 
गिरिप्रियः मयूरः गिरिमयूरः भी विग्रह हो सकता है । शाकपार्थिवादिवत्‌ 
मध्यमपदलोपी समास। (८) देव्याः०--सीता को स्मरण करता है। 


00-0. ।अप्ीगर्ग देश, कमणि २३३०. पे तति कः "कारण. देव्या मे. षष्टी! 
“,( ९ ) स्वजन इव०--जैसे आत्मीय व्यक्ति को पाकर । भाव यह है कि जिस 


तृतीयोऽङ्कः २३१ 
प्रकार कोई भी व्यक्ति आत्मीय जन को पाकर प्रसन्न होता है, उसी प्रकार मोर 
कदम्ब को पाकर और उस पर बैठकर प्रसन्न हो रहा है, क्योंकि दोनों को सीता 
ने पाला-पोसा था, अतः वे दोनों आतुभाव अनुभव करते हैँ । (१०) इस इलोक 
म स्वजन इव में उपमा है । तृतीय चरण के प्रति चतुर्थ चरण कारण है, मोर 


के प्रमोद के कारण ज्ञात होता है कि वह देवी सीता को स्मरण कर रहा है, म्तः 
काव्यलिग है । स्मरति के द्वारा स्मरण अलंकार भी माना जाता है । 


९०, वासन्तो--अ्रत्र तावदासनपरिग्रहं करोतु देवः। 
एतत्तु देवस्या्मम्‌ । 
[ (राम उपविशति।) 
वासन्ती--महाराज यहाँ आसन ग्रहण कोजिए। यह महाराज का ही 
श्राश्नम है । 
(राम बंव्ते हैं) 
` ` ९१. वासन्ती-- 
नीरन्धबालकदलीवनमध्यवति 
` `` : कान्तासखस्य शयनीयशिलातलं .. ते । 
` आत्र स्थिता तृणमदाद्‌ वनगोचरेम्यः ' टर 
`. सीता ततो हरिणकंन विमुच्यते स्म ॥२१॥ . 
अन्वय- कान्तासखस्य ते नीरन्ध्रबालकदलीवनमध्यवति शयनीयशिला- 
तलम्‌ (अस्ति), अत्र स्थिता सीता वनगोचरेम्य: तृणम्‌ अदात्‌, ततः हरिणकः 
न विमुच्यते स्म । क 
वासन्ती--प्रिया सोता के सहित (निवास करते हुए) झापका यह घने एवं 
धुकुमार कदली वन के मध्य में विद्यमान शयन करने का. शिलातल है । यहाँ 
बेठकर सौता वन्य मुगों को घास दिया करती थी, अतः मृग (इस स्थान को) 


नहीं छोड़ते थे ॥२१॥ 


पाठमेद---६१. काले--एतत्तदेव (यह वही) । का०, काले--बहुशो 


० थिदस्थिः'( जो कि अनेक बार नेकी) Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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संस्कृत-व्याख्या . 

कान्तासखस्य--सीताप्रियस्य, ते--तव रामस्य, नीरन्ध०--नीरन्ध्राः 
अतिघनाः बालकदल्यः कोमलरम्भाः तासां वनस्य काननस्य मध्ये अन्तरे वर्तेमानम्‌, 
शयनीय०--शयनोपयोगी प्रस्तरखण्डः अस्ति । अत्र--ग्रस्मिन्‌ शिलातले, 
स्थिता--उपविष्टा, सीता--जानकी, ` वनगोंचरेम्यः--वन्यमृगेभ्यः, तृणं 
घासम्‌, अदात्‌--वितीर्णवती, ततः--तस्मात्‌ कारणात्‌, हरिणकं:--मृगे:, 
न--नहि, विमुच्यते स्म--त्यज्यते स्म, एतत्‌ स्थानमिति शेषः । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ । 22 
( १ ) आसन०--अ्रासन ग्रहण कोजिए, बैठिए । ग्रासनस्य परिग्रहः, 
तम्‌, तत्पु । परिग्रह:--परि+ग्रइ +अच्‌ (अ)। (२) नीरन्ध्र०-- 
नीरन्ध्र--घने, वाल--सुकुमार, कदलोवन--केले के वन के, मध्यवति-बीच 
में स्थित । नीरन्ध्राः बालकदल्य: (कर्मंधा० ), तासां वनस्य मध्ये वतंते इति, 
उपपदसमास । नीरन्ध्र०+-वृत्‌+णिनि (इन्‌), नपूं० एक० । नीरन्ध्रा: 
निर्गतं रन्ध्रं छिद्रं याभ्यः ताः, वहु० । निर्‌+रन्ध्र। ( ३ ) कान्तासखस्य- 
सीता के मित्र अर्थात्‌ सीता-सहित राम का । कान्तायाः सखा कान्तासखः, तस्य 
तत्पु० । कान्तासखि+-टच्‌, राजाहः० (५-४-६१) से समासान्त टच्‌ (अ) 
प्रत्यय । ( ४ ) शयनीय०--शयन करने का शिलातल । शेते अस्मिन्‌ इति 
शयनीयम्‌ । शी+्रनीयर्‌, अधिकरण में अनीयर्‌ । शयनीयं च तत्‌ शिलातलम्‌, 
कर्मेघा० । ( ५) स्थिता--बैठो हुई । स्था+-क्त+टाप्‌ । ( ६ ) ग्रदातू-- 
देती थी । दा+लुङ, प्र एक० । गातिस्था० (२-४-७७) से सिच्‌ का लोप । 
( ७) बनगोचरेम्यः--वन में रहने वाले । वनं गोचरः येषां तेभ्यः, बहु० । 
(८) हरिणकेः-मुगों से। यहाँ पर अनुकम्पा अर्थ में ग्रनुकम्पायाम्‌ (५-३-७६) 
से कन्‌ (क) प्रत्यय । (६) न विमुच्यते स्म--नहीं छोड़ो जाती थी, मृग सीता 
को नहीं छोड़ते थे सीता मृगों को तृण देती थी, अतः मृग उसके चारों ओर लगे 
रहते थे । लट्‌ स्मे (३-२-११८) से स्म के कारण भूत अर्थ में लट्‌ । विमुच्यते-- 
वि+मुच्‌+-क्मेवाच्य में लट्‌, प्र० एक० । 


९२, रामः--इद तावदशक्यसव द्रष्टम्‌ । 


CC-O. Kashmir Treasure इ््वेन्यतं ?"झदचर्पीव ar. Di वशि त Pi eGangotri Gyaan Kosha 
| (इत्य सुपा 
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राम--यह देखा नहीं जा सकता है । 
(यह कहकर रोते हुए दुसरी ओर बैठते हें) 

९३, सीता--सखि वासन्ति, कि त्वया कृतमायंपुत्रस्य 
सम चेतददर्शयन्त्या ? हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! स एवार्यपुत्रः । 
तदेव पञ्चवटीवनम्‌। सेव प्रियसखी वासन्तो। त एव 
'विविधविस्तम्भसाक्षिणो गोदावरीकाननोद्देशाः । त एव 
जातर्निवशेषा मूगपक्षिणः पादपाश्च । मम पुनर्मन्दभा- | 
ज्याया दृश्यमानमपि सरवंमेवेतन्नास्ति । ईदृशो जीवलोकस्य 
यरिणामः संवृत्तः । 

[सहि वासन्दि, कि तुए किदं अज्जउत्तस्स मह अ एदं 
दंसअंतीए ? हुद्धी हद्धी, सो एव्व अज्जउत्तो । तं एव्व 
पंचवडीवणं । सा एव्व पिअसही वासंदी । दे एव्व जादणि- 
'व्विसेसा मिअपक्खिणो पाअवा अ । मह उण मंदभाइणीए 
'दीसंतं वि सव्वं एव्व एदं णत्थि। ईरिसो जीअलोअंस्स 
परिणामो संवृत्तो ।] 

. सीता- हे सखी वासन्ती, तूने आर्यपुत्र को र मुझे यह (स्थान) 
"दिखाकर क्या किया? हाय धिक्कार है! हाय धिक्कार है ! वही आयंपुन्न 
हैं, बही पञ्चवटी वन है, वही प्रियसखी वासन्ती है, वही ग्रनेक विइवस्त कार्यों 
के साक्षी गोदावरी के वन-प्रदेश हँ, वही पुत्रतुल्य पशु पक्षी और वृक्ष हें । परन्तु 


मुझ अभागिनी के लिए दृष्टिगोचर होती हुई भौ ये सब वस्तुएँ नहीं (के सदृश) हें। 
(मेरे लिए) संसार का यही (दुःखद) परिणाम हुआा है? 


९४, बासन्ती--सखि सीते, कथं न पश्यसि रामभद्रः 


CC- ०स्यपत्रस्शात्र र Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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नवकुवलयस्निग्धरड्भदंदतन्नयनोत्सवं ke 
सततमपि नः स्वेच्छादुश्यो नवो नव एव सः 
विकलकरणः पाण्डुच्छायः शुचा परिदुर्बलः 
कथमपि स॒ इत्युन्नेतव्यस्तथापि दृशोः प्रियः॥।२२।। 
श्रन्वय--नवकुवलयसिनिर्धैः अङ्गः नयनोत्सवं ददत्‌ सततम्‌ अपि नः स्वेच्छा- 
दृश्यः सः नवः नवः एव ( आसीतू, अघुना तु ) शुचाः विकलकरणः पाण्डुच्छायः 
परिदुर्बलः स इति कथमपि दृशोः प्रियः । 
वासन्ती--हे सखी सीता, तुम रामभद्र की श्रवस्था क्यों नहीं देखती हो? 
नवीन नीलकमल के तुल्य चिकने (अपने) अंगों से (हमारे) नेत्रों को 
आनन्दित करते हुए सदा ही हमारे लिए सुलभ-दर्शन वह (राम हमें) नए-नए 
ही लगते थे, (परन्तु अब) शोक के कारण क्षीण इन्द्रियों वाले, पीत वर्ण और 
झतिकृद होने से यह वही राम हें” इस प्रकार कठिनाई से पहचान जाते हैं, फिर 
भी नेत्रों को प्रिय लग रहे हे ॥२२॥ | 
ee.» संस्कृत-व्याख्या 
नव०-नवकुवलयानि नूतननीलकमलानि इव. स्निग्धानि चिक्कणानि तँः, 
अंग: अवयवैः, नयनो०--नयनयोः नेत्रयोः उत्सवम्‌ श्रानन्दम्‌, ददत्‌--भ्रयच्छन्‌, 
सततम्‌ अपि- सदैव, न:--अस्माकम्‌, स्वेच्छा०--स्वेच्छ्या इच्छानुसारं दृश्यः 
दर्शनीय:, सः--रामः, नवः नव एव--सर्वथा नूतन एव, आसीत्‌, अधुना तु, 
शुचा-शोकेन, विकलकरणः-क्षीणेन्द्रियः, पाण्डुच्छाय:--पीतवणे:, परि- 
इबेलः-अतिङशः, स इति--स एव रामोऽयम्‌ इति, कथमपि--केनापि प्रकारेण, 
उ्नेतव्यः--अनुंमेयः प्रत्यंभिज्ञेयो वा अस्ति । तथापि-तदवस्थोऽपि, दृशोः--. 
नेत्रयो:, प्रिय:--मनोहरो$स्ति । अत्र विभावना लुप्तोपमा चालंकारौं । हरिणी 
वृत्तम्‌ । | है 
: ` टिप्पणी i 
( १ ) भ्रशक्यम्‌-संभव .नहीं है। न शाक्यम्‌, तत्यु० । शक्यम्‌--शक्‌ 
+यत्‌ (य) । शकिसहोश्च (३-१-६९) से यत्‌ । (२) ब्ष्टुम्‌-देखने को। 
CC-O. Kash 'पावभेब्र- हैं. 'कान्ने-व-कुतल्ग्रदल १७० (7गिलकमकत के ० पाते ० बुल्स १०१० 
का०, काले--यः (जो) । 
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दुश्‌--तुमुन्‌ । ( ३ ) रुदन्‌--रोते हुए । रुद्‌+शतृ । (४) दशेयन्त्या--- 
दिखाती हुई ने । दृशू--णिच्‌--शतृ--डोपू--तृ० एक० | ( ५) पञ्चवटी०--- 
पंचवटी वन । पञ्चानां वटानां समाहारः पञ्चवटी (द्विगु), तस्याः वनम्‌, 
तत्पु । ( ६) विविघ०--अ्नेक विश्वस्त कार्यो के साक्षी । विविधानां. 
बिस्नम्भाणां साक्षिणः, तत्पु०। (७) गोदावरी०--गोदावरी के वन-प्रदेश । 
गोदावर्याः काननम्‌ (तत्पु०), तस्य उद्देशाः, तत्पु० । ( ८) जात०--पुत्रो के 
सदृश । जातेम्यः निविशेषाः, तत्पु० । जात--जन्‌+क्त । निविशेष-- 
निर्गतः विशेषः येषां ते, बहु०। (९) मुग ०--पशु-पक्षी । मृगाइच पक्षिणरच, 
इन्द्र । (१०) मन्द०--अभागिनी के लिए। मन्दं भाग्यं यस्याः, तस्याः. 
बहु०। (११) दृश्यमानस्‌--दिखाई देता हुआ । दुश्‌+कमंवाच्य शानच्‌ 
प्र एक०। (१२) नव०--नए नील कमल के तुल्य चिकने । नवकुवलयानि 
इव स्निग्धानि, तैः, उपमानकमंघा० । उपमानानि० (२-१-५५) से समास। 
स्निग्ध--स्निह +-क्त । (१३), ददत्‌--देता ग्रा । दा+-शतु प्रर एक० । 
नाम्यस्ताच्छतुः (७-१-७८) से नुम्‌ का अभाव । (१४) नयनो०-नेत्रों के 
लिए आनन्द को । नयनयोः उत्सवम्‌, तत्पु०। (१५) स्वेच्छा०--इच्छा- 
नुसार देखने योग्य । स्वेच्छया दृश्यः, तत्पु । (१६) नवो नवः--जो सदा 
नया ही दिखाई देता था । इससे राम की अत्यन्त सुन्दरता का बोघ होता हैं! 
माघ ने रमणीयता का लक्षण दिया है-क्षणे-क्षणे यन्नवतामुपंति तदेव रूपं 
रमणीयतायाः (शिंशु० ४-१७) । प्रकार (सादृश्य) अर्थ में द्विरक्ति,प्रकारे गुण० 
(८-१-१२) से । (१७) बिकल०--विकल- क्षीण या खिन्न, करणः-इत्रियों 
वाला । विकलानि करणानि यस्य सः, बहु०। (१८) पाण्डु०--पीत वर्णे के। 
पाण्डुः छाया यस्य सः, बहु० । (१६) शुचा-शोक से। शुच्‌-शुच्‌+-क्विप्‌ः 
प्रत्यय । (२०) परिदुर्बलः-अत्यन्त निर्बेल । (२१) उन्नेतव्यः-ग्तुमानः 
के योग्य, पहचानने योग्य । उत्‌+नी+तव्य । (२२) इस इलोक में पीतवर्णे 
आदि अ्रमनोहरता के कारण होने पर भी राम की मनोहरता का वर्णन होने से 
विभावना अलंकार है । नवकुवलय० में इव का गर्थे लुप्त होने से लुप्तोपमा है ७ 


. ९५, सीता--सखि, पश्यामि । [सहि, पेक्लामि ।] 
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२२३६ उत्तररामचरिते 


९६, तससा--पश्य प्रियं भूयः । 

तमसा--पअपने प्रिय को फिर देखो । 

९७, सीता--हा देव, एष मया विना अहमसप्येतेन 
'विनेति केन संभावितमासीत्‌ । तन्मुहर्तमात्रै जन्मान्तरादपि 
'दुलंभलब्धदर्शनं बाष्पसलिलान्तरेषु पश्यामि तावद्‌ वत्सल- 
'मायंपुत्रम्‌ । | 

[हा देव्व, एसो मए विणा अहं वि एदेण विणेत्ति केण 
संभाविदं आसि । ता मुहुत्तमेत्तं जम्मंतरादो वि ढुल्लहलद्ध- 
'दंसणं बाहसलिलंतरेषु पेक्खामि दाव वच्चलं अज्जउत्तं । | 

(इति पश्यन्तो स्थिता ।) 
सौता--हा दंव, 'यह मेरे बिना और में इनके बिना रहुंगो' इसकी किसे 
म्संभावना थी ? में क्षण भर के लिए जन्मान्तर में भो कठिनाई से प्राप्य दशन. 
"चाले प्रेमी झार्यपुत्र को ग्रथुजल निकलने के बाद देखती हूँ । 
(यह कहकर देखती हुई खड़ी रहती ) 
टिप्पणी 
( १ ) संभावितम--आशा की थी । सम्‌+भू+णिच्‌+क्त । (२) 
जन्मा०-दूसरे जन्म में भी । अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तरम्‌, मयूरव्यंसकादयश्च 
(२-१-७२) से समास । जन्मान्तरं प्राप्य, ल्यब्लोपे (वा०) से पंचमी । 
( ३ ) दुलंभ०--कठिनता से जिसका दर्शन प्राप्त हो सकता है । दुलंभं यथा 
स्यात्‌ तथा लब्धं दशनं यस्य तम्‌; बहु० । ( ४ ) बाष्प०--अश्रुजल के अवकाश 
"के समय, अर्थात्‌ जब पहले वाले आँसू गिर जाते हैं और नए आते हैं, -.उसके 
मीके समय में । बाष्पसलिलानाम्‌ अन्तरेषु, तत्पु० । 
९८, तमसा-- (परिष्वज्य, सास्रम्‌) 
तपुरर्बाष्पमानन्दश 


तक 
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प्रभवमवसजन्ती पक्ष्मलोत्तानदीर्घा ह 


तृतीयोऽङ्कः २२७ 
स्नपयति हृदयेशं स्नेहनिष्यन्दिनी ते. 
धवलमधुरमुरधा दुरधकुल्येब दृष्टिः ॥२३॥ 


अन्वय--श्रतिपूरः विलुलितम्‌ ्ानन्दशोकप्रभवं वाष्पम्‌ ग्रवसजन्ती पक्ष्म- 
लोत्तानदीर्घा स्नेहनिष्यन्दिनी धवलमधुरमुग्घा दुग्धकुल्या इव ते दृष्टिः हृदयेश, 
स्नपयति । 

तमसा-- (ग्रालिंगन करके, आँखों में आँसु भर कर) 


अनेक प्रवाहो के द्वारा फले हुए तथा आनन्द और शोक से उत्पन्न आँसू कोः 
बहाती हुई, सुन्दर पलकों वाली, विस्तृत और दीघं तथा प्रेम को वर्षा करने वाली 
इवेत मधुर एवं मनोहर तुम्हारी दृष्टि दुध को नहर की तरह अपने हृदयेश्वर 
(राम) को स्नान कराती है ॥२३॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

अतिपूरे:--अत्यधिकप्रवाहैः, विलुलितं-विकी्णंम्‌, आनन्द०-हषं-- 
दुःखसमुत्पन्नम्‌, वाष्पम्‌-ग््षु, अवसूजन्ती-वर्षन्ती, पक्ष्मलो०--पक्ष्मला 
मनोहराक्षिलोमसंयूता उत्ताना विस्तृता दीर्घा झायता च, स्नेह०--प्रेमवर्षिणी,. 
घवल०--धवला अञ्जनाप्रयोगात्‌ शुभ्रा मधुरा प्रिया मुग्धा मनोहरा च, दुग्ध- 
कुल्या इव--क्षीरस्य कृत्रिमा नदी इव, ते-तव सीतायाः, दृष्टि:--ददांनं नेत्रं 
वा, हूदयेशं-हृदयस्वामिनं रामम्‌, स्नपयति--अभिषिञ्चति। अत्रोपमो-- 
प्रेक्षा चालंकारौ । मालिनी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १) परिष्वज्य--ग्रालिगन करके । परि+-स्वञ्ज्‌+-ल्यप्‌ । (२) 
सास्रम्‌- आँसु के साथ, आँखो में आँसू भरकर । असेः सहितम्‌, अव्ययी० । 
(३) बिलुलितम्‌--बिखरे हुए। वि+लुल्‌+क्त। (४) अतिपूरे/-- 
अत्यधिक प्रवाह के कारण । सीता के आँसू बहुत वेगः से बह रहे थे । ( ५ ) 
आानन्द०--आनन्द और शोक से उत्पन्न होने वाले । प्राणप्रिय राम के दर्शन 
के कारण आनन्द और विरह-व्यथा के. कारण शोक था । अतः आँसू हर्ष और 
शोक-मिश्चित थे । आनन्दशच शोकदचः झानन्दशोकौ (द्वन्द), तौ प्रभवः कारण 


>> न तन 
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CEC:0. («हि Fess लाषि at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२३८ उत्तररामर्चारते 


-यस्य तम्‌, बहु० । प्रभवः- श्रभवति अस्मात्‌, प्र+भू+अपू । ऋदोरप्‌ (३-३-५७) 
से अप्‌ । (६) अवसुजन्तो--छोड़ती हुई, वहाती क । अव--सूजून-ातुन- 
-ङीप्‌ । (७) पक्ष्मलो०--पक्ष्मल- सुन्दर पलकों वाली, उत्तान--फेली 
हुई, विस्तृत, दीर्घा--बडी, लम्बी । पक्ष्मला चासौ उत्ताना च दीर्घा च, कमंधा० 
-विदोषण समास । पक्ष्मला--पलक या बरौनी वाली । पक्षम+लच्‌ (ल) 
टापू । मतुप्‌ के अर्थ में लच्‌। उत्तान--फेली हुई । भवभूति का विचार है 
:कि उत्सुकता के समय आँखें फैली हुई और लम्बी हो जाती हैं । व्यक्ति आवश्यकता 
से अधिक आँखें फाइकर देखता है । ( ८ ) स्नपयति--स्तान सी करा रही है। 
-स्ना+णिच्‌+ लट्‌ । णिच्‌ होने पर बीच में पुक्‌ (प्‌) । ग्लास्तावनुवमां च (गण-. 
सूत्र) से विकल्प से मित्‌ होने से मितां हृस्वः (६-४-६२) से विकल्प से 
-ह्वस्व होने से स्नपयति स्नापयति दोनों रूप वनते हैँ । यहाँ पर वस्तुतः स्नान 
कराना अर्थ नहीं है, अपितु स्वान सी करा रही है। ( ९ ) स्नेह०--प्रेम की 
वर्षा करने वाली । स्नेहं निष्यन्दते इति, नि+स्यन्द्‌+णिनि (इन्‌) +ङीप्‌ । 
साधुकारी अर्थ में साधुकारिण्युप० (वा०) से णिनि। (१०) घवल०--श्वेत, 
ममधुर और मनोहर । धवला चासौ मधुरा च मुग्धा च, कमंधा० विशेषण समास । 
“सीता विरहिणी होने के कारण आँखो में काजल नहीं लगाती थी, अतः उसकी 
आँखें. सफेद थीं । विरहिणी के लिए याज्ञल्क्य स्मृति (१-८४) का विधान है-- 
ःक्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदशंनम्‌ । हास्यं परगृहे यानं त्यजेत्‌ प्रोषित- ` 
-भतुँका ॥ (११) दुग्ध०--दूध की नहर की तरह्‌। सीता की दृष्टि दूध की नहर 
ही तरह राम को प्रेम से सिक्त कर रही थी । कुल्याऽल्पा कृत्रिमा सरित्‌, 
इत्यमरः । (१२) इस शलोक में इव के द्वारा उपमा अलंकार है । स्नपयति. में 
उत्प्रेक्षासूचक इव लुप्त होने से प्रतीयमान उठ्रेक्षा है । 
९९, वासन्ती-- ह: 


'ददतु तरवः पुष्पेरघ्ये फलेश्च मधुश्च्युतः र 
स्फुटितकसलामोदप्रायाः प्रवान्तु वनानिलाः । 
कलमविरलं रज्यत्कण्ठाः क्वणन्तु शकुन्तयः 
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रमिः स्वय वनमागतः ।।२४॥। 


। | 
|| 
fe 


-तुतोयोब्डू: 2. . 
: अन्वय---मभुरच्युतः, तरवः पुष्पैः फले: च अर्घ्यं ददतु । स्फुटितकमलामोद- 
आया: वनानिलाः प्रवान्तु । रज्यत्कण्ठाः शङुन्तयः अविरलं कलं क्वणन्तु । 
अयं देवः रामः स्वयं पुनः इदं बनम्‌ आगतः । 
वासन्ती--मकरन्द बरसाने वाले वृक्ष फूलों और फलों से अर्यं दे, खिले 
हुए कमलो की विशेष सुगन्ध से युक्त वन की हवाएँ बहू, सुरीले कण्ठ वाले पक्षी 
निरन्तर मधुर ध्वनि करें, (क्योंकि) ये महाराज राम फिर स्वयं इस बन में आए 
हैं "रडा 
संस्कृत-व्याल्या | 
मघुरच्युतः--मकरन्दवषिणः, तरवः--वृक्षा:, पुष्पेःकुसुमैः, फलैः च 
तस्प्रसवैः च, अघ्यँ- पूजोपकरणम्‌, ददतु -भ्रयच्छन्तु । स्फुटित०--स्फुटितानि 
विकसितानि कमलानि सरोजानि तेषाम्‌ आमोदः सौरभं प्रायः आधिक्येन येषु ते, 
वनानिला:--श्ररण्यवायवः, श्रवान्तु--भ्रवहन्तु । रज्यत्‌०--रज्यन्तः राग- 
युक्ताः कण्ठाः गलाः येषां त, झकुन्तयः--पक्षिणः, अवि रलं--निरन्तरम्‌, कलं 
मधुरम्‌, क्वणन्तु--कूजन्तु । अयमू--एष:, देव:--महाराज:, रामः--राम- 
चन्द्रः, स्वयं--स्वेच्छया, पुनः--भूयः, इदम्‌--एतत्‌, वनं--काननम्‌, ग्रागत:-- 
समायातः, अस्तीति शेषः । अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः । हरिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
( १) अ्र्ध्यस्‌--पूजा की सामग्री को । अर्घाय हितम्‌ अध्यंम्‌, अ्रघं-यत्‌ 
(य) । (२) भधुइच्युतः--पराग या मकरन्द को वरसाने वाले । मधु 
३च्योतन्ति इति ते, उपपदसमास । मधु+३च्युत्‌+-क्विप्‌ (० ) । अन्तर्भावित 
्य्थे प्रयोग है, अर्थात्‌ णिच्‌ का अर्थ धातु के अर्थ में छिपा हुआ है । मधुरुच्युत्‌ 


तप्र० बहु० । (३ ) स्फुटित०--स्फुटित--खिले हुए, कमल--कमल की, . 


आमोद--सुगन्ध, प्राया:--जिनमें अधिक है । स्फुटितानि कमलानि (कर्मंघा०), 
तेषाम्‌ आमोदः प्रायः येषु ते, बहु” । (४) प्रवान्तु--बहें । प्रञ-वा+-लोट्‌ 
अ० बहु. । (५) वनानिला:--वन की हवाएँ । वनस्य अनिलाः, 
त्तत्यु० । ( ६ ) रज्यत्‌०--रागयुक्त या सुरीले गले वाले । रज्यन्तः कण्ठः 
येषां ते, बहु० । रज्यत्‌--रञ्ज्‌+-शतु । (७) क्वणन्तु--शब्द करें, कूज । 
क्वण्‌+लोट्‌ प्र बहु० । (८) चतुर्थं चरण में वर्णित राम का आगमन प्रथम 


२३९ ` 


0त्तीनःव्वरणों के०ऽकामो केस्घति कारिणः है) अता! कान्यलिंग अलंकार है ५० Gyaan Kosha 


२४० उत्तररामचरिते 


१००, रामः--एहि सखि वासन्ति, नन्वितः स्थीयताम्‌ । - 

राम--सखी वासन्ती, आमो, इधर बैठो । 

१०१, वासन्ती-- (उपविश्य सास्रम्‌ ) महाराज, अ्रपि 
कुशलं कुमारलक्ष्मणस्य ? 

चासन्ती-- (बैठकर, आँखों में आँसू भरकर) महाराज, कुमार लक्ष्मण 
सकुशल तो हें ? 

१०२. रामः-- (अनाकर्णनमभिनीय) 
करकमलवितीर्णेरम्बुनीवारशष्पे- 
स्तरुशकुनिकुरङगान्मॅथिली यानपुष्यत्‌ । 
भवति मम बिकारस्तेषु दृष्टेषु कोऽपि 
द्रव इव हृदयस्य प्र्नवोद्भेदयोग्यः ।।२५॥ 

अन्वय---मैथिली करकमलवितीर्णः अअम्बुनीवारशष्पेः यान्‌ तरुशकुनिकु- 
रङ गान्‌ अपुष्यत्‌ । तेषु दृष्टेषु प्र्रवोद्‌भेदयोग्यः मम हृदयस्य द्रवः इव 
कोऽपि विकारः भवति । 

राम--(न सुनने का अभिनय करके) 

देवी सीता अपने कर-कमल से दिए हुए जल, नौवार और कोमल घास से 
जित वृक्ष, पक्षी और मुगों को पालती यी, उन्हें देखकर सेरे हृदय में स्रोत के प्रवाह 
के योग्य कोई अनिर्वचनीय तरलता के तुल्य विकार उत्पन्न हो रहा है । ।।२५।॥ 

संस्कृत-व्यार्या 

मैथिली--सीता, कर०--हस्तकमलप्रदत्तैः, अम्बु०--अम्बु तीरं नीवारः 
मुनिधान्यं शष्पं कोमलतुणं तैः, यान्‌, तर०--वृक्षपक्षिमृगान्‌, अपुष्यत्‌ -अवर्षयत्‌ । 
तेषु--पूर्वोक्तेषु वृक्षादिषु, दृष्टेष--निरीक्षितेषु सत्सु, प्रस्रवो०--्रसवस्य स्रोतसः 
उद्भेदे उद्गमे योग्यः समर्थः, मम--रामस्य, हृदयस्य-चेतसः, द्रवः इव 
आद्रेता इव, कोऽपि--अनिवेचनीयः, विकारः-विकृतिः, भवति-संजायते । 
झत्र यथासंख्यमुपमा चालंकारौ । मालिनी वृत्तम्‌ । 
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५५ (१) एहि--आझो । ग्रा--इ--लोट्‌ म० एक० । ( २) स्थीयताम-- 
: बैठो। स्था-+भाववाच्य लोट्‌ प्रर एक० | (३) उपबिश्य- बैठकर ! 
उप--विशू--ल्यप्‌ । (४ ) झपि०--क्या' लक्ष्मण सकुशल तो हैं? अपिं प्रश्‍न 
अर्थ में है। (५) भनाकर्णनम्‌ ०--न सुनने का अभिनय करके । न आकर्णनंम] नन्‌ 
तत्पु० । अभिनीय- अभिनय करके । अ्रमि+-नी+ल्यप्‌ । (६)  करं०-- 
हाथ रूपी कमल से दिए हुए। करौ कमले इव करकमले (उपमित तत्पु०), ताम्यां 
वितीर्णः, तत्पु० । वितीणं-वि+-तृ+-क्त । (७) श्रम्बु०--अम्ब-जल, नीवार 
मुनिधान्य, जंगली धान, शष्पे:--नई घास से । अम्बु [च नीवारः च. शष्पं च 
तैः, इन्द्र । .नीवार-नि+वृ+-घन्‌.। नो वृ घान्ये (३-३-४८) से-घब्‌ और 
उपसर्गस्य० (६-३-१२२) से नि को दीघ । (८) तर०--तरु वृक्ष, शकुनि-- 
पक्षी, कुरङ्गान्‌-मुगों को । यहाँ पर अम्बू आदि का क्रमशः अन्वय है। 
जल से वुक्षों कों, नीवार से पक्षियों को और कोमल घास से मुगों को सीता पालती 
थी । तरवः च शकुनयः च`कुरङगाः च तान्‌, इन्द्र । ( £ ) मेथिली--सीता । 
मिथिलायाः राजा मथिलः; मिंथिला+अ्णु । मेथिलस्यः अपत्यं स्त्री, मैयिल:]- 
इन्‌--डीष्‌ । अत इम्‌ (४-१-६५) से इन्‌ और इतो मनुष्यः (४-१-६५) से 
डोष्‌ । (१०) श्रपुष्यत्‌-पाला-पोसा । पुषू+-लङ प्र० . एक०। (११) 
विकारः- मेरे हृदय में अवर्णनीय विकारं उत्पन्न हो रहा है । वि+कृ+-घन्‌ । 
(१२) प्रत्नवो०--प्र्रव--ख्रोत या झरने के, उद्भेद--उत्पत्ति में, योग्य 
समर्थं । प्र्रवस्य उद्भेदे योग्यः, तत्पु । शोक से मेरा हृदय द्रवित हो रहा 
है और इससे एक झरना निकल संकता हैं। उद्मेद--उद्‌-मिंद्‌+घन्‌/ 
(१३) इंस' श्लोक में अम्बु आदि का तरु आदि से क्रमशः संबन्ध होनें से' यथा- 

संख्य भ्रलंकार है । द्रव इव में उपमा है । 


१०३. वासन्ती--महाराज, ननु 'पच्छामि अपि 
कुशलं कुमारलक्ष्मणस्येति। ....... .. |... 
वासस्ती--महारांज, में.पुछ रही हूं, कुसार लक्ष्मण. सकुशल-तो हें ? 
१०४ ..रास:--(. आत्सगतस्‌...) श्रये, सहाराजेति 
,०००-निष्प्रणयसासस्त्रणवदम २१५० सेमिजतरिसोअंके/: एबाष्यस्थेलिं४ ० 
१६ 
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ताक्षरः कुशलप्रश्नः । तथा मन्ये विदितसीतावृत्तान्तेयसिति । 


(प्रकाशम्‌) श्राः, कुशलं कुमारलक्ष्मणस्य । 
राम--((मन में) अरे, महाराज” यह संबोधन पद प्रेम से शून्य है । इसने 
आँसू के कारण अस्पष्ट श्रक्षरों में केवल लक्ष्मण के बारे में कुशल पुछा हे । इससे 
में समझता हे कि. इसको सीता का सब,समाचार ज्ञात है । (प्रकट) हाँ, कुमार 
लक्ष्मण सकुशल.हं । 
१०५. वासन्ती--( रोदिति) अयि देव, कि परं 
दारुण: खल्वसि । | 
वासन्ती-- (रोती है) हे महाराज, आप अत्यन्त कठोर क्यों हो गए हे? 
१०६ सीता--सखि ` वासन्ति, कि  त्वसेबंवादिनी 
भवसि ? . पुजाहंः सवंस्यायंपुत्रो विशेषतो मम प्रियसख्याः । 
[सहि. वासन्दि, कि तुमं एव्वंवादिणी: होसि ? पुआरुहो 
सब्वस्स: अज्जउत्तो विसेसदो मह पिअसहीए ।] 


सीता--सखो वासन्ती, तुम इस प्रकार क्‍यों कह रही हो ? आर्यपुत्र सभी 

के पुजनीय हँ, विशेषरूप से मेरी सखी (वासन्ती) के। ' 
| र टिप्पणी 

( १): निष्प्रणयम्‌--प्रेम से रहित । निर्गतः प्रणयः यस्मात्‌ तत्‌, बहु० । 
(२ ) आ्रामन्त्रण०--संबोधन का पद । आमन्त्रणस्य पदम्‌, तत्पु० ।: (३) 
.सोमित्रि०--केवल लक्ष्मण के बारे में । सुमित्रायाः अपत्यं सौमित्रिः, सुमित्रा 
का पुत्र । सुमित्रा--इन्‌ , बाह्वादिम्यरच (४-१-६६) से इन्‌ । सौमित्रिः 
एव सौमित्रिमात्रकम्‌, तस्मिन्‌ । मयूरव्यंसकादयरच (२-१-७२) से समास । 
(४) बाष्प०--बाष्प--आँसू के कारण, स्खलित--गस्पष्ट उच्चरित, अक्षरः-- 
अक्षरों से युक्त । बाष्पैः स्खलितानि अक्षराणि यस्मिन्‌ सः, बहु०। (५) 
विदित०--जिसको सीता का सारा समाचार ज्ञात है । विदित: सीतायाः वत्तान्त 

००-०. सयम ख़हु १०३ ८८८६0)) द्वाढप्ा ता केक्रीह-4० चासाती काड ध्यंकेत्त०है (क्रिमको 

सीता-परित्याग करके बडा कठोर काम किया है और अब आप अत्यन्त कठोर 
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व्यक्ति हो गए हैं । पहले आप सीधे व्यक्ति ये। ( ७.) :एवंवादिनौ--ऐसा 
कहने वाली । सीता का अभिप्राय है कि तुम्हें ऐसा नहीं कहना चाहिए । इससे 
राम को और अधिक चोट पहुंचेगी । एवं वदितुं शीलम्‌ अस्याः सा । एवम्‌ 
ञवद्‌+णिनि+ङीप्‌ । स्वभाव अर्थ में णिनि। (८) पुजाहं:-पूजा के 
योग्य । पूजाम्‌ गरहति इति, पूजा+-अहं+-्रण्‌ । कर्मण्यण्‌ (३-२-१) से ग्रण्‌ । 
राम सभी के लिए पूज्य है, उनसे किसी को कोई कठोर बात नहीं कहनी चाहिए । 

१०७, वासन्तो-- क 
त्वं जीवित त्वमसि मे हृदयं द्वितीयं 
त्वं कौमुदी नयनयोरमृतं त्वमङ्गे । 
इत्यादिभिः प्रियशतेरनुरुध्य मुग्धा 
तामेव शान्तमथवा किमतः परेण ॥२६॥ 
(इति मुह्यति ।) 


अन्वय--त्वं जीवितम्‌, त्वं मे द्वितीयं हृदयम्‌, त्वं नयनयोः कौमुदी, त्वम्‌ 
अङगे अमृतम्‌ असि, इत्यादिभिः प्रियशतैः मुग्धाम्‌ अनुरुष्य ताम्‌ एव.. अथवा 
शान्तम्‌, अतः परेण किम्‌ । 

वासन्ती-- तुम मेरा जीवन हो, तुम मेरा दूसरा हृदय हो, तुम मेरे नत्रो के 
लिए चाँदनी हो, तुम मेरे अंगों के लिए अमृत हो' इत्यादि सँकड़ों प्रिय वचनो से 
ओलो-भालो (सीता) को बहलाकर उसी को...., अथवा वस, इससे झागे कहने 
से वया लाभ ? ॥२६॥ 

(यह कहकर मूछित हो जाती है) _ 
[ संस्कृत-च्याल्या 

त्वं--सीता, जीवितं-मम जीवनम्‌, अ्रसि । त्वं--जानकी, मे-मम 
रामस्य, द्वितीयम्‌ --अ्परम्‌, हृदयं --चित्तम्‌ ग्रसि । त्वं--मैथिली, नयनयोः 
मम नेत्रयोः, कौमुदी-चन्द्रिका असि । त्वं--वेदेही, अङ्गे--मम गात्रेषु, 
श्मृतं--पीयूषम्‌, असि--वतंसे । इत्यादिभिः--एवमादिभिः, प्रियशतैः-- 
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शतशः प्रियवचनैः, :मुग्धां--सरलमति सीताम्‌, अनुरुष्य--अनुनीय, तामेव-- 
तथाविधां सीतामेव, कथं परित्यक्तवानसि इति, शेषः;। अथवा--आहोस्वित्‌ 
शान्तम्‌--ञ्लम्‌ एतेनोपालम्भनेन, श्रतः-एतस्मात्‌, परण--अनन्तरण 
पञ्चाद्‌ घटितवृत्तवर्णनेन, किमू--को लाभः । अत्र रूपकमतिशयोक्तिराक्षेपश्चा- 
लंकारा: । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । र 
टिप्पणी 

( १) जीवितम्‌--जीवन हो । तुम मेरे जीवन या प्राण के सदृश 
हो । जीव्‌--क्त । नपुंसके भावे क्त (३-३-११४) से भाव अर्थ में क्त । 
(२ ) हृदयम्‌--हृदय, चित्त । तुम मेरे दूसरे हृदय के सदृश हो । (३) 
कौमुदी--चाँदनी । तुम मेरी आँखों के लिए चाँदनी हो, अर्थात्‌ तुम्हें देखकर 
मेरी आँखें तृप्त हो जाती हैं। कौ मोदन्ते जनाः यस्मात्‌ तन॑य कौमुदी मता । 
लोग चाँदनी को देखकर प्रस्न: होते हैं, अतः इसे कौमुदी: कहते हैँ । (४) 
असृतम्‌--अ्मृत । मेरे शरीर के लिए अमृत के तुल्य हो । ( ५ ) प्रियशतः-- 
सैकड़ों प्रिय वचनों से । प्रियाणां शतैः, तत्यु० । शत आदि शब्द अनन्त अर्थ 
के बोधक हैं । शतं सहस्रमयुतं सव मानन्त्यवाचकम्‌ । (६) अनुरुध्य 
झनुनयं करंके; बहलाकर, पटाकर । सीता को तुमने इस प्रकार फुसलाया था | 
'अनु--रुधू--ल्यप । (७) मुग्घाम्‌-भोलीभाली । सीता भोली थी, तुम्हारा 
छल नहीं. संमझती थी । मुग्धा--मुहू+क्त+-टाप्‌। (८५) तामेब--उस 
सीता का ही तुमने परित्याग कर दिया । ( ९ ) झान्तम्‌-वस । म॑ आग 
नहीं कहती हूँ । (१०) अथवा०--अथवा इससे आगे कहने से क्या लाभ! 
आगे कहने से केवल तुम्हारेःमन को आघात पहुंचेगा । (११) इस शलोक में 
सीता पर जीवन, द्वितीय हृदय आदि का आरोप होने से रूपक अलंकार है। 
सीता को जीवित, अमृत आदि कथन में, अतिशयोक्ति. है । यहाँ पर उक्त वस्तुः 
कथनः का अथवा...किम्‌ के द्वारा निषेध सा करने से. आक्षेप अलंकार है । वस्तुनो 
वक्तुमिष्टस्य विशेषप्रतिपत्तये । निषेधाभास आक्षेपो वक्ष्यमाणोक्तगो द्विघा.॥ 
(सा० दर्पण १०,६४-६५).। जहाँ पर विशेष अर्थ का बोध कराने के.लिए जिस 
बात को कहना चाहते हैं, उसका निषेध सा किया जाए, वहाँ आक्षेप अलकार . 

००0 “बरा 3१) में; वाककेली का, उदाहरण दिया. गया 
। 


~ 
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` १०८, तमसा--स्थाने वाक्यनिवृत्तिसोहश्च । 
तमसा---वाक्य को रोकना श्रौर मूछित होना उचित ही है. 
१०९, रामः--सखि, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
राम--सखी, धैर्य रक्खो, घेयं रखो। ` 
११०. वासन्ती -- (समाश्वस्य) तत्किसिदसकायें- 
संनष्ठितं देवेन? 
चासन्ती-- (होश सें आकर) झापने यह अनुचित काम क्यों किया ? 
१११.. सीता--सखि वासन्ति, विरम विरम। 
[सहि वासंदि, विरम विरम ।] 
-सौता--सखी वासन्ती, बस करो, बस करो । 
११२. रामः--लोको न मुष्यतीति । 
राम--लोग (सीता के घर में रहने को) सहन नहीं करते हैं । 
११३ वासन्ती--कस्य हेतोः? ` 
चासन्ती--किस लिए ? 
११४ रामः--स एव जानाति किमपि। 
/ राम--वे ही जानते हे, क्या कारण है? 
११५ तमसा--चिराइपालम्भः। . 
तमसा--बहुत समय बाद (संसार को यह) उलाहना दिया गया है । 
११६. वासन्ती 
अयि कठोर ! यशः किल ते प्रिय | 
' किमयशो नन्‌ .घोरमतः परम्‌। 
किमभवद्‌ विपिने . हरिणीदृश 
: कथय नाथ ! कथं बत सन्यसे ? ।।२७।। 
. झन्वय--अ्रयि कठोर, ते किल यशः प्रियम्‌, ननु अतः परं घोरम्‌ अयशः किम्‌ १ 


किम्‌ अभवत्‌? नाथ, कथय, बत. कथं न्यसे ? 
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वासन्ती--हे निष्ठुर, तुम्हें निइचय ही यश प्यारा है, परन्तु इससे अधिक 
घोर अपयश रौर क्या हो सकता है ? उस मृगनयनी (सीता) का वन में क्या 
हुआ ? हा नाथ, बताइए, इस विषय में ग्रापका क्या विचार है? ॥२७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
अयि कठोर--हे निष्ठुर, ते-तव रामस्य, किल--निइचयेन, यशः--कीतिः 
ग्रियम्‌-अभीष्टम्‌ । ननु--आक्षेपे, अतः--श्रस्मात्‌. सीतापरित्यागजनिताद 
अथशस:, परम्‌--अ्धिकम्‌, घोर--भयंकरम्‌, ्रयशः--अकीतिः, कि--किमस्ति । 
हरिणीदृशः-मृगनयनायाः सीतायाः, विपिने--अरण्ये, किम्‌ अभवत्‌--कि 
वृत्तमिति, हे नाथ- हे स्वामिन्‌, कथय--त्रूहि, बत--खेदे, कथं मन्यसे--कि 
विचारयसि । अत्र विषम उपमा चालंकारौ । द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । 
. टिप्पणी 
( १ ) स्थाने--उचित ही.है । उचित या युक्त अर्थ में स्थाने म्रव्यय है। 
युक्ते द्वे साम्प्रतं स्थाने, इत्मरः । (.२ ) बाक्य०--वाक्य की समाप्ति । वासन्ती 
का अपनी वात को रोकना और मूछित होना, यह उचित ही हुआ । वासन्ती का 
सीता से घनिष्ट प्रेम था, अतः वह उसका प्रसंग आते ही शोक के आवेग के कारण 
मूछित हो जाती है । स्थाने' शब्द के द्वारा भवभूति ने संकेत किया है कि वह 
शोक के आवेग में पात्र का अपनी बातचीत के बीच में ही मूछित हो जाना उचित 
समझता है । वाक्यस्य निवृत्तिः, तत्पु० । निवृत्ति-नि+-वृत्‌+-क्तिन्‌ । 
(३) मोहः--मूर्छ्छा वासन्ती का मूछित होना । मुह्‌--घन्‌ । (४) 
समाइवसिहि--धैर्य रक्खो -।. सम्‌-्रा+-इवस्‌+-लोट्‌ म० एकऽ | (५) 
समाइवस्य- होश में आकर । .सम्‌+आ--इवस्‌--ल्यप्‌ । ( ६ ) अकार्यम्‌-- 
इष्कर्म, अनुचित कार्य । न कार्यम्‌, नम्‌ तत्पु० । ( ७) ्रनुष्ठितम्‌--किया । 
अनु+-स्था+क्त। ( ८ ) विरम--रुको, बस करो । वि--रम्‌ परस्मैपदी हो 
जाती है, व्याड्पऱिम्यो रमः (१-३-८३) से। (६) लोकः--लोगों को 
सीता का घर में रहना सहन नहीं हो रहा है । लोकः--लोग, जनता । मृष्यति-- 
सहन करता है। ,मुष्‌+-लट्‌ प्र० एक० । (१० ) ` कस्य०--क्यों, किसलिए । 
षष्ठी हेतुप्रयोगे (२-३-२६) से हेतोः में षष्ठी । (११) किमपि--कुछ कारण 


को । लोगों को ही मालूम है कि क्या कारण है ? किसपि अनिवेचनीय कारण 


का बोथक है । चिरात्‌ काल 
CC-O. Kashmir पके ॥ १३) हो TT, I सीता के, वनवास. न 


८९७८-७0. Kashm 
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१२ वर्ष हो गए हँ । राम ने अब यह उपालम्भ दिया है । (१३) उपालम्भ: 
उलाहना, ताना, व्यंग्य करना । उप+-ग्रा+-लम्‌+-घम्‌ । लभेइच (७-१-६४) 
से नुम्‌ । इससे प्रतीत होता है कि राम प्रजा का आदर करने के कारण 
अपना शोक मन में ही रखते थे। जनता के प्रति कुछ भी कटु शब्द 
नहीं कहते थे । वासन्ती के आग्रह पर १२ वर्ष बाद, उन्होंने जनता को 
उलाहना दिया है कि लोगों ने मुझे विवश कर दिया.कि मैं सीता का परित्याग 
करूँ । (१४) कठोर--निष्ठुर । हे राम, . तुम बहुत कठोरहृदय हो कि 
तुमने यश को लालसा से निरपराध और गर्भिणी सीता का परित्याग 
किया । (१५) अ्यशः-अकीति, अपयश । निरपराध सीता के परित्याग 
से तुम्हें घोर अपयश मिला है। (१६) किमभवत्‌-क्या हुमा? सीता का 
क्या हुआ, वह बची या मरी? (१७) हरिणीदुशः--मुगी के तुल्य नेत्रों वाली 
सीता का । हरिण्या इव दुशौ यस्याः सा, तस्याः, बहु० । हुरिणी+-दृशू+- 
क्विन्‌ ( ० )=हरिणीदृश्‌ +षष्ठी एक०। (१८) बत--खेद की बात है। 
यह खेदसूचक अव्यय है । खेदानुकम्पासन्तोषविस्मयामन्त्रणे बत, इत्यमरः । 
(१६) मन्यसे--मानते हो । सीता के विषय में आपका क्या विचार है, वह 
जीवित हैया मंर-गई ?: (२०) इस इलोक में.यश के. लिए .विरोधी ' अपयश 
का काम करते. से विषम अलंकार है । विरूपयोः संघटना. म्रा च तद्‌ विषम 
मतम्‌ । (सा० दर्पण १०-७०) - हरिणीदृशः मं इव का अर्थ. लुप्त होने से 
लुप्तोपमा है । .. ` .. 

१७ : सीता--सखि वासन्ति, त्वमेव दारुणा कठोरा 
च । येवं ` प्रलपन्तं प्रलापयसि । 


[सहि वासंदि, तुमं एव्व दारुणा कठोरा अ। जा 


एव्वं पलवंतं प्रलावेसि.।] 


सीता--सखी वासन्ती; तुम ही भयंकर ओर निष्ठुर: हों । जो इस प्रकार 
विलाप करते हुए. (प्रायंपुत्र) को और रुला रही हो। ''” : 
' _ ११८. तमसा--प्रणय एवं व्याहरति ' शोकश्च । 


तमसा--भेस और शोक रहा है (कहलवा रहा है) । 
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` ११९, . रामः--सखि, `किमत्र मन्तव्यम्‌ ? . : : , 

. त्रस्तैकहायनकुरङगविलोलद्ष्टे- . ` "जपावी 
[ स्तस्याः. परिस्फुरितगर्भभरालसायाः । 
ज्योत्स्तामयौव ' मुदुबालमुणालकल्पा 


` कऋव्यादभिरङगलतिका ` नियतं ` विल॒प्तां ॥२८)॥। 
अन्वय--त्रस्तैकहायनकुरङ्गविलोलदृष्टेः परिस्फुरितगर्भभरालसायाः तस्या 
मृदुबालमृणालकल्पा ज्योत्स्तामयी इव अङ्गलतिका क्व्यादूभिः नियतं विल॒प्ता । 
राम--सखी, इसमें विचार को क्या बात हैँ? 
डरे हुए एक वर्ष के मुग के तुल्य चंचल नेत्रों वाली और हिलते हुए गर्भ के 
भार से झ़ालस्य-युक्त उस सौता के लतांतुल्य शरीर को, जो कोमल और नवीन 
कमलनाल के तुल्य था तयां जो चन्द्रिका से बना हुआ सा था, अवश्य हो हिसक 
जन्तुओं ने नष्ट कर दिया है॥२८।॥ | 
संस्कृत-व्याख्या 


`` -त्रस्तेक०--न्नरस्तः . भीतः एकहायन्नः एकवरषंवयस्कः कुरङ्गः मृग: तस्येव 
विलोले .अतिचळ्चले. दृष्टी नेत्रे यस्याः तस्याः,;परिस्फुरित०--परिस्फुरितस्य 
अक्रम्मितंस्य गर्भस्य गर्भस्यशिशोः भरेण भारेण .अलसाया : झालस्ययुक्ताया:, 
तस्याः-सीतायाः, मृदु०--मृदु कोमलं यद्‌ वालमृणालं नवविसं तत्कल्पा 
तत्समाना, ज्योत्स्तामयी इव--चन्द्रिकाविरचितेव, अङ्गलतिका--शरीरलता, 
ऋव्यादूभिः--हि्रजीवेः, नियतम्‌्--अवश्यम्‌, विलुप्ता--नाशिता, भक्षितेत्यथे: । 
अत्र लुप्तोपमोत््रेक्षा, चालंकारौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

( १ ) दारुण--भयंकर । सीता वासन्ती से :केहती है कि तुम ही: अब 
भयंकर और निष्ठुर हो रही है, जो कि राम को रुला रही हो । (२). प्रलपन्तमू-- 
विलाप करते हुए, रोते हुए । यहाँ प्र प्रलप्‌ विलपू. के अथे में है । प्र+लप्‌+- 
शतृ+-द्वि० एक० । ( ३ ) प्रलापपसि--रुला रही हो । यहाँ.भी प्रलप विलप के 
अर्थ में है। प्र+लप्‌+णिच्‌+-लट्‌ म० एक०। (४) प्रणयः०- प्रेम । 

००.० मशी, का नस हे लति/ मर कै, ब्र: भरिल्याफ के कारण उके खोक (ना है०७१० 
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इसलिए वह “राम से 'ऐसा.कह रही है । वासन्ती नहीं कह रही है, अपितु उसका 
'हृदयगत प्रेम और शोक ऐसा कह रहा है। ( ५ ) व्याहरति--कह रहा है। 
'वि--य्रा--हू--लट्‌.। व्याह .का कहना ::श्र्थं है । (. ६) किसत्र०-इसमें 
मानने या विचार की क्या बात है? :वह अवदय ही मर गई है । मन्तव्यम्‌ 
मन्‌+तव्य । (७ ) त्रस्तेक०--त्रस्त--डरे हुए, एकहायन--एक वर्ष के 
कुरङ्ग--मृग के तुल्य, विलोल--चंचल, दुष्टेः-दृष्टि वाली । त्रस्तः एक- 
हायनः कुरङ्गः (कर्मंधा० ), तद्वत्‌ विलोले दुष्टी यस्याः तस्याः, वहु० । त्रस्त-- 
त्रस्‌+क्त । (.८ ) परिस्फ्रित०--परिस्फुरित--काँपते या हिलते हुए, गर्भ-- 
गर्भस्थ शिशुः के, भर--भार से, ग्रलसाया:--आलस्ययुक्‍त । परिस्फुरित 
गर्भ: (कमंघा०), तस्य भरेण अलसायाः, तत्पु । -परिस्फुरित--परि+-स्फुर्‌+- 
कत । ( ९ ) ज्योत्स्ना०--चाँदनी से बनी हुई सी, चांदनी की तरह चमकती 
हुई । ज्योत्स्ा+मयट्‌+ङीप्‌। (१०) मुदु०--मुदु--कोमल, बाल- नवीन 


*मृणालकल्पा--विस के तुल्य । मुदु बालमुणालम्‌ (कर्मघा०), तस्माद्‌ इषत्‌ 
-न्यूना । यहाँ पर कुछ कम अर्थ में ईषदसमाप्तौ० (५-३-६७) से कल्प प्रत्यय 


है। कल्प प्रत्यय का प्रायः तुल्य अर्यं निकलता है। (११) कऋव्याद्भिः- 


“हिंसक जन्तुओं ने । क्रव्य--कच्चा मांस, अदू---खाने वाले । क्रव्यम्‌ अदन्ति इति 


अंव्याद:, तैः । क्रव्याद्‌-क्रव्य+-भ्रद्‌+-विद्‌ ( ० ) । ऋव्ये च (३-२-६९) से 


“विट्‌ प्रत्यय । (१२) श्रज्भ०--शरीरूूपी लता को । अङ्गमेव्‌ लतिका, 


उपमित कमंघा०। (१३) बिलुप्ता--नष्ट कर दी, अर्थात्‌ खा ली | विन 


नलुप्‌+-क्तञ+-टाप्‌ । (१४) इस इलोक में तीन लुप्तोपमाएँ हँ । कुरङ्गविलोल० 
“में इव अर्थ है, मणालकल्पा में इव अर्थ. है, भ्रङ्गलतिका में इव अर्थ है । ज्योत्स्ता- 
ःमयी इव में इव उत्रेक्षासूचक है । 


, १२०, सीता--आयंपुत्र, थिये... एषा. . धिये 
[अज्जउत्तः धरामिः एसा धरामि ।] 
:  सीता--अ्रयंपुत्र, में जीवित हूँ, जीवित हू । ' _ 
१२१, रामः--हा प्रिये जानकि, क्वासि? : 
; १५ राम--हा प्रिय सीता, तुम कहां हो? ` > 


भं ५ ७ ॥ 0 
00-0. Kashm i res सील्ताळ जहान निक) अन्य, वायते 
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प्रमुक्तकण्ठं प्ररदितो भवति । [हद्धी -हुद्धी, . अण्णो विअ 
अज्जउत्तो पमुक्ककठ परुण्णो होदि ।] 

सीता--हाय धिक्कार है,. धिक्कार है । आर्यपुत्र एक साधारण व्यक्ति" 
की तरह गला फाइ-फाड़ कर रो रहे हें । 


१२३ (क). तमसा--वत्से, साम्प्रतिकमेवैतंत्‌ । कतं- 
व्यानि खलु दुःखितेद्‌ःखनिर्वापणानि । 
पुरोत्पीडे तटाकस्य परीवाहः प्रतिक्रिया । 
शोकक्षोसे च हृदयं प्रलापेरेव धायते ॥२९॥ 

भ्रन्वय--तटाकस्य पूरोत्पीडे परीवाहः प्रतिक्रिया. शोकक्षोभे च हृदय 
श्रलापेः एव धार्यते । 
, . ,तमसा--हे पुत्री, यह उचित हो है । दुःखितों को अपना दुःख शान्त करना 
हो चाहिए । 

तालाब में जल-भ्रवाह की अधिकता होने पर जल को बाहर निकालना ही 
उसका एकमात्र प्रतीकार है । शोकजन्य क्षोभ में हृदय विलाप के द्वारा ही बचाया" 
जाता हे ॥२९॥ टु न 

संस्कृत-व्याख्या 

तटाकस्य-सरोवरस्य, पूरोत्पीडे--पूरस्य जलप्रवाहस्य उत्पीडे आविक्ये, 
परीवाहः--जलनिःसारणमेव, ` प्रतिक्रिया-प्रतीकारः अस्ति । शोकक्षोमेः 
च--शोकजन्यचित्तचाञ्चल्ये च, हुदयं-_चित्तम्‌, प्रलापैः ' एव--विलापैरेव,. 
धार्येते--रक्ष्यते । अत्र दुष्टान्तोऽलंकारः। इलोको वत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) श्रिये-भ्राणों को घारण कर रही हूं, जीवित हूं । धृ (तुदादि० 
आ०)+-लट्‌ उ० एक०। (२) अन्य इब--साधारण व्यक्तिः की तरह । 
जिस प्रकार साधारण व्यक्ति घैये को छोड़कर गला फाड-फाड कर रोते हैं, उसी 
प्रकार राम रो रहे हैं। ( ३ ) प्रमुक्त०--मक्त कण्ठ से,.गला फाड-फाडकर । 
प्रमुक्तः कण्ठः यस्मिन्‌ तत्‌, बहु० । कण्ठ शब्द का लक्षणा-से कण्ठ का स्वर ग्रथ 


पाठभेद--१२३ (क). नि० परिवाहः (जल को बाहर निकालना) । 
Cet ५ प्लाप खभायुते, (विज्ञाप, खे, ही जाता जाता, है) ) ॥००७ कह Gyaan Kosha 


९ 
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है । (४) प्ररुदितः०--रो रहे हूँ । प्र+रुद्‌+क्त । गत्यर्थाकमंक०: 
(३-४-७२) से कतु'वाच्य में क्त । ( ५ ) साम्प्रतिकम्‌--उचित, उपयुक्त ॥ 
साम्प्रतम्‌ एव साम्भ्रतिकम्‌ । साम्प्रत--ठक्‌ (इक), स्वार्थं में ठक्‌ । (६) 
ढुःखितैः- दुःखित व्यक्तियों के द्वारा । दुःखित--दुःख+-इतच्‌ (इत) । तदस्यः 
संजातं० (५-२-३६) से युक्त अर्थ में इतच्‌ । ( ७ ) दुःख०- दुःख की शान्ति । 
दुःखस्य निर्वापणानि, तत्पु० । निर्वापण-नुझाना, शान्त करना । निर्‌+-वा+- 
णिच्‌-ल्युट्‌ । (०) पुरोत्पीडे--पुर--जलप्रवाह की, उत्पीडे--अधिकता 
होने पर । पूरस्य उत्पीडे, तत्पु०। पूर का अर्थ है जल की वृद्धि या वाढ । 
पूरः स्यादम्भसां वृद्धौ, इति हेमः । उत्पीड--प्रधिकता या दबाव । उत्‌ 
+पीड--घज्‌ । ( £ ) परीवाहः--जल को बाहर निकालना या वहा देना । 
परि+वह.-घब्‌ । घम्‌ होने पर उपसर्गस्य घनि० (६-३-१२२) से परिके इ को 
विकल्प से दीर्घ। (१०) प्रतिक्रिया-प्रतीकार, इलाज । तालाब में पानी 
बहुत बढ़ जाए तो उसको. निकालना ही एकमात्र प्रतीकार है. . प्रति+-कृ+श 
(ग्र)--टापू.।. (११) श्ोकक्षोभे--शोकजन्य क्षुब्ध अवस्था में । जब व्यवित 
शोक के कारण .व्याक्ुल.होता है, उस समय रो लेने से उसका गुबार निकल जाता 
है और वह शान्त हो जाता है । शोकेन क्षोमे, तत्पु० । . (१२). प्रलापः०-- 


विलाप या रोने से ही सँभाला जाता है । घार्यते-संभाला जाता है, बचाया 


जाता है। -घु+णिच्‌+कर्मेवाच्य में. लट्‌ । (१३) पूर्वां .और उत्तरां म . 
बिम्बप्रतिबिम्ब भाव होने से दृष्टान्त अलंकार है । तालाब से पानी निकालना 
और शोक में आँसू निकालना समान काये हैं । (१४) इसी भाव का एक इलोक 
है---उपाजितानामर्थानां त्याग एव हि रक्षणम्‌ । तटाकोदरसंस्यानां परीवाह 
इवाम्भसाम्‌ । 


१२३ (ख). विशेषतो रामभद्रस्य बहुप्रकारकष्टो जीवलोकः । 
इदं विश्वं पाल्यं विधिवदभियुक्तेन मनसा 
प्रियाशोको जीवं कुसुमसिव घमो ग्लपयति । 
स्वयं कृत्वा त्यागं विलपनविनोदोऽप्यसुलभ- 
स्तदद्याप्यच्छंवासो भवति नत्‌ लाभो हि रुदितम्‌ ॥३०।। 


Mr oot: योज 
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अन्वय--अभियुक्‍्तेन मनसा इदं विश्वं विधिवत्‌ पाल्यम्‌, घर्मः कुसुमम्‌ 
इव प्रियाशोकः जीवं ग्लपयति । स्वयं त्यागं कृत्वा विलपनविनोदः अपि सुलभः, 
तत्‌ अद्यापि उच्छ्वासः भवति, ननु रुदितं लाभः हि। 
तमसा--विश्ञेष रूप से रामचन्द्र के लिए यह संसार अनेक प्रकार के कष्टों 
से युक्त है । क: 
सावधान मन से इस संसार का विधिपूर्वक पालन करना पड़ता हे । जिस 
प्रकार धूप फूल को उसी प्रकार सीता-विषयक शोक (राम के) जीवन को सुखा 
रहा है । स्वयं परित्याग करने के कारण विलाप के द्वारा मनोविनोद भौ सुलभ 
नहीं है, फिर भी आजतक ( राम ) प्राणधारण किए हुए हे, अतः रोना भी” 
वस्तुतः लाभकारी सिद्ध हुआ है॥३०॥ | हन 
संस्कृत-व्याख्या 
अभियुक्तेन--अ्वहितेन सावधानेन वा, मनसा--हृदयेन, इदम्‌-एतंत्‌, 
'विशवं--जगत्‌, पाल्यं-रक्षणीयम्‌ । घमः-आतपः, कुसुमम्‌ इव- पुष्पमिव,. 
प्रियाशोक:--सीताविषयकं दुःखम्‌, जीवं--जीवनम्‌, ग्लपयति--शोषयति । 
स्वयम्‌--आत्मनेव, त्यागं--सीतानिर्वासनम्‌, कृत्वा--विधाय, विलपनविनोदः- 
-रोदनेन शोकापनयनम्‌, असुलभः--दुलेभः, तत्‌--तथापि, अद्यापि--इदानीमपि, 
उच्छूवासः--रामस्य जीवनघारणम्‌, भवति- संपद्यते, ननु--निइचयेन, रुदितं 
-रोदनम्‌, लाभो हि--रामस्य लाभायैव वतेते । अत्रोपमा परिणामर्चालंकारौ । 
"शिखरिणी: वृत्तम्‌ । 
( १ ) विशेषतः--विशेष रूप से । विशेष शब्द से सार्वविभक्तिक तसि 
(तः) प्रत्यय । ( २) बहु०--अनेक प्रकार के कष्टों वाला ।. बहवः प्रकाराः 
येषां तानि बहुप्रकाराणि (बहु० ), कष्टानि यस्मिन्‌ सः, बहु । ( ३ ) पाल्यम्‌ 
पालन करना चाहिए, पालन करना पड़ता है। पाल्‌+णिच्‌+ण्यत्‌ (य) । 
(४) विधिवत्‌--विधिपूवंक । विधिम्‌ ग्रहति इति विधिवत्‌ । तदहम्‌ 
{५-१-११७) से वति (वत्‌) प्रत्यय । ( ५) अभियुक्तेन०--सावधान या 
तल्लीन चित्त से। अभियुक्त-अभि+युज्‌+-क्त । ( ६.) प्रियाशोकः--प्रिय- 


00-0 सीता ता-विषयक शोक पगता के, विमोग का. दान #प्रयाम्मा: ससे केऽ लखु#०॥(०/905 ha 
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ग्लपयति--म्लान करता है, सुखाता है । रलै+-णिच्‌+लट्‌ प्रश एक० । ग्ला~ 
स्तावनुवमां च. (गणसूत्र) से विकल्प से मित्‌ होने से विकल्प से ग्ला को हस्व । 
ग्लापयति भी होता है। ( ८) विलपन०--रोने के द्वारा मनोविनोद ॥ 
विलपनेन विनोदः, तत्पु० । (६) ग्रसुलभ०--दुलेभ है । न सुलभः, नम्‌ तत्पु० ॥ 
सुलम-सु+-लभ्‌+खल्‌ (अ) ।, ईषद्दुःसुषु (३-३-१२६) से खल्‌ । (१०) 
रुदितम्‌--रोना । रुद्‌+-क्त । नपुंसके० (३-३-११४) से भाव ग्रथ में क्त । 
रोना लाभप्रद सिद्ध हुआ है। रो लेने के कारण ही राम का शोक आँसू के साथ 
बहुत कुछ बाहर निकल गया और वे जीवित रह सके हूँ, अन्यथा शोकावेग केः 
कारण दम घुटने से मृत्यु हो जाती । (११) यहाँ पर कुसुममिव में इव से 
उपमा. है । रोदन राम के लिए हितकर हुआ है, इस प्रकार प्रकृत अर्थ में 
उपयोगी होने से परिणाम अलंकार है । विषयात्मतयारोय्ये प्रकृतार्थोपयोगिनि ॥ 
परिणामो भवेत्‌ तुल्यातुल्याधिकरणो द्विधा ॥ (सा० द० १०-३४, ३५) । 

१२४, (क) रासः--कष्टं भोः, कष्टम्‌। 

दलति हृदयं शोकोद्वेगाद्द्रिधा तु न भिद्यते 


बहति विकलः कायो मोहं न सुञ्चति चेतनाम्‌ । 


: - ज्वलयति तनूमन्तर्दाहः करोति न भस्मसात्‌. 


प्रहरति विधिमंमंच्छेदी न कुन्तति जीवितम्‌ ॥३१।४ 
अन्वय--हृदयं शोकोद्वेगात्‌ दलति, द्विषा ठु न भिद्यते । विकलः कायः 
मोहं वहति, चेतनां न मुञ्चति । अन्तर्दाहः तनूं ज्वलयति, भस्मसात्‌ न करोति । 
मर्मच्छेदी विधिः प्रहरति, जीवितं द क 5 
गोह, दुःख की बात है, दुःख को बात है। ' , 

(बस इल र की व्याकुलता से फट रहा है, परन्तु दो टुकड़ों विभक्त 
नहीं होता । व्याकुल शरीर मूछित होता है, परन्तु चेतना को! नहीं इता। 
आन्तरिक सन्ताप शरीर को 'जलां रहा हैँ; परन्तु सस्मसातू।नहीं क्रता.। मर्म- 
स्थल को बीचने बाला भाग्य प्रहार करता है, परन्तु जीवन को संथा नष्ट नहीं 
करता ॥३१॥ : । नए 55 फार 
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संस्कृत-व्याख्या RS 

'हृदयं--मम चित्तम्‌, शोको०--ुःखेन व्याकुलतया, दलति-स्फुटति, 
(द्विषा तु- किन्तु द्वतः खण्डयोः, न--नैव, मिद्यते--विभक्तं भवति । विकलः- 
शोकेन व्याकुलः, कायः--शरीरम्‌, मोहं--मूर्च्छाम्‌, वहति--धारयति, चेतनां 
“चैतन्य तु, न मुञ्चति--न त्यजति । अन्तरदाहः-आणन्तरिकः सन्तापः, तनूं-- 
'देहम्‌, ज्वलयति--दहति, भस्मसात्‌ --भस्मीभूताम्‌, न करोति--न विदघाति । 
-मर्मेच्छेदी--मर्मेवेधकः, विधिः--दैवम्‌, प्रहरति--प्रहारं करोति, जीवितं--- 
"जीवनं तु, न कृन्तति-न छिनत्ति । अत्र विशेषोक्तिरलंकारः । हरिणी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

( १ ) दलति--फट रहा है । ( २) झोकोद्वेगात्‌-शोक की व्याकुलता . 
से । शोकस्य उद्वेगात्‌, तत्पु० । उद्वेग--उद्‌+-विज्‌+-घञ्‌ । ( ३ ) भिद्यते-- 
"फटता है । भिदू+लट्‌ प्र एक०, कर्मेकतुँवाच्य में लट्‌ । हृदय फट रहा है, 
'पर इसके दो टुकड़े नहीं हो जाते। (४ ) न मुञ्चति०--नहीं छोड़ता है। 
'बेहोशो होती है, पर पूरी चेतना समाप्त नहीं हो जाती । ( ५ ) ज्वलयति-- 
“जलाती है। ज्वल्‌+णिच्‌+लद्‌ प्रः एक०। (६) अन्तर्दाहः--आन्तरिक 
'अन्ताप । अन्त: दाहः, सुप्सुपा समास । दाह--दह--घन्‌ । ( ७ ) भस्मसात्‌-- 
'मस्मीभूत । भस्मन्‌+सात्‌, विभाषा साति० ( ५-४-५२ ) से पूर्णरूप से' 
अर्थ में साति ( सात्‌ ) प्रत्यय । हादिक सन्ताप मुझे जलाता है, पर 
`मस्मीभूत नहीं करता । (८ ) मर्मच्छेदी--मर्मस्थान को बींधने वाला । 
मर्माणि छिनत्ति इति, मर्मेन्‌+छिद्‌+णिनि, ताच्छील्य अर्थ - में णिनि । 
'( ९ ) कृन्तति--काटता है । कृत्‌ (६ प०) +- लटू प्र० .एक० । भाग्य 
“अहार करता है, पर मेरा जीवन नष्ट नहीं करता । (१०) इस इलोक में चारों 
“चरणों में चार विशेषोक्ति अलंकार हैं। कारण के होने पर भी कार्य के अभाव 
"का वर्णन है । 

१२४ (ख), रामः--हे भगवन्तः पौरजानपदाः, 

न किल भवतां देव्याः स्थानं गृहेऽभिमतं तत- 

स्तृणमिव चने शून्ये त्यक्ता न चाप्यनुशोचिता । 
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| (८-७. ।4औफपाठसेद्रजार्/ २४d) ४१० फेता, ओतला, सिन्द’ पस, 
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चिरपरिचितास्ते ते भावास्तथा द्रवयन्ति मा- 
मिदमशरणेरद्यास्माभिः प्रसीदत रुद्यते ॥३२॥ 
. अन्वय-देव्याः गृहे स्थानं भवतां न श्रभिमतं किल, ततः शून्ये वने तृणम्‌ 


इव त्यक्ता, न च अपि अनुशोचिता । चिरपरिचिताः ते ते भावाः मां तथा द्रवयन्ति । 


अद्य अशरणः अस्माभिः इदं रुद्यते, प्रसीदत । 
राम--हे नागरिक और ग्रामीण महानुभावो, 

. देवी सौता का घर में रहना झाप लोगों को वस्तुतः पसन्द नहों या, झतः 
आने निजेन वन में तिनक के तुल्य उसे छोड़ दिया श्रोर उसका शोक भी नहों किया । 
'चिर-परिचित वे सभी पदार्थ मुझे अत्यन्त द्रवित कर रहे हें। थ्राज असहाय 
होकर में यह रो रहा हूँ, आप लोग प्रसन्न हों ॥३२॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

देन्याः--सीतायाः, गृहे--मम राजभवने, स्थानं-निवासः, भवतां 
युष्माकम्‌, न--नैव, अभिमतम्‌--अअभीष्टम्‌, किल--निइचयेन । तत:--तस्मात्‌ 
कारणातू, शून्ये--निजेने, वने--अरण्ये, तृणमिव-तुच्छघासवत्‌, त्यक्ता-- 
उज्झिता, न चापि--नेव च, अनुशोचिता--पद्चात्तापो विहितः । चिरपरि- 
चिताः--वहुकालानुभूताः, ते ते-पूर्वानुभूताः, भावा:--पदार्था:, मां--रामम्‌, 
तथा--तेन प्रकारेण अत्यधिकमित्यथे:, द्रवयन्ति--सन्तापयन्ति । अद्य-- 
आस्मिन्‌ दिवसे, अशरणै:--असहाये:, अस्माभि:--मया रामेण, इदम्‌--एतत्‌ 
रुचते--विलाप: क्रियते, प्रसीदत--यूयं प्रसन्नाः भवत । अत्रोपमा विशेषोक्ति- 
ङ्चालंकारौ । हरिणी वृत्तम्‌ । 


( १.) भगवन्तः--महानुभावो, ` महाशयो । भगवत्‌--भग+-मतुप्‌ । 
(२) पौर०-पौर- नगरवासी, जानपदाः--जनपदवासी या ग्रामीण । 
पौराइच जानपदाइच, इन्द्र । पौर--पुर्‌+अ्णू, जानपद--जनपदञ-भ्रण्‌ । 
( ३ ) भवताम--आप लोगों को । अभिमतम्‌ के कारण क्तस्य च० (२-३-६७) 
से षष्ठी । (४) भ्रभिमतम्‌--अभीष्ट था, पसन्द था । श्रभि+मन्‌+क्त । 
भतिबुद्धि० (३-२-१८८) से वर्तमान अर्थ में क्त । (५ ) भ्रनुशोचिता-- 


झत्यन्त शोकातुर करते हूँ) । 


ठीक 5 ha 
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ल्ल 


परचात्ताप किया । मैंने सीता के वारे में पश्चात्ताप भी नहीं किया | 
अनु+-शुच्‌+णिच्‌+क्त+टाप्‌ ।' (६) भावाः--पदार्थं, वस्तुएँ। भाव-- 
भू+घत्र्‌ *। ( ७ ) द्रवयन्ति--द्रवित करती हूँ। द्रववन्तं कुवन्ति इति, 
द्रववतू--णिच्‌न-लंट्‌ । तत्करोति० (गण०) से 'णिंच्‌ और मतुप्‌ " (वत्‌) का 
लोप । ( ८) शशरंणै:- असहाय । अविद्यमानं शंरणं येषां तैः, बहु० । ( ६). 
प्रसीदत--प्रसन्न हों । सीता को घर से निकलवां कर आप लोगों की इच्छा 
पुरी हुई, इसलिए आप लोग प्रसन्न हों:। (१०) :इस इलोक में तुणमिव में उपमा 
है। परित्यागरूपी कारण.के होने पर-भी शोक न करना इस कार्याभाव के कारण 
विशेषोक्ति है । + 

१२५, वासन्ती-- (स्वगतम्‌) अ्तिगभीरमापुरणं मन्यु- 
भारस्य । (प्रकाशम्‌) देव, अतिक्रान्ते धेर्यमवलम्ब्यताम्‌ । 

वासन्ती-- (मन में) शोक के भार की परिपूर्णता अत्यन्त गंभीर है । (प्रकट) 


कक जड ही. 


महाराज, बीती हुई बात के बारे में धेय रखिए । 
१२६ रामः--किमच्यते धेरयंसिति ? 
देव्या श्न्यस्य जगतो द्वादशः परिवत्सरः । 


_प्रनष्टमिव नामापि न च रामो न जीवति ॥३३॥ 
अ्रन्वय-_देव्या शून्यस्य जगतः द्वादशः परिवत्सरः । नाम अपि प्रनष्टम 
इव, रामः च न जीवति (इति) न। 
राम--क्या कहा--धेयं रखिए ? 
देवी सीता से रहित इस संसार का बारहवां वर्ष हे । सीता का नाम भीं 
मिट-सा गया है और राम जीवित नहीं है, यह बात नहीं है (अर्थात्‌ राम जीवित 
ही है).॥३३॥ -:. _. ऱ्य # -4.ह) 
सस्कृत-च्यार्या : 
देव्या--सीतया, , . शूत्यंस्य--रहितस्य,, जगतः-संसारस्य, द्वादशः- : 
द्वादशसंख्यार्कः, - परिवत्सर:--संवत्सर:, अस्ति । नामापि--सीतायाः वामः 
धेयमप्रि, . प्रनऽ्टम्‌ इव--विलुप्तमिव, रामरच--दाशरथिरच, न जीवति-कर 
न. प्राणधारण करोति, इति न--एवं नास्ति, अपि तुस जीवत्येव । अत्रोत्मेक्षा- ` 
CC-O सकारे श्लोकी चूमि at Srinagar: Digitized ‘BY SiddhantaeGangotri Gyadt Kosha 
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टिप्पणी 

( १) आपुरणम्‌- पुर्णता, पूरा होना । भ्रतिगभीरम्‌--श्रत्यन्त गंभीर 
है। (२) मन्यु०-शोक के भार की । मन्योः भारस्य, तत्पु० । राम पर 
शोक का पूरा भार है और उसका परिणाम अत्यन्त गंभीर है। (२) श्रति- 
कऋान्ते--बीती हुई बात के वारे में, अतीत के वारे में । अतिक्रान्त--अति--क्रमू-- 
क्त । (४) अवलस्ब्यतामू--धारण कीजिए, रखिए। अव--लम्ब+लोट 
प्र०१, कमंवाच्य में । वीती हुई वात को भूल जाइए और भ्रव धैय रखिए । 
( ५ ) किमुच्यते-क्या कहती हो ? वारह वर्ष से धैय ही रखा है, अव उसकी 
पराकाष्ठा हो गई है । ( ६ ) द्वादशः- वारहवाँ । द्वादशानां पूरणः, द्वादञञन्‌+- 
--डट्‌ (ग्र) । तस्य पुरणे डट्‌ (५-२-४८) से डट्‌ और डित्‌ होने से अन्‌ का लोप । 
( ७ ) परिवत्सरः--वर्ष, साल । (८) प्रनष्ठम्‌--लुप्त सा हो गया है। प्रशन 
नश्‌--क्त । प्रणष्टम्‌ भी वनता है। ( & ) न जीवति न--राम जीवित नहीं 
है. ऐसी वात नहीं है, अर्थात्‌ राम जीवित ही है । दो निषेधार्थक न स्वीकृतिः 
सूचक हो जाते हे । 'ननौ द्रौ प्रकृतार्थं गमयतः' । संभाव्यनिषेघनिवतंने द्वौ 
प्रतिषेधौ । (वामन--काव्यालंकार० ५-१-९) । (१०) प्रनष्टम्‌ इव म इव 
क्रिया की उत्प्रेक्षा का सूचक है, अतः क्रियोत्प्रेक्षा है । 


१२७, सीता--भ्रपहरासि च मोहितेव एतेरायंपुत्रस्य 
प्रियवदनेः। [ ओहरामि अ ' मोहिआ विअ एदेहि 
अज्जउत्तस्स पिअवअणेहि । ] 

सीता--श्रायंपुत्र के इन प्रिय दचनों से मोहित-सी होकर समय बिता 
रही हूं । 

१२८ , तमसा--एवसेव वत्से, 

नैताः प्रियतमा वाचः स्नेहारद्राः शोकदारुणाः । 

एतास्ता मधुनो धाराः श्च्योतन्ति सविषास्त्वयि ॥३४॥ 


झन्वय--एताः स्नेहार्द्राः शोकदारुणाः वाचः प्रियतमाः न । ताः एताः 
सविषाः मधुन: धाराः त्वयि इच्योतन्ति । 
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तमसा--हे पुत्री, ऐसा हो हे । 


गये स्तेह से सिक्त और शोक के कारण कठोर (राम को) बातें अत्यधिक 
प्रिय नहो हें, क्योंकि ये विषयुक्त मबु की घाराएं हँ, जो तुम्हारे ऊपर टपक रही 
हे ॥३४॥ 


संस्कुत-व्याख्या 


एता:--इमा:, स्नेहारद्राः--प्रेमसिक्ताः, शोक०--शोकेन दुःखेन दारुणाः 
कठोराः, वाचः--रामस्य वचनानि, प्रियतमाः--भ्रत्यधिकं प्रीतिजनकाः, न 
नैव सन्ति । यतो हि, ताः--त्वया श्रुताः, एताः--इमा रामस्य वाचः, सविषा:--- 
विषयक्ता:, मधनः--क्षौद्रस्य, धाराः--प्रवाहाः, त्वयि--सीताया उपरि 
इच्योतन्ति--क्षरन्ति । अत्र विरोधाभासोञ्पह्व तिइचालंकारौ । इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


( १ ) भ्रपहरामि--विताती हूँ, अर्थात्‌ समय विता रही हूं । अप+हू+ 
लट्‌ उ०१। ( २) मोहितेव--मोहित-सी, विमूढ-सी । मोहिता--मोहः संजात 
अस्या: सा, मोह+-इतच्‌ऽ-टाप्‌ । तारकादित्वात्‌ इतच्‌ । ( ३ ) प्रियवचन:-- 
प्रिय वचनों से । प्रियाणि वचनानि तैः, कमेधा० । ( ४ ) प्रियतमाः--अत्यधिक 
प्रिय । ये वचन अत्यन्त प्रिय नहीं हैं, क्योंकि ये प्रसन्नता के साथ ही विषतुल्य 
मूर्च्छा को भी दे रहे है । प्रिय+तमप्‌+टाप्‌ प्र० वहु०। ( ५ ) स्नेहाद्रों:-- 
प्रेम से गीले, प्रेम से सिक्त । स्नेहेन आर्द्राः, तत्पु० । ( ६ ) शोक०--शोक 
के कारण कठोर या निष्ठुर । शोकेन दारुणाः, तत्पु० । ( ७ ) इच्योतन्ति-- 
टपक रही हूँ, गिर रही हैँ । इच्युत्‌--लट्‌ प्र० वहु० । ( ८) सविषाः--विष 
से युक्त । विषेण सहिताः, वहु०। (९) इस श्लोक में स्नेहा्द्राः भर प्रियतमा: 
न.में विरोधाभास है । स्नेहयुक्त होने पर भी प्रिय नहीं हैँ । अत्यधिक प्रियता 
के कारण वे मूर्च्छा के भी जनक हैं । प्रियतम वचनों को प्रियतम नहीं हूँ, एंसा 
कहने से अपह्व ति भ्रलंकार है। प्रियतम वचनों को सविष मधु की धारा कहा गया 
००-०. । ऽ अतिषि््याम्यस्थयिमंः श्था््प्णटति?॥ 5५४० दकम ृम्रकृ॥।(०७१ 
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१२९. रामः--श्रय वासन्ति, मया खल- 
यथा तिरश्चीनमलातशल्यं 
प्रत्युप्तमन्तः सविषश्च दन्तः । 
¬ ` तथेव तीव्रो हृदि शोकशडकु- 


प्र संर्माणि कुन्तञ्चपि कि न सोढः ॥३५।। 

'अस्वय---यथा श्रन्तः प्रत्युप्तं तिरश्चीनम्‌ श्रलातशल्यम्‌, सविष: दन्तः च, 
तथा एव हृदि तीव्रः शोकशङ्कुः मर्माणि कृन्तन्‌ पि कि न सोढ: ॥ 

राम--हे वासन्ती, मेने वस्तुतः-- 

हृदय में घेंसे हुए तिरछे ग्रंगारमय लोहे की कील के समान और विषैले दाँत 
के सदृश, हृदय में गड़े हुए तीक्ग शोकरूपी कोल को, जो ममंस्यलो को काटता 
रहा है, क्या मेंने नहीं सहा ? ॥३५॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

यथा--यदूवत्‌, अन्त:--हृदयस्य मध्ये, प्रत्युप्तं-प्रविष्टम्‌, तिरदचीनं-- 
तियंग्रूपम्‌, अलात०--अहूगारमयं लोहकीलकम्‌, सविष:--विषसहितः, दन्तः 
च--दशनरच, तथैव--तदूवत्‌, हृदि--हृदये, तीव्र:--तीक्ष्ण:, शोकपाडकु:-- 
शोकरूपं कोलकम्‌, मर्माणि--ममंस्थलानि, कुन्तन्‌ श्रपि--छिन्दन्‌ अपि, किन 
सोढ:---कि नाहं सोढवान्‌, अपि तु सोढवानेव । अत्रोपमा रूपकमर्थापत्तिचा- 
लंकारा: । उपजातिवृत्तम्‌ । 

र . टिप्पणी 

( १ ) तिरइचीनम्‌--तिरछा, टेढ़ा । तिर्यक एव तिरइचीनम्‌ । तियंञ्च्‌ 
+ख (ईन ) । विभाषाञ्चे० ( ५-४-८) से स्वार्थं में ख प्रत्यय । 
(२) श्रलात०--ग्रंगारमय लोहे की कील । अलात जलती हुई लकड़ी को कहते 
हैं । 'ग्रङगारोऽलातमुल्मुकम्‌' इत्यमरः । अलातरूपं शल्यम्‌, शाकपाथिवादिवत्‌ 
मध्यमपदलोपी समास । जलती हुई कील तिरछी होने के कारण सरलता से नहीं 
निकलती और दुःख देती है, इसी प्रकार राम के हृदय में शोकरूपी कील घेसी 
हुई है और दु:ख दे रही है। (३) प्रत्युप्तम्‌-गड़ी हुई, घेसी हुई । प्रति 

00-0. ८०घाळलेबाच्चऽAद€Cजाइ,० क्वत्यः ०(लक+पयंत़ऽसे०तरवत्राऽ}ऽ०१५०४ Gyaan Kosha 
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वप--क्त । (४) सबिषः--विषेला, विषयुक्त । विषेण सहितः, बहु० । 
जैसे जहरीला दाँत भ्रन्दर घुस गया हो और विष फँला रहा हो। (५) शोक०-- 
शोकरूपी कील । शोक एव शङ्कुः, उपमित समास । ( ६ ) कृन्तन्‌ --काटता 
हुआ, वींबता हुआ । कत्‌4-शतृ प्र० १ (७) किं न सोढ:--क्या सहन नहीं 
किया, अर्थात्‌ सहन किया ही । सोढः--सह.-कत । सहिवहो० (६-३-११२) 
सेसह.केश्चकोथ्रो हो जाता है। (८ ) इस इलोक में यथा तिरश्चीनम्‌ में 
यथा से उपमा है । शोकशङ्कुः में रूपक अलंकार है । कि न सोढः में अर्थापत्ति 
अलंकार है । क्या नहीं सहा ? हाँ सहा, अर्थ निकलता है 
१३०, सीता--एवसपि सन्दभागिन्यहं या पुन- 
रायासकारिणी आर्यपुत्रस्य । [एवं वि मंदभाइणी अहं जा 
पुणो आआसआरिणी अज्जउत्तस्स || 
सीता--मे ऐसी अभागिनी हूँ कि फिर भी आर्यपुत्र को कष्ट दे रही हू । 
१३१. रामः--एवसतिगूढस्तस्भितान्तःकरणस्यापि 
मम संस्तुतवस्तुद्शनादद्यायमादेगः। तथा हि-- 
बेलोल्लोलक्षुभितकरुणोज्जुम्भणस्तस्भनारथे 
यो यो यत्तः कथसपि समाधीयते तं तमन्तः। 
भित्वा भित्त्वा प्रसरति बलात्कोऽपि चेतोविकार- 
स्तोयस्येवाप्रतिहतरयः सेकतं सेतुमोघः ।।३६॥ 
ग्रन्वय-_वेलोल्लोलक्षुभितकरुणोज्जुम्भणस्तम्भनार्थं यः यः यत्तः कथम्‌ 
अपि समाधीयते, तं तं कोऽपि चेतोविकारः ्रप्रतिहृतरयः तोयस्य ओघः सँकतं 
सेतुम्‌ इव वलात्‌ अन्तः भित्वा भित्वा प्रसरति ।॥। 
राम--इस प्रकार अत्यन्त गुप्त रूप से अन्तःकरण को रोकने पर भी पुर्व- 
परिचित वस्तुओं के दर्शन से मुझे ्राज यह चित्त-विकार हो रहा है । 
वाठ्भेद--१३१. काले--लोलोल्लोल० ( अतितीव्रता से युक्त ), का० 
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मर्यादा को लाँघने वाले अतएव क्षुब्ध शोक की वृद्धि को रोकने के लिए 
जो भी यत्न किसी प्रकार किया जाता है, उसको मेरा अवर्णनीय चित्त-विकार 
उसी प्रकार बलपूर्वक अन्दर से छिन्न-भिन्न करके फैल जाता है, जैसे भ्रवाघगति 
से जाने वाला जल-प्रवाह रेत के पुल को तोड़कर फेल जाता है ॥३६॥ 

संस्कृत-व्याख्या | 

वेलो०-वेलायाः मर्यादायाः उल्लोलः बहिर्भूतः क्षुमितः क्षोभयुक्तः करुणः 
शोकः तस्य उज्जुम्भणस्य अभिवृद्धः स्तम्भार्थं निरोधनार्थम्‌, यः यः-योऽपि, 
यत्तः--प्रयासः, कथमपि-_केनापि प्रकारेण, समाबीयते--विषीयते, तं तं 
सर्वं प्रयत्नम्‌, कोऽपि-अवर्णनीयः, चेतोविकारः--मनोविकारः, भ्रप्रतिहृतरयः-- 
निर्वाबगतिः, तोयस्य--जलस्य, श्ओरोघः--प्रवाहः, सैकतं--वालुकानिमितम्‌, 
सेतुमिव--भ्रालिम्‌ इव, वलात्‌ --वलदूर्वेकम्‌, ग्रन्त:--मध्ये, भित्त्वा भित्ता-- 
पुनः पुनः छित्त्वा, प्रसरति--विस्तारम्‌ श्राप्नोति । श्रत्रोपमाऽलंकरः । मन्दा- 
क्रान्ता वृत्तम्‌ । 


( १ ) आयास०- दुःख देने वाली । झायासं करोति इति सा, उपपद 
समास । गायास+क्क+णिनि+ङीप्‌ । ( २) अतिगृढ०- अतिगूढ- अत्यन्त 
गुप्त रूप से, स्तम्भित--रोका है, ग्रन्तःकरणस्य--मन जिसने ऐसे मुझे । अति- 
गढ यथा स्यात्‌ तथा स्तम्भितम्‌ अन्तःकरणं येन तस्य, वहु० । ग्रतिगूढ--ग्रतिन- 
गुहू +-क्त । स्तम्भित--स्तम्भ्‌+क्त । ( ३ ) संस्तुत०--संस्तुत-पूर्वपरिचित, 
वस्तु--पदार्थ के, दरशनात्‌--देखने से । संस्तुतानि वस्तूनि (कमंघा०), तेषां 
दर्शनात्‌, तत्पु । संस्तुत--सम्‌+स्तु+-क्त । ( ४ ) श्राबेगः--उद्वेग, चित्त- 
विकार श्रा+विज्‌+घन्‌ । (५) वेलो०--वेला--मर्यादा, किनारे को, 
उल्लोल--लाँघने वाले, अतएव, क्षुमित--क्षोभ से युक्‍त, करुण--करुणरस 
या शोक के, उज्जुम्भण--विस्तार को, स्तम्भनार्थम्‌--रोकने के लिए । 
वेलायाः उल्लोलः (तत्पु), स चासौ क्षुभितः करुणः (कर्मंधा० ), तस्य उज्जु- 
म्भणस्य स्तम्भनार्थम्‌, तत्पु० । क्षुभित--क्षुभ्‌न-क्त । उज्जुम्मण उता 
जुम्भ्‌+ल्युट्‌ । स्तम्भन-स्तम्म्‌+ल्युट्‌ । ( ६ ) समाधोयते-किया गया है, 
अपनाया जाता है। सम्‌-्रा+घा+कमंवाच्य लट्‌ प्रश १। (७) मित्त्वा० 
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(=) प्रसरति--फैलता है, विस्तृत होता है । प्र+सू+लद्‌ प्र १। (९) चेतो- 
विकारः--मन का विकार । चेतसः विकारः, तत्पु० । (१०) झप्रतिहृत०_ 
अप्रतिहत--वेरोकटोक, निर्वाध, रय:--वेग वाला । अप्रतिहतः रय: यस्य सः, 
बहु०। (११) सेकतस्‌--रेतीला, वालू का । सिकतानाम्‌ अयम्‌, सिकता-- 
अणू सैकतः, तम्‌ । सिकताशकंराम्यां च; (५-२-१०४) से श्रण्‌ । सिकता शब्द 
वहुबचन में आता है । आपः सुमनसो वर्षा अप्सरः सिकताः समा: । एते स्त्रियां 
वहुत्वे स्युरेकत्वे$प्युत्तरदयम्‌ । जिस प्रकार रेत का पुल वाढ के वेग को नहीं 
रोक सकता, उसी प्रकार मेरे शोक को कोई भी उपाय नहीं रोक पाता है । 
(१२) इस इलोक में तोयस्येव में उपमा है । 


१३२. सीता--श्रार्यपुत्रस्यैतेत दुर्वारदारुणारम्भेण , 


दुःखसंयोगेन परिसुषितनिजदुःखं प्रमुवतजीवितं मे हृदयं 


स्फुटति । [अज्जउत्तस्स एदिणा दुव्वारदारुणारंभेण दुःखसंजो- ` 


एण परिमुसिअणिअदुक्खं पमुक्कजीविअं में हिअअं फुडइ |] 
सौता--आरयंपुत्र के इस श्रनिवार्य एवं कठोर रम्भ वाले दुःख के संयोग 
से अपने दुःख को भुलाकर र निर्जीव सा होकर मेरा हृदय फट रहा है । 
१३३. वासन्ती-- (स्वगतम्‌) कष्टसत्यासक्तो देवः । 
तदाक्षिपामि तावत्‌ । (प्रकाशस्‌) चिरपरिचितानिदानीं 
जनस्थानभागानवलोकनेन सानयतु देवः । 
बासन्ती--(मन में) खेद की बात है कि महाराज अत्यधिक शोक में 
मग्न हो गए हे । अच्छा, इनका ध्यान दूसरी ओर ले जाती हू । (प्रकट) महाराज 
झब इन चिरपरिचित जनस्थान (दण्डकारण्य) के प्रदेशों को दृष्टिपात करके 
संमानित कोजिए । 
१३४. रासः--एवसस्तु । 


(इत्युत्थाय परिक्रासति ) । 
राम--एसा ही हो । 


(७०-७०. Kashmir Treasures ०(यह!कहकश'उठकर घले" हेँ॥ }iodhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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ग १३५, सीता--संदीपन एव दुःखस्य प्रियसख्या 
विनोदनोपाय इति तकंयासि । [संदीवण एव्व दुक्खस्स 
पिअसहीए विणोदणोवाओ त्ति तक्केमि |] 


सीता--भेरा अनुमान है कि प्रियसखी (वासन्ती) का (झायंपुत्र के) 
सनोविनोद का उपाय दुःख को प्रदीप्त करने वाला ही है । 


टिप्पणी 


( १ ) दुर्वार०--दुर्वार--कठिनाई से हटाने योग्य और, दारुण--कठोर, 
आरम्भेण-- आरम्भ वाले । दुर्वारः चासौ दारुणः (विशेषण कमंधा० ) आरम्भः 
यस्य तेन, बहु० । दुर्वार--दुर्‌+-वृ+णिच्‌+ खल्‌ (अ) । (२) इुख०-- 
दुःख के संयोग या आगमन से । दुःखस्य संयोगेन, तत्पु० । (३) परिमुषित०-- 
जिसने अपना दुःख भुला दिया है, जिसका अपना दुःख खो गया है । परिमुषितं 
निजं दुःखं यस्य तत्‌, बहु० । परिमुषित-परि+-मृष्‌+-क्त। ( ४ ) प्रमुक्त०-- 
जिसने अपना जीवन छोड़ दिया है । प्रमुक्तं जीवितं येन तत्‌, वहु० । प्रमुक्त-- 
प्र+-मुच्‌+-क्त । ( ५ ) अध्यासक्तः--मग्न हैं, लग्न हे । यहाँ पर भाव है कि 
राम शोक या कष्ट में पडे हैं । अति+आ+-सञ्ज्‌+क्त । ( ६ ) क्षिपामि 
खींचती हूँ, अर्थात्‌ इनका ध्यान दूसरी शोर ले जाती हें । झा-क्षिप+-लट्‌ 
उ०१। ( ७) चिर०--चिरकाल से परिचित । चिरं परिचितान्‌, तत्पु० । 
( ८|)` जनस्थान०--जनस्थान या दण्डकारण्य के प्रदेशों को । जनस्थानस्य 
भागान्‌, तत्पु । ( ९ ) मानयतु--संमानित करें, दृत करें । मन्‌+णिच्‌+- 
लोट्‌ प्र एक० । (१०) सन्दीपनः--उत्तेजित या प्रदीप्त करने वाला । | 
सम्‌+ दीप्‌+णिच्‌+ल्यु (प्रन) । (११) विनोदनो०-मनोविनोद का उपाय । 
विनोदनस्य उपायः, तत्पु० । मेरा अनुमान है कि इससे राम का दुःख और बढ़ेगा । 


१३६, वासन्ती--देव देव, 
स्मिन्नेव लतागृहे त्वमभवस्तन्मागंदत्तेक्षणः 
0-0. जता हस्‌; “कूतुकौतुका, चिरिमभद्‌ , 'गोदावरोसकते वि Kosha 
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आयान्त्या परिदुर्मनायितमिव त्वां वीक्ष्य बद्धस्तया 
कातर्यादरविन्दकुइसलनिभो मुग्धः प्रणामाञजलिः।३७॥ ` 


अन्वय- -ग्रस्मिन्‌ एव लतागृहे त्वं तन्मार्गदत्तक्षण: ग्रभवः१ सा हंसे: कृतः 
कौतुका गोदावरीसैकते चिरम्‌ अभूत्‌ । आयान्त्या तया त्वां परिदुर्मेनायितम्‌ इव 
वीक्ष्य कातर्यात्‌ श्ररविन्दकुड्मलनिभः मुग्धः प्रणामाञ्जलिः वद्धः। 

वासन्ती--सहाराज, महाराज, 

इसी लतागृह में आप उसके मार्ग की ओर दृष्टि लगाए हुए बेठे ये और 
उसे हुंसों के साथ क्रीडा करते हुए गोदावरी के कितारे विलम्ब हो गया था। 


उसने झाने पर आपको कुछ खिन्न-चित्त सा देखकर घवड़ाहट से कमल की 
कली फे सदृश सुन्दर प्रणामाञजलि बांध ली थी।।३७॥। 
संस्कृत-च्याख्या 
ग्रस्मिन्तेव--पुरोवतमाने एव, लतागृहे-निकुञ्जे, त्वं-रामः, तन्मार्गृ० 
--तस्याः सीतायाः मार्गे प्रत्यागमनवत्मेनि दत्ते निहिते ईक्षणे चक्षुषी येन सः, 
अभवः--आसीः। सा--सीता, हंसैः--मरालैः, कृत०--कतं विहितं कौतुकं 
क्रीडनं यया सा, गोदावरी०--गोदावर्याः तटे, चिरं--बहुकालं यावत्‌, अभूत्‌ 
स्थिता। आयान्त्या--लतागृहम्‌ श्रागच्छन्त्या, तया--सीतया, त्वां--रामम्‌, 
परिदुर्मनायितम्‌ इव--खिन्नमिव, वीक्ष्य--निरीक्ष्य, कातर्यात्‌--त्रासात्‌, 
आरविन्द०-पद्ममुकुलतुल्यः, मुग्वः--मनोह्रः, प्रणामाञ्जलिः-नमस्कार- 
सूचकः करपुटः, वद्धः-विरचितः। अत्रोपमोत्रेक्षा चालंकारौ। शार्दूलवि- 
क्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) लतागृहे--लता-कुंज में। लतायाः गृहे, तत्पु०। (२) तन्मार्गे०-- 
उस सीता के मार्ग की ओर जिसने दृष्टि लगाई हुई है। तस्याः मागें दत्ते ईक्षणे 
येन सः, वहु०। दत्त--दा+-क्त। ईक्षण--ईक्ष्‌+-ल्युट्‌ (अन) । (३) कुतः 
कौतुका--जिसने हंसों के साथ खेल किया है । कृतं कौतुकं यया सा, वहु० । 


००-०. (ॐ) गोन्सनासै०००+अेदाकरीऽकेवदेली से०'किवारि वरण -गोदप्र्या०ऱ्सैकते?वततपुः ४ 
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सैकतम्‌--सिकतामय प्रदेश, रेतीली भूमि। सिकताः सन्ति अस्मिन्‌, सिकता-- 
अण्‌ । सिकताशर्कराम्यां च ( ५--२--१०४ ) से ग्रण्‌ (श्र)। (५) 
झायान्स्या--म्राती हुई ने। आ--या+शतु (अत्‌) 2 ङीप्‌ ( ई ) =ग्रायान्ती+ 
तु० एक०। स्त्रीलिंग में उगितश्च [(४--१--६) से डीप्‌ भ्रौर आाच्छी० 
(७-१-८०) से विकल्प से नुम्‌ (न्‌) । आयान्ती और आयाती दोनों रूप 
बनते (६) परिदुर्तताधितम--खिन्नचित्त, अप्रसन्न-मन । अपरि- 
दुर्मनाः परिदुर्मेगा: भवति, {परिदुर्मनायते । परि+-दुर्‌+-मनस्‌+क्यङ (य) । 
भुशादिभ्यो० (३--१--१२) से च्वि-प्रत्यय के ग्रथं में क्यङ (य) प्रत्यय ग्रौर 
मनस्‌ के स्‌ का लोप, अकृतू० (७-४-२५) से अ् को दीं ा। परिदुर्म- | 
नाय+क्त (त)=परिदुर्मेनायित। (७) वीक्ष्प--देखकर। वि+ईक्ष-- 
ल्यप्‌ (य) । (८) कातर्यात्‌--क्रातरता से, व्याकुलता से। कातरस्य भावः 
कातर्यम्‌, तस्मात्‌, कातर+-ष्यन्‌ (य) । गुणवचन० (५--१--१२४) से 
ष्यञ्‌ । कातर--ईषत्‌ तरति, कु+तर। ईषत्‌ अर्थ में कु और कु को का ग्रादेश । 
कातर--जो अपने कार्य को थोड़ा पूरा कर पाता है। (९) श्ररविन्द ०--अर विन्द-- 
कमल, कुड्मल--कली, निभः--सदृश, कमल की कली के तुल्य । अरविन्दस्य 
कुड्मलेन तुल्यः, तत्पु०। तुल्य अर्थं में निभ के साथ समास। यह ग्रस्वपद- 
विग्रह नित्य तत्पुरुष समास है। ( १०) मुग्ध: सुन्दर । मुह नक्त । 
(११) प्रणामाञजलिः--नमस्कार को अंजलि । प्रणामस्य अञ्जलिः, तत्पु० । 
(१२) इस इलोक में अरविन्द० में निभ शब्द सादुश्यसूचक है, अतः उपमा 
अलंकार है। परिदुर्मनायितम्‌ इव में इव शब्द उत्रेक्षा-सूचक है, अतः उत्प्रेक्षा 
अलंकार है। यह श्लोक दशरूपक में प्रणय-मान का उदाहरण दिया गया है। 
प्रणयमान का लक्षण है--तत्र प्रणयमातः स्यात्‌ कोपावसितयोद्ंयोः (दश० ४ 
रद) । 


३७ सीता--दारणासि वासन्ति, दारुणासि। 
या एतेहू दयमर्मोद्घाटितशल्यसंघट्टने: पुनः पुनरपि मा 


८० सछभागितीमायपुन्र . at ऊसरयसि., [दलुणासि न. वास्‌ति,, Kosha 
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दालुणासि । जा एदेहि हिश्रश्रमम्मुघाडिग्रसल्लसंघट्टणेहि 
पुणो पुणो वि मं मन्दभाइणि{श्रज्जउत्तं ग्र सुमरावेसि ।] 
सीता--कठोर हो, हे वासन्ती, तुम कठोर हो, जो हृदय के ममंस्थल से 
निकाले हुए बाणों को फिर वहीं चुभाने से बार-बार मुझ मन्दभागिनी को और 
झार्यपुत्र को एक दुसरे की याद दिला रही हो । 
१३८. राम:--अथि चण्डि जानकि, इतस्ततो दृश्यस 
इव, नानुकस्पसे । 
हा हा देबि! स्फुटति हृदयं ध्वंसते देहबन्धः 
शून्यं सन्ये जगदविरलज्चालमन्तज्बंलासि । 
सीदच्ञन्धे तमसि विधुरो सज्जतीवान्तरात्मा ` 
विष्वङ्मोहः स्थगयति कथं मन्दभाग्यः करोमि ॥३८॥ | 
(इति सूच्छेति।) : 


श्रन्वय--हा हा देवि, हृदयं स्फुटति, देहवन्धः घ्वंसते, जगत्‌ शून्यं मन्ये, | 
नन्तः ञ्विरलज्वालं ज्वलामि। सीदन्‌ विधुरः अन्तरात्मा अन्धे तमसि मज्जति > 
इव । मोहः विष्वक्‌ स्थगयति। मन्दभाग्यः कथं करोमि । 

राम--हे कोध करने वाली सौता, तुम इधर-उधर दिखाई सी दे रही हो, 
पर सुझपर दया नहीं करती हो । 

हाय हाय, हे देवी सीता, मेरा हृदय फट रहा है। मेरे शरीर के जोड़ 
ढीले पड़ रहे हैं। संसार सुना प्रतीत हो रहा है। में भ्रन्दर ही अन्दर झन- 
वरत ज्वाला से जल रहा हूं। खिन्न और व्याकुल मेरी अन्तरात्मा घोर गन्ध" 
कार में मानो डूब रही है। मूर्च्छा मुझे चारों रोर से घेर रही है। में प्रभागा 
क्या कसें? ॥३८।। 

(यह कहकर मूछित हो जाते हें!) 
CC-0. (७ पडे= ०३३८० कालेः-=गदेमिश्स०९) (संसार्‌,'८मिरुसार''ज्वालायुक्त) 
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संस्कृत-च्याख्या 


हा हा-दुःखातिशयबोधनाथं द्विरुक्तिः, देवि-सीते, हृदयं-वक्षःस्थ- 
लम्‌, स्फुटति--विदीर्यते । देहवन्धः-शरीरावयवसंघिः, घ्वंसते-शिथिलो 
भवति । जगत्‌-संसारम्‌, शून्यं--जीवरहितम्‌, मन्ये--श्रवगच्छामि । 
अन्त:--हृदये, प्रविरल०--य्रविरला: ग्रविच्छिन्नाः ज्वालाः तापाः यस्मिन्‌ तत्‌ 
, तथा, ज्वलामि--दग्धो भवामि। सीदन्‌--खिन्नः सन्‌, विधूरःव्याकुलः, 
अ्न्तरात्मा--जीवात्मा, अन्धे तमसि--घोरान्धकारे, मज्ज्जति इव--निमग्न 
इव भवति। मोहः-मूर्च्छा, विष्वक्‌-सर्वंतः, स्थगयति-आवृणोति || मन्द- 
भाग्यः--श्रभाग्यः, कथं-केन प्रकारेण, करोमि-कुर्याम्‌। कि मया कतेंव्य- 
मिति नावगच्छामि । ब्रत्रोत््रेक्षाऽलंकारः। मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) दारुणासि--कठोर हो। वासन्ती राम को पुरानी घटनाएँ सुना- 
कर दुःखित कर रही है, अतः सीता उसे कठोर चित्तवाली कहती है । 
(२) हृदय०--हृदय के ममंस्थल से निकाले हुए वाणों को फिर वहीं चुभाने 
से | हृदयस्य मर्मणः उद्घाटितस्य शल्यस्य संघट्टने:, तत्पु०। (३) स्मरयसि-- 
याद दिला रही हो। स्म्‌+णिच्‌+लट्‌ म० एक०। ऋ को वृद्धि । स्मृ धातु 
घटादिगण में है, अतः घटादयो मितः (गणसूत्र) से मित्‌ होने से मितां हृस्वः 
(६--४--९२) से स्मार्‌ के ग्रा को हुस्व। (४) दृइयस इब--दिखाई सी 
पड़ रही हो। सीता अदृश्यरूप में होने से दिखाई सी पड़ रही है, पर प्रकट 
नहीं हो रही है। (५) स्फुटति--फट रहा है। (६) ध्वंसते--नष्ट हो 
रहा है। शरीर के जोड़ ढीले पड़ रहे हे । (७) देहबन्धः--शरीर के जोड़ ॥ 
देहस्य बन्धः, तत्पु०। (८) अविरल०--निरन्तर ज्वाला से। अविरलाः 
ज्वालाः यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्तथा, वहु०, क्रियाविशेषण। (६) सीदन्‌ 
दुःखित होता हुआ । ;सदू+शतु--प्र० एक० । सद्‌ को सीद्‌ आदेश । 
(१०) अन्धे०--घोर अन्धकार में। (११) विधुरः--व्याकुल । प्रिया से हीन 
होने से विधुर है, प्रत: व्याकुल है। ( १२) मज्जति इब--डूब सा रहा है। 

००-ठमञरत्तितामग्लकलड॥॥ 00,५७४ मे ० की एतु 000 Us 
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चारों ओर से। विषु सर्वतः अञ्चति गच्छति इति, विषु+-अञ्च्‌+ क्विन्‌ (०) 
=विष्वञ्च्‌+प्र० एक०। (१४) स्थगयति--घेर रहा है, आच्छादित कर 
रहा है। स्थग--णिच्‌--लट्‌ प्र १। (१५) इस इलोक में मज्जति इव में ड्व 
के द्वारा उत्प्रेक्षा भ्रलंकार है। यह श्लोक उत्तररामचरित के उत्तम इलोकों में 
से एक है। इलोक ३--३१ में राम का कथन था कि मेरा हृदय फटता नहीं 
है, परन्तु इस इलोक में हृदय के फटने का वर्णन है। इसमें करुण रस चरम- 
सीमा को पहुँच गया है। राम का करुण रस क्रमशः बढ़ता जा रहा है। ' 
१३९, सीता--हा धिक्‌ हा धिक्‌, पुनरपि मूढ आयं- 
पुत्रः। [हद्धी हद्धी, पुणोवि मुद्धो अज्जउत्तो ।] 
सीता--हाय चिक्कार है! हाय विक्कार है! आरयपुत्र फिर सूचित हो 
गए हैं। 
१४०, यासन्ती--देव, समाश्वसिहि समाश्वसिहि। 
वासन्ती--महाराज, धैय रखिए, घेये रखिए। 


१४१ सोता--शरा्यपुत्र, माँ सन्दभागिनीसुहिश्य 
सकलजीवलोकसाङगलिकजन्मलाभस्य ते वारंवारं संश- 
'यितजीवितदारणो दशापरिणाम इति हा हतास्मि। 
(अज्जउत्त, मं मंदभाइणि उहिसिश्र सञ्चलजीवलोभ्रमंगलि- 
भ्रजम्मलाहस्स दे वारंवारं संसइदजीविश्रदालुणो दशा- 
परिणामो त्ति हा हदम्हि।] 

(इति मूच्छंति।) 
सीता-आर्यपुत्र, आपका जन्म-प्रहण समस्त संसार के लिए मंगलकारी 


है. परन्तु मुझ अभागिनी के कारण बार-बार झापका जीवन संशय (खतरे) 
म पडून स भयंकर परिस्थिति में है, अतएव में सृत-प्राय सी हो रही हूँ। 


००० ko ००००. कहकर मूच्चित हो. जाती. है) 0000 
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१४२ तमसा--वत्से, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 
पुनस्तं पाणिस्पर्शो रामभद्रस्य जीवनोपाय 


तमसा--पुत्रो, धय रखो, धैय रखो। फिर 
को जीवित करने का उपाय है । 


१४३, वासस्ती--कथसद्यापि नोच्छवसिति? हा 
प्रियसखि सीते, क्वासि? सस्भावयात्मनो जीवितेश्वरम्‌ । 
(सीता ससंश्रमुपसुत्य हृदि ललाटे च स्पशति। ) 


वासन्ती--क्यों भ्रभी तक होश सें नहीं झा रहे हे? हाय प्रियसखी सीता, 
कहाँ हो ? अपने प्राणनाथ को होश में लाझो। 


(सीता घबडाहट के साथ पास जाकर राम के हृदय और मस्तक को । 


तुम्हारे हाथ का स्पा रामभद्र 


छती है।) 


१४४, वासन्तो--दिष्ट्या प्रत्यापन्नचेतनो रामभद्रः । 
वासन्ती--भाग्य से रामभद्र पुनः होश में झा गए हें । 
टिप्पणी 

(१) सूढ:--मूच्छित । मुह+-क्त। (२) समाइवसिहि--धैय॑ रखो।' 
सम्‌+-आ+-क्वस्‌+लोट्‌ म० १। (३) उददिश्य--लक्ष्य करके, ध्यान में रख 
कर। उत्‌+-दिश्‌+-ल्यप्‌। (४) सफल०--सारे संसार के लिए जिसका जन्मः 
ग्रहण मंगलकारी है। सकलजीवलोकस्य माङगलिकः जन्म-लाभः यस्य तस्य, 
बहु०। (५) संशयित०--जीवन संशय में पड़ने के कारण भयंकर। संशयित 
जीवितं यस्मिन्‌ सः, संशयितजीवनः ( बहु°), अंतः दारुणः, कर्म । 
(६) दश्ञापरिणामः-परिस्थिति, अवस्था, दशा का फल । दशायाः परिणामः, 
तत्पु० । (७) पाणिस्पशे:--हाथ से छना । पाणिना स्पशः, तत्पु० । 
(८) जीवनोपायः--जीवित करने का उपाय । नीवनस्य उपायः, तत्पु०। (६) नः 
उच्छवसिति--सांस नहीं ले रहे हैं, होश में नहीं ग्रा रहे हैं। उत्‌+इवस्‌+लटू 

० १। ( १०) संभावय-_संमानित सम--भूणिच--लोद म 
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(११) जीवितेइवरम्‌--जीवन के स्वामी को, प्राणनाथ को। जीवितस्य ईउवरम्‌, 
-तत्पु०। (१२) संसञ्रमम्‌--घवड़ाहट के साथ । संभ्रमेण सहितं यथा स्यात्‌ 
तथा, क्रियाविशेषण श्रव्ययी०। (१३) उपसृत्य--पास जाकर। उप--सृ 
--ल्यप्‌ । बीच में त्‌ का ग्रागम । (१४) दिष्ट्या--भाग्य से । (१५) प्रत्या- 
'पन्न०--प्रत्यापन्न-पुनः प्राप्त हो गई है, चेतनः--चेतना जिसको। प्रत्यापन्ना 
चेतना यस्य सः, वहु०। प्रत्यापन्न-भ्रति+्रा+पद्‌ञ-क्त। रदाम्यां० सेत 


को न और दू को न्‌। 
१४५, रासः-- 
आलिस्पन्नमृतमयेरिव प्रलेपे- 
रन्तर्वा बहिरपि वा शरीरधातून्‌ । 
संस्पर्शः पुनरपि जीवथन्नकस्मा- 
दानन्दादपरमिवादधाति मोहम्‌ ।।३९॥ 
(सानन्दं निमीलिताक्ष एव) सखि वासन्ति, दिष्ट्या 
वर्धेसे । 
झन्वय--श्ममृतमयै: प्रलेपैः अनन्तः वा वहिः अपि वा शरीरधातून्‌ आलि- 
म्पन इव संस्पशः पुनरपि जीवयन्‌ अकस्मात्‌ ग्रानन्दात्‌ श्रपरं मोहम्‌ आदधाति 
इव। 
राम--श्रमुतमय लेपों से श्रन्दर और बाहर शरीर के धातुओं (त्वचा, मांस 
आदि) को लिप्त करता हुआ सा यह्‌ मधुर स्पशे पुनः जीवन देता हुआ सहसा 
आनन्द देने के कारण मानो श्रन्य प्रकार की (सुखद) मूर्छा को उत्पन्न 
कर रहा है ॥३९॥ 
(आनन्द के साथ आँखें बन्द किए हुए ही) सखी वासन्ती, तुम भाग्य 
से बढ़ रही हो (अर्थात्‌ तुम्हें बधाई है)। | 
पाठमेद--१४५. काले--भ्रपरविधं तनोति (अन्य प्रकार की मूर्च्छा को 
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संस्कृत-च्याख्या 

अमतमर्य:---सुधापरिपूर्णे:, प्रलेपैः-लेपनद्रन्यैः, अन्तः वा--ग्रन्त:स्थि- 
तान्‌, वहिरपि वा--बहिविद्यमानान्‌ च, शरीरघातुन्‌--शरीरोपादानानि 
त्वङमांसादीनि, आलिम्पन्‌ इव--लिप्तान्‌ कुवेन्‌ इव, संस्पर्द:--मघुर: स्पर्ध:, 
युन रपि--भूयोऽपि, जीवयनू--चेतनां प्रापयन्‌, अकस्मात्‌--सहसा, भ्रानन्दात 
—सुखप्रदानात्‌, ([ग्रपरम्‌--ग्रन्यप्रकारक सुखप्रदमित्यर्थः, [मोहं मूर्च्छाम्‌. 
ग्रादधाति इव--उत्पादयति इव । अन्नोत्प्रेक्षा विरोघाभासर्चालंकारी। प्रहपिणी 
त्तम्‌ । | 

टिप्पणी 


(१) आलिम्पन्‌ इव--लिप्त करता हुआ सा। सीता के हाथ के स्पश 
से जो सुख उत्पन्न हुआ है, वह मानो अ्रमृतयुक्त लेप है और वह मेरे शरीर 
के अन्दर और बाहर के सभी तत्त्वों को पूर्णतया लिप्त कर रहा है। थ्रा+- 
लिपू--शतृ--प्र १। शे मुचादीनाम्‌ (७-१-५९) से नुम्‌ (न्‌), न्‌ को म्‌ 
होता है। (२) अ्मृत०--अमृत से परिपूर्ण । तत्प्रकृतवचने मयट्‌ (५-४-२१) 
से आधिक्य अर्थ में मयट्‌ (मय) । झमृतस्वरूपैः--अ्मृतमयैः। (३) प्रलेपः 
लेप के द्रव्यों से। प्रलेप का अर्थ है--उवटन या लेप करने की वस्तुएं । 
(४) वा--और। यहाँ पर वा च (और) के ग्रथ में है। (५) झरीर- 
घातुन्‌-शरीर के धातुओं को। शरीरस्य धातून्‌, तत्पु०। शरीर में ७ घातु 
हँ--रक्त, मांस, मेदस्‌, मज्जा, अस्थि, शुक्र और रस। ये सातौं धातु शरीर 
के धारक तत्त्व हैं। यहाँ पर बाहरी धातु का अर्थ त्वचा है और अन्दर की 
ये सात धातुएँ हैं। (६) संस्पञ्ञः-सुन्दर स्पर्श, मधुर स्पशं । शोभनः स्पर्धे: 
संस्पश:, कर्मेंधा०। (७) जीवयन्‌- जीवित करता हुआ । जीव्‌+णिच्‌--शत्‌ 
प्र» १। (८) आनन्दात्‌--आनन्द देने के कारण । हेतु अर्थे में पंचमी। 
(९) अपरस्‌- श्रन्य, अन्य प्रकार की। यह मूर्च्छां दुःख से उत्पन्न न होकर 
सुख से उत्पन्न होने के कारण अन्य प्रकार की है। (१०) झ्ादधाति-- 
रखती है, उत्पन्न करती है। आ+धा+लट्‌ प्र० १ । (११) मोहम्‌ 

लड़ा को मोह महा वि १२) कं श्लोक स अरि र सी 
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आदघाति इव में इव के द्वारा क्रियोत्रेक्षा है । जीवयन्‌ मोहं तनोति, में 
विरोधाभास है । इसी भाव के अन्य इलोक हैं--( क ) तव स्पर्श स्प 
(उत्तर० १-३५), सन्तापजां ` `` ` आनन्दनेन अडतां पुनरातनोति (उत्तर० 
३-१२) । (१३) निमीलिताक्षः--आँख वन्द किए हुए ही । निमीलिते 
अक्षिणी यस्य सः, वहु० । निमीलिताक्षि+षच्‌ (ग्र) । वहुन्रीहौो० (५४-११३) 
से समासान्त षच्‌ प्रत्यय। अक्षि के इ का लोप। (१४) दिष्ट्या०--यह 
मुहावरा है। इसका अर्थ है- बधाई है। राम, का अभिप्राय है कि सीता 
जीवित है, भ्रतः हे वासन्ती, तुम्हें वधाई है। 
१४६, वासन्ती--देव, कथमिव ? 
वासन्ती--महाराज, यह कंसे ? 
१४७, रामः--सखि, किमन्यत्‌ ? पुनरपि प्राप्ता 
जानको । 
राम--सखी, और क्या? सीता फिर प्राप्त हो गई है। 
१४८, वासन्ती--अथि देव रामभद्र, कव सा? 
वासन्ती--हे महाराज रामभद्र, वह कहाँ है? 
१४९ रासः--( स्पर्शसुखमभिनीय ) पश्य नन्वियं 
| पुरत एव । 
राम--(स्पशं के सुख का अभिनय करके) देखो, यह सामने ही है। 
१५०, वासन्ती--श्रथि देव रासभद्र, किमिति ममं- 
च्छेददारुणेरतिप्रलापेः प्रियसखीविपत्तिदुःखदग्धामपि माँ 
पुनमंन्दभाग्यां दहसि ? 
वासन्ती--हे महाराज रामभब्न, सर्मस्थलों को बींधने के कारण कठोर अपने 
इन निरर्थक वचनों से प्रियसखो (सीता) की विपत्ति के दुःख से जली हुई 
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१५१, सीता--्रपसर्तुमिच्छामि। एष पुनः चिर- 
प्रणयसंभारसौस्यशोतलेन श्रायपुत्रस्पर्शन दीर्घदारुणमपि 
झटिति संतापमुल्लाघयता बच्त्रलेपोपनद्ध इव पयंस्तव्यापार 
आसञ्जित इव मेऽप्रहस्तः । [झ्रोसरिद्‌ं इच्छस्मि। एसो 
उण चिरप्पणश्रसंभारसोम्मसीभ्रलेण ग्नज्जउत्तप्परिसेण 
दीहदारुणं वि झत्ति संदावं उल्लाहग्रंतेण वज्जलेहोवणद्धो 
विश्न परिश्रद्धवावारो आासंजिग्रो विञ्न में अग्गहत्थो ।] 


सीता--मे यहाँ से हटना चाहती हूं । किन्तु दीर्घकालीन प्रम-समूह के कारण 
सुखद और शीतल तथा लम्बे और कठोर सन्ताप को तुरन्त कम करने वाले 
आर्यपुत्र के स्पशं से मेरे हाथ का अग्रभाग वच्त्रलेप से जुड़े हुए के तुल्य चेष्टा- 
रहित हो रहा है और चिपक सा गया है। 


टिप्पणी 


(१) कथमिव--यह कैसे? अर्थात्‌ वघाई की क्या वात है? (२) किम- 
न्यत्‌--ग्र क्या? अर्थात्‌ तुम्हारी सखी मिल गई है, श्रतः तुम्हें बधाई 
दे रहा हुँ। (३) क्व सा--सीता कहाँ है? अर्थात्‌ सीता मिल गई है तो 
दिखाइए कहाँ है? (४) स्पशे०--स्पर्श के सुख का अभिनय करके। राम का 
कंथन है कि सीता मेरे सामने खड़ी है और मुझे छू रही है। “अभिनीय-अमि- 
नय करके । अभि+ती+ल्यप्‌। (५) मर्म०--ममंस्थलों को बींघने के कारण 
कठोर । ्रथवा, मर्मस्थलों को बींधने के तुल्य कठोर। मर्मणः छेदेन दारुणैः, 
तत्पु०। (६) अतिप्रलापः--बहुत अधिक निरथंक बातों से। (७) प्रियः 
सखी ०--प्रियसखी सीता की विपत्ति के दुःख से जली हुई। प्रियसख्याः विपत्तिः, 
तया यद्‌ दुःखं, तेन दग्धाम्‌, तत्पु०। दग्ध--दहू क्त | (८) अपसतुस्‌०--- 
हटना चाहती हूँ। सीता का अभिप्राय है कि राम मेरी उपस्थिति से क्रुद्ध न 
हो जाएँ। भ्रप+सू+तुमुन्‌। (६) चिर०--चिरप्रणयसंभार--चिरकालीन 
प्रेम-समूह के कारण, सौम्य- सुखद, शीतलेन--और शीतल । चिरप्रणयस्य 
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संभारेण स्रौम्यः शीतलश्‍च, तेन, तत्पु०। (१०) झयेपुत्र०--म्रायेपुत्र 
के स्पर्श ब्ले । ब्रार्यपुत्रस्य स्पशन, तत्पु०। (११) दीर्घदारुणम्‌०-संबे और 
कठोर सन्ताप को । दीर्घः चासौ दारुणः, तम्‌, कर्मंधा०। (१२) उल्लाघयता- 
कम या हल्का करने वाले । उत्‌+-लघु+णिच्‌+-शतृ तृ० १ । (१३) बच्च- 
लेपो०--वञ्रलेप से जुड़े हुए के तुल्य । वज्रलेपेन उपनद्धः, तत्पु० । 
उपनद्ध--उप--नह्‌ +क्त । वज्रलेप एक प्रकार का सीमेन्ट होता था, जो 
वस्तुओं को पक्का जोड़ने के काम आता था। सीता का कथन है कि मेरा 
हाथ राम के शरीर पर इसी प्रकार जुड़ गया है, जैसे वज्रलेप से जोड़ दिया 
गया हो। (१४) पर्येस्त०--चेष्टारहित, निष्क्रिय । पर्यस्त--रहित, नित, 
व्यापार--क्रिया । पर्यस्तः व्यापारः यस्य सः, बहु०। पर्यस्त-परि+अ्—स्‌+- . 
क्त। (१५) झासञ्जित इव--जूड़ा हुआ सा, चिपका हुआ सा। आ+ 
सञ्ज्‌+णिच्‌+क्त। (१६) भ्रग्रहस्तः-हाथ का अगला भाग। 
१५२, रामः--सखि, कुतः प्रलापः ? 
: गुहीतो यः पूर्व परिणयविधौ कङकणधरः 
| .  सुधासूतेः पादैरमृतशिशिरेयंः परिचितः। 
ग्रन्वय--पूर्वं परिणयविधौ कङकणधरः यः गृहीतः, सुधासूतेः अमृत- 
शिशिरैः पारदैः यः परिचितः। 
राम--सखी, यह प्रलाप कसे है? 
मेने पहले विवाह-संस्कार के समय चन्द्रमा की ग्रमृततुल्य शीतल किरणों 
से परिचित (अर्थात्‌ चन्द्रकिरणों के तुल्य ग्राह्मादक) तथा कंकणधारी जिस 
हाथ को मेने पकड़ा था-- 
१५३ सीता--श्रायंपुत्र, स॒ एवेदानीमसि त्वम्‌। 
[ग्रज्जउत्त, सो एव्व दाणि सि तुमं ।] 
सीता--श्रायंपुत्र, श्राप अब भी वही हे । 
_ _ पाठभेद--१५२. काले-_चिरं स्वेच्छास्पर्शेर० (स्वच्छन्दता से प्राप्य 
स्पर्शो से जो हाथ चिरकाल तक» 
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तृतीयोऽड्ःः 


२७५ 


'' १४४, रामः-- 


स एवायं तस्यास्तदितरकरोपम्यसुभगो 
मया लब्धः पाणिरललितलवलीकन्दलनिभः ।।४०॥ 
(इति गृह्णाति।) 
झन्वय--ललितलवलीकन्दलनिभः तदितरकरौपम्यसुभगः स एव अयं तस्याः 
पाणिः मया लब्ध: । 


राम--सुकुमार लवलीलता के अंकुर के तुल्य और उस (सीता) के दूसरे 
हाथ की उपमा से सुशोभित वही यह सौता का हाथ मेंने पाया है ॥४०॥ 
(ऐसा कहकर सीता का हाथ पकडते हें) 
संस्कृत-व्याख्या 
पूर्व---पुरा, परिणयविधौ--विवाहसंस्कारकाले, कडकणधर:--विवाह- 


` सूत्रधारकः सुवर्णकङकणधारको वा, य:--हस्तः, गृहीत:--धृतः, सुधासूते:-- 


सुधांशोः, अमृतशिशिरै:--सुधाशीतलै:, पादे:--किरणे:, यः-हस्तः, 
परिचित:--विशेषेण परिज्ञातः, चन्द्रकिरणगुणसमावेशात्‌ तद्वद्‌ आह्वादक 
भ्रासीदित्यर्थ: । 


ललित०--ललितं सुकुमारं यत्‌ लवलीकन्दलं लवलीलतानवाङकुरं 
तेन सदृशः, तदितर०--तस्मात्‌ गृहीतात्‌ हस्तात्‌ इतरः अन्यः करः हस्तः तेन 
यद्‌ औपम्यं सादृश्यं तेन सुभगः मनोहरः, स एव अयं--स एव पूर्वं धृतः, 
तस्याः--सीतायाः, पाणिः--करः, मया--रामेण, लब्धः-प्राप्तः। अत्र इलेष 
उपमा चालंकारौ। शिखरिणी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) कुतः प्रलापः--यह प्रलाप कैसे है? अर्थात्‌ यह वकवाद नहीं, 
अपितु सच्ची बात. दै। (२) गृहीतः-पकड़ा था। ग्रह +क्त। इद्‌ और इ 


वाठमेद---१५४. का० काले--तुहिननिकरौपम्य० (हिमसमूह के तुल्य०) 
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को दीर्घ। (३) परिणय०--विवाह-संस्कार में | परिणयस्य विधौ, तत्पु० । 
परिणय:--परि--नी--ग्रच्‌ (ग्र) । एरचू ( ३-३-५६ ) से अच्‌ प्रत्यय । 
(४) कङकणधरः--कंकण को धारण करने वाला । कंकण के दो अर्थ हैं--(क) 
विवाह का मांगलिक धागा, जिसको कंगन कहते हे, (ख) सोने का कंकण 
आभूषण । दोनों ही अर्थ यहाँ पर हो ”क्तते हैं। कंकणस्य धरः, तत्पु०। 
धरतीति धरः, धु+अच्‌। पचाद्यच्‌। (५) सुधासूतेः--चन्द्रमा के। सुधायाः 
सूतिः यस्मात्‌ तस्य, बहु०। जिससे अमृत की उत्पत्ति होती है। (६) पादे:-- 
किरणों से पाद का अ्र्थ किरण भी है । पादा रह्म्यडघ्रितुर्याशा:, 
इत्यमरः। (७) अमृत०--श्रमृत के तुल्य शीतल या सन्तापहारक। अमृत- 
बत्‌ शिशिरैः, उपमान तत्पु०। (८) परिचितः--परिचित। यहाँ ग्रभिप्राय 
है कि चन्द्रमा की किरणों के तुल्य गुणों वाला था, अर्थात्‌ आह्लादक था। 
परि+चि+क्त। (६) स एव०--य्राप भी वही हैं। इस वाकय के दो अर्थ 
हो सकते हैं। (क) सीता का कथन है कि क्या आप अब भी वही हुँ? 
अर्थात्‌ क्या आप अव भी मुझसे वैसा ही प्रेम करते हूँ । (ख) आप श्रव 
भी वही हैं, अर्थात्‌ आपका हाथ अव भी चन्द्र-किरणों के तुल्य आह्वादक 
ग्रौर सन्तापहारक है। (१०) तदितर०-तदितर--उस हाथ से भिन्न, कर-- 
हाथ की, औपम्य--समानता के कारण, सुभगः--मनोह्र। तस्मात्‌ इतरः 
तदितरः (तत्पु), तदितरः करः (कर्मंधा०), तेन यत्‌ औपम्यं तेन सुभगः, 
तत्पु । श्रौपम्यम्‌--उपमाया भावः, उपमा+ष्यञ्‌ (य) । भाव अर्थ में 
ष्यन्‌। (११) ललित०--ललित--सुकुमार या सुन्दर, लवली--लवली लता 
के, कन्दल--नवीन अंकुर के, निभः--सदृश । ललितं यत्‌ लवलीकन्दलं 
(कर्मधा० ), तेन सदुशः, नित्य तत्पु०। सदृश अर्थ में निभ के साथ समास । जैसे-- 
झरविन्दकुड्मलनिभ: (३-३७) । (१२) इस इलोक में पूर्वार्ध में भ्रथंइ्लेष 
है। सीता पूर्वां का अर्थे राम के प्रति लगाती है। कङकण शब्द में शब्ददलेष 
है। तदितर० में औपम्य शब्द से और ललित० में निभ शब्द से उपमा होने 
से उपमा अलंकार है। 
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तायाः प्रमादो ये संवृत्तः। [हद्धी ह्वी, भ्रज्जउत्तप्परिसमो- 
हिदाए पमादो मे संवृत्तो ।] 

सीता--हाय धिक्कार है, धिक्कार है! आयेपुत्र के स्पर्श से मोहित हो 
जाने के कारण मुझसे त्रुटि हो गई है। 
१५६, रामः--सखि वासन्ति, आनन्दमीलितः प्रिया- 
स्पर्शसाध्वसेन परवानस्मि। तत्त्वमपि धारय माम्‌। 
राम--सखी वासन्ती, मेरी आँखें आनन्द से बन्द हो गई हैं और प्रिया 
(सीता) के स्पशं-जन्य विक्षोभ से में पराधीन हो गया हूँ। अब तुम भी मुझे 
पकड़ो (गिरने से बचाश्रो) । 
१५७ वासन्ती--कष्टमुन्माद एव। 
(सीता ससंश्रमं हस्तमाक्षिप्यापसपंति।) 
चासन्ती--खेद को बात है कि यह उन्माद (उन्मत्ता) ही है। 
(सीता जल्दी से हाथ खींच कर वहाँ से हट जाती है।) 
१५८, रामः--हा धिक्‌, प्रमादः 
करपल्लवः स॒ तस्याः सहसेव जडो जडात्परिञ्रष्टः । 
परिकम्पिनः प्रकम्पी करान्मम स्विद्यतः स्विद्यन्‌ ॥४१॥ 


श्रन्वय--जडः प्रकम्पी स्विद्यन्‌ तस्याः स करपल्लवः जडात्‌ परिकम्पिनः 
स्विद्यतः मम करात्‌ सहसा एव परिभ्रष्टः । 

राम--हाय धिक्कार है ! भूल हो गई । 

स्तब्ण (संज्ञाहीन), काँपता हुआ और पसीने से युक्त उस (सोता) का 
पल्लबसबुश् वह हान स्तब्ध, काँपते हुए भर पसीने से युक्त मेरे हाब से सहसा 


छूट ग्या (४१७ ठ a 
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संस्कृत-च्यास्या | 
| 


जड:--स्तव्धः, संज्ञाहीन इत्यर्थः, प्रकम्पी--कम्पमानः, स्विद्यनू--स्वेद. , 
युक्तः, तस्याः-सीतायाः, सः-_पूर्वं गृहीतः, करपल्लवः--किसलयतुल्यो हस्तः, | 
जडात्‌- स्तब्धात्‌, परिकम्पिनः--कम्पमानात्‌, स्विद्यतः-स्वेदयुक्तात्‌, मम-- | 
रामस्य, करात्‌-हस्तात्‌, सहसा एव--श्रतकित एव, परिश्रष्टः--च्यृतः। | 
अत्र काव्यलिङ्गमुपमा चालंकारो । ग्रार्या छन्दः । . | 


टिप्पणी ) 


(१) आर्यपुत्र०--श्रायपुत्र के स्पर्श से मोहित होने के कारण। राम के | 
स्पर्श के कारण सीता प्रेमविभोर हो गई और मोहित हो जाने के कारण राम | 
ने उसका हाथ पकड़ लिया। आर्यपुत्रस्य स्पर्शेन मोहितायाः, तत्पु० । मोहित | 
--मुह +णिच्‌+क्त। (२) प्रमादः०--मुझसे प्रमाद हो गया, भूल हो गई। 
प्रमाद:--प्र--मदू--घन्‌ (ग्र) । संवृत्तः--हो गया, सम्‌+वृत्‌+क्त। 
(३) श्रानन्द०--य्रानन्द से जिसकी आँखें बन्द हो गई हैं। आनन्देन मीलितः, | 
तत्पु०। (४) प्रिया०--सीता के स्पशं से उत्पन्न विक्षोभ या घबड़ाहट से। 

साध्वस का अर्थ भय है, परन्तु यहाँ पर घबड़ाहट, बेचैनी या उद्वेग भाव है। 
भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌, इत्यमर्‌ः। साध्वस--साध्‌ अस्यते मनः अनेन, साधु-- 
अस्‌+अ्नच्‌ । जिसके द्वारा मन अत्यन्त व्याकुल किया जाता है। (५) परवान्‌०- 
पराधीन हूँ। मैं विक्षोभ के वश में हूँ। (६) उन्मादः०--उन्मत्तता ही 

है, अर्थात्‌ राम को वस्तुतः मतिविभ्रम हो गया है, अतः वे ऐसा कह रहे हैं! 

- (७) करपल्लवः--किसलय के तुल्य हाथ । करः पल्लव इव, उपमित 
कर्मंधा० । (८) जडः--स्तब्ध, निश्चेष्ट, संज्ञाहीन। सीता का हाथ राम के 
स्पशं के कारण संज्ञाहीन हो गया था । जो स्थिति सीता के हाथ की थी, 
वही राम के हाथ की भी थी । दोनों के तीन समान विशेषण हूँ । 
(क) जडात्‌ ०--दोनों के हाथ स्तब्ध या संज्ञाहीन थे। (ख) परिकम्पिनः० 
दोनों के हाथ काँप रहे थे। (ग) स्विद्यत:०--दोनों के हाथ पसीने से युक्त 
थे। (६) परिभ्रष्ट:--छूट गया। परि+ञ्रंश्‌+क्त। (१०) परिकम्पितः-- _ 
00-0. काँसते। हु ॥परि-कक्फूतरचणितरि4पं०००शय१ wanes. 
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तृतीयोऽङ्कः २७९ 
प्र+-कम्पू+णिनि--प्र० १। (१२) स्विद्यतः--पसीने से युक्त । स्िद्‌+- 
झतु+पं० १। (१३) स्बिद्यन्‌-पसीने से युक्त । स्विद्‌+तृ+-प्र० १ । 
(१४) इस इलोक में हाथ छूटने के प्रति जडता, परिकम्पिता और स्वेद- 
युक्तता हेतु हैँ, अतः काव्यलिग अलंकार है। करपल्लवः में लुप्तोपमा है। इस 
इलोक में विप्रलम्भ श्रृंगार रस है। सीता और राम दोनों में पारस्परिक स्पर्श 
के कारण जडता, प्रकम्प श्रौर स्वेद इन सात्त्विक भावों का वर्णन है। सात्त्विक 
भाव आठ हैं-स्तम्भः स्वेदोऽ्य रोमाञ्चः स्वरभङ्गोश्य वेपथुः। वैवष्यंमश्रु 
प्रलय इत्यष्टौ सात्त्विकाः स्मृताः।। (सा० दर्पण ३-१३५, १३६) | यहाँ पर 
श्युंगाररस प्रधान करुण रस का पोषक है। १ 

१५९, सीता--हा धिक्‌ हा धिक्‌,, अद्याप्यनुबद्धबहु- 
घूर्णमानवेदनं न संस्थापयाम्यात्मानम्‌ । [हड्डी हृद्धी, ग्रज्जवि 
अणुबद्धबहुघुम्मंतवेश्रणं ण संठावेमि अत्ताण ।] 

सोता--हाय धिक्कार है, धिक्कार है! निरन्तर विद्यमान, ग्रत्यधिक और 
क्षोभजनक वेदना से युक्त अपने झाप को में भी तक नहीं संभाल पा रही हूँ। 

१६० तससा--(सस्नेहकोतुकस्मितं निवण्यं) 

सस्वेदरोमाञ्चितकम्पिताङगी 

जाता प्रियस्पशंसुखेन वत्सा । 
सरुन्नवाम्भःपरिधूतसिक्ता 

कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव ॥४२॥ 


अन्वय--वत्सा प्रियस्पशंसुखेन मसन्नवाम्भःपरिधूतसिक्ता स्फुटकोरका 

कदम्बयष्टिः इव सस्वेदरोमाञ्चितकम्पिताङगी जाता । ः 
तमसा--(स्नेह, कौतूहल झौर मुस्कराहट के साथ देखकर)-- 
पुत्री सौता प्रियतम के स्पर्श के सुख के कारण इसी प्रकार स्वेद, रोमांच 
पाठभेद--१६०. का० काने--प्रविधूतम्रिगता (कम्पित और स्रिक्त) । 
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और कम्पन-युक्त झंगों वाली हो रही है, जैसे हवा से कम्पित और नवीन 
वर्षा-जल से सिक्‍त तथा खिली हुईं कलियों के युक्त कदम्ब की डाल हो ॥४२॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


वत्सा- पुत्री सीता,-प्रिय०--प्रियस्य रामस्य स्पशंस्य अङ्गसंपकंस्य सुखेन | 
आनन्देन, मरु०--मरुता पवनेन नवाम्भसा नूतनवृष्टिजलेन च क्रमशः परि- | 
धूता प्रकम्पिता सिक्ता आद्रीक्कता च, स्फुटकोरका--विकसितकलिका, कदम्व- 
यष्टिः इव--कदम्ववृक्षशाखेव, सस्वेद०--सस्वेदानि घमंयुक्तानि रोमाञ्चि- 
तानि पुलकितानि कम्पितानि कम्पयुक्तानि अङ्गानि शरीरावयवा यस्याः सा 
तादृशी, जाता--अभवतू। अत्रोपमा यथासंख्यं चालंकारो । उपजातिवृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) अनुबद्ध०--अनुबद्ध--निरन्तर विद्यमान, वहु--अत्यधिक, घूर्णमान 
-"्केंपाने वाली, क्षोभजनक, वेदनम्‌--वेदना वाली । अनुबद्धा वह्नी घूर्ण- 
माना वेदना यस्य तम्‌, वहु०। श्रनुवद्ध--भ्रनु+वन्ध्‌+क्त। घूर्णमान--घूणे, 
-“लटू, शानच्‌ । सीता का कथन है कि मेरी वेदना निरन्तर विद्यमान है, 
अत्यधिक है और मुझे कॅपा रही है, अतः मेरा हृदय क्षुव्ध है। (२) न संस्था- 
पयामि--नहीं संभाल पा रही हूँ । सम्‌ + स्था-- णिच्‌+लट्‌ उ० १। 
(३) सस्नेह०--प्रेम, कौतूहल और मुस्कराहट के साथ। स्नेहरुच कौतुकं च 
स्मितं च--स्नेहकोतुकस्मितानि ( द्वनद्व० ), तैः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, 
वहु०। (४) निवेण्ये--देखकर । निर्‌+-वरण्‌+-णिच्‌+ल्यप्‌। (५) सस्वेद०-- 
सस्वेद--पसीने से युक्त, रोमाञ्चित--रोमांच से युक्त, कम्पिताङगी-कम्पन 
से युक्त अंगों वाली। सस्वेदानि रोमाञ्चितानि कम्पितानि अङ्गानि यस्याः 
सा, बहु०। सस्वेदानि-स्वेदेन सहितानि, वहु०। रोमाञ्चितानि--रोमाञ्चाः ` । 
संजाताः श्रस्य इति रोमाञ्चितम्‌, तानि । रोमाञ्च--इतच्‌, तदस्य संजातं 
(५-२-३६) से इतच्‌ (इत) । (६) प्रिय०--प्रियतम राम के स्पर्श के सुख | 
- से। प्रियस्य स्पर्शः (तत्पु०), तस्य सुखेन, तत्यु० । (७) मरुत्‌०--वायु से, | 
। 
| 
| 
| 


= 


| 


परिधूत--कम्पित और नवाम्भः--नवीन वर्षा के जल से, सिक्‍्ता-सींची 
०० मरता, नवाम्भसा न्‌ यथाकमं परिचिता. हिनता, च, त्सु १०१डिभुतु 7०७१० 
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परि--धू+क्त । सिक्त--सिच्‌--क्‍्त । इसमें यथासंख्य अलंकार होने से मरुत्‌ 
का परिधूत के साथ सम्बन्ध है और नवाम्भः का सिक्त के साथ । (८) कदस्व० 
कदम्ब की डाल। कदम्वस्य यष्टिः, तत्पु०। (९) स्फुट०--खिली हुई 
कलियों से युक्‍त । स्फुटाः कोरकाः यस्याः सा, वहु०। कलिका कोरकः पुमान्‌, 
इत्यमरः । (१ ०) इस इलोक में इव के द्वारा उपमा अलंकार है। मरुत्‌० में 
यथासख्य अलंकार है। मरुत्‌ का परिधृत और नवाम्भः का सिक्त के साथ 
सम्वन्ध है। इस इलोक में सीता के तीन सात्त्विक भावों का वर्णन है--स्वेद, 
रोमांच और कम्प। इस इलोक में सुन्दर उपमा है। सीता के शरीर की 
कदम्व की डाल से तुलना की गई है। सीता के स्वेद की नवाम्भः से, 
रोमाञ्च की कली से और कम्प की मरुत्‌-परिधूत से तुलना की गईहै। 


१६१, सौता-- (स्वगतम्‌) भ्रवशेनेतेनात्मना लज्जाः 
पितास्मि भगवत्या तमसया । किमिति किलैषा मंस्यत एष 
यरित्याग एषोऽभिषङ्गः इति। [वसेन एदेण श्रत्ताणएण ( 
लज्जाविदम्हि भञ्नवदीए तमसाए। कि ति किल एसा 
मण्णिस्सदि एसो परिच्चाश्रो एसो अहिसंगे त्ति।] 

सीता--(सन में) पराधीन मेरी इस ग्रात्मा ने मुझे भगवती तमसा से 
(बहुत) लज्जित कराया है । यह क्या सोचेगो--'यह परित्याग और यह्‌ 
आसक्ति ?' 

१६२, रामः--(सर्वंतोऽवलोक्य) हा, कथं नास्त्येव ? 
नन्वकरुणे वेदेहि ! 

राम--(चारों ओर देखकर) हाय, यह कंसे? (सोता) है ही नहों। 
हे निष्ठुर सीता, 

१६३ सीता--अ्रकरुणास्मि येवंविधं त्वां पश्यन्त्येव 
जीवामि । [अकरुणाम्हि जा एव्वंविहं तुमं पेक्खंदी एवं 


जीवेमि 
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सीतां--में निष्ठुर हू, जो पको इस श्रवस्या में देखती हुई भी जीवित हू 
१६४ रामः--क्वासि प्रिये, देवि, प्रसीद प्रसोद ! 
न मामेवंविधं परित्यक्तुमहंसि । 
राम--हे प्रिय सीता, कहाँ हो? हे देवी, मुझ पर प्रसन्न हो, प्रसन्न हो। 
इस स्थिति में विद्यमान मुझे छोड़ना, तुम्हारे लिए उचित नहीं है । 
१६५, सीता--श्रयि श्रायंपुत्र, विप्रतीपमिव । [ग्रयि 
अज्जउत्त, विप्पदीवं विश्न ।] 
सीता--हे ग्रायंपुत्र, यह श्राप उल्टी ही बात कह रहेहे। 
१६६ वासन्ती--देव, प्रसौद प्रसीद । स्वेनव लोको- 
त्तरेण धेर्येण संस्तस्भयातिर्भाम गतमात्मानम्‌। कुत्र सं 
प्रियसखी ? 


वासन्ती--महाराज, झाप प्रसन्न हों, प्रसन्न हों। (शोक को) पराकाष्ठा 
को प्राप्त अपने आप को आप अपने ही असाधारण धेयं से संभालिए। मेरी 
प्रिय सखी (सीता) यहाँ कहाँ है ? 

१६७ रामः--व्यक्तं नास्त्येव । कथमन्यथा वास- 
न्त्यपि ताँ न पश्येत्‌? अपि खल स्वप्न एष स्यात्‌? न 
चास्मि सुष्तः। कुतो रामस्य निद्रा? सर्वथापि स एवष 
भगवाननेकवारपरिकल्पितो विप्रलम्भः पुनः पुनरनुबध्ताति 
साम्‌ । 

राम--वस्तुतः (सौता यहाँ) नहीं है। नहीं तो बासन्ती भी उसे क्यों 


नहीं देख पाती? तो क्या यह स्वप्न हो सकता है? में सोया हुआ भी नहीं 
हँ। राम को नोंद कहाँ? निश्‍चय ही शक्तिशाली और अनेक बार विचार में 


८०-ठासा/ हकमा ८ जही सह | शत्र बारजार के ता पीला ऽह ban००७ Gyaan Kosha 
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` १६८, सौता--मयेव दारुणया विप्रलब्ध आयंपुत्र:॥ 
[मए एव्व दारुणाए विप्पलद्धो अज्जउत्तो ।] 
“ सीता--मुझ निष्ठुर ने ही श्रायंपुत्न को धोखा दिया है। 
टिप्पणी 


(१) श्रवशेन०--मैं आयंपुन्न को देखकर परवश हो गई हैं और अपने 
भावों को रोक नहीं पा रही हूँ, अतः भगवती तमसा ने मुझे लज्जित कर 
दिया है। अवशेन--पराधीन। न वशः, तेन, तत्पु०। लज्जापिता--लज्जित 
की गई। लज्जा+णिच्‌+-क्त+-टाप्‌। लज्जां प्रापिता, प्रातिपदिकाद्‌ घात्वर्थे० 
(वा०) से लज्जा शब्द से नामधातु में णिच्‌। (२) किमिति०--तमसा क्या 
सोचेगी कि सीता परित्याग के वाद भी ऐसी ग्ासक्ति दिखा रही है ॥ 
(३) विप्रतीपमिव--यह विपरीत ही वात कह रहे हैं, अर्थात्‌ मैंने आपका परि- 
त्याग नहीं किया है, अपि तु आपने मुझे छोड़ा है । अतः आपका कथन 
उल्टा ही है। विशेषेण प्रतीपं विप्रतीपम्‌, तत्यु०। (४) लोकोत्तरेण-- 
असाधारण, अलौकिक। लोकेषु उत्तरं श्रेष्ठ तेन, ग्रथवा--लोकाद्‌ उत्तरेण, 
तत्पु। (५) संस्तम्भय--संभालो, रोको । सम्‌+स्तम्भ्‌+णिच्‌+लोट्‌ म० १७ 
(६) अतिभूसिम्‌० --पराकाष्ठा को प्राप्त, अर्थात्‌ शोक की चरमसीमा को 
प्राप्त । (७) ` व्यक्तं ०--वस्तुतः सीता यहाँ नहीं है, अन्यथा वासन्ती उसे अवद्य 
देखती । मुझे नींद आती ही नहीं है, अतः स्वप्न का भी प्रश्‍न नहीं उठता है । 
(=) अनेक०- अनेक वार कल्पना या चिन्तन में आया हुंग्रा। अनेकवार 
परिकल्पितः, तत्पु०। (९) विप्रलस्भ:--अम, घोखा। वि-प्र+लभ-- 
घन्‌ । (१०) अनुबध्नाति--पीछा कर रहा है । ग्रन्‌+वन्ध्‌+लट्‌ प्र०१ ४ 
(११) विप्रलब्ध:--मुझ सीता ने ही राम को धोखा दिया है। वि-प्रनलम्‌ 
ज+क्त। 


१६९, वासन्ती--देव, पश्य पश्य-- 
पौलस्त्यस्य जटायुषा विघटितः काष्णायसोऽयं रथ- 


= = = भर 
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खद्भच्छिन्नजटायुपक्षतिरितः सीतां चलन्तीं वह- 
न्नन्तर्व्यापृतविद्युदम्बुद इव द्यामभ्युदस्थार्दारः ॥४३॥ 


भ्रन्वय--जटायुषा विघटितः ग्रयं पौलस्त्यस्य कार्ष्णायस: रथः, एते च 
ते पुरतः पिशाचवदनाः कङकालरेषाः खराः, खड्गच्छिन्नजटायुपक्षतिः अरिः 
चलन्तीं सीतां वहन्‌ न्तर्व्यापृतविद्युत्‌ भ्रम्बुद इव इतः द्याम्‌ श्रभ्युदस्थात्‌। 


वासन्ती--महाराज, देखिए, देखिए । 
जटायु-द्वारा तोड़ा हुआ यह रावण का लोहे का रथ है और ये सामने 
राक्षसों के तुल्य मुंह वाले श्रौर ्रस्थिमात्रशेष खच्चर हे । तलवार से जटायु के 
'पंखों को काटकर शत्रु (रावण) छटपटाती हुई सौता को लेकर अन्दर चमकती 
` हुई बिजली से युक्त वादल के तुल्य यहाँ से आकाश सें उड़ गया था ॥४३॥ 


संस्कृत-व्यारंया 


जटायुषा--जटायुनामकगृध्रेण. विघटितः--ध्वंसितः, = अ्यम्‌--एषः, 
पौलस्त्यस्य--रावणस्य, कार्ष्णायसः--लौहविशेषनिमितः, रथः-स्यन्दनः। 
'एते च ते-दुश्यमानाञ्चेमे, पुरतः--श्रग्रतः; पिशाच०--राक्षसवद्‌ मुख- 
-धारिणः, कङकाल०--श्रस्थिमात्रावशेषाः, खराः--अर्वतरा: सन्ति। 
खड्ग०-खड्गेन असिना छिन्ने निकृत्ते जटायोः जटायुगुध्रस्य पक्षती पक्षमले 
येन सः, अरिः--शत्रुरूपो रावणः, चलन्तीं--मोक्षार्थं प्रयतमानाम्‌, सीतां 
जानकीम्‌, वहन्‌--तयन्‌, अन्त०--ञ्न्तः मध्ये व्यापृता चलन्ती विद्युत्‌ तडित्‌ 
यस्य सः, भ्रम्बुद इव--घन इव, इत:--अस्मात्‌ स्थानात्‌, द्यामू--आकाशम्‌, 
अम्युदस्थात्‌--उत्पतितः। श्रत्रोपमाऽलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) पौलस्त्यस्य--रावण का । रावण पुलस्त्य का पौत्र था। पुलस्त्य 
सप्तषियों में एक थे और ब्रह्मा के पुत्र थे। पुलस्त्य का पुत्र विश्रवस 
(विश्रवाः) था और विश्रवस्‌ के पुत्र रावण, कुम्भकणं और विभीषण थे। 


क तन" टर 
CC-O. (०७११६8 A 3०0) ००७ eGangotri Gyaan Kosha 


तृतीयोऽङ्कः र र्द“ 


(२) जटायुषा- जटायु नामक गृध्न के द्वारा । जटायु के लिए दो शब्द हुँ— 
जटायुस्‌ प जटायु । प्रथम पंक्ति में जटायुस्‌ शब्द का प्रयोग है और ततीय 
पंक्ति में जटायु का । (३) बिघटितः--तोड़ा हुआ । वि--घट-क्त । 
(४) कार्ष्णायसः--उत्तम काले लोहे का वना हुआ। । कष्णम्‌ झय:--कृष्णायसम । 
कृष्ण+-अ्रयस्‌+टच्‌ (ग्र) । ग्रनो$माय:० ( ५-४-९४) से समासान्त व्य 
प्रत्यय । कृष्णायसस्य विकारः--कार्ष्णायस: । कृष्णायस--ग्रणू, विकार अर्थ 
में अण्‌। (५) पिशाच०--राक्षसों के तुल्य मुँह वाले। पिशाचानाम्‌ इव 
वदनानि येषां ते, बहु०। पिशाच--पिशितम्‌ अइनाति इति पिश्ञाचः, पिजितः 
+श्रश्‌+अण्‌। पृषोदरादि गण में होने से पिशित को पिश और ग्रा को 
भ्रच्‌ । पिशित (कच्चा मांस) को अश (खाने वाला) । (६) कडकाल०--- 
जिनका अस्थिमात्र शेष रहा है । कङकालाः शेषाः येषां ते, बहु० । कंकाल 
अस्थिपंजर । (७) खराः--खच्चर । साधारणतया खर का ग्रर्थ गया है। 
( ८ ) खड्ग०--जिसने तलवार से जटायु के पंखों को काटा है। खड्गेन 
छिन्ने जटायोः पक्षती येन सः, वहु० । पक्षति--पंख की जड़। पक्षस्य मलं 
पक्षतिः। पक्षात्‌ तिः (५-२-२५) से मूल अर्थ में पक्ष से ति प्रत्यय t 
चिन्न-छिद्‌+-क्त। (९) चलन्तीम्‌- हिलेती हुई, भ्रपनी रक्षा के लिए 
छटपटाती हुई। चल्‌+-शतृ+-ङीप्‌ द्वि एक०। (१०) वहन्‌--ले जाता 
हुआ । वह +-शतृ प्र०१। (११) झन्त०-जिसके अन्दर बिजली चमकः 
रही है। अन्तः व्यापृता विद्युत्‌ यस्य सः, बहु०। व्यापृत--चमकती हुई, 
चलती हुई, विञ-भ्रा+पृ+क्त। छटपटाती हुई सीता को लिए हुए रावण ऐसा 
प्रतीत होता था, जैसे बादल के अन्दर विजली चमक रही हो। (१२) द्याम्‌ 
आकाश में । द्यो शब्द का द्वितीया एक० का रूप है। (१३) प्रम्युदस्थात्‌-- 
उठा, उड़ गया था। अअभि+उत्‌+स्था+लुङ प्रर १। (१४) अम्बुद इव में 
इव के द्वारा उपमा है। 


१७०, सीता-- (सभयम्‌) श्रायंपुत्र, तातो व्यापाद्यत । 
तस्मात्परित्रायस्व परित्रायस्व। ग्रहमप्यर्पाह्वये । [अज्जउत्त, 
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तादो वावादीश्रदि। ता परित्ताहि परित्ताहि। ग्रह 
वि अवहरिज्जामि ।] 
सीता--(भय के साथ) ग्ायपुत्र, तात (जटायु) को हत्या को जा रही 
है । अतः बचाइए, बचाइए। मेरा भी अपहरण किया जा रहा है। 
१७१ रामः-- (सबेगमुत्थाय) अराः पाप तातप्राण- 
'सीतापहारिन्‌ लडकापते, क्व यास्यसि ? 
राम--(वेग के साथ उठकर) अरे पापी, पिता (जटायु) के प्राण और 
स्सीता का अपहरण करने वाले रावण, तू कहाँ जाएगा ? 
१७२, वासन्तो--श्रयि देव राक्षसकुलप्रलयधूमकेतो, 
'किमद्यापि ते मन्युविषयः ? 
वासन्ती--हे महाराज, राक्षस-कुल के विनाश के लिए धूमकेतु, क्या अब 
भी श्रापके क्रोध का विषय (कोई पापी) है? 
: ९७३. सीता--अ्रहो, उद्‌श्रान्तास्मि। [अम्महे, 
) उब्भत्तम्हि।] 
सीता-अहो, में बहुत घबड़ा गई हूँ। 
टिप्पणी 
(१) व्यापाद्यते--मारा जा रहा है। वि>ग्रा+-पद्‌--णिच्‌+कर्मवाच्य 
लट्‌ प्र०१। तात शब्द पूज्य जटायु के लिए है। (२) अपहिये--हरी जा रही 
मेरा अपहरण किया जा रहा है। अ्प+हू+कर्मवाच्य लट्‌ उ० १। रावण 
और जटायू के युद्ध का उल्लेख होते ही सीता अपने आपको भूल गई र 
उसने समझा कि मेरा श्रपहरण हो रहा है और जटायु की हत्या हो रही हैं। 
(३) तातप्राण०--तात जटायु के प्राण और सीता के अपहरण करने वाल। ` 
तातस्य प्राणान्‌ सीतां च ग्रपह्रति इति, तात०+हृ+णिनि+सं०। तच्छील 


००-०अ्चमि पििञ॥८४)॥८याक्षसु९ऽननक्षसो ५ तिक, के, विनाश के बिए/ धूमकेतू osha 


~ 


तृतीयोऽङ्कः २८७ 
चूमकेतु उन्छल तारा है। यह किसी अनिष्ट या विनाश का सूचक है। राक्ष- 
साना कुलस्य प्रलयाय वृमकेतुः तत्संबुद्धिः, तत्यु० । राम राक्षस-वंश के विध्वंसक 
हैं। (५) मन्युविषयः--क्रोध का विषय । क्या राम के क्रोध के लिए कोई 
और जाश शेष रह गई है ? सपरिवार रावण का वघ हो ही चुका है । 
मन्योः विषयः, तत्यु० । (६) उद्श्ञान्ता०--मैं घबड़ा गई हूँ । उद-- 
अमु--क्त--टापू । में भी राम के तुल्य अपने होश में नहीं हू । 

१७४, रामः--अन्य एवायमधुना विपर्ययो वर्तते । 
उपायानां भावादविरतविनोदव्यतिकरे- 
विमर्देंवोराणां जगति जनितात्यदभतरस: । 
न“. च्य 
वियोगो मुग्धाक्ष्याः स खलु रिपुघातावधिरभ- 
त्कटुस्तूष्णों सह्यो निरवधिरयं तु प्रविलय: ॥४४॥ ( 


अन्वय---उपायानां भावात्‌ अविरतविनोदव्यतिकरैः वीराणां विमदः 
जगति जनितात्यद्भुतरसः मुग्धाक्ष्याः स वियोगः खलु रिपुघातावधिः अभूत्‌ । 
कटू: तूष्णीं सह्यः अयं प्रविलयः तु निरवधिः। 

राम--अब यह दुसरा ही परिवर्तन उपस्थित हो गया है। 

उपायों के होने से निरन्तर मनोविनोद के साधन-स्वरूप (सुग्रीव आदि) 
चोरों के युद्धों से संसार में अत्यधिक अद्भुत रस को उत्पन्न करने वाला सुनयना 

. सीता का वह पूर्व वियोग वस्तुतः शत्रु रावणादि के वघ तक ही रहने वाला था, 

किन्तु कठोर गौर चुपचाप सहने योग्य यह वियोग तो सीम है ॥४४॥ 


संस्कृत-च्याख्या 


उपायानां-वियोगनिवारकसाधनानाम्‌, भावात्‌-सत्त्वात्‌, ग्रविरत०-- 
अविरतः अविच्छिन्नः विनोदानां मनोविनोदसाधनानां व्यतिकरः सम्बन्धः 


पाठभेद--१७४. का० अविरल० ( अनेक ), नि० जनितजगदत्यद्‌- 
मुतरसः (जिसने संसार में अत्यधिक अद्भुत रस को उत्पन्न किया है, का० 
काले--कथं (कँसे), का० काले-त्वप्रतिविधः (प्रतीकार-रहित) । 
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बु तैः, बीराणां-सुग्रीवादिशूराणाम्‌, विमर्दे:--युद्ध, जगति-संसारे, 
जनिता०--जनितः उत्पादितः भ्रत्यद्भुतरसः अत्यधिकः अद्भुतनामको रसः 
येन सः, मुस्धाक्ष्या:---सुनयनायाः सीतायाः, सः--पुरातनः, वियोगः-विरह्‌ः, 
खल्‌- निइचयेन, रिपु०--रिपूणां शत्रूणां रावणादीनां घातः वधः अवधि: 


ये 
ज 


सीमा यस्य तादृशः, अभूत्‌--आसीत्‌ । कटुःकठोरः दुःखद इत्यथः, 


तृष्णीं-मौनभावेन, सह्यः--सहनीयः, शयम्‌ -साम्भ्रतम्‌ श्रनुभूयमानः, 
प्रविलयः--सीतावियोगः, तु---तहिं, निरवधि:--अनन्तः, यावज्जीवनस्था- 
यीत्यर्थेः। अत्र काव्यलिङ्गं व्यतिरेकशचालंकारौ। शिखरिणी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) उपायानां०--उपायों के होने के कारण। सीता के पूर्वेवियोग के 
निवारण के लिए अनेक साधन थे। (२) श्रविरत०--श्रविरत--निरन्तर, 
विनोद--मनोरंजन के साधनों के, व्यतिकरैः--सम्बन्ध से या घटनाग्रो के होने 
से। अविरतः विनोदानां व्यतिकरः येषु तैः, वहु० । व्यतिकर का अर्थ घटना 
गौर सम्बन्ध दोनों यहाँ पर लग सकते हैं । (३) विमर्दे-युद्धो से । 
(४) जनिता०--जिसने अत्यधिक अद्भुत रस को उत्पन्न किया है। जनितः 


्रत्यद्भुतरसः येन सः, बहु० । जनित--जन्‌+णिच्‌+-क्त। ( ५) मुग्धाक्ष्याः 


सुन्दर नेत्रों वाली सीता का । मुग्धे अक्षिणी यस्याः सा--मुग्धाक्षी, तस्याः, 
वहु० । मुग्घ+अक्षि+षच्‌ (अ)+ङीष्‌ (ई) । वहुब्रीही० (५-४-११३) से 
समासान्त षच्‌ प्रत्यय और षित्‌ होने से षिद्गौरा० (४-१-४१ ) से डीष्‌। 
(६) रिपुघाता०--दात्रु रावण आदि का वध जिसकी अवधि या सीमा थी। 
रिपूणां घातः अवधि: यस्य सः, बहु० । घात--हन्‌+घम्‌ । झवधि--अव-धा+कि 
(इ) । (७) कदुः--सीता का यह नवीन वियोग अत्यन्त कठोर है। इसमें 
कोई मनोरंजन का साधन नहीं है। (८) सहायः--सहने योग्य। इसको 
चुपचाप सहना पड़ रहा है। सह +यत्‌ (य), शकिसहोरच ( ३-१-९) से योग्य 
अर्थ में यत्‌। (६) निरवधिः--असीम, अनन्त । जिसकी कोई सीमा नहीं 
है । निर्गतः वधिः यस्य सः, बहु० । पूर्ववियोग में सीता जीवित थी । रावण 
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है, अतः इस बार इस वियोग का कभी अन्त नहीं होगा। (१०) प्रविलयः 
वियोग, विरह। प्र+वि+ली+श्रच्‌ (श्र) । एरच्‌ (३-३-५६) से ग्रच्‌। 
(११) प्रथम तीन पदों में पूर्ववियोग की सह्यता और अवधि के कारणों का 
उल्लेख होने से कार्व्यालग अलंकार है । पूर्ववियोग की अपेक्षा नवीन वियोग 
अधिक दुःखद वताया गया है, अतः व्यतिरेक अलंकार है। 


१७५ सीता--निरवधिरिति हा हतास्मि मन्द- 
' भागिनी। [ णिरवधि त्ति हा हदम्हि मन्दभाइणी । ] 
सीता--' (यह वियोग) असीम है' इन शब्दों को सुनकर में झभागिनी 
मृतप्राय हो गई हूँ। 
१७६ रामः--कष्टं भोः, 
व्यर्थ यत्र कपीन्द्रस्यमपि मे, वीर्यं हरीणां वृथा, 
प्रज्ञा जाम्बवतो न यत्र, न गतिः पुत्रस्य वायोरपि। 
मार्ग यत्र न विशवकर्मतनयः कतुः नलोऽपि क्षमः 
सौमित्रेरपि पत्रिणामविषये तत्र प्रिये ! क्वासि मे।।४५॥ 
अन्वय- यत्र मे कपीन्द्रसख्यम्‌ अपि व्यर्थम्‌, हरीणां वीर्य वृथा, यत्र 
जाम्ववतः प्रज्ञा न, वायोः पुत्रस्य अपि गतिः न, यत्र विइवकमंतनयः नलः अपि 
मार्ग कतु न क्षमः, सौमित्रेः अपि पत्रिणाम्‌ अविषये तत्र क्व, मै प्रिये, असि ? ॥ 
राम--ओह, बड़े दुःख की बात है। 
जहाँ वानरराज सुग्रीव के साथ मेरी मित्रता भी व्यर्थ है, जहाँ वानरों का 
पराक्रम भी व्यर्थ है, जहाँ जाम्बवान्‌ की बुद्धि भी काम नहीं कर सकती, जहाँ 
वायु-पुत्र हनुमान को भी गति नहीं है, जहाँ विइवकर्मा का पुत्र नल भौ मागं 
बनाने में समर्थ नहीं है, लक्ष्मण के बाणों के भी अगोचर ऐसे किस स्थान पर 
हे मेरी प्रिय सीता, तुम रह रही हो ? ॥४५॥ 


पाठभेद--१७६. का० काले--जाम्बवतोऽपि यत्र (जहाँ पर जाम्बवान्‌ 
की बुद्धि भी काम नहीं दे सकती) । 


CC-O. Kagrgnir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२९० उत्तररामचरिते 


संस्कृत-व्याख्या 


यत्र-यस्मिन्‌ स्थाने, मे--मम रामस्य, कपीन्द्र०--कपीन््रेण सुग्रीवेण 
सख्यं मित्रता, अपि, व्यर्थम्‌-निरर्थंकम्‌ । यत्र हरीणां-वानराणाम्‌, वीर्य 
पराक्रमः, वृथा--निष्फलम्‌ अ्रस्ति। यत्र; जाम्ववतः--जाम्ववन्नामकस्य ऋक्ष- 
राजस्य, प्रज्ञा-बुद्धिसंचारः, न--नास्ति। यत्र, वायोः पुत्रस्य ०--मास्तेरपि 
गति:--संचारः, न--नास्ति। यत्र, विश्व ०--विश्वकर्मण: देवशिल्पिन: नल 
सुतः, नलो$पि--नलनामक: कपिवरोऽपि, मार्ग--पन्थानम्‌, कर्तु--निर्मातुमू, 
न क्षम:--न समर्थोऽस्ति। सौमित्रे:--लक्ष्मणस्य, पि, पत्रिणाम्‌--शराणाम्‌ 
अविषये-श्रगोचरे, तत्र-तादुशे, क्व--कस्मिन्‌ स्थाने, मे प्रिये--मम प 
तमे सीते, अ्रसि--त्व॑ वतंसे? अत्र समुच्चयोऽलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं 
वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) निरवधि०--यह वियोग अनन्त है, इस राम के वचन से मैं मत- 
प्राय हो गई हूँ। राम के निरवधि कहने का अभिप्राय यह था कि--सीता मर 
चुकी है, ्रतः मेरे चाहने पर भी वह मुझे श्रव कभी नहीं मिलेगी । सीता 
ने इस निरवधि का अर्थ लगाया कि--राम ने निश्‍चय कर लिया है कि वह 
मुझ सीता को फिर स्वीकार नहीं करेंगे, अतः यह वियोग अनन्त है।' 
इसीलिए सीता अत्यन्त दुःखित है। (२) कपीन्द्र०--वानरों के राजा सुग्रीव 
के साथ मित्रता। कपीन्द्रेण सह सस्यम्‌, तत्पु०। सख्यम्‌-सस्युः भाव: 
सखि+य। सख्युयं: (५-१-१२६) से भाव अर्थ में य प्रत्यय। इस वियोग 
के निवारण में सुग्रीव के साथ मित्रता भी काम नहीं कर सकती है। (३) 
हुरीणाम्‌०--वानरों का पराक्रम भी इस वियोग में काम नहीं दे सकता है। 
(४) जाम्बवतः०--जास्ववान्‌ की वुद्धि भी काम नहों दे सकती है। जाम्ब 
वान्‌ वानरों का प्रमुख माना जाता है। जाम्ववान्‌ ने राम की कई मुख्य सेवाएँ 
की थीं। उसने ही हनुमान्‌ को समुद्र पार करने के लिए प्रोत्साहित किया 
था। उसने ही मेघनाद की शक्ति से लक्ष्मण रादि के मूच्छित होने पर हिमाः 
लय से संजीवनी बूटी लाने के लिए हनुमान्‌ को भेजा था। (५) पुत्रस्य०- 
वायु के पुत्र हनुमान्‌ की। हनुमान्‌ के पिता वाय और माता ग्रञ्जता थीं। 
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(६) विह्वकर्म०--विश्वकर्मा का पुत्र नल। नल वानरों का मुखिया था। 
उसने ही समुद्र पर पुल वनाया था। रामायण युद्धकाण्ड सर्ग २२ में इसका 
विवरण है। श्रयं सौम्य नलो नाम तनयो विइवकर्मणः । "° ° ` °` एप सेतु 
महोत्साहः करोतु मयि वानरः। (४१-४२) । यह समुद्र ने राम से कहा है। 
विइवकर्मणः तनयः, तत्पु०। (७) सौमित्रेः०--सुमित्रा के पुत्र लक्ष्मण के 
वाणों का भी जो विषय नहीं है। पत्रिन्‌-वाण। सौमित्रि सुमित्राया 
पत्यम्‌, सुमित्रा+-इञ्‌ । वाह्वादिभ्यश्च (४-१-९६) से इञ्‌। (८) क्वासि 
हे सीता तुम कहाँ हो? तुम्हारी प्राप्ति का कोई साधन नहीं दीखता है। मेरे 
पास जितने साधन हैं, वे सभी व्यर्थ हो गए हैं। (६) इस इलोक में सीता 
की प्राप्ति के लिए पूर्वःप्रयुक्त पांच साधनों का उल्लेख है, अतः समुच्चय 
अलंकार है। 

१७७, सीता--बहुमानितास्मि पुर्वविरहे । [ बहुमा- । 


णिदम्हि पुव्वविरहे । ] 

सीता--प्रथम विरह के विषय में में बहुत संमानित हुई हूं । ' 

१७८ रासः--सखि वासन्ति, दुःखायेब सुहृदामि- 

तीं राझदर्शनस्‌। कियच्चिरं त्वां रोदयिष्यासि। तद- 
नुजानोहि मां गमनाय । 

राम--सखी वासन्ती, इस समय राम का ददन मित्रों के लिए दुःख का 
कारण हो गया है। में कितनी देर तुम्हें लाता रहूंगा? अच्छा, अब मुझे जान 
को आज्ञा दो। 

१७९ सीता--(सोद्वेगसोहं तमसामाश्लिष्य) हा 
भगवति तमसे, गच्छतीदानीमायंपुत्रः। कि करोमि? 
[हा भश्रवदि तमसे, गच्छदि दाणि अज्जउत्तो! कि 
करिस्सं ।] { 8 


(इति मूच्छेति ।) 
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सीता--(घबडाहट श्रौर मोह के साथ तमसा का आलिगन करके) हाय, 
भगवती तमसा, अरब आयंपुत्र जा रहे हँ। क्या करूं? 
(यह कहकर मूच्छित हो जाती है।) 

१८०, तससा--वत्से जानकि, समाश्वसिहि समा- 
श्वसिहि। . विधिस्तवानुकूलो भविष्यति। तदायुष्मतोः 
कुशलवयोवेर्षेद्धिमंडळगलानि संपादयितुं भागीरथीपदान्ति- 
कमेव गच्छावः। 

तमसा--पुत्री सीता, धेय धारण करो, धैयं धारण करो। भाग्य तुम्हारे 
अनुकूल होगा। अतः चिरंजीवी कुश और लव की वषंगाँठ के मंगलाचारों को 
पुरा करने के लिए भगवती भागीरथी के चरणों के समीप ही चलते हें। 


१८१, सीता--भगवति, प्रसीद । क्षणमात्रमपि 
दुलंभदर्शनं जनं पश्यामि। [ भञ्नवदि, पसीद | खणमेत्तं वि 
दुल्लहदंसणं जणं पेक्खामि । ] 

सीता--भगवती तमसा, थोड़ी कृपा करो। दुर्लभ-दर्शन पुत्र को 
क्षण भर और देख लूं। 


१८२, रामः--अ्रस्ति चेदानीसश्वसंघसहधसंचा- 
रिणी मे। 
राम--अब अश्वमेध यज्ञ के लिए मेरी सहर्धाभणी ( धमंपत्नी ) हो 
गई है। 
१८३, सोता-- (साक्षेपम्‌ ) श्रायंपुत्र, का ? [श्रज्जउत्त, 
का? ] 
सीता--(ग्राक्षेप के साथ) आर्यपुत्र, वह कौन है? 
१८४. वासन्तो--परिणीतमपि किम्‌ ? 
वासन्तो--क्या विवाह भी कर लिया है? 
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१८५, रामः--नहि नहि, हिरण्मयी सीताप्रतिकृतिः। 

राम--नहीं, नहीं । वह सोने की बनी सीता की सूति हे। 

१८६, सीता--(सोच्छुवासास्रम्‌) आर्यपुत्र, इदानी- 
मसि त्वम्‌। ग्रहो, उत्खातितमिदानीं मे परित्यागशल्य- 
सार्यपुत्रेण । [अज्जउत्त, दाणि सि तुमं। श्रम्महे, उक्खाइदं 
दाणि मे परिच्चाभ्रसल्लं अज्जउत्तेण ।] 


सीता-- (लम्बी सांस लेकर आँखों में आँस्‌ भरकर) आर्यपुत्र, अब ग्राप 
सच्चे आरयंपुत्र हो । ओह, आायंपुत्र ने झाज मेरे परित्यागरूपी काँटे को निकाल 
दिया है। 
टिप्पणी 


(१) बहुमानिता०--पहला विरह मेरे लिए बहुत सम्मान की वात थी, 
क्योंकि उसमें पुनमिलन की आशा थी। इस नवीन विरह में फिर मिलने की 
आशा नहीं है। बहुमानं संजातम्‌ अस्याः सा, वहुमान+इतच्‌ (इत)--टापू। 
तदस्य संजातं० से इतच्‌ । श्रथवा वहुमान+णिच्‌+-क्त+-टाप्‌ । बहुमानं 
घ्रापिता। (२) पुर्वेविरहे--पहले विरह की अवस्था में। पूर्वः विरहः, 
तस्मिन्‌, कर्मंधा०। (३) दुःखायव०--अ्रव राम का दर्शेन मित्रों के लिए 
दुःखद हो गया है। रामदशंनम्‌--रामस्य दर्शनम्‌, तत्पु०। (४) रोदयिष्यामि 
-—रुलाऊंगा । रुद्‌+णिच्‌+लुट्‌ उ० १। (५) अनुजानीहि--प्राज्ञा दो, अनु- 
मति दो। ग्रनु+-ज्ञा+लोट्‌ उ० १। (६) सोद्वेग०--घवडाहट और मोह्‌ के 
साथ। सीता घबड़ाई हुई है और किकतंव्यविमूढ है । उद्देगरच मोहश्च 
(इन्द्र), ताभ्यां सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । (७) वर्षद्ध०--वर्षगाँठ 
के मांगलिक कार्यों को। वर्षस्य ऋद्धि: (तत्पु), तस्य मङ्गलानि, तत्पु०। 
वर्षगाँठ के अवसर पर किए जाने वाले पूजा, पाठ, दानादि के लिए। 
(८) भागीरथी०--भागीरथी के चरणों के समीप। भागीरथ्याः पदयोः 
अन्तिकम्‌, तत्पु० । (९) इुलंभ०--जिसका दर्शन दुलभ हे । दुर्लभं दरानं 
यस्य तम्‌, बहु। (१०) अश्वमेष०-अश्वमेष यज्ञ में सहृ्मिणी या 


CC-O. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२९४ उत्तररासचरिते 


पत्नी । अश्वमेधाय सहधर्मचारिणी, तत्पु० । अश्वमेघ एक महान्‌ यज्ञ था 
जिसे राजा या महाराजा दिग्विजय के उपलक्ष्य में करते थे। इसमें राजा कौ 
ओर से एक घोड़ा सेनिको के साथ छोड़ा जाता था। जो राजा अधीनता 
स्वीकार नहीं करना चाहता था, वह उसे पकडता था । उससे युद्ध होता था। 
घोड़ा सकुशल लौट आने पर राजा दिगुविजयी माना जाता था । सहम 
चारिणी--साथ अर्थात्‌ पति के साथ धर्म का आचरण करने वाली, पत्नी। 
यह्‌ वाक्य राम की ओर से श्रप्रासंगिक प्रतीत होता है, इसका सम्बन्ध वाक्य 
संख्या १८७ 'तत्रापि तावद्‌ वाष्पदिरधं चक्षुविनोदयामि’ से जोड़ने पर ठीक 
बैठता है। (११) परिणीतम्‌०--वया दूसरा विवाह कर लिया है। परि 
नी+क्त। परि+नी का अर्थ विवाह करना है। (१२) हिरण्मयी--सोने 
की वनी हुई। हिरण्यस्य विकारः, विकार शर्थ में मयट्‌। हिरण्य--मय= 
हिरण्मय। य का लोप। (१३) सीताप्रतिकृतिः--सीता की प्रतिमा । सीतायाः 
प्रतिकृतिः, तत्पु०। (१४) उत्खातितम्‌--निकाल दिया। उत+-खन्‌+क्त= 
उत्खात+-णिच्‌+क्त। (१५) परित्याग०--परित्यागरूपी काँटे को । परित्याग 
एव शल्यम्‌, कर्मंधा० । 


१८७, रासः--तत्रापि तावद्बाष्पदिग्धं चक्षुविनोद- 
यासि । 
राम--उस (सुवणं की मूर्ति) में ही अपने भनपुणं नेत्रों को बहलाता हें 
१८८, सीता--धन्या खलु सा येवमायंपुत्रेण बहु- 
सच्यत। यवमायपुत्रं विनोदयन्त्याशाबन्धनं खल जाता 
जीवलोकस्य । [धण्णा खु सा जा एव्वं अ्रज्जउत्तेण बहु 
सण्णीञ्रदि। जा एव्वं ग्रज्जउत्तं विणोदयंदी अ्रासाबंधणं खु 
जादा जीग्रलोभ्रस्स ।] 


. सीता--वह (सुवणं की मूर्ति) वस्तुतः घ्य है, जसको श्रायंपुत्र इतना 
अधिक मानते हें और जो झ्रायंपुत्र का मनोरंजन करती हुई संसार के लिए 


आशा का गह, 
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तृतीयोऽङ्कः - २९५ 
१८९, तमसा-- (सस्मितस्नेहाद्रं परिष्वज्य) अ्रयि 
वत्स, एवमात्मा स्तयत । 
तमसा-- (मुस्कराहट और स्नेह-सिक्त भाव से ग्रालिगन करके) हे पुत्री, 
इस प्रकार तुम अपनी प्रशंसा कर रही हो। 
१९० सीता-- (सलज्जम्‌) परिहसितास्मि भगवत्या । 
[परिहसिदम्हि भश्रवदीए |] 
सीता-- (लज्जा के साथ) भगवती तमसा ने मेरा परिहास किया है। 
१९१, वासन्तो--महानयं व्यतिकरोऽस्माकं प्रसादः । 
गसन प्रति यथा कायंहानिर्न भवति तथा कार्यम्‌ । 
वासन्ती--श्रापका यह समागम हमारे लिए बहुत बड़ा झनुग्रह हे। श्रब 
जिस प्रकार आपके कार्य की हानि न हो, उस प्रकार अपने जाने के विषय में 
निइचय कोजिए। 
१९२ रामः-तथास्तु । 
राम--ठीक है। 
१९३ सीता--प्रतिकूलेदानों मे वासन्ती संवृत्ता। 
[पडिऊला दाणि मे वासंदी संवृत्ता ।] 
सीता--अब वासन्ती मेरे प्रतिकूल हो गई है। 
१९४ तमसा--वत्से, एहि गच्छावः । 
तमसा--पुत्री सीता, आओ, हम दोनों चलें। 
१९५ सीता--एवं कुर्बः। [एव्वं करम्ह ।] 
सीता--ऐसा ही करते हें। 
टिप्पणी 


(१) बाष्प०--आँसुओं से परिपूर्ण। बाष्प- आँसू, दिग्ध--परिपूर्ण, 
दिग्धमु, ततप दिग्ध--दिह 4 वत । ( बिनोदयामि-- 
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२९६ उत्तररामचरिते 


बहलाता हें । सीता की सोने की मूति को ही देखकर मै अपने अश्रपूर्ण नेत्रों 
को बहलाता हूँ। सीता की सोने की मूर्ति राम के लिए मनोविनोद का साधन 
थी। वि+नुद्‌+णिच्‌+-लद्‌ उ० १। (३) धन्या०--सीता कहती है कि 
वह सोने की मूर्ति धन्य है, जिसे राम इतना मानते हैं। वह मूति राम के 
जीवन को वचाने के कारण संसार के लिए आशा का सूत्र हो गई है । 
(४) विनोदयन्ती--मनोरंजन करती हुई । वि+नुदू+णिच्‌--शतृ--डीप्‌ । 
(५) आरशा०--ग्राशा का वन्धन या कारण | आशायाः वन्धनम्‌, तत्पु०। 
(६) सस्मित०--स्मित--मुस्कराहट भर, स्नेह--प्रेम से, भ्राई--सिक्‍त भाव 
से। परिष्वज्य--आलिंगन करके । परि--स्वञ्जू--ल्यप्‌ । (७) आत्मा०-_ 
सीता अपनी सोने की प्रतिमा की स्तुति कर रही है । इस प्रकार प्रत्यक्ष रूप 
से अपनी ही स्तुति कर रही है। यही तमसा ने व्यंग्य किया है । स्तूयते 
स्तु--कर्मवाच्य लट्‌ प्र १। ( ८) परिहसिता०--सीता का कथन है कि 
तमसा ने मेरी हँसी उड़ाई है। परि+-हस्‌+क्त+-टाप्‌। कर्मवाच्य में क्त। 
परि उपसर्ग लगने से सकर्मक है। (६) व्यतिकरः--समागम, मिलन। 
वासन्ती ने राम से कहा है कि ग्रापका यह मिलन हमारे ऊपर अनुग्रह है। 
( १० ) कार्येहानि०--जिस प्रकार आपके कार्य की कोई हानि न हो, तदनुसार 
जान का कार्यक्रम वनाइए। (११) प्रतिकूला०--बासन्ती मेरे प्रतिकूल हो 
गई है। वासन्ती राम को जाने की स्वीकृति देकर मेरे साथ अनुचित व्यवहार 
कर रही है। (१२) संवृत्ता-हो गई है। सम्‌+-वृत्‌+-क्त+-टाप्‌ । 


१९६ तमसा--कथं वा गम्यते? यस्यास्तव-- 

प्रत्युप्तस्येव दयिते तृष्णादीर्घस्य चक्षुषः। 

ममंच्छेदोपमैयत्नैः संनिकर्षो निरुध्यते ।।४६॥ 
भरस्वय--दगिते प्रत्युप्तस्य इव तृष्णादीषस्य (तव) चक्षुषः मर्मच्छेदोपमै: 


®] 


यत्नैः संनिकर्षः निरुध्यते । 


पाठमद--१९६. काले--मर्मच्छेदपरैयंत्नेराकर्षों न समाप्यते (मर्म- 
स्थल को छेदन करने वाले यत्नों से आकर्षण अर्थात्‌ राम के प्रति आकर्षण ` 
समाप्त नहीं हो रहा है)। 
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तृतीयोष्डूः २९७ 
तमसा--अ्रथवा केसे चलें? क्योंकि-- 


प्रियतम राम में मानो गड हुए श्रौर (दर्शन की) इच्छा के कारण विज्ञाल 
बन हुए तुम्हारे नेत्रों का सम्बन्ध मर्मस्थल में वेधन के तुल्य (गमन आदि) 
यत्नों के द्वारा रोका जा रहा हे ॥४६॥ 

संस्क्ृत-व्याख्या 

दयिते--प्रियतमे रामे, प्रत्युप्तस्य इव--निखातस्य इव, तृष्णा०--तृष्णया 
रामस्य दशनच्छया दीघंस्य विशालस्य, तव--सीताया:, चक्षष:--नेत्रस्य, 
मम ०--मर्मस्थलभेदनसदुशै:, यत्ने०--गमनादिप्रयत्नै:, संनिकर्ष:--रामेण सह 
सम्बन्धः, निरुध्यते--रोधं प्राप्यते । अत्रोपमोत्मेक्षा चालंकारौ । इलोको वृत्तम्‌ ॥ 

टिप्पणी े 

(१) कथं वा०--तमसा का अभिप्राय है कि सीता की मन की स्थिति 
ऐसी नहीं है कि वह राम के पास से हट सके। (२) प्रत्युप्तस्येव०-- 
राम पर गड़ी हुई सी। प्रत्युप्त--गड़ी हुई, प्रति+-वप्‌+क्त। सीता की दृष्टि 
राम पर गडी हुई सी है। (३) तृष्णा०--इच्छा प्रर्थात्‌ राम को निमेष 
देखने की लालसा से विशाल। देखने की इच्छा से मानो आँखें फाड़ी हुई हैं। 
तृष्णया दीघंस्य, तत्पुण। (४) मर्म०--मर्मस्थल में वींघने के तुल्य। मर्मणः 
छेद: (तत्पु०), तेन उपमा यस्य तैः, बहु० । छेद- छिद्‌--घन्‌ । सीता को 
राम के पास से हटाना ऐसा ही है, जैसे उसके ममंस्थल में घाव करना । 
(५) संनिकवं:--समीपता, सम्बन्ध । सम्‌--नि--कृषू--घन्‌ । (६) निरुष्यते-- 
रोका जा रहा है। नि+रुध्‌+-कर्मवाच्य लट्‌ प्रर १। सीता की दृष्टि राम 
पर आसक्त है, उसे बलात्‌ हटाया जा रहा है। (७) प्रत्युप्तस्पेव में इव 
उत्रेक्षा-सूचक है। मर्मच्छेदोपमैः में उपमा शब्द के द्वारा उपमा अलंकार हैं 
यत्न मर्मच्छेद के सदुश हैं। 

१९७ सीता--नमः सुकृतपुण्यजनदरशनीयाभ्यामाय- 

पुत्रचरणकमलाभ्याम्‌ । [णमो सुकिदपुण्णजणदंसणिज्जाणं 
ग्रज्जउत्तचलणकमलाणं ।] 


(इति मूच्छेति।) ड 
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सीता--पुण्यात्मा लोगों के द्वारा दर्शनीय आर्यपुत्र के चरणकमलों 
प्रणाम है। है 
` (यह कहकर मूछित हो जाती है ।) 

१९०, तमसा--वत्से, समाश्वसिहि। 

तमसा--पुत्री, धेयं रखो। 

१९९ सीता-- (आश्वस्य) कियच्चिरं वा सेघान्त- 
रण पृणचन्द्रदर्शनम्‌ ? [ किञ्रच्चिरं वा मेहंतरेण पुणण- 
चंददंसणं ? | 

सीता--(घैयं धारण करके) मेघ के व्यवधान (रुकावट) के कारण पूर्ण 
चन्द्रमा का दर्शन कितनी देर और हो सकता है? (अर्थात्‌ प्रधिक देर तक 
दशन नहीं हो सकता है।) 

२००, तमसा--भ्रहो संविधानकम्‌-- 

एको रसः करुण एव निमित्तभेदाद्‌ 

भिन्नः पृथक्पृथगिव श्रयते विवर्तान्‌ । 
आवतंबुटूदतरङगमयान्विकारा- 
नम्भो यथा, सलिलमेब हि तत्ससस्तम्‌ ॥४७॥ 


अस्वय--एक: करुणः रसः एव निमित्तभेदात्‌ भिन्नः (सन्‌) पृथक्‌-पृथक्‌ 
विवर्तान्‌ श्रयते इव । यथा भ्रम्भ: ग्रावतंबुद्बुदतरङ्गमयान्‌ विकारान्‌ (अयते) । 
तत्‌ समस्तं सलिलम्‌ एव हि। र 

तमसा--अहो, विचित्र रचना है (अर्थात्‌ सूष्टि एक विचित्र रचना है) । 

एक करुण रस ही कारण-भेद से भिन्न होकर पृथक्‌-पृथक्‌ (श्युंगार आदि) 
परिणामों को प्राप्त करता हुआ प्रतीत होता है, जैसे जल ही भेंवर, बुलबुला, 
तरंग आदि विकारों को प्राप्त होता है। वस्तुतः वह सब जल ही है ॥४७॥ 


प निक ००. का० काले--इवाश्रयते (मानो विभिन्न अवास्तविक 
परिणामों का प्राय होता है) । कालेतु तत्समग्रम्‌ (किन्तु वह सभी)। 
ddhanta eSangotri Gyadan Kosha 
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संस्कुत-व्याख्या 

एक:--म्रद्वितीयः, करुणः रस एव--करुणनामकों रस एव, निमित्त- 
भेदात्‌ू--आलम्बनादिकारणभेदात्‌, भिन्न: सन्‌---भेदं प्राप्त: सन्‌, पृथक्‌-पृथक्‌, 
--विभिन्नान्‌ू, विवर्तानू--शुहुगारादिपरिणामान्‌, श्रयते इब--प्राप्नोतीव । 
यथा--येन प्रकारेण, अम्भः--जलम्‌, आवते०--श्रावतँमयान्‌ जलभ्रमि- 
रूपान्‌ वुद्बुदमयान्‌ वुद्वुदरूपान्‌ तरङ्गमयान्‌ वीचिरूपान्‌, विकारान्‌--परिः- 
णामान्‌, श्रयते--लभते । तत्‌ समस्तं--तत्‌ सर्वम्‌, सलिलम्‌ एव--जलमेव,- 

हि--निरचयेन । अत्रोपमोत्प्रेक्षा चालंकारी । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) बुछृत०--सुझतपुष्य--जिन्होंने अच्छे ढंग से पुण्य किया है ऐसे, 
जन--लोगों से, दहंनीयाम्यामू--देखने योग्य । सुकृत पुण्य यैः ते (वहु०), 
तादृशाः जनाः (कर्मेघा०), तैः दर्शनीयाम्याम्‌, तत्यु० । (२) श्रायेपुत्र०-- 
आर्यपुत्र राम के चरणकमलों को नमस्कार। आर्यपुत्रस्य चरणकमलाभ्याम्‌, 
तत्पु०। नमः के कारण नमःस्वस्ति० से ०्चरणकमलाभ्याम्‌ में चतुर्थी । 
(३) कियच्चिरम्‌०--रामख्पी पूर्ण चन्द्रमा चारों ओर वादलों से घिरा हुआ 
है, अतः कितनी देर उसे देखना हो सकता है? भ्र्थात्‌ अधिक समय तक 
नहीं । (४) मेघान्तरेण--मेघस्य न्तरेण, तत्यु० । वादल के वीच से | पूर्ण: 
चन्द्रः (कर्मंघा० ), तस्य दशनम्‌, तत्पु । (५ ) संविधानकस्‌- सुन्दर 
रचना, विचित्र सृष्टि । संविधीयते इति, समू--वि--घा-लल्युट्‌ (अन) +स्वार्थ 
में कन. (क) । इसका भाव है कि यह सूष्टि क्या ही विचित्र है । (६) एको 
रसः०--भवभूति ने उत्तररामचरित के द्वारा यह सिद्ध किया है कि 
करुण ही एक रस है। अन्य रस इसके ही रूपान्तर हैं। विभाव के अन्तर के 
कारण करुणरस ही अन्य रसों का रूप ग्रहण करता है। यह इलोक भवभूति 
के मन्तव्य को प्रकट करने के लिए रखा गया है। तमसा के मुख से वह 
प्रकट करता है कि राम और सीता का पूरा जीवन करुणरस से बक है। 
(७) निमित्तभेदात्‌-श्रालम्वन आदि कारणों के मेद से । निमित्तातों जेदात्‌, 
तत्पु०। ( ८) विवर्तान्‌०--पृथक-पृथक्‌ परिणामों को अपनाए सा' है । 
००० ।०तिवत यह वेदान्त का पारिभाषिक शब्द हैं। इसका प्रथ है--भवास्तविक 
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रूपान्तर या मिथ्याप्रतीति, जेसे--रस्सी में सपंबुद्धि । तात्त्विक विकार को 
परिणाम या विकार कहते हैं। अतत्त्वतोध्न्यथाप्रथा विवतं इत्युदीयंते । स्‌ 
तत्त्वतो$न्यथाप्रथा विकार इत्युदीरित: ।।' भवभूति विवतंवादी है। उत्तर- 
रामचरित में कई स्थनो पर विवर्त का उल्लेख है। (६) आवते०--भेंवर, 
बुलबुले और तरंगरूपी विकारों को। आवतंइच बुद्बुदश्च तरङ्कगइच (इन्दर), 
तन्मयान्‌ । (१०) तत्समस्तम्‌-आ्आवतं आदि सभी चीजें केवल जल के 
रूपान्तर हूँ। जल से भिन्न नहीं। इसी प्रकार शगार, वीर आदि रस भी करुण- 
मूलक ही हुँ, करुण से भिन्न नहीं। (११) इस इलोक में इव के द्वारा 
क्रियोत्प्रेक्षा है और यथा के द्वारा उपमा अलंकार है। 

२०१, रमः--अ्यि विसानराज, इत इतः। 

(सर्वे उत्तिष्ठन्ति ।) 
राम--हे विमानराज (पुष्पक), इधर-इथर (भ्रा्रो) । 
(सब उठते हेँ।) 
२०२ तमसावासन्त्यो-- {सीतारामौ प्रति) 
ग्वनिरमरसिन्धुः सार्धसस्मद्विधाभिः 
स च कुलपतिरादाश्छन्दसां यः प्रयोक्ता । 
स च मुनिरनुयातारुन्धतीको बसिष्ठ- 


स्तव वितरतु भद्रं भूयसे सङ्गलाय ।।४८॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सव ।) 
इति सहाकविश्षीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
छायानाम तृतीयोऽङ्कः । 
श्रन्वय--ग्रस्मद्विधाभिः सार्धम्‌ अवनिः, अमरसिन्धु,, स च कुलपतिः 


यः छन्दसाम्‌ आद्यः प्रयोक्ता, स च अनुयातारुन्धतीकः वसिष्ठः मुनिः, तव 
भूयसे मङ्गलाय भद्रं वितरतु। 


पाठभेद--२०२. का० काले--त्वयि (तुझे) । 
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तृतीयोऽङ्कः ३०१ 
तमसा ओर वासन्ती--(सीता ओर राम के प्रति) 
हम जेसो के साथ (अर्यात्‌ तमसा जैसी नदियों और वासन्ती जेसी वनदेव- 


ताझों के साथ) पृथिवी, गंगा और छन्दों के सर्वप्रथम प्रयोग करने 

) ए करने वाले 
कुलपति वाल्मीकि और श्ररुन्धती से अनुगत वह ऋषि वसिष्ठ, श्रापके हार 
कल्याण के लिए मंगल प्रदान करें। ९ 


(सब का प्रस्थान।) 
सहाकवि श्री भवभूति-विरचित उत्तररामचरित में छाया-नामक तृतीय 
अंक समाप्त। हे 
संस्कृत-व्याल्या 


अस्मद्विधाभि:---तमसासदुशी भिनं दी भि: वासन्तीसदुशीभिवंनदेवता- 
भिश्च, साधंम्‌--सह, ग्रवनि:--पृथिवी, अमरसिन्धु:---गडगा, स च--- 
स प्रसिद्धश्च, कुलपति:--दशसहस्रमुनीनाम्‌ अध्यापयिता वाल्मीकि, यः-- 
वाल्मीकिः, छन्दसाम्‌--अनुष्ट्पूप्रभृतीनां वृत्तानाम्‌, भ्राद्य:--सर्व प्रथम:, प्रयोक्ता 
--अयोगकर्ता, स च--स विख्यातरच, श्रनुयाता०--अनुयाता अनुगता 
` अरुन्धती एतत्नाम्नी जाया यं सः, वसिष्ठः मूंनि:--रघुकुलगुरु: ऋषिवं सिष्ठः, 
तव--सीताया रामस्य च, भूयसे--महते, मङगलाय--शिवाय, भद्रं--कल्या- 
णम्‌, वितरतु--ददातु। अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। मालिनी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) तमसा०--तमसा और वासन्ती सीता और राम के लिए यह 
शुभकामना का इलोक पढ़ती हैं। तमसा यह शलोक सीता से कहती है और 
वासन्ती राम से। यह पहले उल्लेख किया जा चूका है कि राम और 
वासन्ती दोनों सीता तथा तमसा को नहीं देख रहे हैं। (२) अमरसिन्घुः— 
गंगा । भ्रमराणां सिन्धुः, तत्पु०। (३) अस्मद्‌०-हम जेसों के साथ। 
तमसा का अभिप्राय है कि मुझ जेसी नदियों के साथ, वासन्ती का अभिप्राय 
है मुझ जैसी वन-देवताओं के साथ । (४) कुलपति:--यह कुलपति वाल्मीकि 
के लिए है। कुलपति का अर्थ कुल का प्रवतेंक सूये लेना उचित नहीं है, क्योंकि 
कुलपति का विशेषण है-यः छन्दसाम्‌ आद्यः प्रयोक्ता। यह सूर्य के साथ संबद्ध 
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नहीं हो सकेगा। जो दस हजार मूनियों को भोजन देते हुए उनका पालन- 
“पोषण करता था और उन्हे पढ़ाता था; उस कुलपति कहते थे। “मुनीनां 
दशसाह्नं योऽजन्नदानादिपोषणात्‌ । अ्रध्यापयति विभ्रषिरसौ कुलपतिः स्मृतः | 
“इससे ज्ञात होता है कि एक कुलपति निरीक्षण में दस हजार छात्र पढ़ते 
-थे। (५) छन्दसाम्‌०--लौकिक छन्दो, मुख्यतया अनुष्टुपुछनद का, सर्वप्रथम 
'प्रयोग वाल्मीकि ने किया था। प्रयोक्ता--प्र+युज्‌ञ-तुच्‌ प्र०१। (६) अ्रनु- 
याता०--ग्रुन्धती जिसके पीछे चलती है । अनुयाता अरुन्धती यं सः, बहु०। 
अरुन्धती वसिष्ठ की पत्नी का नाम हैँ। (७) भूयसे--वहुत भ्रधिक। भूयस्‌ 
--वहु-+ईयस्‌ । वहु को भू और ईयस्‌ के ई का लोप। (=) इस इलोक में 
दो प्रस्तुत राम और सीता का एक धर्म के साथ सम्वन्ध हान से तुल्ययोगिता 
अलंकार है। (९) इस अंक. का नाम छाया अंक हे। इसमें सीता राम की 
ःछाया के तुल्य प्रारम्भ से श्रन्त तक विद्यमान रहती हे । वह अदृश्य रहते हुए 
अपने प्रति राम के विशुद्ध प्रेम को जान पाती है और वियोग-जन्य दुःख को 
मुलाती है। वह पुनमिलन के लिए उद्यत होती हुँ। यह अंक इस नाटक का 
सबसे महत्त्वपूर्ण अंक है। यह सप्तम अंक में होने वाले राम और सीता के 
;मिलन के लिए मागे प्रशस्त करता है। 


इत्यत्तररामचरितस्याचार्यक्पिलदेवद्विवेदिक्कतायां 
भारती“-व्याख्यायां तृतीयोऽङ्कः समाप्तः॥ 
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चतुर्थ डु: 
(ततः प्रविशतस्तापसौ ) 


१, एक:--सोधातके, दृश्यतामद्य भूयिष्ठसन्निधा- 
पितातिथिजनस्य समधिकारम्भरमणीयता भगवतो बाल्मी- 
केराश्रमपदस्य। तथा हि-- 

नीवारोदनमण्डमुष्णमधुरं सद्यः प्रसुतप्रिया- 
पीतादभ्यधिकं तपोवनमुगः पर्याप्तमाचामति। 
गन्धेन स्फुरता मनागनुसृतो भक्तस्य सपिष्मतः 
ककंन्धूफलमिश्रशाकपचनामोदः परिस्तीयंते ।। १॥। 
श्रत्वय--तपोवनमृगः सद्य:प्रसूतप्रियापीतात्‌ अभ्यधिकम्‌ उष्णमधुरं नीवारौ- 
दनमण्डं पर्याप्तम्‌ ग्राचामति । सपिष्मतः भक्तस्य स्फुरता गन्धेन मनाक्‌ श्रनुसृतः 
कर्केन्धूफलमिश्रशाकपचनामोदः परिस्तीयंते ।। 
(तदनन्तर दो तपस्वियो का प्रवेश) 
एक--हे सौधातकि, आज भगवान्‌ वाल्मीकि के आश्रम में बहुत अधिक 
अतिथि पधारे हुए हे। अनेक आयोजनों से युक्त आश्रम कौ सुन्दरता को देखो। 
जसा कि-- 
तपोवन का ( यह ) मुग अ्रपनी सद्यःप्रसुता प्रिया के पौने से शेष नीवार 
के भात का उष्ण और मधुर मांड इच्छानुसार पी रहा है। घ॒तयुक्त भात को 
फेलती हुई गन्ध से कुछ-कुछ मिश्चित, बदरोफलों (बेर) से युक्‍त साग के पकने 
की सुगन्ध चारों ओर फंल रही है॥१॥ 
संस्कृत-व्याख्या र 
तपोवनमृग:--म्राश्रमस्थहरिण:, सद्य:०--सद्य: तत्क्षणं प्रसूता प्रसववती 
प्रिया हरिणी तया पीतात्‌ निपीतात्‌, अम्यधिकम्‌- श्रवशिष्टम्‌, उष्णमधुरम्‌-- 


जिसने च्य 
पाठभेद--१. का० काले--प्रसूता (जिसने बच्चे को जन्म दिया है 
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उष्ण च तन्मधुरम्‌, नीवारौ०--नीवारौदनस्य तृणधान्यभक्तस्य मण्डम्‌ आ्ना- 
वम्‌, पर्याप्तं-यथेच्छम्‌, श्राचामति-पिबति । सपिष्मत:--घृतयुक्‍्तस्य, 
भक्तस्य--आओदनस्य, स्फुरता--प्रसरता, गन्धेन-सौरभेण, मनाक्‌ ईषत्‌, 
अनुसृतः --अनुगतः, कर्कन्धू०--कर्कन्धूफलैः वदरीफलैः मिश्राः मिश्निताः ये 
शाकाः पालक्यादयः तेषां पचनस्य पाकस्य आमोदः सौरभम्‌, परिस्तीयंते--परित: 
व्याप्नोति । । अत्र पर्यायोक्तमलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) सौघातके--सौधातकि एक तपस्वी बालक का नाम है । दूसरे का 
नाम दण्डायन है । यहाँ पर दोनों का वार्तालाप वणित है । सौधातकि--सुघाता 
का पुत्र | सुघातुः अपत्यम्‌, सुधातृ+-श्रक+इम्‌। सुधातुरकङ्‌ च (४-१-९७) से 
अपत्य अथ में इन्‌ (इ) प्रत्यय और ऋको ग्रकङ्‌ ( श्रक ) आदेश। 
(२) भूयिष्ठ ०--भूयिष्ठ--बहुत श्रधिक, सन्निधापित---बुलाए गए हैं, अतिथि ०-- 
अतिथिजन जहाँ पर। भूयिष्ठं सन्निधापिताः अतिथिजना: यस्मिन्‌ तस्य, बहु० । 
भूयिष्ठ--बहु--इष्ठन्‌ । बहु को भू आदेश आर इ को यि। सन्निधापित-- 
सम्‌--नि+धा-णिच्‌--क्त । (३) समधिका०--अ्रत्यधिक आयोजनों के कारण 
सुन्दरता । समधिकारम्भैः रमणीयता, तत्पु०। (४) नौवारौ०--नीवार के भात 
का मांड । नीवार--जंगली धान्य (चावल) । इसे ऋषि-मुनि खाया करते थे। 
झोदन--भात, मण्ड--मांड । नीवारस्य ग्रोदन:, तस्य मण्डम्‌, तत्पु० । (५) उष्ण०- 
गर्म और मीठा । उष्णं च तत्‌ मधुरम्‌, कर्मंधा०। (६) सद्यः०-सद्यः प्रसुत-- 
तुरन्त बच्चे को जन्म देने वाली, प्रिया--हरिणी के, पीतात्‌--पीने से, अ्रम्यधिकम्‌- 
अवशिष्ट, वचे हुए । सद्यःप्रसूता चासौ प्रिया च (कर्मंधा०), तया पीतात्‌, 
तत्पु०। यहाँ पर पुंवत्कर्मघारय० (६-३-४२) से; प्रसूता [को पुंलिंग होने से 
प्रसूत शब्द रहेगा । सद्यःप्रसूता० पाठ अशुद्ध है। प्रसूता--प्र-+-सू+-क्त+टठापू। 
पीत--पा--क्त। ग्रा को ई। (७) तपोवन०--आश्रम का मृग । तपोवनस्य 
मृगः, तत्यु०। (८) पर्याप्तमु--इच्छानुसार, जी भर कर । (९) आचामति 
पीता है । ्रान-चम्‌-लट्‌ प्र १। आङि चम इति० (वा०) से चम्‌ के भ्र को 
दीर्घ । (१०) स्फुरता--फैलते हुए। स्फुर+शतृ-+तृ०१॥ मनाक्‌ू--थोड़ा। 
00-0. Kast छत, कप नतसव. सपिष्मवः जी) , से, त्त 
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(१ १) कर्कन्धू ०-_कर्कन्धू०--चेर से, मिश्र- युक्त, शाक--साग के, पंचन-_ 
पकाने की, आमोदः-सुगन्ध । कर्केन्धूफलैः मिश्रा: (तत्यु०), ये शाकाः 
(कमंघा०), तेषां पचनस्य भ्रामोदः, तत्यु०। (१२) परिस्तीयंते--फैल रही 
है। परि+स्तृ+कर्मवाच्य लट्‌ प्र १। (१३) आश्रम में सव ओर प्रसन्नता 


आर आनन्द व्याप्त है, इसका ही प्रकारान्तर पर्यायोक्त 
रान्तर से कथन होने के कारण 
अलंकार .है । das 


२, सोधातकिः--स्वागतमनेकप्रकाराणां जीणंकर्चा- 
चामनध्यायकारणानां तपोधनानाम्‌ । [साञ्रदं भ्रणेअ्रपग्नाराणं 
जिण्णकुच्छाणं अ्रणज्ञाअ्रकालणाणं तपोधणाणं ।] 

सौघातकि--सफे र्‌ 
इन वनेका हे न ना कर 
ह प म (विहस्य) अपुवेः खलु बहुमानहतुगुरुषु | 
पहला-- (हँस कर) हे सौघातकि, गुरुओं के प्रति विशेष संमान-सूचक 
यह तुम्हारा हेतु (जीणकूच तया भ्रनघ्यायकारण) अद्भुत है । 

४, सोधातकिः--सो दण्डायन, किनामधेय इदानीसेष 
महतः स्त्रीसार्थस्य धुरंधरोऽद्यातिथिरागतः ? [भो दंडाग्रण, 
किणामहेभ्नो दाणि एसो महत्तस्स इत्थिग्रासत्यस्स धुरंधरो 
अज्ज अदिही आग्रदो ? ] 


सौधातकि--हे दण्डायन, श्राज इस विद्याल स्त्री-समूह के झगुझा होकर जो 
यह अतिथि आए हें, इनका क्या नाम है? 


५, दण्डायनः--धिक्‌ प्रहसनम्‌ । नल्वयमृष्यश्युद्धा- 
श्रमादरुन्धतों पुरस्कृत्य महाराजदशरथस्य दारानधिष्ठाय 
भगवान्वसिष्ठः प्राप्तः । तत्किमेवं प्रलपसि ? 


0 
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दण्डायन--तुम्हारे इस उपहास (मजाक) को धिक्कार है। ऋष्यशं ग के 
आश्रम से अरुन्धती को झागे करके तथा महाराज दशर की पत्नियों (कौसल्या 
झादि) को साथ लेकर यह भगवान्‌ वसिष्ठ आए हें। अतः तुम इस प्रकार 
बकवाद क्यों कर रहे हो ! हट 
.. . ६ सौघातकिः--हुं वसिष्ठः ? [हुं वसिट्ठो ? | 
सौघातकि--एऐ, यह्‌ वसिष्ठ हें। 
», ७ दण्डायनः--अ्थ किस्‌ । 
दण्डायन--और क्या ? न 
८ सौधातर्कि:---सगा पुनर्ज्ञात कोऽपि व्याघ्र इवेष 
इति। [मए उण जाणिदं को वि वग्घो विश्व एसो त्ति। | 
सौधातकि--मैने तो समझा था कि यह्‌ कोई बघेरा-सा है। 
टिप्पणी 
(१) झनेक०--अनेक प्रकार के तपस्वियों का । अनेके प्रकारा येपां तेषाम्‌, 
बहु । यह तपोधनानाम्‌ का विशेषण है। (२) जौणें०--जीणं--पकी हुई या 
सवेत, कर्चानाम्‌--दाढी-मूँछ वाले। जीर्णानि कूर्चानि येषां तेषाम्‌, वहु० । बुढ़ापे 
के कारण जिनकी दाढी-मूँछ सफेद हो गई हैं। (३ ) अनध्याय०--चैंड्ी के 
कारणस्वरूप । ग्रनध्यायस्य कारणानाम्‌, तत्यु० । प्राचीन समय में आदरणीय और 
शिष्ट अतिथियों के आने पर पढ़ाई की छुट्टी रहती थी । याज्ञवल्कथ म 
(१-१५१) का कथन है--शिष्टे च गृहमागते । (ग्रनध्याय:) । इसी भाव के अन्य 
वचन है--(क) शिष्टागमनेञ्नध्याय:। (ख) अनध्यायं प्रकुर्वीत शिष्ट च गृह? 
मागते । (४) तपोधनानाम्‌--तपस्वियों का । तप एव घन यर्षा तेषाम्‌, बहु० | 
सौधातकि ने जीर्णकूर्चानाम्‌, भ्रनध्यायकारणानाम्‌ विशेषण के साथ तपस्वियों का 
जो स्वागत कहा है, वह गंभीर न होकर हास्य एवं व्यंग्यपूर्ण है। (५ ) बिहस्य 
--हँस कर। वि-+हस्‌+ल्यप्‌। (६) श्रपुर्वः--म्रदूभुत, म ठ 
यन आयु में कुछ बड़ा भौर गंभीर प्रतीत होता है। वह सौधातकि के he 
ूणो,पर हुँ ने की खुशी है। (७) बहु 
००-०. KARST है सौधातकि को टी हो जाने की खुशी है 
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सान०--विशेष संमानसूचक हेतु । वहुमानस्य हेतुः, तत्पु०। - (८) किनाम०-किस 
नाम वाले, क्या नाम है? कि नामधेयं यस्य सः, वहु० । (९) स्त्रीसार्थस्य०-= 
स्त्रियों के समूह के अग्रणी । साथं--समूह, झुण्ड। स्त्रीणां सार्थः, तस्य, 

तत्पु० । धुरन्धर--अगुझा, नेता। वुरं धरतीति, धुर+-धृ+-खच्‌ (ग्र) । निपां- 
तन से वनता है। (१०) प्रहसनम्‌--तेरी इस मजाक को धिक्कार है। विक 
के कारण प्रहसनम्‌ में द्वितीया । महपषि वसिष्ठ को एक सफेद दाढ़ी वाला वडढा 
और औरतों का नेता कहना, उसका उपहास करना है। अतः दण्डायन ने उसे 
टोका है। (११) ऋहष्यशुङगा०--ऋष्यशुग के श्राश्रम से। शुप्यन्ुङ्गस्य 
आश्रमात्‌, तत्पु०। (१२) पुरस्कृत्य--प्रागे करके, आगे रखकर। पुरस-!-कू-- 
स्यप्‌। (१३) दारान्‌- स्त्रियों को। दारा शब्द का अर्थ पत्नी है। यह पुलिंग 
है तथा सदा बहुवचन में आता है। दारान्‌- पत्नी को, पत्नियों को । ग्रधिप्ठाय 
के कारण अधिशीङ्‌० (१-४-४६) से द्वितीया । (१४) अधिष्ठाय- अधिष्ठाता 
(नेता, अअगुश्रा) वनकर । अधि+स्था+ल्यप्‌। (१५) प्रलपसि--वकवाद 
करते हो। इस प्रकार क्यों श्रशिष्ट ढंग से बोलते हो? (१६) हुं०--ऐं, कया । 
क्या यह वसिष्ठ हैं? (१७) ग्रथ किम्‌--ग*र क्या ? अर्थात्‌ हाँ । (१८) कोऽपि 
य्याघ्र०--सौधातकि का कथन है कि मैंने इन्हें बघेरा सा समझा था, क्योंकि 
इनके लिए एक बछिया मारी गई और इन्होंने उसे तुरन्त खा लिया। 


` & दण्डायनः--्राः, किमुक्तं भवति? 
दण्डायन--ओह, क्या कह रहे हो? (तुम्हारे कथन का क्या तात्पर्यं हे?) 


१०, सौधातकिः--येन परापतितेनेव सा वराको | 
कपिला कल्याणी बलात्कृत्य मडमडायिता । [जेण परावडिदेण _ 
एव्व सा वराई कविला कल्लाणी बलामोडिझ्न मडमडा-' 
इआ ।] 


सौधातकि--जिनके आते ही वह बेचारी पीले रंग को बछिया बलात्‌ मार 


डाली गई। 
CC-O. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३०८ उत्तररामचरिते 


११ दण्डायनः--समांसो मधुपर्क इत्यास्नायं बहुम- 
न्यमानाः श्रोत्रियायाभ्यागताय वत्सतरीं महोक्षं वा महाजं 
बा पचन्ति गृहमेधिनः। तं हि धर्मं धमंसूत्रकाराः समाम- 
नन्ति। 

दण्डायन--“मध्‌प्कं समांस होता है' इस वैदिक वाक्य को विशेष महत्त्व देने 
बाले गृहस्थ लोग वेदज्ञ तिथि के लिए दो वर्ष की बछिया को, बड़े बेल को या 
बड़े बकरे को पकाते हैं। घमंसूत्रों के रचयिताओं ने इसे धर्म-कृत्य कहा है। 

१२ सौधातकिः--भो निगृहीतोऽसि । [भो णिगिही- 
दोसि ।] 

सौघातकि--्ररे, तुम निग्रह-स्थान (पकड़) में ग्रा गए हो। 

१३, दण्डायनः--कथमिव ? 


दण्डायन--केसे ? 
ं १४ सौधातकिः--येनागतेषु वसिष्ठसिश्रेषु वत्सतरी 
| विशसिता । अद्येव प्रत्यागतस्य राजषजनकस्य भगवता 


वाल्मीकिना दधिमधुभ्यामेव निर्वेततो मधुपकंः। वत्सतरी 
पुनविर्साजता । [जेण श्राञ्रदेसु वसिट्टमिस्सेसु वच्छदरी 
विससिदा। अज्ज एव्व पच्चाश्रदस्सं राएसिणो जणग्रस्स 
भञ्नवदा वम्मीइणा धहिमहृहि एव णिव्वत्तिदो महुवक्को । 
वच्छतरी उण विसज्जिदा ।] 

सौघातकि--क्योंकि मर्हाष वसिष्ठ के आने पर बछिया मारी गई यी, 
किन्तु आज ही आए हुए राजषि जनक के लिए भगवान्‌ वाल्मीकि ने दही और 
शहद से ही मधुपक तैयार किया और बछिया छोड़ दी । 

टिप्पणी 
(१) किसुक्तं०--क्या कह रहे हो? अर्थात्‌ तुम्हारे कथन का क्या तात्पर्ये 
0-0 हुँ" तुमा 'बसिष्ठ की। बेरा वी वयो" क्षेहं्व्त्तू/ हो'प०॥व्स्र*फ्लपंतिस्तेस्‌०<£50 
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सौधातकि का उत्तर है कि--वसिष्ठ के ग्राते ही एक वछिया मारी गई और उन्हें दी 
गई । इससे प्रतीत होता है कि वह कोई हत्यारा वाघ सा है, जो मरी वछिया को 

7 गया । व्याघ्र वछिया को मारता है और खाता है। ग्रतः वसिष्ठ की हिसक 
व्याघ्र से समानता बताई गई है। यह एक भ्रवोध एवं सरल-हृदय वालक का 
हादिक उद्गार है। परापतितेन एव-ग्राते ही । परापतित--परा-+पत--क्त। 
वराकी--वेचारी, कपिला--पीले रंग की, कपिल वर्ण की, कल्याणी-शुभ या 
मंगलकारिणी । वीरराघव ने कल्याणी का अर्थ दो वर्ष की वछिया किया है। 
(३) बलात्कृत्य--वलपूर्वक, जबरदस्ती । वलात्‌--कु--ल्यप्‌ । (४) मडमडा- 
यिता--मारी गई, मडमड शब्द कराई गई। मडमडा-क्यष्‌ (य)+कक्‍्त--ठापू। 
अनुकरणवाचक मडमड शब्द से अव्यक्तानुकरणाद० (५-४-५७) से डाच्‌ (आ) 
लगाकर मडमडा शब्द बना। उससे लोहितादि० (३-१-१३) से क्यष्‌ (य) 
प्रत्यय, उससे क्त और टाप्‌। (५) समांसो०--मघूपकं मांसयुक्त होता है। 
मांसेन सहितः, वहु० । (६) मधुपकंः--मधुपकं । अतिथि, वर तथा मान्य 
अभ्यागतो को मधुपकं दिया जाता था । सामान्यतया मधुपर्क में तीन चीजें मिलाई 
जाती है--दही, शहद और घी। घी की मात्रा बहुत कम रहती है। मधुपर्क में 
५ चीजों के मिलाने का भी विधान है--दही, घी, जल, शहद और चीनी । दघि 
सपिजंलं क्षौद्रं सिता चैतैशच पञ्चभिः। प्रोच्यते मधुपकंस्तु सर्वेदेवोघतुष्टये' ॥ 
मधुना पच्यते इति मधुपकेः, मघु+-पूच्‌+-घभू। (७) आम्नायस्‌- वेद या वैदिक 
वाक्‍य । आ--म्ना+घत्‌। आतो युक्‌० ' (७-३-३३) से बीच में यू आगम। 
(८) बहुमन्यमानाः--विशेष आदर देने वाले। बहु--मनु-शानचून प्र ३। 
(९) श्रोत्रियाय०--श्रृति अर्थात्‌ वेद को जानने वाले। छन्दः ग्रधीते इति 

श्रोत्रियः । इस अर्थ में भोत्रिय निपातन होता है । श्रोत्रियंगछन्दो$धीते (५-२-५४) । 
छन्दस्‌+-घ (इय), छन्दस्‌ को श्रोत्र आदेश । वेद की एक शाखा का पूर्ण रूप से 
विधिवत्‌ अध्ययन करने वाले को श्रोत्रिय कहते थे । देवल का कथन है--एकां 
शाखां सकल्पां वा, षड्भिरङ्गै रधीत्य वा । षद्कर्मनिरतो विप्र:, श्रोत्रियो नाम 
धमेवित्‌” । (१०) श्रम्यागताय--प्तिथि के लिए। (११) वत्सतरीम्‌-दो 
वर्ष की बछिया को । वत्सोक्षादव० (१-३-६१) से बहुत छोटा अर्थ में तरप्‌ 

_ अत्यय । बत्स- तर- डीप्‌ । (१२) महोक्षम--बड़े बैल को । महान्‌ चासौ उक्षा 
म्ह क्षन अच (म यक्षः थे अमु Dpizgssy 3/५६ ढसिसएत अव्या Kosha 
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प्रत्यय निपातन से होता है। (१३) गुहमेधिनः--गृहस्थ लोग । गृहैः मेधन्ते इति। 
गृह अर्थात्‌ पत्नी से संयुक्त होते हैं। (१४) समामनन्ति--कहते हैं, आदेश देते 
है, सम्‌--ग्रा--म्ता--लट्‌ प्र ३ । म्ना को मन्‌ आदेश। (१५) निगृहोतो$सि-- 
निग्रह-स्थान ग्रर्थात्‌ पकड़ में ग्रा गए हो। निग्नह-स्थान यह न्यायदर्शन का एक 
पारिभाषिक शब्द है । यह न्याय के १६ विषयों में से एक है। तकंभाषा में इसका 
लक्षण दिया है--पराजयहेतुरनिग्रहस्थानम्‌ । अपनी ही युक्ति से स्वयं पराजित 
हो जाना । सौधातकि का कथन है कि आपने समांस मधु पक कहा था, पर जनक 
के लिए समांस मधुपर्क नहीं दिया गया । अतः श्राप पराजित होते हैं। निगृहीतः 
--नि+ग्रहू +क्त प्र १। (१६) विशरूिता--मारी गईं। वि--शस्‌+-क्त-- 
टापू। (१७) प्रत्यागतस्य--लोटकर आए हुए। प्रति--ग्रा--गम्‌--क्त-प० १) 
(१८) निर्वेतितः--संपन्न किया, तैयार किया। निर्‌+-वृत्‌+णिच्‌+-क्त। 
(१९) विसजिता--छोड़ दी । वि+सूजू+णिच्‌--क्त--टाप्‌ प्र १। 


विशेष--महाकवि भवभूति ने यहाँ पर समांस और भ्रमांस मधुपर्क का 
उल्लेख किया है। कुछ घर्मसूत्रो और स्मृतियों में समांस मधुपकं का उल्लेख है। 
जैसे--मधूपर्क च यज्ञे च, पितृदैवतकर्मणि । अत्रेव पशवो हिस्या नान्यत्रेत्यब्रवी- 
न्मनुः॥। (मनु ० ५-४५) । परन्तु नीचे दिए उद्धरणों से स्पष्ट है कि मनु वानप्रस्थ 
और संन्यासियों के लिए मांस-भक्षण सर्वथा निषिद्ध घोषित करते हुँ। वसिष्ठ 
संन्यासी हे । उनके द्वारा मांसभक्षण किसी भी अवस्था में क्षम्य नहीं है। 
भवभूति ने इस नाटक में समांस मधुपक का वर्णन करके रसदोष ग्रौर रस- 
भंग किया है। करुणरस के प्रसंग में गो-हत्या का वर्णन कुरुचि का द्योतक है। 
इस प्रसंग को छोड़ देने पर भी कथानक के विकास में कोई वाघा उत्पन्न नहीं होती 
है। श्रतः यह्‌ अनावश्यक और प्रासंगिक प्रकरण छेड़ना महाकवि भवभूति के लिए 
उचित नहीं कहा जा सकता है। भवभूति की भ्रपनी मान्यता चाहे जो हो, भव- 
भूति भले ही मांसाहारी ब्राह्मण रहे हों, परन्तु उसके लिए यह प्रकरण उचित 
स्थान नहीं था । इस नाटक में यह एक बहुत खटकने वाली वात है। इस प्रसंग के 
द्वारा वसिष्ठ को मांसाहारी वताकर उन्हें; लाञ्छित किया गया है। यहाँ पर 
००-०. अफ केन इत्नत हहे कि महाहाज जाकर लेस्सीतता के लोक: में आंसऽ क़ळा.ोई 
दिया है।' भवभूति इसके लिए अन्य कोई प्रसंग उठा सकते थे। 
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मध्यकाल में वाममागियों के प्रभाव से यज्ञ रादि में मांस की परम्परा प्रारम्भ 
हुई । मांसाहार के प्रेमी विद्वानों ने यथास्थान मांसाहार, पशुवलि आदि के प्रति- 
पादक वचन प्रक्षिप्त रूप में जोड़ दिए हूँ, श्रतः परकालीन आचायोँ को कहना 
पड़ा है कि कलियुग में पशुबलि और गोहत्या आदि शिष्टसंमत नहीं हैं, ग्रतः त्याज्य 
है । जैसे--(१) देवरेण सुतोत्पत्तिमंधूपक पशोवंध:। . . . इमान्‌ धर्मात्‌ कलि- 
यू गे वर्ज्यानाहुमंनीषिण: ।। बृहन्नारदीयपुराण। (२) पारस्करगृह्यसूत्र के ग्रहण- 
प्रकारनिरूपण में भाष्यकार हरिहर का कथन है कि सूत्रों में वणित गवालम्भ 
(गो-हत्या) कलिकाल में त्याज्य है, क्योंकि यह ग्रस्वग्ये और लोकविद्विष्ट है। 

वस्तुतः मनु आदि स्मृति-प्रन्थ मांसाहार, मांस-सेवन और पशु-हत्या का घोर 
विरोध करते हैं। वानप्रस्थ और संन्यासियों के लिए किसी भी अवस्था में मांसा- 
हार क्षम्य नहीं है। उदाहरणार्थ इस विषय से संबद्ध मनुस्मृति के कुछ इलोक 
विचाराथे नीचे दिए जा रहे हैं :-- 


१. योर्जहसकानि भूतानि, हिनस्त्यात्मसुखेच्छया । 
स जीवंश्च मृतरचेव, न क्वचित्‌ सुखमेघते ।। (५-४५) 
२. यो वन्धनवधक्लेशान्‌, प्राणिनां न चिकोषंति। 
` स सर्वस्य हितप्रेप्सुः, सुखमत्यन्तमइनुते ।। (५-४६) 
३. यद्‌ ध्यायति यत्‌ कुरुते, धृति वध्नाति यत्र च। 
तदवाप्नोत्ययत्नेन, यो हिनस्ति न किचन ।। (५-४७) 
४. नाक्कत्वा प्राणिनां हिसां, मांसमुत्पद्यते क्वचित्‌ । 
न च प्राणिवधः स्वग्येस्तस्मान्मांसं विवजेयेत्‌ ।। (५-४८) 
५. समुत्पत्ति च मांसस्य, वधबन्धौ च देहिनाम्‌। 
प्रसमीक्ष्य निवर्तेत, सर्वमांसस्य भक्षणात्‌ ॥। (५-४९) 
(विहितमांसभक्षणादपि निवत, कुल्लूकभट्टः) 


CC-O. Kashi ब्रल्युपादा ६770 अक bons eGangotri Gyaan Kosha 
संस्कर्ता चोपहर्ता च, खादकश्चेति घातकाः॥। (५-५१) 
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७. वर्ष वर्षेऽश्वमेधेन, यो यजेत शतं समाः। 
मांसानि च न खादेद्‌ यस्तयोः पुण्यफलं समम्‌ ।। (५-५३) 
८. मां स भक्षयिताऽमुत्र, यस्य मांसमिहाद्म्यहम्‌ । 
एतन्मांसस्य मांसत्वं, प्रवदन्ति मनीषिणः ।] (५-५५) 
(वानप्रस्थ और संन्यासी के कतव्य) 
९. वर्जयेन्मधुमांसं च० (६-१४) 


केवलैवंतंये CO 


१०. पुष्पमूलफलं वापि, त्‌ सदा। 
कालपक्वैः स्वयं शीर्णेवेखानसमते स्थितः॥। (६-२१) 


११. यस्मादण्वपि भूतानां, द्विजान्नोत्पद्यते भयम्‌ । 
तस्य देहाद्‌ विमुक्तस्य, भयं नास्ति कुतश्चन ।। (६-४०) 
१२. अहिसया च भूतानाममृतत्वाय कल्पते॥ (६-६०) 


| १५, दण्डायनः--श्रनिवृत्तमांसानासेबं कल्पं व्याह- 
रन्ति केचित्‌ । निवृत्तमांसस्तु तत्रभवान्‌ जनकः । 


दण्डायन--कुछ धमं शास्त्रकारों ने ऐसे व्यक्तियों के लिए ही समांस मधुपर्क 
“ का विधान किया है, जिन्होंने मांस खाना नहीं छोड़ा है। पुजनीय जनक ने तो 
मांस खाना छोड़ दिया है। 


१६, सोधातकिः--किनिमित्तम्‌ ? [किणिमित्तं ? ] 
सौघातकि--किस लिए? 
१७, दण्डायन:--यद्देव्याः सोतायास्तादृशं देवदुवि- 
पाकमुपश्रुत्य वेखानसः संवृत्तः, तस्य कतिपयसंवत्सरश्चन्द्र- 
्वीपतपोवने तपस्तप्यमानस्य । 


दण्डायन--महारानी सीता के भाग्य के ऐसे दुष्परिणाम को सुनकर राजर्षि 


(८८-७0 जनक 'वास्तप्रस्य,द्वो-ग्रा.हे,आर कहें, चत्हद्वोप्र. पुझ के तप्रेवल: में तपस्या करते, 
हुए कई वर्ष बीत गए हं । 
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१८, सोधातकिः--ततः किमित्यागत: ? [तदो किति 

ग्राग्रदो ? ] 
सौधातकि--तो वे यहाँ क्यों आए हे? 

१९ दण्डायन:--संप्रति च प्रियसुहूदं भगवन्तं प्राचे- 

तस द्रष्टुम्‌, 
दण्डायन--इस समय वे अपने प्रिय मित्र भगवान्‌ वाल्मीकि से मिलने 
आए ह। 

२०, सौधातकिः--श्रप्यद्य सम्बन्धिनोभिः समं निवृ त्त 
दशंनसस्य न वेति? [ श्रवि अज्ज संबंधिणीहि समं णिउत्तं 
दंसणं से ण वेत्ति ?] 

सौधातकि--तो क्या आज उनका अपनी सम्बन्धिनियों (कौसल्या ग्रादि 
समधिनों) से मिलना हुआ या नहीं? 

२१, दण्डायनः--संप्रत्येच भगवता वसिष्ठेन देव्याः 
कौसल्यायाः सकाशं भगवत्यरुन्धती प्रहिता यत्‌ स्वयमुपेत्य 
स्नेहादयं द्रष्टव्य इति । 

दण्डायन--्रभी-अ्भी भगवान्‌ वसिष्ठ ने महारानी कोसल्या के पास भग- 
वती अ्ररुन्‍्धती को (यह कहने के लिए) भेजा है कि--स्वयं जाकर स्नेहपुर्वक 
महाराज जनक से मिलिए ।' 

२२ सौधातकिः--यथैते स्थविराः परस्परं मिलिताः, 
तथावामपि वटभिः सह मिलित्वाऽनध्यायमहोत्सवं खेलन्तो 
-मानयावः। अथ कुत्र स जनकः? [जह एदे ट्वविरा परप्पर 
मिलिदा, तह भ्रम्हे वि वड्हि सह मिलि अणज्ञा- 

CC-O. Kashmir सबै खलति मंगर "अह कुत कोः अंणि्जीः?]9०॥ Gyaan Kosha 


३१४ उत्तररामचरिते 


सौधातकि--जिस प्रकार ये बुड्ढे परस्पर मिल गए हें, उसी प्रकार हम दोनों 
भौ झन्य विद्यार्थियों के साथ मिलकर खेलते हुए अनध्याय (छुट्टी) के महोत्सव को 
मनाएँ। वे राजषि जनक कहाँ हे? 


टिप्पणी 


(१) भ्रनिवृत्त०--जिन्होने मांसभक्षण नहीं छोड़ा है । मांसात्‌ निवृत्तः, 
तेपाम्‌, तत्पु ० । राजदन्तादिषु परम्‌ (२-२-३१) से वाद में प्रयोग के योग्य अनि- 
वृत्त का पुर्व प्रयोग । (२) कल्य--शास्त्रीय विधि । (३) उ्याहरन्ति--कहते हे । 
वि--ग्रा--हू-लट्‌ प्र ३। (४) निवृत्तमांसः--जिसने मांसभक्षण छोड़ दिया है । 
मांसात्‌ निवृत्तः, तत्पु० । निवृत्त का पूर्व प्रयोग । (५) देव०--दैव--भाग्य, दुवि- 
पाक--दुष्परिणाम । भाग्य के दुष्परिणाम को। (६ ) उपश्रुत्य--सुनकर । उप 
+श्रु+ल्यप्‌ । (७) वेखानसः--वानतप्रस्थ । वैखानस के विवरण के लिए देखो ग्रंक 
१ इलोक २५ की व्याख्या । (८) संबृत्त:--हो गए । सम्‌+-वृत्‌+वत । (६) चन्र- 
हौप०--चन्द्रद्वीपनामक तपोवन में । चन्द्रद्वीपम्‌ एव तपोवनम्‌, तस्मिन्‌, कर्मेघा० । 
(१०) तप०--तप करते हुए को। तपः पहले होने पर तप्‌ धातु का कर्मे- 
कर्ता में प्रयोग होता है । तपस्तपःकर्मकस्यैव (३-१-८८) से कर्मकर्ता में प्रयोग 
और कर्मवाच्य के तुल्य रूप होंगे । तप्यमानस्य--तपू--कर्मकर्ता में यकू--शानच्‌ 
--ष० १। (११) निर्वुत्तम्‌--हो गया, पूरा हो गया । निर्‌+वृत्‌+-क्त। (१२) 
प्रहिता--भेजी गई है। प्र+हि+वबत+-टाप्‌ । (१३.) उपेत्य--ग्राकर । उप+इ 
-ल्यप्‌। बीच में तुक्‌ का आगम । (१४) द्रष्टव्यः--मिलें । अर्थात्‌ कौसल्या 
स्वयं जाकर जनक से मिलें। दृश्‌+तव्य। (१५) स्थविरा:--वृद्ध । (१६) 
श्रनध्याय०--छट्टी के महोत्सव को । ग्रनध्यायस्य महोत्सवम्‌, तत्पु०। अनध्याय 
--जुंट्टी। (१७) खेलन्तः--खेलते हुए। खेल--शतृ--प्र० ३ । (१८) मान- 
याव:--मनाएँ । मन्‌+णिच्‌+-लट्‌ उ० २। 


००००-७५ १३५, ड्राप्रतन अनिशा भत्वेत्रसत्रत्रिक्रावपात्स.... 
` संप्रत्याश्रसस्य बहिव क्षमूलमधितिष्ठति। य एषः-- ` 


` चतुर्थोऽङ्कः - ३१५. 
. हृदि नित्यानुषक्तेन सीताशोकेन तप्यते । 
अन्तःप्रसुप्तदहनो जरक्षिव वनस्पतिः ॥२॥ 
(इति निष्क्रान्तौ ।) 
(इति सिश्रविष्कस्भः ।) 


अन्वय--हृदि नित्यानुषक्तेन सीताशोकेन ग्रन्त:प्रसृप्तदहन: जरन्‌ वनस्पति: 
इव तप्यते । 


दण्डायन--वे (जनक) अभी मर्हाष वाल्मीकि और वसिष्ठ को प्रणाम 
करके आश्रम के बाहर पेड़ के नीचे बंठ हुए ह । 
हृदय में निरन्तर विद्यमान सौता के शोक से ये जनक उसी प्रकार सन्तप्त 
हो रहे हैं, जैसे जीणं वृक्ष; जिसके अन्दर झाग फंली हुई है, जलता है ॥२॥ 
(दोनों का प्रस्थान) 
सिश्चविष्कस्भकसमाप्त । 


संस्कृत-च्याख्या 
हृदि--हृदये, नित्या०--नित्यं निरन्तरम्‌ अनुषक्तेन व्याप्तेन; सीताशोकेन 
जानकीवियोगजन्यदुःखेन, अन्तः०-अन्तः अ्रभ्यन्तरे प्रसुप्तः व्याप्तः दहनः बह्म 
यस्य सः, जरन्‌--जीर्णेः, वनस्पतिः इव- वृक्ष इव, तप्यते सन्तापम्‌ नुभवति । 
अ्त्रोपमाऽलंकारः । इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) प्राचेतस०--वाल्मीकि और वसिष्ठ को। प्राचेतस--वाल्मीकि, प्रचे- 
तस्‌ के पुत्र । (२) उपास्य--उपासना या पूजा करके । यहाँ प्रणाम करना अभि- 
प्राय है। उप+आस्‌-+-ल्‍्यप्‌ । (३) वृक्षमूलम्‌०-पेड की जड़ में अर्थात्‌ पेड़ के 
नीचे बैठे हैं। यहाँ पर अधितिष्ठति के कारण अधिशीड्‌० (१-४-४६) से वृक्ष- 
मलम्‌ में द्वितीया है। (४) नित्या०--नित्य--सदा, अनुषक्त- व्याप्त । जनक 
के हृदय में सीता के वियोग का दुःख सदा व्याप्त है। अनुषक्त- अनुनसञ्ज्‌ 

CC-O कर्जत, | नित्युम्‌ Fes झूनुषक्तेन आसा) Lm रर 


वाच्य में लट प्र १। (६) अन्तः० 


७०-0०. कलाय Treasur 
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अग्नि जिसके । अनन्तः प्रसृप्तः दहनः यस्य सः, बहु० । प्रसृप्त--प्र+-सृप्‌+-क्त। 

(७) जरन्‌--जीर्णे, पुराना। जनक भी जीणं वृक्ष के तुल्य वृद्ध हैँ और उनके 
{हृदय में सीता-विषयक शोक की अग्नि है। जरन्‌--जु+-शतृ प्र १। (८) इस 
लोक में जरन्‌ इव में इव के द्वारा उपमा है। (६) मिश्रविष्कम्भक--इस विष्क- 
म्भक में एक शिष्य दण्डायन मध्यमपात्र है, वह संस्कृत में बोलता है और दूसरा 
“शिष्य निम्न श्रेणी का पात्र है, वह प्राकृत में बोलता है । श्रतः यह मिश्च विष्कम्भक 
है । विष्कम्भक का लक्षण है-_तृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । संक्षिप्ता- 
थस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य दशितः ॥। मध्यमेन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयो- 
-जितः। शुद्धः स्यात्‌ स तु संकीर्णो नौचमध्यमकल्पितः।। (सा० दर्पण ६-५५,५६) 


(ततः प्रविशति जनकः) 
२४ (क) जनकः-- 
अपत्ये यत्तादुग्डुरितमभवत्तेन महता 
विषक्तस्तीव्रेण व्रणितहुदयेन व्यथयता। 
पटुर्धारावाही नव इव चिरेणापि हि न में 
निङ्न्तन्मर्साणि ऋकच इव मन्यावरमति।।३॥ 


अन्वय--्रपत्ये यत्‌ तादृक्‌ दुरितम्‌ भ्रभवत्‌, महता तीव्रेण ब्रणितहृदयेन व्यथ- 
यता तेन विषक्तः, पटुः धारावाही चिरेण अपि हि नवः इव मे मन्युः क्रकचः 
इव मर्माणि निकृन्तन्‌ न विरमति । 


(तदनन्तर जनक का प्रवेश) 


जनक--मेरी सन्तान (प्रर्थात्‌ पुत्री सीता) के विषय सं जो उस प्रकार का 
अनथ (लोकापवाद के कारण परित्याग) हुआ, उस महान्‌, तीक्षण, हृदय में घाव 
करने वाले तथा पोड़ाजनक उस (परित्याग) से संबद्ध, (हृदय-विदारण में) 
"समर्थ, निरन्तर र वाला, चिरकाल के बाद भी नवीन सा मेरा यह शोक गारे 


lection at Srinagar. Digitized हौत Sid है॥३ eGangotrt Gyaan Kosha 
काटता हुआ शान्त नहो होता हे ॥३॥ 


तुल्य ममस्थल 
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संस्कृत-व्याल्या 
अपत्ये- सन्ताने सीतायामित्थे;, यत्‌, तादुक--तादुशम्‌, दुरितं--लोका- 
पवादजनितं परित्यागरूपं व्यसनम्‌, ग्रभवतू-जातम्‌। महता--विश्ञालेन, 
तीब्रेण--तीक्ष्णेन, व्रणित०--श्रणित ब्रणयुक्तं हृदयं मानसं येन तेन, व्यथयता--- 
दुःखम्‌ उत्पादयता, तेन--दुरितेन, विषक्त:--संवद्ध, तेन दुरितेन हृदये जनित 
इत्यर्थ:, पटु:---हृदयविदारणे समर्थः, धारावाही--निरन्तरं प्रसृतः, चिरेण अपि हि 
- चिरकालानन्तरमपि, नव इव--नूतन इव, मे--मम जनकस्य, मन्यु:--शोक: 
क्रोधो वा, क्रकच इव--करपत्रमिव, मर्माणि--ममंस्थलानि, निङ्गन्तन्‌-सिन्दत्‌, 
न--नैव, विरमति--शाम्यति, न शान्तिमेतीत्यर्थेः । भ्रत्रोत्पेक्षोपमा चालंकारौ ।' 
शिखरिणी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) श्रपत्ये--सन्तान के बारे में अर्थात्‌ पुत्री सीता के वारे में। (२) दुरि- 
तसम्‌--अनर्थ, विपत्ति । यहाँ पर लोकापवाद के कारण सीता के परित्यागरूपी ग्रन्थ: 
से अभिप्राय है। दुर्‌+-इ+-क्त। (३) विषक्तः-संवद्ध। वि।-सज्जू-+क्त | इसका 
अभिप्राय है कि उस अनर्थ से मेरे हृदय में उत्पन्न शोक। (४) तीब्रेण-- 
तीक्ष्ण । वह अनर्थ तीक्ष्ण होने से दुःखद है। (५) ब्रणित०--ब्रणित--घाव से 
युक्त है, हृदयेन--हृदय जिससे । ब्रणितं हृदयं येन तेन, बहु०। ब्रणितमू--- 
ब्रणं संजातम्‌ अस्य, ब्रण--इत । तदस्य संजातं० (५-२-३६) से इतच्‌ प्रत्यय ।. 
(६) च्यययता--दुःख देने वाले। व्यथ्‌+-णिच्‌+श्तृ+-तु० १। मितां ह्वस्वः 
(६-४-९२) से उपधा के आ को ह्वस्व। (७) पदुः--संमर्थ । अर्थात्‌ सीताविष- 
यक शोक मेरे हृदय को फाड़ देने में समर्थ है। (८) घारावाही--निरन्तर बहने 
वाली अर्थात्‌ निरन्तर मेरे हृदय में व्याप्त । धारया वहतीति, धारा+-वह्‌ +णिनि 
(इन्‌) प्र, १। (९) नव इव--मानो नया शोक हो। शोक पुराना होने पर 
भी नए शोक के सदुश है। (१०) निकृन्तन्‌०-काटता हुआ, मर्मस्थलों को 
काटता हुआ। नि+क्ृत्‌+-शतु+-प्र०१। (११) ऋकच इव--आरे के तुल्य । 
आरा जिस प्रकार लकड़ी को काटता है, उसी प्रकार शोक मेरे ममंस्थलों को छिन्न- 
भिन्न कर रहा है। (१२) सन्युः--शोक, सीता-विषयक दुःख। मन्यु का अर्थ 

। ००-कोकओ  है।कोऋ अग्र मी वलिग्राःमधसक्रता है मध्युडजे करतो, क्न्रि, इक ८० Kosha 


३१७ उत्तररामचरिते 


(१३) बिरमति--रकता है, शान्त होता है। मेरा शोक शान्त नहीं होता है। 


'व्याङ्परिम्यो रमः (१-३-८३) से वि+रम्‌ परस्मैपदी होती है । (१४) नव 
-इव में इव उत्प्रेक्षा-सूचक है, अतः उत्प्रेक्षा है। ऋकच इव में इव के द्वारा 


"उपमा है । 


२४ (ख) कष्टं एवं नाम जरया दुःखेन च दुरासदेन 
भूयः पराकसांतपतप्रभूतिभिस्तपोभिः शोषितान्तःशरीर- 
'घातोरवष्टम्भ एव । अद्यापि सस दग्ध देहो न पतति। अन्ध- 
'तासिस्रा ह्यसूर्या नाम ते लोकाः प्रेत्य तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते 
य आत्सघातिन इत्येवसषयो मन्यन्ते । ग्रलेकसंवत्सरातिक्र- 
सेऽपि प्रतिक्षणपरिभादनास्पष्टनिर्भासः प्रत्यग्र इव न से 
दारुणो दुःखसंबेगः प्रशाम्यति। अथि सातः देवयजनसंभवे 
सीते ! ईदृशस्ते निर्माणभागः परिणतः, येन लज्जया स्वच्छन्द- 
सप्याक्रन्दितुं न शक्यते । हा पुन्नि, | 

अनियतरुदितस्मितं विराज- 
त्कतिपयकोसलदन्तकुड्सलाग्रस्‌ । 

वदनकमलकं शिशोः स्मरामि 
स्खलदससञ्जसमञ्जुजल्पितं ते ॥४॥ 


अन्वय--भ्रनियतरुदितस्मितं विराजत्कतिपयकोमलदन्तकुड्मलाग्रं स्खलद- 


समञ्जसमञ्जुजस्पितं शिशोः ते वदनकमलकं स्मरामि । 


जनक--खेंद को बात है कि इस प्रकार वृद्धावस्था तथा दुःसह दुःखों से और 


“फिर पराक तथा सांतपन आदि शरीरशोधक ब्रतों से शरीर की आन्तरिक 
'घातुश्रो के सुखा दिए जाने पर भी मेरा शरीर रुका हुआ है। आज भी मेरा 
"यह अघम शरीर नष्ट नहीं हो रहा है। ऋषियों का मन्तव्य है कि जो आत्म- 


00-0. खाती, ir (त्महुत्या करन, वाल). होते, हैं, तेम कर उन लोकों, गी जाते ह 
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जहाँ पर घोर अन्धकार रहता है और कभी सूर्य का प्रकाश नहीं होता। (ग्रतः 
में आत्महत्या नहीं कर सकता) । अनेक वर्षो के बीतने पर भी प्रतिक्षण सीता- 
विषयक चिन्तन से स्पष्ट प्रकाशयुक्त और नवीन सा यह मेरा कठोर दुःख का 
आवेग शान्त नहीं होता है। हे पूजनीय, यज्ञभूमि से उत्पन्न सीता, तुम्हारे जन्म- 
जात भाग्य का ऐसा परिणाम हुआ कि लज्जा के कारण स्वतन्त्रतापुर्वक रो भी 
नहीं सकता हूं। हा पुत्री, 

अनियमित रूप से रोने और हसने वाले, कलियों के भ्रग्रभाग के तुल्य कोमल 
कुछ दाँतों से सुशोभित, तोतली असंगत और मधुर ध्वनि से युक्त, बाल्यावस्था 
के तुम्हारे मुख-कमल को में स्मरण कर रहा हूँ ॥४॥ 


संस्कृत-वपाख्या 
अनियत०--प्रनियतें कारणाभावाद्‌ ` अनियमिते रुदितस्मिते रोदनहासौ 
यस्मिन्‌ तत्‌, विराजत्‌०--विराजन्ति शोभमानानि कतिपयानि कानिचित्‌ कोम- 
लानि सुकुमाराणि दन्तकुड्मलाग्राणि दशनमुकुलाग्राणि यस्मिन्‌ तत्‌, स्वलद०-- 
स्खलत्‌ अपरिस्फुटम्‌ असमञ्जसम्‌ असंवद्ध मञ्जु मनोहरं जल्पितं कथनं यस्मिन्‌ 
तत्‌, शिशो:--बाल्यावस्थायां वर्तमानायाः, तव-सीतायाः, वदनकमलक॑--मुख- 


कमलम्‌, स्मरामि--चिन्तयामि । अत्रोपमा स्वभावोक्तिशचालंकारौ। पुष्पिताग्रा 
वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) जरया--नुढ़ापे से । जरा शब्द का तृ० १ में जरसा भी रूप बनता है। 
जराया जरस० (७-२-१०१) से जरा को विकल्प से जरस्‌ । जरया, दुःखेन और 
तपोभिः का संबन्ध शोषितान्तः० से है। (२) डुरासदेन-दुःसह्‌, जो पाया न जा 
सके अर्थात्‌ जिसको रोकने का कोई उपाय न हो। दुःखेन आसाद्यते इति दुरासदः, 
दुर्‌+अ्रा+सद्‌+खल्‌ (अ) । (३) पराक०--पराक और सांतपन आदि । परा- 
करुच सांतपनं च (द्वन्द्व०), ते प्रभृतिनी ग्रद्ये येषां तैः, बहु ०। पराक ग्रौर सांतपन ये 
दोनों शरीरशुद्धधर्थ कठिन ब्रत हैं । पराक में इन्द्रियों और मन को वश में रखते हुए 
१२ दिन उपवास करना पड़ता था । पराक का लक्षण है-द्वादशाहोपवासेन पराकः 
परिकीतितः। (याज्ञवल्क्यस्मृति ३-३२१) । यतात्मनोऽप्रमत्तस्य ठ्वादशाहममो- 
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जनम । पराको नाम कच्छ ञ्यं सर्वपापापनोदन: । (मनु० ११-२१५) । सान्तपन 
में पहले दिन पंचगव्य और. कुझोदक का पान किया जाता था आर दूसरे दिन 
उपवास किया जाता था । सांतपन का लक्षण है--गोमूत्रं गोमयं क्षीर दघि सपिः 
कुशोदकम्‌ । जग्घ्वा परे$हन्युपवसेत्‌ कच्छू सान्तपनं परम्‌ ॥ (याज्ञ० ३-३ १५) । 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सपिः कुशोदकम्‌ । एकरात्रोपवासश्च कच्छ सान्तपनं 
स्मृतम्‌॥ (मनु० ११-२१२) । (४ ) शोषिता०--शोषित--सुखा दी गई हूँ, 
अन्तःशरीर---शरीर के अन्दर की, धातवः--धातुएँ जिसके । शोषिताः अन्तःशरीर- 
घातवः यस्य तस्य, वहु०। (५) अवष्टम्भः-रका हुआ है। अर्थात्‌ इतने तप ग्रादि 
करने पर भी मेरा शरीर नष्ट नहीं हो रहा है। अव+स्तम्भू+घन्‌ । (६) दग्ध- 
देह:--नीच शरीर। दग्धः देहः, कर्मधा० । दग्ध--जला हुआ, नीच, अधम । 
दग्ध--दह +क्त । (७) न पतति--नहीं नष्ट होता है । (८) अन्धतामि्ाः- 
चोर अन्धकार से युक्‍त अन्धं तामि्नं येषु ते, वहु० । तमिस्रम्‌ एब तामिस्म्‌, 
स्वार्थ में अण्‌ है। (९) असूर्या:--सूर्ये-रहित, जहाँ पर कभी भी सूर्य की किरणे 
नहीं पहुँचती हैं । अविद्यमानः सूर्यः येषु ते, वहु० । (१०) प्रेत्य-मरकर। प्रना 
इ--ल्यप्‌ । बीच में त्‌ का आगम । (११) प्रतिविधीयन्ते निर्धारित किए गए हैं, 
बताए गए है । आत्मघातियों के लिए सूर्यं लोक निर्धारित हें । प्रति+वि+धा+- 
कर्मवाच्य लट्‌ प्र ३। (१२) ग्रात्मघातिनः--आत्महत्या करने वाले । श्रात्मानं 
घ्नन्ति इति ते, ्ात्मन्‌+हन्‌+णिनि (इन्‌)--प्र० ३। उपधा के ग्र को वृद्धि और 
न्‌ को त्‌ । यह यजुर्वेद (४०-३) का ख्पान्तर है। यजुर्वेद का मन्त्र है--असुर्या 
नाम ते लोका अन्धेन तमसावृताः । तांस्ते प्रेत्याभिगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः। 
(यजु० ४०-३) । (१३) झनेक०- अनेक वर्ष बीतने पर भी । अनेके संवत्सराः 
(कमंघा०), तेषाम्‌ अतिक्रमः, तस्मिन्‌, तत्पु०। (१४) प्रतिक्षण ०--प्रतिक्षण--- 
निरन्तर, परिभावना--चिन्तन से, स्पष्टनिर्भासः--स्पष्ट प्रकाश वाला। प्रति- 
क्षणं परिभावनया स्पष्टः निर्भासः यस्य सः, बहु० । परिभावना--परि+भू+णिच्‌ 
-र्‍युच्‌ (अन) --टापू । ण्यासश्रन्यो० (३-३-१०७ ) से युच्‌। (१५) दुःखसंवेग:- 
दुःख का आवेग या प्रवाह । दुःखस्य संवेगः, तत्पु०। (१६) अयि मातः 

माता, हे पुजनीया । यहाँ]पर माता का पूजनीय या आदरणीय अर्थ में प्रयोग है। 
सीता को पवित्रात्मा मानकर जनक बहुत आदर करते हैं। स्नेह. और आदर- 
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सूचक संबोधन है। (१७) देवयजन०---देवयजन--यज्ञभूमि से, संभवे-- 
उत्पन्न । देवा: इज्यन्ते ग्रस्मिन्‌ इति देवयजनम्‌ (उपपदसमास), तस्मात संभव: 
यस्याः सा, तत्संबृद्धि:, वहु०। (१८) निर्माणभाग:---निर्माण---जन्मसमय का, 
भागः---भाऱ्य । जन्मजात भाग्य । निर्माणस्य भागः, तत्पु० । (१६) परिणतः--- 
परिणाम हुआ । परि+नम्‌+-क्त। (२०) आक्रन्दितुम्‌--रोना, चिल्लाना, शोक 
करना । (२१) अनियत०--अनियत--अ्रनियमित, रुदित--रोना, स्मित- 
हँसना या मुस्कराना । बच्चे अकारण रोते हँसते है । झतः उनके रोने और हॅसने 
में कोई नियम नहों है। रुदित च स्मित च (द्वन्द्व ), अनियते रुदितस्मिते 
यस्मिन्‌ तत्‌, बहु०। (२२) विराजत्‌०--विराजतू--सुशोभित, कतिपय--- 
कुछ, कोमल- मृदु, दन्तकुड्मलाग्रमू--कलियों के अग्न भाग के तुल्य दाँतों वाले । 
विराजन्ति कतिपयानि कोमलानि दन्तकुड्मलाग्राणि यस्मिन्‌ तत्‌, बहु०। 
(२३) वदन०--मुखकमल को, कमल के तुल्य मुख को । वदनं कमलम्‌ इव, उप- 
मित तत्पु० । अल्प अर्थ या अनुकम्पा अर्थ में कन्‌ (क) प्रत्यय । (२४) स्खलद० - 
स्खलत्‌--तोतले, ग्रस्पष्ट या अपूर्ण, ग्रसमञ्जस--असंवद्ध या ग्रसंगत, मञ्जु-- 
मनोहर, जल्पितम्‌--वचन से युक्त । स्खलत्‌ असमञ्जसं मञ्जु जल्पितं यस्मिन्‌ 
तत्‌, वहु० । स्खलत्‌-स्खल्‌+-शतृ । (२५) दन्तकुड्मलाग्रम्‌ औरौर वदनकमलकम्‌ 
में इव लुप्त होने से लुप्तोपमा है । पुरे लोक में स्वभावोक्ति अलंकार है। मालती- 
माधव (१०-२) में भी यह इलोक आया है। कालिदास के इस इलोक से इसकी 
तुलना करें--श्रालक्ष्यदन्तमुकुलाननिमित्तहासैरव्यक्तवर्ण रमणीयवच्रवृत्तीन्‌ । 
(झाकुन्तल ७-१७) 

२४, (ग). भगवति वसुन्धरे, सत्यमतिदृढासि। 
त्वं वल्िसुनयो वसिष्ठगुहिणी गङगा च यस्या विदु- 

माहात्म्यं यदि वा रघोः कुलगुरुदेवः स्वयं भास्कर: । 

विद्यां वागिव यामसूत भवती शुद्धि गतायाः पुन- 


स्तस्यास्त्वद्बुहिठुस्तथा विशसनं कि दारुणेऽमृष्यथाः। ५।। 
कित पाठभेद--२४ (ग). का० काले-तदूवत्त्‌ या दैवतम्‌ (उसी के समान जो 
ता 


है ड ज 
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अन्वय--हे दारुणे, यस्याः माहात्म्यं त्वं, वल्लिः; मुनय वसिष्ठगृहिणी, 
गङ्गा च, यदि वा रघोः कुलगुरुः देवः भास्करः स्वयं विदुः, वाक्‌ विद्याम्‌ इव 
भवती याम्‌ असूत, शुद्धि गतायाः तस्याः त्वद्दुहितुः पुनः तथा विशसनं किम्‌ 
अमृष्यथा: । | 

जनक--भगवती पृथिवी, वस्तुतः तुम अत्यन्त कठोर हो । । 

हे कठोर हृदय वाली (पृथवी), जिस (सीता) को महिमा को तुम, अनि 
देवता, मुनि-लोग, वसिष्ठ की पत्नी (अरुन्धती) और गंगा तथा रघुवंश के झ्रादि- | 
पुरुष सूर्थदेव स्वयं जानते हें । वाग्देवता ने जिस प्रकार विद्या को उसी प्रकार 
आपने जिसको जन्म दिया है और जो (अग्निपरीक्षा के द्वारा) शुद्ध हो चुकी 
थी, उस झपनी पुत्री की फिर इस प्रकार परित्यागरूपी हिसा को तुमने कंसे 
सहन किया ? ॥५॥ | 


संस्कृत-च्याख्या 

हे दारुणे--हे कठिनहूदये पृथिवि, यस्याः--सीतायाः, माहात्म्यं--महत्त्वमु, 
त्वं--भवती पृथिवी, वेत्थ इति शेषः, वक्लिः--अग्निदेव:, मुनयः--वसिष्ठवाः 
ल्मीकिप्रभृतय ऋषयः, वसिष्ठगृहिणी--अरुन्धती, गङ्गा च--भागीरथी च, 
यदि वा--अथवा, रघोः--रघुवंशस्य, कुलगुरु:--आदिपुरुष:, देवः भास्करः 
भगवान्‌ सूर्यः, स्वयं-स्वयमेव, विदुः--जानन्ति। वाक्‌--सरस्वती विद्याम्‌ 
इव--ज्ञानमिव शास्त्रादिकमित्यर्थः, भवती--त्वं पृथिवी, यां--जानकीम्‌, श्रसूत 
--प्रसूतवती, शुद्धिम्‌--अ्ग्निपरीक्षया पवित्रताम्‌, गताया:--प्राप्ताया:, तस्याः- 
तादृश्याः, त्वद्दुहितुः--तव पुत्र्याः सीतायाः, पुनः--भूयोऽपि, तथा--तैन 
प्रकारेण, विशसनं--परित्यागरूपेण हननम्‌, कि--कथम्‌, अमृष्यथा ---सोढवती । 
अत्र तुल्ययोगितोपमा चालंकारौ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) वसुन्धरे-हे पृथिवी । वसुझों को धारण करने वाली । पृथिवी सारे 
जीवों को धारण करती है, अतः अत्यन्त कठोर और दृढ़ है । पृथिवी के लिए 
व्रसुन्धरा सार्थक प्रयोग है। (२) त्बं--तू पृथिवी। यहाँ पर क्रिया वेत्थ का 


(८८-७0 «नामतन चाहिए हे, पुथिवी तुम, छसीता के महत्त्व त्व को जानती हो | 
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(३) वसिष्ठगृहिणी--अरुन्धती। वसिष्ठस्य गृहिणी, तत्पु०। (४) विदुः 
जानते हूँ । यह विद्‌ के लट्‌ लकार प्र०३ का रूप है। विदो लटो वा (३-४-८३) से 
लद्‌ लकार में विकल्प से लिट्‌ वाले प्रत्यय लगते हैँ । भवभूति ने इलोक में केवल 
विदुः का प्रयोग किया है। इसका प्रत्येक के साथ यथायोग्य रूप वनाकर प्रयोग 
होगा, जैसे--त्वं वेत्थ, वक्तिः वेद, मुनयः विदुः, वसिष्ठगृहिणी वेद, गङगा वेद, 
देवः भास्करः वेद। एकशेष के आधार पर विदुः रूप मानने में कठिनाई यह है 
कि प्र० पु० और म० पु० के समाहार में मध्यमपुरुष शेष रहेगा । इलोक में त्वम्‌ 
पद है, ्रतः म० पु० बहुवचन आना चाहिए । श्रतः विदुः का यथायोग्य रूप वना 
कर यहाँ अर्थ करना चाहिए । अथवा त्वम्‌ के लिए वेत्य का अध्याहार करके ग्रन्यों 
के लिए विदुः प्रयोग उचित माना जा सकता है। (५) माहात्म्यम्‌--महिमा, 
महत्त्व । महात्मनः भावः, महात्मन्‌+-ष्यञ्‌ (य) । (६) रघोः कुलगुरु:०--- 
इसके दो अर्थ संभव हूँ :--(क) रघुवंश के कुलगुरु वसिष्ठ। (ख) रघुवंश के 
आदिपुरुष भगवान्‌ भास्कर । मुनयः में वसिष्ठ का ग्रहण हो जाता है, प्रतः मुनयः 
के वाद वसिष्ठगृहिणी पद है। इसलिए कुलगुरुः का संवन्ध भास्कर से मानना 
अधिक उचित है। रघोः कुलगुरुः में सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्‌ समासः। जैसे-- 


- देवदत्तस्य गुरुकुलम्‌ में समास होता है । रघोः कुलस्य गुरुः, रघोः कुलगुरुः, तत्पु । 


(७) वागिव--सरस्वती जैसे विद्या को जन्म देती है । विद्या का अभिप्राय शास्त्र 

आदि से है। (८) ग्रसुत--जन्म दिया । सु+लङ+-प्र० १। (६) त्वदूदुहितुः- 
तेरी पुत्री सीता का । तव दुहिता, तस्याः, तत्पु०। (१०) विशसनम्‌ हिसा, 
हत्या, वध । लोकापवाद के कारण सीता का परित्यागरूपी वघ। वि+शस्‌+- 
ल्युट्‌ । (११) भ्रमुष्यया:--सहा । मृष्‌+लङ+-म० १। (१२) इस इलोक में 
प्रस्तुत त्वम्‌ वाह्लिः आदि का एक क्रिया विदुः के साथ संबन्ध होने से तुल्ययो- 
गिता अलंकार है । वागिव में इव उपमाबोधक है, अतः उपमा है। 


(नेपथ्ये) 
२५ इत इतो भगवतीमहादेव्यो । 
(नेपथ्य सें) 
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२६, जनकः-- (दृष्ट्या) श्रये, गृष्टिनोपदिश्यमानः | 
मार्गा भगवत्यरुन्धती। (उत्थाय) कां पुनमंहादेबीत्याह। ` 
(निरूप्य) हा हा, कथमियं महाराजस्य दशरथस्य धमंदारा: | 
'प्रियसखी मे कौसल्या? क एतां प्रत्येति सैवेयमिति नाम? | 

(क) ग्रासीदियं दशरथस्य गृहे यथा श्रीः | 
श्रीरेव वा किमुपसानपदेन सैषा। | 
कष्ट बतान्यदिव देववशेन जाता 
दुःखात्मकं किसपि भूतमहो विकारः॥।६॥ 
(ख) य एव से जनः पुवंमासोन्मूर्ता महोत्सवः । 

क्षते क्षारमिवासह्यं जातं तस्येव दर्शनम्‌ ॥।७॥। 

गग्य--(क) इयं दशरथस्य गृहे श्रीः यथा आसीत्‌, वा श्री: एव, उपमानप- 


देन किम्‌ । कष्ट वत ! द॑ववशेन भ्रन्यत्‌ किमपि दुःखात्मकं भूतम्‌ इव जाता, ग्रहो 
विकारः । 
(ख) यः एव जनः पूर्व मे मूतः महोत्सवः ्रासीत्‌। (श्रद्य) तस्य एव 
दर्शन क्षते क्षारम्‌ इव भ्रसह्यं जातम्‌ ।। 
जनक-- (देखकर) ) अरे, यह भगवतो अरुन्धती हैं, जिन्हें गण्टिनामक कंचुकी 
मागं दिखा रहा है। (उठकर) अच्छा तो 'महारानी' किसे कहा है? (ध्यान से 
देखकर) हाय, हाय, क्या यह महाराज दशरथ को धर्मपत्नी और मेरी प्रिय 
सखी कौसल्या हे ? कोन इनको पहचान सकता है कि यह्‌ बही (कौसल्या) हें ! 
(क) यह महाराज दशरथ के राजभवन में लक्ष्मी के तुल्य थीं, अथवा स्वयं 
लक्ष्मी ही थो, उपमा-वाचक (यथा) शब्द को क्य झावव्यकता है? परन्तु हाय, 
खेद की बात हे कि ढुर्भाग्यवश्ञ (आज वही) अन्य किसी अतिढुःखित जीव के 
तुल्य हो गई हें । झोह, क्या दुष्परिणाम है! ॥६॥ 
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(ख) जो यह व्यक्ति. (कौसल्या) पहले मेरे लिए मिमान महोत्सव थी, 
आज उसका ही दर्शन मेरे लिए घाव पर नमक के तुल्य असह्य हो गया है ॥७॥ 


ु संस्क्ृत-व्याख्या : 

(क) इयं--कौसल्या, दशरथस्य--रामस्य पितुः, गृहे--भवने, श्री: यथा-- 
लक्ष्मीरिव, आसीत्‌--श्रभवत्‌ । वा--अथवा, श्री: एव--साक्षात्‌ लक्ष्मीरेवासीत । 
उपमानपदेन--उपमाबोधकयथाशब्देन, कि--कि प्रयोजनम्‌, न कोऽपि लाभ 
इत्यथः । कष्ट--ढुःखम्‌, बत--हा, देववशेन-दुर्भाग्यवशात्‌, अन्यत्‌--श्रपरम्‌ 
'किमपि- श्रनिवंचनीयम्‌, दुःखात्मकं--दुःखस्वरूपम्‌, मतमिव--जीववत, जाता-- 


संवृत्ता । अहो-आरचर्यंम्‌, विकारः--परिणामः, दुष्परिणाम इत्यर्थः। अत्रोप- 
मोत्परेक्षाऽतिशयोक्तिश्चालंकाराः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


(ख) य एव जनः--कोसल्यारूपो जनः, पूर्व--पुरा, मे-मम जनकस्य; 
मूर्ते:--मूर्तिमान्‌, महोत्सवः--परमानन्दहेतुः, आसीत्‌--श्रभवत्‌ । अद्य तस्यैव 
कौसल्यारूपस्य जनस्य, दर्शन--प्रेक्षणम्‌, क्षते--श्रणे शस्त्रादिच्छिन्ने स्थाने वा, 
क्षारमिव--लवणमिव, असह्यं---सोढ्म्‌ अशक्यम्‌, जातं-संवृत्तम्‌ । अत्र रूपक- 
मुपमा चालंकारौ। इलोको वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 


(१) भगवती०--भगवती अरुन्धती और महारानी कौसल्या । भगवती च 
महादेवी च, न्द्र । (२) गृष्टिना--गृष्टि महाराज दशरथ के कंचुकी का नामः 
है। (३) उपदिइय०--जिसको मागं बताया जा रहा है। उपदिश्यमानः मागे: 
यस्याः सा, वहु०। (४) घमंदाराः--धर्मपत्नी। दार शब्द का पुं० बहु० में ही 
प्रयोग. होता है। दार का अर्थ स्त्री है। (५) प्रत्येति- सहचानता है; जानता है। 
प्रति--इ--लट्‌ प्र १।-(६) श्रीरेव-कौसल्या लक्ष्मी के तुल्य नहीं; अपि तुः 
स्वयं लक्ष्मी है।. (७). उपमान०--उपमा-वोधक यथा शब्द का प्रयोग व्यर्थ है।- 
उपमानबोधक पदम्‌ उपमानपदम्‌, तेन, शाकपा्थिवादिवत्‌ समास । (८) देवः 
चशेन--दुर्भाग्य से। (९) दुःखात्मकं ०--अत्यन्त दुःखित । कौसल्या एक अत्यन्त 
दुःखित सामान्य स्त्री की तरह हो गई है दुःखम्‌ आत्मा यस्य तत्‌, बहु० । (१०) 
विकारः--परिणाम । क्या ही दुःखद परिणाम हुआ है। दुःखमरन होते से क्षीण- 
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काय कौसल्या ग्रव पहचान में भी नहीं ग्रा रही है। (११) यथा श्री: में यथा से | 


उपमा है। श्रीरेव में कौसल्या को श्री कहने से अतिशयोक्ति ग्रलंकार है। अन्य- 
दिव में इव उत्प्रेक्षासूचक है। (१२) य एव जनः--जो व्यक्ति अर्थात्‌ महारानी 
कौसल्या । (१३) मूर्तः--मूतरूप, मूतिमान्‌, शरीरधारी। मूच्छं+-क्तःमूतं | 
(१४) महोत्सवः--महान्‌ उत्सव, परम आनन्द की वस्तु । महान्‌ उत्सवः, कमंधा० | 
(१५) क्षते०--घाव पर नमक डालने के तुल्य । यह मुहावरा है। क्षत--चोट 
या घाव । क्षार---नमक । (१६) श्रसह्ममू--न सहने योग्य । न सह्यम्‌, तत्पु० । 
सह्य--सह--यत्‌ (य) । शकिसहोश्च (३-१-९९) से यत्‌ । (१७) जब तक 
सीता दशरथ के घर में सुखपूर्वंक थी, तव तक उस परिवार के सभी व्यक्ति परम 
आनन्द के कारण थे, परन्तु जब से लोकापवाद के कारण राम ने सीता का परि- 
त्याग कर दिया है, तव से दशरथ के परिवार के सभी लोगों को देखकर दुःख 
होता है। उन्हें देखकर सीता की स्मृति आती है श्रौर उनका दर्शन जले पर नमक 
का काम करता है। (१८) जनः मूर्तो महोत्सवः में रूपक है। कौसल्या पर महो- 
त्सव का आरोप है । क्षारमिव में इव के द्वारा उपमा है। 


(ततः प्रविशत्यरुन्धतो कौसल्या कञ्चुकी च) 
२७, श्ररुन्घती--ननु ब्रवीमि द्रष्टव्यः स्वयमुपेत्येव 
बेदेह इत्येवं वः कुलगुरोरादेशः। ग्रत एव चाहं प्रेषिता। 
तत्‌ कोऽयं पदे पदे महाननध्यवसायः ? 
(तदनन्तर अरुन्धती, कौसल्या और कंचुकी का प्रवेश) 


श्ररुन्घती--में कह रही हूं कि--स्वयं उनके पास जाकर महाराज जनक से 
आपको मिलना चाहिए, ऐसा आपके कुलगुरु (वसिष्ठ) की आज्ञा है और 
इसीलिए उन्होंने मुझे भेजा है। तो फिर श्राप पद-पद पर यह महान्‌ अनुत्साह 
क्यों दिखा रही हें? 


२८, कञ्चुको--देवि, संस्तभ्यात्मानमनुरुध्यस्व भग- 
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कंचुकी--हे महारानी, में आपसे निवेदन करता हूँ कि अपने ्रापको संभाल 
कर भगवान्‌ वसिष्ठ को आज्ञा का पालन कीजिए। 

२६ कौसल्या--इदृशे काले मिथिलाधिपो मया 
द्रष्टव्य इति सममेव सवेदुःखान्यवतरन्ति। तस्मान्न शक्नो- 
म्युद्दतंमानमूलबन्धनं हृदयं पर्यवस्थापयितुम्‌ । [ ईरिसे काले 
मिहिलाहिवो मए दिटुव्वो त्ति समं एव्व सव्वदुक्खाई 
आअदरंति। ता ण सक्कणोमि उव्वट्ुमाणमूलबंधणं हिग्रग्र 
पज्जवत्थावेदुं ।] 

कौसल्या--ऐसे समय (अर्थात्‌ सौता के निर्वासन के समय में) मिथिला के 
राजा (जनक) से मिलना होगा, इस कारण एक साथ ही सारे दुःख प्रकट हो 
रहे हें । इसलिए में श्रपने हृदय को, जिसका मुख्य बन्धन उखड रहा हैं संभालने 
में असमर्थ हूं । 

३०, अरुन्धती--श्रत्र कः सन्देहः ? 

संतानवाहीन्यपि मानुषाणां 
दुःखानि संबन्धिवियोगजाति । 
दृष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि 
स्रोतःसह्ररिव संप्लवन्ते ।।८॥। 


श्रन्वय--मानुषाणां संतानवाहीनि पि संबन्धिवियोगजानि दुःखानि प्रेयसि 
जने दुष्टे दुःसहानि (सन्ति) स्रोतःसह्नैः संप्लवन्ते इव । 

झरुन्धती--इसस क्या सन्देह है ? 

अविच्छिन्न गति से बहने वाले, संबन्धियों के वियोग से उत्पन्न मनुष्यों के 
दुःख अपने प्रिय जनों के दीखने पर दुःसह होकर हजारों प्रवाहों से बहने-से 


.. ` 
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संस्कृत-व्याख्या 
मानुषाणां--तराणाम्‌ू, संतानवाहीनि अपि--अविच्छिन्नप्रवाहवन्ति अपि, 
संवन्धिवियोगजानि--संवन्धिनां वन्धूनां वियोगेनः विरहेण जातानि, दुःखानि 
कष्टानि, प्रेयसि--प्रियतरे, जने--नरे, दुष्टे--भ्रवलोकिते, दुःसहानि (सन्ति) 


असह्यानि भूत्वा, ख्रोतःसहस्रैः--श्रसंख्यप्रवाहैः, संप्लवन्ते इव--उद्गच्छन्ति इव। 
अत्र क्रियोत्प्रेक्षाऽलंकारः । इन्द्रवज्त्रा वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 

(१) स्वयमुषेत्य०--स्वयं पास जाकर। वसिष्ठ ने आज्ञा दी थी कि 
कौसल्या स्वयं जाकर जनक से मिलें । उपेत्य--उप+इ-+ल्यपू। वीच में त्‌ का 
्रागम।: (२) अ्रनध्यवसायः--श्रनुत्साह, श्रनुद्योग,- सुस्ती । न अध्यवसायः, नम्‌ 
तत्पु० । ग्रघ्यवसायः--अ्धिञ+-अ्रव+-सो (सा) --घन्‌ । रातो युक्‌० (७-३-३३) 
से धातु के वाद य्‌ का ग्रागम। सीता के परित्याग के कारण कौसल्या बहुत 
लज्जित हैं, अतः जनक के सामने जाने में हिचकिचा रही हैं। (३) संस्तभ्य०-- 
अपने आपको संभालकर, धेय रखकर । सम्‌-+स्तम्भू--ल्यप्‌ । बीच के म्‌ का लोप। 
(४) अ्रनुरुष्यस्व--अ्रनुस रण कीजिए, पालन कीजिए । ग्रन--रुघ--लोट म० १। 
(५) विज्ञापयामि--वताता हूँ, निवेदन करता हूं । (६) ईदृशे काले--ऐसे समय 
में अर्थात्‌ सीता के परित्याग के वाद। (७) मिथिलाधिपः--मिथिला के राजा । 
मिथिलायाः श्रधिपः, तंत्पु०। विहार प्रान्त के दरंभंगा जिला और उसके समीप 
के स्थान को मिथिला कहते थे। .(८) झवतरन्ति--उतरते हैं; हृदय में आते 
हैं। ्रव+-तृ+लट्‌ प्रः ३। (९) उद्बतंमान०--उद्वतंमान--उखड़ रहा है, 
| उदूव्तमानं मूलबन्धनं यस्य तत्‌, वहु० । 
उदूंबतेमान--उद्‌+-वृत्‌+शानच्‌। (१०) पर्यवस्थापयितुम्‌ संभालने को, 
स्थिर करने को। परि+श्रव+स्था-णिच्‌+तुमुन्‌। (११) संतानवाहीनि-- 
निरन्तर बहने वाले। सन्तानेन वहन्ति इति, सन्तान---वहू --णिनि. नपु० प्र० ३। 
(१२) संबन्धि०--संबन्धियों के वियोग, से उत्पन्न | संबन्धिनां वियोगेन जायन्ते 
इति, वियोग+-जन्‌+-ड (ग्र) । अन्‌ का लोप। उपपद तत्पु०। (१३) प्रेयसि-- 
प्रियतर व्यक्ति के । प्रिय--ईयस्‌ -सं० १ । प्रियस्थिर० (६-४-१५७) सें प्रिय. को 
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ञ्ज आदेश. । (१४) 'इःसहानि--असह्य द्र्‌ 
: वा होकर । दुर+सह +खल्‌ (श्र) । 
(१५) स्रोतःसहुत्न व धारों से । स्रोतसां सहस्रैः, तत्पु०। (१६) १ 
इव-बहने से लगते हे । उछलने से लगते हँ। सम्‌+प्लु+-लट्‌ प्र० ३ | (१७) संप्ल- 
वन्ते इव में इव क्रियासंवन्धी उत्प्रेक्षा का सूचक है, अतः क्रियोत्प्रेक्षा अलंकार 
हँ ह १८ i प्रकार के भाव वाला श्लोक कुमारसंभव (४-२६) में है— 
तपवक्ष्य सरोद सा भृश, स्तनसंवाधमुरो जघान च। स्वजनस्य हि द: 
'विवृतद्वारमिवोपजायते ॥ जज 
, ३१ कोसल्या--कथं नु खलु वत्साया मे वध्वा वन- 
'गतायास्तस्याः पितू राजषंमुंखं दर्शयामः ? [ कहं णु खु 
वच्छाए म॑ वहूए वनगदाए तस्सा पिदुणो राएसिणो महं 
दसम्ह?] ` द्ध 
कौसल्या--प्रिय पुत्री वधू सीता के वन में निर्वासित हो जाने पर में उसके 
पिता राजि जनक को केसे अपना मुंह दिखाऊ? | 


३२, अरुन्धती-- | 

एष वः श्लाध्यसंबन्धी जनकानां कुलोहहः। 

याज्ञवल्क्यो मुनियेस्मे ब्रह्मपारायणं जगौ॥&॥। 
__. पस्वय--एष व: इलाघ्यसंवन्धी जनकानां कुलोदवह: (अस्ति) । यस्मै 
याज्ञवल्क्य: मुनिः ब्रह्मपारायणं जगौ। 
अरुन्धती--यह आपके प्रशंसनीय संबन्धी (समधी) जनकबंझीय राजामओं 
के वंश-प्रवतंक हें, जिन्हे स्वयं याज्ञवल्क्य मुनि ने समस्त ब्रह्म-विद्या का उपदेश 
दिया है ॥॥ 
हा ः संस्कृत-च्याख्या 

एषः-भुरोगतः, वः-युष्माकम्‌, इलाघ्य०- श्लाध्यः प्रशंसनीय: संवन्धी 

पुत्रश्‍वशुर:, जनकानां--जनकवंशजानां राज्ञाम्‌, कुलोद्वहः वंस्रवतंकः, 
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अस्तीति शेष: । यस्मै--जनकाय, याज्ञवल्कः--एतन्नामघेय:, भुनि:--ऋषिः, 
ब्रह्मपारायणं--त्रह्म ण : ब्रह्मविद्याया: पारायणं समग्रताम्‌, जगौ--गीतवान्‌, 
उपदिदेशेत्यर्थ:। इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) वत्सायाः--ग्रिय पुत्री का। वत्स अतिशय स्नेहसूचक शब्द है। 

(२) बनगतायाः--वन में गई हुई, वन में निर्वासित । वनं गताया;, तत्यु० । 
(३) इलाध्य०--श्लाघ्य--प्रशंसनीय, संवन्धी--संवन्धी, रिश्तेदार । 
यहाँ पर संबन्धी समधी के लिए है। संबन्धी का ही अपश्रंश रूप समधी 
है । रलाघ्य--श्लाघ्‌+-ण्यत्‌ (य) । इलाघ्यक्चासौ संवन्धी, कर्मंधा०। (४) 
जनकानाम्‌--जनकवंश में उत्पन्न हुए राजाओं का । जनक शब्द जनकवंशीय 
राजाओं के लिए है। (५) कुलोद्वहः--कुल का प्रवतंक । उद्वह्‌ का अर्थ 
नेता, अगुआ, श्रेष्ठ भी है। कुल में श्रेष्ठ अर्थ भी हो सकता है। यहाँ पर वंश 
-प्रवर्तक भ्र्थ प्रधिक उचित है। कुलस्य उद्वहः, तत्पु० । उद्वह्‌--उद्वहृतीति 
उद्‌+-वह्‌+अ्नच्‌। (६) याज्ञवल्क्य: याज्ञवल्क्य मुनि । याज्ञवल्क्य अपने 
समय के सबसे बड़े ब्रह्मषि थे । बृहदारण्यक उपनिषद्‌ में अनेक स्थानों पर उल्लेख 
है कि याज्ञवल्क्य ने जनक को ब्रह्मविद्या की शिक्षा दी । जनको ह वैदेहः..... 
उवाच- -नमस्तेश्स्तु याज्ञवल्क्च, अनु मा शाधीति स होवाच० । (बृहदा० ४-२- 
१) । बृहदारण्यक उप० अध्याय ३ और ४ में याज्ञवल्क्य को ब्रह्मविद्या का महान्‌ 
उपदेष्टा बताया गया है। (७) यस्मै--जिसको । यहाँ पर कर्मणा यममित्रैति० 
(१-४-३२) से चतुर्थी । (८) ब्रह्मपारायणम्‌ समस्त ब्रह्मविद्या । ब्रह्म का 
अर्थ वेद है, यहाँ पर ब्रह्म से वेदान्त या ब्रह्मविद्या का अभिप्राय है । पारा- 
यणम्‌--समस्त, आद्योपान्त, ग्रन्थ के पार या अन्त तक जाना । ब्रह्मणः पारायणम्‌/ 
तत्पु० । पारस्य अयनम्‌, तत्पु० । पार-+अयनम्‌, पूवेपदातू० (८-४-३) सेन 
को ण। याज्ञवल्क्य ने सूर्य से वेदों को प्राप्त किया था और उसने वेदों का 
ज्ञान जनक को दिया । वेदों में वेदान्त, उपनिषद्‌ आदि का ज्ञान भी संमिलित 
02... , है अतः यहाँ पर ब्रह्मज्ञान अर्थ है। (९) जगौ--गाया, उपदेश दिया। गे 
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३३, कोसल्या--एष स महाराजस्य हृदयनिविशेषो . 
वत्साया में वध्वाः पिता विदेहराजः सीरध्वजः। स्मारिता- 
स्मि अनिर्वेदरमणीयान्‌ दिवसान्‌ । हा देव, सवं तन्नास्ति। ' 
[एसो सो महाराश्रस्स हिग्मम्रणिब्विसेसो वच्छाए मे ' 
बहुए पिदा विदेहराओ सीरद्धम्रो । सुमारिदम्हि अणिव्वेद- 
रमणीए दिवहे। हा देव्व, सब्बं त॑ णत्थि । ] 

कौसल्या--यह वह महाराज (दशरथ) के अभिन्न-हृदय और मेरी प्रियः 
वधू (सीता) के पिता मिथिलाधिपति सीरध्वज (जनक) हैं। मुझे सुखद और" 
मनोहर उन दिनों की स्मृति झा गई है। हाय भाग्य, अब वह सब कुछ नहीं रहा। 

२४, जनक:-- (उपसृत्य) भगवत्यरुन्धति, वैदेहः 
सोरध्वजो$भिवादयते । : 

यया पुतंमन्यो निधिरपि पवित्रस्य महसः 

पतिस्ते पूर्वेषामपि खलु गुरूणां गुरुतमः । 
त्रिलोकोमङ्गल्यामवनितललीनेन शिरसा 
जगद्वन्द्यां देवीमुषसमिव वन्दे भगवतीम्‌ ।। १०।। 

भ्रन्वय--पवित्रस्य महसः निधि: भ्रपि, पूर्वेषां गुरूणां गुरुतमः भ्रपि ते पतिः 
यया पूतंमन्यः खलु, त्रिलोकीमङ्गल्यां जगद्वन्दयां देवीम्‌ उषसम्‌ इव भगवतीम्‌ 
अवनितललीनेन शिरसा बन्दे । ठ 

जनक-- (समीप जाकर) भगवतो अरुन्धती, विदेहराज सौरध्वज (जनक) 
आपका अभिनन्दन करता है। 

पवित्र तेज के निधि और प्राचीन गुरुओं के सर्वश्रेष्ठ गुरु होते हुए भी आपके 
पति (महष वसिष्ठ) जिस आपसे अपने भ्रापको वस्तुतः पवित्र मानते हें, तीनों 
लोकों के लिए मंगलदायिनी रौर जगद्वन्दनीय उषादेवी के तुल्य झाप भगवती 
(अरुन्धती ) को भूतल पर रखे हुए शिर से प्रणाम करता हू ॥१०॥ 
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संस्कृत-व्याख्या ह 
पवित्रस्य--विशुद्धस्य, महसः--तेजसः, निधि: अ्रपि--कोषो$पि, पूर्वेषों-- 
, -प्राचीनानाम्‌, गुरूणां-शिक्षकानाम्‌, गुख्तमः अपि--सर्वश्रेष्ठो गुरुः अपि सन्‌, 
'ते--तव श्ररुत्धत्याः, पति:--भर्ता वसिष्ठ इत्यर्थ :, यया--अरुन्धत्या, पुतंमन्य:-- 
आत्मानं पवित्रं मन्यमानः, खलु--निरचये न, त्रिलोकी ०--त्रिलोक्या: त्रिभुवनस्य 
-मङगल्यां मङ्गलकारिणीम, जगद्वन्द्यां--जगतः संसारस्य वन्द्यां वन्दनीयाम्‌, 
देवीं-प्रकाशस्वरूपाम्‌, उषसम्‌ इव--उषःकालाधिष्ठात्रीं देवीमिव, भगवतां 
._-माहात्म्यशालिनीम्‌ अरुन्धतीम्‌, अवृनि०--श्रवनितले भूतले लीनेन स्थापितेन, 
-शिरसा-मूर्ध्ना, वन्दे--अभिवादये । अत्र पूर्णोपमाऽलंकारः । शिखरिणी वृत्तम्‌। 
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.. (१) महाराजस्य--महाराज दशरथ के। महान्‌ चासौ राजा, तस्य, 
'कमंधा० । महत्‌--राजन्‌--टच्‌ । राजाह:० से समासान्त टच्‌ । आन्महृत:० से.त्‌ 
'को आ। (२) हृदय०--अ्रभिन्न हृदय। हृदयात्‌ निविदेष:, तत्पु० । निविशेष-- 
अभिन्न । (३) विदेहराजः--विदेह (मिथिला) के राजा । विदेहस्य राजा, 
तत्पु० । समासान्त टच्‌। (४) सौरध्वज:--जनक। सौर--हल या सू्यं। 
'सीरोऽर्कहलयोः पुंसि, इति मेदिनी । सीरः ष्वजे यस्यं सः, बहु०। जनकवंशीं 
राजाओं की ध्वजा में सौर (हल या सूर्य) का चिह्न होता था । ग्रतः जनक को 
-सीरध्वज कहते थे । (५) स्मारिता--याद झा गई है। स्मृ+णिच्‌+क्तञ-टाप्‌। 


(६) प्रनिर्वेद"--भ्रनिर्वेद--दुःख का अभाव या आनन्द के कारण, रमणीय 


"मनोहर । अविद्यमानः निर्वेद: येषु ते अनिर्वेदा: (वहु०), ते च ते रमणीयाः 
'कर्मघा०। (७) सर्वे०--वह सब बातें अव नहीं रहीं । वे सुख के दिन बीत गए। 
(८) उपसुत्य--पास जाकर। उप+-सृ+ल्यप्‌। (६) अभिवादयते-भ्रणामः 
करता है। ्मभि+वद्‌+णिच्‌+लट्‌ प्र० १। (१०) पुतंमन्यः--अपने पको 
*पवित्र. मानते हूँ । आत्मानं. पूतं मन्यते इति, पूत+मन्‌+-खश्‌ (अ) । आत्ममाने 
खर्च (३-२-८३) से खर्‌ प्रत्यय और, झरुद्धिषद० (६-३-६७) से एत के वाद 
मुम्‌ (म्‌) ।, आत्ममाने० से. पक्ष में. णिनि होकर पूतमानी भी बनेगा। 
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(१२) गुरूणां०--गुरुग्नो के भी बड़े गुरु, अथवा गुरुओं में सवंश्रेष्ठ । (१३) 
त्रिलोको०-तीनों लोकों के लिए मंगल करने वाली । त्रयाणां लोकानां: 
समाहारः त्रिलोकी (द्विगु०), त्रिलोक्याः मङ्गल्या, ताम्‌, तत्पु० । मङगले साधुः 
मङगल्या, ताम्‌, मङगल+-यत्‌ (य)+-टाप्‌। तत्र साधुः (४-४-६८) से यत्‌ 
प्रत्यय । (१४) श्रवनि०--भूतल पर रखे हुए सिर से । श्रवनितले लीनेन, तत्पु० । 
(१५) जगद्‌०-संसार के द्वारा वन्दनीय । जगता बन्द्याम्‌, तत्पु० । (१६) 
उषसमिव--उषा देवी के तुल्य । उपस्‌ शब्द उषःकाल अर्थ में नपुंसक० है और उष:- 
काल की अधिष्ठात्री देवता उषा देवी के ग्रथं में स्त्रीलिंग है। (१७) भगवतीम्‌. 
पूज्य रुन्धती को। न्रिलोकी० जगद्‌० और भगवतीम्‌ (ऐस्वर्यंशालिनी), ये 
तीनों विशेषण उषस्‌ के साथ भी लगेंगे । निधिरपि० का ग्रथ सूर्य के पक्ष में भी 
लग सकता है। सूर्य जिस प्रकार उषा से अपने आपको पवित्र मानता है, उसी 
प्रकार वसिष्ठ श्ररुन्धती से अपने आपको पवित्र मानते हैं। (१८) यहाँ पर उष-. 
समिव में इव के द्वारा पूर्णोपमा अलंकार है । वेद में सूय और उषा का प्रेमी-भ्र मिका: 
के रूप में वर्णन मिलता है:--सूर्यो देवीमुषसं रोचमानां मर्यो न योषामम्येतिः 
पञ्चात्‌ (ऋग्वेद १-११५-२) । 


३१, श्ररुन्धती--श्रक्षरं ते ज्योतिः प्रकाशताम्‌ । स 
त्वां पुनातु देवः परो रजसां य एष तपति । 
अरुन्धती--्ापको अविनाशो ज्योति प्रकाशित हो (अर्थात्‌ ्रापको पर-. 
ब्रह्म का साक्षात्कार हो) । रजोगुण से .रहित, प्रकाश देने वाला वह सूर्यदेवः 
आपको पवित्र करे। 
३६, जनकः--श्राय गृष्टे, अप्यनामयमस्याः प्रजापाल- 
कस्य सातुः ? 
जनक- हे आय गृष्टि, प्रजापालक (राम) को माता (कौसल्या) स्वस्यः 
तो हं? 
३७, कञ्चुकी-- (स्वगतम्‌) -निरवशेषमतिनिष्ठुर- 
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चिरपरित्यक्तरामभद्रदशंनां नाहेसि दुःखयितुमतिदुःखितां 
देवीम्‌ । रामभद्रस्यापि देवदुर्योगः कोऽपि । यत्किल समन्ततः 
्रवृ्तबीभर्त्साकवदन्तीकाः पौराः। न चारिनिशुद्धिमनल्पकाः 
प्रतियन्तीति दारुणमनुष्ठितं देवेन । 

कंचुको-- (मन ही मन) इन्होंने कोई बात न छोड़ते हुए बहुत निष्ठुरता के 
“साथ उलाहना दिया है। (प्रकट) हे राजाधि, इन्होंने इसी ऋध के कारण चिर- 
काल से रामभद्र का दर्शन (राम से मिलना) छोड़ दिया है, अतः अतिदुःखित 
देवी कौसल्या को और दुःख देना आपके लिए उचित नहों है। रामभद्र का भौ 
“यह कोई दुर्भाग्य ही है कि नागरिकों में चारों श्रोर बहुत घृणित जनश्रुति फेल 
रही थी और उनमें से बहुत से व्यक्ति अग्नि-शुद्धि की बात पर विश्वास नहीं 
कर रहे थे, अतः महाराज (राम) ने ऐसा कठोर कार्य किया । 


३८, जनकः--(सरोषम्‌) आः, कोऽयसरिनर्नासास्म- 
तुप्रसुतिपरिशोधने ? कष्टमेवंबादिना जनेन रामभद्रपरि- 
भूता थपि पुनः परिभूयामहे । 

जनक-- (कोध के साथ) ओह, मेरी सन्तान की शुद्धि करने के लिए अग्नि 
"यह कौन होता है? खेद की बात है कि इस व्यक्ति ने यह कहकर रामभद्र के 
द्वारा पहले ही तिरस्कृत किए हुए हमें और फिर तिरस्कृत किया है। 
टिप्पणी 


(१) श्रक्षरं०--अक्ष र--अविनाशी, ज्योतिः-तेज । ग्रविनाशी तेज ब्रह्मः 
'ज्योति है। वह तुम्हारे हृदय में प्रकाशित हो । मुण्डक उपनिषद्‌ में ब्रह्मविद्या के 
वर्णन में ब्रह्म को अक्षर कहा गया है और ब्रह्म को सर्वोत्तम ज्योति कहा गया है। 
दे विद्ये वेदितव्ये परा चैवापरा च। परा यया तदक्षरमधिगम्यते। (मुण्डक० 
१-१-४, ५) । हिरण्मये परे कोणे विरजं ब्रह्म निष्कलम्‌ । तच्छुञ्रं ज्योतिषां 
-ज्योतिस्तद्‌ यदात्मविदो विदुः। (मुण्डक० २-२-६) । न क्षरतीति अक्षरम्‌। 
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(३) परो रजसाम्‌-जो रजोगुण से परे है अर्थात्‌ जिसमें रजोगुण सर्वथा नहीं है। 
सूर्य सत्त्वगुणप्रधान है। सांख्य के अनुसार ३ गुण हँ--सत्त्व, रजस्‌, तमस । 
इनका लक्षण है-सत्त्वं लघु प्रकाशकमिष्टमुपष्टम्भकं चलं च रज: । गुरु बरणकमेव 
तम:० (सांख्यकारिका १३)। (४) अनामयम्‌-नीरोगता, स्वस्थता, आरोग्य | 
अनामय स्यादारोग्यम्‌, इत्यमरः। आमय--रोग। न श्रामयम्‌ ्रनामथम्‌, नन 
तत्पु० । प्राचीन परम्परा थी कि ब्राह्मण से कुशल पूछे और क्षत्रिय से अनामय । 
ब्राह्मणं कुशलं पृच्छेत्‌, क्षत्रवन्युमनामयम्‌ । (मनु० २-१६७) । (५) प्रजापाल- 
कस्य०--प्रजा के पालक राम की माता का । प्रजां पालयतीति प्रजापालकः, 
उपपद तत्पु० सीता के परित्याग के कारण जनक राम से बहुत क्रुद्ध हैं, ग्रतः 
राम का नाम न लेकर उन्हें प्रजापालक कहते हैं । इसमें दो व्यंग्य है--१. राम 
प्रजा के पालक हे, परन्तु ग्रपनी पत्नी के पालक नहीं । २. राम प्रजातन्त्रवादी होने 
से प्रजा के कहने पर चलते हैं, अपनी बुद्धि का उपयोग नहीं करते हैं। (६) निर- 
वशेषस्‌--कुछ न छोड़ते हुए, कहने में कोई कसर न रखते हुए। (७) अतिनि- 
ष्ठुरम्‌- बडी निष्ठुरता के साथ । (८) उपालब्धाः०-उलाहना दिया है। उप+- 
ग्रा--लभ्‌-"क्त प्र० ३ । उलाहना के लिए ऊपर प्रजापालकस्य की व्याख्या देखें । 
(९) सन्युना--क्रोध के कारण । मन्यु का अर्थ दुःख भी होता है । मन्युदेन्ये कतो 
क्रुधि, इत्यमरः। (१०) चिर०--चिरकाल से छोड़ दिया है रामभद्र का दर्शन 
जिसने । चिरं परित्यक्तं रामभद्रस्य दशनं यया ताम्‌, बहु० । कौसल्या ऋष्यश ग 
के यज्ञ में १२ वर्ष से थीं और लौटकर वसिष्ठ के साथ वाल्मीकि के आश्रम में 
आई हैं। १२ वर्ष से राम को नहीं देखा है। (११) दुःखयितुम--दुःख देने को । 
दुःख+-णिच्‌+-तुम्‌। (१२) देवदुर्योग:--दुर्भाग्य, भाग्य का दुष्परिणाम । 
दैवस्य दुर्योगः, तत्पु० । (१३) प्रवृत्त --फैल रही है घृणित जनश्रुति जिनमें । 
प्रवृत्ता बीभत्सा किवदन्ती येषु ते, बहु० । नद्युतशच (५-४-१५३) से समासान्त 
कप्‌ (क) प्रत्यय । बीभत्स-चध्‌-सन्‌+अ्। मानूबध० (३-१-६) से चित्त 
विकार अर्थ में सन्‌ और अ प्रत्ययात्‌ (३-३-१०२) से ग्र प्रत्यय । (१४) झन- 
ल्पकाः- बहुत से लोग | कुछ लोगों ने अनल्पका: का अर्थ तुच्छ, अतिनीच 
लिया है। अल्पाः एव अल्पकाः, न अल्पकाः, नम्‌ तत्पु० । तुच्छ अर्थं के लिए-- 
अविद्यमानः अल्पकः यम्य बहु०। जो कछ भी तुच्छ काम कर सकते हुँ। 
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(१५) प्रतियन्ति--विश्वास करते है । प्रतिन-इ--लट्‌ प्र ३। (१६) अस्मत्‌७ 
_मेरी सन्तान की शुद्धि के लिए । अस्मतूप्रसूतेः परिशोधने, तत्पु० । प्रसुति-- 
प्र+सू+क्तिनू । (१७) रामभद्र०--राम के द्वारा तिरस्कृत । रामभद्रेण परि- 
भूताः, तत्पु । परिभूत--परि+भू+क्त । (१८) परिभूयामहे--तिरस्कृत किए 
जा रहे हैं। परि+भू+कर्मवाच्य लटू उ० ३। 
३९. अरुन्धती--(निःश्वस्थ) एवमेतत्‌ । अग्निरिति 
वत्सां प्रति लघून्यक्षराणि । सीतेत्येव पर्याप्तम्‌। हा, वत्से; 
शिशुर्वा शिष्या वा यदसि मस तत्तिष्ठतु तथा 
विशुद्धरत्कर्षस्त्वयि तु मम भक्ति द्रढयति। 
शिशुत्वं स्त्रेणं वा भवतु ननु वन्यासि जगतां 
गुणाः पुजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च वयः॥।११॥ 
अन्वय--मम शिशुः वा शिष्या वा यत्‌ भ्रसि तत्‌ तथा तिष्ठतु। तु विशुद्धः 
उत्कर्ष: त्वयि मम भवित द्रढयति । शिशुत्वं स्त्रैण वा भवतु, ननु जगतां वन्द्या 
असि | गुणिषु गुणा: पूजास्थानम्‌, न च लिङ्गं न च वयः॥ 
भ्ररुस्धती-- (दीघश्वास लेकर) यह ठीक ही है। पुत्री सोता के लिए अग्नि 
ये भ्रक्षर तुच्छ हैं (र्यात्‌ सौता अग्नि से अधिक पवित्र है) । 'सौता' इतना 
` कहना हो पर्याप्त है। हा पुत्री, 
तुम मेरी पुत्री हो या शिष्या हो, जो कुछ भी हो, वह संबन्ध वेसा ही रहे। 
किन्तु तुम्हारी पवित्रता को पराकाष्ठा तुम्हारे प्रति मेरी भक्ति को दृढ बना रही 
है। तुमनें शिशुत्व हो या स्त्रीत्व, तुम वस्तुतः संसार की पूजनोय हो, क्योंकि 
गुणवानों में गुण ही पूजा के स्यान होते हे, न कोई चिह्न-विशेष (पुरुषत्व, स्त्रीत्व 
आदि) और न आयु (यौत्रन, वृद्धावस्था आदि) ।।११॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
मम-श्रदन्धत्या:, शिशु: वा--खालिकास्वरूपा वा, शिष्या वा--अन्तेवा- 
सिनी वा, यत्‌ असि--यादुशी असि, तत तथा तिष्ठतु-स संवन्धस्तादृश एवास्तु । 
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सम--अरुन्धत्याः, भर्क्ति- श्रद्धाम्‌, पृज्यबुद्धि वा, द्रदयति--दृढां करोति॥ 
शिशुत्वं--चाल्यभावः, स्त्रैणं वा--स्त्रीत्वभावो वा, भवतु-त्वयि अस्तु । ननु 
नूनम्‌, जगतां--लोकानाम्‌, वन्द्या-पूजनीया, असि वतसे । गुणिषु--गुणवत्सु, 
गुणा:--सद्गुणा:, पुजास्थानम्‌--सत्कारस्य स्थानं भवन्ति, न च लिङ्गं--न च 
पुंस्तवादिचिह्लमू, न च वयः--न च वृद्धत्वादिरवस्था । अतरार्थान्तरन्यासोऽलं- 
कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

(१) निःइवस्य--लंबी साँस लेकर। निर्‌+३वस्‌+-ल्यप्‌। (२) एवमेतत्‌ 
ऐसा ही है। अर्थात्‌ सीता को शुद्ध करने वाली अग्नि| नहीं हो सकती है। 
(३) लघूनि०--अग्नि शब्द सीता के सामने तुच्छ है, अर्थात्‌ सीता अपने पति- 
ब्रताधर्म के कारण भ्रग्नि से अधिक पवित्र है। अरुन्धती का यह उत्तर बहुत सार्थक 
है। अरुन्धती ने इस समुचित उत्तर केद्वारा जनक का क्रोध सर्वथा शान्त कर 
दिया है। (४) विशुद्धः०-पवित्रता की पराकाष्ठा । विशुद्धि-वि--शुध्‌--वितन्‌ । । 
उत्कर्ष--उच्चता, ग्रतिशय, पराकाष्ठा । उतू--कृषू--घन्‌ । (५) द्रढयति 
दृढ करती है। दृढ--णिच्‌--लट्‌ प्र १। प्रातिपदिकाद्‌ घात्वर्थे० (गणसूत्र) 
से करोति अर्थ में णिच्‌ रौर इष्ठवद्भाव होने से र ऋतो० (६-४-१६१) से 
दृ के ऋ को र आदेश। (६) स्त्रैणम्‌--स्त्रीत्व, स्त्रीपना ॥| स्त्रिया: भावः, 
स्त्रैणम्‌ । स्त्री--नन्‌ (न) । स्त्रीपुंसाम्यां० (४-१-८७) से भाव ग्रथ में नन्‌। 
(७) पूजास्थानम्‌--पूजा के स्थान, पूजा के योग्य । पुजाया: स्थानम्‌, तत्पु० । 
स्थान, पद, आस्पद, भाजन, पात्र आदि शब्द नपुं० एक० में श्राे हैं, तः गुणा: 
का विशेषण होने पर भी स्थानम्‌ में नपुं० एक० है । (=) लिड्रमू--चिह्न- 
विशेष । जैसे पुरुषत्व, स्त्रीत्व झादि या जटाधारण ग्रादि। (९) बयः--आयु। 
वन, वृद्धावस्था आदि। (१०) इस इलोक में विशेष सीता की वन्दनीयता के 
द्वारा सामान्य अर्थ गुणाः पूजास्थानम्‌० का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलंकार 
है। इस इलोक से मिलते-जुलते भाव वाले निम्न इलोक है :--१. स्त्री 
पुमानित्यनास्थैषा वृत्तं हि महितं सताम्‌ । (कुमारसंभव ६-१२) । २. पदं हि 
सर्वत्र गुणे निधीयते (रघु० ३-६२) । ३. कमिवेशते रमयितुं न गुणाः (किराता० 
६-२४) । ४. न धर्मवृद्धेषु वयः समीक्ष्यते (कुमार० ५-१६) । 
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४०. कोसल्या--श्रहो, समुन्मूलयन्तीव बेदना:। [अहो, 
समुम्मूलअंति विश्न वेग्रणाओ ।] 
(इति मूच्छेति ।) 
कौसल्या--ओोह, मुझे वेदनाएँ मानो जड़ से उखाड़ रही हें। 
(यह कहकर मूछित हो जाती हें।) 
४१ जनकः--हन्त, किमेतत्‌ ? 
जनक--हाय, यह क्या? 
४२ अरुन्धती--राजषें, किमन्यत्‌ ? 
स राजा तत्सौख्यं स च शिशुजनस्ते च दिवसाः 
स्मृतावाविर्भूतं त्वयि सुहृदि दुष्टे तदखिलम्‌ । 
विपाके घोरेऽस्मिच्ञ खलु न विसूढा तन सखी 
पुरन्ध्रीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं हि भवति॥१२॥ 
प्रन्वय--स राजा, तत्‌ सौख्यम्‌, स च शिशुजनः, ते च दिवसाः, सुहृदि त्वयि 
दष्टे तत्‌ श्रखिलं स्मृतौ ्राविर्भूतम्‌ । श्रस्मिन्‌ घोरे विपाके तव सखी न विमूढा 
(इति) न खलु । हिं पुरन्ध्रीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं भवति । 
झरुन्धती--हे राजषि, और क्या ? 
बह राजा (दशरथ), वह्‌ सुख, वे (राम आदि) बालक और वे (सुखमय) 
दिन--वह सब बातें प्रिय संबन्धी पको देखने पर याद आ गईं। इस घोर 
दुष्परिणाम के कारण आपकी सखी (कौसल्या ) वस्तुतः मूछित हो गई हे, क्योंकि 
कुलीन स्त्रियों का चित्त फूल के समान कोमल होता है ॥१२॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
स राजा--स प्रसिद्धो नूपो दशरथः, तत्‌ू--तादुशम्‌, सौख्यम्‌ आनन्दः स 
च शिशुजनः--स च रामादिवालकसमूह:, ते च दिवसाः--तानि च आनन्द" 
मधुराणि दिनानि, सुहृदि--प्रियमित्रे, संवन्धिनि वा, त्वयि--जनके, दुष्टे 
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अवलोकिते सति, तत्‌ अखिलं--तत्‌ सबंमपि 
अस्मिन्‌--वतंमाने, घोरे--अतिनिष्ठुरे, 
दुष्परिणामे इत्यर्थः, तव--जनकस्य, सखी. 
न भूच्छाँ प्राप्ता इति, न खलु--नेवमस्ति 


/ स्मृती-बुद्धौ, आविर्भूतं प्रकटितम्‌ । 
विपाके--दुष्परिणामे, सीतापरित्यागरूपे 
“संवन्धिनी, कौसल्येत्य्थः, न विमूढा- 
अर्थात्‌ कौसल्या वस्तुतो मू च्छितैव । 
हि--यतोहि, पुरन्ध्नीणां--कुलस्त्र 


गीणाम, चित्त-हृदयम्‌, कुसुम ०--पुष्पवत्‌ 
कोमलम्‌, भवति । अत्रार्थान्तरन्यासो लुप्तोपमा चालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


॥ टिप्पणी 
(१) समुत्मूलयन्ति०_-वेदनाएँ मानो जड़ से उखाड़ रही हैं। सम्‌--उत्‌-+- 
मूल+णिच्‌-लट्‌ प्र० ३। उन्मूलन अर्थात्‌ जड़ से उखाड़ना। अर्थात्‌ वेदनाएँ मेरी 
चेतना को जड़ से समाप्त कर रही हैं। पाठभेद--समुन्मीलन्ति इव--मानो उभर 
रही हे । (२) सौख्यम्‌--सुख, आनन्द । सुखमेव सौख्यम्‌, सुख+-ष्यञ्‌ (य) । 
स्वार्थ में ष्यम्‌। (३) आविभूतम्‌-भ्रकट हुआ है। झाविस्‌+-भू+-क्त। (४) 
सुहृदि--आप मित्र के, आप संबन्धी के राजा दशरथ और राजा जनक का प्रेम 
इतना वढ़ गया था कि दोनों परिवार के व्यक्ति एक दूसरे को अपना मित्र मानते 
थे । अतः जनक को कौसल्या का मित्र कहा गया है। (५) दृष्टे--देखने पर। 
दृश्‌+-क्त+स° १। (६) विपाके०--इस घोर दुष्परिणाम में अर्थात्‌ राम के 
द्वारा सीता के परित्यागरूपी नर्थ के कारण। (७) न खलु न- अर्थात्‌ अवश्य । 
. नभौ द्वौ प्रकृतार्थ गमयतः। दो नन्‌ इकट्ठे ने पर स्वीक्ृतिसूचक अर्थ वताते 
हैँ। कौसल्या मूच्छित नहीं हुई, ऐसी वात नहीं है, अर्थात्‌ अवद्य मूच्छित हुई 
हैं। (८) बिमूढा--मूच्छित हुई। वि+-मुह्‌+क्त+-टाप्‌। (९) पुरन्ध्रीणाम्‌-- 
कुलस्त्रियों का, कुलीन स्त्रियों का । पुरं गेहं धारयति इति पुरन्धिः । पुरन्ध्रि और 
पुरन्ध्री दोनों शब्द हैँ । इसका अर्थ है--पति और पुत्रादि से युक्त स्त्री, कुटुम्व 
वाली स्त्री स्यात्तु कुटुम्बिनी पुरंधी, इत्यमरः। (१०) कुसुम०--फूल के तुल्य 
कोमल । कुसुमम्‌ इव सुकुमारम्‌, उपमान तत्पु०। (११) इस इलोक में विशेष 
कौसल्या के मूच्छित होने से सामान्य स्त्री-सुकुमारता का समर्थन होने से अर्था- 
न्तरन्यास अलंकार है। कुसुमसुकुमारम्‌ में इव का अर्थ लुप्त है, अतः लुप्तोपमा 
है। इससे मिलते हुए भाव का इलोक मेघदूत में है--आझावन्धः कुसुमसदृशं 
०० शाम झडयक्रत्रांर पह्मस्पाक्रि अणतिः हदय वियर) खर्पद्व) टसेश्रहुद//१७,)००।९०७१४ 
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४३ (क) जनकः--हन्त, सर्वथा नुशंसोऽस्मि। 
यश्चिरस्य दष्टान्प्रियसुहूदः प्रियदारानस्निग्ध इव पश्यामि। 
स संबन्धी श्लाघ्यः प्रियसुहृदसो तच्च हृदयं 

स चानन्दः साक्षादपि च निखिलं जीवितफलम्‌ । 
शरीरं जीवो वा यदधिकमतोऽन्यत्प्रियतरं 

महाराजः श्रीमान्किमिव सम नासीदृशरथः॥।१३॥ 


झन्वय- -स इलाघ्यः संबन्धी, असौ प्रियसुहृत्‌, तत्‌ च हृदयम्‌, स च साक्षात्‌ | 
ग्रानन्दः, ग्रपि च निखिलं जीवितफलम्‌, शरीरं जीवः वा, अतः अधिकम्‌ अन्यत्‌ | 


प्रियतरम्‌, श्रीमान्‌ महाराजः दशरथः मम किमिव न आसीत्‌ । 


जनक--हाय, में सर्वया कूर हू, जो चिरकाल के पश्चात्‌ मिलने पर भो 
झपने प्रिय मित्र (दशरथ) को प्रिय पत्नी (कौसल्या) को प्रेमहीन-सा होकर देख 
रहा हूं । 

बह (महाराज दशरथ) प्रशंसनीय संबन्धी, प्रिय मित्र, हृदय-स्वरूप, मूत 
मान आनन्द और जीवन के पुर्ण फल-स्वरूप थे। वे मेरे शरीर या झात्म-रूप थे। 
(इतना ही नहीं) वे इस आत्मा से भी अ्रधिक प्रिय वस्तु (ब्रह्मस्वरूप) थे। 
श्रौमान्‌ महाराज दशरथ मेरे लिए क्या नहीं थ ॥१३॥ 


संस्कृत-च्यार्या 
सः-दशरथः, इ्लाघ्यः--प्रशंसनीयः, संवन्धी--वैवाहिकसंवन्धयुक्तः, 
जामातुः पितेत्यर्थेः, असौ--दशरथः, प्रियसुहृत्‌-प्रेमपात्रं मित्रम्‌, तत्‌ च--स 


दश्रथश्च, हृदयं--मम .हृदयस्वरूप आसीत्‌, स च--स दशरथश्च, साक्षात्‌ | 


प्रत्यक्षः, मतिमानित्यर्थ:, ग्रानन्दः--प्रमोदः, अपि च--श्रन्यच्च, निखिलं-समः 
ग्रम्‌, जीवितफलं--जीवनस्य फलम्‌, शरीरं-_देहरूपः, जीवो वा--जीवात्मा वा, 
अ्रत:--एतस्मादपि, अधिकं--महत्त्वयुक्तम्‌, ग्रन्यत्‌--श्रपरम्‌, प्रियतरम्‌--अभीः 
ष्टतरम्‌, ब्रह्मस्वरूप इत्यर्थः; आसीत्‌। श्रीमान्‌--राजलक्ष्म्या निवासभूतः 
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महा राज:---चक्रवर्ती नुपः, दशरथः--रामस्य जनकः, मम--जनकस्य, किमिव 


नासीत्‌--कि वस्तु नाभूत्‌, अर्थात्‌ दशरथो मम सर्वं सर्वस्वं चासीत्‌ । अत्राति- 
झयोक्तिरर्थापत्तिः रूपकं चालंकाराः। शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ 
टिप्पणी 


(१) नुशंसः--क्रर, हत्यारा, निदेय । नुन्‌ शंसति इति, न्‌--शंस्‌--ग्रच्‌ (ग्र) । 
मनुष्यों को दुःख देने वाला । (२) प्रियसुहृदः--प्रिय मित्र महाराज दशरथ के । 
सुहृदू--मित्र, शोभनं हृदयं यस्य सः, सु+हृदय, सुहृददुहं दौ (५-४-१५० ) से 
हृदय को हृद्‌ आदेश। प्रियः सुहृद्‌, तस्य, कर्मंघा०। (३) प्रियदारान्‌-प्रिय 
पत्नी कौसल्या को। दार का अर्थ पत्नी है। इसका पुंलिग वहुवचन में ही रूप 
चलता है। (४) श्रस्निगध्ध०--प्रेमहीन या प्रेमशून्य के तुल्य । न स्तिग्घ:, नमू 
तत्पु० । स्तिग्ध--स्निह +-क्त । (५) संबन्धी-संवन्धी, समधी । यहाँ पर दोनों 
अर्थ लिए जा सकते हैं। (६) हृदयम्‌-दशरथ मेरे हृदय के तुल्य थे। 
(७) साक्षात्‌--्रत्यक्ष, मूर्तरूप, अतएव मूतिमान्‌ । दशरथ मूर्तिमान्‌ आनन्द थे । 
(5) जीवित०--जीवन का फल । अर्थात्‌ जैसा पूर्ण और पवित्र जीवन होना 
चाहिए, वैसा पवित्र जीवन दशरथ का था। जीवितस्य फलम्‌, तत्पु० । जीव्‌+- 
क्त । भाव में क्त प्रत्यय । (९) शरीरम्‌-दशरथ मेरे शरीर थे। (१०) जीवो 
वा--वे आत्मा या जीवात्मस्वरूप थे। जीव--जीवात्मा। (११) अधिकम्‌ ० 
इससे भी बढ़ कर प्रिय वस्तु अर्थात्‌ साक्षात्‌ ब्रह्मरूप थे । (१२) किमिव०- 
महाराज दशरथ मेरे लिए क्या नहीं थे, अर्थात्‌ मेरे लिए सब कुछ थे। (१३) 
इस श्लोक में महाराज दशरथ को आत्मा और ब्रह्म बताया गया है, अतः ग्रतिश- 
योक्ति अलंकार है। किमिव न० में श्रर्थापत्ति है, अर्थात्‌ वे मेरे सब कुछ थे। 
महाराज दशरथ पर हृदय, शरीर आदि का आरोप किया गया है, रतः रूपक 
अलंकार है। 

४३. (ख) कष्टसियमेव सा कोसल्या-- 


यदस्याः पत्युर्वा रहसि परमन्त्रायितसभू- 
दभूवं दम्पत्योः पृथगहमुपालम्भविषयः। 
पाठभेद ४३ (ख) का० काले-मरमं दूषितमभूत्‌ (जो बड़े प्रणयापराघ 
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प्रसादे कोपे वा तदन मदधीनो विधिरभ- 
दलं वा तत्स्मृत्वा दहति यदवस्कन्द्य हृदयम्‌ ।।१४॥। 


अन्वय--ग्रस्या: पत्युः वा रहसि यत्‌ परमन्त्रायितम्‌ अभूत्‌, अह दम्पत्यो 
पृथक्‌ उपालम्भविषयः श्रभूवम्‌। तदनु प्रसादे कोपे वा मदधीन: विधिः ग्रभत 
वा तत्‌ स्मृत्वा श्रलम्‌, यत्‌ हृदयम्‌ अवस्कन्द्य दहति। 

जनक--खेद की बात है कि यही वह कौसल्या हें :-- 

इनका या इनके पति (दशरथ) का एकान्त में जो गुप्त संलाप (या आपसी 
कहा-सुनी ) होता था, उस विषय में में पति और पत्नी के अ्रलग-ग्रलग उपालम्भ 
(उलाहमा) का पात्र होता था। तत्पश्चात्‌ दोनों को प्रसन्न या कद्ध करना मेरे 
हाथ में होता था। अथवा इन सब बातों को स्मरण करने से कोई लाभ नहीं, 
क्योंकि यह हृदय को पीडित करके जलाता है ॥१४॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

अ्रस्याः-कौसल्यायाः, पत्युर्वा-अस्या भर्तुः दशरथस्य वा, रहसि--एकान्ते, 
यत्‌ परमन्त्रायितम्‌--यद्‌ गुप्तभाषणं परस्पराक्षेपो वा, ्रभूत्‌--श्रभवत्‌ । अहं-- 
जनकः, दम्पत्यो:--पतिपत्न्योः, कौसल्यादशरथयोरित्यर्थंः, पृथक्‌--विभिन्नं 
यथा स्यात्‌ तथा, उपालम्भ०--उपालम्भस्य निन्दायाः विषयः पात्रम्‌, श्रभूवम्‌-- 
अभवम्‌ । तदनु--तदनन्तरम्‌, प्रसादे--उभयोः प्रसन्नतासम्पादने, कोपे वा-- 
क्रोधजनने वा, मदधीनः--ममायत्तम्‌, विधि:--कार्यम, अभत--आसीत । वा— 
अथवा, तत्‌--वूर्ववृत्तम्‌, स्मृत्वा-स्मरणेन, अलं---निरर्थकम्‌, संप्रति पूर्ववृत्तस्य 
स्मरणन न कोऽपि लाभ इत्यर्थः । यत्‌-यत्पूर्ववत्तं स्मृतं सत्‌, हृदयं--मानसम्‌ 
अवस्कन्य--आत्रम्य, पीडयित्वेत्यर्थ, दहति--भस्मसात्‌ करोति। श्रत्रासंगति- 
रलंकार:। शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


हिप्पणी 
(१) परमन्त्रायितम्‌--परस्पर मंत्रणा, वार्तालाप या कहा-सुनी । परेण 
मन्त्रायितम्‌, तत्पु०। मन्त्रायित--मन्त्र}-णिच्‌+क्त। तत्करोति० से णिच्‌। 


CC-O “इसकी गिरि यह हैन at रोज! दशरथ और कौसल्या iddhant “एकान्त भे कभी-कभी 


चतुर्थोष्डूः ३४३ 


कड़ी कहा-सुनी भी हो जाती थी । वे दोनों पनी शिकायतें निपटाने के लिए 
जनक के पास जाते थे । जनक उनके अणय-कलह या मनमुटावों को सुलझाया 

करते थे। (२) दस्पत्योः-पति-पत्नी का। जाया च पतिद्च--दम्पती, दनद 

इन्द्र समाज में जाया को दम्‌ और जम्‌ निपातन होने से तीन रूप वनते हुँ 

दम्पती, जम्पती, जायापती । (३) उपालम्भ० “उलाहना का विषय । उपालम्भस्य 

विषयः, तत्पु० । इसका ग्रभिप्राय यह है कि महाराज दशरथ, रानी कौसल्या और 

राजा जनक में अत्यधिक घनिष्टता बढ़ गई थी । दशरथ और कौसल्या उन्हें 

अपना परम मित्र मानते थे। अपने व्यक्तिगत विवादों का भी निर्णय उनसे 

कराते थे। यदि दशरथ और कौसल्या में कोई एक दूसरे के प्रति अनुचित कार्य 

करता था तो वे दोनों उसका उलाहना जनक को देते थे कि- देखो तुम्हारे 

मित्र दशरथ ने मेरे साथ यह अनुचित व्यवहार किया है।' इसी प्रकार कौसल्या 

के लिए--दिखो तुम्हारी सखी कौसल्या ने मेरे साथ यह अनुचित व्यवहार किया 

है । इस प्रकार दोनों ग्रोर से उन्हें उलाहना सुनना पड़ता था । (४) प्रसादे०-- 

प्रसन्न करने में । कोपे वा--क्रुद्ध करने में। भ्रर्थात--जनक की इच्छा पर 

यह्‌ निर्भर रहता था कि वह दशरथ और कौसल्या का विवाद निपटा कर उन्हें 

प्रसन्न कर दें या दोनों का झगड़ा बढ़ाकर उन्हे क्रुद्ध कर दें। (५) सदधीन:-- 

मेरे अधीन । मयि अधि, मद्‌-अधि--ख ( ईन) । अषडक्ष (५-४-७) सेख 
प्रत्यय, सप्तमी शौण्डैः (२-१-४०) से सप्तमी तत्पुरुष समास। (६) विधिः-- 
कार्य, ढंग, व्यवहार। (७) अल स्मृत्वा-स्मरण करना व्यर्थं है। ्रलं निषेध 
अर्थ में है, श्रतः अलंखल्वो:० (३-४-१८) से क्त्वा प्रत्यय है। स्मृ+त्वा । 
(८) अ्रवस्कन्द्य--आक्रमण करके, वलात्‌ दबाकर। अतः इसका ग्रमिप्राय होता 
है- दुःख देकर या पीडा देकर । अ्व+स्कन्द्‌+ल्यप्‌। (९) इस इलोक में ग्रसं- 
गति अलंकार है । कार्य और कारण पृथक पृथक्‌ हैं। विवाद दशरथ और कौसल्या 
में है, उलाहना जनक को दिया जाता है। निर्दोष जनक को उलाहना देने से 
असंगति अलंकार है। 


४४ अरुन्धती--हा कष्टम्‌ अतिचिरनिरुद्धः 
०० वूर्सरईथॉसिनिष्पेन्व”हृंदयभंस्था!त Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अरुन्धती--हाय, दुःख की बात है। बहुत देर तक इवास रुकने के कारण 
इनका हृदय निश्चष्ट हो गया है। 
४५ जनकः--हा प्रियसखि ! 
(इति कमण्डलूदकेन सिञ्चति।) 
जनक--हाय, प्रियसखी ! 
(यह कहकर कमण्डलु का जल छिड़कते हें।) 
४६, कञ्चुकी-- 
सुहृदिव प्रकटय्य सुखप्रदां 
प्रथससेकरसासनुकूलतास्‌ । 
पुनरकाण्डविवतंनदारुणः 


परिशिनषिट विधिमनसो रजस्‌ ॥१५॥ 

अन्वय--विधिः प्रथमं सुहृत्‌ इव सुखप्रदाम्‌ एकरसाम्‌ अनुकूलता प्रकटथ्य, 
पुनः ्रकाण्डविवर्तनदारुणः (सन्‌) मनसः रुजं परिशिनष्टि। 

कं चुकी--भाग्य पहले मित्र के तुल्य सुखदायक एकरस (प्रेमरसयुक्त) झनु- 
कूलता को प्रकट करके बाद में असमय में ही (प्रतिकूल) परिवर्तन के कारण 
दुःखद होकर मानसिक कष्ट को सर्वथा बढ़ाता हे ॥१५॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

विधिः--भाग्यम्‌, प्रथमं--पूर्वंम्‌, सुहृत्‌ इव--मित्रमिव, सुखप्रदाम्‌ 
आनन्ददायिनीम्‌, एकरसाम्‌--एकस्वरूपाम्‌, एकमात्रप्रेमरसयुक्ता मित्यर्थः, अनु- 
कूलतां--हितैषिताम्‌, प्रकटय्य--प्रद्श्य, पुनः--तदनन्तरम्‌, अ्रकाण्ड५-- 
अकाण्डे असमये विवतंनेन परिवर्तनेन दारुण: भयावहः सन्‌, मनसः--चेतसः, रुजं 
--दुःखम्‌, परिशिनष्टि-सर्वतोभावेन विस्तारयति । अन्न विषममुपमा चालंकारौ । 
द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । 
__ पाठभेद--४६. का० काले-सुखप्रदः (भाग्य सुखदायक होकर) । का० 
काले--०दारुणो विधिरहो विशिनष्टि मनोरुजम्‌ (भाग्य भयंकर होता हुमा 
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(१) भ्रतिचिर०--ग्रतिचिर--बहुत देर से, निरुद्ध--रके हुए, निःश्वास 
इवास के कारण, निष्पन्दम्‌--चेष्टाहीन । अतिचिरं निरुद्धाः निःस्वासाः यस्मिन्‌ 
तत्‌ (बहु°), तेन निष्पन्दम्‌, तत्पु० । निरुद्ध--नि+रघ्‌+क्त । कौसल्या का हृदय 
निश्चेष्ट हो गया है। (२) कमण्डलू ०--कमण्डल्‌ के जल से | कमण्डलोः उदकेन 
तत्पु०। उदक--जल। सिज्चति--छींटे देता है। सिच्‌+लट्‌ प्र १। 
(३) प्रकटय्य--प्रकट करके । प्र+-कट्‌-णिच्‌+-ल्यप्‌ । (४) सुखप्रदाम--सुख 
देने वाली । सुखं प्रददाति इति, सुख--प्र--दा--क-!-टाप्‌ । (५) एकरसाम्‌--एक 
रस वाली, एक प्रकार के रस वाली । अर्थात्‌ केवल प्रेमरस वाली । एकः रसः 
यस्यां सा, ताम्‌, वहु०। (६) श्रकाण्ड०--प्रकाण्ड---असमय में, विवर्तन-- 
परिवतंन के कारण, दारुण:--भयंकर या दुःखदायी । ग्रकाण्डे विवतंनम्‌ (तत्पु०) , 
तेन दारुणः, तत्पु० । विवर्तन--वि+वृत्‌+-ल्युट्‌ । (७) परिशिनष्टि-चारों 
ओर से बढ़ाती है। दुःख को परिशिष्ट से युक्त करती है। परि+ शिष्‌+-लट 
प्र १। (८) सनसो०--मन की व्यथा को। रुजम्‌--रोग को, कष्ट को। 
(९) भाग्य के दो विरुद्ध गुण वाले कार्यों के वर्णन से यहाँ पर विषम ग्रलंकार 
है । एक वार वह सर्वथा सुखद रहा और वाद में सर्वथा प्रतिकूल हो गया । 
सुहृदिव में इव उपमा-वाचक है, अतः उपमा अलंकार है । यह, श्लोक 
मालतीमाधव (४-७) में भी ब्राया है। 


४७ कौसल्या-- (आश्वस्य) हा, वत्से जानकि 
कुत्रासि? स्मरामि ते नवविवाहलक्ष्मीपरिग्रहकमङ्गलं संफु- 
ल्लमुग्धमुखपुण्डरीकमारोहत्कोमुदीचनद्रसुन्दरम्‌ । एहि में 
पुनरपि जाते, उद्द्ोतयोत्सङ्गम्‌। सव॑दा महाराज एव 
भणति--एषा रघुकुलमहत्तराणां वधूरस्माक तु जनकसुता 
दुहितेव । [हा, वच्छे जाणइ, कहि सि? सुमरामि दे णवविवाह- 

००० लच्छीपरिगहेवेकर्म गले संफुल्लमुळमुहुषुंडरीत्र ढपळहंतरकीसुद्वी १०५० 
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चंदसुंदरं । एहि मे पुणो वि जादे, उज्जोएहि उच्छंगं। 
सव्वदा महाराश्र एव्वं भणादि--एसा रहुउलमहत्तराणं 
वहू अम्हाणं दु जणअसुदा दुहिदेव्व ।] 
कौसल्या-- (होश में प्राकर) हा पुत्री सीता, तुम कहाँ हो ? नवीन विवाह 
की शोभा को धारण करने से अनुपम मंगलमय और उदित होते हुए कातिक- 
पूणिमा के चन्द्र के तुल्य सुन्दर, तेरा विकसित और मनोहर सुख मुझे स्मरण 
झा रहा है। हे पुत्री, थाझो और मेरी गोद को फिर प्रकाशित करो । महाराज 
(दशरथ) सदा यही कहते थे--'यह सीता रघुकुल के पुर्वेजो की पुत्रवधू है, परन्तु 
हमारी तो पुत्री ही है'। 
४८, कञ्चुको--यथाह देवी-- 
पञ्चप्रसृतेरपि तस्य॒ राज्ञः 
प्रियो विशेषेण सुबाहुशब्रुः । 
वधूचतुष्केऽपि तथेव तान्या 
प्रिया तनूजास्य यथव सीता ।।१६॥। 
श्रन्वय--पञ्चप्रसुतेः अपि तस्य राज्ञः सुवाहुशत्रुः विशेषेण प्रियः । तथा एव 
अस्य वधूचतुष्के अपि सीता एव तनूजा यथा प्रिया, ग्रन्या न। 
कञ्चुको--महारानी ठीक कहती हैं । 
महाराज दशरथ की पाँच सन्तान होने पर भी उन्हें सुबाहुराक्षस के शत्रु राम 
ही विशेषरूप से प्रिय थे । इसी प्रकार चार बहुओं के होने पर भी सीता ही पुत्री 
के तुल्य प्रिय थी, और कोई (उतनी) प्रिय नहीं थी ॥१६॥ 
संस्कृत-च्याख्या 
पञ्चप्रसूते: श्रपि--पञ्च पञ्चसंख्याकाः प्रसूतयः सन्ततयः यस्य तस्य, 
रामलक्ष्मणमरतशतुष्नशान्ताख्यपञ्चसंततियुक्तस्यापि, तस्य--दशरथस्य, राज्ञः- 
नृपतेः, सुवाहुशत्रुः--सुबाहोः मारीचसहचरराक्षसविशोषस्य शत्र: हन्ता, विशेषेण 


पाठभद-- ४८. का 
CG-0. श्न hmir उसी प्रकार ollection at Srinagar ST By उतवा n (जिस प्रकार शुरु शान्ता osha 
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विशिष्टरूपेण, प्रिय:--प्रेमपात्रम्‌ भ्रभूत्‌ । तथैव--तेनैव प्रकारेण, ग्रस्य--” 
--राज्ञो दशरथस्य, वधूचतुष्के अपि--वधूनां सीतादिपुत्रवधूनां चतुष्टयेऽपि, 
सीता एव--जानक्येव, तनूजा यथा-पुत्रीवतू, प्रिया--प्रेमास्पदम्‌ आसीत्‌, ग्रन्या ` 


¬ तधूचतुष्ट्य श्रपरा, न--न तथा स्नेहपात्रम्‌ श्रासीत्‌। श्रन्रोपमाऽलंकारः । 
उपजातिवृ्तम्‌ । 


टिप्पणी 

(१) श्राइवस्य--धैर्य धारण करके । यहाँ पर होश में ग्राकर अभिप्राय है। 
आ7+क्वस्‌+-ल्यप्‌। (२) नव०--नव-नवीन, विवाह-विवाह की, लक्ष्मी-शोभा 
या सुन्दरता को, परिग्रह--धारण करने से, एक--अनुपम, मङगलम्‌--मंगल-- 
मय । नवः विवाहः (कमंघा०), तस्य लक्ष्मी: (तत्पु०), तस्याः परिग्रहेण एक 
मङगलं यस्य तत्‌, बहु० । परिग्रह--परि--ग्रह--म्रप्‌ (अ) । (३) संफुल्ल०-- 
संफुल्ल--खिले हुए, मुग्ध--सुन्दर, मुखपुण्डरीकम्‌--मुखरूपी कमल को। 
संफुल्लं मुग्ध यत्‌ मुखपुण्डरीकम्‌, कर्मंधा० । संफुल्ल--सम्‌-फुल्ल्‌- घन्‌ । 
मुग्ध--मुहू+-क्त। (४) आरोहत्‌०--भ्रारोहत्‌--ऊपर उठते हुए या निकलते 
"हुए, कौमुदीचन्द्र--कार्तिक पूर्णिमा के चन्द्रमा के तुल्य, सुन्दरम--सुन्दर ।' 
आरोहन्‌ चासौ कोमुदीचन्द्रः (कमंधा०), स इव सुन्दरम्‌, उपमान {क्मंघा० ।' 
्रारोहत्‌--भ्रा+रुह.+शतु। (५) उद्योतय--प्रकाशित करो। उत्‌+-द्य॒त्‌+- 
णिच्‌+-लोट्‌ म० १। (६) रघुकुल०--रघुवंश के प्राचीन महापुरुषों को । रघु- 
कुलस्य महत्तराणाम्‌, तत्पु०। (७) दुहितेब--पुत्री है । दशरथ सीता को पुत्रवधू 
नहों, अपितु अपनी पुत्री मानते थे । (८) पञ्चप्रसुते:--पाँच संतान वाले । पञ्च 
प्रसूतयः यस्य तस्य, बहु०। प्रसूति-प्र+-सू+क्तिन्‌ । दशरथ की पाँच संतान 
थीं--राम, लक्ष्मण, भरत, शत्रुघ्न और शान्ता नामक पुत्री । (६) सुबाहुरात्रु:--- 
सुबाहुनामक मारीच के साथी राक्षस के शत्रु सुबाहु श्रौर मारीच विद्वामित्र 
के यज्ञ में विघ्न डालते थे । विश्वामित्र दशरथ के पास आए थे और राम-लक्ष्मण 
को साथ ले गए। राम ने सुबाहु का वध किया । (देखो वाल्मीकि० बालकांड' 
अध्याय १९ और ३०) । सुवाहोः शत्रु» तत्पु०। (१०) वधूचतुष्के--चार वहुझों 
Fe में । वघूनां चतुष्के, तत्पु० । चतुष्क--चार समूह । चतस्तः परिमाणम्‌ अस्य, 
-0. चतुरक (क) ET अशि ० ०१22५२१ सेन्स कक्‌ ०० 
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चार बहुएँ थीं--सीता, उर्मिला, श्रुतकीति श्रौर माण्डवी । (११) तनूजा-पुत्री। 
तन्वाः जायते इति, तनू+-जन्‌+ड (अ)+टाप्‌। पञ्चम्यामजातौ (३-२-६५) 
ससे ड प्रत्यय । (१२) इस श्लोक में यथा के द्वारा उपमा है। 

४९ जनकः--हा प्रियसख महाराज दशरथ, एवससि 
सर्वप्रकारहृदयंगसः। कथं विस्मयेसे ? 
कन्यायाः किल पुजयन्ति पितरो जासातुराप्त जनं 

संबन्धे विपरीतसेब तदभूदाराधनं ते सयि। 
त्वं कालेन तथाविधोऽप्यपहृतः संबन्धबीजं च तद्‌ 


घोरेऽस्मिन्सस जीवलोकनरके पापस्य धिग्जीवितम्‌ ।१७॥ 

झन्वय- कन्याया: पितरः जामातुः श्राप्तं जनं पूजयन्ति किल, संबन्धे (जाते) 
-मयि ते तत्‌ ग्राराधनं विपरीतम्‌ एवं अभूत्‌ । तथाविधः अपि त्वं कालेन अप- 
-हृतः, तत्‌ संवन्धबीजं च (श्रपहृतम्‌), स्मिन्‌ घोरे जीवलोकनरके पापस्य 
"मम जीवितं धिक्‌ । 

जनक--हाय, प्रियमित्र महाराज दशरथ, आप इस प्रकार पूर्णतया मेरे हृदय 
-सें रमे हुए हो। श्रापको कंसे भुलाया जा सकता है? 

कन्या के पितृवर्ग जामाता के मान्य जनों की पुजा करते हें, किन्तु संबन्ध हो 
जाने पर भौ मेरे प्रति ग्रापकी वह पुजा विपरीत ही थी (अर्थात्‌ लोकपरम्परा के 
“विपरीत आप मेरी पुजा करते थे) । एसे भद्रपुरुष आपको भी काल ने छीन लिया 
'-और हम दोनों के संबन्ध के मूल कारण (सीता) को भी (काल ने छीन लिया 
'है) । इस भयंकर संसाररूपी नरक में मुझ पापी के जीवन को धिक्कार है ॥१७॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

कत्यायाः--दुहितुः, पितरः--मातापितृपक्षसंवद्धा जनाः, जामातुः-वरस्य, 
आप्तं जनं--मान्यं जनम्‌, पूजयन्ति-अचेन्ति, किल--इति प्रसिद्धौ । संबन्धे-- 
आवयोः वैवाहिके संबन्धे जाते सति, मयि--जनके, ते-तव दशरथस्य, तत्‌ 

पाठभेद--४९. का० काले--०विधोऽस्यप० (तुम काल के द्वारा छीन लिए 
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आराधन-तत्पूजनम्‌, विपरीतमेव--लोकाचारविरुद्धमेव, अअभूत्‌-आसीत्‌ । 
त्वं मामपूजय इत्यथः। तथाविधः ग्रपि त्वम्‌ तादृशः सोम्योऽपि त्वम्‌, कालेन 
मृत्युना, अपहृतः-वलाद्‌ गृहीतोऽसि, लोकान्तर नीतोऽसीत्यर्थः। ततू-- 
प्रसिद्धम्‌, संवन्धवीजं च--संवन्धस्य ्रावयोः संवन्धस्य बीजं मूलकारणं च 
सीतारूपमित्यर्थंः, मृत्युनाऽपहूतम्‌ । अस्मिन्‌-एतस्मिन्‌, घोरे--भयावहे, जीव- 
लोक०--जीवलोकः संसार एव नरकः निरयः तस्मिन्‌, संसाररूपे नरके, 
पापस्य--दुष्कृतः, मम--जनकस्य, जीवितं--जीवनम्‌, धिकू--गहंणी यमेवास्ति ।. 
अत्र रूपकमलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) प्रियसख--प्रिय मित्र । प्रियः चासौ सखा, कर्मघा० । राजाह्‌ः० (५- 
४-६१) से समासान्त टच्‌ प्रत्यय । प्रियसखि--ग्र। इ का लोप। (२) सबं- 
प्रकार ०---सभी प्रकार से हृदय में पहुंचे हुए या रमे हुए। सवंप्रकारेण हृदयंगमः, 
तत्पु०। हृदयं गच्छति इति हृदयंगमः, हृदय+गम्‌+खच्‌ (ग्र) । गमेः सुपि 
वाच्यः (वा०) से खच्‌ प्रत्यय और झरु० (६-३-६७) से हृदय के बाद मुम्‌ 
(म्‌) । (३) विस्मयेंसे--भूलाए जा सकते हो। वि--स्मु-'कर्मवाच्य लट्‌ म० 
१। (४) आप्तं जनम्‌-माननीय व्यक्तियों को। साधारणतया ग्राप्त का 
अर्थ होता है--प्रामाणिक व्यक्ति या यथार्थवक्ता । आप्तस्तु यथार्थवक्ता' । (५) 
संबन्धे- संबन्ध होने पर राजा दशरथ के द्वारा जनक की पूजा लोकाचार के 
विरुद्ध कार्य था। लड़की वाले वर-पक्ष के मान्य जनों का आदर करते हैं। इस 
पंक्ति का अर्थ इस प्रकार भी किया जा सकता है--१. संबन्धे तद्‌ विपरीत- 
सेव अभूत्‌ (हम दोनों के संबन्ध में यह लोकाचार विपरीत ही था), २ ते आरा- 
धनं मयि अभूत्‌ (तुम्हारी पूजा मेरे लिए थी, अर्थात्‌ तुम मेरी पूजा करते थे) । 
(६) अपहृतः--हर लिए गए, मुत्यु ने तुम्हें उठा लिया । अप- हू क्त । (७) 
संबन्ध०-- संबन्ध का बीज । दोनों के संबन्ध का कारण सीता थी। उसे भी 
मत्य ने उठा लिया है। जनक सीता को मृत समझते हैँ। (८) जीवलोक 
संसाररूपी नरक में जीवलोक एव नरकः, तस्मिन्‌, उपमान कर्मघा०। (६) 
जीवितं०- जीवन को धिक्कार है। धिक्‌ के कारण जीवितम्‌ में द्वितीया है। 
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५०, कौसल्या--जाते जानकि, कि करोमि ? दृढ- 
वज्जलेपप्रतिबन्धनिश्चल॑ हतजीवितं मां सन्दभागिनीं न 
'परित्यजति। [जादे जाणइ, कि करोमि? दिढवज्जलेवप- 
डिबद्धणिच्चलं हृदजीविदं मं मंदभाइणीं ण पडिच्चञ्नदि |] 

कौसल्या--पुत्री सीता, में क्या करं । कठोर वर्‍्त्रलेप के द्वारा बन्धन के कारण 
सानो निइचल यह मेरा घुणित जीवन (निन्दित प्राण) मुझ मन्दभागयवाली को 
*नहों छोड़ रहा है। 

५१ अरुन्धती--आश्वसिहि राजि, बाष्पविश्रामोऽप्य- 
न्तरेषु कतंव्य एव । ग्रन्यच्च कि स स्मरसि यदवोचद्ष्यश्धु- 
द्वाश्चसे युष्माक कुलगुरुभंबितव्यं तथेत्युपजातमेव, कितु 
. कल्याणोदकं भविष्यतोति ? 

अरुन्घती--महारानो धेयं रखिए, बीच-बीच में आँसु रोकने भो चाहिएँ। 

'क्या आपको स्मरण नहीं है, जो ऋष्यशुंग के आश्रम में आपके कुलगुर 

(वसिष्ठ) ने कहा था कि--जेसी होनहार थी, वेसी ही हुई । किन्तु परिणाम सुखद 
-होगा। 

२, कौसल्या--कुतोऽतिक्रान्तमनोरथाया ससेतत्‌। 
[कुदो अ्रदिक्कंदमणोरहाए मह एदं ।] 

कौसल्या--जो समस्त मनोरथों को लांघ (समाप्त कर) चुकी है, ऐसी मुझ 
"भागिनी के लिए यह कंसे हो सकता है? 

५३, अरुन्धती--तत्कि मन्यसे राजपत्नि, मृषोद्यं 
` 'तदिति? न हीदं क्षत्रिये ! मन्तव्यम्‌ । 
आविभूतज्योतिषां ब्राह्मणानां 


०. ~ ° 
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भद्रा होषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता 


नेते वाचं विप्लुतार्था वदन्ति ।।१८॥। 
ग्रन्वय---आविर्भूतज्योतिषां बराह्मणानां ये व्याहाराः तेपु संशयः मा भूत्‌। 
हि एषां वाचि भद्रा लक्ष्मी: निषक्ता । एते विप्लुतार्थां वाचं न वदन्ति। 
अरुन्धती--हे महारानी, तो क्या श्राप समझती हें कि उनका कथन सत्य 
है? हे क्षत्रिया, झापको ऐसा नहों समझना चाहिए । 
बह्म-साक्षात्कार करने वाले ब्राह्मणों के जो वचन होते हे, उनके विषय में 
कोई सन्देह नहीं होना चाहिए, क्योंकि इनकी वाणी में संगलमयी सिद्धि निवास 
करती है। यें कभी भी श्रसत्य वचन नहीं बोलते है॥१८॥ 
संस्कुत-च्याख्या 
आविर्भूत०-आविर्भूतं प्रादुर्भूतं ज्योतिः ब्रह्मतेजः येषां तेषाम्‌, ब्रह्मसाक्षा- 
त्कारकृताम्‌, ब्राह्मणानां--विप्राणाम्‌, ये व्याहाराः-यानि वचनानि, तेषु-- 
--वचनेषु, संशयः--सन्देहः, मा भूत्‌-न स्यात्‌ । हि--यतो हि, एषां--ब्रह्म- 
साक्षात्कारकृतां ब्राह्मणानाम्‌, वाचि--वचने, भद्रा--मडगलकारिणी, लक्ष्मीः 
श्री: सिद्धिर्वा, निषक्ता--संलग्ना भवति । एते-एतादुशा ब्राह्मणाः, विप्लुतार्थां 
विप्लुतः सत्यरूपः अर्थः यस्याः ताम्‌, अ्सत्यार्थाम्‌, वाचं--वचनम्‌, न वदन्ति 
[ --न भाषन्ते । रत्रार्थान्तरन्यासोऽलंकारः। शालिनी वृत्तम्‌ ॥। 
टिप्पणी 
(१) वत्त्रलेप०--दृढ--कठोर, वजलेप--वज़लेप के द्वारा, प्रतिवन्ध-- 
बाँधने से, निशचल--निइचेष्ट। दृढ: वज्चलेपः (कर्मंधा०), तेन प्रतिवन्धः 
| (तत्पु), तेन निश्चलम्‌, तत्यु० । वज्रलेप एक प्राचीनः कठोर लेप होता था, जो 
`. हड्डियों आदि के जोड़ने के लिए वर्तमान प्लास्टर की भाँति था । इसकी निर्माण- 
विधि बृहत्संहिता (अध्याय ५७) में मिलती है । (२) हृत०-पापी या 
या निकृष्ट जीवन । हतं जीवितम्‌, कर्मेघा०। (३) बाष्पवि्ामः-आंसुओं का 
रुकना । बाष्पाणां विश्रामः, तत्पु०। (४) भवितव्यं०--जो होनहार थी, वह 
उसी प्रकार हो गई। उपजातम्‌-हुश्रा। (५) कल्याणो०--सुखद परिणाम 
वाला । उदके--परिणाम, फल, अन्त । कल्याणम्‌ उदकंः यस्य तत, बहु०। 
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उदर्कः फलमुत्तरम्‌, इत्यमरः। (६) अतिक्रान्त०--जो सव मनोरथों को लाँघ 
चुकी है। अर्थात्‌ जिसे अब किसी मनोरथ के पूर्ण होने की आशा नहीं है, ग्रतः 
सीता के दर्शन की भी आशा नहीं रही है। भतिक्रान्त: मनोरथः यस्याः तस्याः, 
वहु०। (७) मुषोद्यम्‌-श्रसत्य वचन। मृषा उद्यते इति, मृषा--वद्‌--क्यप्‌ 
(य) । राजसूय० (३-१-११४) से निपातन से मुषोद्य रूप वनता है। (८) 
क्षत्रिया---क्षत्रिय स्त्री । श्र्यक्षत्रियाभ्यां वा० (वातिक) से पक्ष में आनुक्‌ होने 
से दो रूप बनते है- क्षत्रियाणी, क्षत्रिया। (६) झाविभूंत०--आविर्भूत-भ्रका- 
शित हो गई है, ज्योतिषाम्‌--ज्योति या ब्रह्मतेज जिनको। आविर्भूतं ज्योतिः 
येषां तेषाम्‌, बहु०। (१०) व्याहाराः-वचन, कथन । वि--ग्रा--हू--घन्‌ (ग्र) । 
(११) मा भूत्‌-न हो। भूत्‌--भू+लुङ+-्र० १। मा के कारण धातु से पहले 
अट्‌ का अभाव । न माङ्योगे (६-४-७४ ) से अट के आगम का अभाव । (१२) 
भद्रा०--कल्याणकारी सिद्धि । लक्ष्मी शब्द सिद्धि के लिए है। (१३) निषक्ता-- 
संवद्ध है, स्थित है । निषक्त--नि+सञ्ज्‌+कत। (१४) विप्लुतार्थाम--असत्य 
अर्थ वाली । विप्लुत--बाढ़-पीड़ित, वाढ-ग्रस्त, डूबा हुआ, अतः प्रभावहीन या 
असत्य । विप्लुतः अर्थ: यस्याः ताम्‌, वहु० । विप्लुत--वि+-प्लु+-क्त। (१५) 
भवभूति ने यह शलोक ऋग्वेद (१०-७१-२) के निम्न मन्त्र को ध्यान में रख 
कर लिखा है--सक्तुमिव तितउना पुनन्तो यत्र धीरा मनसा वाचमक्रत । ब्रत्रा 
सखायः सख्यानि जानते, भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधि वाचि।। इस इलोक के उत्तराघं 
की दो पंक्तियों में कारण का वर्णन है। कारण के द्वारा पूर्वार्ध कार्य का समर्थन 
होने से भ्र्थान्तरन्यास भ्रलंकार है। 


(नेपथ्ये कलकलः। सर्व ग्राकर्णयन्ति) 
५४ जनकः--भ्रये, अद्य खलु शिष्टानध्याय इत्यस्ख- 
लितं खेलतां वटूनां कोलाहलः । 
(नेपथ्य में कोलाहल होता है। सब सुनने लगते हें) 


जनक--अरे, झज शिष्ट जनों के आगमन से भ्रनध्याय होने के कारण निर्बाध 
(बिना रोक टोक के) खेलते हुए बालकों का यहु कोलाहल है। 
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५५, कोसल्या--सुलभसौख्यमिदानीं बालत्वं भवति। 
(निरूप्य) अहो, एतेषां मध्ये क एष रामभद्रस्य कौमार- 
लक्ष्मीसावष्टम्भर्मुरघललितेरङ्गर्दारकोऽस्माकं लोचने शीत- 
लयति । [सुलहसोक्खं दाणि बालत्तणं होदि । (निरूप्य) अम्महें, 
एदाणं मज्झे को एसो रामभददस्स कोमारलच्छीसावहुम्मेह | 
मुद्धललिदेहि अंगेहि दारओ भ्रम्हाणं लोग्नणे सीञ्रलावेदि ? ] ५ 

कौसल्या--इस बाल्यकाल में सुख सुलभ होता है। (ध्यान से देखकर) भरे, 
इन (बालकों) के बीच में यह कौन बालक है, जो रामचन्द्र की बाल्यावस्था की 
दाह से संयुक्त अपने कोमल ौर सुन्दर झंगों से हमारे नेत्रो को शीतल बना 
रहा है। 

५६, अरुन्धती--(स्वगतम्‌। सहर्षोत्कण्ठम्‌) इदं 
नाम भागीरथीनिवेदितं रहस्यकर्णामृतम्‌ । न त्वेवं विद्मः 
कतरोऽयमायुष्मतोः कुशलवयोरिति। (प्रकाशम्‌) 
कुवलयदलस्निरधश्यामः शिखण्डकमण्डनो 

वटुपरिषदं पुण्यश्रीकः भियेव सभाजयन्‌ । 
पुनरपि शिशुर्भूतो वत्सः स से रघुनन्दनो 
झटिति कुरुते दृष्टः कोऽयं दृशोरमृताञ्जनम्‌ ॥ १६।। 
अन्वय-क्रुवलयदलस्निग्धरयामः शिखण्डकमण्डनः पुण्यश्रीकः श्रिया वटु- 
परिषदं सभाजयन्‌ इव, स मे वत्सः रघुनन्दनः पुनरपि शिशुः भूतः, अयं कः, 
(यः) दुष्टः (सन्‌) झटिति दृशोः अ्ममृताञ्जनं कुरुते ॥ 
अरुन्धती-- (मन में, हर्ष शर उत्कंठा के साथ) भगवती भागीरथी (गंगा) 
के द्वारा कहा गया यह (अत्यन्त) गोपनीय और कानों के लिए झमुततुल्य वचन 
__ पाढभेद--५६. नि० श्रियैव (अपनी शोभा से ही) । नि० शिशुर्भूत्वा (बालक 
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है। किन्तु मुझे यह ज्ञात नहीं है कि चिरंजीव कुश थर लव में से यह कोन सा 
है। (प्रकट रूप में) . 

नौलकमल के पत्ते के तुल्य कोमल और इयामवर्ण, काकपक्ष (चोटी) से सुशो- 
भित, पवित्र शोभा-संपन्न, अपनी (शारीरिक) शोभा से वट्-समूह को सुशोभित 
करता हुआ सा, वह मेरा प्रिय रामचन्द्र मानो फिर बालक रूप में हो गया है, 
इस प्रकार यह कौन बालक है, जो-देखने पर सहसा मेरे नेत्रों में अमुतरूपी झंजन 
का लेप कर रहा है ॥१९॥ ; 

संस्कृत-व्यार्या 
_ कुवलय०--कुवलयस्य नीलकमलस्य दलमिव पत्रमिव स्निग्धः कोमलः 
श्याम: नीलवणंरच, शिखण्डक ०--शिखण्डकः काकपक्षः मण्डनम्‌ अलंकरणं यस्य 
सः, पुण्यश्रीकः--पुण्या पवित्रा श्रीः शोभा यस्य सः, पावनशोभासंपन्नः, श्रिया 
स्वशरीरशोभया, वट्परिषदं--कुमारवृन्दम्‌, सभाजयन्‌ इव- अलंकुवेन्‌ इव, सः 
>ययूर्ववर्णित:, मे-मम, वत्सः--वात्सल्यभाजनम्‌, रघुनन्दनः--रामचन्द्रः, पुन- 
रपि-—भूयोऽपि, शिशुः--वालरूपः, भूतः--संजात इति मन्ये। श्रयं क:--एष 
कोऽयं बालकोऽस्ति, यः दृष्ट: सन्‌--यो निरीक्षितः सन्‌, झटिति-सहसा, दृशोः 
नेत्रयोः, श्रमृताञ्जनं--सुधामयं नयनाञ्जनम्‌, कुरुते-विदधाति। भत्रो- 
्रेक्षोपमा चालंकारौ। हरिणी वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 

(१) शिष्टानध्यायः--शिष्ट जनों के आगमन के कारण अनध्याय या छुट्टी । 
शिष्टागमनेन भ्रनध्यायः, शाकपाथिव के तुल्य मध्यमपद का लोप, तत्पु० । प्राचीन 
परम्परा थी कि विशिष्ट महापुरुषों के आने पर संस्था में अनध्याय (पढ़ाई की 


छट्टो) रहता था। (२) अस्खलितम्‌--बिना रोकटोक के, निर्बाघ। न स्खलितं 


यस्मिन्‌ कर्मेणि यथा स्यात्‌ तथा, बहु० । (३) खेलताम्‌- खेलते हुए। खेलून- 
शतृ--ष० ३। (४) सुलभ०---सुलभ है सुख जिसमें, ऐसा बाल्यकाल होता है.। 
सुलभं सौख्यं यस्मिन्‌ तत्‌, बहुः । सुलभ--सु--लभ्‌ू+खल्‌ (ग्र) । (४) 
कौमार०--कोमारलक्ष्मी--वाल्यावस्था की शोभा के, सावष्टम्मै:--अवलम्बन से 
युक्त, संपन्न । कौमारलक्ष्म्या: सावष्टम्भैः, तत्पु०। कौमार--कुमारस्य भावः 
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बनू । अवाच्चालम्वना० (८-३-६८) से अवलम्वन 
म्म-- सहारा, अतएव गौरव, दपं। (६) मुग्घललितेः--कोमल और सुन्दर । 
मुग्धानि च ललितानि, तैः, बहु०। (७ ) शीतलयति- ठंडा वना रहा हे । शीतलं 
करोति, शीतल+णिच्‌+लट्‌ प्र १। करोति गर्थे में तत्करोति० (गण०) से 
णिच्‌। (८) सहर्षो०-हषं और- उत्सुकता के साथ। हर्षदच „उत्कण्ठा च 


भागीरथ्या निवेदितम्‌, तत्यु० । (१०) रहस्य०-रहस्यमय और कानों के लिए ( 
अमृत तुल्य । रहस्यं च तत्‌ कर्णामृतम्‌, कर्मंघा० । (११) कतरः--दो में से कौन # 
सा एक। (१२) कुवलय०-कुवलय--नीलकमल के, दल--पत्ते के तुल्य, 
स्निग्ध--चिकना या कोमल और, श्याम:--साँवला | कुवलयस्य दलम्‌ (तत्पु०), 

तद्वत्‌ स्निग्धः श्यामः च, उपमान कर्मघा०। स्निग्ध--स्निहू--क्त । (१३) 

शिखण्डक ०---शिखण्डक--काकपक्ष या वालको की चोटी से, मण्डन:--सुशोभित । 

शिखण्डकः मण्डनं यस्य सः, बहु०। (१४) वदुपरिषदम्‌--वालकों के समूह को। 

वटूनां परिषदम्‌, तत्पु०। (१५) पुण्यश्षीकः-पवित्र शोमा से युक्‍त । पुण्या श्री: 

यस्य सः, बहु० । शेषाद्‌ विभाषा (५-४-१५४) से समासान्त कपू (क) प्रत्यय । 

(१६) सभाजयन्‌--शोभित करता हुमा । समाज्‌+-णिच्‌+-शतु प्र १। (१७) 
श्रमूताञ्जनमु--अमृत का अञ्जन । भ्मृतस्य ञ्जनम्‌, तत्पु । (१८ ) इस 

इलोक में सभाजयन्‌ इव में इव उत्प्रेक्षासूचक है, ग्रतः क्रियोल्रेक्षा है। कुवलयदल० 

में इव का अर्थ लुप्त है, अतः लुप्तोपमा भ्रलंकार है। 


५७ कञ्चुकी -नूनं क्षत्रियब्रह्मचारी दारकोऽयमिति सन्ये । 
कंचुकी--मेरा अनुमान है कि अवश्य हो यह बालक क्षत्रिय ब्रह्मचारी है। 

५८, जनकः--एवसेतत्‌ । श्रस्य हि-- 
` चूडाचुम्बितकड्कपत्रमभितस्तणीद्वयं पृष्ठतो 
भस्मस्तोकपवित्रलाञ्छनमुरो धत्त त्वचं रौरवीम्‌। 
' सोर्व्या मेखलया नियन्त्रितसधो वासश्च माञ्जिष्ठकं 
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भगवत्यरुन्धति, किमित्युत््रेक्षसे कुतस्त्योऽयमिति ? 


ग्न्बय---पष्ठतः अभितः चूडाचुम्वितकङकपत्रं तूणीद्दयम्‌, भस्मस्तोकपवित्र 
लाञ्छनम्‌ उरः, रौरवीं त्वचं धत्ते। ्रघः च मौर्व्यां मेखलया नियन्त्रितं माञ्जि 
ष्ठकं वासः, पाणौ कार्मुकम्‌, श्रक्षसूत्रवलयम्‌, अपरः पप्पलः दण्डः (अस्ति) । 

जनक- हाँ, यह ठीक है। क्योंकि यह-- । 

पीठ के दोनों ग्रोर चोटी से छुए गए कंकपन्नों से युक्त दो तरकशों को, थोड़ी | 
सी भस्म के पवित्र चिह्न से युक्त वक्षःस्थल को तथा रुरु-मुग की छाल को घारण , 
कर रहा है और श्रघोभाग में मूर्वालता से बनी हुई मेखला से बंधी हुई मजीठ के । 
रंग में रंगी हुई धोती है। इसके हाथ में धनुष, रुद्राक्ष की माला और पीपल का 
दण्ड है ॥२०॥ 

भगवती अरुन्धती, यह बालक किसका है? इस विषय में आपका क्या 
अनुमान है? 

संस्कृत-व्याख्या 

पृष्ठत:--पृष्ठभागे, अ्रभितः--उभयतः, चूडा०---चूडाभि: शिखाभिः चुम्बि- 
तानि स्पृष्टानि कङकस्य पक्षिविशेषस्य पत्राणि शरपुङखस्थिताः पक्षा: यस्य 
तथाविधम्‌, तूणीद्दयम्‌--इषुधियुगलम्‌, भस्म ०--भस्मनां विभूतीनां स्तोकेन स्वत्प- ! 
परिमाणेन पवित्र पूतं लाञ्छनं चिह्नं यस्य तथाविधम्‌, उर:--वक्षःस्थलम्‌, 
रौरवीं--ररुमृगसंबन्धिनीम्‌, त्वचं---चर्म, धत्ते--घारयति । ग्रध: च:--अघोभागे 
च, मौर्व्या-मूर्वालतातन्तुनिमितया, मेखलया--कटिसूत्रेण, नियन्त्रितं--बद्धमु, 
माञ्जिष्ठकं-मञ्जिष्ठारागेण रक्तम्‌, वासः--वस्त्रम्‌, अघोव॒स्त्रमित्यर्थेः, पाणौ 
--हस्ते, कार्मुक--धनुः, अक्षसूत्रवलयं- -ख्द्राक्षमाला, ्रपरः--श्रन्यः, धनुदेण्डा- 
दतिरिक्त इत्यर्थः, पैप्पलः-अर्वत्यशाखाविरचितः, दण्डः--लगुडर्च, वतंते | 
इति शेषः। अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) क्षत्रिय०--क्षत्रिय ब्रह्मचारी । क्षत्रियः ब्रह्मचारी, कमंधा० । दारकः 
0-0. ॥००५०८बालक १९ १९९) मन्बे-5-गसमझती ह; मेरा सुभान ह ॥०'मॅनसिशलर(एण१ । 
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(३) चूडा०--चूडा--चोटी से, चुम्वित--छुए हुए, कङकपत्रम्‌- वाण के अन्त 
में लगे हुए कंक नामक पक्षी के पंख से युक्त तीब्र गति के लिए वाण के पिछले 
छोर पर कक पक्षौ का पंख लगाया जाता था। चूडाभिः चुम्वितानि कङकस्य 
पत्राणि यस्य तथाविधम्‌, वहु०। (४) तुणीद्दयम--दो तरकदा, दो तूणीर। 
तुणीर--ज़िसमें बाण रखे जाते हे । तूणीनां द्वयम्‌, तत्पु। (५) भस्म०-- 
भस्मस्तोक--थोडी राख के, पवित्र-पवित्र, लाञ्छनम्‌- चिल्व से युक्त । 
भस्मनां स्तोकेन पवित्रं लाञ्छनं यस्य तत्‌, बहु०। (६) उरः- वक्ष:स्यल । 
धत्त--धारण करता है। धा--लट्‌ भ्रा० प्र० १। त्वचम्‌- खाल या चर्म को। 
(७) रोरवोम्‌--रुरु नाम के मृग की। रुरोः इयम्‌, रूद+अण--छीप्‌। (८) 
सौर्व्धा--मूर्वा लता के तत्तुओं से बनी हुई । मूर्वायाः इयम्‌, मूर्वा+-अण्‌--छी प्‌ 
तु० १। विकार अर्थ में अ्रवयवे च० (४-३-१३५) से ग्रण्‌। (९) सेखलया-- 
मेखला या तगडी से। नियन्त्रितम--वाँधा हुआ । ग्रध:--नीचे । वास:--वस्त्र, 
यहाँ पर अधोवस्त्र या घोती अर्थ है। (१०) माञ्जिष्ठकम्‌--मजीठ के रंग में 
रंगी हुई । मञ्जिष्ठया रक्तम्‌, मञ्जिष्ठा--ग्रणू--स्वाथं में कन्‌ । तेन रनतं० 
(४-२-१) से रंगा हुआ अर्थ में ग्रण्‌ और उससे स्वार्थ में क प्रत्यय । (११) 
कार्मुकभ्‌--धनुष। कमंणे प्रभवति, कर्मेन्‌+-उकब्‌ । कर्मण उकन्‌ (५-१-१०३) 
से उक प्रत्यय। (१२) झक्ष०--अक्षसूत्र--रद्राक्षमाला, वलयम्‌-गोल घेरे 
वाली । गोलाकार बंधी रुद्राक्षमाला । (१३) पेप्पल:--पीपल की शाखा का 
बना हुआ । पिप्पलस्य विकारः, पिप्पल--अणू । विकार ग्रथ में ग्रण्‌ । (१४) इस 
इलोक में प्रथम दो पंक्तियों में तुणीद्वय, उरः रौर त्वचम्‌ इन तीन प्रस्तुतों का 
एक क्रिया घत्ते से संवन्ध है, इसी प्रकार चतुर्थे पंक्ति में कार्मुकम्‌, अक्षसूत्र० 
और दण्डः का पाणौ से संबन्ध है। अतः तुल्ययोगिता अलंकार है। क्षत्रिय 
ब्रह्मचारी के धारण करने योग्य मेखला दण्ड चर्म आदि के विवरण के लिए देखो 
मनुस्मृति (२४०-४५) । यह श्लोक महावीरचरित (१-१८). में भी आया 
है। (१५) कुतस्त्यः--कहाँ से ग्राया है, अर्थात्‌ किस माता-पिता से इसका जन्म 
हुआ हैं। कुतः+त्यप्‌ । अव्ययात्त्यप्‌ (४-२-१०४) से त्यप्‌ प्रत्यय ।. 

५९, अरुत्यती--श्रद्येव वयमागताः। _ 
00-0. झरती "व्ह व्योम पाज होप है. (करत) कीक अनुमाज लगाता कलित हे), Kosha 
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६०, जनकः--आये गृष्टे, अतिकौतुक वतंते । तद. | 


गवन्तं वाल्मीकिमेव गत्वा पृच्छ । इमं च दारक बूहि। 
वत्स, केऽप्येते प्रवयसस्त्वाँ दिदुक्षव इति । 
जनक--य्रायं गृष्टि, मुझे बहुत उत्सुकता हो रही है । अतः भगवान्‌ वाल्मीकि 
के ही पास जाकर पूछो और इस बालक से कहना कि--वत्स, ये कुछ वृद्ध व्यक्ति 
तुम्हें देखना चाहते हें! (अर्थात्‌ तुमसे मिलना चाहते हें) । 
६१, कञ्चुकी--यदाज्ञापयति देवः । 


(इति निष्कान्तः।) 
कंचुकी--जो महाराज की ग्राज्ञा। 
(कंचुकी का प्रस्थान) । 


६२, कोसल्या--कि मन्यध्वे एवं भणित आगमिष्यति 
बा न चेति? [कि मण्णेध एव्वं भणिदो श्राश्रमिस्सदि वा 
ण वेत्ति ?] 

कौसल्या--दाप लोगों का क्या विचार है? इस प्रकार कहने पर वह 
आएगा या नहीं ? 

६३, जनकः--भिद्यते वा सद्वृत्तमीदृशस्य निर्माणस्य। 


जनक-क्या ऐसी सुन्दर आकृति वाला (बालक) शिष्टाचार का उल्लंघन 
कर सकता है? ॥ 


६४, कोसल्या--(निरूप्य). कथं सविनयनिशसित- 
गृष्टिवचनो विसजिताशेषसद्शदारक इतोभिसुखमपसृत 


८८-७. ल प... वत्स | दल [कुह निअ णिएसित्रिद्विरक्पाे.” क्षमः 
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ज्जिदासेससरिसदारम्रो इतो हिमृहं 
बज मुहु ग्रवसरिदो एव्व स 


कौसल्या-- (ध्यान से देखकर) किस प्रकार लिप, बेक कंचुकी 

ड पूर्वक के वचन 
को सुनकर, अपने समस्त साथी वालकों को छोड़कर, वह बालक इधर की ओर 
चल पड़ा है। 


टिप्पणी 


(१) अतिकौतुकम्‌--वहुत कुतूहलता, बहुत उत्सुकता । (२) प्रवयसः 
वृद्ध । प्रकृष्टं वयः येषां ते, बहु० । प्रवयस्‌-वृद्ध। (३) दिदृक्षवः- देखने के 
इच्छुक । द्रष्टुम्‌ इच्छवः, दृश्‌+-सन्‌+-उ+-प्र० ३। सन्‌ प्रत्यय करके सनाशंस० 
(३-२-१६८) से उ प्रत्यय । (४) मन्यध्वे--मानते हो, समझते हो । मन्‌--लट्‌ 
म० ३। (५) भणितः--कहा गया, कहे जाने पर। भण्‌+क्त। (६) भिद्यते०-- 
क्या ऐसी सुन्दर झ्ाकृति वाला अपने शिष्टाचार को छोड़ सकता है? मिद्यते-- 
छूटता है, भिन्न होता है। सद्वृत्तम्‌- शिष्टाचार, सदाचार । सतां वृत्तम्‌, तत्पु० । 
ईद्शस्य--इस प्रकार के अर्थात्‌ सुन्दर । निर्माणस्य--वनावट का, आकृति क्रा। 
निर्माण--निर्‌--मा--ल्युट्‌ (भ्रन)। (७) सुन्दर आकृति वालों में सद्गुण 
निवास करते हैं। इसी भाव वाले वाक्य निम्नलिखित हैं :--१. न ह्याकृतिः सुस- 
दृशं विजहाति वृत्तम्‌ (मृच्छकटिक ६-१६) । २. न तादृश्या आङ्कतिविशेषा 
गुणविरोधिनो भवन्ति (शाकुन्तल अंक ४) । ३. यत्राङ्कतिस्तत्र गुणा वसन्ति 
(किराता० ६-१ पर मल्लिनाथ द्वारा प्रदत्त उद्धरण) । ४. सेयमाकृतिने व्यभि- 
चरति शीलम्‌ (दशकुमार०. ६) । ५. मिद्यते न सद्वृत्तमिकषवाकुगृहेषु (महावीर० 
६) । (८) -निरूप्य-ध्यान से देखकर। नि+रूप्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। (९) सवि- 
नय ०--जिसने गृष्टि नामक कंचुकी के वचन को नम्रता के साथ सुना है। निश- 
मित--सुना है। सविनयं निशमितः गुष्टेः वचनं येन सः, बहु० । नि+-शम्‌ञ- 
णिच्‌+क्त। (१०) विसर्जिता०--विसजित--छोड़ा है, अशेष--सारे, सदृश 
--समान या साथी, दारकः-वालकों को जिसने । विसजिताः अशेषाः सदुशाः 

८९द्रारकवड मास न्रहु (०१९)०्पपूतवा-जुत-प्रहा छै ih कैर सुल Gyan Kosha 
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६५, जनकः--(चिरं निवेण्ये) भोः, किमप्येतत्‌- | 
सहिम्नामेतस्मिन्विनयाशशिरो मोरध्यससृणो | | 
= जजर भिरि 

विदग्धैनिर्ग्राह्यो न पुनरविदग्धरतिशयः। Ei 
सनो में संमोहस्थिरमपि हरत्येष बलवा- 
नयोधात्‌ं यद्वत्परिलघुरयस्कान्तशकलः ।।२१॥ 
श्रन्वय--एतस्मिन्‌ विनयशिशिरः मौगध्यमसृणः महिम्नाम्‌ अतिशय: विदस्धै: 
निग्राह्यः, न पुनः अविदग्घे: । वलवान्‌ एषः संमोहस्थिरम्‌ अपि मे मनः हरति, : 
यदूवत्‌ परिलधुः श्रयस्कान्तशकलः ्रयोघातुं (हरति) । [ 
जनक-- (बहुत देर तक ध्यान से देख कर) श्रे, यह कुछ अद्भुत-सी बात है। | 
इस बालक में विनय के कारण शीतल और भोलेपन के कारण कोमल, जो 
(शौर्य दि गुणों के) महत्त्व का उत्कर्ष है, उसे विशेषज्ञ व्यक्ति ही भाप सकते 
हे, सामान्य श्रचतुर व्यक्ति नहीं । शक्तिसंपन्न यह (बालक) अपरिचय के कारण 
स्थिर हुए भी मेरे मन को इसी प्रकार अपनी ओर खींच रहा है, जैसे छोटा-सा 
चुम्बक का टुकड़ा लोहे को (खींचता है) ॥२१॥ 
संस्ङृत-व्याख्या 
एतस्मित्‌--भ्रस्मिन्‌ बालके, विनय०--विनयेन विनम्रतया शिशिरः शीतलः, 
सौरध्य ०--मौरध्येन सारल्येन मसृणः कोमलः, महिम्नां-शोर्यादिगुणमहत्त्वस्य, ' 
अतिशयः--उत्कर्षः; = विदग्धः-विश्यारदैः, निर्ग्नाह्मः- ज्ञात शक्यः, न | 
पुन:--न तु, अविदग्धैः-अनिपुणेः। बलवान्‌--शक्तिसंपन्नः, एषः- बालक, । 
संमोह्‌०-संमोहेन परिचयाज्ञानेन स्थिरमपि निरचेष्टमपि, मे-मम जनकस्य 
मनः--चित्तम्‌, हरति-आकर्षति, यद्वत्‌--यथा, परिलघुः-स्वल्पः, अयस्का- | 
न्तशकलः--चुम्बकखण्डः, ्रयोधातुं--लौहधातुम्‌, हरति--श्राकर्षति । अत्र 
परिसंख्योपमा चालंकारो । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ 
पाठभेद---६५. का० काले-विनयसिशुतामौष्यमसुणो (विनय, शैशव और 
भोलेपन के कारण मनोहर) । का० संमोहः स्थिरमपि (अज्ञान का आव मेरै. 
स्थिर मन को भी) । काले-संमोदस्थिरमपि (आनन्द के कारण स्थिर मेरे मन 
८८-७. «itrreasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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(१) निवेण्ये--घ्यान से देखकर। निर्‌+वणं+णिच्‌+्य्रप्‌। (२) 
'किमप्येतत्‌--यह कुछ अपूर्व वात है। कुछ अद्भुत सी घटना है। (३) महि- 
स्नामू--महिमाग्रो का, महत्त्व का। महिमन्‌--महतः भावः, महत्‌+इमन्‌ । 
श्रत्‌ का लोप। (४) विनय०- नम्रता के कारण शीतल। विनयेन शिशिरः, 
तत्पु०। (५) मौग्ध्य०--मौग्घ्य--भोलेभाले पन के कारण, मसृण--कोमल या 
चिकना । मौरध्येन मसृणः, तत्पु । मौरव्य--मुर्धस्य भावः, मुग्ध--ष्यन्‌ । भाव 
अर्थ में ष्यम्‌। (६) विदग्घः--विद्वानों के द्वारा, विशेषज्ञों के द्वारा । (७) 
निर्माह्मः--प्रहण करने योग्य, भाँपने योग्य । निर्‌+-ग्रह.+प्यत्‌ (८) विदर्भे 
मू्खो या अचतुरों से। अतिशयः-उत्कषं, अधिकता । अति+शीन-अच्‌। ( ६) 
संमोह०--संमोह- श्रज्ञान या भ्रपरिचय के कारण, स्थिरम्‌--निश्चेष्ट, गति- 
शून्य । संमोहेन स्थिरम्‌, तत्यु०। (१०) बलवान्‌--यह शक्तिसंपन्न वालक। 
बलवान्‌ का संवन्ध वालक से है । वलवान्‌ का संबन्ध महिम्नाम्‌ अतिशयः (बल- 
वान्‌ गुण-गौरव) के साथ भी लग सकता है। (११) भ्रयोधातुम्‌-लोहे को। 
यद्वत्‌--जैसे । परिलघु:--बहुत छोटा। (१२) श्रय॒स्कान्त०--अयस्कान्त-- 
चुम्बक का, शकलः--टुकड़ा । अयस्कान्तस्य शकलः, तत्पु० । जिस प्रकार चुम्बक 
लोहे को अपनी ओर खींच लेता है, उसी प्रकार यह बालक मुझे अपनी झोर 
खींच रहा है। (१३) दूसरी पंक्ति में विदषैः निर्ग्राह्यः के द्वारा अन्य की व्यावृत्ति 
होने से परिसंख्या अलंकार है। यद्वत्‌ के द्वारा उपमा अलंकार है। 

६६, लवः--( प्रविश्य ) झविज्ञातवयःऋमोचित्या- 
त्पुज्यानाप सतः कथमभिवादयिष्ये ? (विचिन्त्य) अयं 
पुनरविरुद्धः प्रकार इति वृद्धेभ्यः श्रूयत । (सविनयसुपसूत्य ) 
एष बो लवस्य शिरसा प्रणामपर्यायः। 

लव-- (प्रवेश करके) आयु और क्रम के औचित्य का ठीक ज्ञान न होने के 
कारण पुजनीय होते हुए भी इन सज्जनों को किस प्रकार प्रणास करू ट्‌ (विचार 
कर) यह निविरोध (नमस्कार को) पद्धति है, ऐसा वृद्ध जनों से सुनने में आया 
है। (विनयपूर्वक समीप जाकर) यह झाप लोगों को लव की शिर झुकाकर 
0-0. अणाम-परंपरा/ हैं (अर्पित पूज्यकरसत: से ग्रणाम है) $iddhanta eGangotri वदता Kosha 
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. ६७ अरुन्धतीजनकौ--कल्याणिन्‌, आयुष्सान्भ्याः। 
अरुन्धती और जनक--हे कल्याणसंपत्न, तुम चिरंजीवी हो। | 

६८ कोसल्या--जात, चिरं जीव । [जाद, चिरं जीव ॥] 

कौसल्या--पुत्र, तुम चिरकाल तक जीओ। 

६९ अरुन्धती--एहि वत्स, (लवमुत्सङ्गे गृहीत्वा। 
आत्मगतम्‌) दिष्टया न केवलमुत्सङ्गश्चिरान्मनोरथोऽपि 
से पुरितः। 

श्ररुन्घतो--हे पुत्र, आग्रो। (लव को गोद सें लेकर, मन ही सन) सोभाग्य 
से न केवल गोद ही, पि तु चिरकाल के बाद मेरा मनोरथ भी पुणं हुआ है। 

७०, कोसल्या--जात, इतोऽपि तावदेहि। (उत्सङ्गे 
गृहीत्वा) अहो, न केवलं दरविस्पष्टकुवलयमांसलोज्ञ्वलेन 
देहबन्धनेन कवलितारविन्दकेसरकषायकण्ठकलहंसघोष- 
घर्घरानुनादिना स्वरेण च रामभद्रमनुसरति। ननु कठोरः 
कमलगर्भेपक्ष्सलशरीरस्पर्शोऽपि तादृश एव । जात, पश्यामि 
ते मुखपुण्डरीकम्‌ । (चिबुकसुन्नसय्य निरूप्य सबाष्पाकतम्‌) 
राजष, कि न पश्यसि. निपुणं निरूप्यमाणो वत्साया मे 
वध्वा मुखचन्द्रेणापि संवदत्येव ? [जाद, इदो वि दाव 
एहि। (उत्सङगे गृहीत्वा) अम्महे, ण केवलं दरविप्पट्टकंदो 
हृमसलुज्जलेण देहबंधणेण कवलिदारविदकेसरकसाभ्रकंठक- 
लहंसघोसघरघराणुणादिणा सरेण ग्र रामभहं अ्णुसरेदि । 
णं कठोरकमलगन्भप्पम्मलसरीरप्पस्सो वि तारिसो एव्वः। 

00-0 जाद, पेव्स[सिः दे. मुहृपुंड्रीमं,॥०4 लिनकमलसम्स०" निक्प्यऽa 
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सबाष्पाकूतम्‌) राएसि, कि ण पेक्खसि णिउणं 'णिरूवज्जंतो 
वच्छाए मे बहूए मुहचंदेण वि संवददि एव्व ?] 


कौसल्या--पुत्र, इधर भी आझो। (गोद में लेकर) ओह, यह बालक अर्घ- 
विकसित नीलकमल के तुल्य पुष्ट और तेजोमय शरीर-गठन के द्वारा ही नही, 
अपितु कमल-केसर के खाने से मधुर ध्वनि वाले हंस के शब्द के तुल्य घ्घर- 
ध्वनियुक्त स्वर के द्वारा भी यह रामचन्द्र का अनुकरण करता है । वस्तुतः पुर्ण 
विकसित कमल के श्रन्तदेल (अन्दर का पत्ता) के तुल्य कोमल शरीर-स्पर्श भो 
बेसा ही (अर्थात्‌ रामचन्द्र के शरीरस्पर्श के तुल्य हो) है। पुत्र, में तेरे मुख-कमल 
को देखूँ। (ठोडो.को ऊपर उठाकर, ध्यान से देखकर, ग्राँखों में आँसु भरकर, 
विशेष अभिप्राय के साथ) हे राजषि जनक, क्या आप नहों देख रहे हें कि ध्यान 
से देखने पर इसका मुंह मेरी पुत्री बहू सौता के मुखचन्द्र से भी मिल रहा है। 
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(१) अविज्ञात०- अविज्ञात- नहीं ज्ञात है, वयः- आयु, क्रम- ज्येष्ठता 
के क्रम का, औचित्यातू--औचित्य जिनका । वयश्च क्रमदच (द्वन्द्व), तयोः ग्रौचि- 
त्यम्‌ (तत्पु०), विज्ञातं वयःक्रमौचित्यम्‌ (कमंघा०), तदभावः तस्मात्‌ (नन्‌ 
तत्पु०) । (२) अविरद्ध:०--यह विना विरोध वाली पद्धति है कि सामूहिक 
प्रणाम कर दिया जाए। अविरुद्धः-नन्‌+-वि+ररुघ्‌+-क्त। (३) उपसृत्य- पास 
जाकर। उप-+सृ+ल्यप्‌। (४) प्रणाम०--प्रणाम की परंपरा। नतमस्तक 
होकर अनेक प्रणाम हैं, यथायोग्य प्रणाम समझ लें। (५) कल्याणिन्‌ कल्याण 
वाले। कल्याण+इति। मतुप्‌ के अर्थ में इनि। (६) दिष्टया--भाग्य से, 
सौभाग्य से। (७) दर०--दर--ोड़े, विस्पष्ट--खिले हुए, कुवलय--तील- 
कमल के तुल्य, मांसल--पुष्ट और, उज्ज्वलेन--तेजोमय या चमकते हुए । दर 
विस्पष्टं यत्‌ कुवलयं तदिव मांसलम्‌ उज्ज्वलं च, तेन, (कर्मंधा०) । (८) देह- 
बन्धनेन---शरीर के गठन से। देहस्य बन्धनेन, तत्पु०। (६) कवलिता०-- 
कवलित--खाए गए, अरविन्द कमल के, केसर--पराग से, कषाय- 

८८-७. बला, पोळा, काल पा आगि. पवतर (चस बे ठ 
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ध्वनि के तुल्य, घर्घर--घर्घर घ्वनियुक्त, श्रनुनादिना--शब्द वालेः। कवलिताः 
अरविन्दकेसराः (कर्मेघा०), तैः कषायः कण्ठः यस्य सः (वहु०), तादृशः कल- 
हंसः (कर्मंधा०), तस्य घोषः (तत्पु०), स इव घर्घ रम्‌ अनुनदति इति, तेन। 
(१०) अ्नुसरति--राम का अनुकरण करता है। (११) कठोर०--कठोर--... 
पुष्ट, कमलगर्भ--कमल के अन्दर के भाग के तुल्य, पक्ष्मल--कोमल, शरीर- 
स्पशे:--शरीर का स्पशं । कठोरं कमलम्‌ (कमंधा०), तस्य गर्भः, तद्वत्‌ 
पक्ष्मल: शरीरस्य स्पशः, तत्पु० । (१२) तादृश एव--राम के शरीर के स्पर्श के 
तुल्य ही हे। (१३) चिबुकम्‌-ठोडी को। उन्नमय्य---उठाकर । उत्‌+नम्‌+ 
णिच्‌+ल्यप्‌। (१४) सबाष्पा०---आँखों में आँसू और विशेष अभिप्राय के साथ |. 
अर्थात्‌ इसका मुँह सीता से मिलता है, इस ्रभिप्राय के साथ । बाष्पेण आकूतेन 
च सहितं यथा स्यात्‌ तथा, क्रियाविशेषण । (१५) संवदति--मिलता है। सीता 
के मुखचन्द्र से मिलता-जुलता है । इस अर्थ में संवदति के साथ तृतीया होती है। 


७१. जनकः--पश्यासि सखि, पश्यामि। 

जनक--देख रहा हूँ, सखी, देख रहा हूँ। 

७२. कौसल्या--्रहो, उन्मत्तीभूतमिव मे हृदयं कुतो- 
सुखं बिलपति। [अम्महे, उम्मत्तीभूदं विश्न मे हिग्रश्नं कुदोमुहं 
विलवदि |] 

कौसल्या-गह्‌, मेरा हृदय पागल-सा होकर किसी के ध्यान में लगा हुझा 
विलाप कर रहा हे । ट 
७३. जनकः-- 
वत्सायाश्च रघृद्दहस्य च शिशावस्मिन्नभिव्यज्यते 
संवृत्तिः प्रतिबिम्बितेव निखिला सेवाकृतिः सा द्युतिः । 
सा वाणी विनयः स एवं सहजः पुण्यानुभावोऽप्यसौ 
हा हा देवि ! किमुत्पर्थेम॑म मनः पारिप्लवं धावति ॥२२॥ 


पाठभेद--७३. का० काले--संपूणंप्रति० (पूर्णरूप से प्रतिबिम्बित) । 
८८-० कशnत्रालेच्य्ञ्वैवः (हे८्देन) हे आम्यते Pigitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अन्वय--अस्मिन्‌ शिक्षौ वत्सायाः च रघूदवहस्य च संवृत्तिः प्रतिबिम्बिता 
इव अभिव्यज्यते, सा एव निखिला ग्राकृतिः, सा द्युतिः, सा वाणी, स एव सहजः 


विनयः, असौ पुण्यानुभावः अपि, हा हा देवि, मम मन: पारिप्लवं (सत्‌) किम्‌ 
उत्पथैः धावति ।। 


जनक--इस बालक में पुत्री सौता और रघुकुलश्रेष्ठ राम का संबन्ध प्रति- 
बिस्बित-सा दिखाई पड़ रहा है। (राम और सौता के समान) वही सम्पूर्ण आकार, 
बही कान्ति, वही वाणी, वही स्वाभाविक नम्रता आर वही पवित्र तेज भो है ।. 
हाय हाय देवी, मेरा मन चंचल होकर क्यों कुमार्ग से दौड़ रहा है? ॥२२॥ 
संस्कृत-य्याख्या 

अस्मिन्‌--एतस्मिन्‌, शिक्षौ--वालके, वत्सायाष्च-सीतायाः, रघूद्व- 
हस्य च---रघुकुलश्रेष्ठस्य रामस्य च, संवृत्तिः--संबन्धः, प्रतिबिम्बिता इव-- 
संक्रान्ता इव, अभिव्यज्यते--संलक्यते। सा एव--सीतारामतुल्यैव, निखिला 
समग्रा, . झाक्ृति:--आकारः, सा--तादृह्येव, द्युतिः-कान्तिः: सा 
तादृश्येव, वाणी--वाक्‌, स एव-तादृश एव, सहजः-स्वाभाविकः, विनयः 
विनम्रता, असौ--एषः, रामवदित्यर्थः, पुण्यानुभावः अ्पि-पवित्रप्रभावोऽपिः 
अस्ति। हा हा देवि-हा हा जानकि, मम--जनकस्य, मनः- हृदयम्‌, पारि- 
प्लवं--चञ्चलं सत्‌, कि---केन कारणेन, उत्पथेः--उन्मार्गेः, धावति--प्रसरति ।. 
सीता वने इवापदै्नूनं भक्षितैव, कथमेष तस्याः सूनुः संभवति, इति मे मनः नितरां: 
खिन्नमस्ति। श्रत्र तुल्ययोगिंताऽलंकार- । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
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(१) उन्मत्तीभूतमिव०--मेरा हृदय उन्मत्त सा हो रहा है। अनुन्मत्तम्‌ 
उन्मत्तं भूतम्‌ इति उन्मत्तीभूतम्‌। अभूततद्भाव अर्थ में च्वि प्रत्यय है और उन्मत्त 
के अन्तिम झ को ई। (२) कुतोमुखम्‌--किसी ओर ध्यान लगाए हुए, किसी” 
का चिन्तन करते हुए। यहाँ पर सीता का चिन्तन करना अभिप्राय है। सीता 
मर चुकी है, अतः उसका पुत्र कैसे संभव है? कुतः मुखं यस्य तत्‌, बहु० । 
(३) विलपति-विलाप कर रहा है। सीता को याद करके रो रहा है। विञ- 

००-०0. (उलूम ऽपर ऽ कान)! अाूडूबहस्थायातुकंत् वि “खळा ९,३ 
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उद्बहः, तस्य, तत्पु०। उद्वह--उत्‌+वह +अच (ग्र) । -(५) अभिव्य- 
ज्यते--प्रकट हो रहा है। अभि--वि--ग्रञ्ज्‌--कमंवाच्य लट्‌ प्र १। 
(६) संवृत्तिः--संपरकं, सम्बन्ध । सम्‌-+-व॒त्‌+क्तिनू (ति) । (७). प्रति- 
बिस्बितेव--प्रतिबिम्वित सी हो रही है । प्रतिविम्विता--प्रतिबिम्व: संजातः 
अस्या: सा, प्रतिविम्ब-इतच्‌ (इत) --टापू। (८) सहजः-स्वाभाविक। 
सह जायते इति, सह-+जन्‌+ड (ग्र) । जन्‌ के अन्‌ का लोप। (६) पुण्यानु- 
भावः--पुण्य--पवित्र, अनुभावः- प्रभाव, तेज। पुण्यः चासौ अनुभावः, 
कर्मघा०। (१०) उत्पथेः--कुमार्ग से। उद्गताः पन्थानः--उत्पथाः, तै; । 
उत्‌--पथिन्‌--ग्र--तृ० ३। ऋक्पूरव्धू:० ( ५-४-७४) से समासान्त ग्र प्रत्यय 
होने पर नस्तद्धिते (६-४-१४४) से पथिन्‌ के इन्‌ का लोप। उत्पथ अर्थात्‌ 
उबड-खावड मार्ग । जनक. के कथन का अभिप्राय है कि परित्याग के बाद सीता 
मर गई थी, उसका कोई पुत्र संभव नहीं है। इस वालक को सीता का पुत्र सम- 
झना असत्य और असंभव कल्पना है। श्रतएव मन को कुमार्गगामी बताया है. 
(११) पारिप्लवम्‌--चंचल होकर । चञ्चलं तरलं चेव पारिप्लवपरिप्लवे; 
इत्यमरः। परि+्लु+्नच्‌=परिप्लवम्‌, परिप्लवस्‌ एव पारिप्लवम्‌, स्वार्थ में 
प्रज्ञादिभ्यश्व से अण्‌ । (१२) अप्रस्तुत सीताः और राम का संवृत्तिः. आदि से 
संबन्ध होने से तुल्ययोगिता अलंकार है । ८ 
`. ७४. कौसल्या--जात, अस्ति ते माता, स्मरसि वा 
तातम्‌ ? [जाद, अत्थि दे मादा, सुमरसि वा तादं? ] 
कौसल्या--पुत्र, क्या तुम्हारी माता है? क्या अपने पिता को स्मरण करते 
हो? (क्या अपने पिता का नाम जानते हो?) 
७५. लबः--नहि। 


लव--नहीं । 
७६. कौसल्या--ततः कस्य त्वम्‌ ? [तदो कस्स तुमं ? | 
कोसल्या--तो तुम किसके (पुत्र हो) ? 
00-0. ९०५७७०० लववाव्यषषगदत ० सुहीत ब्रामपेप्रस्य 5 ब्राल्सी के ७० 
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लव--भगवान्‌ पुण्यात्मा (पवित्र नाम वाले) वाल्मीकि का (पुत्र हू) । . 
` ७८. कोसल्या--प्रयि जात, कथयितव्यं कथय । 
[प्रयि जाद, कहिदव्वं कहेहि। ] 
: . कोसल्या--हे पुत्र, बताने योग्य बात बताझो। 

७९. लवः--एतावदेव जानामि। 
लव--इतना ही जानता हूँ। 
(नेपथ्ये) 
- ८०. भो भोः सेनिकाः, एष खलु कुमारश्चन्दरकेतुराज्ञा- 
पयति न केनचिदाशरमाभ्यर्णभूमय आक्रसितव्या इति। ` 
| (नेपथ्य से) . " 

हे सेनिको, यह राजकुमार चन्द्रकेतु आज्ञा देते हें कि--प्राशम के समीपस्य 
प्रदेश में कोई आक्रमण न करे। ८? त 
. ८१. झरुन्धतीजनकौ--ग्रये, सेध्याश्वरक्षाप्रसङ्गा- 
दुपागतो वत्सश्चद्धकेतुद्रेष्टव्य इत्यहो सुदिवसः। 
` ` . अरुन्धती और जनक--अरे, अशवमेव यज्ञ के अइव की रक्षा के प्रसंग में आए 
हुए कुमार चन्द्रकेतु का दशन होगा, इसलिए (आज का) दिन शुभ दिन है! 
` ८२. कोसल्या--वत्सलक्ष्मणस्य पुत्रक आज्ञापयतो- 
त्यमृतबिन्दुसुन्दराण्यक्षराणि शूयन्ते । 

कौसल्या--पुत्र लक्ष्मण का बालक ग्राज्ञा देता है ये अमृत कौ बूंदों के तुल्य 
सुन्दर अक्षर सुनाई पड़ रहे हें। 

टिप्पणी 


(१) कस्य त्वम्‌-तुम किसके हो? अर्थात्‌ तुम किसके पुत्र हो! 
(२) सुगृहीत०--ठीक रखा गया है नाम जिसका। सुगृहीत--सार्थक, नाम- 


घुयस्य---नाम सृगहीतं | नामधेयं यस्य तस्य, बहु०। पुण्यात्मा या पवित्र 
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नाम वाले वाल्मीकि का पुत्र हूँ। (३) कथयितव्यं०-बताने योग्य बात 
बताझो ? कौसल्या के कथन का अभिप्राय है कि महषि वाल्मीकि बालब्रह्मचारी 
हैं। तुम उनके शिष्य हो, न कि पुत्र। प्रत: तुम अपने असली पिता का नाम 
बताओ? वाल्मीकि आजन्म ब्रह्मचारी हुँ। अतः उनके कोई सन्तान नहीं है। 
लव के कथन का अभिप्राय है कि मैं अपने माता-पिता का नाम नहीं जानता। 
महर्षि वाल्मीकि ने मुझे पाला है, भ्रतः वही मेरे पिता हैं। (४) चन्द्रकेतुः 
राजकुमार चन्द्रकेतु । चन्द्रकेतु लक्ष्मण और उमिला का पुत्र है। (५) गाज्ञा- 
पयति---आज्ञा देता है। श्रा+ज्ञा+णिच्‌न-लद्‌ प्र १। (६) आश्रमा०-- | 
झ्राश्रम--आश्रम के, अभ्यर्ण--समीप के, भूमय:--प्रदेश । आश्रमस्य अभ्यणे- 
भूमयः, तत्पु०। अम्यर्ण--अभि+अर्द +क्त। ्रभेश्चाविदूर्ये (७-२-२५) 
से समीप अर्थ में इट्‌ का अभाव होकर यह रूप वनता है। (७) न आक्रमितव्याः 
_आक्रमण नहीं करना चाहिए। आश्रम के समीपस्थ प्रदेश में किसी जीव पर 
गराक्रमण न करें। आ+क्रम्‌+तव्य+स्त्री० प्र ३। (८) मेघ्याशव०-अर्व- 
भेव यज्ञ के घोड़े की रक्षा के प्रसंग में । मेघ्य: प्रव: (कर्मेघा० ) , तस्य रक्षायाः 
प्रसङ्गः तस्मात्‌, तत्पु० । मेघ्य--मेधम्‌ ग्रहेति, मेघ+-यत्‌ (य)। (६) उपा- 
गतः--आया हुआ। उप+अआ+-गम्‌+क्त। (१०) सुदिवसः--शुभ दिन है 
कि लक्ष्मण के पुत्र के दर्शन होंगे। (११) अमृत०--अमृत की बूंदों के तुल्य 
सुन्दर । अमृतस्य बिन्दवः (तत्पु), ते इव सुन्दराणि, उपमान तत्पु० । 
(१२) धूयन्ते--सुने जा रहे हैं। श्रु--कमंवाच्य लद्‌+-प्र ३। (१३) वाक्य 
सं० ८२ अर्थात्‌ वत्सलक्ष्मणस्य० यह वाक्य स्वगत प्रतीत होता है, अन्यथा वाक्य 
सं० ८३ में लव का यह प्रश्‍न संगत प्रतीत नहीं होता कि चन्द्रकेतु कौन है? 


८३. लवः--आये, क एष चन्द्रकतुर्नास ? 
लव--अ’र्य, यह चन्द्रकेतु कौन है? 
८४. जनकः--जानासि रासलक्ष्मणो दाशरथी? 
जनक--क्या तुम दशरथ के पुत्र राम और लक्ष्मण को जानते हो? 
८५. लवः--एतावेव रामायणकथापुरुषो ? 
CC-0. KashmiR रीस ग्रे दजा की कमा. केऽ प्रसुत पु त (हे १००१ Kosha 
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८६. जनकः--ग्रथ किस्‌ De 
जनक--और क्या? - ह 
८७. लवः-तत्कथ न जानामि ? 
लव--तो क्यों नहीं जानूंगा? ३ 
८८. जनक:--तस्य लक्ष्मणस्यायमात्मजश्चन्द्रकेतुः । 
जनक--उसी लक्ष्मण का पुत्र यह चन्द्रकेतु है। i 
८९. लवः--ऊमिलायाः पुत्रस्ताह मैथिलस्य राजषें- 
दो हित्रः। | डी: 
लव--तो वह ऊर्मिला का पुत्र और मिथिलानरेश राजषि जनक का दौहित्र 
(घेवता) है? मम 
९०. अरुन्धती--श्राविष्कृतं कथाप्रावीण्यं वत्सेन। 
झरुन्धती--इस बालक ने रामायण को कथा में कुशलता प्रकट को है। 
९१. जनकः--(विचिन्त्य) यदि त्वमीद्शः कथा- 
यामभिज्ञस्तद्ब्ूहि तावत्पश्यामस्तेषां दशरथस्य पुत्राणां 
कियन्ति किनामधेयान्यपत्यानि कंषु दारेषु प्रसुतानि ? 

- जनक-- (सोचकर) यदि तुम रामायण को कथा मं ऐसे निपुण हो तो हम 
देखते हैं (परीक्षा करते हें), बताओ- वशरथ के उन पुत्रों के किस-किस पत्नी 
से किस-किस नाम वाले कितने पुत्र उत्पन्न हुए हें? 

टिप्पणी 
(१) राम०--राम और लक्ष्मण को। रामश्च लक्ष्मणएच, दन्द्र०। 
(२) दाशरथी--दशरथ के दो पुत्रों को। दशरथस्य अपत्ये पुमांसौ, दशरथ: 
इन्‌ (इ) =दाश्रथि+-द्वितीया २। अत इम्‌ (४-१-९५) से अपत्य अर्थ में 


इञ्‌। (३) रामायण०--रामायण नामक कथा के दो मुख्य पुरुष पात्र । 
क ४) झथ किम्‌- और क्या? 


2 तत 0 ॥ 
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हाँ। (५) दोहित्र:--घेवता, लड़की: का पुत्र । दुहितुः -ग्रपत्यम्‌, इहितृ+- भरत 
(ञ्ञ) । प्रनृष्यानन्तर्यें० (४-१-१०४) से अन्‌ । लव का यह कथन नाट. 
कीय व्यहृग्य भी है कि चन्द्रकेतु तुम्हारा ही धेवता है । (६) झाविष्कृतस्‌-.. 
प्रकट किया, प्रदर्शित किया। आविसू+-कृ+क्त। (७) कथा०--कथा में 
प्रवीणता । कथायां प्रावीण्यम्‌, तत्पु० । प्रावीण्यम्‌--प्रवीणस्य भावः, प्रवीण 
+ष्यज्‌ (य) । प्रवीण का अर्थ था--प्रकृष्टा वीणा अस्य, वीणावादन में निपुण, 
परन्तु अर्थविस्तार के द्वारा यह निपुण अर्थ का बोधक हो गया । (८) अभिन्न: 
--जानकार, चतुर, निपुण । श्रभि+ज्ञा+क (अ) । (९) किनाम०--किस 
नाम वाले। कि नामधेयं येषां तानि, बहु० । नाम एव- नामधेयम्‌, नामन्‌+ 
धेय, स्वार्थं में घेय प्रत्यय होता है। (१०) प्रसुतानि--उत्पन्न हुए। प्र+सू 
न+क्त--नपुं प्र ३। (११) जनक का यह प्रश्‍न बहुत. चतुरतापूर्णं है। यदि 
लव इसका ठीक-ठीक उत्तर दे देता तो जनक की शंकाझओं का स्वयं समाघांन 
हो जाता । 


` ९२. लव:---नायं कथाविभागोऽस्माभिरन्येन वा श्रुत- 
पुर्व: । 
लव--कथा का यह भ्रंश हमने या झन्य किसी ने ग्रभौ तक नहीं सुना है। 
९३. जनकः--कि न प्रणीतः कविना ? 
जनक--क्या कवि ने (यह अंश) बनाया ही नहीं है? 

९४. लवः--प्रणीतो न प्रकाशित: । तस्येव कोष्प्ये- 
कदेशः प्रबन्धान्तरेण रसवानभिनेयाथंः कृतः। तं च स्वह- 
स्तलिखितं मुनिर्भगवान्व्यसृज-ट्गवतो भरतस्य तोर्यत्रिकः 
सुत्रधारस्य । 

लव--बनाया है, परन्तु प्रकाशित नहीं किया हैत उसका ही कोई एक 
(भव्य) अंशा अन्य प्रबन्ध (दृश्य रूपक) के द्वारा रसयुक्त करके अभिनय के योग्य 
बनाया है ओर उसको अपने हाथ से लिखकर भगवान्‌ मुनि (वाल्मीकि) ने नाटः 
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९५. जनकः--किम्थम्‌ ? 

जनक--किसलिए? | | ; 

९६. लवः--स किल भगवान्भरतस्तमप्सरोभिः प्रयो-- 

जयिष्यतीति । 
लव--वह भगवान्‌ भरत मुनि अप्सरा से उस (ग्रन्थ) का अभिनय 
कराएंगे। 

९७. जनकः--सरवमिदमाकृततरमस्माकम्‌ । 

जनक~--यह्‌ सब कुछ हमारे लिए अतिगृढ झभिप्राययुक्त (अर्थात्‌ विशेष कुतु- 
हूलता-जनक) है। 

९८. लवः--महती पुनस्तस्मिन्भगवतो वाल्मीकेरा- 
स्था। यतः कषांचिदन्तेबासिनां हस्तेन तत्पुस्तकं. भरताथसं . 
प्रति प्रेषितम्‌ । तेषामनुयात्रिकश्चापपाणिः . प्रमादच्छेदनाथे- 
सस्सद्भ्राता प्रेषितः। 

लव--भगवान्‌ वाल्मीकि की उस (ग्रन्य) में बहुत अधिक रुचि है। अतः 
कुछ विद्यार्थियों के हाथ वह पुस्तक भरत मुनि के आश्रम में भेजी है और (माग 
में) असावधानी से होने वाले विध्नों के निवारणार्थं घनुष हाथ में लिए हुए हमारे 
भाई को अनुयायी के रूप में भेजा है। 
टिप्पणी 


(१) नायं०- यह कथा का अंश हमने नहीं सुना है। नाटककार यह 
नहीं चाहता है कि इस स्थिति में यह बताया जाय कि यह राम का पुत्र है, प्रत 
उसने जनक के प्रश्‍न का टाल-मटोल वाला उत्तर लव से दिलवाया है। (२) न 
श्रुतपूर्व:--इससे पहले नहीं सुना है। पूर्व श्रुतः--श्रुतपूर्वे;, सुप्सुपा समास । 
भूतपूर्व चरद्‌ (५-३-५३) इस पाणिनि के प्रयोग से पूर्व शब्द का बाद में 


०0यो कि (३) ?-2्रणीत£०"बन्ताया' छै॥०अम्‌-वी! रऽ अग्नेऽ होता है-8प्रच्खलराचता 8 Kosha 
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प्रणयन या पुस्तक बनाना। प्र+नी+क्त। (४) न प्रकाशित:--अभी व्ह 
अंश प्रकाशित नहीं किया है । वह अंश जनसाधारण को अज्ञात है । प्र+-काश-- 
क्त--प्रकाशित । (५) प्रबन्धा०---अन्य प्रवन्ध के द्वारा अर्थात्‌ दृश्य रूपक के 
द्वारा । अन्यः प्रवन्ध:---प्रवन्धान्तर:, तेन, अस्वपद० कर्मंघा०। (६ ) अभिः 
नेयार्थ:--अ्रभिनय के योग्य अर्थ वाला । अभिनेय: अर्थः यस्य सः, वहु० । ग्रमि- 
नेय--प्रभि--नी--यतू (य) । अचो यत्‌ (३-१-९७) से यत्‌ । (७) स्वहस्त० 
--अपने हाथ से लिखित। स्वहस्तेन लिखितम्‌, तत्पु०। (८) व्यसृजत्‌ 
भेजा है। वि+सुज्‌+लङ् प्रर १। (६) तौयंत्रिक०--तौयंत्रिक--नृत्य गीत 
और वाद्य के, सूत्रधारस्य--प्रयोग करने वाले । तूये भवम्‌-तौर्यम्‌, तू्य+-अण्‌। 
त्रः अंशा अस्य इति त्रिकम्‌--त्रि+कन्‌, अवयव अर्थं में कन्‌ । तोर्याणां त्रिकम्‌ 
तौर्यत्रिकम्‌ (तत्पु०), तस्य सुत्रधारस्य। तूर्यं का ग्रथं है पटह, नगाड़ा, ढोल, ग्रतः 
तौये का अर्थ है--ढोल से संबद्ध । त्रिकम्‌-तीन चीजें। तौयंत्रिक का अर्थ है 
--नृत्य, गीत और वाद्य । तौर्यत्रिकं नृत्यगीतवाद्यं नाटयमिदं त्रयम्‌, इत्यमरः। 
तौर्येत्रिक नाटय का पर्यायवाची है, अतः इसका अर्थ होता है- नाट्यशास्त्र के 
रचयिता भरतमुनि के पास। भरत नाट्यशास्त्र नामक ग्रन्थ के प्रणेता हैं। 
(१०) प्रयोजयिष्यति- प्रयोग कराएंगे, अभिनय कराएंगे। प्र+-युज्‌+णिच्‌+ 
लुट्‌ प्र १। (११) आकूततरम्‌--अत्यन्त गूढ अभिप्राय वाला । ग्राकूत-- 
श्रभिप्राय, आइचर्य, उत्सुकता । जनक के कथन का भ्रभिप्राय है कि इसमें कुछ 
रहस्य छिपा हुआ है। (१२) भरता०--भरत मुनि के आश्रम को। भरतस्य 
आश्रमम्‌, तत्पु०। (१३) अनुयात्रिकः--श्रनुयायी, भ्रनुचर। अनु पश्चात्‌ 
यात्रा गमनम्‌--भ्रनुयात्रा, अनुयात्रा ग्रस्ति अस्य, श्रनुयात्रा+ठन्‌ (इक) । 
(१४) चापपाणिः-धनुर्धर, धनुष हाथ में लिए हुए। चापं पाणौ यस्य सः, 
बहु०। (१५) प्रमाद०--असावधानी के निवारणार्थ । प्रमादस्य छेदनार्थम्‌, 


तत्पु०। इसका अभिप्राय है--असावधानी के कारण होने वाले विध्नों को दूर 
करने के लिए । 


९९. कोसल्या--जात, खातापि तेऽस्ति? [ जाद, 
८८-७. ।अद्वाविःऽेःऽ छल्भि०?-] naa Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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कोसल्या--पुत्र, क्या तुम्हारा भाई भी है? 
१००. लवः--अस्त्यायः कुशो नास-। 
लव--हाँ, झाये 'कुश' उनका नाम है। 
१०१. कोसल्या--ज्येष्ठ इति भणितं भवति। 
जेट्ठोत्ति भणिदं होदि।] 
कौसल्या--तुम्हारे कहने से ज्ञात होता है कि बे ज्येष्ठ भाई हैं। 
१०२. लवः--एवमेतत्‌। प्रसवानुक्रमेण स किल 
ज्यायान्‌ । 
लव--जी हाँ। वह्‌ जन्म-क्रम से मुझसे बड़े हें। 
१०३. जनकः--कि यमावायुष्मन्तो ? 
जनक--क्या चिरंजीव तुम दोनों जुड़वाँ हो? 
१०४. लवः--अ्थ किम्‌। 
लव--और क्या? 
१०५. जनकः--वत्स, कथय कथाप्रपञ्चस्य किया- 
न्पर्यन्तः । 3 
जनक--ुत्र, बताझो कथा का विस्तार कहाँ तक है (अर्थात्‌ कथा कहाँ 


«» रण्ये लक्ष्मणः परित्यज्य प्रतिनिवृत्त इति) - 

` लव--नागरिको के झूठे अपवाद (अफवाह) से घबड़ाए हुए राजा (राम) 
| के त निर्वासित, यज्ञभूमि से उत्पन्न तथा समीपवर्तिनी प्रसव-पीड़ा से युक्त 
| वो सोता को वन में केलो छोड़कर लक्ष्मण लोट गए। (यहाँ पर कया की 
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१०७. कौसल्या--हाः वत्से मुग्धसुखि, क इदानीं ते 


निपतितः। [हा वच्छे मुद्धमुहि, को दाणि दे सरीरकुसुमस्स ' 
झत्ति देव्वदुन्विलासपरिणामो एक्काइणीए निवडिदो |] 
कौसल्या--हा भोले-भाले मुख वाली पुत्री सीता, तुझ अकेली के फूल के 
तुल्य कोमल शरीर पर सहसा भाग्य की कुचेष्टाओं का यह दुष्परिणाम प्रा 
पड़ा है । 
टिप्पणी 
(१) यः कुशः--आ«यं कुश । अपने से वड़े के लिए झाये का प्रयोग होता 
है और छोटे के लिए वत्स। अतः आयः से व्यक्त होता है कि कुश लव का वडा 
भाई था। (२) ज्येष्ठ:---बड़ा भाई। आय शब्द के प्रयोग से कोसल्या ने यह 
॒ अर्थ निकाला। अयम्‌ एषां वृद्धः, वृद्ध+इष्ठन्‌ (इष्ठ) । वृद्ध को ज्य आदेश, 
) बुद्धस्य च (५-३-६२) से। ज्येष्ठ--सबसे वड़ा। (३) प्रसवा०--प्रसव-- 
जन्म के, अनुक्रमेण--क्रम से। हेतु अर्थ में तृतीया । प्रसवस्य अनुक्रमेण, तत्पु०। 
(४) ज्यायान्‌-वड़ा भाई, दो भाइयों में बड़ा भाई। अयम्‌ ्रनयोः अतिशयेन 
वृद्धः, वृद्ध।-ईयसुन्‌ (ईयस्‌) । वृद्धस्य च (५-३-६२) से वृद्ध को ज्य और ज्यादा- 
दीयसः (६-४-१६०) से ईयस्‌ के ई को आ। (५) यमौ- युगल, जुड़वाँ। 
क्या तुम दोनों जुड़वाँ बच्चे हो? (६) कथा०--कथा के विस्तार का। कथायाः 
प्रपञ्चस्य, तत्पु०। (७) कियान्‌०--कहां अन्त है, अर्थात्‌ कथा कहाँ समाप्त 
होती है? (८) शग्रलोक०--अलीक--झूठे, पौरापवाद-नागरिकों के अफवाह 
के कारण, उद्विग्नेन--धबड़ाए हुए। पौराणाम्‌ अपवादः (तत्पु०), अलीकः 
पौरापवादः (कर्मधा०), तेन उद्विग्नः, तेन, तत्पु०। उद्विग्न--उद्‌+विजू। 
क्त। त को न आदेश। (९) निर्वासिताम्‌-निकाली गई, परित्यक्त ।- निर्‌ 
ञ-वस्‌+णिच्‌+-क्तञ-टाप्‌ द्विश १। (१०) देवयजन०--देवयजन-यज्ञवेदी 
से, संभवाम्‌--उत्पन्न। देवाः इज्यन्ते यस्मिन्‌ इति देवयजनम्‌, देवयजनात्‌ संभव 
यस्याः सा, ताम्‌, बहु! (११) श्रासन्न०--आसन्न--समीपवर्ती है, प्रसव 
00-0. ।वन्तानप्डस्पप्तिः की} बेदर्भाम्‌५ीडऽ (०"खनीर्ष्यती०" प्रसवप्पीड़ा 
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युक्त । भ्रासन्ना प्रसववेदना यस्याः, ताम्‌, बहु०। (१२) एकाकिनीम्‌-- 
अकेली को । एकाकिनी शब्द से घ्वनि है कि उस भ्रकेली सीता को हिंसक जीव 
खा गए। उसका कोई रक्षक नहीं था। एक शब्द से असहाय अर्थ में आकिन्‌ 
प्रत्यय, एक--आकिन्‌--डीप्‌। एकादा० (५-३-५२) से आकिन्‌ प्रत्यय । 
(१३) परित्यज्य--छोड़कर। परि+त्यज्‌+ल्यप्‌। (१४) मुर्ध०--मुर्घ-- 
भोले, मुखि--मुखवाली । मुग्धं मुखं यस्याः सा, संबोधन, बहु०। (१५) शरीर० 
---फूल के तुल्य शरीर का । शरीरं कुसुमम्‌ इव, तस्य, उपमानोत्तरपद कर्मंघा० । 
( १६ ) देव०--दैव--भाग्य की, दुविलास--कुचेष्टा का, परिणाम:-- 
परिणाम । दैवस्य दुविलासस्य परिणामः, तत्पु०। (१७) निपतितः--गिरा, 
आ पड़ा, हुआ । 

१०८. जनकः--हा वत्से, 
नूनं त्वया परिभवं च वनं च घोरं 
तां च व्यथां प्रसवकालकृतामवाप्य । 
कऋव्याद्गणेषु परितः परिवारयत्सु 
` संत्रस्तया शरणमित्यसकृत्स्मुतोऽहम्‌ ४२३४४ 


श्रत्वय--परिभवं च, घोरं वनं च, प्रसवकालङृतां तां व्यथा च अवाप्य, 
क्रव्याद्गणेषु परितः परिवारयत्सु, संत्रस्तया त्वया नून शरणम्‌ इति असकृत्‌ ग्रह 


स्मृतः । 


जनक--हा पुत्री, 
को (राम के द्वारा किए गए परित्यागरूपी) तिरस्कार, भयंकर वन और प्रसव- 
कालीन उस (ग्सह्म) वेदना को प्राप्त करके, (व्याघ्र झादि) हिसक' 


जन्तुं के चारों झोर से घर लेने पर झत्पन्त भयभीत तूने अवश्य हो झपता 
रक्षक समझते हुए मुझे बार-बार स्मरण किया होगा ॥२३॥ 


Ve तो ह्न याद क्रिया होगा) 
CC-O सिक (शात “का कातर (मुझे 
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., संस्कृत-च्याख्याः' ` 

परिभवं च--रामकृतपरित्यागरूपं तिरस्कारम्‌, घोरं--मयावहम्‌, वनं च 
--काननें च, प्रसव०--प्रसवकालेन विहिताम्‌, तामू--असह्याम्‌, व्यथां च-_ 
पीडां च, अवाप्य--प्राप्य, क्रव्याद्गणेषु--मांसभक्षकहिस्रजन्तुसमूहेषु, परितः 
समन्ततः, परिवारयत्सु-परिवेष्टमानेषु, संत्रस्तया--भ्रतिभीतया, त्वया 
सीतया, नूनम्‌--श्रवश्यम्‌, शरणम्‌ इति-- संरक्षक ,इति -मत्वा (पितः, 
माम्‌ इति), असकृत्‌ भूयो भूयः, अहं--जनकः, स्मृतः-त्वया चिन्तितः। 
अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) परिभवम्‌--तिरस्कार को, अपमान को। राम के द्वारा किए गए 
परित्यागरूपी अपमान को । (२) व्ययाम्‌-कष्ट को। व्यथ्‌--ग्रक (अ) 
+टाप्‌। षिद्भिदा० (३-३-१०४) से श्रङ। (३) प्रसव०--प्रसव काल के 
द्वारा जन्य । प्रसवस्य कालः (तत्पु०), तेन कृताम्‌, तत्यु०। (४) श्रवाप्य-- 
प्राप्त करके । अव+ग्रापू+ल्यप्‌ । (५) क्रव्याद्‌०--क्रव्यादू--मांसभक्षी 
व्याघ्र आदि जीवों के, गणेषु--समूह के । क्रव्यादां गणेषु, तत्पु० । क्रव्याद्‌ 
कव्य-कच्चे मांस को, अदू--खाने वाले । क्रव्य--ग्रदू--विट्‌ (०) । क्रव्ये च 
(३-२-६९) - से: विट्‌ प्रत्यय | पुरे विट्‌ प्रत्यय का 'लोप [:(६) परिवारयत्सु 
“जैरने पर। परि+-वृ+णिच्‌+शतृ+-स०' ३। (७) संत्रस्तया-डरी हुई 
न । सम्‌+-त्रस्‌+-क्त+-टाप्‌ तृ० १। (८) सीता घोर वन में हिसक व्याघ्र आदि 
को देखकर अवश्य डर गई होगी और रक्षा के लिए उसने अपने माता-पिता को 
स्मरण किया होगा । विपत्ति में मनुष्य अपने, माता-पिता को रक्षार्थ स्मरण 
करता है कि हे पिता (या माँ), मुझे बचाओ। (९) यहाँ पर प्रस्तुत परिभव, 


घोर वन और व्यथा. का :अवाप्यः इस एक क्रिया-से संबन्ध, होने से तुल्ययोगिता - 


अलंकार है। 
१०९. लवः~-ग्रायं, ' कावेतौ ? 


00-0. ० कल ताआर्या«5ये धेनोरहं 32; Digitized. By.Siddhanta, eGangotri Gyaan Kosha 


> “न की 


iss 


चतुर्थोऽङ्कः ३७७ 
११०. अरुन्धती--इयं कौसल्या । ग्रयं जनक: । 
(लवः सबहुमानखेदं कौतुक पश्यति) 
श्ररुन्धती--ये कौसल्या हें और ये (महाराज) जनक हें। 
(लव विशेष आदर, खेद श्र कौतूहल के साथ देखता है) 
१११. जनकः--अ्रहो, निर्देयता दुरात्मनां पौराणाम । 
अहो, रामभद्रस्य क्षिप्रकारिता, 
एतद्‌ वशसवस्त्रधोरपतनं शश्वन्ममोत्पश्यतः 
धस्य ज्वलितं झटित्यवसरश्चापेन शापेन वा। 
अन्वय-- (पूर्वार्ध) एतत्‌ वैशसवज्त्रघोरपतनं शरवत्‌ उत्पश्यतः मम क्रोधस्य ® 
चापेन शापेन वा झटिति ज्वलितुम्‌ ग्रवसर: । 
. -  जनक--ग्रोह, दुष्ट नागरिकों की निर्दयता ! . ओह, राम को (झविवेकपूर्ण) 
शीघ्रता ! 
` ` (परित्याग के द्वारा सौता के) हत्यारूपी इस भयंकर वच्त्रपात का निन्तर 
चिन्तन करते हुए मेरे क्रोध (रूपो अग्नि) का धनुष अथवा झाप के द्वारा शीघ्र 
प्रज्वलित होने का यह अवसर है। , 
| ११२. कौसल्या--(सभयकम्पस्‌) भगवति), परित्रा- 
` . यताम्‌, प्रसादय कुपितं रार्जाषम्‌। [ भंग्रवदि, परित्तांग्रदु । 
पसादेहि कुविदं राएसि। ] 
_ कौसल्या--(भय से काँपते हुए) भगवती (शंरुन्धती), बचाईए। . कुद 
राजि (जनक) को मनाइए। 
११३. लव : 
एतद्धि परिभूतानां. प्रायश्चित्तं सनस्विनाम्‌। 
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११४. अरुन्धती-- 


राजन्नपत्यं रामस्ते पाल्याश्च कुपणा जना: ॥२४॥ : 
झन्वय--(११३) परिभूतानां मनस्विनाम्‌ एतत्‌ हि प्रायरिचित्तम्‌। 
(११४) राजन्‌, रामः ते अपत्यम्‌, कृपणाः जनाः च पाल्याः॥। 
लव--ग्पमानित मनस्वियों के लिए यही (धनुष या शाप से प्रतिकार करना] 
प्रायदिचत्त (चित्तशुडि) है। 
झरुन्धती--राजन्‌, राम आपका पुत्र (पुत्रतुल्य) है और दीन प्रजाजनों को 
झापको रक्षा करनी चाहिए ॥२४॥ 
११५. जनकः 
शान्तं वा रघुनन्दने तदुभयं तत्पुत्रभाण्डं हि मे 
भयिष्ठद्विजबालवृद्धविकलस्त्रेणश्च पौरो जनः ॥२५॥ 


श्नन्वय-- (उत्तरार्ध) वा रघुनन्दने तत्‌ उभयं शान्तम्‌, हि तत्‌ मे पुत्रभाण्डम्‌। 
पौरः जनः च भूयिष्ठद्विजबालवृद्धविकलस्त्रैणः ॥। 

जनक--अथवा राम के विषय में वे दोनों बातें (चाप और शाप) शान्त हों 
क्योकि वह मेरा पुत्ररूपो धन है और नागरिक लोगों में अधिकांश ब्राह्मण, बालक, 
वृद्ध, विकलांग और स्त्रियां हें॥२५।। 

सस्कृत-च्याख्या 

(१११) एतत्‌-इदम्‌, वैशस०--वैशसं हननं, सीतापरित्यागरूपं 
हननमित्यर्थंः, वज्रस्य अशने: घोरं भयंकरं पतनं पातः, सीताहननरूपाशनिभीषण- 
पातम्‌, शश्वत्‌--निरन्तरम्‌, उत्पश्यतः--चिन्तयतः, मम--जनकस्य, क्रोधस्य 
कोपस्य, चापेन--धनुषा, घनुग्रंहणेनेत्यर्थंः, शापेन वा--शापप्रदानेन वा, 
झटिति-सत्वरम्‌, ज्वलितुं-प्रज्वलनस्य, अअवसरः-समयः, उपस्थित इति 
शेषः । 

(११३,११४) परिभूतानां--तिरस्कृतानाम्‌, मनस्विनाम्‌--उदात्तचेतं 
साम्‌, एतत्‌ हि-एतादुशं कमेव, धनुग्रहणं शापप्रदानरूपं वा कम, प्रायरिचत्त 
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.—_चेतःशुद्धिसाघनम्‌ अस्ति। राजन्‌-हे राजपें, रामः-~दाशरथिः, ते-तव 
जनकस्य, श्रपत्यं-पुत्रः, जामातृत्वेन -पुत्ररूप इत्यथं:, कृपणा:--दीना:, जनाइच 
णाश्रजाइच, पाल्याः--रक्षणीयाः। अत्र लोको वृत्तम्‌ । 


(११५) वा-अथवा, रघुनन्दने--रामे, तत्‌-ूर्वोक्तम्‌, उभयं दयं 
चापघारणं शापदानं चेत्यथंः, शान्तं--निवृत्त॑ भवेत्‌, हि--यतो हि, तत्‌--राम 
इत्यथः, ` मे--मम जनकस्य, पुत्रमाण्डं-पुत्ररूपं मूलधनम्‌ ग्रस्ति। पौरः 
नागरिकः, जनशच-लोकक्च, भूयिष्ठ०--भूयिष्ठा: अत्यधिकाः दविजाः ब्राह्मणाः 
बालाः बालका: वृद्धाः स्थविराः विकलाः अङ्गहीनाः स्त्रैणं स्त्रीसमूहुरुच यस्मिन्‌ 
सः तादृशः भ्रस्ति । नागरिकेष्वपि तदुभयं शान्तं मवत्वित्यथं: । अत्र काव्यलिङ्गः 
मलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


_ (१) सबहुसान०- बहुमान--विशेष आदर, खेद- दुःख, कौतुक-- 
कुतूहल के साथ । जनक और कौसल्या के प्रति विशेष आदर-भाव, उनकी अवस्था 
को देखकर दुं:खं रौर उनके आकस्मिक दर्शन पर कुतूहल । बहुमानश्च खेदश्च 
कोतुकं च (दन्द्र०), तैः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । (२) दुरात्मनाम्‌ 
दुष्ट, नीच। दुष्टः आत्मा येषां तेषाम्‌, बहु। (३) पौराणाम्‌-जाग- 
रिकों की। पुरे भवाः पौराः तेषाम्‌, पुर+भ्रण्‌। (४) क्षिप्रकारिता शीघ्रता, 
जल्दबाजी । बिना विचारे शीघ्रता में काम करना। राम ने बिना विचारे सीता 
का परित्याग क्रिया है। क्षिप्रं करोतीति, झिप्र+-कृ+णिनि (इत्‌), तस्य भावः। 
(५) वेशस०-वैशस--हत्यारूपी, सीता के परित्याग के द्वारा उसकी हत्याः 
रूपी, वज्ञ--त्रज के, घोरपतनम्‌-भयंकर पतन को। घोरं पतनम्‌ (कर्मघा० ), 
वज्रस्य घोरपतनम्‌ (तत्पु०), वैशसं वञ्रघोरपतनम्‌ (कर्मेघा० ) । वेश 
--विशसति हिनस्ति इति विशसः, विञ-शस्‌+अच्‌, तस्य कम वशससू, विशस+- 
+भरण्‌ । (६) उत्पदयतः--देखते हुए, विचार करते हुए। उत्‌ दुख्‌ शतून- 
घ० १। (७) चापेन०--धनुष के द्वारा या शाप के द्वारा। क क्षत्रिय राजा 
होने से धनुष के द्वारा शत्रुनाश कर सकते थे और राजषि होने से शाप के स ॥ 
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वरि+भू+क्त। (€) प्रायश्चित्तमू--प्रायरिचत्त । प्रायः--पांप की, चित्तम्‌ 
--जुद्धि करना । प्रायः पापं विजानीयात्‌, चित्तं तस्य विशोधनम्‌ (सिं० कों० 
तत्त्वबोधिनी टीका में उद्धृत) । (१०) सनस्विनाम्‌-स्वाभिमानियों का। 
मनः अस्ति येषां-तेषाम्‌, मनस्‌+विन्‌+-ष० ३। (११) अपत्यम्‌--राम तुम्हारे 
पुत्र: के. तुल्य है। अपत्य--पुत्र । (१२) पाल्याः०---दीन प्रजा रक्षा के योग्य 
है, रतः उस पर चाप या शाप न चलाइए । पा+णिच्‌+यत्‌ प्र ३। (१३) 
उभयम--दोनों चीजें, चाप और शाप। (१४) पुत्रभाण्डमू--पुत्--पुत्ररूपी, 
भाण्डम्‌--मूलघन। भाण्डं पात्रे वणिङमूलघने, इति मेदिनी । राम पुत्ररूपी 
सूलघन है, उसकी विशेष सुरक्षा करनी चाहिए । (१५) भूयिष्ठ०--भूयिष्ठ 
--बहुत अधिक हैं, द्विज--ब्राह्मण, वाल--वालक, वृद्ध--वृद्ध पुरुष, विकल-- 
-विकल अंग वाले लूले लंगड़े आदि और, स्त्रैणः-स्त्रीसमूह जिसमें, ऐसे नागरिक 
लोग हैं। भूयिष्ठाः द्विजाः वालाः वृद्धाः विकलाः स्त्रेणं यस्मिन्‌ सः, बहु० । 
'भूयिष्ठ--वहु--इष्ठन्‌ । वहु को भू, ई को यि। स्त्रैणम्‌--स्त्रीणां समूह: स्त्री 
) नन्‌ । स्त्रीपुंसाम्यां० (४-१-८७) से नजू। (१६). इस इलोक में तदुभयं 
झान्तम्‌ (चाप श्रौर शाप शान्त हों) के प्रति राम का पुत्रवत्‌ होना और नागरिकों 
| का ढिजादियुक्त होना कारण है, अतः काव्यलिंग अलंकार है । 


(प्रविश्य) 
` ११६. संश्रान्ता वटवः--कुमार कुमार, अश्वोष्श्व इति 
कोऽपि भूतविशेबो जनपदेष्वनुश्रूयते, सोऽ्यमधुनास्माभिः 
स्वयं प्रत्यक्षीकृतः। 
A ` (प्रवेश करके) 
की कं 'घबडाए हुए ब्रह्मचारी--कुमार, कुमार, जनपद में अइव (घोड़ा) नाम का 
कोई प्राणि-विशेष सुना जाता है, उसको हमने अभी स्वयं प्रत्यक्ष देखां है। 
,. . ११७. लवः--ग्रश्‍वो$श्‍व इति नाम पशुसमास्नाये : 
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लव पशुवग में आर व धनुर्वेद में “ग्रस्य रर नाम 
बताश्रो, वह केसा है? "OT CURT : 


११८. वटवः--अ्रये, श्रूताम्‌--. 
पश्चात्पुच्छं वहति विपुलं तच्च धूनोत्यजस्न 
दीघंग्रोवः स भवति खुरास्तस्य चत्वार एव । 
'शष्पाण्यत्ति प्रकिरति शकृत्पिण्डकानास्रमात्रा- 
न्कि व्याख्यानंत्रेजति स पुनर्द्रमेहोहि याम: ॥२६॥ 
(इत्यजिने हस्तयोश्चाकर्षन्ति ।) 
झन्वय--पर्चात्‌ विपुलं पुच्छं वहति, तत्‌ च भ्रजज्नं घूनोति। स दीघँग्रीव- 


` भवति। तस्य चत्वारः एव खुराः। शष्पाणि अत्ति, आञ्रमात्रान्‌ शङ्कत्पिण्डकान्‌ 


प्रकिरति। व्याख्याने: किम्‌ ? स दूरं ब्रजति, एहि एहि, यामः॥ 

ब्रह्मचारी--आयं, सुनिए -- 

उसके (शरीर के) पिछले भाग में एक बड़ी पूंछ होतो है और वह उसे 
निरन्तर हिलाता रहता है। उसकी गर्दन लंबी होती है और उसके चार ही खुर 
होते हें। वह हरी घास खाता है और ग्राम के फल के बराबर लीद करता है। 
अधिक व्याख्या की क्या आवश्यकता है? वह फिर दूर जा रहा है, झाओ यामो, 
हम भी चलते हेँ॥२६॥ 

(यह कहकर -मृगचर्स और उसके दोनों हाथ पकड़ कर खोंचते हें।) 

संस्कृत-च्याख्या 

पर्चात्‌--पृष्ठतः, विपुलं--विशालम्‌, पुच्छं-लाङगूलम्‌, वहति--घार- 
यति। तत्‌ च--तत्‌ लाङ्गूलं च, अजस्ने- निरन्तरम्‌, धूनोति--कम्पयति ।. 
स:--अ्रश्‍व:, दीषंग्रीवः-दीर्घा आयता ग्रीवा कन्धरा यस्य सः, भवति। तस्य-- 


अ्रश्‍्वस्य, चत्वारः एव--चतुःसंख्याका एव, खुरा:--शफानि भवन्ति। शष्पाणि 
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_- नवतुणानि, अत्ति--भक्षयति । आम्रमात्रान्‌--आज्रफलपरिमाणान्‌, शक्कत्‌- 
डतः -युरीषखण्डान्‌, प्रकिरति--विसृजति । व्यास्यानैः--विस्तृतव्ेनेन, 


'(किम--को लाभः? स॒ दूरं-वित्रङृष्टम्‌, ब्रजति--गच्छति, एहि एहि-_ 
आगच्छ आगच्छ, यामः-वयं गच्छामः। अत्रोपमा दीपकं स्वभावोक्तिश्चालं- 
काराः। मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 


(१) संभ्रान्ताः--घवडाए हुए। समन भ्रमित अ ३।. (२) भूत- 
विद्येष:--प्राणिविशेष, एक विशेष प्राणी । भूतेषु विशेषः, तत्पु०। (३) जनप- 
देष--आन्त का एक अंश, प्रदेश। (४) पत्यक्षीकृतः-- प्रत्यक्ष देखा है। 
जलाल प्रत्यक्षः कृतः, अभूततद्भाव में च्वि प्रत्यय। च्वि का लोप, च्वि के 
कारण क्ष के भ्र को ई। प्रत्यक्षम्‌--अक्ष्णो: प्रति, अव्ययी०। प्रति+्रक्षि+- 
डच्‌। प्रतिपर०, (बा०) से समासान्त टच्‌ । फिर .भ्रशआदित्वात्‌ अच्‌ होकर 


प्रत्यक्ष: । (५) पशुसमाम्नाये--पश्ुनाम-संग्रह में, पशुवगे में। पशुसंमा- 
स्नाय पशुवेद या पशुशास्त्र के लिए है, जिसमें पशुओं का विस्तृत वर्णन दिया गया 
है। पशूनां समाम्नायः तस्मिन्‌, तत्यु० । समाम्नाय-संग्रहग्रन्थ । सम्यक्‌ 
` आम्नायते अस्मिन्‌ इति समाम्नायः। सम्‌--ग्रा--म्ना--घन्‌ । बीच में यू का 
आगम। (६) सांग्रामिके--संग्रामसंबन्धी वेद में अर्थात्‌ धनुर्वेद में । सांग्रामिक 
_ संग्रामम्‌ अहेति इति, संग्राम+ठन्‌ (इक) । (७) पदचात्‌ू--पीछे, पीठ की 
तरफ । (८) घूनोति--हिलाता है, चलाता है। धू+-लट्‌ प्र० १। (९) दीषं- 
प्रीवः--लंवी गर्दन वाला । दीर्घा ग्रीवा यस्यं सः, बहु०। (१०) अत्ति 
'खाता है। भ्रद+लट्‌ प्र» १। (११) प्रकिरति--फेलाता है, करता है। 
प्रञ+-कु+-लद्‌ प्रर १। (१२) शक्ृत्‌०--शक्कत्‌--लीद के, पिण्डकानू--टुकड़े, 
अंश । शक्तः पिण्डकान्‌, तत्पु०। (१३) गाञ्रमात्रान्‌्--्ाम के फल के 
बराबर। आम्रं प्रमाणं येषां तान्‌, आम्र--मात्र+हढ्वि० ३ । प्रमाण अर्थ में 
मात्रच्‌ प्रत्यय । (१४) यामः--हम जाते हैँ या चलते हैं। या+लट्‌ उ० ३। 
(१५) इस इलोक में शकुतूपिण्ड की आम्रफल से उपमा होने से उपमा अलंकार 
८८८है.॥.अरव का वहति घूनोति आदि अनेक क्रियाशओों से संबन्ध होने से दीपक श्रल- 
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कार है। अरव का स्वाभाविक वर्णन होने से स्वभाव वित अलकीरि हेत 


- चतुर्थोष्डू: ` 
१.१९. लव:--( सकोतुकोपरोधविनयम आर्या; 
पश्यत । एभिर्नोतोऽस्मि। | दु 
(इति त्वरितं परिक्रामति ।) 
क लव--[ (प्श्वदर्शन को) कुतुहलता (साथियों 
झादि के प्रति) विनय के साथ] श्रायंगण, देखिए। ये स oF ल 
(यह कहकर शीघ्रता से चला जाता है।) 
१२०. अरुन्धतीजनकौ--महत्कौतुक वत्सस्य । 
अरुन्धती और जनक--बालक को बड़ा कुतूहल हा 


१२१. कोसल्या--पअ्ररण्यगर्भरूपालापर्ययं तोषिता व्यं 

च। भगवति, जानामि तं पश्यन्ती वञ्चितेव। तस्मादितो- 
ऽन्यतोभूत्वा प्रेक्षामहे तावत्पलायसानं दोर्घायुषम्‌ । [अरण्ण- 
गब्भरूवालावेहि तुम्हे तोसिदा अम्हे ग्र । भञ्नवदि, जाणामि 
तं पेक्‍्खंती. वंचिदा विअ।. ता इदो अण्णदो भविग्र पेक्खम्ह 
दाव पलाग्रंतं दीहाउं ।] 

ह कौसल्या--वनवासी इस बालक ने अपने रूप भौर वार्तालाप से गापको शोर 
हमें सन्तुष्ट किया है । भगवती (अरन्धती), उसको देखकर में अपने पको 
ठगी हुई सौ अनुभव कर रही हूँ। अतः यहाँ से इसरी श्रोर होकर भागते हुए 
उस चिरंजीवी बालक को देखें। 

१२२. अरुन्धतो--श्रतिजवेन दूरमतिक्रान्तः स चपलः ` 
कथं दृश्यते ? 


अरुन्धती--वह चंचल बालक अत्यन्त वेग से दूर चला गया है, अब कसे 


३८३ 
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१२३... कळ्चुकी-- (प्रविश्य) भगवान्वाल्मीकिराह 

'ज्ञातव्यमेतदवसरे भवऱ्हि रिति । 
कंचुको-- (प्रवेश करके) भगवान्‌ वाल्मीकि कहते हे-- आप लोगों को यह 

सब कुछ यथासमय ज्ञात हो जाएगा 

१२४. जनकः--श्रतिगम्भीरमेतत्किमपि। भगवत्य- 
रुन्धति, सखि कौसत्ये, आयं गुष्टे, स्वयमेव गत्वा भगवन्तं 
प्राचेतसं पश्यामः । 

(इति निष्क्रान्तो वृद्धवगेः। ) 


जनक--यह कुछ गंभीर बात ज्ञात होती है। भगवती श्ररुन्धती, सखी 

कौसल्या, झ्य गृष्टि, हम सब स्वयं चलकर भगवान्‌ वाल्मीकि से मिलते हैं। 

(तत्पश्चात्‌ वुद्धगण का प्रस्थान।) 
टिप्पणी 

(१) सकौतुको०--कौतुक-कुतूहल अर्थात्‌ घोड़े को देखने की उत्कट 
अभिलाषा, उपरोध--आग्रह, अनुरोध, अर्थात्‌ साथियों का ले जाने का अनुरोध, 
विनय--जनक आदि पुज्यों के प्रति नम्रता के साथ। कोतुकं च उपरोधश्च 
विनयस्च (दवन्द्र०) कौतुकोपरोधविनयाः, तैः सह यथा स्यात्‌ तथा, झव्ययी ० । 
(२) नीतो$स्मि--ये मुझे खींच कर ले जा रहे हैं। नीत-नी+क्त। 
(३) अ्रण्य०--अरण्यगर्भ--वन में रहने वाले बालक के, रूप--आकृति, 
आलापै:--वार्तालाप से। लव की आकृति और वार्तालाप से । अरण्यं गर्भः 
निवासः यस्य सः, भरण्यगर्भ: (वहु०), तस्य रूपं च आलापा: च, तैः, तत्पु० । 
, (४) तोषिताः--सन्तुष्ट किए गए हें । तुष्‌ + णिच्‌ +- क्त-+-शभ्र० हे । 
(५) वञ्चितेव- ठगी सी गई हूँ। कौसल्या लव को देखकर मन्त्रमुग्ध हो गई 
थी और लव के जाने पर अपने आपको अपहूत एवं ठगी हुई सी अनुभव करती 
है। बञ्च्‌--णिच्‌-क्त--टापू । (६) अन्यतः--दूसरी ओर। सप्तमी के अर्थ 
८०-०. विसित (व ) ० दै-।०१ (९)१०अचञा्ऽ जा उना ८७नीति की 
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: (८) झवसरे--समय आने पर | 


चतुर्थोष्डूः डे दध 


वाल्मीकि का भ्रमिप्राय 
gg है आदि वाते यथासमय स्वयं ज्ञात हो जाएंगी । हो 
हि कुछ गुप्त बात है, इसमें उछ रहस्य है। (१०) गृष्टे--गृष्टि । यह 

कंचुकी का नाम है। (११) प्राचेतसम्‌-चाल्मीकि को | वे प्रचेतस्‌ के पुत्र थे 
(१२) पड्यामः--देखते हैं, उनसे मिलते हें। र 3 


(प्रविश्य) 
१२५. वटवः--पश्यतु कुसारस्तावदाशचयंम । 
(प्रवेश करके) 


ब्रह्मचारी लोग--कुमार, इस झाइचर्य को देखिए। 
१२६. लव:--दृष्टमवगतं च, नूनमाश्वसेधिकोऽय- 
सर्व: । 


लव--मेंने देख लिया भ्रौर जान लिया निस्सन्देह 
मोशा । निस्सन्देह्‌ यह अइवमेघ का 
१२७. वटव:--कथं ज्ञायते ? 
ब्रह्मचारी लोग--आपने यह कंसे जाना? 

१२८. लबः--ननु मूर्खाः, पठितमेव हि युष्माभिरपि 
तत्काण्डम्‌। कि न पश्यथ प्रत्येकं शतसंख्याः कवचिनो 
दण्डिनो निषड्धिणश्च रक्षितारः? तत्प्रायमेवान्यदपि | 
दुश्यते। यदि च विप्रत्ययस्तत्पुच्छथ। । ¦ | 

लव--्रे मूर्खो, तुमने भी (वेद का) वह (श्रश्‍वमेध) कांड पढ़ा हो है। 
क्या तुम नहीं देख रहे हो कि प्रत्यक सो संख्या वाले कवचधारी दण्डघारी और 


तरकशधारी इसके रक्षक हें । प्रायः उसी प्रकार का भ्रन्य सामान भी दिखाई देता 
है। यदि तुम्हें अविश्‍वास हो तो पूछ लो। 


CC-O. Kasgmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३८६ उत्तररामचरिते 


१२९. वटवः--भो भोः, कप्रयोजनोऽयमश्वः परि- ' 
वृतः पर्यटति ? 


ब्रह्मचारी लोग--अरे, (सेनिकों से) घिरा हुआ (सुरक्षित) यह घोड़ा किस- 

लिए घूम रहा है? | 
१३०. लवः--(सस्पृहमात्मगतम्‌) अश्वमेध इति नाम 

पिश्वजयिनां क्षत्रियाणामूर्जस्वलः असर्वेक्षत्रपरिभावी महा- । 
नुत्कषेनिकष: । i 

लव--(अभिलाषा के साथ, मन ही मन) 'झइवमेध' नामक यज्ञ विश्व- 
विजेता क्षत्रियो की समस्त क्षत्रियों को तिरस्कृत करने वालो, अतिशय बलवाली 
और उत्कर्षसूचक बहुत बडी कसौटी है। 


टिप्पणी 


(१) श्रवगतम्‌--जान लिया। अव--गमू--क्त । अवन+गम्‌ का जानना 

' अर्थ होता है। (२) आएवमेधिकः-अस्वमेघ नामक यज्ञ-संवन्धी। अरद्वमेघः 
प्रयोजनम्‌ अस्य, ग्रश्‍वमेघ--ठन्‌ (इक) । (३) तत्काण्डमू--वह कांड या 

अघ्याय। (४) शातसंख्याः-सौ संख्या वाले। शतं संख्या येषां ते, बहु०। 
(५) कवचिनः--कवचघारी। कवचाः सन्ति येषां ते, कवच--इन्‌ून प्र ३। 

मत्वर्थं में इन्‌। इसी प्रकार--दण्डिनः-दण्डघारी। दण्ड+इनू+अ्र० ३। 
(६) निषद्धिणः--तरकशधारी या तूणीरधारी। निषङ्ग- तुणीर, जिसमें 

बाण रखे जाते हैँ । निषङगाः सन्ति येषां ते, निषङ्ग+इन्‌+प्र० ३) (७) तत्मा- 
यस्‌०- प्रायः उसी प्रकार का भर्थात्‌ अद्वमेघ के अश्व के साथ जैसा होना 
चाहिए वैसा । (८) विप्रंत्ययः--अविद्वास । ( ) किप्रयोजनः--किस 
प्रयोजन वाला। कि प्रयोजनं यस्य सः, बहु०। (१०) परिवृतः--घिरा हुआ, 
सुरक्षित। परि+-वृ+क्त। (११) विश्वजयिनाम्‌- संसार को जीतने वाले। 
{श्वं विजयन्ते तच्छीलाः तेषाम्‌, विश्‍व--जि--इन्‌--ष० ३। (१२) अर्जे- 
0०-0. «इशक ८दावितधीली;' घसयाभ्‌*अज?०णस्य उग्रश्‍चततति5ऊजेसव-लरलन्न (वल) 


ज़रा 
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ज्योत्स्ना० (५-२-११४) से मत्वर्थ में वलच्‌ 

अत्यय निपातन से। (१३) सर्व० 
“सवक्षत्र---सारे क्षत्रियों को, परिमावी--तिरस्कृत करने वाला। सर्वे क्षत्राः 
सर्वक्षत्रा: (कर्मेघा०), तान्‌ परिभवति इति, सर्वक्षत्र|-परि-+भ--णिनि (इन्‌) 
+अ० १। तच्छील अर्थ में णिनि। (१४) उत्क्षे०--उत्करे की कसोटी। 
झदवमेध यज्ञ करने का वही भ्रधिकारी है, जो सर्वश्रेष्ठ क्षत्रिय हो और जो अपने 


पराक्रम से सब्‌ राजाओों को जीत सकता हो। उत्कषंस्य निकषः, तत्पु०। 
शाणस्तु निकषः कषः, इत्यमर:। 


३८७ 


(नेपथ्ये) | 
१३१, योध्यमश्वः पताकेयमथवा वीरघोषणा । 
सप्तलोकेकवीरस्य दशकण्ठकुलद्विषः ॥२७॥ 


अन्वय--अयं यः अइव: इयं सप्तलोकैकवीरस्य दशाकण्ठकुलद्विषः पताका 
अथवा वीरघोषणा (भ्रस्ति) । 
(नेपथ्य में) 
यह जो घोडा है, यह सातों लोकों में अद्वितीय वीर भ्रौर रावणवंश के विना- 
शक (महाराज राम) को विजयपताका अथवा (उसके) वीरत्व की घोषणा 
है॥२७॥ 
संस्कृत-च्याख्या 
अयं-मुरोवर्ती, य: झद्व:--हयः अस्ति, इयम्‌-अस्वरूपा, स॒प्त०-- 
सप्तसु सप्तसंख्याकेषु लोकेषु भुवनेषु एकवीरस्य भ्रद्वितीयवीरस्य, दशकण्ठ०-- 
दशकण्ठस्य रावणस्य कुलं वंश द्वेष्टि विनाशयति इति तस्य, पताका--विजय- 
वैजयन्ती, अथवा--उत, वीरघोषणा-वीरत्वस्य घोषणा, अस्ति इति शेषः । 
अत्रातिशयोक्तिरलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ 


टिप्पणी ५ 
(१) इयं०-यह पताका है। विधेय पताका के कारण इयम्‌ यह स्त्रीलिंग 
प्रयोग है। अरव के लिए होने से पुंलिंग होना चाहिए था। (२) वीरघोषणा - 


Se CPL जयी SND IE 
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वीरत्व की घोषणा । वीरत्व के लिए वीर शब्द है। वीरस्य घोषणा, तत्पु०। 
(३) सप्त०--सातों लोकों में एकमात्र वीर । सप्तसु लोकेषु एकवी रस्य, तत्पु० । 
(४) दशकण्ठ०-दशकण्ठ-रावण के, कुल-वंश के, द्विष:--देषी या विनाशक । 


दश कण्ठाः यस्य सः (बहु०), तस्य कुलम्‌ (तत्यु०), तद्‌ द्वेष्टि इति, तस्य, उप- 
पद तत्पु०। (५) अश्व को पताका और वीरघोषणा के रूप में वर्णन होने से 
भेद में अभेद का बोध है, अतः श्रतिशयोकित अलंकार है । क्षेमेन्द्र ने औचित्य- 
विचारचर्चा में यह श्‍लोक तथा इलोक ४-२६ प्रवच्धाथौ चित्य के उदाहरण 
उद्धृत किए हैं। 
१३२. लबः-- (सगर्वम्‌) अहो संदोपनान्यक्षराणि। 
लव-- (गवं के साथ) ओह, ये अक्षर बहुत उत्तेजक हें। 
१३३. वटवः--किसुच्यते ? प्राज्ञः खलु कुमारः। 
ब्रह्मचारी लोग--आप क्या कहते हें? कुमार बुद्धिमान्‌ हें। 
१३४. लवः--भो भोः, तत्किमक्षत्रिया पृथिवी यदे- 
वमुद्घोष्यते ? 
. लव--पअरे (सैनिको), क्या पृथिदी क्षत्रियो से शून्य हो गई है जो इस 
प्रकार घोषणा कर रहे हो ? 
(नेपथ्य) 
१३५. रे रे महाराजं प्रति कुतः क्षत्रियाः ! 
(नेपथ्य सें) 
झरे, महाराज राम के सामने क्षत्रिय कहाँ ? (अर्थात्‌ रास के सामने कोई 
प्रतिस्पर्धी क्षत्रिय नहीं है) । 
१३६. लव:--धिग्जाल्सान्‌, 
यदि नो सन्ति सन्त्येव केयमद्य विभीषिका ! 


किमुक्तेरेभिरधुना तां पताकां हरामि वः।।२८।। 
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हें बटवः, परिवृत्य लोष्टंरभिध्नन्तो नयतैनमश्वम । 
“ एष रोहितानां मध्येचरो भवतु । 
| 2 अन्वय--यदि नो सन्ति, सन्ति एव, अद्य इयं का विभीषिका ? अधुना एभिः 
उक्तेः किम्‌ ? वः तां पताकां हरामि। 
लव--तुम नीचों को धिक्कार है। 
। * यदि कहो कि (क्षत्रिय) नहीं हैं तो (में कहता हूँ कि) वे हैं हो। ग्राज यह 
र क्या डर दिखा रहे हो? अब (सेरे) इन शब्दों को कहने से क्या लाभ? में 
तुम्हारी इस विजयपताका (घोड़े) को हर रहा हृ ॥२८॥ 
हे ब्रह्मचारियो, इस घोड़े को घेर कर ढेलो से मारते हुए (आश्रम में) ले 
जाओ। यह मृगों के मध्य में विचरण करे। 


संस्कृत-व्याख्या 


यदि-यय्येवं कथ्यते यत्‌, नो सन्ति-क्षत्रिया न सन्तीति तहि, सन्ति एव 
~_मया उद्घोष्यते यत्‌ क्षत्रियाः सन्त्येव। श्रद्य-अस्मिन्‌ दिवसे, इंयम्‌-एषा, 
का विभीषिका--किमर्थ भयप्रदर्शनं क्रियते। भ्रधुना--संप्रति, एभिः-एतैः, 
उक्तैः--वचनैः, कि--किप्रयोजनम्‌ । वः-युष्माकम्‌, तां पताकाम्‌- अइव- 
' खूपविजयपताकाम्‌, हरामि--अपनयामि। अत्रार्थापत्तिरलंकार: । श्लोको 
वृत्तम्‌ । _ 
2 टिप्पणी 
(१) संदीपनानि०-यै क्षर क्रोध को उद्दीप्त करन वाले, अर्थात्‌ उत्तेजक 
हैँ। (२) प्राज्ञ बुद्धिमान्‌ । प्रज्ञ एव प्राज्ञः, स्वार्थं में प्रज्ञादिम्यश्च (५-४ 
-३८) से अरण्‌। प्रज्ञप्र+ज्ञा+क (ग्र) । आतश्चोपसर्गे (३-३-१ ०६) 
से क । (३) अक्षत्रिया-्षत्रियों से रहित । अविद्यमानाः क्षत्रियाः यस्यां - 
`सा, बहु०। (४) उद्घोष्यते--घोषणा की जा रही है। उद्‌+घुष्‌+णिच्‌+- 
कर्म० लट्‌ प्र १। (५) नो सन्ति०--यदि श्राप लोग यह्‌ कहें कि राम के 
समक्ष कोई क्षत्रिय नहीं है तो मै कहता हूँ कि क्षत्रिय विद्यमान हैं। (६) सन्त्यव 


| 
७. 
| 
| 
| 
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(८) किमुक्तंः०--कहने से क्या लाभ ? जो करना है, वह कर रहा हूँ। 
(९) पताकां०--राम के विजयपताकारूपी घोड़े को भगा कर ले जा 
रहा हूँ । यदि तुममें शक्ति हो तो रोको। (१०) इस इलोक में अर्थापत्ति 
अलंकार है। पताका हरण कर रहा हूँ, इससे अभिप्राय निकलता है कि यदि 
शक्ति हो तो मुझे रोको। (११) परिवृत्य--घेरकर। (१२) श्रभिध्नन्तः 
मारे हुए। अभि+हन्‌+शतृ-प्र० ३। (१३) रोहितानाम्‌- मृगविशेषो 
के। रोहित मृगों का एक भेद है। (१४) मध्येचरः--वीच में विचरण करने 
वाला । मध्ये चरति इति, उपपद तत्पु० । 
(प्रविश्य सक्रोधः) 

१३७. पुरुषः-धिक्चपल, किसुक्तवानसि? तीक्ष्ण- 
तरा ह्यायुधश्रणयः शिशोरपि दुप्तां वाचं न सहन्ते । राज- 
पत्रश्चन्द्रकतुदुर्दान्तः, सोऽप्यपूर्वारण्यदशंनाक्षिप्तहृदयो न 
हे , यावदायाति तावत्त्वरितमनेन तरुगहनेनापसपंत । 

(प्रवेश करके ऋध के साथ) 

पुरुष---प्ररे चंचल बालक, तुझे धिक्कार है। तुने क्या कहा? अतितोक्ष्ण 
झायुधों को घारण करने वाले सेनिकों के समूह बालक की भी गर्वपूर्ण उक्ति को 
सहन नहीं करते हें। राजकुमार चन्द्रकेतु अजेय हैं। ग्रपुवं वन के देखने में मग्न- 
चित्त वे जब तक नहीं झाते हें, तब तक शौघ्नता के वृक्षो से सघन इस मार्ग से 

भाग जाझो। | 
१३८. वटवः- कुमार, कृतं कृतमश्वेन। तजजयन्ति 
विस्फारितशरासनाः कुसारमायुधोयश्रेणय: । दूरे चाश्रम- 

पदमितः। तदेहि, हरिणप्लुतेः पलायामहे । 
ब्रह्मचारी लोग- कुमार, बस, बस, घोड़ा नहीं चाहिए। ये झस्त्रधारियों के 
` समूह अपने घनुषों को चमकाते हुए श्राप कुमार को डरा रहे हें। ग्राश्मभूमि यहाँ 
CC-0. सेर है "व्हत? प्रप; हिरण के०शुल्ये "उचलते हुए भरि चलें87/ Gyaan Kosha 
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१३९. लवः 
॥ काति नाम विस्फुरन्ति शस्त्राणि । 
ज्याजिह्वया वलयितोत्कटकोटिदंष्ट- 
मुद्भ्रिघोरघनघघरघोषमेतत । 
ग्रासप्रसक्तहसदन्तकवकत्रयन्त्र- 
जुम्भाविडस्बि विकटोदरमस्तु चापम्‌ ॥२९॥ 
(इति यथोचितं परिक्रम्य निष्क्रान्ताः सवे । ) 


इति महाकविभ्रोभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
कोसल्याजनकयोगो नाम चतुर्थोऽङः । 


श्रन्वय--ज्याजिह्वया वलयितोत्कटकोटिदष्ट्रम्‌ उद्भूरिघोरघनघर्घरघो- 
अम्‌ एतत्‌ चाप ग्रासप्रसक्तहसदन्तकवत्रयन्त्रजुम्भाविडम्बि विकटोदरम्‌ अस्तु । 

लव-क्ष्या शस्त्र चमक रहे हें? (यह कहकर घनुष पर प्रत्यंचा चढ़ाते 
इए) 

प्रत्यंचारूपी जिह्वा से जिसके उग्र दो छोररूपी दाढ़ घिरे हुए हें तथा असंख्य 
भयंकर और गंभीर घर्घर ध्वनि से युक्त यह धनुष (संसार को) निगलने में प्रवृत्त 
एवं हेसते हुए यम के मुखरूपी यन्त्र को जंभाई का झनुकरण करने वाला और 
अतएव भयंकर मध्यभाग वाला हो जाए ॥२९॥ 

(तत्पश्चात्‌ यथायोग्य घूमकर सबका प्रस्थान) 

यह महाकवि श्री भवभूति-विरचित उत्तररामचरित में कौसल्या और जनक 

का मिलन नामक चतुर्थ ग्रंक समाप्त हुआ। कु 


- पाठभेद--१३६. का० काले---उद्‌गारि० (निकलते हुए या ऊपर- उठते 
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ज्याजिह्वया--ज्या मौर्वी एव जिह्वा रसना तया, वलयितो०--वलयिते 
परिवेष्टिते उत्कटे प्रखरे कोटी अग्रभागे एव दंष्ट्रे विशालदन्तौ यस्य तत्‌, उद्‌- 
भूरि०--उद्भूरयः ' असंख्याताः घोराः भयावहाः घनाः निविडाः घर्धरघोषाः 
घर्घरघ्वनयः यस्य तत्‌, एतत्‌-इदम्‌, चापं--धनुः, ग्रास०--ग्रासे संसारस्य 
कवलने प्रसक्तः प्रवृत्तः हसन्‌ हासं कुर्वन्‌ अन्तकः यमः तस्य वक्त्रं मुखं तदेव यन्तर 
तस्य जुम्भां व्यादानं विडम्बयति अनुकरोति इति तच्छीलम्‌, विकटोदरं--विकटं 
भयंकरम्‌ उदरं मध्यं यस्य तत्‌ तादृशम्‌, अस्तु--भवतु। अत्र रूपकमलंकारः। 
वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) तीक्ष्णतराः--अधिक तेज या तीक्ष्ण) (२) श्रायुध०--आयुध 
--शस्त्रधारियों की, श्रेणयः--पंक्तियाँ या समूह । आयुधानि सन्ति येषां ते 
श्रायुधाः, अशआदित्वात्‌ मत्वर्थ में अच्‌ (अ) प्रत्यय । आयुधानां श्रेणयः, तत्यु० । 
(३) दृप्ताम्‌- गर्वेयुक्त । दुप्त--दुपु+ क्त । (४) दुर्दान्तः--अधर्षणीय, 
अजेय) (५) श्रपुर्व०--अ्रनुपम वन को देखने में जिसका मन लग गया है। 
अपूर्वम्‌ अरण्यम्‌ (कर्मघा०), तस्य दशनेन आक्षिप्तं हृदयं यस्य सः, बहु०। 
(६) कृतमश्वेन- घोडा नहीं चाहिए, घोड़ा छोड़िए। कृतम्‌ के कारण तृतीया । 
(७) विस्फारित०--विस्फारित--चमकाए हैं, शरासनानि- धनुष जिन्होंन । 
विस्फारितानि शरासनानि यैः ते, वहु०। (८) श्रायुधीय०--ग्रायुधीय-- 
झस्त्रधारियों की, श्रेणयः--पंक्तियाँ। आयुधीयानां श्रेणयः, तत्पु०। आयुधेन , 
जीवन्ति इति आयुधीयाः, आयुघ+छ (ईय) । आयुधाच्छ च (४-४-१४) से 
छ प्रत्यय । (६) हरिण०-हरिण--मुग के तुल्य, प्लुतैः--उछलते हुए। 
हरिणानां प्लुतः, तत्पु०। (१०) पलायामहे--भाग चलें। परा+ग्रय्‌+लद्‌ 
उ० ३। उपसर्गेस्यायतौ (८-२-१) से परा के र को ल। (११) ज्याजिः 
ह्वेया-प्रत्यंचारूपी जीभ से। ज्या एव जिह्वा, तया, रूपक तत्पु०। 
(१२) वलयितो०--वलयित--घिरे हुए हैं, उत्कट-तीदण कोटि--दो 
नकम दरक ते उलोकं एव ट्रे तर! बेह ० 


५ 


चतुर्योऽङ्कुः ३९३ 


धनुष के दोनों कोने दो तीक्ष्ण दाढ के तुल्य हैं। (१३ उद्भूरि०--उद्भूरि 
--असंख्यों, घोर--भयंकर और, घन--घने, ः ब घ्वनि 
से युक्‍त । उद्भूरयः घोराः घना: घर्घरघोषाः यस्य तत्‌, वहु० ] (१४) ग्रास० 
~ म्रास--निगलने में, प्रवृत्त--लगे हुए और, हसतू--हँसते हुए, अन्तक--यम 
के, वक्‍तरयन्व--मुंहर्पी यन्त्र कौ, जुम्भा--जंभाई का, विडम्बि--अनुकरण 
करने वाला । ग्रासे प्रसक्तः (तत्यु०), तथाभूतः हसन्‌ भ्रन्तकः (कमंघा०), 
तस्य वक्त्रं तदेव यन्त्रम्‌ (रूपक तत्पु०), तस्य जुम्भा (तत्पुर) तां विडम्बयति 
इति तत्‌, उपपद तत्यु०। (१५) बिकटोदरम्‌--भयंकर मध्यभाग वाला। 
विकटम्‌ उदरं यस्य तत्‌, बहु०। मेरा धनुष यम के मुख के तुल्य सारी सेना का 
भक्षण करे। (१६) इस इलोक में ज्याजिह्वया, उत्कटकोटिदंष्ट्रम्‌, वकत्रयन्त्रम्‌ 
में रूपक अलंकार है। इस श्लोक में वीर रस है, ओज गुण है और गौडी रीति 
है। यह इलोक महावीरचरित (३-२९) में भी आया है। 


इत्युत्तररामचरितस्याचारयकपिलदेवद्विवेदिकृतायां __ 
भारती"“व्याख्यायां चतुर्थोऽङ्कः समाप्त: ।। 


00-0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha, 


पञ्चमोऽङ्कः 
पंचम श्रंक प्रारम्भ। 
(नेपथ्ये) 
१. भो भोः सेनिकाः, जातमवलम्बनमस्माकम्‌। 
नन्वेष त्वरितसुमन्त्रनुद्यसान- | 
प्रोदवल्गत्प्रजवितवाजिना रथेन। 
उत्खातप्रचलितकोविदारकतुः 
| भुत्वा वः प्रधनमुपेति चन्द्रकेतुः ।। १॥ 
श्रन्वय--ननु त्वरितसुमन्त्रनुद्यमानप्रोद्वलात्प्रजवितवाजिना रथेन उत्खात- 
्रचलितकोविदारकेतुः एष चन्द्रकेतुः बः प्रधनं श्रुत्वा उपति ॥ र 
" (नेपथ्य में) 
हे सेनिको, हम लोगों को सहारा मिल गया है। 
शीश्रतायुक्त सारथि सुमन्त्र के द्वारा प्रेरित होने के कारण दौड़ते हुए एवं 
वेगयुक्त घोड़ों से युक्त रथ में बंठे हुए, ऊँची नीची भूमि पर चलने के कारण 
जिसके रथ का. कचनार-काष्ठनिर्मित ध्वजदंड विशेषरूप से काँप रहा है, ऐसा 
यह चन्द्रकेतु तुम्हारे युद्ध को सुनकर इधर भ्रा रहा है ॥१॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
ननु-नूनम्‌, त्वरित०--त्वरितेन त्वरायुक्तेन सुमन्त्रेण सुमन्त्रनामक- 
सारथिना नुद्यमाना: प्रेयंमाणा: ग्रतएव प्रोद्बल्गन्तः धावन्तः प्रजविताः अ्रति- 
पाठमेद---१. का०--प्रोद्वेल्लत्‌ ० (दोड़ते हुए), काले-च्यावल्गत्रजवन° 
(दौड़ते हुए तथा तीब्रगति वाले) । काले--उद्घात० (ऊँची-नीची भूमि) । 
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वेगयुक्ताः वाजिनः अशवा: यस्य तादृशेन, रथेन--स्यन्दनेन, उत्खात०--उत्खा« 
तेषु निम्नोन्नतप्रदेशेषु प्रचलितः प्रकम्पमानः कोविदारकेतुः कोविदारकाष्ठनिः 
मितघ्वजदण्डः यस्य सः, एषः-पुरोदुश्यमानः, चन्द्रकेतु:--लक्ष्मणपुत्र:, वः-- 
युष्माकम्‌, प्रधन--युद्धमू, श्रुत्वा-आकर्ण्य, उपैति--समीपमागच्छति । अत्र 
काव्यलिङ्गं यमकं चालंकारो। प्रहषिणी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) भो ओः०- हे सैनिको, हमें सहारा मिल गया है। चन्द्रकेतु ग्रा रहा 
है, वह हमारी रक्षा करेगा। यह वाक्य सं० १ नेपथ्य से सूचित किया गया है, 
अत: यह्‌ चूलिका नामक अर्थोपक्षेपक है। चूलिका का लक्षण है--अ्रन्तजवनिका- 
संस्थैः सूचनार्थस्य चूलिका (सा० द० ६-५८) । (२) त्वरित०--त्वरित-- 
शीघ्रतायुकत, सुमन्त्र- सुमन्त्र नामक सारथि के द्वारा, नुद्यमान- प्रेरणा 
किए जाते हुए, भ्रतएव, प्रोद्वल्गत्‌--दौड़ते हुए, प्रजवित- वेगयुक्त, वाजिना 
घोड़े से युक्‍त । त्वरितेन सुमन्त्रेण नुद्यमाना: प्रोद्वल्गन्तः प्रजविताः वाजिनः 
यस्य तेन, बहु०। त्वरित-त्वरा संजाता अस्य इति, त्वरा+इतच्‌ (इत), अथवा 
त्वर्‌+-क्त। नुद्यमान--नुद्‌+कर्मं० लट्‌-शानचू (आन) । प्रोद्वल्गत्‌-भ्र+ 
उद्‌+-वल्ग्‌+-शतू। (३) उत्खाते०--उत्खात-ऊंची-नीची भूमि पर चलने से, 
प्रचलित--विशेषरूप से हिल रहा है, कोविदार--कचनार का, केतु:--ध्वज- 
दंड जिसका, ऐसा चन्द्रकेतु। उत्खातेषु प्रचलितः कोविदारकेतुः यस्य सः, वहु० । 
उत्खात--उत्‌+खन्‌+क्त । प्रचलित-प्र+चल्‌+क्त। (४) प्रधनम्‌- युद्ध 
को । युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌, इत्यमरः । (५) उपेति 
समीप आ रहा है। उप+इ+लट्‌ प्र० १। (६) इस इलोक में अश्वो के दौड़ने 
का कारण सुमन्त्र के द्वारा प्रेरणा है और कोविदारकेतुः के कम्प का कारण 
उत्खात है, अतः काव्यलिग अलंकार है । पाद ३ ओर ४ में केतुः की आवृत्ति है, 
अतः अन्त्ययमक है। | 


(ततः प्रविशति सुमन्त्रसारथिना रथेनं धनुष्पाणिः 


ee ~ 
(CC-O. साइशतह्संभमइन्नातरकतुः)., Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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३९६ उत्तररामचरिते 


२. (क) चन्द्रकेतुः--श्रायं सुमन्त्र, पश्य पश्य-- 
किरति कलितकिचित्कोपरज्यन्मुखश्रो- 
रविरतगुणगुञ्जत्कोटिना कार्मुकण। 


समरशिरसि चञ्चत्पञ्चचूडश्चमूना- 
' मुपरि शरतुषारं कोऽप्ययं वीरपोतः॥।२॥ 


श्रम्वय--कलितकिचित्कोपरज्यन्मुखश्रीः चञ्चत्‌पञ्चचूडः कोऽपि श्रयं 
वीरपोतः समरशिरसि श्रविरतगुणगुञ्जत्कोटिना कार्मुकेण चमूनाम्‌ उपरि शरतु- 
शारं किरति॥ 


(तदनन्तर सारथि सुमन्त्र के साथ रथ पर बेठे हुए, हाथ में धनुष लिए हुए 
चन्द्रकेतु का झाइचयं हषं और शीघ्रता के साथ प्रवेश) 
चन्द्रकेतु-भ्रायं सुमन्त्र, देखिए, देखिए । 
कुछ क्रोध के भ्राविर्भाव से जिसके मुख को कान्ति लाल हो रही है तथा 
जिसकी पाँचों शिखाएँ हिल रही हें, ऐसा यह कोई अपरिचित वोर बालक युद्ध- 
भूमि में निरन्तर प्रत्यंचा पर गूंजते हुए भ्रग्रभागों से युक्त धनुष से (हमारी) सेना 
के ऊपर हिमपात के तुल्य बाण-वर्षा कर रहा हे ॥२॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
कलित०--कलितेन आविर्भूतेन किचित्कोपेन ईषत्क्रोधेन रज्यन्ती रक्तता- 
सापद्ममाना मुखश्रीः भ्राननशोभा यस्य सः, चञ्चत्‌०--चञ्चचन्त्यः चपलाः 
पञ्चचूडा: पञ्च शिखाः यस्य सः, कोऽपि-अ्विदितः, अयम्‌--एषः, वीरपोतः 
-ण्शूरपुत्र:, समरशिरसि-युद्धाग्रभूमौ, ग्रविरत०--अविरतं निरन्तरं गुणे 
ज्यायां गुञ्जन्त्यौ शब्दायमाने कोटी अटन्यौ यस्य तेन, कार्मुकेण--धतुषा, चमूनां 
¬ सेनानाम्‌, उपरि--उपरिष्टात्‌, शरतुषारम्‌-शरो बाणः तुषार इव हिमम्‌ 


` इव तम्‌, किरति--क्षिपति । ग्रत्र लुप्तोपमाऽलंकारः। मालिनी वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 
(१) सुमन्त्र०--सुमन्व है सारथि जिसका,:ऐसे रथ से । सुमन्त्रः सारथि 


००“ से घहु०॥“सुर्मन्त्र महाराज “दार्थः का'सोरॉर्य' थी अंत ्धह बहुतै बुँद? 


| पञ्चमोऽङ्कः ३९७ 


व्यक्ति था। वही रथ चला रहा था। (२) धनुष्पाणिः--धनुष हाथ में लिए 
हुए। घनुः पाणौ यस्य सः, वहु०। (३) साद्भुत०-अद्भुत- आइचर्य, 
हर्ष--प्रसन्नता और, संभ्रमः--घवडाहट या शीघ्रता के साथ। लव की वीरता 
को देखकर आइचयं, समान वीर प्रतिद्वन्दी के लाभ से प्रसन्नता तथा भ्रपनी सेना 
के संहार से घबड़ाहट। अद्भुतेन हषेण संभ्रमेण च सहितः, बहु०। (४) किरति 
--फैला रहा है, वखर रहा है। क्‌+लट्‌ प्र १। (५) कलित०--कलित-- 
प्रकट होते हुए, किचित्कोप--कुछ क्रोध से, रज्यत्‌--लाल पड़ रही है, मुखश्रीः 
“मुख की शोभा जिसकी। कलितेन किचित्कोपेन रज्यन्ती मुखश्री: यस्य सः, 
बहु०। किचित्कोप का अभिप्राय यह है कि चन्द्रकेतु की सेना लव के सामने 
बहुत तुच्छ पड़ रही थी, अतः उसे थोड़ा ही क्रोध आया था। रज्यत्‌--रञ्ज्‌+- 
शतु। (६) अबिरत०- अविरत- निरन्तर, गुण-्रत्यंचा पर,. गुञ्जत्‌-- 
गुंजते हुए, कोटिना--अग्रभागों से युक्त । कोटि धनुष के दोनों कोनों या नोक 
के लिए है। अविरतं गुणे गुञ्जन्त्यौ कोटी यस्य तेन, बहु०। कार्मुकेण-धनुष 
से। (७) समर०--समरः युद्ध के, शिरसि--अगले हिस्से में। समरस्य 
शिरसि, तत्यु०। (८) चञ्चत्‌०--चञ्चत्‌-हिलि रही है, पञ्च-पाँच, 
चड:--चोटियाँ जिसकी। क्षत्रिय वालक अपने बालों की पाँच चोटियाँ बनाते 
थे । चञ्चन्त्यः पञ्च चूडाः यस्य सः, वहु० । चञ्चत्‌--चञ्च्‌+-श्ततृ। 

९) शरतुषारम्‌--हिमपात के तुल्य बाणवर्षा को। शरः तुषार इव, उपमा- 
४७ -। (१०) वौरपोतः--वीर वालक। वीर: चासौ पोतः, 
कर्मधा०। (११) इस इलोक में शरतुषारम्‌ में इव का ग्रथ लुप्त होने से लुप्तो- 
पमा अलंकार है। इस श्लोक में व्यंजना है कि लव श्यामवण होने से मेघ है, 
पाँच शिखाएँ विद्युत्‌ हैं, उसका धनुष इन्द्रधनुष है, बाणवर्षा हिमवर्षा है। 


२. (ख) आश्चर्यमाश्चयस्‌ 
मुनिजनशिशुरेकः सरवतः संप्रकोपा- 
ˆ ज्व इव रघुबंशस्याप्रसिद्धः प्रोह: प्ररोहः । 


चंचल 


SER id = ~ 
पाठभेद---२ (ख). का० काले-सन्यकाय के मध्य में) । 
म्माप्रतिद्विररोहः अप्रसिद्धि से युक्त अंकुर के तुल्य) । 
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३९८ हक उत्तररामचरिते 


दलितकरिकपोलग्रन्थिटंकारघो र- 
ज्वलितशरसहर्रः कोतुकं मे करोति ॥३॥ 

अन्वय---रघुवंशस्य अप्रसिद्धः नवः प्ररोहः इव एक: मुनिजनशिशुः संप्रको- 
यात्‌ सर्वतः दलितकरिकपोलग्रन्थिटंकारघो रज्वलितशरसहस्नः मे कोतुकं करोति । 

चन्द्रकेतु--्राइचरयं है, श्राइचय है, 

रघुकुल के श्रप्रसिद्ध नए भ्रंकुर के तुल्य यह अकेला मुनि-बालक श्रत्यन्त 
ऋध के कारण चारों ओर हाथियों के खंडित गंडस्थल की ग्रन्यियो की टंकार से 
भयंकर एवं प्रदीप्त हजारों बाणों से युक्त यह मेरे लिए श्राइचयं को उत्पन्न कर 
रहा है॥३॥ 

9 संस्कृत-च्याख्या 

रघुवंशस्य--रघुकुलस्य, अ्रप्रंसिद्ध:--ख्यातिमप्राप्त, नव:--नूतनः, प्ररोहः 
इव-अङकुर इव, एकः--एकाकी, मुनिजनरिशुः--मुनिवालकः, संप्रकोपात्‌ 
-कोधाधिक्यात्‌, सर्वंतः-समन्ततः, दलित०--दलितानां मदितानां करिक- 


` पोलग्नन्थीनां गजगण्डस्थलसन्धीनां टंकारेण टमितिशब्देन घोरं भयङ्कर 


ज्वलितं प्रदीप्तं शराणां बाणानां सहस्रं दशशतं यस्य सः तादुदाः, मे-मम चन्द्रः 
केतोः, कोतुकम्‌--ग्रारचर्यम्‌, करोति--उत्पादयति । अत्रोपमाऽलंकारः । मालिनी 


' यृत्तम्‌। 


न टिप्पणी 

(१) मुनि०--मुनि-बालक। मुनिजनस्य शिशुः, तत्यु०। (२) संप्र- 
कोपात्‌--क्रोध की अधिकता से । संप्रकोप--सम्‌--प्र--कुप्‌--घन्‌ । (३) रघु- 
वंदस्य०--रघुकुल का। (४) श्रप्रसिद्ध:---अज्ञात, अ्रविस्यात। न प्रसिद्धः, 
नम्‌ तत्पु०। प्रसिद्ध-प्र+सिघ्‌+क्त। (५) प्ररोहः--अंकुर। प्र+रुह्‌ञ- 
घन्‌ । वंश के दो भ्रथं हे--कुल और बाँस। जिस प्रकार बाँस का अंकुर होता 
है, उसी प्रकार यह रघुवंश का अंकुर है। (६) दलित०--दलित-नष्ट किए 
गए, करि-हाथियों के, कपोल--गंडस्थल या शिरोभाग की, ग्रन्थि- गाँठो 


०८ कटकार Treasures पे, घोर र-०शयंकर, भर, ज्वलिवतातप्रेज़ोमय, व सहज ७ 


पञ्चमोऽङ्कः ३९९ 
हजारों वाणों से युक्‍त । हाथियों के गंडस्थल की गाँठे वाणों के लगने से चटक 
रही हुँ a उनसे टंकार की ध्वनि हो रही. है। दलितानां करिकपोलग्रन्यीनां 
टंकारेण घोरं ज्वलितं शराणां सहस्न॑ यस्य सः, बहु०। दलित-दल्‌+णिच्‌+क्त । 
(७) इस इलोक में नव इव में इव के द्वारा उपमा प्रलंकार है। 


३. सुमन्त्र-आयुष्मन्‌, 


शिशुमवलोक्य तर्थव तुल्यरूपम्‌ । 
कुशिकसुतमखद्विषां प्रमाथे 
धृतधनुषं रघुनन्दनं स्मरामि ॥४॥ 

अन्वय--अतिशयितसुरासुरप्रभाव॑ तथा एव तुल्यरूपं शिशुम्‌ अवलोक्य 
कुशिकसुतमखद्विषां प्रमाथे घुतघनुषं रघुनन्दनं स्मरामि। 

सुमन्त्र-चिरंजीव, 

देवों और झसुरों के प्रभाव को अतिक्रमण करने वाले तथा उसी प्रकार की 
आकृति से युक्त इस बालक को देखकर महषि विइवामित्र के यज्ञ को नष्ट करने 
वाले (सुबाहु झादि) राक्षसो के नष्ट करने के लिए घनुर्धारी रामचन्द्र को स्मरण 
कर रहा हू ॥४॥ 

संस्कृत-च्याख्या . 

झतिशयित०--प्रतिदययितः प्रतिक्रान्तः सुरासुराणां देवदानवानां प्रभावः 
पराक्रम: येन तम्‌, तथैव- तेनैव प्रकारेण, तुल्यरूपं-समानाकृतिम्‌, रामसदुश- 
रूपघरमित्य्ंः, शिशुं-मुनिबालकम्‌, भ्वलोक्य--निरीक्ष्य, कुशिक०--कुशिक- 
सुतस्य कुशिकपुत्रस्य विइवामित्रस्य मखस्य यज्ञस्य द्विषां विघातकानां राक्षसानाम्‌, 
प्रमाये--संहारे, घृतषनुषं--नुर्धरम्‌, रघुनन्दनं--रामचन्द्रम्‌ स्मरामि-- 
चिन्तयामि । श्रत्रातिशयोक्तिस्पमा स्मरणं चालंकाराः । पुष्पिताग्रा वत्तम्‌ । 
। - टिप्पणी 

(१) अतिशयित०--भतिशयित--अतिक्रमण किया है, सुरासुरु-देवों 
- यमो जिसने । घतिशयितः सुरासुराणां प्रमावः 
डात जे पु को जिसने। घि 
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४०० उत्तररामचरिते 
बेन तमू, वहु० । सुरारच भ्सुराइच सुरासुरा:, द्वन्द्व । देवों और असुरों का शाश्‍वत 
विरोध न होने से येषां च विरोध:० ( २-४-९ ) से सुरासुर में एकवचन 
नहीं हुआ। भ्तिदयितं--अति+शी+वक्त । प्रभा आओ भूर्ज वन । (२) झव- 
लोक्च--देखकर। अव+लोक्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। (३ ) तुल्यरूपम्‌--समान रूप 
बाले तुल्यं रूपं यस्य सः तम्‌, वहु०। (४) कुशिक०---कुशिकसुत---विश्वामित्र 
के, मख--यज्ञ को, द्विषाम्‌- नष्ट करने वाले राक्षसों के। कुशिकसुतस्यः मखं 
द्विषन्ति इति तेषाम्‌, उपपद तत्पु० । वाल्मीकि रामायण (वालकांड अध्याय ३२ 
से ३४) में विश्वामित्र को गाधि का पुत्र बताया गया है आर उनकी वंशावलि 
इस प्रकार दी है :_ब्रह्मा->कुश->कुशनाभ-गाधि-शविश्वामित्र । विश्वा- 
मित्र ने राम को बताया है कि वे कुशनाभ के पुत्र गाधि के पुत्र हैं और उनका 
नाम कौशिक है । कस्यचित्त्वथ कालस्य कुशनाभस्य धीमतः। जज्ञे परमध्मिष्ठो 
गाधिरित्येव नामतः ॥ स पिता मम काकुत्स्थ गाधिः परमधामिकः। कुरुवंश- 
्रसृतोऽस्मि कौशिको रघुनन्दन ॥। (वालकांड ३४-५, ६) । इस प्रकार विश्वा- 
मित्र कुशिक के पुत्र नहीं, अपि तु गाधि के पुत्र हैं और कुश के वंशज । संभवतः 
कुश का ही दूसरा नाम कुशिक रहा है, उस वंश में उत्पन्न होने से विश्वामित्र 
कौशिक हैं। सुवाहु और मारीच नामक दो राक्षस विश्वामित्र के यज्ञ में मांस 
आदि डालकर विघ्न करते थे। उनको मारने के लिए विश्वामित्र दशरथ के पास 
गए और राम तथा लक्ष्मण को राक्षसो के वधार्थं लाए। (देखो वा० रा० वाल- 
कांड भ्रघ्याय १८-२१) । (५) प्रमाथे- नष्ट करते समय, संहार करते समय। 
प्र+-मथ्‌+घन्‌। (६) धृतधनुषम्‌- धनुष धारण किए हुए। धृतं धनुः येन 
तम्‌, बहु०। यहाँ पर धनुषरच (५४-१३२) से समासान्त अनङ होकर धृत- 
धन्वन्‌ शब्द बनना चाहिए, जैसे--उदीणंधन्वन्‌, पुष्पधन्वन्‌ आदि, परन्तु समा- 
सान्त विधि को अनित्य मानकर यहाँ पर ग्रनङ नहीं हुआ है। (७) रघुनन्दनम्‌ 
---राम को। (८) इस श्लोक में प्रथम चरण में ग्रतिशयित० के द्वारा अतिश- 
योक्ति अलंकार है। द्वितीय चरण में तथैव के द्वारा उपमा है। बालक को देख- 
कर राम के स्मरण के कारण स्मरण अलंकार है। भ्रलंकारसर्वस्व में यह इलोक 
स्मरण अलंकार का उदाहरण दिया गया है। स्मरण का लक्षण है--सदुशान्‌- 
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fe 
४: चन्द्रकेतुः--मस त्वेकमुद्विश्य भूयसामारम्भ इति 
हृदयमपत्रपते । नन्द तिन नक 
श्रयं हि शिशुरेकको मदभरेण भूरिस्फुरः ` 
त्करालकरकन्दलीजटिलशस्त्रजालैबलैः । 


क्वणत्कनकर्किङ्कुणीझणझणायितस्यन्दनै- 


रमन्दमददुदिनद्विरदडासरंरावृतः ॥५॥ 


अन्वय--हि अयम्‌ एककः शिशुः मदभरेण भूरिस्फुरत्करालकरकन्दल्री- 
जटिलशस्त्रजालैः क्वणत्कनककिङ््किणीझणझणायितस्यन्दनैः ग्रमन्दमददुदिन- 
द्विरदडामरैः वलैः श्रावृतः॥ 

चन्द्रकेतु-अ्केले बालक को लक्ष्य करके बहुत से सैनिकों का यह युद्ध 
झारम्भ हो रहा है, इसलिए मेरा हृदय लज्जित हो रहा है। 

क्योंकि यह भ्रकेला बालक भद को ग्रधिकता के कारण अपने कदली बक्ष- 
सदृश विशाल हाथों में अत्यन्त चमकते हुए कर और भयंकर शस्त्रसमूह को घारण 
किए हुए, शब्द करती हुई सोने की घंटियों के झनझन शब्द वाले रथों से यक्त 
और अत्यधिक मदजल बरसाने वाले हाथियों से भयावह, संन्यसमूह से घिरा हुआ 
है॥५॥ - 

| ` संस्कृत-व्याल्या 

हि--यतो हि, अयम्‌ू--एष:, एकक:--एकाकी, शिक्षु:--मुनि-वालकः, 

मदभरेण--वीरत्वमदाधिक्येन, भूरि०--भूरि प्रचुरं यथा स्यात्‌ तथा स्फुरन्ति 


तेजोमयानि करालानि क्रूराणि करकन्दलीषु कदलीसदुशविशालकरेष गृही- 
तानि जटिलानि भयावहानि शस्त्रजालानि आयुधसमूहाः येषां तैः, क्वणत्‌०-- 


क्वणन्तीभिः शब्दायमानाभिः कनककिङकिणीभिः सुवर्णक्षुद्रधण्टिकामि: झण- 


.. पाठभेद--४. काले--रेकक: समरभारभूरिस्फुरत्‌० (भयंकर. युद्ध में 
बहुत चमकते हुए) काले--कलित (धारण किए हुए)। काले-वारिदै० 
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४०२ उत्तररामचरिते 


झणायिताः झणझणशब्दयुक्ताः स्यन्दना- रथाः येषां तैः, अमन्द०- अमन्दः 
_ अत्यधिक: मदः .दानजलम्‌ एव दुदिनं बर्षणं येषां ते तादृशाः द्विरदाः गजाः तैः 
डामरैः भयंकरेः, बलैः--सैन्येः, झ्ावृतः--परिवृतोऽस्ति; अतोऽहं लज्जितोऽ- 
स्मीति भावः। अरत्रोपमाऽ्लंकारः। पृथ्वी वृत्तम्‌ 


टिप्पणी 


(१) एकम्‌०--एक लव को लक्ष्म करके बहुत से सैनिक युद्ध कर रहे हैं, 
इसलिए मेरा हृदय लज्जित है। उदिश्य--लक्ष्य करके । उत्‌+दिश्‌+-ल्यप्‌। 
भूयसाम्‌-वहुतों का । अपत्रपते--लज्जित हो रहा है। भ्रप-त्रपून-लटू प्र 
-१। (२) ` मदभरेण-मद की अधिकता के कारण । मदस्य भरेण, तत्पु० । 
(३) भूरिस्फुरत्‌०--भूरि--बहुत झधिक, स्फुरत्‌--चमकते हुए, कराल-- 
क्र और, करकन्दली-केले के वृक्ष के तुल्य विशाल हाथों में धारण किए गए, 
जटिल--भयंकर, शस्त्रजालैः---शस्त्रसमूह से यृक्‍त। कन्दली का अर्थ केले का 
वृक्ष है, भतः करकन्दली का अर्थे होगा--केले के वृक्ष के तुल्य विशाल हाथों में 
गृहीत । कन्दली द्रुमे, इति हैमः। भूरि स्फुरन्ति करालानि करकन्दलीषु जटि- 
लानि शस्त्रजालानि यैः तैः, बहु० । स्फुरत्‌-स्कुर्‌+ शतृ । कराः कन्दल्यः इव 
तासु, उपमानोत्तरकर्मेघा० । बलै:--सेनाओं से। (४) क्वणत्‌०--क्वणतू-- 
शब्द करती हुई, कनक--सोने की, क्ककिणी--छोटी घंटियों के, झणझणायित 
_ झनझन शब्द वाले, स्यन्दनैः-रथों से युक्‍त । क्वणन्तीभिः कनककिङकि- 
णीमिः झणझणायिताः स्यन्दना येषां तैः, बहु० । क्वणत्‌-क्वण्‌+शतु । झण- 
झणायित-झणझण+-डाच्‌ (शा) क्यष्‌ (य)+क्त। झणझण इस अव्यक्ता 
नुकरण झाब्द से अव्यक्तानुकरणाद० (५-४-५७) सूत्र से डाच्‌ (झा) प्रत्यय 
और लोहितादि० (३-१-१३) से क्यष्‌ (य) प्रत्यय होकर नामधातु, उससे 
क्त। (५) असन्‍्द०--अमन्द- बहुत अधिक, मददुदिन--मदरूपी-जल की 
वर्षा करने वाले, द्विरद--हाथियों से, डामरेः--भयंकर । अमन्दः मद एव दुदिनं 
येषां ते (बहु०), तादुशा ढिरदाः (क्मेघा०), ते डामरेः, तत्यु० । सद--हाथी 
के माथे से निकलने वाला मदजल, दुदिन--वर्षा का दिन, यहाँ पर वर्षा अर्थ 


00-0. लि जाएँगे श्वदरजलरूपी 3दर्फ/ग्को"पकरमे?घले॥३१० (5) 0बुहशारघिस्रा 
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हुआ । आ-+-वृ+क्त। (७) इस इलोक में करकन्दली और मददुदिन में उपमा 
अलंकार है। 


ण घुस "णवत्स, एभिः समस्तेरपि नालमस्य, कि , 
पुनव्येस्तः ? . 


सुमन्त्र--वत्स, ये सारे सेनिक मिलकर भी इसके लिए पर्याप्त नहीं हें, 
पृथक्‌-प॒थक्‌ का तो कहना ही क्या? 


६. चन्द्रकतुः--आय, त्वयतां त्वयंताम्‌ । अनेन हि 
सहानाश्रितजनप्रमारोऽस्माकमारब्धः। तथा हि-- 


अआगजद्गिरिकुञजकुङ्जरघटानिस्तीणंकणंज्बरः 
004 RN; जळ 


ज्यानिर्घोषसमन्ददुन्दुभिरवेराध्मातमुज्जुस्भयन्‌ । 
वेल्लड्धूरवरुण्डखण्डनिकरेवॉरो विघत्तं भुवं 
तुष्यत्कालकरालवक्त्रविघसव्याकीर्येमाणामिव ॥६॥ 


अ्रन्वय-- (श्रयम्‌) वीरः भ्रमन्ददुन्दुभिरवैः आध्मातम्‌ आगजेंद्गिरिकुड्ज- 
कुञ्जरघटानिस्तीणंकर्णेज्वरज्यानिर्घोषम्‌ उज्जुम्भयन्‌ वेल्लद्भैरवरुण्डखण्डनिकरेः 
भुवं तुष्यत्कालकरालवक्त्रविघसव्याकीरयेमाणाम्‌ इव विघत्ते। 

चन्द्रकेतु-कायं, शीघ्रता कीजिए, शीप्रता,कोजिए। इस बालक ने हमारे 
झाश्चित जनों का महासंहार प्रारम्भ कर दिया है। क्योंकि 

यह वीर बालक नगाड़ों की गंभीर ध्वनि से बढ़े हुए तथा (भय के कारण) 
जोर से गरजते हुए पर्वतकुंजों में रहने वाले हस्तिसमूह के कानों को पोड़ा देने 
वाले प्रत्यंचा के शब्द को उत्पन्न करता हुआ, छटपटाते हुए भयंकर रुण्ड-मुण्ड-समूह 
से पथ्वी को मानो प्यासे यम के भयंकर मुख के उच्छिष्ट पदार्थों से आच्छादित _ 
कर रहा हे ॥६॥ 

पाठभेद--६. का०--काले-कर्णज्वरं (कान की व्यथा को) । का० 


CCकालेः८मुण्डyऽ{ दिरिः! काड ऽुप्य्ः (कुर्त व्होतेः हुए!) ठया eGangotri Gyaan Kosha 


४०४ उत्तररामचरिते 
| संस्कृत-व्याख्या 
श्यं वीरः--शूरः, गमन्द०--म्रमन्दैः भीषणेः दुन्दुभिरवैः रणभेरीनादैः, 
आध्मातं--प्रवृद्धम्‌, आगजँद्‌०--आगर्जेताँ भयाद्‌ गाढं गर्जनं कुर्वतां गिरिकुञ्ज- 
कुञ्जराणां पर्वेतनिकुञ्जवासिगजानां घटायै समूहाय निस्तीर्णः प्रदत्तः कणंज्वरः 
कर्णपीडा येन तं तादुशं ज्यानिर्धोषं मौर्वीनादम्‌, उज्जुम्भयन्‌--उत्पादयन्‌, वेल्लद्‌० 
_ बेल्लतां विचेष्टमानानां भैरवाणां भयंकराणां रुण्डखण्डानां कबन्धानां तच्छि- 


रसां च निकरैः समूहैः, भुवं पृथ्वीम्‌, तुष्यत्‌०-_तुष्यतः पिपासितस्य कालस्य 
यमस्य यत्‌ करालं भीषणं वक्त्रं मुखं तस्य विघसैः मुक्तावशिष्टैः व्याकीर्येमाणाम्‌ 


इव आच्छाद्यमानाम्‌ इव, विधत्ते--करोति। अत्रातिशयोक्तिरुस्रेक्षा चालंकारौ । 
शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 


(१) समस्तेः--इकट्ठे, एकत्रित । भलम्‌ के कारण तृतीया । सब सैनिक 
मिलकर भी इसे नहीं हरा सकते हैं, अलग-अलग का तो कहना ही क्या?) समस्त 
--सम्‌+अस्‌+क्त | (२) व्यस्तेः--अलग-अलग। अलम के कारण तृतीया। 
व्यस्त--वि+अस्‌+क्त । (३) श्राश्रित०--आश्वित लोगों का संहार। 
आश्रितजनानां प्रमारः, तत्पु० । (४) आागर्जद्‌०--आगर्जत्‌-जोर से 
गरजते हुए, गिरिकुळ्जकुळ्जर--पहाड के कुंजों में रहने वाले हाथियों के, घटा 
समूह के लिए, निस्तीर्ण-दी है, कर्णज्वर--कानों की पीड़ा जिसने ऐसे, 
ज्या--प्रत्यंचा के, निर्घोषम्‌--शब्द को। गजंतां गिरिकुञ्जकुञ्जराणां 
चटायै निस्तीर्णः कर्णज्वरः येन ( बहु० ), तादृशं ज्यानिर्घोषम्‌, कमेधा०। 
अगर्जत्‌ -आ+गजं+-शतू । निस्तीणे--नि--स्तू--क्त । (५) झसन्द०-- 
झमन्द--घोर, दुन्दुभि--नगाडों के, रवै:--ध्वनि से। अमन्दाः दुन्दुभिरवाः, 
तैः, कर्मधा०। (६) आध्मातम्‌-बढे हुए। आ+्मा+-क्त। (७) उज्जु- 
झ्भयत्‌--उत्पन्न करता हुआ । उत्‌+जुम्म्‌+णिच्‌+-शतू। (८ ) वेल्लद्‌०- 
वेल्लत्‌--छटपटाते हुए, भैरव--भयंकर, रुण्डखण्ड--रुण्डमुण्ड के, निकरैः-- 
समूह से। वेल्लतां रुण्डखण्डानां निकरैः, तत्पु । रुण्ड--कबन्ध या धड़, खण्ड 

es अवशिष्ट अंश सिर। वेल्लतू--वेल्ल्‌+शत्‌ । (६) तृष्यत्‌०-तुष्यत्‌- 
ते, पल्य?” कंरील२०4भर्थेकर?० दत्र "केश पविधसिः१००उब्छिष्ट 
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अंश से (भोजन के बचे अंश से), व्याकीयंमाणाम्‌ इव- आच्छादित सा। 
तृष्यन्‌ कालः (कर्मंधा०), तस्य यत्‌ करालं वक्त्रं (तत्पु०), तस्य विघसैः व्याकी- 
यमाणाम्‌, तत्यु०। तृष्यतू--तृष्‌+शतृ । विघस--वि-अद-अपू (ग्र) । 
उपसर्गेऽदः (३-३-५६) से अप प्रत्यय और घनपोइच (२-४-३८) से अद्‌ को 
घस्‌ आदेश। व्याकीर्यमाण--वि--ग्रा--कू--शानच्‌ । (१०) ज्यानिर्घोष को 
कणेज्वरप्रद कहकर भ्रसंवन्ध में सवन्ध के वर्णन से ग्रतिशयोक्ति अलंकार है। 
अन्तिम चरण में इव उत्प्रेक्षासूचक है। इस इलोक में वीर और अद्भुत रस हँ । 
७. सुमन्त्र--(स्वगतम्‌) कथमीद्शेन सह वत्सस्य 
चन्द्रकेतोहन्द्संप्रहारमनुजानीमः ? (विचिन्त्य) अथवा 
'इक्ष्वाकुकुलवद्धाः खलु वयम्‌। प्रत्युपस्थिते रणे च का 
गतिः ? 
सुमन्त्र (मन में) एसे वीर के साथ वत्स चन्द्रकेतु को इन्द्र-युद्ध को आज्ञा 
केसे दूं ? (सोचकर) थवा में इकवाकुवंश में पला हुना वृद्ध व्यक्ति हूँ। अब युद्ध 
के उपस्थित होने पर क्या किया जाए? (झर्थात्‌ स्वीकृति देनो ही होगी) । 
८. चन्द्रकेतुः (सविस्मयलज्जासंश्रमम्‌) हुन्त धिक्‌, 
अपावृत्तान्येव सर्वतः सन्यानि मस । 
चन्द्रकेतु-- (श्राइचय, लज्जा ग्रौर शीघ्रता के साथ) झह, घिक्कार है, सेरी 
सेनाएं चारों ओर से पीछे हट रही हे । 
९. सुसन्त्रः-- (रथवेगं निरूप्य) आयुष्मन्‌, एष ते 
वाग्विषयीभूतः सं वीरः। 
सुसन्त्र--(रथ के वेग का अभिनय करके) चिरंजीव, अब वह वीर तुम्हारो 
वाणी का विषय हो गया है (रथात्‌ तुम्हारी आवाज उस तक पहुँच सकती है) । 
१०. चन्द्रकेतुः (विस्मृतिमभिनीय) यं, किनास- 


धेयमाख्यातमाह्वायकः ¦ 


_ (८-0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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चन्द्रकेतु-- (भूलने का अभिनय करके) झां, पुकारने वालों ने इस बालकं 
का क्या नाम लिया था? 
११. सुमन्त्रः--लव इति। 
सुमन्त्र-- लव । 
१२. चन्द्रकेतु:-- 
भो भो लव! महाबाहो ! किमेभिस्तव सेनिकः । 
एषोऽहमेहि मामेव तेजस्तेजसि शाम्यतु ।।७॥। 
ग्रन्बय--भो भो महावाहो लव, एभिः सैनिकः तव किम्‌ ? एषः अहम्‌ । 
माम्‌ एव एहि। तेजः तेजसि शाम्यतु । 
चन्द्रकेतु--हे महावाहु लव, इन सैनिकों से तुम्हारा क्या प्रयोजन ? (श्रर्थात्‌ 
इन सेनिकों से लड़ने से तुम्हें क्या लाभ है) । यह (मुख्य योद्धा) में हूं । मेरे 
पास ही प्राओ। (तुम्हारा) तेज (मेरे) तेज में शान्त (समाप्त) हो जाए ॥७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
मो भो महावाहो लव- हे हे महाभुज लव, एभिः-एतैः, सैनिकै:--मम 
योधैः, तव--लवस्य, कि--कि प्रयोजनम्‌, एभिः सह युद्धेन न तव किमपि प्रयो- 
जनं सेत्स्यतीति भावः । .एष:--एष प्रधानयोद्धा, अहं--चन्दरकेतुः प्रस्मि। मामेव 
एहि-युद्धार्थं मत्समीपमेव आगच्छ। तेज:--त्वदीयं शौर्यम्‌, तेजसि--मम 
शौर्ये, शाम्यतु--शान्तिं गच्छतु, निर्वाणं प्राप्नोत्तवित्यर्थः। काव्यलिङ्गमलं- 
कार: । इलोको वृत्तम्‌ । 
पुर टिप्पणी 
| (१) ढन्द०--दन्द---दोनों के, संप्रहारम्‌- युद्ध को, द्वन्द्वयुद्ध को । इन्द्रस्य 
_ संप्रहारम्‌, तत्यु० । (२) प्रनुजानोमः--श्राज्ञा दूँ, स्वीकृति दूं। भनुन॑ 
ज्ञा।लद्‌ उ० ३। (३) इक्ष्वाकु०--इक्ष्वाकु-वंश में पला हुआ वृद्ध व्यक्ति 
a कुले वृद्धाः, तत्पुऽ। वृद्ध शब्द के.दो अर्थ है--पले हुए और 
0 “वदध 'दोनो' भ्रर्थ यहाँ १२ सेरी सकते हैं [° (४) “चयम्‌ १°'अस्मिंदौ दवीशच 
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(१-२-५९) से अहम्‌ के स्थान पर वयम्‌ बहुवचन का प्रयोग । (५) प्रत्यु- 
पस्थिते०--रण के उपस्थित हो जाने पर। का गति:- और क्या रास्ता है, 
और क्या किया जाए। प्रत्युपस्थित-प्रति+-उप+स्था+-क्त। मनु का कयन 
है कि युद्धार्थं आह्वान होने पर राजा युद्ध से न हटे। समोत्तमाधमै राजा 
त्वाहृतः पालयत्‌ प्रजा: । न निवर्तेत संग्रामात्‌ कषात्रं धर्ममनुस्मरन्‌ ॥ (मनु० ७ 
-८८) । (६) सविस्मय०--आदचर्ये, लज्जा और शीघ्रता से। विस्मयदच 
लज्जा च संभ्रमरच (दन्द्र०), तैः सहित यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । - 
(७) अपावृत्तानि--पीछे हट गईं। अ्रप-+भा+वृत्‌+क्त नपुं० प्र ३। 
(८) सेन्यानि-सेनाएँ। सेना एव सैन्यम्‌, सेना+ष्यम्‌ (य) । चतुर्वर्णादीनां०, 
(वा०) से स्वार्थं में ष्यज्‌। सँन्यम्‌ नपुं० का अर्थ होता है सेना और सैन्यः पुं०- 
का अर्थ सैनिक है। (९) वागविषयोभूतः--वाणी का विषय हो गया है। 
वाचां विषयीभूतः, तत्पु० । विषयीभूतः में ग्रभूततद्धाव अर्थ में च्वि प्रत्यय है, 
ग्र: य के अ को ई। (१०) विस्मृतिमु०--भूलने का, ग्रमिनीय--अभमिनय 
करके । अभिनीय-अभि+-नी+ल्यप्‌ । (११) आह्मायकं:--पुकारने वालों 
ने। आ+ह्वे+-ण्वुल्‌ (ग्रक) । बीच में यू आगम । (१२) तेजः०--तेज 
तेज में शान्त हो तेरा तेज मेरे तेज में समाप्त हो जाए। शाम्यतु--शम+- 
लोटू प्र १। (१३) किमेभिस्तव सैनिकैः का कारण मामेव एहि है, अतः 
काव्यलिग अलंकार है। 


१३. सुमन्त्रः-कुमार, पश्य पश्य ` 
विनिवतित एष वीरपोतः 
` पुतनानिमंथनात्वयोपहृतः। .. 
स्तनयित्नुरवादिभावलीना-. 
` सवमर्दादिव दृप्तासिहशावः ।।८।। 
झन्वय--एष वीरपोतः त्वया उपहतः (सन्‌), दुप्तसिहशावः स्तनयित्नुरवात्‌ 
इभावलीनाम्‌' झवमर्दात्‌ इव, पृंतनानिर्मेथनात्‌ “विनिवतितः। 
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सुमन्त्र- कुमार, देखो देखो-- 
` यह वीर बालक तेरे द्वारा चुनौती दिए जाने पर सेना के संहार से इसी 
प्रकार निवृत्त हो गया है, जेसे गर्वयुक्त सिंह-शावक बादल को कड़क सुनकर गज- 
समह के विनाश से निवृत्त होता है॥८॥। 


ess १४) संस्कृत-व्याख्या 

एषः-अ्यम्‌, वीरपोतः--त्रीरवालकः, त्वया--चन्द्रकेतुना, उपहूतः 
युद्धार्थम्‌ आहूतः सन्‌, दुप्तसिहशावः--दृष्तः गर्वेयुक्तः चासौ सिंहशावः केसरि- 
किशोरः, स्तनयित्त०--स्तनयित्नोः मेघस्य रवात्‌ गर्जनात्‌, इभावलीनां--हस्ति- 
यंथानाम्‌, ग्रवमर्दात्‌ इव--संहाराद्‌ इव, पृतना०--पृतनानां सेनानां निर्मेथनाद्‌ 
विनाशात्‌, विनिवतितः--विरतोऽमूत्‌ । ्रत्रोपमाऽलंकारः । ्रौपच्छन्दसिकं 
(मालभारिणी) वृत्तम्‌ । 
9 १ टिप्पणी 

(१) विनिवतितः--निवृत्त हो गया है। वि--नि--वृत्‌--णिच्‌--क्त । 
(२) वीरपोतः--वीर वालक । वीरश्चासौ पोतः, कमंघा० । (३) पृतना० 
-पुतना--सेना के, निर्मेथनात्‌--संहार से। पृतनानां निर्मेथनात्‌, तत्पु० । 
(४) उपहृतः--पुकारा हुआ, चुनौती दिया हुआ। उप+ह्े+क्त। (५) 
स्तनयित्नु०--बादल के गर्जन से। स्तनयित्नोः रवात्‌, तत्पु० । (६) इभाव- 
लीनाम- इभ- हाथियों के, अ्वलीनाम्‌--समूह के। इभानाम्‌ अवलय:, 
तासाम्‌, तत्पु०। (७) श्रवमर्दात्‌--संहार से। भ्रवमदं-अ्वञ-मुद्‌+घन्‌। 
(८) दृष्त०--दृप्त--गर्वयुक्त, सिंहशावः-सिंह का बच्चा । दुप्त सिह: 
शावः, कर्मंधा०। दुप्त--दुप्‌+क्त। (९) इस इलोक में चतुर्थ पंक्ति में इव 
के द्वारा उपमा है। (१०) इसी भाव के कुछ इलोक ये है--(क) तृणानि नो- 
न्मूलयति प्रभञ्जनो मृदूनि नीचैः प्रणतानि सवत: । स्वभाव एवोन्नतचेतसामयं 
महान्‌ महत्स्वेव करोति विक्रमम्‌॥ (हितोपदेश) । (ख) अनुहुंकुरुते घन- 
ध्वनि नहि गोमायुरुतानि केसरी (शिशुपाल० १६-२५) । (ग) किमपेक्ष्य 
फलं पयोधरान्‌ ध्वनतः परार्थयते मुगाधिपः। प्रकृतिः खलु सा महीयसः सहते नान्य- 
००-०समुर्न्ञात. मद्य) किगताजुनीय ३२५ By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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(ततः प्रविशति धीरोद्धतपराक्रमो लव ) 

१४. लवः--साधु राजपुत्र, साध। सत्यमँक्ष्वाकः 

खल्वसि। तदहं परागत एवास्मि। 

(तदनन्तर घौर और उद्भट पराक्रम वाले लव का प्रवेश) 
लव--शाबाश राजकुमार, शाबाश। . तुम वस्तुतः इक्ष्वाकुवंश हो, अतः में 
भी पहुँच ही रहा हूँ। 
(नेपथ्ये महान्कलकलः) 

१५. लवः-- (सावष्टस्भं परावृत्य) ग्राः, कथमिदानों 
भग्ना अपि पुनः प्रतिनिवृत्ताः प॒ष्ठानसारिणः पर्यवष्टस्भ 
यन्ति मां चमपतयः ? धिग्जाल्मान-- 

अयं शलाघातक्षुभितवडवावकत्रहुतभृ- 

बप्रचण्डक्ोधाचिनिचयकवलत्वं व्रजतु मे। 
समन्तादुत्सपंद्घनतुमुलहेलाकलकलः 
पयोराशेरोघः प्रलयपवनास्फालित इव ।।६॥। 
(सवेगं परिक्रामति ।) 
न्वय--प्रलयपवनास्फालितः पयोराशेः श्रोघः इव गयं समन्तात्‌ उत्सर्पद्‌- 


घनतुमुलहेलाकलकलः मे शैलाघातक्षुभितवडवावक्त्रहुतमुक्प्रचण्डक्रोघाचिनिचय- 
कवलत्वं ब्रजतु । 
(नेपथ्य में महान्‌ कोलाहल) - 
लव--(गर्व के साथ लौटकर) आरोह, छिन्नभिन्न किए हुए भो ये सेनापति 
किस प्रकार श्रब फिर लोट कर मेरा पीछा करते हुए मेरा घेराव कर रहे ह? 
इन पापियों को धिक्कार है। 
पाठभेद १५: का० काले--उत्सपंन्‌ (फैलता हु) । काले-सेना० 
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प्रलय काल की वायु से आन्दोलित समुद्र के प्रवाह के तुल्य यह चारों ओर 
फैलता हुआ गंभीर झौर प्रचंड युद्ध-कीडा का कोलाहल पवंतों के आघात से क्षुब्ध 
बाडवाग्नि के तुल्य मेरी प्रचण्ड क्रोधाग्नि-समूह का ग्रास बन ॥९॥ 
“* (वेग के साथ चारों ओर घूमता है।) 


सस्कुत-व्याख्या 


प्रलय०---प्रलयपवनेन कल्पान्तवायुना आस्फालितः झान्दोलितः, पयोराशे 
__समद्रस्य, ओघः इब-प्रवाह इव, प्रयं-पुरोवर्ती, समन्तात्‌--परितः, उत्सपेंदु० 
_ उत्सर्पेन उद्गच्छन्‌ घनः गम्भीरः तुमुलः प्रचण्डः हेलायाः युद्धक्रीडाया 
कलकलः कोलाहलः, मे-मम लवस्य, शैला०-शैलानो पवतानाम्‌ आधातेन 
संघटटनेन क्षमितः उद्दीपितः यः वडवावक्त्रहुतमुक्‌ झ्रर्वतरीमुखनिगेतव्नि 
वडवाग्निरित्यर्थः स इव प्रचण्डः दारुणः यः क्रोध: कोपः स एव ग्रचिषां ज्वा- 
लानां निचयः समूह: तस्य कवलत्वं ग्रासत्वम्‌, व्रजतु--प्राप्नोतु । श्रत्रोपमा रूपक 
चालंकारो। शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 

(१) घीरोद्धत०- धीर--निर्मीक, उद्धत--गर्वयुक्त, पराक्रम:--परा- 

क्रम वाला। धीरः उद्धतइच पराक्रम: यस्य सः, बहु०। (२) एक्ष्वाकः-- 
इक्ष्वाकुवंशी । इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यम्‌, इक्ष्वाकु--प्रज्‌ । जनपद०। (४-१- 
१६८) से अन्‌ पोर दाण्डिनायन० (६-४-१७४) से निपातन से उ का लोप। 
(३) परागतः०--लौट प्राया हूँ, म्रा ही गया हूँ। परा-आा-गम्‌-क्त । 
(४) सावष्टम्भम्‌- गर्व के साथ । प्रवष्टम्भेन सहितम्‌, ग्रव्ययी० । अवष्टम्भ 
—भ्रव+स्तम्भ्‌+-घन्‌। अवाच्चा० (८-३-६८) से समीप अर्थ में स्‌ को ष्‌। 
(५) भग्नाः--छिन्न-भिन्न, तोड़े हुए। भञ्ज्‌+क्त। भ्रोदितरच (८-२- 
४५) से त को न। (६) प्रतिनिवृत्ताः-जौटे हुए। प्रति--नि--वृतू--क्‍्त-- 
प्रण ३। (७) पृष्ठानुसारिण:--पीछे प्राने वाले, पीछा करने वाले। पृष्ठम्‌ 
अनुसरन्ति इति ते, उपपद तत्पु० । पुष्ठ+-अ्नन्‌+-सृ+णिनि+प्र० ३। (८) पर्ये- 
वष्टम्भयन्ति-घेर रहे हैँ, घेराव कर रहे हैं। परि वर्ज स्तम्म- णिचुरन लढू 


८७-७0 बिहा IE त्माने पापे -पापियों कौ, नीचां का धिक्‌ के क yaa तोय 
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(१०) शेलाघात०--शेल--पवेतों के, ाघात-रकराने से, क्षुभित क्षुब्ध 
हुए, वडवावक्त्रहुतभुक्‌-वडवानल के तुल्य, प्रचण्ड--भयंकर, क्रोधाचिनिचय 
-कोघरूपी ज्वालासमूह का, कवलत्वम्‌- ग्रास हो। शैलानाम्‌ आघातेन 
क्षभितः यः बडवावक्त्रहुतभुक्‌ स इव प्रचण्डः यः कोपः स एव अर्चिषां निचयः 
तस्य कवलत्वम्‌, तत्पु०। ग्राघात-ग्ा+-हन्‌+घम्‌। क्षुभित-क्षुभ्‌+क्त। 
इसका क्षुब्ध रूप भी बनता है। हुतमुक्‌-हुतं भुङक्ते इति, हुत-भुज्‌+विविपु 
(०) । वडवा--घोडी या ख़च्चर के, वक्त्र--मुँह से निकली हुई, हुतभुक्‌ 
अग्नि अर्थात्‌ वडवाग्नि । समुद्र के अन्दर विद्यमान अग्नि को वाडवाग्ति या वड- 
वानल कहते है । वाडवानल के विषय में निम्नलिखित कथा है :--कातंवीय के 
पुत्रों ने भुगुवंशियों का नाश करने के लिए गर्भस्थ बच्चों की भी हत्या प्रारम्भ 
कर दी। अतः भृगुवंश की एक स्त्री ने अपने गर्मस्थ बच्चे को ऊरु (जाँघ) में 
छिपा लिया। उत्पन्न होने पर उस बच्चें का नाम ओवे (ऊर से उत्पन्न) रखा 
गया । उसको देखकर कार्तवीर्यं के पुत्र अन्धे हो गए। उसके क्रोध की ज्वाला 
संसार को भस्म करने लगी। पितरों के कहने पर उसने वह क्रोधारित समुद्र में 
डाल दी । समुद्र में वह अग्नि वडवा (घोड़ी) का सा मुंह घारण किए हुए समुद्र 
के जल को सुखाती रहती है। वस्तुतः समुद्र के अन्दर बहने वाली उष्णधारा 
(गमे जल की धारा) को ही भारतीय कवियों ने वडवाग्नि नाम दिया है। इसका 
कालिदास ने इस प्रकार वर्णन किया है :- झन्तनिविष्टपदमात्मविनाशहेतु शापं 
दधज्ज्वलनमोर्वमिवाम्बुराशिः । ( रघुवंश ६-५९) । (११) उत्सपत्‌०- 
उत्सर्पत्‌--निकलता हुआ, घन--गंभीर और, तुमुल--प्रचंड, हेला--युद्धल्पी 
क्रीडा का, कलकल:--कोलाहल । उत्सपंन्‌ घनः तुमुलः हेलायाः कलकलः,. 
तत्पु० । .उत्सर्पत्‌--उत्‌+सुप्‌+शतृ । (१२) पयोराशेःसमुद्र का, ओषः 
प्रवाह । (१३) प्रलय०--प्रलय--प्रलय काल की, पवन--वायु से, आस्फा- 
लितः- आन्दोलित, ताडित। प्रलयस्य पवनेन आस्फालितः, तत्पु० । आस्फा- 
लित- आ--स्फल्‌-:णिच्‌-क्त। (१४) इस इलोक में वडवारिनरूपी क्रेधाग्तिः 
है, अतः रूपक है। चतुर्थ पंक्ति में इव उपमाबोधक है । 
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१६. चन्दकतुः--भो भोः कुमार, 
अत्यद्भुतादपि गुणातिशयात्प्रियो मे 
- तस्मात्सखा त्वमसि यन्मम तत्तवेव । 
तरिक निजे परिजने कदनं करोषि 
नन्वेष दर्पनिकषस्तव चन्द्रकेतुः ।।१०॥ 
ग्रन्वय--अ्त्यद्भुतात्‌ गुणातिशयात्‌ अपि त्वं मे प्रियः, तस्मात्‌ त्वं सखा 
असि, यत्‌ मम तत्‌ तव एव। तत्‌ निजे परिजने कि कदनं करोषि? ननु 
'एष चन्द्रकेतुः तव दर्पनिकषः। 


चन्द्रकेतु--है कुमार, 

अत्यन्त आइचर्यजनक गुणोत्कर्ष के कारण भी तुम मेरे प्रिय हो, अतएव तुम 
मेरे मित्र होते हो। जो कुछ मेरा है, बह तुम्हारा ही है। अतः अपने अ्रनुचरवर्गे 
(सैन्यसमूह) की क्यों हत्या कर रहे हो? निश्‍चय ही, यह चन्द्रकेतु तुम्हारे गवं 
की कसौटी है ॥१०॥ 


संस्कृत-व्याख्या 


अत्यद्भुतात्‌--ग्रत्याश्चरयंजनकात्‌, गुणातिशयात्‌--गुणानां शीर्यादीनाम्‌ 
अतिशयाद्‌ उत्कर्षात्‌, अपि त्वम्‌, मे--मम चन्द्रकेतोः, प्रिय:--प्रेमपात्रम्‌ अ्रसि । 
तस्मात्‌-अ्त एव, त्वं--लवः, सखा--मित्रमू, असि---वर्तसे । यत्‌ मम-यद्‌ 
वस्तु मदीयं वतते, तत्‌-तद्‌ वस्तु, तव एव--तव लवस्यैव मन्तव्यम्‌ । तत्‌-- 
तस्मात्‌ कारणात्‌, निजे--स्वकीये, परिजने--अनुजीविवर्ग, सैन्यसमूहे इत्यर्थः, 
कि--केन कारणेन, कदनं-हननम्‌, करोषि-विदधासि । ननु--निरचयेन, 
एषः-पुरोवर्ती, चन्द्रकेतुः--लक्ष्मणपुत्रोऽहम्‌, तव--लवस्य, दर्पनिकष:-- 
दर्पस्य वीरत्वाभिमानस्य निकषः परीक्षास्थानम्‌, अस्तीति शेष: । अत्र परिणामो- 
ऽलंकारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌। . 

पाठभेंद--१६. का० काले--असि (हो) । 
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टिप्पणी 
(१) गुणातिशयात्‌--गुणों के उत्कर्ष के कारण। गुणानाम्‌ अतिशयात्‌, 
तत्पु०। अतिशय-अति+-शी+्रच्‌ । हेतु अर्थ में पंचमी । (२) यन्मम०-- 
मेरी चीज तुम्हारी चीज है, क्योंकि तुम मेरे मित्र हो। (३) परिजने सेवक, 
आश्रित। कदनम्‌-हत्या। निर्वापणनिवासनकदनव्यापादनानि तुल्यानि, 
इति हलायुधः । कदनम्‌-कद्‌+-ल्युट्‌ (प्रन) । (४) दर्षनिकष:--दर्प-- 
र्वे की, निकषः--कसौटी। दपंस्य निकषः, तत्पु०, तुम्हारे गवं या बल की 
परीक्षा में करूँगा। निकष--नि+कष्‌+-्रच्‌ (ग्र) । (५) इस इलोक में 
चन्द्रकेतु में निकष का ग्रारोप है और उसका दपंपरीक्षा में उपयोग किया गया 
है, अतः परिणाम अलंकार है। 


१७. लवः--(सहुषंसंञ्रमं परावृत्य) ग्रहो, महानु- 
भावस्य प्रसन्नककंशा वीरवचनप्रयुक्तिविकतंनकुलकुमारस्य । 
तत्किसंभिः ? एनमेव तावत्संभावयासि। 

लव-- (हषं रर शीघता के साथ लौटकर) ओह, महाप्रभावशालो सूर्यवंशी 
राजकुमार के वौर-वचनों का प्रयोग प्रसाद-गुणयुकत एवं कठोर है। तो इन 


(सेनिकों) से क्या प्रयोजन ? इस (चन्द्रकेतु) का ही (युद्ध के द्वारा) सत्कार 
करता हूं। 


(पुनर्नेपथ्ये कलकलः) 
१८. लवः-- (सक्रोधनिवेदम्‌) राः, कदर्थीक्ृतोऽहमे 
भिर्वोरसंवादविघ्नकारिभिः पापेः। 
(इति तदभिमुखं परिक्रामति ।) 
। (फिर नेपथ्य में कोलाहल) 2 
लव-- (क्रोध भौर खेद के साथ) ह, इस वीर के साथ संवाद सें विघ्न 


डालने वाले इत पापियो ने मेरा तिरस्कार किया है। .. 2 
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उत्तररामचरिते 
४१४ उत्तर 


१९. चन्द्रकेतु:--आायें, दृश्यतां द्रष्टव्यमेतत्‌-- 


दर्पण कौतुकवता मयि बद्धलक्ष्यः 
` पश्चाद्बलैरनुसृतोऽयमुदीणधन्वा । 
वेणा समुद्धतमरुत्तरलस्य धत्त 
` मेघस्य माधवतचापधरस्य लक्ष्मीम्‌ ॥११॥ 
पॅ :, पञ्चाद्‌ बलैः अनुसृतः, उदीर्ण- 
अन्वय--कौतुकवता दर्पेण मयि वद्धलक्ष्यः, प उ 
-धन्वा श्रयं द्वेधा समुद्धतमरुत्तरलस्य माघवतचापघरस्य मेघस्य लक्ष्मीं धत्ते। 
. चन्द्रकेतु--आ्ये, यह दर्शनीय दृश्य देखिए। iE 
* कुतुहलयुक्त गवं से मेरी शोर दृष्टि लगाए हुए झर पोछे से सेनाओं से पीछा 
किया गया धनुर्घारी यह लव इसी प्रकार की शोभा को धारण कर रहा ह, जेसो 
बोनों झर से प्रचंड वायु के चलने से चंचल एवं इन्द्रघनुष को घारण करने वाले 
ब्यादल की शोभा होती है ॥११॥ 
संस्कृत-व्याख्या 


कौतुकवता--कोतूहलयुक्तेन, दर्पेण--गर्वेण, पता बदल 
-कृतदृष्टिपातः, पछ्चात्‌-पृष्ठतः, बले:---सनन्‍्ये:, | अनुसृतः--अनुषावितः, 
संदीर्ण०-_-उदीणेम्‌ उद्गतं घनुः कार्मुकं यस्य सः, भय॑-लव५ देघा--अकार- 
द्येन, विपरीतोभयपक्षत इत्यर्थः, समुद्धत०--समुद्धतेन प्रचण्डवेगेन मरुता पवनेन 
हरलस्य चञ्चलस्य, माघवत०--माघवतम्‌ एन्द्र चाप धनुः तस्य घरस्य घारकस्य, 
भ्रेघस्य--जलदस्य, लक्ष्मी--शोभाम्‌, घत्ते--घारयति । अत्र निदर्वांना$लंकारः । 
-धसन्ततिलका वुत्तम्‌ । 

| टिप्पणी 

(१) सहर्ष०- हर्ष और शीघ्रता के साथ । हर्षश्च संभ्रमएच कट 0 
ताम्यां सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । परावृत्य--लौटकर । परा-- 
श्यपू। (२) प्रसक्ष०--प्रसभ--प्रसादगुणयुत्त और, कर्केशा--कठोर । सन्ना 
चासौ कर्कशा, कर्मेधा०। अआत्यद्भुतात्‌० इलोक में पूर्वार्ध में प्रेमवणन 
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प्रयोग । चीरवचनानां प्रयुक्तिः, तत्पु० । (४) विकतन०-_विकतंन-_सूर्य 
के, कुल- वंश के, कुमारस्य-राजकुमार का । विकतंनस्य कुलम्‌ (तत्पु०), तस्य 
कुमारस्य, तत्यु० । विकर्तन--विश्ेषेण कतंनम्‌ अस्य, बहु०। विद्वकर्मा ने 
बहुत घिस कर सूर्य को गोल बनाया है। (देखो रघु० ६-३२) । (५) संभा- 
वयामि--आदर करता हूँ। समू--मू--णिच्‌--लट्‌ उ० 


पे १। (६) सक्रोष०-- 
क्रोध और खेद के साथ । क्रोधदच निवेदक्‍्च (इन्द्र), ` ताम्यां सह यथा तथा, 
अव्ययी०। (७) कदथों०--अपमानित या तिरस्कृत किया गया । कुत्सितः 


र्थः कदर्थेः, कदं: कदं: कृतः, च्वि प्रत्यय । कु-अर्थ-कद्थ, कु को कत्‌ 
आदेश, कोः कत्‌० (६-३-१५०१) से। (८) वौर०-वीर के साथ संवाद में 
विघ्न करने वाले । वीरेण संवादः (तत्पु०), तस्मिन्‌ विघ्नं कुर्वन्ति इति तैः, उप- 
पद तत्पु०। पापे:--पापियों के द्वारा। (६) कोतुकवता- कुतूहल से युक्त । 
कौतुकम्‌ अस्य भ्रस्ति इति तेन, कोतुक--मत्‌--तृ० १। म्‌ को व्‌। (१०) बद्ध- 
लक्ष्ः--दृष्टि लगाए हुए। बद्धं लक्ष्यं येन सः, तत्पु० ।' बद्ध-चन्ष्‌+-क्त। 
(११) अनुसृतः--अनुगत, पीछा किया गया । अनु स्‌ क्त (१२) उदीणं- 
धन्वा--उठा हुआ है धनुष जिसका । उदीणं घनुः यस्य सः, बहु०। घनुषदच 
(५-४-१३२) से समासान्त नङ (अन्‌) । (१३) द्वेषा-दो प्रकार से। 
दे विधे यस्य सः, द्वि+एघा। एघाच्च (५-३-४६) से विघा भर्े में एघाच्‌ 
प्रत्यय । (१४) समुद्धत०- समुद्धत- तीव्र गति वाले, मरुत्‌ वायु के द्वारा, 
तरलस्य---चंचल । समुद्धतेन मरुता तरलस्य, तत्पु०। समुद्धत--सम्‌--उत्‌-- 
हन्‌+क्त। (१५) माघवत०--माघवत--इन्द के, चाप- धनुष को, घरस्य 
“धारण करने थाले। मघवतः इदम्‌--माघवतम्‌, तत्‌ चापम्‌ (कमंघा०), 
तस्य धरस्य, तत्पु०। म्रघवन्‌+्रण्‌=माघवत। मघवा वहुलम्‌ (६-४-१२८) 
से मघवन्‌ को मघवत्‌। (१६) इस इलोक में लव के द्वारा मेघ की शोभा को 
धारण करने से भ्संभवद्वस्तुसंबन्घरूपी निददांना अलंकार है 

२०. सुमन्त्रः-कुमार एवेनं द्रष्टुमपि जानाति। वयं 
सु केवलं परवन्तो विस्मयेन । | 
__ सुमन्त्र-कुमार ही इसको देखना भी जानते हँ। में तों झाइचयं के कारण 
केवल पराधीन हे (धर्यात में केवल प्राइचयंचकित 
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४१६ उत्तररामचरिते 


२१. चन्द्रकेतु:--भो भोः, राजानः, 
संख्यातीतैदिरदतुरगस्यन्दनस्थैः पदाता- 
वत्रेकस्मिन्कवचनिचितेनंद्धचर्मोत्तरीये । 
कालज्येष्ठंरपरवर्यास सख्यातिकामेभेवऱ्ह- 
योऽयं बढो|युधि समभरस्तेन घिग्वो धिगस्मान्‌ ॥१२॥ 


झन्वय--संख्यातीतैः द्विरदतुरगस्यन्दनस्थैः कवचनिचितेः कालज्येष्ठैः 
ख्यातिकामै: भवद्धिः एकस्मिन्‌ पदातौ नद्धचर्मोत्तरीये ग्रपरवयसि अत्र युषि यः 
अयं समभरः बद्धः, तेन वः धिक्‌, अस्मान्‌ च घिक्‌। 

चन्द्रकेतु--हे राजा, 

हाथी घोड़े भौर रथों पर बेठे हुए, कवचधारी, झायु में ज्येष्ठ तथा यश के 
इच्छुक, ग्रगणित श्राप लोगों ने इस भ्रकेले, पैदल, मुगचमं का उत्तरीय (चादर) 
बाँधे हुए और प्रायु में छोटे इस बालक पर युद्ध सें जो यह सामूहिक आक्रमण का 
आयोजन किया है, उसके लिए प सब को धिक्कार है भौर हमें भी धिक्कार 
है॥१२॥ 


संस्कृत-व्यास्या 


. संख्यातीतै:- संख्या गणनाम्‌ ्रतीतैः अतिक्रान्तैः, ्रगणितैरित्यर्थेः, द्विरद० 
--ढिरदेष्‌ गजेषु. तुरगेषु अश्वेषु स्यन्दनेषु रथेषु च तिष्ठन्तीति तैः, कवच०-- 
कवचैः वर्मभिः निचितैः पिनद्धै:, वद्धकवचैरित्यर्थः, कालज्येष्ठैः--कालेन 
वयसा ज्येष्ठैः वृद्धतमैः, ख्यातिकामैः-कीतिलिप्सुभिः, भवद्धि:- युष्माभिः 
नृपैः, एकस्मिन्‌--एकाकिनि, पदातौ--पादचारिणि, नद्ध०-तद्धं वद्धं चमे मुग- 
चर्म एव उत्तरीयं प्रावारः येन तस्मिन्‌, ग्रपर०--अपरं न्यूनं वयः आयुः यस्य 
तस्मिन्‌, अल्पवयस्के इत्यर्थः, ग्रत्र--लवे, युधि-समरे, यः अयं--य एषः, 

पाठभेद--२१. का० काले-मेष्य० (पवित्र) । का० काले--अभिनव- 
वयःकाम्यकाये भवद्धिः (बाल्यावस्था के कारण सुन्दर शरीर वाले इस बालक 
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समभरः-समेषां सर्वेषा भर: जयायोद्योग:, समत्वव्यवहारो वा, वद्ध:--प्रारव्ध:, 
तेन--तस्मात्‌ कारणात्‌, व:--युष्मान्‌, घिक्‌--धिक्कारः, अस्मान्‌ च--मां च, 
घिक्‌--धिक्कारः। अत्र विषममलंकार: । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 
(१) परवन्तः--पराधीन । परतन्त्रः पराधीन: परवान्‌ नाथवानपि, 
इत्यमरः । विस्मयेन--आ्राइचयं से । हेतु में तृतीया । मैं आराइचर्य के वशीभूत हो 
गया हें । (२) संख्यातीतेः-असंख्य, अगणित । संख्याम्‌ ग्रतीतैः, द्वितीया 
श्रितातीत० (२-१-२४) से तत्पु समास! अतीत--अति+-इ+-क्त । 
(३) हिरद०--द्विरद--हाथी, तुरग--घोड़े और, स्यन्दनस्थे:--रथों पर बैठे 
हुए। द्विरदाइच तुरगाइच स्यन्दनारच-ढिरदतुरगस्यन्दनम्‌ (समाहार इन्द्र, 
सेना का अंग होने से एकवचन), तस्मिन्‌ तिष्ठन्तीति--द्विरद० स्था--क (अ) 
+तृ० ३। (४) पदातौ--पैदल पर। पादाभ्याम्‌ अतति इति पदातिः, पाद:- 
अत्‌+-इण्‌ (इ) । पादस्य° (६-३-५२) से पाद को पद्‌। (५) कवच०-- 
कवच--कवच से, निचितैः-चद्ध, घिरे हुए । कवचे: निचितैः, तत्पु० । 
(६) नद्ध०--नद्ध--बाँधा है, चर्म--मृगचर्मरूपी, उत्तरीयै:--चादर जिसने । 
नद्धं चर्म एव उत्तरीयं येन तस्मिन्‌, बहु» । नद्धनहू+-क्त। (७) काल०-- 
आयु में बड़े। कालेन ज्येष्ठैः, तत्पु। (८) अपरवयसि- न्यून आयु वाले। 
अपर का अर्थ न्यून या हीन है। अपरं वयः यस्य तस्मिन्‌, वहु०। ख्यातिः 
कामैः:--यश के इच्छक। (९) बद्ध:--बाँधा है, लगाया है। बन्ध्‌+-क्त। 
(१०) समभर:--सम--सवका, भर: प्रयत्न, आप लोगों का सामूहिक प्रयत्न 
कि इस बालक को जीता जाए। इसका यह भी भाव हो सकता है--सम--- 
समानता का, भर--भार, उत्तरदायित्व अर्थात्‌ इससे बराबरी का व्यवहार 
करना। (११) घिक्‌०---तुम सबको और मुझे धिक्कार है। धिक्‌ के योग में 
द्वितीया। (१२) युद्ध के नियमानुसार पदाति के साथ पैदल ही युद्ध करना 
चाहिए । रथ आदि पर बैठ कर पैदल से युद्ध करना नियम-विरुद्ध था, अतः 
धिक्कार है। मनु ने युद्ध के नियम मनुस्मृति (७-५९-९३) में दिए हैं। जैसे 
न हन्यात्‌ स्थलारूढं न क्लीबं न कृताञ्जलिम्‌ (मनु० ७-६१) । व्याख्याकार 
-कुुणूक ककवः्है०दनकं'स्मस्यरेरकक्यक्लाव्स्वजारुडंव्मःहन्फक््‌१०महुसि(र ०७१० 
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(भीष्मपर्वे १.२७-३२ ) में भी युद्ध के नियम दिए हैँ। उसका कथन है--रथी 
च रथिना योध्यो गजेन गजधूगेत:। अदवेनाएवी पदातिएच पदातेनैव भारत॥ 
(भीष्म० १-२६) । (१३) असमान गुण बालों के युद्ध के वर्णन से यहाँ पर 
विषम अलंकार है । ड 
२२. लवः-- (सोन्माथम्‌) आः, कथमनुकस्पत नाम ? 
(ससंञ्रमं विचिन्त्य) भवतु, कालहरणप्रतिषेधाय जुम्भका- 
सत्रेण तावत्सैन्यानि संस्तम्भयामि। 
(इति घ्यानं नाटयति। ) 

लव--(खेद के साथ) ओह, क्या प्राप मुक्त पर दया कर रहे हें? (शोघ्रता 

से सोचकर) अच्छा, व्यर्थ में समय नष्ट न हो, इसलिए में तब तक जुम्भक अस्त्र 


से सेनाओं को निइचेष्ट कर देता हूँ। र 
(यह कह कर ध्यान लगाने का प्रभिनय करता है।) 


२३. सुमन्त्रः-तत्किमकस्माइुल्लोलाः संन्यघोषाः 
घ्रशास्यन्ति ? 
सुसन्त्र--तो क्या कारण है कि हमारी सेनाग्रों का भयंकर कोलाहल सहसा 
शान्त हो गया है? 
२४. लवः--पश्याम्येनमधुना प्रगलभम्‌ । 
लव--प्रब में इस ढीठ को देखता हूँ (पर्थात्‌ प्रब इस ढीठ से निबटता हँ) 
२४. सुमन्त्रः (ससं ञ्जम्‌) वत्स, भन्ये कुमारकेणा- 
नेन जुम्भकास्त्रमामन्त्रितमिति । fA 
सुमन्त्र (घबड़ाहट से) वत्स, में समझता हुं कि इस घालक मे जुम्भक श्रस्त्र 
का प्रयोग किया है। 
२६. (क) चद्रकेतुः--श्रत्र कः; सन्देहः ? 


me) 
व्यतिकर इव भीमस्तामसो वद्युतश्च 
छू 4 हिनस्ति | 
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अथ लिखितमिवेतत्सँन्यमस्पन्दमास्ते 
नियतमजितवोयं जृम्भते जुम्भकास्त्रम्‌ ॥१३॥ ¦ 


अन्वय--तामस: वैद्युतः च भीमः व्यतिकरः इव, प्रणिहितम्‌ ग्रपि 
्रस्तमुक्तं चक्षुः हिनस्ति। ग्रथ एतत्‌ सैन्यं लिखितम्‌ इव श्रस्पन्दम्‌ ग्रास्ते। निय- 
तम्‌ अजितवीय॑ जुम्भकास्त्रं जृम्भते ॥ 

चन्द्रकेतु--इसमें क्या सन्देह है? (अर्यात्‌ कोई सन्देह नहीं है) । 

अन्धकार झौर बिजली के भयंकर संमिश्रण के समान यह एकाग्र को हुई भी 
दृष्टि को पहले प्रस्त (अन्धकार से '्रावृत) और बाद में मुक्‍त (प्रकाश के कारण 
अन्धकार से मुक्त) करता हुआ पीडित कर रहा है (श्रर्थात चकाचोंब में डाल 
रहा है) आर हमारी यह सेना चित्रलिखित सी निइचेष्ट हो रही है। श्रव्य ही 
यह भ्रजेय जुम्भक सत्र प्रकट हो रहा है ॥१३॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

तामसः-ततमःसंबन्धी, वैद्युतः च--विद्युत्संबन्धी च, भीमः--भीषणः, 
व्यतिकर इस-संपर्क इव, प्रणिहितमपि-एकाग्रावस्थितमपि, ग्रस्तमुक्तं ग्रस्तं 
च अन्धकाराघिक्यात्‌ प्राक्‌ भ्रावृतं मुक्तं च पञ्चात्‌ प्रकाशोदयात्‌ अन्धाकाराद 
निर्मुक्तं च, चक्षु:---लोचनम्‌, हिनस्ति-पीडयति, कार्याक्षमं करोतीत्यर्थः । 
अथ--कि च, एतत्‌-पुरोवति म्रस्मदीयम्‌, सैन्यबलम्‌, लिखितम्‌ इव 
चित्रलिखितम्‌ इव, अस्पन्दं--निङ्चेष्टम्‌, ग्रास्ते--वतंते । नियतम्‌-ञवस्यम्‌, 
अजितवीयंम्‌-अजेयसामथ्यंम्‌, = जुम्भकास्त्रं-जुम्भकनामकम्‌ प्रायुधम, 
जुम्भते--प्रस्फुरति, प्रकाशत इत्यर्थः । अनत्रोपमोत्प्रेक्षाऽनुमानं चालंकाराः । 
मालिनी वृत्तम्‌ । | 

टिप्पणी 

(१) सोन्माथम्‌- दुःख या खेद के साथ । उन्माथेन सहितं यथा स्यात्‌ 
सथा, अव्ययी०। (२) फालहरण०--काल--समय के, हरण--नष्ट होने को, 
प्रतिषेधाय--रोकने के लिए। कालस्य हरम्‌ (तत्यु०), तस्य प्रतिषेधाय, 


मंब-::२६ (क्‌) -का० अमित॒० (अपरिमित दाक्ति बाला) । 
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तत्पु० । (३) संस्तम्भयामि--निश्चेष्ट करता हूँ, स्तब्ध करता ध सम्‌+ 
स्तम्भ्‌+णिच्‌+लटू्‌ उ० १। (४) उल्लोलाः--चंचल, भयंकर । 2 
सेना का कोलाहल। सैन्यानां घोषाः, तत्पु०। प्रगल्भमू--ढीठ को। 
(५) आमन्त्रितस्‌- श्षामन्त्रित किया है, आह्वानपूर्वक प्रयोग किया है । श्रा+- 
मन्त्रून-णिचू--क्त । (६) व्यतिकरः--मिश्रण, मेल । वि+अति--क--अ्रप्‌ 
(ग्र) । ऋदोरप्‌ (३-३-५७) से अपू । (७) तामस:---अन्धकार-संबन्धी । 
तमसः अयं तामसः, तमस्‌ू+अण्‌ । (८) वैद्युतः--विद्युतू-संवन्धी । विद्युतः अयं 
वैद्युतः, विद्युतू--प्रण्‌ । (९) प्रणिहितम्‌--ध्यानपूर्वेक लगाई गई, एकाग्र । प्र 
_-नि--घा--क्त। घा को हि। (१०) ग्रस्तमुक्तम्‌--पहले ग्रस्त और बाद में 
मुक्त । पूर्व ग्रस्तं पश्चात्‌ मुक्तम्‌, कर्मंधा० । अन्धकार के कारण पहले कुछ दिखाई 
नहीं पड़ता था, बाद में प्रकाश होने पर दिखाई पड़ने लगा। (११) हिनस्ति-- 
पीडित कर रहा है। हिंस--लट्‌ प्र० १। प्रकाश की चकाचौंध से आँखो को कष्ट 
हो रहा है। (१२) लिखितमिब--चित्रलिखित सी । सेना निश्चेष्ट होने से 
चित्रलिखित सी थी। (१३) श्रस्पन्दसू--निरचेष्ट । नास्ति स्पन्दः यस्मिन्‌ 
तत्‌, बहु०। आस्ते- है । नियतमू--अवश्य। (१४) श्रजित०--प्रजित-- 
नहीं जीता गया है, वीर्यमू--पराक्रम जिसका, अर्थात्‌ अजेय । अजितं वीर्य यस्य 
तत्‌, बहु०। (१५) जुम्भकास्त्रमू०--जृम्भक अस्त्र प्रकट हो रहा है। इस 
इलोक में जुम्भक अस्त्र के प्रयोग का वर्णन है। जुम्भक अस्त्र से तीन कार्य होते 
` थे--१. पहले बहुत जोर का घुआँ होना । इससे आँखों के सामने अश्रुगैस के . 
तुल्य घोर घुझाँ फैल जाता था ग्रौर कुछ दिखाई नहीं पड़ता था। २. धुएँ के बाद 
तीब्र प्रकाश । इससे आँखो के सामने का अन्धकार हट जाता था, परन्तु चकाचाँध 
के कारण आँखें निश्चेष्ट हो जाती थीं और सामने देखा नहीं जा सकता था। 
३. तत्पश्चातू निद्रा का प्रकोप) जिस पर जुम्भक का प्रयोग होता था, वह 
थोड़े समय के लिए निश्चेष्ट और निद्रित सा हो जाता था । (१६) प्रथम- 
पंक्ति में इव उपमा-सूचक है । लिखितम्‌ इव में इव उत्प्रेक्षासूचक है । 
कार्य अस्पन्दता आदि के द्वारा जुम्भक अस्त्र का अनुमान होने से अनुमान 
अलंकार है। . 
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२६. (ख) आश्‍्चर्यमाश्चयंम्‌-- 
पातालोदरकुञ्जपुञ्जिततमःश्यासनेभो जुम्भक- 
रत्तप्तस्फुरदारकूटकपिलज्योतिज्वलहोप्तिभि: । 
कल्पाक्षेपकठो रभेरवमरुदव्यस्तेरभिस्तीयंते 
लोनाम्भोदतडित्कडारकुह्रेविन्व्याद्रिकटेरिव । १४॥ 
Nhe 2 0 Sore उत्तप्तस्फुरदारक्‌टकपिलज्यो- 
ृदीप्तिभिः जुम्भकः कल्पाक्षेपकठोरभैरवमरुद्व्यस्तैः लीनाम्भोदतडित्क- 
डारकुहरंः विन्ध्याद्रिकूटै: इव नभः श्रभिस्तीयंते ।। 
चन्द्रकेतु--आइचर्य है, ग्राश्चयं है। 
पाताल के श्रन्दर कुंजों में एकत्र अन्धकार के तुल्य काले तथा तपे हुए एवं 
चमकते हुए पीतल की पीली कान्ति के तुल्य देदीप्यमान कान्तियुक्त ये जम्भक 
अस्त्र, प्रलयकालीन प्रचंड और भयंकर वायु से व्यस्त और अन्दर विद्यमान बादल 


तथा बिजली के कारण पोले रंग की गुफाओं से युक्त विन्ध्यपवंत के शिखरों के 
तुल्य होकर ्राकाश को व्याप्त कर रहे हे ॥१४॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

पातालो ०--पातालस्य रसातलस्य उदरे मध्यभागे ये कुञ्जाः लताच्छादि- 
तानि स्थानानि तेषु पुञ्जितानि राशीभूतानि यानि तमांसि अन्धकारा: तानि इव 
इयामानि कृष्णवर्णानि तँः, उत्तप्त०--उत्तप्त वल्वितापेन द्रवीभूतं स्फुरत्‌ दीप्य- 
मानं यत्‌ आरकूट पित्तलं तस्य यत्‌ कपिलं पीतवणं ज्योतिः प्रभा तद्वत्‌ ज्वलन्ती 
दीप्यमाना दीप्तिः कान्तिः येषां तैः, जुम्भकैः--जुम्भकनामकास्त्रै; कल्पाक्षेप० 
-कल्पस्य युगस्य भाक्षेपे संहारे प्रलयकाले इत्यर्थः कठोरः प्रचण्डैः भैरवैः भयड- 
करैः मरुद्धिः प्रलयकालीनपवनैः व्यस्तैः विक्षिप्तैः, लीना०--लीनाः व्याप्ताः 

पाठभेद--२६ (ख)--काले--तमश्यामै० (अन्धकार के तुल्य काले रंग 
वाले) । का० काले--अवस्तीयंते (ग्राच्छादित किया जा रहा है) । का० काले 

| ०८ठ ठीजमेत०..(इुकुद्व, होते. ह बादलों (से युक्‍त) 7० eGangotri Gyaan Kosha 
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अम्भोदा: मेघा: येषु तानि तथा तडिद्भिः विद्युद्धि: कडाराणि पिङगलानि कुह- 
राणि गह्वराणि येषां तैः, विन्घ्याद्रि०--विन्व्याद्रेः' विन्व्यप्वेतस्य कूटैः शिखरे: 
इव विद्यमानैः, नभ:- आकाशम्‌, अभिस्तीयंते--व्याप्यते । अत्रोत्प्रक्षाइलंकारः । 
शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
- (१) पातालोदर०--पाताल--पाताल के, उदर--मध्यभाग में विद्य- 
मान, कुञ्ज--लताकुंजों में, पुञ्जित-एकत्र, तमः-अन्धकार के तुल्य, श्यामै: 
--काले । पातालस्य उदरे ये कुञ्जाः, तेषु पुञ्जितानि यानि तमांसि, तानि इव 
इयामानि तैः, तत्पु०। पाताल अन्धकारपूर्ण माना जाता है। उसके मध्यभाग 
के लताकुंजों मैं अन्धकार अत्यधिक घोर होगा। वह पुंजीभूत होने पर जितना 
घना अंधकार होगा, वैसा घोर झंघकार जुम्भक अस्त्र से हो गया था। पुञ्जित-- 
पुञ्जः संजातः ग्रस्य, पुञ्ज+इतच्‌ (इत) । (२) उत्तप्त०--उत्तप्त-तपे 
हुए और, स्फुरत्‌--चमकते हुए, भ्रारकूट--पीतल की, कपिल-पीली, ज्योतिः 
कान्ति के तुल्य, ज्वलत्‌--देदीप्यमान, दीप्तिभिः--कान्ति से युक्त । उत्तप्तं स्फु- 
रत्‌ यत्‌ श्रारकूटं, तस्य यत्‌ कपिलं ज्योतिः तद्वत्‌ ज्वलन्ती दीप्तिः येषां तैः, तत्पुरुष- 
गर्भक बहु०। उत्तप्त--उत्‌+तप्‌+-क्त। स्फुरत्‌-स्फुर्‌+शतु। ज्वलत्‌-- 
ज्वल्‌+शतु। रीतिः स्त्रियामारकूटम्‌, इत्यमरः। अन्धकार के बाद तपे हुए 
पीतल के तुल्य पीली कान्ति वाला तीव्र प्रकाश फैला । (३) कल्पाक्षेप०--कल्प 
युग के, आक्षेप-संहार के समय अर्थात्‌ प्रलयकालीन, कठोर--प्रचण्ड और, 
भैरव--मयंकर, मरुत्‌-वायु से, व्यस्तैः--इधर-उघर फेंके हुए। कल्पस्य 
क्षेपे ये कठोराः भैरवाशच मर्तः तैः व्यस्तैः, तत्पु०। आक्षेप--आ--क्षिप्‌ू-- 
घन्‌। व्यस्त-वि+-्रस्‌+-क्त। (४) श्रभिस्तीयते--ञ्याप्त किया जा रहा है, 
आच्छादित किया जा रहा है। भ्रभि+स्तृ+कर्म० लट्‌ प्रर १। (५) लीना० 
“जलीन-- भ्रन्दर विद्यमान, अम्भोद--बादल और, तडित्‌-विजली से, कडार 
पीली, कुहरेः--गुफाश्रों से युक्‍त । लीनाः श्रम्भोदाः येषु तानि (बहु°), 
तडिद्धिः कडाराणि (तत्पु०), कुहराणि येषां तैः, बहु०। (६) विन्ध्याद्रि०- 
बिन्ध्य पर्वत के शिखरों के तुल्य । विन्ध्याद्रे: कूटैः, तत्पु० । (७) जुम्भक अस्त्र 
०८-0 केव्धुएँ श्री प्रकोर्श की” चिन्ध्य पंवेत के? "शिखर से! तुलेनी की भई है! जिनकी 
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गुफाओं में बादल घुसे हुए हे प्रौर बिजली चमक रही हैं। विन्ध्यपव॑त की चोटियाँ 
भी प्रलय के समय चलने वाली ४९ वायुझों से तितर-वितर हो चुकी हैं। इतना 
भयंकर जुम्भक अस्त्र का प्रभाव था। (८) एक कल्प में १ सहस्र महायुग होते 
हैं भौर १ महायुग में कृत (सत्‌), त्रेता, द्वापर और कलि ये चार युग होते हैं। 
एक कल्प ४ अरव ३२ करोड़ मानवीय वषं का होता है। यह ब्रह्मा का एक दिन 
माना जाता है। इतनी ही बड़ी रात भी होती है। कल्प के अन्त में संसार का 
प्रलय हो जाता है। (६) इस इलोक में चतुर्थं पंक्ति में इव उत्रेक्षा-सुचक है। 

२७. सुमच्त्रः--कुतः पुनरस्य जस्भकाणासागस: 
स्यात्‌ ? 
सुमन्त्र--किन्तु इस बालक को जुम्भक प्रस्त्रों की प्राप्ति कहाँ से हुई? 
२८. चन्द्रकतुः--भगवतः प्राचेतसादिति मन्यामहे । 
चन्द्रकेतु--में समझता हूँ भगवान्‌ वाल्मीकि से हुई होगो। 
२९. सुमन्त्रः--वत्स, नेतदेवमस्त्रेषु विशेषतो जुम्भ- 
केषु। यतः | 
कृशाशवतनया होते कृशाश्वात्कोशिक गताः। 
गथ तत्संप्रदायेन रामभद्रे स्थिता इति॥१५॥ 
झस्वय--एते हि कृशाश्वतनयाः, कृशादवात्‌ कौशिक गताः। अथ तत्संप्रदा- 
येन रामभन्रे स्थिताः इति ॥। 
सुमन्त्र--वत्स, अस्त्रों के विषय में प्रोर विशेषरूप से जम्भक सत्रों के 
विषय सें यह बात ठीक नहीं है । क्योंकि 
ये जुस्भक अस्त्र वस्तुतः महर्षि कृशाश्व के पुत्र हैं (अर्थात्‌ ये झस्त्र सहषि 
कृशाइव के तपोबल से उत्पन्न हुए हैँ) । महषि कृशाइव से कुशिकपुत्र (विश्वामित्र) 
को प्राप्त हुए हें। तदनन्तर ऋषि विश्वामित्र के विधिवत्‌ उपदेश से ये रामभद्र 
में ही स्थित हो गए हैं, (राम से प्रागे किसी को प्राप्त नहीं हुए हें) ॥१५॥ 


०2७) (०ऽपहठ सद>--.२९८०म7०'का लेम^ल्यपि0( जी ससु )।७४०७००७०॥/ Gyaan Kosha 
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संस्कृत-व्याख्या 
एते--जुम्भकास्त्राणि, (कृशाइवतनया इति विघेयमाश्रित्य अत्र पुंस्त्वम्‌) 
हि--निइचयेन, कृशाइव०--कृशाइवस्य कृशाइवनामकमहर्षः तनया: पुत्ररूपा 
कृशाइवात्‌-_क्ृशाञ्वमहर्षेः, कौरिक--कुशिकपुत्रं विश्वामित्रम्‌, गताः--प्राप्ताः । 
अथ--तदनन्तरम्‌, तत्संप्रदायेन--विशवामित्रस्य विधिवदुपदेशेन, रामभद्र 
रामचन्द्रे, स्थिता इति- स्थिति प्राप्ताः। तदनन्तरं नान्यं संप्राप्ता इत्यर्थः । 
अत्र पर्यायोऽलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) कृशाशव०--महषि कृशाइव के पुत्र । भ्रर्थात्‌ महर्षि कृशाइव ने तपो- 
बल से जुम्भक अस्त्रों को उत्पन्न किया था, या इनका आविष्कार किया था, अतः 
इन्हें कृशाश्व का पुत्र कहा गया है। कृशारवस्य तनयाः, तत्पु०। (२) कौशिक 
“ऊशाइ्व से विश्वामित्र को प्राप्त हुए। गत--गम्‌+क्त। (३) तत्संप्रदायेन 
~_गुरूशिष्य परम्परा से। विश्वामित्र ने राम को विधिवत्‌ इस अस्त्र की शिक्षा 
दी, तब राम को ये अस्त्र प्राप्त हुए। तस्य संप्रदायेन, तत्पु०। (४) स्थिताः-- 
स्थित हो गए, राम के पास आकर रुक गए। स्थित-स्था+क्त। (५) 
इलोक में जुम्भक अस्त्रो का अनेक के पास जाने के कारण एक के भ्रनेकगत होने 
से पर्याय अलंकार है। 


३०. चन्द्रकतुः--्रपरेऽपि प्रचीयमानसत्त्वप्रकाशाः 
“स्वयं सर्वं मन्त्रदृशः पश्यन्ति । 


चन्द्रकेतु--अन्य मन्त्रद्वष्टा ऋषि भी अपने झन्दर सत्त्वगुण के प्रकाश को 


खा से स्वयं ही (अर्थात्‌ गुरूपदेश के बिना हो) सब कुछ साक्षात्कार कर 
हँ। 


३१. सुमन्त्रः--वत्स, सावधानो भव । परागतस्ते 
प्रतिवीर: । 


सुमन्त्र--वत्स, सावधान हो जाझो। तुम्हारा प्रतिद्वन्दी 


वीर ग्रा पहुंचा ॥ 
८८-७0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyfan Kosha 
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३२. कुमारो-- (अन्योन्यं प्रति) ग्रहो, प्रियदशनः 
कुमारः। (सस्नेहानुरागं नि्वेण्ये) | 
यदृच्छासंवादः किमु गुणगणानामतिशयः 
पुराणो वा जन्मान्तरनिबिडबद्धः परिचयः । 
निजो वा सम्बन्धः किमु विधिवशात्कोऽप्यविदितो 


समतस्मिन्दृष्टे हृदयमवधानं रचयति ॥ १६॥ 
अन्वय---यदृच्छासंवाद: किमु, गुणगणानाम्‌ अतिषय: (किमु), वा जन्मा- 
न्तरनिविडवद्ध: पुराण: परिचय: । वा विधिवशात्‌ अविदितः कोऽपि निज: संबन्धः 
किमु । एतस्मिन्‌ दृष्टे मम हृदयम्‌ वघानं रचयति। | 
दोनों कुमार (एक दूसरे के प्रति) गोह, कुमार देखने में प्रिय हें। (प्रेम 
गर अनुराग से देखकर) 
क्या यह आकस्सिक मिलन है? क्या यह गुण-समूह का उत्कर्ष है? अथवा 
पुर्वजन्म का घनिष्ट पुराना परिचित है? श्रयवा क्या यह भाग्यवशात्‌ ज्ञात कोई 
अपना संबन्धी है? इसको देखकर मेरा हृदय एकाग्र (इसकी ओर श्राकृष्ट) हो 
रहा है॥ १६॥ 
सस्कृत-व्याख्या 
यदृच्छा ०-यदृच्छया स्वेच्छया दैवयोगेनेत्यर्थः संवादः समागमः समानरूपः 
त्वं वा, किमु-_किम्‌। गुणगणानां- शौर्यादिगुणसमूहस्य, अतिशयः उत्कर्षः, 
किमु--किम्‌। वा--अथवा, जन्मान्तर०-जन्मान्तरेषु पुर्वजन्मसु निबिडबद्धः 
घनिष्टरूपेण संबद्धः, पुराण:--प्राचीनः, परिचयः-संस्तवः, परिचित इत्यर्थः । 
वा-अथवा, विधिवशात्‌-दैवयोगेन, भ्रविदितः-अज्ञातः, कोऽपि-कश्चन, 
निज:--आत्मीय:, संबन्धः-स्वजनः, किमु--किम्‌ । एतस्मिनु--लवे चन्द्रकेतौ 
वा, दृष्टे--अवलोकिते सति, मम- लवस्य चन्दरकेतोः वा, हृदयं--चित्तमु, 
पाठभेद--२२. का० काले-किमु, किमु गुणानाम० (क्या आकस्मिक 
सिलत, कै क गुणें का «पक, दै) 004. Digitized By Siddhanta eGangoti Gyaan Kosha 
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झवधानम्‌ू--एकाग्रताम्‌, रचयति--विदघाति । प्रतर सन्देहः काव्यलिङ्गं चालं- 
कारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) प्रचीयमान०-भ्रचीयमान--वढ़ा हुआ है, सत्त्व--सत्त्वगुण का, 
प्रकाशा:--प्रकाश जिनमें ऐसे । प्रचीयमानः सत्वस्य प्रकाशः येषु ते, बहु०। 
प्रचीयमान--प्र+चि+कर्म० शानच्‌ । (२) मन्त्रदृशः मन्तद्रष्टा ऋषिलोग। 
मन्त्रान्‌ पश्यन्ति इति ते, मन्त्र+दृशून क्विप्‌ (०) नभ० है । (३) परागतः-- 
लौट ग्राया। प्रतिवीरः-प्रतिस्पर्धी वीर। (४) सस्नेहा०--स्नेह और अनु- 
राग के साथ्‌ । स्नेहरुच प्रनुरागदच (दन्द्० ), ताभ्यां सह यथा स्यात्‌ तथा, 
झब्ययी०। (५) निर्वण्यं--ध्यान से देखकर । निर्‌+वणं + णिच्‌+-ल्यप्‌ । 
(६) यदृच्छा०--यदृच्छा--स्वेच्छा से भर्थात्‌ दैवयोग से, संवादः 
समागम । संवाद के प्रर्थं संभाषण, मिलन झर समान प्राकृति हैं। क्या 
संयोग से हम दोनों की प्राकृति एक जैसी है? यह प्रथं भी हो सकता है। 
यदृच्छया संवादः, तत्पु० । (७) गुणगणानास्‌--गुणसमूह्‌ का । गुणानां गणाः 
तेषाम्‌, तत्पु०। घ्रतिशय:- उत्कर्ष । प्रति+शी+ष्रच्‌। (८) जन्मान्तर० 
--जन्मान्तर- पूर्वे जन्म का, निविड--घना, बद्धः-_वेंधा हु । अ्रन्यत्‌ जन्म 
जन्मान्तरम्‌, मयूरव्यंसकादि कमंघा०। जन्मान्तरेषु निबिडबद्धः, तत्पु । बद्ध 
--बन्धू-+क्त । (९) परिचयः-परिचित व्यक्ति। परिचित के लिए परिचय 
लाक्षणिक प्रयोग है। परि+चि+्रच्‌। (१०) संबन्ध: संबन्धी । संबन्धी 
के लिए संबन्ध लाक्षणिक प्रयोग है। (११) विधिवशात्‌--भाग्य-वर । विघेः 
वशात्‌, तत्पु० । (१२) प्रवघानं०--एकाग्रता को कर रहा है, अर्थात्‌ यह मेरे 
हृदय को प्रपनी भोर प्राङृष्ट कर रहा है। (१३) मन पूर्वजन्म के संबन्धों को 
स्मरण करता है। इसी भाव के प्रन्य सुभाषित हैं--(क) मनो हि जन्मान्तरसं- 
गतिज्ञम्‌ (रघु० ७-१५) । (ख) तच्चेतसा स्मरति नूनमबोधपूर्वं, भावस्थिराणि 
जननान्तरसौहृदानि ॥ (शाकु० ५-२) । (१४) इस इलोक में प्रथम तीन पदों में 

he किम्‌ झादि के द्वारा सन्देह प्रलंकार है। हृदय का परस्पर प्राकृष्ट होना कारण है, 
अतः अंतुर्थ पार्न में कीव्यलिग हैं pisitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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२२. सुमन्त्रः भूयसां जीविनामेव घमं एष यत्र स्वरः 
समयी कस्यचित्क्वचित्प्रीतिः, यत्र लौकिकानामुपचारस्ता- 


रामँत्रकं चक्षूराग इति। तदप्रतिसंख्येयनिबन्धनं प्रमाणमा- 


सनन्ति । 
ग्हेतुः पक्षपातो यस्तस्य नास्ति प्रतिक्रिया । 


स हि स्नेहात्मकस्तन्तुरन्तर्भूतानि सौव्यति ॥ १७॥। 
अन्वय--य: अहेतुः पक्षपातः तस्य प्रतिक्रिया न ग्रस्ति। हि स स्नेहात्मकः 
तन्तुः भूतानि भ्रन्तः सीव्यति । 
सुमन्त्र--बहुत से प्राणियों का यह स्वभाव हो होता है कि किसी का किसी 
के प्रति प्रानन्दमय प्रेम हो जाता है, जिसके संबन्ध में लोगों में कहावत है--- 
पुतलियों की मित्रता' या आँखो का प्रेम'। ऐसे प्रेम को विद्वान्‌ लोग स्निर्वच- 
नीय श्रौर प्रामाणिक कहते हे । 2 
जो अकारण प्रेम होता है, उसका कोई प्रतिकार नहीं है, क्योंकि वह प्रेमरूपो 
तन्तु है जो प्राणियों के हृदयों को सी देता है ॥१७॥ 
संस्कृत-व्याल्या 
यः, अहेतुः--श्रकारणम्‌, पक्षपातः--पक्षाश्रयणम्‌, प्रासक्तिरित्यथं:, तस्य 
--अहेतुकपक्षपातस्य, प्रतिक्रिया--प्रतीकार:, न भ्रस्ति--न वतंते। हि-यतोः 
हि, सः-अहेतुपक्षपातः, स्नेहात्मक:--प्रेमरूप:, तन्तुः-सूत्रम्‌, भूतानि-- 
प्राणिनः, भ्रन्त:--अन्तरात्मनि, सीव्यति-स्यूतानि करोति। रत्ार्थान्तरन्यासो 
रूपकं चालंकारौ । शलोको वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) भूयसाम्‌-बहुतों का । भूयस्‌ बहु+ईयसुन्‌ । जीविनाम्‌ 
। प्राणियों का। जीवः अस्ति येषां तेषाम्‌, जीव+इनि (इन्‌) । मत्वर्थ में इनि। 
| (२) स्वरस०- श्रात्मिक-प्रानन्दयुक्त । लौकिकानाम्‌ लोगों का। पतंजलिः 
' का कथन है कि--प्रियतद्धिता दाक्षिणात्याः (महा० प्रा० १) । दाक्षिणात्य होने 
हक पाठमेव- ३२. काल--अन्तर्ममोणि (अन्दर के ममेस्यानी की) 7 ` 


| 
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के कारण भवभूति ने लोकानाम्‌ के स्थान पर लौकिकानाम्‌ प्रयोग किया है । उप- 
-चार:--कहावत, परम्परागत प्रवाद । उप--चर्‌--घन्‌ । (३) तारामंत्रकं० 
--आँख की पुतलियों का प्रेम । चक्षूराग:--आँख देखे का प्रेम । तारयो: मैत्र- 
कम्‌, तत्पु०। चक्षुषोः रागः, तत्पु० । इसी भाव की उदू की कहावत है- जिव 
आँखें चार होती हैं, मुहब्बत हो ही जाती है।' (४) श्रप्रति०--अप्रतिसंख्येय-- 
झनिर्वचनीय, निवन्धनम्‌- वन्धन वाला । अप्रतिसंख्येयं निवन्धनं तस्य तत्‌, बहु०। 
प्रतिसंख्येय--प्रति--सम्‌--ख्या--यत्‌ । ईद्यति ( ६-४-६५) से आको ई ओर 
गुण। (५) आमनन्ति- कहते हैं। आ+म्ना+लट्‌ प्रश ३। म्ना को मन्‌ 
ग्रादेश। (६) प्रहेतु:--अकारण, स्वभावसिद्ध । अविद्यमानः हेतुः यस्य सः, 
बहु०। पक्षपातः--आसकित, प्रेम । प्रतिक्रिया-प्रतिकार। (७) स्नेहात्मकः 
--स्नेहरूपी । स्नेहः आत्मा यस्य सः, वहु०। वाद में समासान्त कपू (क) । 
(८) सौव्यति-सी देता है। सिव्‌+लट्‌ प्र १ । (९) प्रेमरूपी धागा प्रेमियों 
के हृदयों को सीकर एक वना देता है। साधारण सिलाई में सूत या रेशम का 
चागा काम में ग्राता है, परन्तु इस सिलाई में प्रेमरूपी धागा काम में आता है। 
इस इलोक में पूर्वाधंगत कार्य का उत्तरार्धगत कारण से समर्थन होने से अर्थान्तर- 
न्यास अलंकार है। स्नेहरूपी तन्तु में रूपक है। 

३४. (क) कुमारौ--(औन्योन्यमुद्विश्य) 

एतस्मिन्मसृणितराजपट्टकान्ते 

मोक्तव्याः कथमिव सायकाः शारीरे । 
यत्प्राप्तौ .सस परिरम्भणाभिलाषा- 
दुन्मोलत्पुलककदम्बमङगमास्त ॥।१८।। 


श्रन्वय--मसूणितराजपट्टकान्ते एतस्मिन्‌ शरीरे सायकाः कथमिव मोक्तव्याः, 
यत्प्राप्तौ परिरम्भणाभिलाषात्‌ भम अङगम्‌ उत्मीलत्पुलककदम्बम्‌ आस्ते । 


दोनों कुमार--(एक दूसरे को लक्ष्य करके) 
चिकने मखमल के तुल्य मनोहर इस शरीर पर, जिसके मिलने पर श्रालिगन 
०००.हीन्मासे मेरा शहर रोमांचित हो तहा है, बाण बसे छोड़े जा सकते हे ११ 
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संस्कृत-व्याख्या 
मसृणित०--मसृणितः चिक्कणतां प्रापितः राजपट्ट: राजकीयवस्त्रविशेष: 
मणिविशेषो वा तद्वत्‌ कान्तं मनोज्ञं तस्मिन्‌, एतस्मिन्‌ पुरोवर्तिनि, शरीरे-- 
देहे, सायकाः-वाणाः, कथमिव--केन प्रकारेण, भोक्तव्याः-प्रकषेप्तव्याः। . 
यत्प्राप्तौ-यस्य शरीरस्य प्राप्तौ समागमे, परिरम्भ०-परिरम्भणस्य ग्रालिङ्गनस्य 
्रभिलाषात्‌ इच्छावशात्‌, मम--मदीयम्‌, अङ्ग--शरीरावयवः, शरीरमित्यथ:, 
उन्मीलत्‌०--उन्मीलत्‌ उद्गच्छत्‌ पुलकानां रोमाञ्चानां कदम्बं समूहः यस्मिन्‌ 
तत्‌, आस्ते- वर्तैते । अत्र लुप्तोपमा काव्यलिङ्गं चालंकारौ। प्रहषिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) मसूणित०--मसृणित--जिसको चिकना या मुलायम वनाया गया 

है ऐसे, राजपट्ट--मखमल के तुल्य, कान्ते--मनोहर । मसुणितः राजपट्टः (कर्म- 
घा०), स इव कान्त तस्मिन्‌, उपमानपूर्वपद कमंघा० | मसृणित--मसृणं करोति 
मसृणयति, मसूण+णिच्‌ । तत्करोति० ( गणसूत्र ) से णिच्‌। मसृण+णिच्‌ 
+क्त । (२) मोक्तव्याः-छोड़ने चाहिएँ । मोक्तव्य--मुच्‌ + तव्य । 
(३) यत्प्राप्तौ--जिसके मिलने पर। यस्य प्राप्तौ, तत्पु०। (४) परिरम्भ० 
-परिरम्भण-आलिगन की, अ्रभिलाषात्‌- इच्छा से। परिरम्भणस्य ग्रमि- 
लाषात्‌, तत्पु०। परिरम्भण-परि+रभ्‌+ल्युट्‌ (अन) । रमे० (७-१-६३) 
से बीच में न्‌ । अभिलाष--अभि+-लष्‌--घब्‌। (५) उन्मीलत्‌०--उन्मीलत्‌ 
--निकल रहे हे, पुलक--रोमांच के, कदम्बम्‌-समूह जिसमें । उन्मीलत्‌-- 
उत्‌+मील्‌+-शतृ। (६) इस श्लोक में राजपट्टकात्ते में इव का अर्थ लुप्त 
होने से लुप्तोपमा है । राजपट्टवत्‌ कान्तता परिरम्भण का कारण है, अतः 
कार्व्यालग है । 

३४. (ख)-- 

कि चाक्रान्तकठोरतजसि गतिः का नास शस्त्रं विना 

शस्त्रेणापि हि तेन कि न विषयो जायेत यस्येदृश: । 


पाठभेद--३४ (ख). का० काले--कित्त्वाक्रान्त० (किन्तु प्राप्त किया है 
C उग्र जि [ है Collecti t Sri . Digitized By Siddhanta eG tri G Kosh 
उग्र ज जिसने) ° ollection at Srinagar. Digitized By Siddhan a e aS ri Gyaan Kosha 
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कि वक्ष्यत्ययमेव युद्धविमुखं मामुद्यतेऽप्यायुघे 
बीराणां समयो हि दारुणरसः स्नेहक्रमं बाधते ॥१९॥ 


प्रस्वय--कि च ग्राक्रान्तकठोरतेजसि शस्त्रं विना का नाम गतिः ? हि तेन 
शस्त्रेण अपि किम्‌, यस्य विषयः ईदृशः न जायेत ? आयुधे उद्यते अपि युद्धविमुखं 
“आम्‌ श्रयम्‌ एव कि वक्ष्यति? हि दारुणरसः वीराणां समयः स्नेहक्रमं बाधते ॥ 

दोनों कुमार--किन्तु उत्कृष्ट तेजस्वी व्यक्ति के प्रति शस्त्र उठाने के झति- 
“रिक्त और उपाय ही क्या है? उस शस्त्र से भी क्या लाभ, जिसका लक्ष्य ऐसा 
जोर न बने? (युद्धार्थे) शस्त्र उठने पर भी मुझे युद्ध से विमुख देखकर यह 
बालक ही क्या कहेगा ? क्योंकि कठोर वीररस से युक्त वीरों का प्राचार प्रेम-च्यव- 
हार को रोकता है ॥१९॥ 

संस्छृत-च्याख्या 

कि च- किन्तु, थ्राक्रान्त०--प्राक्रान्तं लब्धं कठोरम्‌ उग्रम्‌ उत्कृष्टं वा तेजः 
शौय येन तस्मिन्‌, शस्त्रं विना--शस्त्रश्रहराद्‌ ऋते, का नाम गतिः--को नाम 
आन्य उपायः? न कोऽपीत्यर्थः, हिं--नूनम्‌, तेन-_तथाविधेन, शस्त्रेण--आयु- 
भेन, अपि किम्‌--को लाभः, यस्य--आयुधस्य, विषयः--लक्ष्यम्‌, ईदुश:--एता- 
'दुशो वीरः, न- नहि, जायेत--भवेत्‌ ? आयुघे- शस्त्रे, उद्यते प्रपि--अहारा- 
थेम्‌ उत्यापितेष्पि, युद्धविमुखं--रणपराङमुखम्‌, माम्‌--लवं चन्द्रकेतुं वा, अ्रय- 
मेव--एष चन्द्रकेतुलंवो वा, कि--किमिति, वष््यति--कथयिष्यति ? हि-- 
यतोहि, दारुण०--दारुण: क्रूरः रसः वीररसः यस्मिन्‌ सः, वीराणो--शूराणामु, 
'समयः--आचारः, स्नेहक्रमं-प्रेमव्यवहारम्‌, बाघते--रुणद्धि। भत्रार्थात्तर- 
*न्यासो$लंकार: । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) झाक्रान्त०- शाक्रान्त--श्राप्त किया है, कठोर---उत्कट, तेजसि 
तेज जिसने ऐसे। आक्रान्तं कठोरं तेजः येन तस्मिन्‌, बहु० । आक्रान्त--ओ 
.-क्रमू-क्त। (२) का गतिः--और क्या मार्ग या उपाय हो सकता है! 
(३) शस्त्रेण०- शस्त्र से क्या लाभ? किम्‌ के कारण तुतीया । (४) वक्ष्यति 
6०-०0. (३७१7 हि घू+ शुरू घ्राण ३।४अबः को।!बच्‌ ०प्रादेग् 4।०(०६)।५पुंढविम्नुज्ञाएकलु ॐ 
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से विमुख । युद्धात्‌ विमुखम्‌, तत्पु०। (६ ) उद्यते०--शस्त्र उठने पर भी। 
उद्यत-उद्‌+-यम्‌+क्त। (७) समय/--प्राचार, मर्यादा। समयाः शपथा- 
चारकालसिद्धान्तसंविद:, इत्यमरः । (८) दारणरस:--दारुण:--क्रूर, रसः 
-र्‍वीर रस जिसमें है। दारुणः रसः यस्मिन्‌ सः, बहु०। (९) स्नेह०--स्नेह . 
--प्रेम के, क्रममु-असार को । स्नेहस्य क्रमम्‌, तत्पु० । बीरों के प्राचार में प्रेम- 
व्यवहार को स्थान महां है, प्रतः प्रतिपक्षी का संहार करेंगे (१०) चतुर्थ पंक्ति 
में सामान्य का वर्णन है। सामान्य के द्वारा प्रथम तीन पंक्तियों में वणित विशेष 
का समर्थन होने से घर्थान्तरन्यास भ्रलंकार है। 


३५. सुमन्त्रः-- (लवं निवण्यं सास्रमात्मगतम्‌) हृदय, ` 
किमन्यथा परिप्लवसे ? 
मनोरथस्य यद्बीजं तददेवेनादितो हृतम्‌। 
लतायां पुर्वलूनायां प्रसवस्योद्भवः कुतः ? ॥२०॥ 
अन्वय--मनोरथस्य यद्‌ बीजं, तत्‌ देवेन प्रादितः हृतम्‌ । पूर्वलूनायां लतायां 
प्रसवस्य उद्भवः कुतः ॥ 
सुमन्त्र-(सव को देखकर प्रश्नुपूर्ण नत्रों से मन हो सन) हृदय, क्‍यों विप- 
शीत कल्पना करके (द्यर्यात्‌ इसको सीता का पुत्र समझकर) चंचल हो रहा है? 
(पुत्ररूपो) मनोरय का जो मूलकारण (सौतारूपी कारण) या, उसे भाग्य 
से पहले ही छीन लिया। पहले से ही काटी हुई सता पर फूल कौ उत्पत्ति कंसे 
हो सकती है? ॥२०॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
मनोरथस्य--पुत्ररूपाभिलाषस्य, यद्‌ बीजं-यत्‌ सीतारूपं भूसकारणम्‌ 
धासीत्‌, तत्‌-मूलकारणम्‌, दैवेन--माग्येन, भादित:---पूर्वेमेव, हृतमू--अपह- 
सम्‌ । पूवलूनायां-ूवं पुष्पोगद्मात्‌ पुवंमेव सूनायां छिन्नायाम्‌, लतायां--बरत- 
त्याम्‌, प्रसवस्य---पुष्पस्य, उद्मवः--उद्गमः, झुतः--कस्मात्‌ कारणात्‌ संभवति ॥ 
००-०प्रव: दुष्टाच्वोग्नेबार:६८पनोक्रो बुत्तूम्‌ \ ५८०० By Siddhanta SRG Gyaan Kosha 


उत्तररामचरिते 


टिप्पणी 

(१) सास्रम्‌- आँसू के साथ, आँखों में आँस्‌ भरकर। असेः सहितं यथा 
स्यात्‌ तथा, अव्ययी०। (२) किमन्यया०-क्यो अन्यथा चंचल हो रहा है। 
भाव यह है कि मेरा हृदय लव को सीता का पुत्र समझकर उद्विग्न और चंचल हो 
रहा है, परन्तु सीता नष्ट हो चुकी है, अतः उसके पुत्र की कल्पना निरथेक है। 
(३) परिप्लबसे--चंचल हो रहा है। परि+प्लु+लटू म० १। (४) बीजम्‌ 
_ बीज । सीता बीज थी, जिससे पुत्ररूपी अंकुर होता। (५) प्रादित:-- 
आदि में ही, पहले ही । सप्तमी के अर्थ में तसिल्‌ (तः) है। भाग्य ने सीता को 
पहले ही हर लिया है। (६) पूर्व ०--पूर्व--पहले ही, लूनायाम्‌--काटी हुई। 
पूर्वं लूना, तस्याम्‌, तत्पु०। लून--लूत॑ कत । ल्वादिभ्यः (८-२-४४) सेत को 
न। (७) प्रसवस्य--फूल और फल आदि का। प्रसव शस अप्‌ (ग्र) । 
(८) उद्भवः--उत्पत्ति। उद्‌+-भू+अ्प्‌ (अ)। (६) पूर्वाधं के दुष्टान्त- 
रूप में उत्तरार्घ है, विम्बप्रतिविम्व भाव होने से दृष्टान्त भ्रलंकार है। 


३६. चन्द्रकेतुः--ग्रवतराम्यायं सुमन्त्र, स्यन्दनात्‌ । 

चन्त्रकेतु--ग्राय सुमन्त्र, में (अब) रथ से उतरता हूं। 

३७. सुमन्त्रः--कस्य हेतोः ? 

सुमन्त्र-किस लिए? 

३८. चन्द्रकेतुः--एकस्तावदयं वीरपुरुषः पुजितो 
भवति। अपि च--खल्वायं, क्षात्रधर्मः परिपालितो भवति। 
न रथिनः पादचारमभियुञ्जन्तीति {शास्त्रविदः परिभाषन्ते । 

चनद्रकेतु--श्रायं, एक तो इस वीर पुरुष का संमान होता है ग्रौर (दूसरी 
शोर) क्षात्रधमं का पालन होता है। शास्त्रवेत्ताओं का कथन है कि रथारूढ 

पैदल से युद्ध नहीं करते हुँ । _ 
_ ३९. सुमन्त्रः (स्वगतम्‌) आः, कष्टां दशामनुप्रप- 
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कथं हीदमनुष्ठानं मादृशः प्रतिषेधतु । 
कथ वाःम्यनुजानातु साहसँकरसां क्रियाम्‌ ॥२१॥ 

अन्वय--हि मादृशः इदम्‌ अनुष्ठानं कथं प्रतिषेधतु, साहसैकरसां क्रियाँ 
वा अम्यनुजानातु । 

सुमन्त्र (मन में) झह, सें कठिन परिस्थिति में फंस गया हूँ। 

क्योंकि मुझ जैसा व्यक्ति इस प्रकार के (वीरोचित) कार्य को कंसे सना 
करे ? ओर एकमात्र साहस-पुर्ण कार्य के लिए केसे स्वीकृति प्रदान करे ॥२१॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

हि-यतोहि, मादृश:--मत्सदुश:, इदं--वीरोचितम्‌, भनुष्ठानं--कार्यम, 
कथं-केन प्रकारेण, प्रतिषेधतु--निवारयेत्‌, साहसँकरसां-साहसम्‌ अविमुक्य- 
कारित्वम्‌ एकः मुख्यः रसः सारः यस्यां ताम्‌, क्रियां-कार्यम्‌, कथं वा--केन 
रूपेण वा, अभ्यनुजानातु- अनुमन्येत । शलोको वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 

(१) वोरपुरुषः--वीर पुरुष। वीरः पुरुषः, कर्मंघा०। (२) पूजितः 
-र्‍संमानित । पूज्‌+णिच्‌+क्त । मतिबुद्धि० (३२-१८८) से वर्तमान अर्थ 
में क्त। (३) क्षात्रधर्म:--क्षत्रियोचित धर्म । क्षत्राणाम्‌ श्रयं क्षात्रः, क्षत्र+ 
अण्‌ । क्षात्रः चासौ धर्मः, कमंधा०। (४) रथिनः--रथ पर बैठे हुए, रथारूढ । 
पादचारम्‌-पैदल को। पादाभ्यां चारः यस्य सः, बहु० । चार-चलना, चर्‌ 
जघम्‌। (५) न ग्रभियुञ्जम्ति-नहीं लड़ते हैं। अ्रभि+-युज्‌+-लट्‌ प्र ३। 
(६) शास्त्रविदः-शास्त्रवेत्ता लोग। शास्त्राणि विदन्ति इति ते, शास्त्र+-विद्‌ 
क्विप्‌ प्र ३। (७) परिभाषन्ते--कहते हैं। परि+-भाष्‌+लट्‌ प्रः ३। 
(८) कष्ठां०--कठिन परिस्थिति को। () अनुप्रपन्नः शाप्त हो गया हूँ । 
मैं कठिन परिस्थितियों में भा गया हूँ। मैं चन्द्रकेतु को युद्ध के लिए न हाँ कर 
सकता हूँ और न नहीं । दोनों ही बातें कठिन हैं। ग्रनु--प्र4-पद्‌ क्त । रदाम्यां० 
से द्‌ को न्‌ और त को न। (१०) भनुष्ठानम्‌-कार्यं को, आचरण को। 
मादृशः--मुझ जैसा व्यक्ति । प्रतिषेधतु--मना करे। प्रति--सिघ्‌--लोट्‌ प्रण १। 


——— 


---______. >> 
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(११) अभ्यनुजानातु--स्वीक्कति दे, आज्ञा दे । अ्रभि-+ अनु + ज्ञा -- लोट 
प्र १। (१२) साहसैक०--साहस--साहस करना ही है, एक--मुख्य, रसाम्‌ 
--रस या सार जिसमें ऐसी । साहसम्‌ एव एकः रसः यस्यां ताम्‌, वहु० । 
(१३) क्षत्रिय का काम है--चुनौती मिलने पर युद्ध करना, अतः इसे रोक 
नहीं सकता । स्वीकृति देने पर इसके जीवन को संकट है, अतः हाँ करने में भी 
संकोच हो रहा है। मनु का कथन है--न हन्यात्‌ स्थलारूढं न क्लीबं न कृता- 
ञ्जलिम्‌ (मनु० ७-९१) । चतुर्वेगंचिन्तामणि का कथन है--रथी च रथिना 
साधं पदातिरच पदातिना । कुञ्जरस्थो गजस्थेन योद्धव्यो भुगुनन्दन ॥ 
४०. चन्द्रकेतुः--यदा तातमिश्रा अपि पितुः प्रियसखं 
त्वामर्थसंशयेषु पृच्छन्ति तत्किमार्यो विमुशति ? 
चन्द्रकेतु--जब कि पूजनीय पिता जी (राम, लक्ष्मण आादि) भौ अपने पिता 
(दशरथ) के प्रिय मित्र श्राप से ही सन्दिग्ध विषयों में राय लेते हें तो आप शब 
क्या विचार कर रहे हें? 
४१. सुमन्त्रः--्ायुष्मन्‌, एवं यथाधर्समभिमन्यसे। 
एष सांग्रामिको न्याय एष धर्म: सनातनः । 


इयं हि रघुसिहानां वीरचारित्रपद्धतिः ॥२२॥ 

भ्रन्वय--एष सांग्रामिकः न्यायः, एष सनातनः धर्मः। हि इयं रघुसिहानां 
चीरचारित्रपद्धतिः ॥ 

सुमन्त्र--चिरंजीव, तुम यह क्षात्र धर्म के अनुकूल विचार कर रहे हो । 

यही युद्ध का नियम है, यही प्राचीन धमं है और यही रघुकुल-श्रेष्ठों के 
चौरोचित आचार की परम्परा है ॥२२॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

एष:--वीरसत्काररूप आचार, सांग्रामिकः-युद्धसंबन्धी, न्यायः-- 
नियमोऽस्ति। एषः, सनातनः-पुरातनः, धर्मः--आचार: । हि--यतोहि, इयं 
त्वदीया क्तिः, रघुसिहानां--रघुकुलश्रेष्ठानामूं, वीर०--वीराणां श्राणां 
चारित्रस्य आचारस्य पद्धति: परम्परा अस्ति। इलोको वृत्तम्‌। 


oe 
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टिप्पणी 
(१) ब्रातमिश्रा:---मूज्य पिता जी, अर्थात्‌ राम, लक्ष्मण आदि । मिश्र शब्द 
- पूज्य अर्थ में है, हिन्दी के 'जी' के तुल्य आदरार्थ में इसका प्रयोग होता है। 
| इसका सामान्यतया बहुवचनान्त प्रयोग होता है। (२) प्रियसखम्‌--प्रिय मित्र 
| को। प्रियः सखा प्रियसखः तम्‌, (कर्मंघा० ) । राजाहः० (५-४-९१) से समा- 
| सान्त टच्‌ (श्र) और सखि के इ का लोप। (३) अर्थसंदयेष--कार्याकार्य 
| के विषय में सन्देह होने पर । अर्थ--प्रयोजन, कार्ये और अ्रकार्य । अर्थेषु संदाय:, 
, तेषु, तत्पु। (४) विमुशति--सोचते हैं। आप क्या विचार रहे हैं? अर्थात्‌ 
चिन्ता छोड़कर मुझे स्वीकृति दीजिए। वि+मृश्+लट्‌ प्र १। (५) यथा- 
धर्मम्‌०--तुम्हारा विचार क्षात्रधमं के अनुकूल है। यथाधर्मम्‌ घर्मेम्‌ अनति- 
क्रम्य, श्रव्ययी०। श्रभिमत्यसे-समझ रहे हो। अभि+मन्‌+लट्‌ म० १। 
(६) सांग्राभिव्तः--युद्धसंबन्धी । संग्रामे भवः, संग्राम+ठक्‌ (इक) । (७) रघुः 
सिहानाम्‌--श्रेष्ठ रघुवंशियों की । रघवः सिंहा इव रघुसिहाः तेषाम्‌, उपमितः 
कर्मंधा०। (८५) वौर०--वीरों के चरित्र का मागे है। वीराणां चारित्रस्य 
पद्धतिः, तत्पु० । चर्‌+इत्र--चरित्रम्‌, चरित्रमेव चारित्रम्‌, स्वार्थं में ग्रण्‌। 
पद्धतिः--पदूम्यां हन्यते इति, पाद+हति। हिमकाषि० (६-३-५४) से पाद 
को पद्‌ । हति-हन्‌+-क्तिन्‌। 
? ४२. चन्द्रकतुः--ग्रप्रतिूपं वचनसार्यस्य । 
| इतिहासं पुराणं च धमंप्रवचनानि च । 
| भवन्त एव जानन्ति रघूणां च कुलस्थितिम्‌ ॥२३॥ 
न्दय--भवन्तः एव इतिहासं पुराणं च धर्मंप्रवचनानि च रघूणां कुलस्थिति 
च जानन्ति। 
चन्द्रकेतु--आपका कथन अनुपम है। 
१ श्राप ही इतिहास, पुराण, धमंशास्त्र और रघुवंशी राजाय़ों की कुल-परम्परा 
को (ठीक ढंग से) जानते हें ॥२३॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
भवन्त एव-_आर्या सुमन्त्रवर्या एव, इतिहासं-भ्राचीनम्‌ ऐतिह्मम्‌, पुराणं 
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नैमित्तिकादिकर्माणि प्रोच्यन्ते परिभाष्यन्ते यैस्तानि, मन्वादिधर्मशास्त्राणि, रघूणां 
__रघुबंझिनां राज्ञाम्‌, कुलस्थिति च--वंशमर्यादां च, जानन्ति-याथार्थ्येन ग्रव- 
गच्छन्ति । अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। श्लोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) अप्रतिरूपम्‌- अनुपम, बेजोड़ । अविद्यमानं प्रतिरूपं यस्य तत्‌, बहु० । 
(२) धर्म०--धर्मशास्त्रों का । धर्माः प्रोच्यन्ते यैः तानि, वहु० । जिन ग्रन्थों में 
धर्म अर्थात्‌ कतंव्याकतंव्य का वर्णन है, अर्थात्‌ धर्मशास्त्र। (३) रघूणाम्‌ 
रघुवंशियों की। रघोः ग्रपत्यानि रघवः, तेषाम्‌। तद्राजस्य० (२-४-६२) से 
अपत्य अर्थ में होने वाले अन्‌ का वहुवचन में लोप हो जाता है। एक० द्विवचन 
में राघवः राघवौ आदि रूप होते हैं। (४) कुलस्थितिम्‌-क्ुल की मर्यादा को। 
कुलस्य स्थितिम्‌, तत्यु० । (५) इस श्लोक में इतिहास से प्राचीन इतिहास और पुराण 
शब्द से प्राचीन पुरावृत्त वाले ग्रन्थों का अभिप्राय है। इतिहास का लक्षण है-- 
घर्मा्थेकाममोक्षाणामुपदेशसमन्वितम्‌ । पूर्ववृत्तं कथायुक्तमितिहासं प्रचक्षते॥ 
पुराण का लक्षण है--सर्गरच प्रतिसर्गश्च वंशो मन्वन्तराणि च । वंशानुचरितं चैव 
पुराणं पञ्चलक्षणम्‌ रामायण और महाभारत अर्थ यहाँ पर लेना उचित 
नहीं है, क्योंकि ये दोनों ग्रन्थ वाद की रचनाएँ हूँ। सुमन्त्र को इनका ज्ञान होना 
संभव नहीं था। प्राचीन इतिहास और पुराण-प्रन्थ यहाँ अभिप्रेत हूँ। 
(६) इस इलोक में इतिहास, पुराण आदि अनेक पदार्थो का एक 'जानन्ति' क्रिया 
से संबद्ध होने से तुल्ययोगिता अलंकार है । 


४३. (सस्नेहास्रं परिष्वज्य) 
जातस्य ते पितुरपीन्द्रजतो निहन्तु- 

बेत्सस्य वत्स, कति नास दिनान्यसूनि। 
तस्याप्यपत्यसनुतिष्ठति वीरधमं 

दिष्ट्यागतं दशरथस्य कुलं प्रतिष्ठाम्‌ ॥२४॥ 


८००0 आहेका कार गा ल, एस, स भ हम है) । 
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| अन्वय--हे वत्स, इन्द्रजितः निहन्तुः वत्सस्य ते पितुः ग्रपि जातस्य ग्रमूनि 
कति नाम दिनानि? तस्य अपत्यम्‌ भ्रपि वीरर्मम्‌ अनुतिष्ठति। दिष्ट्या दश- 
। रथस्य कुलं प्रतिष्ठाम्‌ ग्रागतम्‌ ॥ 

सुमन्त्र-- (स्नेह और आनन्दाशु के साथ गले लगाकर) 

हे वत्स, इन्द्रजित्‌ मेघनाद को मारने वाले, प्रिय तुम्हारे पिता (लक्ष्मण) को 
भी उत्पन्न हुए आभी कुल कितने दिन हुए हें? उस (लक्ष्मण) के पुत्र (तुम) 
भी वीरोचित धर्म (युद्ध) का पालन कर रहे हो। (इससे स्पष्ट है कि) भाग्य 
से महाराज दशरथ का कुल प्रतिष्ठा को प्राप्त हो गया है ॥२४॥ 

| संस्कृत-व्याख्या 

हे वत्स--हे प्रिय चन्द्रकेतो, इन्द्रजित:--इन्द्रस्य जेतुः, रावणपुत्रस्य मेघनाद- 
स्येतर्थेः, निहन्तुःनाशकस्य, वत्सस्य-प्रेमपात्रस्य, ते-तव चन्द्रकेतोः, पितुः 
अपि--जनकस्य लक्ष्मणस्यापि, जातस्य-उत्पन्नस्य, अमूनि---एतानि, कति नाम 
दिनानि--कति दिनानि व्यतीतानि? अर्थात्‌ लक्ष्मणोऽपि मम दुष्ट्या स्वल्पा- 
युरेवास्तीत्यर्थः, तस्य--लक्ष्मणस्य, अपत्यम्‌ अपि--पुत्रोऽपि, वीरघम-शूरोचितं 
। कमं, अनुतिष्ठति-प्रारभते, करोतीत्पर्थः। दिष्टया-सौभाग्येन, दशास्यस्य 
| महाराजदशरथस्य, कुलं--वंशः, प्रतिष्ठां--गौरवम्‌, आगत-प्राप्तम्‌ । अत्र 
» काव्यलिङगमलंकारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 
| ef 
| (१) सस्नेहाल्नम्‌- स्नेह भौर आनन्दजत्य आँसुओं के साथ । स्नेहदच 

अस्रं च (इन्द्र), ताम्यां सहितं यथा स्यात्‌ तथा; अव्ययी० । परिष्वज्य--आलि- 
| गन करके, गले लगाकर। परि+स्वञ्ज्‌+ल्यपू। (२) इद्धजितः इन्द्रको 
| जीतने वाले मेघनाद के । इन्द्र जयतीति इन्द्रजित्‌ तस्य, इन्द्र+जि+-विवपू (०) ॥ 
१ त्‌ का आगम । मेघनाद ने इन्द्र को जीता था, अतः उसका नाम इन्द्रजित्‌ है। 
' (३) निहन्तुःमारने वाले। निन हन्‌ तुच्‌।ष० १। (४) कति दिनानि० 
। --नतुम्हारे पिता को ही उत्पन्न हुए अभी कितने दिन हुए हैं? सुमन्त्र का अभि- 
। आय है कि मेरी दृष्टि में तुम और तुम्हारे पिता लक्ष्मण दोनों ही बहुत थोड़ी आयु 
००-केूँ॥॥(४३ अत तिफ़ति का सरग करता । है पालन करता हे. भा 
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लट्‌ प्र १। (६) वीरधर्मंम--बीरों के धर्मे अर्थात्‌ युद्ध का। वीराणां धर्मम्‌, 
तंत्पु०। (७) दिष्टया--भाग्य से। आगतम्‌--आप्त हुआ है। (८) दश- 
रथस्य०--दशरथ का कुल भ्रव प्रतिष्ठित हो गया है। (९) इस श्लोक में वीर- 
धर्म का अनुष्ठान कुलःप्रतिष्ठा का कारण है, ग्रतः काव्यलिग अलंकार है। 
४४. चन्द्रकतुः-- (सकष्टस्‌) 
ग्रप्रतिष्ठे कुलज्येष्ठे का प्रतिष्ठा कुलस्य नः। 
इति दुःखेन तप्यन्ते त्रयो नः पितरोऽपरे ॥२५॥ 
अन्वय---कुलज्येष्ठे भ्रप्रतिष्ठे (सति) नः कुलस्य का प्रतिष्ठा ? इति दुःखेन 
नः अपरे त्रयः पितरः तप्यन्ते ।। 
चन्द्रकेतु--(कव्ट के साथ) 
कुल में ज्येष्ठ (राम) के (सन्तानहीनता के कारण) वंश के प्रतिष्ठित न 
होने पर हमारे कुल को क्या प्रतिष्ठा है? इसी दुःख से हमारे अन्य तीन पिता 
(भरत, लक्ष्मण और शत्रुघ्न) दुःखित रहते हें॥२५। | 
संस्कृत-च्याख्या 
कुलज्येष्ठे-रघुकुले ज्येष्ठे, रामचन्द्रे इत्यर्थः, अप्रतिष्ठे---सन्तत्यभावेव 
प्रतिष्ठारहिते सति, नः-्रस्माकम्‌, कुलस्य--वंशस्य, का प्रतिष्ठा-_का स्थितिः, 
न काऽपि प्रतिष्ठा वर्तत इत्यर्थः ।. इति--एवंप्रकारेण, दुःखेन-सन्तापेन, नः 
अस्माकम्‌, ्रपरे-अन्ये, त्रयः--त्रिसंख्याकाः, पितरः--पितृवर्याः, भरतलक्ष्मण- 
झन्रुघ्ना इत्यर्थः, तप्यन्ते-सन्तापमनुभवन्ति। अत्रार्थापत्तिरलंकारः। श्लोको 
वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) श्रप्रतिष्ठे--प्रतिष्ठा से रहित होने पर । राम के सन्तान नहीं है, 
अतः उनका कुल अप्रतिष्ठित (स्थायित्वरहित) है। जब बड़े भाई का ही वंश 
प्रतिष्ठित नहीं तो छोटों के वंश के प्रतिष्ठित होने से क्या लाभ? अविद्यमाना 
प्रतिष्ठा यस्य, तस्मिन्‌, बहु० । (२) कुलज्येष्ठ--कुल में ज्येष्ठ राम के। कुले 
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ज्येष्ठ: तस्मिन्‌, तत्पु । (३) तप्यन्े--सन्तप्त हँ, दुःखित हैं । तपू+कर्मवाच्य 
लट्‌ प्र ३। (द ) पितरः ०--अन्य तीन पिता अर्थात्‌ भरत, लक्ष्मण और झत्रुष्न 
दुःखित रहते हैं कि बड़े भाई राम की कोई सन्तान नहीं है और उनका वंश नष्ट 
हो रहा है। (५) का प्रतिष्ठा का भाव है कि कोई प्रतिष्ठा नहीं है, अतः ग्रर्था- 
पत्ति होने से अर्थापत्ति अलंकार है ! 
४४. सुभन्त्रः--अ्हह्‌, हृदयममंदारणान्येव चन्द्रकेतो- 
बंचनानि। 
सुमन्त्र--ओह, चन्द्रकेतु के ये वचन हृदय के मर्मस्थल को विदीणं करने 
बाले हैं। 
४६. लवः--हन्त, मिश्रोक्ृतक्रमो रसो वतत- 
यथेन्दावानन्दं व्रजति समुपोढे कुमुदिनी 
तथेवास्मिन्द्ष्टिमेम कलहकामः पुनरयम्‌ । 
रणत्कारक्रक्वणितगुणगुञ्जद्गुरुधन्‌- 
धृ तप्रेमा बाहुविकचविकरालब्रणमुखः ॥२६॥ 
अन्वय--यथा इन्दौ समुपोढे (सति) कुमुदिनी भ्रानन्दं ब्रजति। तथा एव 
आअस्मिष्‌ मम दुष्टिः (आनन्दं ब्रजति) । रणत्कारक्रूरक्वणितगुणगुञ्जद्गुरुघनुर्धृत- 
प्रेमा विकचविकरालब्रणमुखः अयं (मम) वाहुः पुनः कलहकामः। ` 
लव--ओह, (वात्सल्य और वीर) रसों का क्रम मिंशित हो गया है (अर्थात्‌ 
दोनों रसों का मिश्रण हो गया है)। 
जिस प्रकार चन्द्रमा के उदित होने पर कुमुदिनी आनन्दित (विकसित) होती 
है, उसी प्रकार इस कुमार को देखकर मेरी दृष्टि नन्दित हो रही है। (किन्तु) 
रणत्‌ (रन-रन) इस प्रकार के शब्द से कठोर झंकार-युक्त प्रत्यचा से गूंजते हुए 
महाधदुय से प्रेम: करने वाली और जिसके अगले भाग में स्पष्ट एवं भयावह घाव 
हैं, ऐसी यह मेरी भुजा तो युद्ध की इच्छुक है॥२६॥ . 
“गए पाउ ४६. काले--टणत्कार० (टन की ध्वनि से युक्त) । का० काले 
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संस्कृत-च्याख्या 
यथा--यद्वत्‌, इन्दौ--चन्द्रे, समुपोढे सति--उदिते सति, कुमुदिनी --कुमु- 
द्वती, आनन्दं--विकासम्‌, ब्रजति-्राप्नोति, तथा एव--तेनैव प्रकारेण, अस्मिन्‌ 
---चन्द्रकेतो, मम--लवस्य, दृष्टिः-लोचनम्‌, आनन्दं ब्रजति--आनन्दं लभते। 
रणत्कार०-रणत्कारेण रणद्‌ इति शब्देन कर्‌ निष्ठुरं क्वणितं निनादः यस्य 
तादृशः यः गुणः मौर्वी तेन गुञ्जत्‌ शब्दं कुर्वत्‌ यद्‌ गुरुधनुः महत्कार्मुकं तस्मिन्‌ 
` धृतं स्थापितं प्रेम स्नेहः येन सः, विकच०--विकचानि स्फुटानि विकरालानि 
भयावहानि ब्रणानि क्षतचिह्वानि मुखे अग्रभागे यस्य सः, अयम्‌ू--एष:, 
मम--लवस्य, वाहुः पुनः--भुजस्तु, कलहकामः--युद्धाभिलाषी वतंते। अत्र 
विषममुपमा चालंकारौ। शिखरिणी वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) हृदय०--हृदय के मर्मस्थल को भेदन करने वाले। हृदयस्य मर्माणां 
दारणानि, तत्पु०। (२) मिश्रीकृत०--मिश्रीकृत--मिला हुआ या मिश्रित है, 
क्रम:--क्रम जिसका। अमिश्र: मिश्रः कृतः मिश्रीक्ृतः। अभूततद्भाव में च्वि, 
भ्र को ई। मिश्रीकृतः क्रमः यस्य सः, वहु०। एक ओर चन्द्रकेतु को देखकर प्रेम 
' उत्पन्न हो रहा है, दूसरी ओर उससे लड़ने की इच्छा से वीर रस उत्पन्न हो रहा 
है, इस प्रकार वात्सल्य श्रौर वीर रसों का संमिश्रण हो रहा है। (३) समुपोढे 
उदय होने पर। समुपोढ-सम्‌+उप+-वह +क्त । संप्रसारण होकर वह -- 
क्त का ऊढ रूप वनता है। (४) कलहकामः-युद्ध का इच्छुक । कलहे काम: 
यस्य सः, वहु० । (५) रणत्‌०--रणत्कार--रन-रन शब्द से, क्रूर--कठोर, 
क्वणित- शब्द वाली, गुण---प्रत्यंचा से, गुञ्जत्‌--गूँजते हुए, गुरुधनु:--विशाल 
धनुष से, धृतप्रेमा--प्रेम करने वाली भुजा। रणत्कारेण क्रूर क्वणितं यस्य सः 
(बहु०), तादृशः गुणः, तेन गुञ्जत्‌ यद्‌ गुरुधनु:, तस्मिन्‌ धृतं प्रेम येन सः, बहु०। 
कवणित--क्वण्‌+-क्त । गुञ्जत्‌--गुञ्ज्‌+शतृ । (६) विकच०--विकच-- 
स्पष्ट दीखने वाले और, विकराल--भयंकर, ब्रण--घाव, मुखः--जिसके अग्न- 
भाग में है, ऐसी भुजा। विकचानि बिकरालानि व्रणानि मुखे यस्य सः, बहु० । 
(७) पूर्वा में वात्सल्य रस के अनुकूल कोमल वरणो का प्रयोग है तथा प्रसाद 
०८-0०. गूण है और उत्तरा, मैं, दी र, सत्र, के: अनुकूल करोड त्याग (बवपबोग है। तथा ओत 
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गुण है। (८) विख्प वात्सल्य और वीर रस के एकत्र रखने से विषम अलंकार 
है। प्रथम पंक्ति में यथा के द्वारा उपमा है। 
४७. चन्द्रकतुः-- (अवतरणं निरूपयन्‌) श्राय, अय- 


ससावक्ष्वाकश्चन्द्रकतुरभिवादयते । 
चन्द्रकेतु-- (उतरने का भ्रभिनय करते हुए) राय॑, यह इक्ष्वाकुवंश चन्द्रकेतु 


आपको प्रणाम करता है। 


४८. सुमन्त्रः--ग्हितस्येब पुनः पराभवाय सहानादि- 
(SS SU SU 
वराहः कल्पताम्‌ । अपि च-- 
देवस्त्वां सविता धिनोतु समरे गोत्रस्य यस्ते पतिः 
स्त्वां सत्रावरुणोऽभिनन्दतु गुरुयंस्ते गरूणामपि। 
ऐन्व्रावष्णवमारिनमारुतमथो सोपणंमोजोऽस्तु ते 
देयादेव च रामलक्ष्मणधनुर्ज्याघोषमन्त्रो जयम्‌ ।।२७।। 
श्रन्वय--यः ते गोत्रस्य पतिः (सः) देवः सविता समरे त्वां धिनोतु, यः ते 
गुरूणाम्‌ अपि गुरुः (सः) मेत्रावरुणः त्वाम्‌ अभिनन्दतु। ऐन्द्रावैष्णवम्‌ आग्नि- 
मारुतम्‌ अथो सोपणंम्‌ ओजः ते अस्तु । रामलक्ष्मणधनुर्ज्याधोषमन्त्र: च जयं 
देयात्‌ एव। 
सुमन्त्र (तुम्हारे) शत्रु की पराजय के लिए महान्‌ आदिवराह (वराहा- 
वतार विष्णु) पुनः प्राढुभूत हों। और भौ-- 
जो तुम्हारे वंश का प्रवतंक है, वह सुर्य देव युद्ध में तुम्हें रस रखे। जो 
तुम्हारे पुर्वेजो के भी गुरु हैं, वह महषि वसिष्ठ तुम्हारा भिनन्दन करें। इन्द्र और 
_पाठमेद--४८. काले- अहितस्यैव० इति गद्यभागस्य स्थाने श्‍लोक: पठ्यते । 
अजितं पुण्यमूजंस्वि ककुत्स्थस्येव ते महः। श्रेयसे शाश्वतो देवो वराह परिकल्पः 
ताम्‌'। (पुरातन वराह देव तेरे कल्याण के लिए तुझे ककुत्स्थ के तुल्य अजंय, 
पवित्र और बलिष्ठ तेज प्रदात करे) । का० काले--पिता (पिता) । ति० 
CC-O ओजस्तु ते**(तुझें वदेभ०प्राप्स शहो)०३' Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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विष्ण का, अग्नि और बायु का तथा गरुड का तेज तुम्हे प्राप्त हो। राम और 
लक्ष्मण के धनष की प्रत्यंचा का शब्दरूपी सन्त्र ठुम्हें विजय प्रदान करे।१२७॥ 


संस्कुत-व्याख्या 

य:---सूर्य, ते-तव चन्द्रकेतोः, गोत्रस्य--वशस्य, पतिः---स्वामी, प्रवर्तक 
इत्यर्थः, स देव:---भगवान्‌, सविता---सूर्यः, समरे- युद्ध, त्वा--चन्डकेतुम्‌, धिनोतु 
--प्रीणयतु । य:--वसिष्ठ:, ते--चन्द्रकेतो:, गुरूणाम्‌ अपि---पूर्वजानां पित्रा- 
दीनामपि, गरुः-आचार्य:, सः, मैत्रावरुणः--मित्रावरुणयोः पुत्र, महृषिवंसिष्ठ 
इत्यर्थः, त्वां-चन्द्रकेतुम्‌, अभिनन्दतु--श्राशीभिः वर्धयतु। एन्द्रावेष्णवम्‌- 
इन्द्रसंबन्धि विष्णसंबन्धि च, श्ारिनिमारुतम्‌--ग्नि-संवन्धि वाय॒संवन्धि च, ग्रथो 
--अथ च, सौपर्णम्‌--गरुडसंवन्धि च, श्रोजः--तेजः, ते--चन्द्रकेतोः, अस्तु 
भवेत। राम०--रामलक्ष्मणयोः धनुषः चापस्य ज्यायाः मौर्व्याः घोषः शब्दः स 
एव मन्त्रः स च, जयं--विजयम्‌, देयात्‌ एव-_नूनं वितरतु । अत्र निदर्शना रूपकं. 
चालंकारौ। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) ग्रहितस्य०--शत्रु की पराजय के लिए । (२) आदिवराह: 
आदि वराह या वराहावतार प्रकट हों । अन्तरगत कथा यह है--प्राचीन समय में 
हिरण्याक्ष पृथ्वी को समुद्र में ले गया था। उस समय विष्णु ने वराह का अवतार 
लेकर हिरण्याक्ष को मारा और पृथ्वी का उद्धार किया । विष्णु का सबसे पहला 
मुख्य अवतार वराह रूप में माना जाता है, अतः उसे श्रादि-वराह संज्ञा दी गई है। 
इसको वराहावतार या शूकरावतार भी कहते हैं। यहाँ पर आदिवराह के उल्लेख का 
अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार वराह ने राक्षसों का संहार किया और पृथ्वी का 
उद्धार करके महाकल्याण किया, उसी प्रकार अ्रब भी शत्रुओं का संहार करे। 
(३) घिनोतु-प्रसन्न रखे । धिन्व्‌+-लोट्‌ प्र० १। घिन्वि० (३-१-८०) से 
व्‌ को ग्र, उ विकरण, अ का लोप। (४) गोत्रस्य०-तुम्हारे वंश का पति 
(स्वामी, प्रवतंक) सूयं । (५) मेत्रावरुण:--मित्रावरुण के पुत्र वसिष्ठ । मित्रश्‍च 
बरुणएच मित्रावरुणौ, इन्द्र । देवताद्वन्द्वे च (६-३-२६) से आनङ होकर 

८-0. विच को०मिका ०5ुपेबा॥। नमित्रावर्णयेः' पर्यस्‌? सित्रार्विरिष04/भ्रग्‌०4 “भवेद 
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में वसिष्ठ को मित्र और वरुण का पुत्र कहा गया हे । उतासि मैत्रावरुणो वसिष्ठो 
वेश्या ब्रह्मन्‌ मनसोऽविजातः ( ऋग्‌० ७-३३-११ ) । (६) गुरूणाम्‌०-- 
जो वसिष्ठ तुम्हारे गुरुर के भी गुरु ग्रर्थात्‌ पूर्वजों के भी गुरु हैं। (७) ऐसा० 
श्र और विष्णु का। इन्द्रश्च विष्णुश्च, इन्द्राविष्णू, देवताहन्द्रे० (६-३-२६ ) 
से आनङ, तयोः इदम्‌, इन्द्राविष्णू-ग्रण्‌ । देवताद्वन्द्वे च (७-३-२१ ) से उभय- 
पदवृद्धि। (८) ग्निमारुतम्‌--अरिनि और मस्त्‌ (वायु) का। अग्निश्च 
मरुच्च अग्नामरुतौ, इन्द्र । देवताद्वन्द्रे० से ग्रानऊ । अग्नामसुतो: इदम्‌, अग्नामरुत्‌ 
+अण्‌। देवताइन्द्रे० (७-३-२१) से उभयपद वृद्धि और इद्वृद्धौ (६-३-२५) 
से ग्ना के ग्रा को इ होकर गाग्निमारुत रूप बनता है। ( ९) सौपर्णम्‌--गरुड 
का । सुपर्णस्य इदम्‌, सुपर्ण+-अ्ण्‌। सुपणे गरुड का नाम है। उसकी माता का 
साम विनता था। गरुड विष्णु का वाहन था। (१०) देयात्‌-देवे। दा+ 
आशीलिङ प्र १। एलिङि (६-४-६७) से आ को ए। (११) राम०--राम 
और लक्ष्मण के धनुष की प्रत्यंचा का शब्दरूपी मन्त्र रामश्च लक्ष्मणश्च (दन्द), 
तयोः धनुषः ज्यायाः घोषः (तत्पु), स एव मन्त्रः, कर्मंधा०। (१२) इस शलोक 
में ज्याघोष को मन्त्र कहने में ग्रसंभद्वस्तु-संबन्धरूपी निदशंना है और ज्याघोषरूपी 
मंत्र ग्रथ होने से रूपक है। 
४९. लवः--अभ्रतोव नाम शोभसे रथस्थ एव। हृतं 
कृतमत्यादरेण । | 
लव--आाप रथ पर बैठे हुए ही बहुत ग्रच्छे लगते हें । अधिक संमान-प्रद- 
शेत की आवश्यकता नहीं है । 
५०. चन्द्रकेतु--तहि महाभागोऽप्यन्यं रथसलंकरोतु । 
चन्द्रकेतु--तो आप भी दुसरे रथ को अलंकृत करं । 
५१. लवः--पआ्राये, प्रत्यारोपण रथोपरि राजपुत्रम्‌ । 
लव--आये (सुमन्त्र), आप राजकुमार को रथ पर बेठाइए। 
५२. सुमन्त्रः--त्वमप्यतुरुध्यस्व वत्सस्य चन्द्रकेतो- 
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सुमन्त्र--तुस भी वत्स चन्द्रकेतु की बात मान लो। 
५३. लवः--को विचारः स्वेषूपकरणेषु ? कि त्वर- 
ण्यसदो वयमनभ्यस्तरथचर्याः। 


लव--अपने साधनों (रथ झादि) के विषय में विचार करने की क्या झाव- 
इयकता है? किन्तु वनवासी हम लोग रथ के उपयोग के अस्यस्त नहीं हें। 
| ५४. सुसन्त्रः--जानासि वत्स, दर्पसौजन्ययोयंदाच- 
रितम्‌। यदि पुनस्त्वामोदृशमेकवाको राजा रामभद्रः पश्य- 
त्तदा तस्य स्नेहेन हृदयसभिष्यन्दत । 
सुमन्त्र--वत्स, तुम अभिमान और सौजन्य के आचरण को (भली भाँति) 
जानते हो। यदि इस प्रकार के (सौम्य-स्वभाव) तुम्हे इक्ष्वाकुवंश राजा राम- 
चन्द्र देखते तो प्रेम से उनका हृदय द्रवित हो जाता। 
टिप्पणी 
(१) कुतम्‌०--वस करो। कृतम्‌ झ्लम्‌ के अर्थ में है। अतएव आदरेण 
में तृतीया है। (२) श्रलंकरोतु--शोभित करें। अलम्‌+क+लोट्‌ प्र १। 
(३) प्रत्यारोपय--चढा लो, बैठा लो। प्रति+भ्रा+-रुह+णिच्‌+लोटू म० १। 
रुहः पोऽ० (७-३-४३) सेह को प्‌ । (४) रथोपरि--रथ के ऊपर। 
रथस्य उपरि, तत्पु०। (५) अनुरुध्यस्व--मान लो, स्वीकार कर लो। अनु 
रुध्‌+-लोट्‌ म० १। (६) स्वेषपकरणेबु--अपने साधनों के वारे में विचार की 
क्या आवश्यकता ? लव का अभिप्राय है कि इलोक १० में चन्द्रकेतु ने कहा था कि 
जो मेरा है, वह तेरा है। अतः चनद्रकेतु के रथ आदि भी मेरे ही समझो । अपनी 
वस्तु का उपयोग करूँ या न करूँ, इसके लिए आग्रह की आवश्यकता नहीं है। 
(७) श्ररण्यसदः--जंगल में रहने वाले। ग्ररण्ये सीदन्ति इति ते, भ्ररण्य+सद्‌ 
+क्विप्‌ (०)+प्र० ३। (८) श्रनभ्यस्त०--अ्नम्यस्त--नहीं अभ्यास किया 
है, रथचर्या--रथ का उपयोग जिन्होंने। न अभ्यस्ता रथचर्या यैः ते, बहु० । 
अम्यस्त-अभि+अ्रस्‌+क्त। चर्या--चर्‌+श (भ्र) +-टाप्‌। स्त्रीलिंग भाव में 
cc-Rkds hh )«वपे॥८८अभिमान/ सोर कफ: के fy बर्घेबच खोळऱ्यंत्य तपो ५ उर 
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सोजन्य--सुजनस्य भावः, सुजन-ष्यत्र । (१०) ग्रभिष्यन्देत--पिघल जाता, 
द्रवित हो जाता। अभि+स्यन्द्‌+-विधिलिङ्ग प्र० १। 


५५. लवः--आय, सुजनः स राजषिः भूयते। (सल- . 
ज्जसिव) 


वयमपि न खल्वेवंप्रायाः वयर्माप न खल्वेवंप्रायाः ऋतुप्रतिधातिनः 

क इह्‌ न गुणेस्तं राजानं जनो बहु भन्यते। 

तदपि खलु मे स व्याहारस्तुरङगमरक्षिणां : 

बिङृतिमखिलक्षत्राक्षेपप्रचण्डतयाकरोत ॥२द॥ 
अन्वय--वयम्‌ अपि खलु एवंप्राया: क्रतुप्रतिघातिनः न, इह कः जनः गणै 


तं राजानं न बहु मन्यते? तदपि खलु तुरङगमरक्षिणां स व्याहारः ग्रखिलक्षत्राक्षेप- 
प्रचण्डतया मे विकृतिम्‌ ग्रकरोत्‌ । 


लव--अआर्यं (सुमन्त्र), सुनते हें कि वह राजषि (रामचन्द्र) सज्जन हुँ। 
(लज्जित सा होकर) 

हम भी वस्तुतः कोई ऐसे यज्ञ-विध्वंसक नहीं हें (जो ग्रहवमेध के घोड़े का 
अपहरण करे) । इस संसार में कोन ऐसा व्यक्ति होगा जो गुणों के कारण उस 
राजा (राम) का बहुत भ्रधिक आदर नहीं करता है? तथापि वस्तुतः ग्रश्‍व- 
रक्षकों के उस कथन (योऽयमइवः० ४-२७) ने समस्त क्षत्रियो के अपमान के 
कारण उत्तेजक होने से मुझे विकृत (क्रोधयुक्त) कर दिया॥२८॥ < 

संस्कृत-व्याख्या 

वयम्‌ अपि- ग्रह लवोऽपि, खलु--निश्चयेन, एवंप्राया:--एतादुशाः, क्रतु- 
प्रतिघातिनः-यज्ञविध्वंसकाः, न--त सन्ति । इह--अ्रस्मिन्‌ लोके, कः जनः 
--को नरः, गुणैः-सद्गुणेः, तं राजानं--तं नुपं रामचन्द्रम्‌, न--नहिं, बहु 

पाठभेद--५५. ति० यदि च वयमप्येवंप्रायाः कऋरतुद्िषतामरो (यद्यपि हम 
भी यज्ञं के द्वेषी राक्षसों के नाशक राम के प्रति इसी प्रकार प्रेम करने वाले हूँ) ४ 
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मत्यते--अ्तीव सत्करोति । तदपि--तथापि, खलु--निश्चयेन, तुरङगम- 
रक्षिणाम्‌--अश्वरक्षकाणाम्‌, सः श्रयमश्व० इत्यादि, व्याहारः--कथनम्‌, 
अखिल ०--अखिलानां सर्वेषां क्षत्राणां क्षत्रियाणाम्‌ ग्राक्षेपेण अपमानेन प्रचण्डतया 
उद्दीपकत्वात्‌, मे-मम लवस्य, विकृति--विकारम्‌, क्रोधमित्यर्थेः, अकरोत्‌--- 
व्यदघात्‌ । भ्रत्रार्थापत्तिरप्रस्तुतप्रशंसा चालंकारौ । हरिणी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) सलज्जम्‌०--लज्जित सा होकर। लव के लज्जा का कारण है राम 
के ग्रश्‍वमेध में विघ्न डालना। लज्जया सहितं यथा स्यात्‌ तथा, ग्रव्ययी० । 
(२) एवंप्रायाः--प्रायः इस प्रकार के । प्रायेण एवंविधाः एवंप्राया:, सह सुपा 
से समास। (३) ऋतु०--कतु--यज्ञ को, प्रतिघातिन:--नष्ट करने वाले। 
करतं प्रतिष्नन्ति इति तच्छीलाः, ऋतु--प्रति+-हन्‌+णिनि (इन्‌) --प्र ३। स्वभाव 
अर्थ में णिनि। (४) गुणैः--गुणों के कारण । हेतु अर्थ में तृतीया । ( ५) 
व्याहार:---क्थन, वचन । योऽ्यमश्वः० (४-२७) सैनिकों का यह कथन। वि 
--ग्रा--हू--घञ्‌ । (६) तुरङ्कम०--धोड़े के रक्षकों का। तुरंगमं रक्षन्ति 
(इति तेषाम्‌, ० रक्षु+णिनि+-ष० ३। तच्छील अर्थ में णिनि। (७) विकृतिम्‌ 
__विकार को, क्रोध को। वि+कृ+क्तिन्‌+द्विश १। (८) अखिल०-- 
ग्रखिल--समस्त, क्षत्र--क्षत्रियों के, आक्षेप--तिरस्क्रार या अपमान के कारण, 
प्रचण्डतया--उत्तेजक होने से। अखिलाः क्षत्राः (कर्मेघा०), तेषाम्‌ श्राक्षेपेन 
प्रचण्डतया, तत्पु०। ग्राक्षेप-आआ¬-क्षिप्‌+-धञ्‌। प्रचण्डस्य भावः प्रचण्डता, 
तया। भाव अर्थ में ता। (९) योऽ्यमश्वः० कथन के द्वारा तुम्हारे ग्रश्‍वरक्षको 
ने सारे क्षत्रियों का श्रपमान किया, अतः मुझे क्रोध आया । (१०) द्वितीय पंक्ति 
में क इह न० में ग्रर्थापत्ति से भाव है कि सभी राम का आदर करते हैं। श्रतः 
अर्थापत्ति अलंकार है । चतुर्थ पंक्ति में क्रोध का कारण बताया गया है, उससे 
असवहरणरूपी कार्य का बोध होता है। कारण से कार्य का बोघ होने से अप्रस्तुत- 
प्रशंसा अलंकार है। 


५६. चन्द्रकेतुः--कि नु भवतस्तातप्रतापोत्कर्षऽप्य- 


सु? 
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चन्द्रकेतु--क्या आपको ४ 
माता है? तात (रामचन्द्र) के प्रताप के उत्कर्ष पर भी क्रोध 


५७. (क) लव:--अस्त्विहासर्षो सा भद वा। अन्य- 
दतत्पूच्छामि--दान्तं हि राजानं राघवं शणमः। स किल 
नात्मना दृप्यति, नाप्यस्य प्रजा वा दृप्ता जायन्ते। तर्क 
सनुष्यास्तस्य राक्षसीं वाचमुदीरयन्ति ? 


ऋषयो राक्षसीमाहुर्वाचमुन्मत्तदुप्तयो 
सा योनिः सर्ववैराणां सा हि लोकस्य निष्क्रतिः ॥२९॥ 
इति ह स्म तां निन्दन्ति। 
' श्रन्वय--ऋषयः उन्मत्तदुप्तयोः वाचं राक्षसीं (वाचम्‌) आहु:। सा सर्व- 
वराणां योनिः, सा हि लोकस्य निष्कृतिः ॥ 
लव--क्रोध आवे या न आवे। नें ग्रापसे एक र बात पूछना चाहता हें 
--हम सुनते हें कि राजा राम शान्त-दान्त (क्रोधादि से रहित) व्यक्ति हैं। वे 
न स्वयं गये करते हें और न उनकी प्रजा ही गर्व करती है। तो फिर उनके 
व्यक्ति क्यों राक्षसी (दपंपुर्ण) वाणी बोलते हैं? 
ऋषि लोग उन्मत्त और गरवंयुक्त मनुष्यों को वाणी को राक्षसी वाणो कहते 
हें। वह सारे झगड़ों की जड़ है और वही लोगों के तिरस्कार का कारण है ॥२९॥ 
ग्रत एव उसकी निन्दा करते हें। 
सस्कृत-व्याख्या _ 
ऋषयः--मुनयः, उन्मत्त०--उन्मत्तस्य विक्षिप्तस्य दृप्तस्य गवितस्य तयोः, 
वाचं--वाणीम्‌, राक्षसीं वाचं--राक्षसजनोचितां वाणीम्‌, भ्राहुः-वदन्ति। साः 
--राक्षसी वाक्‌, सवंवैराणां--सर्वकलहानाम्‌, योनिः-कारणम्‌ अस्ति, सा हि 
---सा राक्षसी वागेव, लोकस्य--जनस्य, निष्कृति:--तिरस्कारकारणम्‌ अस्ति । 
अत्र खूपकमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 


६ 
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टिप्पणी 

:(१) तात०--तात--पितृतुल्य राम के, प्रताप--प्रताप के, उत्कर्षे 
गौरब में। रामस्य प्रतापस्य उत्कर्षे, तत्पु० । अमर्ष:---क्रोध । क्या तुम राम 
का गौरव भी नहीं सुन सकते? (२) अस्त्विह०--क्रोध आवे यान आवे, इससे 
तुम्हें क्या लेना है? (३) दान्तम्‌--क्रोष आदि को वश में करने के कारण दम- 
गुण से युक्त । दम्‌+क्त। (४) दृष्यति--गर्व करते हैं। दृपू+लद्‌ प्र० १। 
दुप्ताः--गवंयुक्त। (५) राक्षसीम्‌०--राक्षसोचित वाणी को। रक्षसाम्‌ 
इयम्‌, ताम्‌, रक्षस्‌+श्रण्‌+डीप्‌ द्विश १। (६) उदीरयन्ति--कहते हैं, बोलते 
हैं। उत्‌+ईर्‌+णिच्‌ञ-लद्‌ प्र ३। (७) उन्मत्त०--उन्मत्त-मागल और, 
दुप्तयोः--गर्वयुक्त की । उन्मत्तश्च दुप्तरच तयोः, द्वन्द्र। (८) योनिः 
कारण । सर्ववैराणामू--सारे झगड़ों की । सर्वाणि वैराणि तेषाम्‌, 
कर्मधा०। (६) लोकस्य- संसार कौ, लोगों की । लोक का अर्थं लोग, 
जनसाधारण भी है। (१०) निष्कृतिः-पराभव या तिरस्कार का कारण। 
निष्कृति का अर्थ उऋण होना, हटाना भी है। निर्‌+क्क+क्तिन्‌। (११) वाणी 
को निष्कृति बताया गया है, अतः रूपक अलंकार है। 


. ५७. (ख) अथेतरामभिष्टुवन्ति-- 
कामं दुग्धे विप्रकर्षत्यलक्ष्मीं 
कीर्ति सुते दुह् दो निष्प्रलाति। 
'शुद्धां शान्तां भातरं मद्भलानां 
धेनु धीराः सुनुतां वाचसाहुः ॥३०॥ 
ग्रस्वय--(दैवी वाक्‌) कामं दुधे, अलक्ष्मी विप्रकर्षति, कीति सूते, दुह दः 


निष्प्रलाति। (अतः) धीराः शुद्धां शान्तां मङ्गलानां मातरं सूनृतां वाचं धेनुम्‌ 
ग्राहुः॥। 


पाठभेद--५७ (ख)-_काले-कामान्‌ (कामनाओं को) । का० काले 
-दुष्कृतं या हिनस्ति (जो पापों को नष्ट करती है) । का० काले- ताँ चाप्येतां 
CC-O. «नारं, (एसी (से कृल्याणों को जतम देने, बाली क) ००१००॥॥ Gyaan Kosha 
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लव-- (ऋषि लोग) दुसरी (देवी) वाणी की प्रशंसा करते हँ-- 

(देवी वाणी) मनुष्य कौ कामनाओों को पूर्ण करती है, उसकी श्रलक्मी 
(दुर्भाग्य) को दूर करतो है, यश को उत्पन्न करती है झर शत्रुओं को नष्ट करती 
है । अत एव विद्वान्‌ लोग पवित्र, शान्त और सौभाग्य को उत्पन्न करने वाली 
सूनृत (सत्य और प्रिय) वाणी को कामधेनु कहते हें॥३०॥ 

संस्कृत-व्याल्या 

दैवी वाक्‌- सुनृता वाणी, कामं--मनोरथम्‌, दुग्घे--पुरयति, भ्रलक्ष्मी-- 
दुर्भाग्यम्‌, विप्रकर्षति-श्रपनयति, कीति--यशः, सूते--जनयति, दुहँ दः--अत्रनु, 
निष्प्रलाति---विनाशयति । अतः, धीरा:--विद्वांसः, शुद्धां--पवित्राम, शान्तां 
---कोमलामू, मङगलानां--कल्याणानामू, मातरं--जन्मदात्रीम्‌, सूनृतां--सत्य- 
प्रियगुणोपेताम्‌, वाचं---वाणीमू, घेनुं--कामघेनुम्‌, ग्राहु:--वदन्ति । भ्रत्र दीपकं 
निदरशेना चालंकारो । शालिनी वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 

(१) इतरास--दूसरी को, अर्थात्‌ देवी वाणी को । (२) अभिष्दु- 
वन्ति--प्रशंसा करते हें । अभि--स्तु--लट्‌ प्र ३। (३) कामम्‌--कामनाश्रों 
को, मनोरथों को । दुग्धे--दुहती है अर्थात्‌ पुरा करती है । दुह--लट्‌ ग्रा० प्र० 
१। (४) विप्रकर्ष ति--हटाती है, दूर करती है। वि+प्र+कृष्‌+लट्‌ प्र १। 
झलक्ष्मीमू--अकल्याण या अशुभ को। (५) सूते--उत्पन्न करती है, जन्म देती 
है। सू+लट्‌ प्रश १। (६) दुहंदः--शत्रुओं को। दुर्‌+-हृदयः्दुहृ द्‌। सुह- 
दुदुहू दौ० (५-४-१४५०) से हृदय को हुद्‌ आदेश । दुष्टं हृदयं यस्य सः, बहु० । 
(७) निष्प्रलाति-नष्ट करती है । निस्‌+प्र+-ला+लट्‌ प्र० १। (८) सातर०-- 
दैवी वाणी मंगलों को जन्म देने वाली है। (६) घेनुम्‌०- विद्वान्‌ दैवी वाणी 
को घेनु अर्थात्‌ कामधेनु कहते हैं। कामधेनु अभीष्ट को पूर्णं कर देती है, इसी 
प्रकार दैवी वाणी सभी मनोरथों को पूर्ण करती है। (१०) सूनृतां०-सुनुत 
वाणी को। प्रिय और सत्य वाणी को सूनृत कहते हैं। प्रियं च सत्यं च वचो हि ` 
सूनृतम्‌ । (११) इस श्लोक की शब्दावली निरुक्त के निम्न वाक्य सेली गई 
प्रतीत होती है- नास्मै कामान्‌ ढुग्घे `` ` यो वाचं श्रुतवान्‌ भवत्यफलामपुष्पाम्‌ 

(निरुक्त १-२०) । ( १२) इस श्लोक में सूनृत वाणी का दुग्धे, विप्रकर्षति, 
-O. र 
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०४५० उत्तररासचरिते 


'सुते आदि अनेक क्रियाओं में अन्वय होने से दीपक अलंकार है। सूनृत वाणी का 
धेनु या कामधेनु से सादुश्य बताने से असंभवद्वस्तुसंबन्धरूपी निदर्शना है। 

५८. सुमन्त्रः--परिभूतोऽयं बत कुमारः प्राचेतसान्त- 
वासी । वदत्ययमभ्युपपन्नासर्षेण संस्कारेण । 

सुमन्त्र--खेद को बात है कि यह महषि वाल्मीकि का शिष्य कुमार 
तिरस्कृत हो रहा है (हार गया है), क्योंकि यह ऋषधपूर्ण भावना से बोल 
रहा है। 

५९. लवः--यत्पुनश्चन्द्रकेतो, वदसि कि नु भवत- 
स्तातप्रतापोत्कषंऽप्यमषं' इति तत्पुच्छासि--कि व्यवस्थित- 
विषयः क्षत्रधमं इति। 

लव--हे चन्द्रकेतु, आप जो यह कह रहे थे कि--'क्या आपको तात 
राम के प्रताप के उत्कषं पर भी क्रोष आता है ? तो उस विषय में में 
पुछता हूँ कि “क्या क्षत्रिय घर्म किसी व्यक्ति-विशेष में नियमित है ?' 

६०. सुसन्त्रः--नेव खलु जानासि देवसेक्ष्वाक येनेवं 
वदसि। तद्‌ विरमातिप्रसङगात्‌ । 

सेनिकानां प्रमाथेन सत्यमोजायितं त्वया । 

जामदग्न्यस्य दमने न हि निबंन्धमहंसि ॥३१॥ 

भ्रन्वय--सत्यं सैनिकानां प्रमाथेन त्वया ओजायितम्‌ । जामदग्न्यस्य दमने 
निर्बन्धं न हि अहंसि॥ 
ed इक्ष्वाकु्रंशी महाराज (रामचन्द्र) को नहीं जानते हो, ग्रतः 
एसा कह रहे हो। ग्ब इस अशिष्ट प्रसंग को छोड़ो । 

वस्तुतः तुम सैनिकों के संहार के कारण इतने ताव में झा गए हो, 


किन्तु जमदग्नि के पुत्र (परशुराम) के दमन करने वाले राम के प्रति तुम्हे 
दुराग्रह नहीं करना चाहिए ए ॥३१॥ 
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े क. संस्कृत-च्याल्या 
सत्य--वस्तुत:, --योषानाम्‌, प्रमाथेन--संहारेण, त्ववा--लवेन 
" ओजायितम्‌--ओजस्विवद्‌ आचरितम्‌, स्वप्रकृष्टत्व प्रदशितमित्यर्थ: । जाम 
| am पर दमने--जेतरि रामचन्द्रे, निर्बन्धं 
, न हि ग्रह कतु' योग्योःसि । अत्रोपमाञ्लंकार: 
या :। 


४५१ 


क ळा टिप्पणी 
१) परिभूतः--तिरस्कृत हुआ, हार गया। लव क्रोधयुक्त वाणी 
| रहा है। क्रोध राक्षसी कार्ये है। अतः लव राक्षसी कार्यं करने के कारण हार पय 
| है। (२) _भआचतसा०--प्राचेतस-चाल्मीकि का, अन्तेवासी- शिष्य, अर्थात्‌ 
लव। . प्राचेतसस्य अन्तेवासी, तत्यु० । (३) अम्युपपन्ना० म 
प्राप्त हो गया है, अमर्षेण- “क्रोध जिसको, ऐसे संस्कार से। अम्युपपन्नः अमर्ष: 
यस्य तेन, बहु०। अस्युपपत्त-अभि+-उप+-पद्‌+-क्त । (४) व्यवस्थित०-- 
व्यवस्थित---सीमित है, विषयः--विषय जिसका । व्यवस्थित: विषय: यस्य सः, 
बहु० । क्षत्रधर्म:---क्षत्रियों का धम । क्षत्राणां धर्मः, तत्पु०। (५) विरम०--- 
| विरम---रुको, अतिप्रसंगात्‌-अनुचित प्रसंग से । वि--रम्‌--लोट्‌ म० १। व्याड- 
| परिम्यो० (१-३-८३) से वि--रम्‌ परस्मैपदी हो जाती है। जुगुप्साविराम० 
f (वा०) से विरम के कारण अतिप्रसङ्गात्‌ में पंचमी। (६) प्रमायेन-- 
| संहार से। (७) झोजायितम्‌-ओजस्वी के तुल्य आचरण किया है, अर्थात्‌ 
| अभिमानवश ताव में झा गए हो। श्रोजस्‌+क्घङ (य) =ओजाय+क्त । जस्‌ 
| शब्द लक्षणा से ओजस्वी अर्थ में है। कर्तुः क्यङ० (३-१-११) से चरति अर्थ 
| में क्यङ और स्‌ का लोप। ओजसो० (वा०) से नित्य क्यङ्क। ओजस्विवदु 
| ग्राचरितमू---ओजायितम्‌। (८) जामदग्न्यस्य०--परशुराम को हराने वाले । 
। जमदग्नेः अपत्यमू--जमदस्नि+-यब्‌-जामदर्त्य । ु गर्गादिस्यो० (४-१-१० ५) 
| से यन्‌ । दमन:--दमयति इति दमनः, दम्‌+ल्यु (अन) । नन्दिग्रहि (३-१ 
-१३४) से ल्यु। (९) ओजायितम्‌ में उपमा का अर्थ होने से उपमा है। 
| ६१. लवः— (सहासम्‌) आये, जामदरन्यस्य दमनः 


राजेति कोऽयसच्चेर्वाद 
स्‌ र्‌ ° ® 
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४५२ उत्तररामचरिते 


| 
सिद्धं ह्येतद्‌ वाचि वीर्यं द्विजानां | ३ 
बाह्वोर्वीयं यत्तु तत्क्षत्रियाणाम्‌। | उ 
शस्त्रग्राही ब्राह्मणो जामदग्न्य- | * 
स्तस्मिन्दान्ते का स्तुतिस्तस्य राज्ञः? ।।३२॥ | 
अन्वय--हि एतत्‌ सिद्धं (यत्‌) ढ्िजानां वाचि वीर्यम्‌, यत्‌ बाह्वोः वीयं तत | द्‌ 
तु क्षत्रियाणाम्‌। जामदर्न्यः शस्त्रग्राही ब्राह्मणः, तस्मिन्‌ दान्ते तस्य राज्ञः जा | व 
स्तुतिः। | ( 
लव--(हँसी के साथ) आयें, वह राजा राम जमदग्नि-पुत्र (परशुराम) के खु 
दमन करने वाले हे--यह कौन सी बड़ी बात है? ७ 


क्योंकि यह बात सिद्ध है कि ब्राह्मणों की वाणी में शक्ति होती है और जो। रि 
भुजाओं का बल है, वह तो क्षत्रियो में हौ होता है। परशुराम एक झस्त्रघारौ| के 
ब्राह्मण हैं, उनके दमन करने में राजा राम की क्या बड़ाई है? ॥३२॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

हि--यतो हि, एतत्‌--इदं तथ्यम्‌, सिद्धं-निर्णीतमस्ति, यत्‌, द्विजानां- 
ब्राह्मणानाम्‌, वाचि--वाण्याम्‌, वीर्य- शक्तिभंवति। यत्‌-यत्तु बाहो- . 
भुजयोः, वीर्य- सामर्थ्यम्‌, तत्तु-तद्‌ वीर्यं तु, क्षत्रियाणां--राजन्यानामेव। 
भवति। जामदग्न्यः--जमदग्निपुत्रः परशुरामः, शस्त्रग्राही- शस्त्रघारी, 
ब्राह्मणः--द्विजोऽस्ति, ब्राह्मणस्य शस्त्रग्रहणानधिकाराद्‌ अनधिकारचेष्टाकारी 
स इत्यर्थः, तस्मिन्‌-परशुरामे, दान्ते--पराजिते सति, तस्य राज्ञः-नुपस्य 
रामचन्द्रस्य, का स्तुतिः--का नाम प्रशंसा। ब्राह्मणस्य परशुरामस्य दमने 
रामस्य न कापि प्रशंसाऽस्तीति भावः। अत्र परिसंख्याऽलंकारः। शालिनी 
वृत्तम्‌ । | 


टिप्पणी 

(१) उच्चेर्वादः--वड़ी बात, प्रशंसा की बात । क्षत्रिय राम ने ब्राह्मण 

परशुराम को जीत लिया, इसमें प्रशंसा की क्या बात है? (२) सिद्धस्‌- यह | 

०००. ।अाता मिञ मजं है 3 किदननछा3:060 मुखार 
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में ही शक्ति होती है । ताण्ड्य ब्राह्मण का कथन है कि ब्राह्मण ब्रह्मा के मुख से 
, उत्पन्न हुआ है, अतः मुख से ही पराक्रम करता है। तस्माद्‌ ब्राह्मणो मुखेन वीर्य 

करोति, मुखतो हि सृष्टः । (ता० ब्रा०) । (४) दिजानाम्‌-्राह्मणों 
के। दविज के अर्थ ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य तीनों होते हैं। तीनों में मुख्य होने से द्विज 
का अर्थ ब्राह्मण भी होता है। (५) शस्त्रग्राही- शस्त्रघारी । शस्त्र गृह््ाति 
| इति, शस्त्रञ-ग्रह्‌ +णिनि (इन्‌) । स्वभाव अथ में णिनि। (६) दान्ते-- 
| बश में करने पर, जीतने पर । दम्‌+-क्त=दान्त। दमित भी रूप बनता है। 
' (७) का स्तुति: क्या प्रशंसा की बात है। क्षत्रिय ब्राह्मण को हरा दे, इसमें 
क्या प्रशंसा की बात है? ब्राह्मण शस्त्रविद्या में निपुण नहीं होता, अत: उसका 
हार जाना स्वाभाविक है। यदि राम ने किसी शूर क्षत्रिय को हराया होता तो 
प्रशंसा की वात होती। (८) 'भुजबल क्षत्रियो में ही होता है' इस कथन से भाव 
निकलता है कि---भुजबल ब्राह्मणों में नहीं होता! । इस प्रकार अन्य के निवारण 
के द्वारा यहाँ पर आर्थी परिसंख्या अलंकार है। 


६२. चस्द्रकेतुः--(सोन्माथसिव) आर्य सुमन्त्र, कृत 
 मुत्तरोत्तरेण। 
, कोप्येष संप्रति नवः पुरुषावतारो 
वीरो न यस्य भगवान्भुगुनन्दनोऽपि। 

पर्याप्तसप्तभुवनाभयदक्षिणानि 
पुण्यानि तातचरितान्यपि यो न वेद ॥३३॥ 
श्रन्वय--संप्रति एषः कोऽपि नवः पुरुषावतारः, यस्य भगवान्‌ भृगुनन्दनः 
| अपि वीरः न। यः पर्याप्तसप्तभुवनाभयदक्षिणानि पुण्यानि तातचरितानि अपि 
। न वेद॥। 

चन्द्रकेतु-- (खिन्न सा होकर) झां सुमन्त्र, (अब अधिक) -उत्तरःअत्युत्तर 
को आवश्यकता नहों है। , 


०८ वयासः प्स वसंह्तु०चरितात्यिः (हि च्प्क्षा प्रित केने an Kosha 


४५४ उत्तररामचरिते, | 
शब यह कोई नवीन विष्णु का अवतार प्रतीत होता है, जिसके लिए भा. 

वान्‌ परशुराम भी वीर नहीं हें और जो पुर्णरूप से सातों लोकों को झभयदान 

देने वाले, पवित्र, पिता जी के चरितों को भी कुछ नहीं समझता है॥३३॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

सम्प्रति-इदानीम्‌, एषः--पुरोवर्ती लवः, को$पि--आअज्ञातगौरव:, नवः 
¬ अपूर्वः; पुरुषावतारः-पुरुषस्य विष्णोः श्रवतारः प्रतीयते। यस्ययस्य | 
कृते, भगवान्‌--ऐक्वर्यान्वितः, भृगुनन्दनः अपि--परशुरामोऽपि, वीरो न * 
शूरो नास्ति। यः--लवः, पर्याप्त०--पर्याप्ता पूर्णरूपेण प्राप्ता सप्तभुवनस्य | 
लोकसप्तकस्य श्रभयं भयनिवारणमेव दक्षिणा यज्ञान्तदानं येषु तानि, पुण्यानि-- 
पावनानि, तात०--तातस्य पितृतुल्यस्य रामस्य चरितानि वीरकर्माणि पि, न 
वेद--न किञ्चिदवगच्छति। एष कुमारो रामस्य चरितानि लोकोत्तराणि न 
मन्यते, एकविशतिवारं क्ष्रियकुलनाशकं परशुरामं च वीरं न मनुते, अतो ज्ञायते 
यदयं कर्चनापूर्वो विष्णोरवतारोऽस्ति । अत्र रूपकमलंकारः । वसन्ततिलका 
वृत्तम्‌ । 


| 
| 
। 
| 
| 
| 


टिप्पणी 

(१) सोन्माथम्‌- खेद या दुःख के साथ। उन्माथ- दुःख, तीव्र पीडा । 
उन्माथेन सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी०। (२ ) उत्तरोत्तरेण--उत्तर- 
प्रत्युत्तर से बस करो। कृतम्‌ अलम्‌ के ग्रथ में है, अतः तृतीया । उत्तरस्य उत्तरं 
तेन, तत्यु०। (३) पुरुषावतारः--विष्णु का अवतार । पुरुष--विष्णु, पुरि 
शेते इति पुरुषः । पुरुषस्य अवतारः, तत्पु०। अ्रवतार--अवतरन्ति अनेन इति, 
अव-+तृ+घन्‌। अवे तृ० (३-३-१२०) से करण में घन्‌। यह कोई विष्णु का 
नया अवतार है, जो परशुराम को भी वीर नहीं मानता। (४) भृगुनन्दनः 
परशुराम । भृगोः नन्दनः, तत्यु०। (५) पर्याप्त०--पर्याप्त--यूर्णरूप से 
प्राप्त हो गई है, सप्तभुवन-सातों लोकों को, अभयदक्षिणानि-ञभयदातः 
रूपी दक्षिणा जिनसे। पर्याप्ता सप्तभुवनस्य अभयमेव दक्षिणा येषु तानि, बहु" । 

सप्तानां भुवनानां समाहारः सप्तभुवनम्‌, द्विगु०।` पर्याप्त--परि--ग्रापून- 
CC-0. kr {ॐ).ततात9ब्लतीवाऽपास्छक्रे “छीतं को ऽभी#सासस्यण्चस्तिनि, तमु । १ 


क्क > 
अ "9 
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चरित--चर्‌+क्त। (७) पौराणिक परम्परा के अनुसार परशुराम ने क्षत्रिय 


वंश के उन्मूलन की प्रतिज्ञा ली थी और उन्होंने २१ वार समस्त क्षत्रियो को नष्ट 


किया था। राम ने उन्हें हराया था। परशुराम के विषय में उल्लेख है कि-- 


'त्रिःसप्तकृत्वो जगतीपतीनां हन्ता गुर्यंस्य स जामदस्य:' । (८) अभयदक्षिणा 
में अभयरूपी दक्षिणा अर्थ होने से रूपक अलंकार है। 


६३- लवः--को हि रघुपतेश्चरितं महिमानं च न 
जानाति। यदि नाम किचिदस्ति वक्तव्यम। अथवा 
शान्तस्‌ । 2 

वृद्धास्ते न विचारणीयचरितास्तिष्ठन्तु कि वण्यते 

सुन्दस्त्रीमथनेऽप्यकुण्ठयशसो लोके महान्तो हि ते। 

यानि त्रोणि कुतोमुखान्यपि पदान्यासन्खरायोधने 
यद्वा कोशलमिन्द्रसुनुनिधने तत्राप्यभिज्ञो जनः ॥३४।। 
अ्रन्वय--ते वृद्धाः (अतः) विचारणीयचरिताः न (सन्ति), (ते तथैव) 
तिष्ठन्तु, कि वर्ष्यते ? सुन्दस्त्रीमथने भ्रपि अकुण्ठयशस: ते लोके महान्तः हि। 


खरायोधने यानि त्रीणि पदानि कुतोमुखानि अपि ग्रासन्‌, वा इन्द्रसूनुनिधने यत्‌ 
कौशलम्‌, तत्र अपि जनः ्रभिज्ञः॥ 

लव--राम के चरित आर महत्त्व को कौन नहीं जानता? यदि कुछ उल्लेख- 
नोय हो तो बताइए। अथवा रहने दीजिए। | 

वे वृद्ध हे, भ्रतः उनके चरित को आलोचना नहीं करनी चाहिए। उन्हें वेसा 
ही रहने दो। उनका क्या वर्णन किया जाए? सुन्द राक्षस को पत्नी ताडका 
का वध करने पर भो वे ग्रकुण्ठित यश वाले तथा महान्‌ ही हैं। खर राक्षस के 
साथ युद्ध में जो तीन पेर पीछे हटाए थे, भ्रथवा वाली को मारने में जो कुशलता 
दिखाई थी, उससे भी जन-साधारण परिचित हे ॥३४॥ 


पाठभेद--६३. नि० हुं वतंते (हाँ, है) । का० काले-त्रीण्यपराङमुखा- 
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संस्कुत-व्याख्या 
ते--रामभद्रा:, वुद्धा:--वयोवृद्धा: सन्ति, अतः, विचारणीय ०--विचा रणी- 
यानि आलोचनीयानि चरितानि कतंव्यानि येषां तादृशाः, न सन्ति--नहि वतंन्ते । 
ते तथैव तिष्ठन्तु--ते तादृशा एव तिष्ठन्तु, ते आलोचनीयचरिता न 
भवन्त्वित्यर्थः । कि वर्ण्येते--प्रथवा तेषां चरिते कि वर्णनीयमस्ति। सुन्दस्त्री- 
मथनेऽपि--ताडकावषेऽपि, ग्रकुण्ठयशसः--श्रप्रतिहृतकोतंयः, ते-—रामभद्राः, 
लोके--जगति, महान्तो हि--महापुरुषा एव सन्ति। खरायोधने--खरेण खरना- 
मकराक्षसेन सह आयोघने युद्धे, यानि त्रीणि पदानि--त्रयः पादन्यासाः, कुतो- 
मुखानि भ्रपि--पराङमुखानि, आसन्‌--श्रभवन्‌, वा-अथवा, इन्द्रसूतु०- 
इन्द्रसूनो: इन्द्रपुत्रस्य वालिनः निधने वधे, यत्‌ कौशलं--यत्‌ चातुर्य प्रदशितम्‌, 
यत्‌ छलं कृतमित्यर्थः, तत्रापि--तद्विषयेऽपि, जनः--लोकः, अभिज्ञ:--विदित- 
वृत्तान्त एवास्ति। लोकः सर्व रामकृत्यं पूर्णतया वेत्ति, इति भावः। अत्राक्षे- 
पो$लंकार: । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

(१) वृद्धा: -राम वृद्ध हैं, अतः उनके दोष निकालना उचित नहीं है। ते-- 
वे राम। नकली आदरप्रदर्शन में बहुवचन है। (२) न विचारणीय०-- 
उनके चरित पर विचार नहीं करना चाहिए, ग्रर्थात्‌ टीका-टिप्पणी करना अनुचित 
है। विचारणीयानि चरितानि येषां ते, बहु० । विचारणीय--वि--चर्‌--णिच्‌ 
-+-भ्रनीय (३) तिष्ठन्तु--रहने दो, वैसा ही रहने दो । उनकी बात मत करो | 
(४) कि वण्येते--क्या वर्णण किया जाए? (५) सुन्द०--सुन्द की स्त्री ताडका 
का वध करने पर भी। सुन्दस्य स्त्रियाः मथने, तत्यु०। (६) श्रकुण्ठ०-- 
अकुण्ठित यश वाले । कुण्ठं यशः यस्य तस्य, बहु०। क्षत्रिय को किसी स्त्री पर 

हाथ नहीं उठाना चाहिए, पर राम ने ताडका का वध किया। यह उनके लिए 
अकीर्ति की बात है। फिर भी वे बड़े आदमी गिने जाते हैं । (७) कुतोमुखानि-- | 
पीछे की ओर। कुतः मुखं यस्य तानि, बहु । (८) खरायोधने--खर 
राक्षस के साथ युद्ध में । आयोधन---युद्ध । युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌, 
0] इत्यमर:। खर राक्षस को मारते समय राम तीन पैर पीछे हटे थे। कथा इस 
"0प्रकाराहै-८<सकरऱ्राक्षस से? धडे गष राम के ऊपर हीर विलवः 
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के लिए और निशाना ठीक जमाने के लिए दो-तीन पैर पीछे हटे और सँभल कर 
उन्होंने खर को मारा। 'तमापतन्तं संक्रुद्धं कृतास्त्रो रुधिरप्लुतम्‌। अपासपंद 
द्वित्रिपदं किंचित्‌ त्वरितविक्रमः। ततः पावकसंकाशं वधाय समरे शरम्‌। खरस्य 
रामो जग्राह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌॥। (रामा० अरण्यकांड ३०-२३, २४) । लव ` 
के कथन का अभिप्राय है कि क्षत्रिय के लिए युद्ध में एक पैर भी हटना कलंक की 
बात है। राम तीन पैर पीछे हटे, अतः बहुत कलंक की बात है। (६) इन्द्रसुनु- 
निधने--इन्द्रसूनु--वाली के, निधने--वध में। कथा इस प्रकार है--वाली 
¦ सुग्रीव के साथ युद्ध में व्यस्त था । उसी समय राम ने वृक्ष के पीछे छिप कर वाली 
| पर बाण छोड़ा था, जिससे वाली मरा था । वाली को वरदान था कि वह सन्मुख 
| योद्धा का तेज हर लेता था, अतः राम ने छिपकर पीछे से बाण मारा था। ग्रत- 
| एव वाली ने रामायण में राम को कोसा है । पराडमुखवधं कृत्वा कोष्त्र प्राप्तस्त्वया 
. गुण: । यदहं युद्धसंरव्धस्त्वत्कृते निधनं गत: ॥ (किष्किन्धा० १७-१६) । लव 
का अभिप्राय है कि छिपकर शत्रु पर बाण मारना कायरता का चिह्न है। यह राम 
के लिए कलंक की बात थी। कौशलम्‌- चतुरता, अभिज्ञः जनः--लोग यह 
सारी बात जानते हैं। (१०) नाटकीय नियमानुसार नायक के अवगुण या न्यून- 
ताझों का प्रदशन या वर्णन वर्जित है। अतः क्षेमेन्द्र ने औचित्यविचारचर्चा में 
'वीररसस्य' ` ` ` -स्ववचसा कविना विनाशः कृत इत्यनुचितमेतत्‌' कहकर मवभूति 
' की कड़ी आलोचना की है। विश्‍वनाथ का कथन है कि नायक में जो दोष हो या 
' रस के विरुद्ध जो बात हो, उसे या तो छोड़ देना चाहिए या उसे प्रकारान्तर से 
कहना चाहिए । राम का छलपूर्वक वालिवध करना अनुचित कार्य है, इसका वर्णन 
नहीं करना चाहिए था । “यत्‌ स्यादनुचितं वस्तु नायकस्य रसस्य वा। विरुद्ध तत्‌ 
परित्याज्यमन्यथा वा प्रकल्पयेत्‌। (सा० दर्पेण ६-५०) । नुचितमितिवृत्तं 
"  यथा---रामस्य छद्मना वालिवधः। (११) इस इलोक में राम के दोष-वर्णन 
' का 'तिष्ठन्तु कि वप्यंते' के द्वारा निषेध सा प्रदर्शित करने से आक्षेप अलंकार है। 
यह निषेधाभास वर्णनीय वस्तु के वैशिष्ट्य को प्रकट करने के लिए किया | 
जाता है। 
६४. चन्द्रकेतुः--ग्राः तातापवादिन्‌ भिन्नमर्याद; 


| cc शणलमसे he के कक, छ नि 

| तिंहि वासः श्हालमख (70९०६७ Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
| 

} 
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चन्त्रकेतु--ओह, पिता (रामचन्द्र) जी को निन्दा करने वाले. आर मर्यादा 
का उल्लंघन करने वाले, तु बहुत अधिक बहक कर बात कर रहा है। 
६५. लवः--अ्ये, मय्येव ्रुकुटीमुखः संवृत्तः। 
लव---ओह, मुझ पर ही भोंहें तान रहा है। 
६६. सुमन्त्रः--स्फुरितमनयोः क्रोधेन । तथा हि 
ऋोधेनोद्धतधूतकुन्तलभरः सर्वाङ्गजो वेपथुः 
किचित्कोकनदच्छदस्य सदृशे नेत्रे स्वयं रज्यतः। 
धत्ते कान्तिमिदं च वकत्रमनयोभंङ्केन भीम भ्रवो- 
श्चन्द्रस्योदभटलाञ्छनस्य कमलस्योद्ञन्तभुङ्गस्य च ॥३५॥ 
झन्वथ--क्रोधेन उद्धतधूतकुन्तलभरः सर्वाङ्गजः वेपथुः, कोकनदच्छदस्य 
किञ्चित्‌ सदृशे नेत्रे स्वयं रज्यतः। भ्रुवो: भङ्गेन भीमम्‌ अनयो: इदं वक्‍त्र च . 
उद्भटलाञ्छनस्य चन्द्रस्य उदुभ्रान्तमृङ्गस्य कमलस्य च कान्ति घत्ते॥ 
सुमन्त्र--इन दोनों का क्रोध (अब) प्रकट हो गया है। क्योंकि 
क्रोध के कारणः केश-समूह को अत्यधिक हिलाने वाला कम्पन इनके सारे 
रंगों में व्याप्त हो गया है और लाल कमल के पत्ते से कुछ मिलते हुए इनके नेत्र 
स्वयं लाल हो गए हें तथा श्रूभंग के कारण भयंकर इन दोनों के मुख स्पष्ट कलंक- 
युक्त चन्द्रमा के सदुश और ऊपर मेंडराते हुए भौंरों से युक्त कमल के तुल्य 
शोभा को धारण कर रहे हे ॥३५॥ 
६७. लवः--कुसार कुमार, एल्रेहि। विमदक्षमां 
भूमिमवतरावः । 


(इति निष्क्रान्ताः सवे ।) 


पाठभेद--६६. का० काले--चूडामण्डलबन्धनं तरलयत्याकूतजो वेपथुः 
(साभिप्राय उत्पन्न कम्पन शिखासमूह के बन्धन को शिथिल कर रहा है) । का० 
काले-कान्तिमकाण्डताण्डवितयोर्भङगेन वक्त्रं भ्रुवो० (इनका मुख भ्रकस्मात्‌ 
००शाष्ड्या मत्यःकरती “हुई "भील की कुटिल से) "कर उत्कटे (बले) Kosha 


loom 
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इति महाकविश्वीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
कुमारविक्रमो नाम पञ्चमोऽड्ः। 


लव--कुमार, कुमार, ग्राझओो झाझो। हम दोनों युद्ध के योग्य भूमि पर 

उतरते हें। 
(तदनन्तर सबका प्रस्थान ।) 
महाकवि श्रीभवभूति-विरचित उत्तररामचरित में कुमार-विक्रम नाम का 
पंचम अंक समाप्त। 
संस्कृत-च्याख्या 

क्रोधेन--कोपेन, उद्धत०--उद्धतम्‌ उत्कटं यथा स्यात्‌ तथा धूताः चलिताः 
कुन्तलभराः केशसमूहाः यस्मिन्‌ सः, सर्वाङगजः-सर्वशरीरव्यापी, वेपथुः 
कम्पः, अस्ति इति शेषः। कोकनदच्छुदस्य--रवतकमलपत्रस्य, किंचित्‌ सदुश 
किचित्‌ तुल्ये, नेत्रे-लोचने, स्वयं-स्वत एव, रज्यतः--रक्तवर्णं भवतः। 
अुवोः---भ्रूयुगलस्य, भङ्गेन-कौटिल्येन, भीमं--भयानकम्‌, ग्रनयो:--लवचन्द्र- 
केत्वोः, इदम्‌--एतत्‌, वक्त्रं च--मुखं च, उद्भटलाञ्छनस्य-स्फुटकलङकस्य, 
चन्द्रस्य-विधोः, उद्भ्रान्त०--उद्भ्रान्ताः उपरि भ्रमन्तः भूङगाः ्रमराः यस्य 
तादृशस्य, कमलस्य च--पद्मस्य च, कान्ति--शोमाम्‌, धत्ते--धारयति। अत्र 
निदर्शनाऽनुमानं चालंकारौ । शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ 

टिप्पणी 

(१) तातापवादिन्‌-पिता जी की निन्दा करने वाले। तातम्‌ ्रपवद- 
तीति, उपपदतत्पु० । तात श्रप+-वद्‌+णिनि+सं० १। स्वभाव अर्थं में णिनि। 
(२) भिन्नमर्याद--मर्यादा का उल्लंघन करने वाले। भिन्ना मर्यादा येन सः, 
तत्संबुद्धिः, बहु०। (३) प्रगल्भसे-ृष्टतापूर्वंक बोल रहा है। प्रतगल्मू+लद्‌ 
म० १। (४) भ्रुकुटी०- -श्रूमंग-युक्त मुख वाला। भ्रुकुटी शब्द चार प्रकार 
से लिखा जाता है- श्रृकुटी, भुकुटी, भरकुटी और भूकुटी। (५) स्फुरितम्‌ 
प्रकट हो गया है, उद्बुद्ध हो गया है। दोनों का क्रोध जागृत हो गया है। 
्फुर्‌--क्त । (६) उद्धत०--उद्धत--वेगपूर्वक, घृत--हिल रहे हैं, कुन्त- 


CC-0. “लक्षश:“केशसमद।जिसमें।' ऐशएक्रापन/॥2छठत अथा स्यात लग मूत्, कुल 
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भरा: यस्मिन्‌ सः, बहु०। धूत--धू+क्त। (७) सर्वाद्भजः--सारे अंगों में 
व्याप्त। सर्वाङगेप जायते इति,० जन्‌+ड (अ) । अन्‌ का लोप। (८) वेपथु 
__क्म्पन। वेप्‌ृ+अथुच्‌ (अथु) । (९) कोकनद०--कोकनंद--लाल कमल 
के, छदस्य- पत्ते के। कोकनदस्य छदः, तस्य, तत्पु०। (१०) रज्यतः-- 
लाल पड़ रहे है । रञ्ज्‌+-लट्‌ प्र २। (११) भङ्केत०--दोनों भौंहों की कुटि- 

लता के कारण भयंकर । (१२) चन््रस्य०--उद्भट--स्पष्ट दीखने वाले 
लाञ्छनस्य--कलंक से युक्त, चन्द्रमा की शोभा को धारण कर रहा है । सुन्दर लाल 
गोल मुँह चन्द्रमा के तुल्य है और भरू की कालिमा चन्द्रगत कलंक के तुल्य है । 
उद्भटं लाञ्छनं यस्मिन्‌ तस्य, वहु०। (१३) कमलस्य०---उद्‌भ्रान्त---ऊपर 
घूम रहे है, भू'गस्य--भौरे जिसके, ऐसे कमल के तुल्य। मुख कमल के तुल्य है 
और. काली भौंहों का घूमना चंचल भौरों के घूमने के तुल्य है। उद्श्रान्ताः भ्रमरा: 
यस्य तस्य, बहु०। उद्श्रान्त--उद्‌+-भ्रम्‌+क्त। (१४) इस इलोक में वक्त्र 
की चन्द्रमा और कमल से समता दिखाई गई है। श्रतः यहाँ पर ग्रसंभवद्वस्तुसंबन्ध- 
रूपी निदरशना है। कम्पन और लाल नेत्र होना आदि के द्वारा क्रोव का अनुमान 
होने से अनुमान अलंकार है। (१५) बिमदे०--विमदे-युद्ध के, क्षमाम्‌ 
योग्य। विमर्दाय क्षमाम्‌, तत्पु०। (१६) श्रवतरावः--हम दोनों उतरते हुँ। 
ग्रव--तु--लट्‌ उ० २। 


इत्यृत्तररामचरितस्याचार्यंकपिलदेवद्विवेदिकृतायां “भारती - 
व्याख्यायां पञ्चमोऽङ्कः समाप्तः । 
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षष्ठो;डु: 


(ततः प्रविशति विमानेनोज्ज्वलं विद्याधरमिथुनम्‌ ) 
१० (क) विद्याधरः--श्रहो नु 


कुमारयोरकाण्डकलह९प्रचण्डयोरुहयोतितक्षत्रलक्ष्मीकयोरत्यद- 
भुतोद्श्वान्तदेवासुराणि विक्रान्तविलसितानि । तथा हि 
प्रिये, पश्य-- 
झणज्झणितकङ्कणक्वणितकिङ्किणीकै धन- | 


t 
वितत्य किरतोः शरानविरतं पुनः श्रयो- 


विचित्रमभिवतंते भुवनभीममायोधनम्‌ ॥ १॥ 
अस्वय--झणज्झणितकङकणक्वणितकिङकिणीकं ध्वनद्गुरुगुणाटनीकृत- 


- करालकोलाहलं धनुः वितत्य विरतं शरान्‌ किरतोः शूरयोः पुनः विचित्रं भुवः 


नभीमम्‌ आयोधनम्‌ अभिवतंते । 


(तदनन्तर विमान में बैठे हुए तेजोमय विद्याधर और विद्याधरी के जोड़े 
का प्रवेश) 


विद्याघर--श्रोह, आकस्मिक युद्ध से उद्दीप्त और क्षत्रियोचित शोभा से 


_ संपन्न इन दोनों सूयवंशी -राजकुमारों के पराक्रम के कार्यों ने देवों और झसुरों 
को आइचयंचकित कर दिया है। क्योंकि हे प्रिया, देखो: 


पाठभेद--१. का० नि० रणत्करणझञ्झण० (धनुष को खींचने की रन- 
रन ध्वनि से झन-झन शब्दयुक्तं) । काले-अविरतस्फुरच्चूडयोः (जिन दोनों 


कोड पु 
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झन-झन शब्द करने वाले कंकण के तुल्य ध्वनि करने वाली किकिणियों से 
सुशोभित और गूँजती हुई विशाल प्रत्यंचा तथा धनुष की कोटियों से किए गए 
भयंकर कोलाहल से युक्त अपने धनुष को फैलाकर निरन्तर बाण-वर्षा करते 
. हुए इन दोनों शूर-वीर बालकों का फिर यह अद्भुत और संसार के लिए 
अयावह युद्ध सामने हो रहा है॥१॥ 
संस्कृत-च्याख्या 
झणज ०--झणज्झणितं झणझणशब्दयुक्तं यत्‌ कङकणं हस्ताभरणं तद्वत्‌ 
क्वणिताः च्वनियुक्ताः किङकिण्यः क्षुद्रघण्टिकाः यस्य तत्‌, ध्वनद्०--ध्वनता 
झब्दं कुर्वेता गुरुणा विशालेन गुणेन मौर्व्या अटनीम्यां धनुषः कोटिभ्यां च कृतः 
विहितः करालः भयंकरः कोलाहलः संरावः यस्य तत्‌, धनुः चापम्‌; वितत्य-- 
विस्तार्य, मण्डली कृत्येत्यर्थः, अविरतम्‌-श्रनवरतम्‌, शरान्‌ - बाणान्‌ किरतो:-- 
प्रक्षिपतो:, श्ूरयोः-वीरवालकयोः, पुन:--भूयो४पि, विचित्रम्‌- अ्रदूभुतम्‌, 
भुवनभीमम्‌--भुवनानां लोकानां भीमं भयजनकम्‌, आयोधनं---युद्धमू, अभिवतंते 
--पुरत: प्रवतंते । अत्रोपमाश्लंकार: । पृथ्वी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) विमानेन०--विमानेन प्रविशति--विमान में बैठे हुए विद्याधर-युगल 
प्रवेश करते हैं। यात्रा के साधन में तृतीया होने से यहाँ तृतीया है। 
(२) उज्ज्वलम्‌- प्रकाशमान, तेजोमय । (३) विद्याधर०--विद्याधर भ्रौर 
विद्यावरी का जोड़ा । विद्याधरश्च विद्याधरी च विद्याधरो, पुमान्‌ स्त्रिया 
(१-२-६७) से एकशेष द्वन्द्व समास, तयोः मिथुनम्‌, तत्पु०। विद्याघर एक 
देवयोनिविशेष है । इनमें अलौकिक शक्तियाँ होती है । 'विद्याधरा जीमूतवाह- 
नादयः, खड्गगुटिकाञ्जनादिविद्याधारिणशच', क्षीरस्वामी । (४) विकर्तेन०-- 
विकर्तनकुल-सूर्यवंश के, कुमारयोः--राजकुमारों के। विकर्तेनस्य कुलम्‌ 
(तत्पु०), तस्य कुमारयोः, तत्पु०। (५) अकाण्ड०--अकाण्ड- आकस्मिक, 
कलह-युद्ध से, प्रचण्डयो:--क्रुद्ध या उद्दीप्त। ग्रकाण्डे कलहेन प्रचण्डयोः, 
तत्पु। (६) उद्योतित०--उद्योतित--प्रकाशित है, क्षत्र-क्षत्रियोचित, 
लक्ष्मीकयो:--शोभा जिनकी। उद्योतिता क्षत्रलक्ष्मीः ययोः तयोः, बहु०। 
०छद्योतिताठ-चबूळण्युत्‌ दणी के. 99१ 8आशसढ्धुतो ०७णहात्सदुसुत्तत7रठ575 


संजातं० (५-२-३६) से इतच्‌ । क्वणित-क्वण्‌-+क्त। (१० ) ध्वनद्‌०-- 
च्वनद्‌--शब्द करती हुई, गुरु विशाल, गुण--प्रत्यंचा तथा, अटनी- 
घनुष की छोरों से, कृत--किए गए, कराल--भयंकर, कोलाहलम्‌-हुल्ले से | 
सुक्त । च्वनता गुरुगुणेन अटनीम्यां च कृत: करालः कोलाहलः यस्य तत्‌, 
बहु । ध्वनत्‌--ध्वन्‌+-शतृ। (११ ) वितत्य--फैलाकर। वि+तन्‌-+ल्यप्‌ । 
न्‌ का लोप। (१२) किरतो:--फेलाते हुए, वाणवर्षा करते हुए । कू-- 
शतृ--ष० २। (१३) प्रभिवर्तते--सामने हो रहा है । (१४) भुवन०-- 
संसार के लिए भयप्रद भुवनानां भीमम्‌, तत्यु० । (१५) श्रायोघनम्‌-- 
उ । युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌, इत्यमरः । (१६) इस शलोक 
में कंकणक्वणित में इव का अर्थ लुप्त होने से लुप्तोपमा है। 
१. (ख) 


ज॒म्भितं च विचित्राय मङगलाय हयोरपि । 

स्तनयित्नोरिवामन्ददुन्दुभेदुन्दुमायितम्‌ ॥२॥ 

तत्प्रवत्यंतामनयोः प्रवीरयोरनवरतमविरलमिलितवि- 
केचकनककमलकमनीयसंहतिरमरतरुतरुणमणिमुकुलनिकर- 
सकरन्दसुन्दरः पुष्पनिपातः । | 


पाठभेद--१ (ख). काले--विजूम्मितं च दिव्यस्य (दिव्य दुन्दुभि का शब्द 
००पकट5हो स्ह्ःहै)5०क्रालेणारिवाफलळ. (ब्राक़दपू-७अतिगंबीर७०/ Gyaan Kosha 
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झन्वय- द्वयोः अपि विचित्राय मङ्गलाय स्तनयित्नोः इव अमन्ददुन्दुभेः 
दुन्दुमायितं जूम्मितम्‌ ॥। 


विद्याधर--इन दोनों बालकों के अद्भुत मंगल (अर्थात्‌ उत्साहवर्धन) के 
लिए गरजते हुए बादल के तुल्य विशाल नगाडे का दुम्‌-दुम्‌ शब्द प्रारम्भ हो 
गया है ॥२॥ 
अतएव इन दोनों श्रेष्ठ वौरों के ऊपर निरन्तर घने मिले हुए तथा विक- 
सित सुवर्ण-कमलों के मनोरम समूह से युक्त और कल्पवृक्ष की तेजोमय रत्न- 
सदृश कलियों के मधु से सुशोभित पुष्पवर्षा प्रारम्भ करो। 
संस्कृत-व्याख्या 
द्योः अपि--उभयोः कुमारयोः अपि, विचित्राय--श्रद्भुताय, मङ्गलाय 
__ऊल्याणाय, उत्साहवर्नार्थमित्यर्थ:, स्तनयित्नोः इव--गर्जतो जलदस्येव, 
अमन्ददुन्दुभेः--विद्ञालभेर्याः, दुन्ुमायितं-दुम्‌-दुमूष्वनिः, जुम्भितं--प्रादु- 
भूतम्‌ । अत्रोपमाऽलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) जुम्भितम्‌-त्रारम्भ हुआ है। जुम्म्‌+क्त। (२) स्तनयित्नोः ० 
गरजते हुए बादल के तुल्य। (३) दुन्दुमायितम्‌--दुम्‌-दुम्‌ शब्द । दुम्‌ इस 
अव्यक्तानुकरणात्मक शब्द से डाच्‌ (ग्रा) और द्वित्व होकर दुन्दुमा । अव्यक्ता० 
(५-४-५७) से डाच्‌। दुन्दुमा करणं दुन्दुमायितम्‌, दुन्दुमाञ-वथष्‌ (य)+क्त। 
लोहितादि० (३-१-१३) से क्यष्‌ प्रत्यय, भाव अर्थ में क्त । (४) इस 
इलोक में इव के द्वारा उपमा अलंकार है। (५) प्रवत्यंताम्‌-भ्रारम्भ क्रो। 
प्र+-वृत्‌+णिच्‌+-क्मेवाच्य लोटू प्रश १। (६) प्रबीरयोः-श्रेष्ठ वीरों पर। 
प्रकृष्टः वीरः प्रवीरः, कर्मंधा०। (७) झविरल०--अविरल--घने, मिलित 
मिले हुए तथा, विकच--खिले हुए, कनककमल--सुवर्णकमलों की, कमः 
नीय--सुन्दर, संहृतिः-समूह से युक्त । अविरलानि मिलितानि च यानि विकः 
चानि कनककमलानि (कर्मंधा०), तेषां कमनीया संहतिः यस्मिन्‌ सः, बहु? । 
(=)  भ्रमरतर०--अमरतरु_कल्पवृक्ष की, तरुणमणिमुकुल--तेजोमय 
मणियों के तुल्य कलियों के, निकर--समूह के, मकरन्द--मधु से, सुन्दरः 
RE सुशोभित । अमरतरूणां यानि तरुणमणिमुकुलानि (तत्पु०), तेषां निकरस्य 
द सुन्दर; तपुण २(णेरबरुष्पण००र्‍युध्केवर्षापुर्पाणांनिपातत' सढ 
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२. विद्याधरी--तत्किमिति पुर आकाशं दुदेश 
एश दुदरशंतरल- 
तडिच्छुटाकडारमपरमिव झटिति संवत्तम ? [ता कि ति परो 
ग्राभ्रासं उद्दततरलतडिच्छडाकडार ग्रवर विश्न झत्ति संवृतं ? ] 
विद्याधरी--तो क्या कारण है कि सामने चकाचौंध करने बाली चंचल 
बिजली को चमक से पौतवर्ण यह आकाश सहसा ग्रनोखा सा हो गया है? 


३ (क). विद्याधर:--तात्क नु खल्वद्य ? 
ववष्ट्यन्तरश्रमिञ्रान्तमातंण्डज्यो तिरुज्ञ्बलः । 


पुटभेदो ललाटस्थनीललो हितचक्षुषः ॥३॥ 
अन्वय--ललाटस्थनीललोहितचक्षुषः त्वषटरयनत्र ्रमिश्रान्तमातंण्डज्योति- । 


रुज्ज्वलः पुटभेदः (संजातः) । 
विद्याधर--तो क्या ग्राज-- 
शिव के ललाट पर विद्यमान नेत्र कौ पलक खुली हें, जो विश्वकर्मा के 
शाण-यन्त्र पर चक्कर से घूमते हुए सूर्य कौ ज्योति के तुल्य प्रकाशमान हें ?॥।३॥ 
संस्कृत-व्याल्या 
ललाट०---ललाटस्थस्य भालसंस्थितस्य नीललोहितस्य शिवस्य चक्षुषः 
नेत्रस्य, शिवललाटस्थतृतीयनेत्रस्पेत्यथ्थ:, तवष्ट्०--त्वष्टुः विर्वकर्मणः यन्त्र 
शाणयन्त्रं तस्य श्रमिभिः आवतंनैः भ्रान्तस्य ग्रावतितस्य मातंण्डस्य सूर्यस्य 
ज्योतिरिव तेज इव उज्ज्वलः जाज्वल्यमानः, पुटभेद:---पुटयो: नेत्रावरणयोः भेदः 
विघटनम्‌, संजातः। शिवस्य तृतीयं त्रमुन्मीलितं किमित्यर्थः । अत्र लुप्तोपमा 
सन्देहरचालंकारौ । श्लोको वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) डुर्वेशें०--दुदंश--चकाचौंध करने वाली, तरल--चंचल, तडित्‌ 
बिजली की, छटा--चमक से, कडारम्‌-पीले रंग वाला। दुदर्शा तरला या 
तडिच्छुटा (कमंघा०), तया कडारम्‌, तत्पु । (२) अपरमिव--दूसरा सा, 
` पाठभेद ३ (क) . काले- त्वाष्ट्र» (विश्वकर्मा का) । नि० उज्ज्वलम्‌ 
०८ उजज्वन्न॥/बीजिसाज्‌ ))०॥००४० at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
३० 
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अनोखा सा। आग्नेय अस्त्र के कारण आकाश का स्वरूप अनोखा सा हो रहा 
है। (३) संवृत्तम्‌--हो गया है। सम्‌+वृत्‌+क्त। (४) त्वष्दू ०--स्वष्टू-- 
विश्वकर्मा के, यन्त्र---शाणरूपी यन्त्र पर, भ्रमि--भ्रमण या चक्कर लगाने से, 
आन्त--घूमते हुए, मार्तण्ड--सूर्य की, ज्योति:---ज्योति के सदुश, उज्ज्वल: 
__ तेजोमय । त्वष्टुः यन्त्रं (तत्पु०), तस्य भ्रमिभिः श्रान्तस्य मातेण्डस्य 
ज्योतिरिव उज्ज्वलः, तत्पु०। ञ्रान्त--श्रमूतक्त । (५) पुटभेदः--दोनों 
नेत्रों का खुलना । पुटयोः भेदः, तत्पु० । (६) ललाटस्थ०--ललाटस्थ-माथे 
'पर विद्यमान, नीललोहित--शिव के, चक्षुषः-नेत्र का। ललाटस्थस्य नील- 
लोहितस्य चक्षुषः, तत्पु० । माथे पर विद्यमान: शिव का तृतीय नेत्र मानो खुल 
“गया है। ललाटे तिष्ठति इति ललाटस्थः, ललाट+स्था+क (ग्र) (७) इस 
इलोक में पौराणिक कथा का संकेत है :-सूर्ये की पत्नी संज्ञा अपने पति सूर्य 
के तेन को सहन नहीं कर सकती थी, अतः उसने अपने पिता विश्वकर्मा से 
प्रार्थना की थी कि वह सूर्य का तेज सह्य करे। विइवकर्मा ने सूर्यं को अपने 
झाणयन्त्र (सान) पर चढ़ा कर घुमाया। इससे सूर्यं का तेज कम होकर सह्य 
हो गया। उसका ही इस इलोक में संकेत है। विष्णुपुराण (३-२-९,१०) में 
इसका उल्लेख है--भ्रमिमारोप्य सूर्य तु तस्य तेजोविशातनस्‌ । कृतवानष्टम 
भागं न व्यशातयताव्ययम्‌ ॥ यत्‌ सूर्याद्‌ वैष्णवं तेजः शातितं विश्वकर्मणा ॥' 
मार्कण्डेय पुराण अध्याय ७७ में भौ इसका वर्णन है। कालिदास ने रघुवंश 
(६-३२) में इस प्रकार इसका उल्लेख किया है--भारोप्य चत्रञ्रममुष्णतेजा- 
स्त्वष्ट्रेव यन्त्रोल्लिखितो विभाति'।। (5८). मार्तण्डज्योतिरुज्ज्बलः में इव का 
अर्थ लुप्त होने से लुप्तोपमा -श्रलंकार है । भ्राग्नेय अस्त्र के द्वारा अग्निवर्षा को 
शिव के तृतीय नेत्र की अग्नि बताने से सन्देह श्रलंकार है। 

३ (ख). ग्रां ज्ञातम्‌ । जातक्षोभेण चन्द्रकेतुना प्रयु 
क्तमप्रतिरूपसाग्नयमस्त्रम्‌, यस्यायमरिनिवच्छरसंपातः । 
संप्रति हि-- | 

अवदग्धकबुंरितकेतुचामरे- 
रपयातमेव हि विमानमण्डलः । 


CC-O. Kashmir Treasures Collection at Srinagar. Digitized हि Siddhanta eGangofri युक्त) Kosha 
>! काले. --बबंरित ` 
पाठभेद--३ (ख). नि० काले--अर्बरित (वर्बर ध्वनि से युक्त) । 


षष्ठोऽङ्कः 
दहति हत ध्वजांशकपटावलीमिसां 
< व्वजांशकपटावलीमिमा 
i जवकिशुकशुतिसविञ्जमः शिर य : शिखी ॥४॥ 
आश्चयंम्‌, प्रवृत्त एवायमुच्चण्डबत्ध 


खण्डावस्फोटपटरट- 
त्स्फुलिङ्गगरुस्तालतुमुललेलिहानोज्ज्वलज्ज्वालासंमा मि” शन'ज्ज्वलज्ज्वालासंभारभैरवः 
भगवानुषबुंधः । सर्वेतः संपात: । तत्तपरियामं- 


शुकेनाच्छाद्य .सुद्ररसपसरासि | 


नवकिशुकद्युतिसविभ्रम: शिखी इमां घ्वजांशुकपटावलीं दहति। 

विद्याधर--अच्छा, में समझ गया। क्रुद्ध चन्द्रकेतु ने अनुपम आग्नेय स्त्र 
` का प्रयोग किया है, जिससे ग्रिन के उल्प यह बाणों की धारा निकल रही है। 
इस ससय-- - 

अंशतः जले हुए भ्रतएव चितकबरे झण्डों और चेबरों से युक्त विसान- 
' समूह्‌ दूर हट गए हें। नए ढाक के फूल के तुल्य कान्ति वालों भ्रग्नि झंडों के 
'इन रेशमी वस्त्रों को जला रही हे ॥४॥ 

आइचयं कौ बात है कि प्रचण्ड शिलाओं को तोड़ने में समर्थ तथा धबकतो 
हुई चिनगारियो से विशाल रौर भयंकर लपलपाती हुई एवं वेग से जलतो हुई 
ज्वालाओं के समूह से भौषण भगवान्‌ भ्रग्निदेव प्रकट हो हो गए हें। इनका 
चारों ओर प्रचंड प्रसार हो रहा है। अतः अपनी प्रिया को रेशमी वस्त्र से ढक 
कर बहुत दुर ले चलता हू । 

(ऐसा ही करता है) 
संस्कृत-व्यार्या 

अवदग्ध०--अवदर्धानि अंशतों दग्धानि अतएव कर्ुरितानि शबलीकृतानि 
केतवः ध्वजाः चामराणि वालव्यजनानि च येषां तैः, विमानमण्डलै:--व्योमयान- 
समूहैः, अपयातम्‌ एव हि--सुदुरम्‌ अपसृतमेव । नव०--नवं नवीनं किंशुकं 
पाठभेद ३ (ख). काहे दघति me i का 
जछरगविश्मं शिखा: (आसय अखाकी गे, नहे कि, सुद्रस>बस्कों कि /००० (०७१७ 
TE की शोमा को धारण करती हैँ) । 


टन 
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पलाशपुष्पं तस्य द्युतेः कान्त्याः सविश्रमः समानो विलास टर यस्य सः तादृशः, शिखी 
अग्निः, इमाम्‌--एताम्‌, च्व॒जांशुक ०--थ्वजानां पताकानां कितात क्षौम- ¦ 
वस्त्राणाम्‌ आवलीं समूहम्‌, दहति--भस्मसात्‌ करोति । अत्र निदशंनाऽलंकारः। 
मञ्जुभाषिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) जात०--जिसको क्रोध उत्पन्न हो गया है अर्थात्‌ क्रुद्ध । जातः क्षोमः 
यस्य तेन, वहु०। (२) श्प्रतिरूपम्‌--अन्पूपम, भदन । अविद्यमान प्रतिरूषं 
यस्य तत्‌, बहु० । (३) आग्नेयम्‌- आग्नय, अग्निदेवता-संवन्धी । अग्निः 
देवता अस्मेति, अग्नि ढक्‌ (एय) । ग्रग्नेढेक्‌ (४-२-३३) से ढक्‌। (४) शर 
संपातः--वाणों की वर्षा । शराणां संपातः, तत्पु । (५) श्रवदग्ध०-- 
अवदग्ध--अंशतः जले हुए, ग्रतएव, कर्बुरित--चितकवरे, केतु-झंडे और, 
चामरैः--चेवरों से युक्त श्रवदग्धानि कर्वुरितानि केतवः चामराणि च येषां 
तैः, वहु० । ग्रवदग्ध--अव--दहू-"क्त । चित्रं किर्मीरकल्माषशवलेताइच 
कर्बुरे, इत्यमरः। कर्बुरितानि--कर्बुराणि कृतानि, कबुंर+-णिच्‌ +क्त । तत्क- 
रोति० (गण०) से णिच्‌। (६) अ्रपयातम्‌-इूर हट गए हँ । अप--या+-क्त। 
(७) विमान०--विमानों- के समूह । विमानानां मण्डल :, तत्पु० । (८) ध्वजा» 
--ध्वज--ध्वजाओं के, अंशुकपट--रेशमी वस्त्र के, आवलीमू--समूह को।| 
घ्वजानाम्‌ अंशुकपटानाम्‌ आवलीम्‌, तत्पु० । (९) नव०---नव---नवीन, - 
--ढाक के फूल की, द्युति--शोभा के, सविश्रम:---समान कान्ति वाला। नवं 
[किंशुकं तस्य द्युतेः समानः विश्रमः यस्य सः, बहु०। (१०) शिखी--अगि। 
शिखा: सन्ति अस्य, शिखा--इन्‌ । (११) इस श्लोक में अग्नि की लपटों को| ए 
नवीन ढाक के फूलों से समानता बताई गई है, श्रतः असंभवद्वस्तुसंवन्धरूपी किक 
शैना अलंकार है। (१२) उच्चण्ड०---उच्चण्ड--प्रचण्ड, वज्रखंड के, £ 
आवस्फोट- तोड्ने में, पटु--समर्थ, रटत्‌--शब्द करती हुई, र क्‌ 
गारियों से, गुरुः--वि्याल। उच्चण्डाः वञ््रखण्डाः (कर्मंधा०), तेषाम्‌ भरव 
. स्फोटे पट्वः ये, रटन्तः स्फुलिङ्गाः तैः गुरुः, तत्पु०। (१३) उत्ता | 
00-0. अरशद सन ऊँची, चु हो लिहान त ज 4 
या लपलपाती हुई, उज्ज्वलत्‌--वेग से जलती हुई, ज्वाला ज्वालाओऔ को सा 
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“समूह से, मैरव:--मीषण । उत्तालाः तुमुला: लेलिहाना: उज्ज्वलन्त्यः याः 
ज्वालाः तासां संभारः तेन भैरवः, तत्पु०। उत्तालः-उद्गतः तालात्‌, प्रादि 
तत्पु० । लेलिहान:--लिह--यड--शानच्‌ । यज्ञ के कारण द्वित्व आदि । बाँ पर 
यङ का लोप है। सामान्यतया लेलिह्यममान रूप बनेगा। (१४) उषबंध:-- 
अग्नि । उषसि बुध्यते इति, उषस्‌.+-ुष्‌-क (ग्र) । इगुपषज्ञा० (३-१-१३ ५) 
से क प्रत्यय। (१५) आच्छाद्य--दककर | आ--छद्‌--णिच्‌--ल्यप | 
४. विद्याधरी--दिष्ट्या एतेन विमलमुक्ताशैलशी 
तलस्निग्धमसृणमांसलेन नाथदेहस्पशंनानन्दसंदलितचरणः 
मानवंदनाया अर्घोदित एवान्तरितो मे सन्तापः। [दिदिठभ्रा 
एदेण विमलम्‌ तासेभ्रसीश्रलसिणिद्धमसिणमंसलेण [सल णाहदे- 
हससंण आणंदसंदलिदघुण्णमाणवेश्रणाए अद्धोदिदो एव्व 
अंदरिदो में संदावो ।] 
विद्याधरी--सौभाग्य से पतिदेव के इस निर्मल मोती के पवंत के तुल्य 
शीतल, चिकने, कोमल और पुष्ट शरीर के स्पर्श से उत्पन्न आनन्द के कारण 
जू हुई वेदना के नष्ट हो जाने से मेरा संताप अधूरा प्रकट होकर ही समाप्त 
गया। 
५. विद्याधर:---श्रयि, किमत्र मया कृतम्‌३? ग्रथवा-- 
न किचिदपि कुर्वाणः सोस्येदुःखान्यपोहति । 
तत्तस्य किसपि द्रव्यं यो हि यस्य प्रियो जनः ।।५॥। 
भ्रन्वय--यो हि जनः यस्य प्रियः (सः) किचिद्‌ अपि न कुर्वाणः सौस्यैः 
इःखानि श्रपोहति। तत्‌ तस्य किमपि द्रव्यम्‌ (अस्ति) । 
विद्याधर--श्ररी, मेने इसमें क्या किया है? अथवा--जो व्यक्ति जिसका 
प्रिय होता है, वह कुछ न करते हुए भी (सहवास-जन्य) सुख से दुःखों को दूर 
करता है। वह व्यक्ति उसके लिए एक अपूर्व घन होता है। 
संस्कृत-व्याख्या 
(देखो श्‍लोक २-१६, पृष्ठ १५५) 


००पावभूद की १ कानिज््याितिवपि, (कुछ भी; नहीं) hanta eGangotri Gyaari Kosha 
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(१) दिष्टचा--भाग्य से। (२) विमल०--विमल--निर्मेल, मुक्ताः 
शैल--मोती के पत्थर के तुल्य, शीतल--शीतल, स्तिग्ध--चिकने, मसृण " 
कोमल और, मांसलेन--पुष्ट। विमलः यः मुक्ताशैलः (कमंधा०), स इव. 
गीतलः स्निग्धः मसृणः मांसलः तेन, उपमान कर्मघा० । स्निग्ध--स्निह्‌+-क्त। 
(३) नाथ०--पति के देह के स्पर्श से। नाथस्य देह: (तत्पु०), तस्य स्पेन, 
तत्पु०। (४) झानन्द०-आनन्द--श्ानन्द के कारण, सन्दलित- नष्ट हो गई 
है, घूर्णमान--वढ़ती हुई, वेदनायाः--वेदना जिसकी । आनन्देन संदलिता घुणं- 
माना वेदना यस्याः तस्याः, बहु० । घूर्णमान--घूर्ण +शानच्‌। (५) अर्घोदितः 
--अधूरा प्रकट हुआ। अर्थ: चासौ उदितः, कमंधा०। (६) अन्तरितः 
समाप्त हो गया, नष्ट हो गया। अन्तर इन क्त । 


६. विद्याघरी--कथमविरलविलोलघूर्णसानविदयुल्लता- 
विलासमांसलेभंत्तमय्रकण्ठश्यामलेरवस्तीयेते नभोऽङ्गणं 
जलधरैः ? ¦ कहं भ्रविरलविलोलघुण्णमाणविज्जुल्लदा- 
विलासमंसलेहि मत्तमोरकण्ठसामलेहि ओत्थरीश्रदि णभोगणं 
जलहरेहि? | 

विद्याधरी--निरन्तर चंचल और चारों ओर घूमती हुई बिजली की चमक , 
से परिपुष्ट तथा सत्त मयूरों के कण्ठ के तुल्य इयामवर्ण मेघों से आकाशरूपी | 
आँगन क्यों व्याप्त हो रहा है? । 

७. विद्याधर:--हन्त, कुसारलवप्रयुक्तवारुणास्त्रप्रभावः | 
खल्बेषः। कथमविरलप्रवृत्तवारिधारासंपातैः प्रशान्तमेव 
पावकास्त्रम्‌ ? | 

विद्याधर--हर्ष की बात है कि कुमार लव के द्वारा छोड़े गए वारुणास्त्रं का ॥ 
पह प्रभाव है। क्या कारण है कि घोर मूसलाधार वर्षा से आग्नेय अस्त्र स्यां 
शान्त हो गया है? ; । 

८. विद्याधरी--प्रियं से प्रियं से । [ पिप्म॑ मे पिग्नं मे ||. 

60-०0. (9507 नि्ावरीतन(अतेसस्ककी जालिः) आगे, फिगर, है, मुझे पिय है | 
। 
| 
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९. विद्याधरः--हन्त भोः, सरवंमतिमात्रं दोषाय मकल वी 
यत्प्रलयवातोतक्ष पेघमे 


रन्ध्रनद्धमिव 


सुखकन्दरविवतंमानमिव युगान्तयोगनिद्रानिरुद्वसबं्वारं 
भव भूतं विपद्यते। साधु चन्द्रकेतो, 
साधु । स्थाने वायव्यमस्त्रमौरितम्‌। यतः 
विद्याकल्पेन मरुता मेधानां भूयसामपि। 
अरह्मणीव विवर्तानां क्वापि प्रविलयः कृत: । ।६॥ 


अन्वय-विद्याकल्पेन मरुता भूयसाम्‌ अपि मेघानां विवर्तानां ब्रह्मणि इव 
क्वापि प्रविलयः कृत: | 
विद्याधर--हाय रे, 'अ्तिः सभी चीज को बुरी होती है। क्योंकि प्रलय- 
कालीन वायु से विक्षुब्ध होने के कारण गंभीर गड़गड़ ध्वनि करने वाले बादलों 
के घोर अन्धकार से दम घुटा हुआ सा और एक बार में ही समस्त संसार को 
निगलने के लिए विशाल खुले हुए अति भयंकर यमराज के गुफा-सदृश मुंह सें 
घट्पटाता हुआ सा तथा प्रलयकाल में योगरूपी निद्रा से जिसने अपने शरीर के 
सभी (मुख आदि) द्वारों को बन्द कर लिया है, ऐसे भगवान्‌ विष्णु के पेट में 
पड़ा हुआ सा प्राणि-वगं दुःखित हो रहा है। ज्ञाबाश चन्त्रकेतु, शाबाश। तुमने 
उचित अवसर पर वायव्य अस्त्र छोड़ा है, क्योंकि ः 
जिस प्रकार तत्त्वज्ञान से विवर्तों (कल्पित नाम-रूपात्मक जगत्‌-प्रपंचों ) 
का ब्रह्म में लय हो जाता है, उसी प्रकार (वायव्य अस्त्र से उत्पन्न) वायु ने 
असंख्य मेघों को कहीँ लुप्त कर दिया है॥६॥ 
संस्क्ृत-व्याख्या 
विद्याकल्पेन--तत्त्वज्ञानसदृशेन, मरुता- वायव्यास्त्रजनितवायुना, भूय- 
साम्‌ अपि--प्रचुराणाम्‌ पि, मेघानां--जलदानाम्‌, विवर्तानां--कल्पितनाम- 
रूपात्मकजगतृप्रपञ्चानाम्‌, ब्रह्मणि इव--तुरीये चैतन्ये इव, क्वापि कुत्रापि, 
००प्रविलय;-ग-वितवारवा 'ककतःवणविहित॥5प्रच्ोपमकलंक्रार १ रो ु्तम्‌ ९/००7 ।९०७॥० 
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(१) बरुझ्विरल०--अविरल--निरन्तर, विलोल--चंचल, (घूर्णमान 
'चारी ओर घूमती हुई, विद्युल्लता--विजली की, विलास--चमक से, मांसले:-- 
परिपुष्ट । ग्रविरलं विलोलाः घूर्णमाना: याः विद्युल्लता: तासां विलासेन मांसलैः, 
तत्पु०। (२) मत्त०--मत्त मोरों के कण्ठ के तुल्य स्यामवर्ण। मत्ताः ये मयूराः 
(कर्मघा०), तेषां कण्ठाः (तत्पु०), तद्वत्‌ हयाय उपमानकर्मधा०। 
(३) अवस्तीयंते--व्याप्त किया जा रहा है। श्रव+स्तृञ-कर्मवाच्य लट्‌ भ्र १। 
(४) नभो०--आकाशरूपी आँगन । नभ एव श्रङगणम्‌, उपमित कमंघा० । 
(५) कुमार०- कुमार लव के द्वारा छोड़े गए वारुण (वरुण-सम्वन्धी या जलीय) ` 
अस्त्र का प्रभाव। कुमारलवेन प्रयुक्त यद्‌ वारुणास्त्रम्‌, तस्य प्रभावः, कर्म- 
धारयगर्भक तत्पु०। वारुणः--वरुणः देवता अस्येति, वरुण+अण्‌। (६) प्रवि- 
रल०--्रविरल--निरन्तर, प्रवृत्त--चलती हुई, वारिधारा--जलघारा के, 
संपातै:--गिरने से। विरलं प्रवृत्ताः याः वारिधाराः तासां संपातैः, तत्पु० । 
(७) प्रश्ान्तम्‌--शान्त हो गया। प्रञ-शम्‌+क्त। (८) पावकास्त्रम्‌ 
आग्नेय श्रस्त्र। (६) सर्वमृ०--अति सर्वत्र बुरा है। तुलना करो--श्रति सवंत्र 
वर्जयेत्‌। (१०) प्रलय०--प्रलय-प्रलयकालीन, वात--वायु से, उत्क्षोभ-- 
्षु्ध होने के कारण, गम्भीर-गंभीर, गुलगुलायमान--गड़गड़ ध्वनि करने 
वाले, मेघ--बादलों के, मेदुरित--घने, अन्धकार---अंधकार से, नीरन्ध्र-- 
पूर्णतया, नद्धम्‌- बद्ध या घिरा हुआ। प्रलये यः वातः, तेन उत्क्षोभः, तेन 
गम्भीरं यथा स्यात्‌ तथा गुलगुलायमानाः मेघाः, तै: मेदुरितः यः अन्धकारः, तेन 
नीरन्ध्रं यथा स्यात्‌ तथा नद्धम्‌, तत्पु० । गुलगुलायमान--ग॒लगुल+-डाच्‌+-क्यष्‌ 
+श्चानच्‌। नद्ध--नह्‌+क्त। (११) एकवार०--एकवार--एक बार में ही, 
विश्व--समस्त संसार को, ग्रसन--निगलने के लिए, विकट--विशाल और, 
विकराल--भयंकर, काल--यम के, मुखकन्दर--गुफासदुश मुँह में, विवर्तमानम्‌ 
इव--चटपटाता हुम्रा सा। एकवारं विश्वस्य ग्रसनं तस्मै विकटं विकरालं यत्‌ 
कालस्य मुखमेव कन्दरं तस्मिंन्‌ विवर्तमानम्‌, तत्पु०। विवतंमान--वि+-वृत्‌+ 
झानच्‌। (१२) युगान्त०--युगान्त-भ्रलयकाल में, योगनिद्रा--योगरूपी 
००-०गिद्वा, से), प्रिउ्रद्धाव्न्गरेक़ हिता. हे, 'प्रलुंद्रालमार पसरे पुत बक्स को, जिते 
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युगान्ते या योगनिद्रा, तया निरुद्धानि सवंद्वाराणि यस्य तत्‌, वहु०। (१३) नारा- 
-यणो०--विष्णु के पेट में पड़ा हुआ। नारायणस्य उदरे निविष्टम्‌, तत्पु०। 
(१४) भूतस्‌--प्राणिवर्ग । विपद्यते--दुःखित हो रहा है।' विञ-पद्‌+-लट्‌ प्र० 
१। (१५) वायव्यम्‌--वायव्य अस्त्र, वायुसंबन्धी अस्त्र। वायुः देवता ग्रस्य, 
बायु+यत्‌ (य) । वाय्वृतु० (४-२-३१) से यत्‌। ईरितम्‌-अअरित किया, 
छोड़ा। ईर्‌+णिच्‌+क्त। (१६) विद्याकल्पेन- विद्या के तुल्य, तत्त्वज्ञान के 
सदृश । विद्या+कल्पप्‌। कुछ कम अर्थ में ईषदसमाप्तौ (५-२-६७) से 
कल्पपू प्रत्यय । (१७) भूयसाम्‌-हुतेरे। वहु+ईयसू-भूयस्‌ । (१८) 
(१८) विवर्तानाम--संसार के काल्पनिक प्रपंचों का। अतात्त्विक रूपान्तरण 
को विवतं कहते है । यह वेदान्त का पारिभाषिक शब्द है। ब्रह्म सत्य है। जगत्‌ 
उसका विवतं है, अतः यह अतात्त्विक, असत्य या मिथ्या है। प्रलय काल में यह 
संसार ब्रह्म में लीन हो जाता है। “स तत्त्वतोऽत्यथाप्रथा विकार इत्यूदीरितः। 
अतत्त्वतोष्न्यथाप्रथा विवते इत्युदीरितः। (वेदान्तसार), जिस प्रकार तत्त्वज्ञान 
से विवतं ब्रह्म में लीन हो जाते हुँ, उसी प्रकार वायव्य अस्त्र की वायु से सारे 
मेघ नष्ट हो गए हैं। (१६) इस इलोक में विद्याकल्पेन में कल्प प्रत्यय इवार्थ- 
सूचक है तथा उत्तराधं में इव के द्वारा उपमा है। इस प्रकार इस इलोक में दो 
उपमाएँ है। (२०) विशेष--आग्नेय आदि अस्त्र विशेष विधि से वनाए गए 
अस्त्र होते थे। इनके छोड़ने से भग्नि-वर्षा आदि होती थी। जुम्भक अस्त्र से 
प्रचण्ड घुआँ और अग्नि उठती थी। इससे शत्रु-सेना निएचष्ट हो जाती थी। 
आग्नेय अस्त्र से प्रचण्ड अग्नि-तुल्य बाण-वर्षा होती थी। आग्नेय झस्त्र का 
प्रभाव शान्त करने के लिए वारुण अस्त्र था। इसके प्रयोग से घोर जलवृष्टि 
होती थी और अग्नि शान्त हो जाती थी । वारुण अस्त्र का प्रभाव वायव्य अस्त्र 
से शान्त होता था। वायव्य अस्त्र से प्रचण्ड आँधी चलती थी और वह वादलों 
को उड़ा ले जाती थी। इस प्रकार इन झस्त्रों से घातःप्रतिघात होता था। इन 
अस्त्रो के निर्माण का रहस्य अत्यन्त गुप्त रखा जाता था। अत्यन्त प्रभावशाली 
एवं विश्वासपात्र सुयोग्य शिष्यों को ही इनका रहस्य बताया जाता चा। इन ` 
झस्त्रों का रहस्य मर्हाष कठिन तपःसाधचा से प्राप्त करते थे। 
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१०. विद्याधरी--नाथ, क इदानीसेष ससंघ्रमोत्क्षि- 
प्तकरभ्रमडुत्तरीयाञ्चलो दुरत एव सधुरस्निग्धवचनप्रति- 
षिद्धयुद्धव्यापार एतयोरन्तरे विमानवरसवतारयति ? [णाध, 
को दाणि एसो ससंभमोक्खित्तकरम्भमदुत्तरीअं चलो दूरदो 
एव्व महुरसिणिद्धवश्रणपडिसिद्धजुद्धव्वावारो एदाणं अंदरे 
विमाणवरं ओदरावेदि ?] 

विद्याधरी--नाथ, यह कौन है जो इस समय शीञ्रतापुवंक उठाए हुए हाथ 
से दुपट्टे के छोर को हिला कर दुर से ही मधुर और प्रेमपूर्ण बचनों से युद्ध-कार्य 
को हे इन दोनों के बीच में श्रपने श्रेष्ठ (पुष्पक) विमान को उतार: 
रहा है ! 
११. विद्याधर:--(दृष्ट्वा) एष शस्बूकवधात्प्रति- 
निवृत्तो रघुपतिः । 
शान्तं महापुरुषसंगदितं निशम्य 
तद्गोरवात्समुपसंहृतसंप्रहारः। 
शान्तो लव: प्रणत एव च चन्द्रकेतुः 
कल्याणमस्तु सुतसंगसनेन राज्ञः ॥।७॥। 
तदितस्ताव देहि । 
(इति निष्क्रान्तो ।) 
सिश्चविष्कस्भः । 
अन्वय- शान्त महापुरुषसंगदितं निशम्य तद्गौर [हतसंप्रहारःः 
जब: शान्तः, चन्द्रकेतुः च प्रणतः एव, ताः कल्यान भरत 
विद्याधर-- (देखकर) शम्बूक का वघ करके लोटे हुए ये रामचन्द्र हें। 
द त स म वचन को सुनकर उनके प्रति ग्रादरभाव 
बुद्ध रो न्त हो गया है और चन्द्रकेतु (राम, क्षे प्रत). 
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नतमस्तक हो गया है। पने पुत्रों ( कुश-लव ) के समागम से महाराज 
(रामचन्द्र) का कुशल हो ॥७॥ 


अच्छा, इधर आयो। 


(दोनों का प्रस्थान) 
सिश्र-विष्कम्भक समाप्त। 
संस्कृत-व्याख्या 
शान्तं-शान्तियुक्तम्‌, महा०--महापुरुषस्य रामस्य संगदितं वचनम्‌, 
निशम्य- श्रुत्वा, तद्गौरवात्‌-तस्मिन्‌ रामे गौरवाद्‌ आदराविक्यात्‌, समुप०--- 
समुपसंहृतः सम्यक्तया निरुद्धः संप्रहारः युद्धं येन सः, लव; शान्तः-युद्धपरित्या- 
गात्‌ शान्ति प्राप्तः। चन्द्रकेतुः च-लक्ष्मणपुत्रश्‍च, प्रणत एव---रामं प्रति नत- 
"मस्तक एव, संजातः। सुत०--सुतयोः कुशलवयोः संगमनेन समागमेन, राज्ञः 


रामचन्द्रस्य, कल्याणं--मङगलम्‌, भ्रस्तु--मवेत्‌ । अत्र समाधिरलंकारः। वसन्तः, 
तिलका वृत्तम्‌। 


टिप्पणी 


(१) ससंभ्रमो०--ससंभ्रम--शी घ्रतापूर्वक, उत्क्रिप्त--उठाए हुए, कर-- 
हाथ से, भ्रमत्‌--हिल रहा है, उत्तरीयाञ्चलः -दुपट्टे का छोर जिसका । ससंभ्रमम्‌ 
उत्क्षिप्तेन करेण भ्रमन्‌ उत्तरीयाञ्चलः यस्य सः, बहु० | (२) सघुर०--- 
मध्र--मीठे और, स्निग्ध--प्रेमपूरण, वचन--शब्दों से, प्रतिषिद्ध-रोका हैं, 
ुदधव्यापारः--युद्धकायं जिसने। मधुराणि स्निग्धानि यानि वचनानि (कमेंघा०); 
तः प्रतिषिद्धः युद्धव्यापारः येन सः, वहु० । स्निग्घ--स्निह +क्त। प्रतिषिद्ध 
__प्रति--सिव--क्त। (३) बिमानवरस्‌- श्रेष्ठ विमान को भ्र्थात्‌ पुष्पक 
विमान को | (४) ग्वतारयति--उतार रहा है । अव+तु+णिच्‌+लद्‌'प्र १। 
(५) शम्बूक०--शम्बूक के वध से। शम्बूकस्य वघात्‌, तत्पु०। शस्वूक 
एक शूद्र मुनि था । वह दण्डक वन में तपस्या कर रहा या । राम उसे मार कर 
लौट रहे है । विशेष--भवभूति के समय में शूद्रो को तपस्या करने का अधिकार 


नहीं था। अतः उसने राम के द्वारा शम्बूक का वध दिखाया है। वस्तुतः यह 


० ९० 


००० &शाचीन वैदिक परम्परा के विरुद्ध है। शूद्रों को अयोग्यता के आधार पर 
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यज्ञोपवीत से वंचित किया गया है, न कि तपस्या करने के अधिकार से । अतः 
राम के द्वारा शम्बूक का वघ अनुचित कार्य है। (६) प्रतिनिवृत्त:--लौटकर 
आए हुए। प्रति+नि+-वृत्‌+-क्त। (७) महापुरुष०--महापुरुष राम के वचन . " 
'को। महापुरुषस्य संगदितम्‌, तत्पु०। सम्‌+-गद्‌+-क्त । नपुंसके भावे क्तः 
(३-३-११४) से क्त। (८) निशम्य--सुनकर । नि+शम्‌+-णिच्‌+ल्यप्‌। 
(९) तद्गोरवात्‌--उनके प्रति आदरभाव के कारण। तस्मिन्‌ गौरवात्‌, तत्पु 
(१०) समुपसंहृत०--रोक लिया है युद्ध या आक्रमण जिसने। समुपसंहूतः 
सश्रहारः यन सः, वहु०। समुपसंहृत--सम्‌ + उप + सम्‌ +- हकत । 
(११) शान्तः-शान्त हो गया। शम्‌+-क्त। (१२) प्रणतः--नतमस्तक हो 
गया, प्रणाम किया। प्र+-नम्‌+क्त। (१३) सुत०--पुत्रों के मिलन से । सुतयोः 
संगमनन, तत्पु० (१४) इस इलोक में राम के दर्शन से लव और चन्द्रकेतु का 
उग्र रूप शान्त होता है। अतः समाधि या समाहित अलंकार है। (१५) यहाँ 
पर दो मध्यम कोटि के पात्र विद्याधर श्रौर विद्याधरी हैं। एक संस्कृत में और 
इसरा प्राकृत में बोलता है। अतः मिश्रविष्कम्भक है। युद्ध का दृश्य रंगमंच 
पर दिखाना उचित न समझ कर संक्षेप के लिए यह विष्कम्भक है। 

क (ततः प्रविशति रामो लवः प्रणतश्चन्द्रकेतुश्च ) 

१ १२. रामः-- (पुष्पकादवतरन्‌) 

दिनकरकुलचन्द्र ! चन्द्रकेतो ! 

सरभसमेहि दृढं परिष्वजस्व । 
तुहिन शकलशीतलैस्तवाङगैः 
शममुपयातु ममापि चित्तदाहः ॥। ८॥। 


(उत्थाप्य सस्नेहात्रं परिष्वज्य ) अप्यनासयं नतनदि- 
व्यास्त्रायोधनस्य तव ? Fe 
अन्वय--दिनकरकुलचन्द्र चन्द्रकेतो सरभसम्‌ ँ 
र म १ १ एहि, दृढ 
सुहिनशकलशीतलै: तव अङगैः मम चित्तदाहः ग्रपि मम so | 
(तदनन्तर राम, लव और नतमस्तक चन्दकेत्‌, का प्रवेश 
By 
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षष्ठोञ्ङ्कः 
रास--(पुष्पक विमान से उतरते हुए) 


हे सूर्यवंश के चन्द्र (आाह्लादक) चन्द्रकेतु, तुम श्ीघ्रता से आझो ग्रौर 
गाढ आलिगन करो । हिमखंड के तुल्य शीतल तुम्हारे श्रंगों (के-स्प्) से मेरा" 
हादिक सन्ताप भी दूर हो ॥८॥ 


(उठाकर स्नेहजन्य आँसुओं के साथ भ्रालिंगन करके) दिव्य ग्रस्त्रो से" 
नवीन युद्ध करने वाले तुम सकुशल तो हो? ः 
संस्कृत-व्याख्या 
दिनकर०--दिनकरकुलस्य सूर्येवंशस्य चन्द्र चन्द्रददाह्नादक, हे चन्द्रकेतो 
हे लक्ष्मणपुत्र, सरभसं---सत्वरम्‌, एहि-आगच्छ, दुढ--गाढम्‌, परिष्वजस्व--- 
आलिगर्ने कुर । तुहिन०--तुहिनस्थ हिमस्य शकलैरिव खण्डेरिव शीतलैः शीतैः, 
तव--चन्द्रकेतो:, अञ्गै:--शरीरावयवैः सह संस्पर्शेन, मम--रामस्य, चित्त- 
दाह: अपि--मानसिकः सन्तापोऽपि, शमं- शान्ति विनाशमित्यर्थंः, उपयातु--- 
प्राप्नोतु । अत्रोपमाऽर्थापततिर्लाटानुप्रासाइचालंकाराः। पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) अवतरन्‌--उतरते हुए। ग्रव--तुन'शतृ प्र १। (२) दिनकर” 
--सूर्यवंद के चन्द्रमा, अर्थात्‌ सूर्यवंश के लिए चन्द्रमा के तुल्य आज्ञादक। राम 
के कथन का अभिप्राय है कि तुम मेरे हृदय को भी शान्ति देने वाले हो। दिन- 
करकुलस्य चन्दर, तत्यु०। (३) सरभसम्‌--वेग से, शीघ्रता से। रभसेन 
सहितम्‌, अव्ययी०। रभसो वेगहर्षयोः, इति विशवः। (४) एहि--आओो। 
आ--इ--लोट्‌ म० १। (५) परिष्वजस्व-आलिगन करो। परि स्वञ्जू 
लोटू म० १। (६) तुहिन०-तुहिनि-वफं के, शकल--टुकड़े के तुल्य, शीतले: 
--शीतल | तुहिनस्य शकलानि (तत्पु० ), तानि इव शीतलानि तेः, उपमान- 
कर्मेधा०। (७) उपयातु-प्राप्त हो। उप+या+लोद्‌ प्र १। (ऽ) चित्त- 
दाहः--चित्त का सन्ताप। चित्तस्य दाह; तत्यु० । (९) इस इलोक में 2 
शकलशीतलै: में इव का अर्थ लुप्त होने से लुप्तोपमा है। इस इलोक में अर्था 
पत्ति से प्रकट होता है कि चित्तदाह शान्त होगा तो शरीर का सन्ताप तो स्वयं 
ही नष्ट हो जाएगा। अतः अर्थापत्ति है । प्रथम पंक्ति में दो बार चन्द्र का प्रयोग 


४७७, 


00-0. 8" मोः शुदं! का तरतमा) में मेद छदै छदा बान | मजु का र है. 
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नशव्दार्थयोः पौनरुक्त्यं भेदे तात्पर्यमात्रतः। लाटानुप्रास इत्युक्तः (सा० द० १०- 
६) । (१०) सस्नेहात्रम्‌--प्रेमजन्य ्राँसुरों के साथ । (११) परिष्वज्य 
आलिंगन करके। परि+-स्वञ्ज्‌+-ल्यप्‌। (१२) अनामयम्‌०--सकुशल तो 
'है। क्षत्रिय से भ्रनामय या नीरोगता का प्रश्न पूछा जाता है। ब्राह्मण कुशलं 
'पृच्छेत्‌ क्षत्रवन्धुमनामयम्‌' । (१३) नूतन०--नूतन--नवीन, दिव्यास्त्र 
'दिव्य श्रस्त्रों से, श्रायोधनस्य-युद्ध करने वाले। युद्धमायोधनं जन्यम्‌, इत्यमरः। 
"नूतन: दिव्यास्त्रैः ग्रायोधनं यस्य तस्य, वहु०। 

१३. चन्द्रकेतुः--कुशलमत्यद्भुतप्रियवयस्यलाभाभ्युद- 
येन। तद्‌ विज्ञापयामि सासिव विशेषेण स्निग्धेन 


चक्षुषा पश्यत्वमुं वौीरसनरालसाहसं तातः। 
चन्द्रकेतु--ग्रत्यन्त अद्भुत प्रिय मित्र के लाभरूपी अ्रभ्युदय से कुशल है। 

'अतः मेरा निवेदन है कि पिता जो आप श्कुटिल (उत्कट) साहस-युक्त इस 
बीर को मेरी तरह ही विशिष्ट प्रेमपूर्ण दृष्टि से देखें। 
१४. रामः--(लबं निरूप्य) दिष्ट्या अतिगम्भीर- 
-मधुरकल्याणाक्ृतिरयं वयस्यो वत्सस्य । 

त्रातुं लोकानिव परिणतः कायवानस्त्रवेदः 

क्षात्रो धर्म: श्रित इव तन्‌ं ब्रह्मकोशस्य गुप्त्यै । 
सामर्थ्यानामिव समुदयः संचयो वा गुणाना- 


माविभूय स्थित इव जरत्पुण्यनिर्साणराशिः ।। ६॥ 
अत्वय--लोकान्‌ त्रातुं भ्रस्त्रवेद: कायवान्‌ परिणतः इव, ब्रह्मकोशस्य गुप्त्यै 
क्षत्रः धर्मः तनु श्रितः इव, सामर्थ्यानां समुदय: इव, गुणानां संचय: वा, जगत्पुण्य- 
निर्माणराशिः आविर्भूय स्थितः इव। 
राम--(लव को देखकर) सौभाग्य से तुम्हारे इस भित्र की झाकृति 
"अत्यन्त गंभीर, मधुर झौर कल्याणकारी है। 
(तीनों ) लोकों की रक्षा के लिए मानो धनुर्वेद ही शरीर धारण करके प्रकट 
धुआ है।वेक्रूपी'निचि' की धुरो केलए्मनी क्षोत्र धर्म ने हैं? शरीर धोरण 
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“किया है। यह शक्तियों का मानो विकास है। गुणों का मानो समूह है। संसार 
के पुण्यकर्मों का फल-तमूह ही मानो शरीर धारण करके विद्यमान है॥९॥ 


८ संस्कृत-व्याख्या 
लोकान्‌--भुवनानि, त्रातं--रक्षितुम्‌, अ्स्त्रवेद:--धनुर्वेद,, कायवान्‌-- 


शरीरधारी, परिणत इव--परिणामं प्राप्त इव, प्रकटित इवेत्यर्थः । ब्रह्मकोशस्य 
--त्नह्म वेद: तदेव कोशः निधिः तस्य, गृप्तै--रक्षणाय, क्षात्र: घर्म:--क्षत्रिय- 
संवद्धो ध्मः, तनुं--शरीरम्‌, श्रित इव--प्राप्त इव, मूतिमानिव क्षात्रघर्मोष्यमिति 
'भाव: । सामर्थ्यानां--शक्‍तीनाम्‌, समुदय इव--संभूय विकास इव वतंते। 
गुणानां--थैयंदयादिगुणानाम्‌, संचयः वा-पुङ्ज इव वर्तते। जगत्‌०--जगतां 
लोकानां पुण्यनिर्माणानां कृतसत्कर्मफलानां राशिः समूहः, आविर्भूय- शरीर्‌॑ 
प्राप्य, स्थित इव--विद्यमान इवास्ते । भ्रत्रोतरेक्षाःलंकारः । मन्दाक्रान्ता 
वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) अत्यवृभुत०--अत्यद्भुत--प्रत्यन्त आइचयंजनक, प्रियवयस्य--प्रिय 
मित्र के, लाभाभ्युदयेन--लाभरूपी ग्रम्युदय से । ग्रत्यद्भुतः प्रियवयस्यः 
(कमँघा०), .तस्य लाभः (तत्पु०), स एव अम्युदयः, तेन, रूपक कर्मंघा०। 
वयस्य:--वयसि भवः, वथस्‌+यत्‌ (य) । अम्युदय--अभि+-उत्‌-इनअच्‌ 
(ग्र) । (२) अनराल०--भ्ननराल--अकुटिल, साहसम्‌- साहस वाले । ग्ररालं 
वृजिनं जिह्याम्‌, इत्यमरः। अ्नरालं साहसं यस्य तम्‌, वहु० । (३) ग्रतिगम्भौर० 
--आअतिगम्भीर- अत्यन्त गंभीर, मधुर--मधुर, कल्याण- कल्याणकारी, 
आकृतिः--आकृति वाला । अ्रतिगम्भीरा मधुरा कल्याणी आकृतिः यस्य सः, 
चहु०। (४) त्रातुम्‌--रक्षा करने को। त्रै (त्रा)+तुमुन्‌। (५) परिणतः 
__परिणाम को प्राप्त हुआ, परिवतित। परि-+नम्‌+क्त। (६) कायवानू-- 
._ ज्ञरीरधारी। कायः अस्ति यस्य सः, काय-+-मतुपू-नभ्र० १। (७) अस्त्रवेद:-- 
। घनुवेद। क्षात्रो धमंः-क्षत्रसंवन्धी घर्म, क्षात्रधर्म । श्रित इव जा 
शरीर धारण किया है। (८) ब्रह्मकोशस्य०--वेदरूपी कोश की, शुर 


सुरक्षा के लिए। ब्रह्मन्‌ का अर्थ वेद और ब्राह्मण है। ब्राह्मण अर्थ भी छ 2. 
००० ८सेक्षता हा पके अप ङ्त, सदा "हित ० 
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इत्यमर: । वेदों और ब्राह्मणों की रक्षा करना क्षत्रिय का परम कतंव्य है । ब्रह्म 
एव कोशः, तस्य, रूपक कमंधा० । गुप्ति--गुप्‌ू+क्तिनू। (९) सामर्थ्यानाम्‌-_. 
शक्तियों का। समर्थस्य भावः सामथ्यंम्‌, समर्थ+-ष्यन्‌। (१०) आविभूँय- 
प्रकट होकर। आविस्‌+भू+ल्यप्‌। (११) जगत्‌०--जगत्‌--संसार के, 
पुण्यनिर्माण--धर्मानुष्ठान या किए हुए सत्कर्मों के फल का, राशि:--समूह। 
जगतां पुण्यनिर्माणानां राशिः, तत्पु०। (१२) इस श्लोक में चार इव पदों 
और इवार्थक वा शब्द के द्वारा पाँच उत्प्रेक्षा अलंकार हुँ। (१३) यह इलोक 
महावीरचरित (२-४१) में भी आया है। 
१५ (क). लवः--(स्वगतम्‌) ग्रहो पुण्यानुभाव- 
दर्शनो5यं महापुरुषः । 
ाश्वासस्नेहभक्तोनामेकमायतनं महत्‌ । 
प्रकृष्टस्येव धमस्य प्रसादो मतिसुन्दरः ।। १०॥। 
अन्वय- आइवासस्नेहभक्तीनाम्‌ एकं महत्‌ ग्रायतनम्‌ । प्रक्कष्टस्य घर्मस्य 
मूतिसुन्दरः प्रसादः इव ॥। 
लव--(मन में) ओह, इस महापुरुष के दर्शन और प्रभाव दोनों ही 
पवित्र हैं। 
' ये विश्वसनीयता, प्रेम और भक्ति के एकमात्र महान्‌ आधार हें तथा 
उत्कृष्ट धर्म के मानो सुन्दर आकृति वाले विकसित रूप हें॥१०॥ 
संस्कृत-व्यार्या 
आश्वास०--आ्आइवासः विश्वसनीयता स्नेहः प्रेम भक्तिश्च पूजनीयेष्वादर- 
भावः तासाम्‌, एकं-केवलम्‌, एकमात्रमित्यर्थंः, महत्‌--गुरु, ग्रायतनम्‌--ग्राधा- 
रोऽस्ति। प्रक्कष्टस्य--उत्करष्टस्य, धर्मस्य--पुण्यस्य, मूति०--मूर्त्या शरीरेण 
सुन्दरः मनोहरः, प्रसाद इब--प्रसन्नता इव, विकसितं रूपमिवेत्यर्थः, वतंते। 
भ्रत्रोत्मेक्षा$लंकार: । इलोको वृत्तम्‌ । 
__ पाठमेद--१५ (क). नि० आश्वास इव भक्तीनाम्‌ (भक्ति में तत्पर लोगों 
के लिए विश्‍वासोत्पादक सा) । काले--आलम्बनम्‌ (आलंबन) । काले 
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टिप्पणी 
(१) उ या०९--पुण्य--पवित्र हैं, अनुभाव- प्रभाव और, दर्शन:--दर्शन 
जिसके। नुभावः दशनं च (इन्द्र), पुण्ये अनुभावदर्शने यस्य सः, वहु०। 
(२) आश्वास०--आश्वास--विरवसनीयता, स्नेह-प्रेम भर, भक्तीनाम्‌--भक्ति 
का । आश्वासः स्नेहः भक्तिश्च, तासाम्‌, इन्द्र। (३) झायतनम्‌-आधार, घर। 
राम विश्वसनीयता, प्रेम और भक्ति के एक महान्‌ आधार हैं। (४) प्रसादः 
प्रसन्नता, सुन्दर रूप, विकसित स्वरूप | प्र] सद्‌--घन्‌ । (५) सूतिसुन्दरः-- 
आक्कति से सुन्दर, सुन्दर रूप वाले। मूर्त्या सुन्दरः, तत्पु०। राम धर्म के साक्षात्‌ 
सुन्दर रूप ह। (६) इस श्लोक में इव के द्वारा उत्प्रेक्षा है। 
१५. (ख) आशचयंस्‌-- 
विरोधो विश्वान्तः प्रसरति रसो निव तिघन- 
स्तदोद्धत्यं क्वापि व्रजति विनयः प्रह्मयति माम्‌ । 
झटित्यस्मिन्दुष्टे किमिति परवानस्मि यदि वा 
सहाघंस्तीर्थानामिव हि महतां कोऽप्यतिशयः ॥ १ १॥ 
श्रन्वय--विरोधः विश्रान्तः, निर्वृतिघनः रसः प्रसरति, तत्‌ औद्धत्यं क्वापि 
ब्रजति, विनयः मां प्रह्नयति, किमिति अस्मिन्‌ दुष्टे झटिति परवान्‌ अस्मि। 
यदि वा तीर्थानाम्‌ इव महतां कः अपि महार्घः अतिशयः हि॥ 
लव--श्राइचय की बात है कि-- 
विरोध शान्त हो गया है, आनन्दातिशययुक्त प्रमरस व्याप्त हो रहा है, 
वह धृष्टता लुप्त हो गई है, विनय मुझे विनम्र बना रहा है। क्या कारण है कि 
इनके देखते ही में सहसा पराधीन हो गया हँ? श्रथवा तीर्थस्यानों के तुल्य 
महापुरुषों में भी कोई ब मूल्य (जिसका मूल्यांकन न किया जा सके) उत्कर्ष 
होता हे ॥११॥ ० 
पाठभेद १५ (ख). काले--किमपि (किसी कारण से), का० किमिव 
(किस प्रकार) । 
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संस्कृत-व्यार्या 

बिरोघः--वैरभावः, विश्रान्तः--शात्ति प्राप्तः निव्‌ ति०---निवृ त्या 
आनन्देन घनः सान्द्रः, रसः-्रेमरसः, प्रसरति--व्याप्नोति, तत्‌-पूर्वंमनुभूतम्‌, 
औद्धत्यं--धाष्ट्य॑म, क्वापि- कुत्रापि, व्रजति--गच्छति, विनस्यतीत्यथे:, 
-विनयः--नञ्रता, मां--लवम्‌, प्रह्ययति--विनम्रं करोति । किमिति--केन 
कारणेन, अस्मिन्‌--पुरोर्वातनि महापुरुषे, दृष्टे--अवलोकिते सति, झटिति-- 
सहसा, परवान्‌--पराधीनः, अस्मि--भवामि । यदि वा--अथवा, तीर्थानाम्‌ 
ड्व- पुण्यस्थानानामिव, महतां--महापुरुषाणाम्‌, को5पि--अ्रपूर्वे:, महार्घः 
बहुमूल्यः, मूल्याङकनातीत इत्यर्थः, अतिशयः हि--उत्कर्षो भवति। अत्रोपमाऽ- 
्थान्तरन्यासश्चालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ 

टिप्पणी 

(१) बिशान्तः- शान्त हो गया । वि+श्वम्‌+क्त। (२) निवृ तिघनः 
--निवृंति--आनन्द के कारण, घनः--घना। अर्थात्‌ आनन्द की अधिकता से 
युक्त प्रेमरस। निर्वृत्या घनः, तत्पु०। निर्वृंति--निर्‌+-वृ+-कितिन्‌। (३) 
औद्धत्मम्‌--उद्धतता, धृष्टता । उद्धतस्य भावः, उद्धत+ष्यन्‌ । (४) क्वापि०- 
कहीं जा रही है, अर्थात्‌ नष्ट हो रही है। (५) प्रह्मणति--नम्र बना 
रहा है। प्रह्नौ नम्र, उणादिकोश। प्रह्वं करोति, प्रह्वञणिच्‌+लट्‌ प्र १। 
तत्करोति० (गणसूत्र) से णिच्‌। (६) परवान्‌०--पराधीन हो गया हूं। 
(७) महा्धः--बहुमूल्य। महान्‌ अर्घः यस्य सः, बहु० । (८) तोर्थानाम्‌ 
--तीर्थो या पवित्र क्षेत्रों का। (९) ग्रतिशयः--उत्कर्ष, महत्त्व । ग्रति--शी 
-+अच्‌। (१०) इस इलोक में चतुर्थ चरण में इव के द्वारा उपमा है। तीन 
पदों में उक्त विशेष राम के महत्त्व का सामान्य चतुर्थ चरण के द्वारा समर्थन 
होते से श्रर्थान्तरन्यास अलंकार है। यह श्लोक दशरूपक (१-४६) में अवमशं 
संधि के शक्ति नामक अंग का उदाहरण दिया गया है। 


१६. रामः--तत्किमयसेकपद एव से दुःखविश्वामं 
ददात्युपस्नेहयति च कुतोऽपि निमित्तादन्तरात्सानम्‌ । 
अथवा स्नेहश्च निमित्तसव्यपेक्ष इति विप्रतिषिद्धमेतत्‌। 
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, व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतु- 
ने खलु बहिरुपाधीन्प्रीतयः संश्रयन्ते । 
विकसति हि पतङ्गस्योदये पुण्डरीकं ` 
द्रवति च हिमरश्मावुद्गते चन्द्रकान्तः ।। १२ 
अन्वय--आन्तरः कः अपि हेतु: पदार्थान्‌ व्यतिषजति, प्रीतयः वहिरुपाधीन्‌ 
खलु न संश्रयन्ते। हि पतङ्गस्य उदये पुण्डरीकं विकसति, हिमरइमौ च उद्गते 
चन्द्रकान्तः द्रवति॥ 
राम--क्या बात है कि यह (लव) सहसा मेरे दुःख को शान्त कर रहा है 
और क्सी अज्ञात कारणवशा मेरी झन्तरात्मा को प्रेम-विभोर कर रहा है? 
अथवा स्नेह कारण की अपेक्षा करता है” यह कथन संगत है। 
कोई अज्ञात आन्तरिक कारण पदार्थों को परस्पर संबद्ध करता है। 
प्रेम बाह्य साधनों पर निर्भर नहीं होता है, क्योंकि सूये के उदय होने पर कमल 
खिलता है और चन्द्रमा के उदय होने पर चन्द्रकान्त मणि पिघलती है॥१२॥ 
संस्कृत-च्याख्या 
आन्तरः-आम्यन्तरः, कोऽपि--अनिवंचनीयः, हेतुः-कारणम्‌, पदार्थान्‌ 
--वस्तूनि, व्यतिषजति-संयोजयति। प्रीतय:--स्नेहाः, बहिरुपाधीनू--वाह्य- . 
साधनानि, खलु--निश्चयेन, न--नहि, संश्रयन्ते--आश्रयन्ते। हि--यतो हि, 
पतङ्गस्य- श्रुयंस्य, उदय--उद्गमे, पुण्डरीक--पद्मम्‌, विकसति--प्रस्फुटति। 
हिमरइमौ च--चन्द्रमसि च, उद्गते--उदिते सति, चन्द्रकान्त:--चन्द्रकान्त- 
मणिः, द्रवति--्रार्द्रीभवति। अत्रार्थान्तरन्यासो$लंकार: । मालिनी वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 


(१) एकपदे--सहसा, एकदम, तुरन्त। (२) दुःखविश्राममू--दुःख की 
शान्ति को। दुःखस्य विश्वामम्‌, तत्पु० । विश्रम एव विश्रामः। (३) उपस्ते- 
'हयति--स्नेह युक्त करता है'। उप+स्निह+णिच्‌ +- लटू प्र० १ । 
(४) कुतो$पि०--किसी अज्ञात कारणवश, जिसका कारण मुझे ज्ञात नहीं है। 
(५) निमित्त०--निमित्त-बाह्य कारण की, सव्यपेक्ष:--अपेक्षा रखने वाला या 
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आवश्यकता मानने वाला । विशिष्टा अपेक्षा व्यपेक्षा, व्यपेक्षया सहित: सब्यपेक्षः, 
बहु०। निमित्तेन सब्यपेक्षः, तत्यु० । (६) विप्रतिषिद्धम्‌--विरुद्ध बात है, 
असंगत बात है। अर्थात्‌ प्रेम सदा श्रकारण ही होता है। वि+प्रति+सिष्‌+ 
क्त। (७) व्यतिषजति--परस्पर मिलाता है, परस्पर संबद्ध करता है। इसमें 
णिच्‌ का अर्थ गुप्त है। वि+अति+सड्जू+लद म० १। उपसर्गात्‌ सुनोति 
(८-३-६५) से स्‌ को ष्‌। (८) ग्ान्तरः--आन्तरिक । अन्तरे भवः, न्तर 
--ग्रण्‌। (६) बहि०--बाहरी कारणों को । उपाधि--कारण । उप+्रा+- 
घा--कि (इ) । उपसगे घोः किः (३-३-९२) से कि प्रत्यय । (१०) संथ- 
यन्ते-आश्रय लेते है । सम्‌+-श्रि+लट्‌ प्र ३। (११ ) पतज्भस्य--सूर्य के। 
पतङ्गौ पक्षिसूयौ च, इत्यमरः। (१२ ) पुण्डरीकम्‌--कमल । पुण्डरीक श्वेत 
कमल के लिए आता है, परन्तु यहाँ पर इसका कमलमात्र अर्थं है। पुण्डरीकं 
सिताम्भोजम्‌, इत्यमरः। (१३) द्रबति--पिघलता है । ब्रु+लट्‌ प्र १। 
(१४) हिमरश्मौ०--चन्द्रमा के उदय होने पर। यस्य च भावेन० (२-३- 
३७) से सप्तमी । उद्गत--उद्‌+गम्‌ञ-वत । (१५) चन्द्रकान्त:--चन्द्र- 
कान्त मणि । चन्द्रमा की किरणें पड़ने पर चन्द्रकान्त मणि से जल की बूंदें टप- 
कने लगती हैं। (१६) पूर्वार्ध में वणित सामान्य अर्थ का उत्तरार्धं में वणित 
दो विशेष बातों से समर्थन होने से श्र्थान्तरन्यास अलंकार है। इस इलोक से 
पूर्ववर्ती गद्य अंश और यह श्‍लोक मालतीमाधव (१-२७) में भी आया है। 


१७. लवः--चन्द्रकेतो ! क एते? ; 
लव--चन्त्रकेतु, ये कौन हें? 
१८. चन्द्रकेतु:--प्रियवयस्थ, ननु तातपादाः । 
चन्द्रकेतु--प्रियमित्र, ये (मेरे) पुज्य पिता जी हें। 
१९. लबः--ममापि तहि धर्मतस्तर्थेव, यतः प्रियः 
वयस्येति भवतोकतम्‌ । किन्तु चत्वारः किल भवत्त्येवंव्य- 
पदेशभागिनस्तत्रभवन्तो रामायणकथापुरुषाः । तद्विशेष 
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लव--तो मेरे भी ये घमं से पिता ( धर्मपिता ) हे, क्योंकि ग्रापने मुझे 
'प्रिय-मित्र' कहा है। किन्तु भ्रापके पिता शब्द से व्यवहार के योग्य चार 
आदरणीय व्यक्ति रामायण-कथा के मुख्य पात्र हें। अतः भ्राप विशेष रूप से 
बताइए (कि उनमें से ये कौन हे) । 


२०. चन्द्रकेतुः--ज्येष्ठतात इत्यवेहि। 

चन्द्रकेतु--आप इन्हे ज्येष्ठ पिता जी समझिए। 

२१. लवः-- (सोल्लासम्‌) कथं रघुनाथ एव? | 
दिष्टया सुप्रभातमद्य यदयं देवो दृष्ट: । (सविनयं निर्वे- 
ण्ये) तात, प्राचेतसान्तेवासी लवोऽभिवादयते । 

लव--( आनन्द के साथ) क्या ये रघुनाथ ही हें? सौभाग्य से श्राज यह 


शुभ प्रभात (सुदिन) है जो इन महापुरुष के दन हुए हें। (विनय सहित ध्यान 
से देखकर) तात, मर्हाष वाल्मीकि का शिष्य लव आपको प्रणाम करता है। 


२२. रामः--आयुष्मन्‌, एह्योहि। (इति सस्नेह- 
सालिङ्ग्य) श्रयि वत्स, कृतमत्यन्तविनयेन। ग्रडगेन मामः 
परिश्लथं परिरम्भस्व । 


परिणतकठोरपुष्करगर्भच्छदपीनमस्‌णसुकुमारः । 
नन्दयति चन्द्रचन्दंननिष्यन्दजडस्तव स्पर्श: ॥१३॥ 
अन्वय--परिणतकठोरपुष्करगर्भच्छदपीनमसृणसुकुमारः चन्द्रचन्दननिष्यन्द- 
जडः तव स्पर्श: नंन्दयति। 
राम--चिरंजीव, आआश्रो-आग्रो। (यह कहकर प्रेमपूर्वक ग्रालिंगन करके) 
हे वत्स, अत्यधिक नम्नता की आवश्यकता नहीं है। अपने शरीर से दृढता के 
साथ मेरा आलिगन करो। 
विकसित श्रौर परिपूर्ण कमल के भौतर के पत्ते के तुल्य परिपुष्ट चिकना 
आर कोमल तथा चन्द्र एवं चन्दन के रस के सदृश शीतल तेरा स्पशं मुझे 
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स्पा ४ संस्कृत-व्याख्या 
परिणत०--परिणतं सुविकसितं कठोरं परिपूर्ण यत्‌ पुष्करं कमलं तस्य गर्भ- 
च्छदः आभ्यन्तरं पत्रं स इव पीनः परिपुष्ट: मसृणः स्निग्धः सुकुमारः सुकोमलः, 
चन्द्र०--चन्द्रस्य विधोः चन्दनस्य श्रीखण्डस्य च यो निष्यन्दः द्रवः स इव जडः 
शीतलः, तव--लवस्य, स्पशंः--शरीरसंयोगः, नन्दयति--म्राह्लादयति । अत्रो 
पमाऽलंकारः। श्रार्या जातिः। 


टिप्पणी 


(१) तातपादा:--पूज्य पिता। तात शब्द पिता, चाचा, ताऊ आदि पितृ- 
तुल्य के लिए श्राता है। पाद शब्द आदरसूचक है। यहाँ आदर अर्थ में बहुवचन 
है। (२) घर्मंतः०--मेरे भी ये धर्मपिता हैं। लव को अभी तक ज्ञात नहीं 
है कि राम उसके वास्तविक पिता हैं, अतः वह राम को धमंपिता कहता है। 
(३) एवं०--एवं--इस प्रकार के, व्यपदेश--नाम को, भागिनः--धारण 
करने वाले । व्यपदेशं भजन्ते इति। एवम्‌+-व्यपदेश+भज्‌+धिनुण्‌ (इत्‌) । 
संपूचा० (३-२-१४२) से धिनुण्‌। व्यपदिश्यते अनेन इति व्यपदेशः (जिस 
नाम से पुकारा जाता है, अर्थात्‌ नाम), वि--ग्रप--दिशू--घन्‌ । (४) रामा- 
यण०--रामायण की कथा के मुख्य पात्र। रामायणस्य कथायाः पुरुषाः, 
तत्पु०। (५) ज्येष्ठतातः--वड़े पिता जी अर्थात्‌ राम। (६) अवेहि 
जानो। अ्रव+अआ+इ+लोट्‌ म० १। अव+इ और अव--आ+ का अर्थ 
जानना होता है। (७) सोल्लासम्‌--आनन्द के साथ । उल्लासेन सहितं यथा 
स्यात्‌ तथा, श्रव्ययी०। दिष्ट्या--भागय से। सुप्रभातम्‌- सुन्दर प्रभात है, 
अर्थात्‌ आज का दिन शुभ है ।. निवेण्ये--ध्यान से देखकर। (८) प्राचे- 

तसा०--वाल्मीकि का शिष्य । प्राचेतसस्य श्रन्तेवासी, तत्पु । अभिवादः 
यते-भ्रणाम करता है। अभिञ-वद्‌+णिच्‌+-लट्‌ प्र १। (९) अालिङप्य 
आलिंगन करके । ग्रा+लिङग्‌+-ल्यप्‌ । कृतम्‌-बस करो। कृतम्‌ के कारण 
अत्यन्तविनयेन में तृतीया है। (१०) श्रपरिइलथम्‌--जोर से, दृढता से। न 
परिङलथम्‌, नन्‌ तत्पु० । (११) परिरम्भस्व-आलिंगन करो। परि“ रम्‌ 
८८-७0. लोटे 800, रश "परिणत णस बोरं, | 
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पुष्कर--कमल के, गर्भ--अन्दर के, छद--पत्ते के पीन--युष्ट 
चिकने १ तुल्य, , मसृण 
विक और, सुकुमारः--कोमल। परिणतं कठोरं यत्‌ पुष्करम्‌ (कर्मघा०) , 
तस्य गर्भच्छद इव पीनः मसृणः सुकुमारः, उपमान कर्मघा० । परिणत--परि-|- 
नम्‌+क्त। (१३) नन्दयति- आनन्दित करता है। नन्द्‌+णिच्‌+लट्‌ प्र० 
१। (१४) चन्द्र०--चन्द्र और चन्दन के रस के तुल्य शीतल । चन्द्र: चन्दनं 
च (इन्द्र), तयोः निष्यन्दः (तत्यु०), स इव जडः, उपमान कमघा० । (१५) 

दोनों पदों में दो उपमा लुप्त हैं, अतः लुप्तोपमा अलंकार है। 

२३, (लब (स्वगतम्‌) इदृशो मां प्रत्यमीषामका- 
रणस्नहः। मया पुनरेभ्य एव द्रोग्धुमज्ञेनायुधपरिग्रह: 
कृतः। (प्रकाशम्‌) मुष्यन्तां त्विदानीं लवस्य बालिशतां | 
'तातपादा: । 

लव--(मन में) मेरे प्रति इनका ऐसा श्रकारण स्नेह है भर मुझ मूर्ख 
ने इनसे ही द्रोह करने के लिए शस्त्र धारण किया था। (प्रकट) पुज्य पिताजी, - 
अब आप लव को मूर्खता क्षमा करें। 
२४. रामः--किमपराद्धं वत्सेन ? 
राम---अच्चे ने क्या अपराध किया है? 
२५. चन्द्रकेतुः--अश्वानुयात्रिकेभ्यस्तातप्रतापाविष्कर- 
णमुपश्रुत्य वीरायितमनेन । 
चन्द्रकेतु-अइव के श्रनुयायियों (रक्षकों) से आपके प्रताप का वर्णन 
सुनकर इसने वौरोचित कार्य किया था। 
२६. रामः--तन्वयमलंकारः क्षत्रियस्य । 
न तेजस्तेजस्वी प्रसृतमपरेषां विषहते 

स तस्य स्वो भावः प्रकृतिनियतत्वादकृतक: । 
मयूखैरश्रान्तं तपति यदि देवो दिनकरः . 

' cc-0. (०॥किर्भॉग्नेयी'यरावा' *निकृत?इवर०लेजासि''वसति ० शकी Kosha 


झन्वय-तेजस्वी अपरेषां प्रसूतं तेजः न विषहते, स तस्य प्रकृतिनियतत्वात्‌ 
अकृतक: स्वः भावः। यदि देवः दिनकरः मयूखैः भ्रश्नान्तं तपति, किम्‌ ्रार्नेय: 
ग्रावा निकृतः इव तेजांसि वमति? ॥। 

राम--यह तो क्षत्रिय का आभूषण है। 

. तेजस्वी व्यक्ति दूसरों के फैले हुए तेज को नहीं सहन करता है। यह 
प्रकृति-प्रदत्त होने से उसका जन्म सिद्ध स्वभाव है। यदि भगवान्‌ सूयं किरणों से 
अनवरत तपते हैं तो क्या कारण है कि सूर्यकान्त मणि तिरस्कृत सी होकर झाग 
उगलती है? ॥१४॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

तेजस्वी--प्रतापवान्‌ नरः, अपरेषाम्‌--अन्येषाम्‌, प्रसृतं--विस्तीणंम्‌, तेजः 
प्रतापम्‌, न--नँव, विषहते--मृष्यति। सः--परप्रतापासहनरूपो धर्म, 
तस्य-_तेजस्विनः, प्रक्ृति०--प्रक्ृत्या स्वभावेन नियतत्वात्‌ निर्धारितत्वात्‌, 
अकृतकः--अकृत्रिमः, जन्मसिद्ध इत्यर्थः, स्वः-स्वकीयः, भावः--धर्मे: अस्ति, 
स्वभावोऽस्तीत्यर्थः, यदि--अ्रथ चेत्‌, देवः--भगवान्‌, दिनकरः--सूर्यंः, मयूखः 
किरणैः, ग्रश्रान्तम्‌--श्रनवरतम्‌, तपति-त्तापं करोति तहि, कि--केन 
कारणेन, श्राग्नेयः--ग्र्निसंवद्धः, ग्रावा--पाषाणः,  सूर्येकान्तमणिरित्यर्थः, 
निकृतः इव--तिरस्कृत इव, तेजांसि--अग्नीन्‌, वमति--उदूगिरति। अत्रोठ्ो- 
क्ञाऽर्थान्तरन्यासरचालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌। 

टिप्पणौ 

(१) अकारण०-अकारण स्नेह । अविद्यमानं कारणं यस्य सः अकारणः, 
बहु०। भ्रकारणः स्नेहः, कमंघा० । (२) एभ्य एव द्रोग्धुम्‌--इनसे ही द्रोह 
करने के लिए। क्रुघद्रहेष्या (१-४-३७) से द्रुह. के योग में चतुर्थी । एम्प 
एवाभिदुगधम्‌ और एम्य एवाभिद्रोग्धुम्‌ पाठ अशुद्ध हैं। उपसगंयुक्त द्रुह के 
साथ क्रुषद्रुहे० (१-४-३८) से द्वितीया होती है। (३) आयुध०- शस्तः 
घारण। आयुधानां परिग्रहः, तत्पु०। (४) मृष्यन्ताम्‌- क्षमा करें। मुषू+ 

लोटू प्र ३। (५) बालिशताम्‌--मूखंता को। अज्ञे मूढयथाजातमूर्खवैधेय 
CC-0. कलिशाः,०१अ्धर्ि/१०६्‌ >भ्रफर्म+अपरेर्थ किवः श्रपितं । 
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(७) अदवानु०--घोडे के अनुयायियों से। अदवस्य आानुयात्रिकेम्य), तत्पु०। 
आनुयात्रिक- अनुयात्रा प्रयोजन येषां ते, अनुयात्रा--ठन्‌ (इक) । प्रयोजनम्‌ 
(५-१-१०६) से ठब्‌। (८) तात०--तात--पिता अर्थात्‌ आपके, प्रताप 
“अभाव के, आविष्करणम्‌--विवरण को। तातस्य प्रतापः (तत्पु०), तस्य 
आविष्करणम्‌, तत्पु०। (९) उपधृत्य--सुनकर। उप+-शरु+ल्यप्‌ । बीच में त्‌ 
का आगम। (१०) वीरायितम्‌-वीरतुल्य आचरण किया। वीरवत्‌ आच- 
रितम्‌, वीर+क्यङ (य)+-क्त। क्यङ्क प्रत्यय करके वीरायते नामघातु बनती 
है। (११) प्रसृतम्‌--फंले हुए, विस्तृत। प्र+सृ^-क्त। (१२) विषहते 
सहन करता है। वि+सह लट्‌ प्र १। परिनि ( ८-३-७० ) से स्‌ 
को ष्‌ । स्वो भाव:--स्वभाव, निजी धर्म। (१३) प्रकृति०--प्रकृति--स्व- 

भाव से, नियतत्वातू--निर्घारित होने के कारण। प्रकृत्या नियतत्वात्‌, तत्पु०। ' 
नियत--नि+-यम्‌+-क्त। (१४) अ्रकृतकः--अक्ृृत्रिम, स्वाभाविक। न 

कृतकः, नम्‌ तत्पु०। कृत से स्वार्थं में कन्‌। (१५) अ्रथान्तम्‌- निरन्तर, 
अविराम भाव से। न श्रान्तम्‌, नम्‌ तत्पु । श्रोत्त--अम्‌-+क्त॥। (१६) 
आग्नेयः०-सूर्थकान्त मणि, अग्नि से संबद्ध मणि। सूर्यं की किरणें पड़ने पर 
सूर्येकान्त मणि से अग्नि की लपटें निकलने लगती हैं। (१७) निकृत इव-- 
तिरस्कृत सा होकर। नि+कृ+क्त। (१८) बमति--उगलता है। वम्‌ञ- 
लट्‌ प्र० १। सूर्येकान्तमणि सूर्यं की किरणों के पड़ने से अपने आपको भअपमा- 
नित समझती है, अतः प्रत्युत्तर में आग उगलती है। इसी प्रकार तेजस्वी लव 
ने राम के शौर्य-वर्णन को सुनकर अपना तेजोमय रूप प्रकट किया है। (१६) इस 
इलोक में निकृत इव में इव उत्प्रेक्षासुचक है, अत: क्रियोत्मेक्षा है। उत्तराधंगत 
विशेष के द्वारा पूर्वा्धेगत सामान्य का समर्थन होते से अर्थान्तरन्यास अलंकार 
है। (२०) इसी भाव के अन्य सुभाषित ये हैं :--(क) प्रकृति: खलु सा महीः 
यसः सहते नात्यसमुन्नति यया। (किराता० २-२१)। (ख) यदचेतनोऽपि 
पादः स्पृष्टः प्रज्वलति सवितुरिनकान्तः। तत्तेजस्वी पुरुषः परनिकृति कथं 
सहते। (भर्तृहरि नौति० ३७) [ 


A ।००ए छ:०-्यस्त्रकेलुः«“प्रमर्षोउप्यस्येब् ७शोभवे,«सहादोरस्स़.) Kosha 


| 
उ 
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पश्यन्तु हि तातपादाः प्रियवयस्यनियुक्तेन जुम्भकास्त्रेण 
विक्रम्य स्तम्भितानि सरवसंन्यानि । 

चन्द्रकेतु--असहिष्णुता भी इसी महावीर को शोभा देतो है। पिता जो, 
देखिए, प्रिय मित्र के द्वारा प्रयुक्त जस्भक अस्त्र के प्रताप ने सारी सेना को 
निइचेष्ट कर दिया है। ने 

२८. रासः-- (सविस्मयखेदं निवेण्ये । स्वगतम्‌) 
ग्रहो, वत्सस्य ईदृशः प्रभावः। (प्रकाशम्‌) वत्स, संहि- 
यतामस्त्रम्‌ । त्वमपि चन्द्रकेतो, निववर्यापारतया विलक्षाणि 
सान्त्वय बलानि । 
(लवः प्रणिधानं नाटयति।) 


राम (आश्‍चर्य और खेद के साथ देखकर, मन में) ओह, वत्स का ऐसा 
प्रभाव है। (प्रकट) वत्स, अस्त्र को लौटा लो। हे चन्द्रकेतु, तुम भी निश्चे- 
ष्टता के कारण ग्राशचर्यचकित अपनी सेनाओं को सान्त्वना द. । 
(लव ध्यान लगाने का अभिनय करता है) 
२९. चन्द्रकेतुः--यथा निदिष्टम्‌ । 


(इति निष्क्रान्तः) 
चन्द्रकेतु-जेसी (ग्रापकी) आज्ञा । 
(प्रस्थान) 


टिप्पणी 
(१) श्रमरषः-क्रोध, असहनशीलता। न मर्षः, नञ्‌ तत्पु०। मर्ष 
मृष्‌+घन्‌। (२) प्रिय०--प्रिय मित्र के द्वारा प्रयुक्त । प्रियवयस्येन नियुक्तः, 
तेन, तत्पु०। नियुक्त--नि+युज्‌+-क्त। (३) विक्रम्य--पराक्रम करके, 
` अर्थात्‌ जुम्भक अस्त्र के प्रताप से। वि+-क्रम्‌+ल्यप्‌। स्तस्मितानि--निश्चेष्ट। 
स्तम्भ्‌+-णिच्‌+-क्त। (४) सर्वे०--सारी सेना को । सर्व सैन्य तानि, कर्मंघा०। 
00-0. Kagiyrr -संविस्मिथऽ०ऽअरिचियै' ष श साथि विस्मये मयश्च संदेशच "(ु); | 


षष्ठो5डू; ८: ४९१ : 
ताम्यां -सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी०। (६) संहियताम--रोको, 
लौटाओ। सम्‌+हृ+कर्मवाच्य लोट्‌ प्र? १। (७) निर्व्यापारतया-_निश्‍चेष्टता 
के कारण। निर्गतः व्यापारात्‌ निर्व्यापारः (तत्पु), तस्य माव: तया। 
(८) विलक्षाणि-आ्चर्ययुक्त। विलक्षो विस्मयान्विते, इत्यमरः। सान्त्वय 
सान्त्वना दो। वलानि-सेनाभ्रों को। (९) प्रणिघानम्‌-ध्यान लगाना ।. 
प्र--नि--घा--ल्युट्‌ (अन) । नेगंद० ( ८-४-१७) से निके न्‌ को ण्‌। 
नाटयति--अभिनय करता है। घ्यान लगाने का अभिनय करता है। (१०) . 
निदिष्टम्‌- आज्ञा दी, जैसी आपकी ग्राज्ञा । निर्‌+दिश+-क्त। 
३०. लवः--तात, प्रशान्तमस्त्रम्‌ । 
लव-तात; अस्त्र शान्त हो गया है। 
३१. . रामः--सरहस्यप्रयोगसंहारजुम्भकास्त्राणि दिष्ट्या 
वत्सस्यापि संपद्यन्ते । 
ब्रह्मादयो ब्रह्महिताय तप्त्वा 
परःसहस्रं शरदस्तपांसि। 
एतान्यपश्यन्गुरवः पुराणाः | 
| स्वान्येव तेजांसि तपोमयानि ।। १५।। 
ग्रथैतासस्त्रमन्त्रोपनिषदं भगवान्कृशाश्वः परःसहस्रा- 
धिकसंवत्सरपरिचर्यानिरतायान्तेवासिने कौशिकाय प्रोवाच। 
स॒ भगवान्महझमिति गुरुपूर्वानुक्रमः। कुमारस्य कुतः 
संप्रदाय इति पृच्छामि। 
अन्वय--ब्रह्मादय: पुराणाः गुरवः ब्रह्महिताय परःसहस्नं शरदः तपांसि तप्त्वा 
स्वानि एव तपोमयानि तेजांसि एतानि अ्रपश्यन्‌ । 
राम--सौभाग्य से इस वत्स को भौ प्रयोग भ्रोर संहार के रहस्यात्मक 
सन्त्रों से युक्त जस्भक अस्त्र प्राप्त हें। 
क्‍ ०८८25 कह क़््ख्जर व्याळ्परासहसश- हले} 9 मि०अदम्‌०५दे्ह) (०७२ 
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ब्रह्मा आदि प्राचीन झाचायों ने वेदों और ब्राह्मणों की रक्षा के लिए हजारों 
वर्षो से भी अधिक समथ तक तप करके अपने ही तपोमय तेज के तुल्य इन 
(अस्त्रो) को प्राप्त किया था॥ १% 

जम्भक अस्त्र की इस मन्त्रमयी रहस्य-विद्या को भगवान्‌ कृशाइव ने 
हजारों वर्षों से भी अधिक समय तक सेवा-शुधूषा में संलग्न, अपने शिष्य महष 
विइवामित्र को बताया था। उन भगवान्‌ विश्वामित्र ने मुझ बताया था, यह इन 
अस्त्रो का गुरु-परम्परागत क्रम है। में यह पूछना चाहता हूँ कि कुमार को किस 
गुरु-परम्परा से ये अन्त्र प्राप्त हुए हें? 

संस्कृत-व्याख्या 
(देखो अंक १ श्‍लोक १५ पृष्ठ ३६ पर इसकी व्याख्या तथा टिप्पणी) 
टिप्पणी 

(१) प्रशान्तम्‌--शान्त हो गया, अर्थात्‌ जुम्भक अस्त्र लौटा लिया है, अतः 
उसका प्रभाव शान्त हो गया है। प्र+शम्‌+क्त। (२) सरहस्य०--सरहस्य 
--रहस्यात्मक मंत्रों से युक्त, प्रयोग--प्रयोग और, संहार--संहार वाले, जुम्भ- 
कास्त्राण--जुम्भक अस्त्र । रहस्येन सहितौ सरहस्यौ (बहु०), सरहस्यौ 
प्रयोगसंहारौ येषां तानि (बहु०), तथाविधानि जुम्भकास्त्राणि, कर्मघा०। 
(३) दिष्ट्या--भाग्य से । संपद्यन्ते--सिद्ध हैँ, प्राप्त हैं। सम्‌-+पद्‌-लद्‌ 
प्र ३। (४) श्रस्त्र०--अस्त्र की मन्त्रात्मक रहस्य विद्या को। उपनिषद्‌-- 
रहस्य विद्या । उप+-नि+-सद्‌+-क्विप्‌ (०) । सदिरप्रतेः (८-३-६६) से 
स्‌ को ष्‌। अस्त्रमन्त्राणाम्‌ उपनिषदम्‌, तत्पु०। (५) परः:सहर्ना०--परःस- 
हस्राधिकसंवत्सर-हजारों वर्षों से अधिक समय तक, परिचर्या--सेवा में, 
निरत--लगे हुए। सहतस्रात्‌ परे परःसहस्राः (तत्पु०), तेम्यः ्रधिकाः ये संव- 
त्सराः, तान्‌ व्याप्य या परिचर्या, तस्यां निरताय, तत्पु०। अन्तेवासिने--शिष्य 
को। परःसहस्नाः में राजदन्तादिषx० (२-२-३१) से पर का पूर्व प्रयोग और 
पारस्करादिगण में होने से बीच में स्‌ का आगम । (६) गुद०- गुरु 
परम्परागत क्रम । पूर्वः अनुक्रमः पूर्वानुक्रमः (कमंघा०), गुरूणां पूर्वानुक्रमः 
तत्पु०। (७) संप्रदायः--परम्परागत ज्ञान। संप्रदीयते इति संप्रदायः, सम्‌ 
CC-0. “वश न्चक्षीः बीच मे: मेम a eGangotri Gyaan Kosha 


षष्ठो डु: 


३२. लवः--स्वतः 
लव--हम दोनों को ये स्त्र स्वतः प्रतिभासित हुए हें। 
३३‹ रामः-- (विचिन्त्य) कि न संभाव्यते । प्रकुष्ट- 
पुण्योपादानकः कोऽपि महिमा स्यात्‌ । द्विवचनं तु कथम्‌ ? 
_राम--(सोचकर) क्या बात संभव नहीं है? उत्कृष्ट i 
? उत्कृष्ट पुष्य-मूलक 
कोई (अज्ञात) महिमा हो सकती है (जिससे ये अस्त्र इन्हें प्राप्त हुए है) t 
यह्‌ द्विवचन का प्रयोग क्यों किया है? 
“३४. लवः--श्रातरावावां यमौ। 
लव--हम दोनों जुड़वां भाई हें। 
३५. रामः--स तहि द्वितोयः क्व? 
राम--तो वह इसरा कहाँ है? 
(नेपथ्ये) 


४९३ 


३६. दण्डायन, 
आयुष्मतः किले लवस्य नरनद्रसैन्ये- 
रायोधनं ननु किमात्य सखे ! तथेति। 
अद्यास्तमेतु भुवनेषु च राजशब्दः 
क्षत्रस्य शस्त्रशखिनः शसमद्य यान्तु॥।१६॥ 
श्रन्वय--ननु आयुष्मतः लवस्य नरेन्द्रसैन्ये: रायोधनं किल ? हे सखे, किम्‌ 
आत्थ, तथा इति? अ्रद्य भुवनेषु राजशब्दः अस्तम्‌ एतु। अद्य क्षत्रस्य शस्त्रः 
शिखिनः शर्म यान्तु ॥ 
हे (नेपथ्य में) 
हे दण्डायन, 
क्या चिरंजीव लव का महाराज (राम) के सनिकों के साथ युद्ध हो रहा 
पाठभेद---३६. का० काले--भुवनेष्वधिराजशब्द: (भुवनों में अधिराज 
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है? हे मित्र, क्या कहा कि हाँ हो रहा है? (यदि ऐसा है तो) झाज संसार 
से 'राजा' शब्द समाप्त हो जाएगा और आज क्षत्रियों की शस्त्ररूपी अग्नि (सदा 
के लिए) बुझ जाएगी ॥१६॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
नन्‌--किमिति, आयुष्मतः--चिरजीविनः, लवस्य--लवनाम कस्य ममा- 
नुजस्य, नरेनद्रसैन्यैः--महाराजसँनिकैः, आयोघन-युदम्‌, प्रारब्धमिति सेषः, 
'किल---निश्चयेन, हे सखे- हे मित्र, किम्‌ आत्य--कि वदसि, तथेति--ुदं 
प्रारब्धमिति तहि, अद्य--अस्मिन्‌ दिवसे, भुवनेषु--लोकेषु, राजशब्दः-राजे- 
तिशब्दः, अस्तं--विनाशम्‌, एतु--गच्छतु । अद्य---अस्मिन्‌ दिवसे, क्षत्रस्य-- 
क्षत्रियस्य, शस्त्र०--शस्त्राणि आयुधानि एव शिखिनः वह्वयः, शमं-शान्तिम्‌, 
यान्तु--रप्नुवन्तु । अत्र रूपकमलंकारः। वसन्ततिलका वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) स्वतः०--स्वयं प्रकाशित, स्वतः प्रतिभासित। स्वतः प्रकाशः येषां 
तानि, बहु०। (२) गावयोः--हम दोनों को, अर्थात्‌ हम दोनों भाई कुश आर 
लव को। (३) संभाव्यते--संभव है। सम्‌+भू-+णिच्‌+कर्म० लट्‌ प्र १। 
(४) प्रकृष्ट०--प्रकृष्ट--उत्कृष्ट, पुण्य--पवित्र कार्य हैं, उपादानकः-- 
मूलकारण जिसके। प्रक्ृष्ट पुण्यम्‌ उपादानं यस्य सः, बहु०। समासान्त क 
प्रत्यय । (५) महिमा--महत्त्व, महत्त्वपूर्ण कार्य । महत्‌+इमनिच्‌ (इमन्‌) य 
महत्‌ के अत्‌ का लोप। यमौ-युगल, जुड़वां भाई । (६) आयुष्मतः--चिर- 
जीव। आयु: अस्य अस्तीति, आयुष्‌+मतुप्‌ (मत्‌)+ष० १। (७) नरेछ० 
महाराज के सैनिकों से। नरेन्द्रस्य सैन्यैः, तत्पु०। (८) रायोधनं ननु 
क्या युद्ध हो रहा है? युद्धमायोधनं जन्यम्‌, इत्यमरः। (९) किमात्य--वया 
कहा? यह कुश के द्वारा आकाशभाषित है। इसका उत्तर है-तथेति, हाँ ऐसी 
ही वात हैं। आत्य--त्रू+-लट्‌ म० १। ब्रुवः पञ्चानाम्‌० (३-४-५) से ब्रू 
को आह. आदेश और सि को थ। (१०) अस्तमेतु-अस्त हो जाए, अर्थात्‌ 
झाज संसार से राजा नाम का शब्द ही समाप्त कर दूंगा। (११) शस्त्र०-- 
आस्त्ररूपी भ्ररिन । शस्त्राणि एव शिखिनः, रूपककर्मघा०। (१२) इस इलोक 


मे : में अलुंकार है। 
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३७. रामः-- 
अथ कोऽयमिन्द्रमणिमेचकच्छवि मे च्छ 7 
ध्वैनिनेव बद्धपुलक करोति माम्‌ । 


भणबद्धकुड्मलकदम्बडम्बरम्‌ ॥१७॥ 
अन्वय-अथ इन्द्रमणिमेचकच्छवि: कः अयं घ्वनिना एव मां नवनीलनीर- 
घरधीरगजितक्षणवद्धकुड्मलकदम्वडम्वर बद्धपुलकं करोति। 
राम इजलास के य इयामवणं यह कौन अपनी ध्वनि से ही 

नवीन एवं नले मेघ के गंभीर गर्जन के समय विकसित कलियों से 
रोमांचित युक्त कदस्ब- 
वृक्ष के सदृश मुझको रोमांचित कर रहा है॥१७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 

अथ--वाक्यारम्भाथंकम्‌ अव्ययम्‌, इन्द्रमणि०--इन्द्रमणि: इन्द्रनीलः 
मणिवत्‌, मेचका श्यामा छविः कान्तिः यस्य सः, कः ह जान 
च्वनिना एव-स्वकण्ठस्वरेणैव, मां--रामम्‌, नव०--नवः नूतनः नील: स्तिः 
यः नीरधरः जलदः तस्य यत्‌ धीरं गम्भीरं गजित स्तनितं तस्य क्षणे समये बद्धाः 
समुद्भूताः, विकसिता इत्यर्थः, कुड्मला: मुकुलाः यस्य तादृशो यः कदम्बः नीप- 
वृक्षः तस्य डम्बर सदृशम्‌, वद्धपुलकं बद्धाः संजाताः पुलकाः रोमाञ्चाः यस्य 
तम्‌ रोमाङ्चितम्‌, करोति--विदधाति। अत्रोपमाऽलंकारः। मञ्जुभाषिणी 
वृत्तम्‌। 

टिप्पणी | 

(१) इन्त्रमणि०--इन्दमणि--इन्द्रनील मणि के सदुश, मेचक--द्याम, 
छविः-कान्ति वाला। इन्द्रमणि: इव मेचका छविः यस्य सः, बहु०। (२) 
बद्ध०--रोमाञ्चित, पुलको से युक्त। बद्धाः पुलकाः यस्य तम्‌, बहु०। 
(३) नवनौल०--नव--नवीन एवं, नील--नीले, नीरधर--बादल के, धीर- 
गजित-गंभीर गर्जन के, क्षण- समय पर, बद्ध--विकसित या उत्पन्न, कुड्मल 
--ऋलियों से युक्त, कदम्ब-कदम्ब वृक्ष के, डम्बरम्‌-सदृश्श। नवः नीलः यः 
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नीरघरः (कमंधा०), तस्य यत्‌ धीर गजितम्‌, तस्य क्षणे बद्धाः कुड्मलाः यस्य 
सः (बहु०), तादृशः यः कदम्वः (कमंघा०), तस्य डम्बरम्‌, तत्पु० । नीरघ्र-. 
घरतीति धरः, ध+अच्‌, नीरस्य धरः, तत्यु० । गर्जित---गर्ज-- क्त । बद्ध 
_ बन्‍्ध--क्त। क्षण का अर्थ उत्सव भी यहाँ लिया जा सकता है । गजितमेव 
क्षणः, तेन बद्धाः कुड्मला यस्य सः। नवीन बादल के धीर गर्जनरूपी उत्सव के 
कारण विकसित कलियों से युक्‍त । (४ ) इस इलोक में इन्द्रमणिमेचक० में इव ` 
का अर्थं लुप्त है, अतः लुप्तोपमा अलंकार है। 
३८. लवः--श्रयमसौ सम ज्यायानार्यः कुशो नाम 
भरताश्रमात्प्रतिनिवृत्तः । 
लव---ये मेरे ज्येष्ठ भाई र्य कुश भरत मुनि के भ्राथम से लोटे हे | 
३९. रामः--(सकोतुकम्‌) तहि वत्स, इत एवतमा- 
ह्वयायुष्सन्तम्‌ । 
राम--(कुतृहल के साथ) तो हे वत्स, इस चिरंजीव को इधर ही बुलाग्रो। 
४०. लवः--यदाज्ञापयति । 
(इति निष्क्रान्तः ।) 
लव--जो आपको श्राज्ञा। 


(प्रस्थान ।) 
(ततः प्रविशति कुशः) 
४१. कुशः--(सक्तोधं कृतघेर्य धनुरास्फाल्य) 
दत्तेनद्राभयदक्षिणेभंगवतो बैवस्वतादासनो- 
दृप्तानां दसनाय दीपितनिजक्षत्रप्रतापाग्निभिः । 
आदित्येयेदि विग्रहो .नृपतिभिधेन्य' ससेतत्ततो | 
दीप्तास्त्रस्फुरदुग्रदोधितिशिखानीराजितज्यं धनुः ॥॥१८॥ 
(विकटं परिक्रासति ।) 


पाठभेद--४१. का० काले--दहनाय (जलाने के लिए 
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अन्वय---भगवत: वेवस्वतात्‌ मनोः ग्रा दत्तन्दाभयदक्षिणे: दृप्तानां दमनाय 
दीपितनिजक्षत्रप्रतापाग्निभि: ग्रादित्यैः नृपतिभिः' यदि विग्रह: ततः दीप्तास्त्र 
स्फुरवुग्रदीधितिशिखानीराजितज्यं मम एतत्‌ धनु: धन्यम्‌ ॥ 


(तदनन्तर कुश का प्रवेश) 

कुश--(कोध के साथ तथा धेयंपु्वक धनुष की टंकार करके) 

भगवान्‌ वेवस्वत मनु से लेकर श्राज तक इन्द्र देने 
झभिमानियों के दमन के लिए भ्रपन क्षात्र-तेज-रूपी em न्न बलि 
सुर्यवंशी राजार्थो से यदि युद्ध होता है तो तेजोमय भ्रस्त्रों की चमकती हुई एवं 
तीक्ष्ण किरणों को शिखाझों से जिसको झारती उतारी गई है ऐसी प्रत्यंचा से 
युक्त सेरा यह धनुष धन्य है ॥१८॥ 

(उद्दत भाव से घूमता है) 


संस्कृत-व्याख्या 

भगवतः--ऐश्वर्यशालिन: , वैवस्वतात्‌--विवस्वत: सूर्यस्य अपत्यं पुमान्‌ 
वैवस्वत: तस्मात्‌, मनोः ग्रा--महाराजं मनुमारम्य, दत्तेन्द्रा०--दत्ता वितीर्णा 
इन्द्राय सुरेदवराय ग्रभयमेव दक्षिणा दानं यैस्तैः, दृप्ताना--गर्वयुक्तानाम्‌, दमः 
नाय--विनाशाय, दीपित०--दीपितः प्रज्वालितः निजः स्वकीय: क्षत्रप्रतापः 
क्षात्रतेज: एव अग्नि: वक्तिः य॑स्तैः, आदित्यैः-सूर्यवंशोद्भवैः, नृपतिभिः-- 
भूपैः, यदि विग्रह:--यदि युद्ध प्रवतेते, तत:--तहि, दीप्तास्त्र०--दीप्तानां तेजो- 
मयानाम्‌ अस्त्राणाम्‌ ग्रायुधानां स्फुरन्त्यः विलसन्त्यः उग्राः तीक्षणाः या दीधितय: 
किरणाः तासां शिखाभिः म्रग्रभागँः नीराजिता कृतनी राजना ज्या मौर्वी यस्य तत्‌, 
मम--कुशस्य, एतत्‌--इदम्‌, धनु:--चापम्‌, धन्य--त्रशंसनीयं भवेत्‌ । अत्र 
रूपकमलंकारः। शार्दूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) ज्यायान्‌-वड़ा, ज्येष्ठ। यहाँ बड़ा भाई अर्थ है। वृद्ध--ईयसुन्‌ 
(ईयस्‌) । वृद्धस्य च (५-३-६२) से वृद्ध को ज्य झादेश। (२) भरताभ- 
मात्‌--भरत मुनि के आश्रम से। भरतस्य शराश्रमात्‌, तत्पु०। (३) प्रतिनि- 
। प्रति+-नि+वृत्‌+क्त। (४) झाह्यय--बुलाओो। झह 
३२ 
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लोट्‌ म० १। (५), कृतधैयंम--धैये के साथ। कृतं धयं यस्मिन्‌ तत्‌ बहु०। 
(६) श्रास्फाल्य--टंकार करके। ग्रा+स्फुर्‌+णिच्‌+ल्यप्‌। चिस्फुरोणौ 
(६-१-५४) से उको श्रा। र्‌ को ल्‌। (७) दत्तेन्वा०--इन्द को अभयंदान 
देने वाले । दत्ता इन्द्राय ्रभयमेव दक्षिणा यैः तः, बहु०। सूर्यवंशी राजा देवा- 
सुरसंग्राम में इन्द्र की सहायता करते थे, अतः इन्द्र के रक्षक थे। (८) वेवस्व- 
तात्‌०--विवस्वान्‌ अर्थात्‌ सूर्य के पुत्र मनु से लेकर विवस्वतः श्रपत्यं वैवस्वतः, 
विवस्वत्‌--ग्रण्‌ । ग्रा मनोःन्च्मनु से लेकर । श्रा मर्यादा अर्थ में है, अतः ग्रा के 
योग में पंचमी। (९) दुप्तानास्‌--गर्वेयुक्तों के। दृप्त--दृप्‌--क्त । दमनाय 
दमन या नाश के लिए। (१०) दीपित०--दीपित---जलाया है, निज-- 
अपने, क्षत्र-_क्षात्रधमं के, प्रताप--प्रभावरूपी, अ्र्निभिः--अग्नि को जिन्होंने । 
दीपितः निजः क्षत्रप्रताप एव अग्नि: यैः तैः, वहु० । दीपित--दीप्‌+-णिच्‌+क्त। 
(११) श्रादित्यैः--सूर्यवंशीयों से ग्रदितेरपत्यम्‌ श्रादित्यः, अदिति--प्य (य) 
'दित्यदित्या० -(४-१-८५) से ण्य। श्रादित्यस्य अ्रपत्यानि पुमांसः, आदित्य+- 
अण्‌=अ्रादित्याः। विग्रहः-युद्ध। विग्रहः समरे काये, इत्यमरः । (१२) 
दीप्तास्त्र०--दीप्तास्त्र-तेजोमय अ्रस्त्रों की, स्फुरत्‌--चमकती हुई, उग्र 
तीक्ष्ण, दीधिति-किरणों की, शिखा-शिखाझ्नों से, नीराजित--आरती की 
गई है, ज्यम्‌--प्रत्यंचा की जिसकी । दीप्तानाम्‌ श्रस्त्राणां स्फुरन्त्यः उग्राः या 
दीधितयः, तासां शिखाभिः नीराजिता ज्या यस्य तत्‌, बहु०। नीराजित--निर्‌ 
+राज्‌+णिच्‌+-क्त। (१३) इस श्लोक में ग्रभयदक्षिणे: और क्षत्रप्रतापा- 
रिनिभिः में रूपक अलंकार है। 


४२. रामः--कोऽप्यस्मिन्क्षत्रियपोतके पौरुषार्तिः . 
रेकः। तथा हि-- 
दृष्टिस्तृणीकृतजगत्त्रयसत्त्वसारा 
धीरोद्धता नमयतीव गतिर्धरित्रीम्‌ । 
कोमारकेऽपि गिरिवद्गुरुतां दधानो 
CC-O. Kashmir Treasures खोरो, “रस; किमग्रमेत्युत,.. दें तपतः ७८६१. 
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४९९ 
अन्वय-_दृष्टिः तृणीङृतजगतूत्रयसत्त्वसारा, धीरोद्धता गतिः धरित्री 
नमयति इव, कौमारके अपि रि लस 


शरू ग |. F दी” ७ 
पा गरिवद्‌ गुरुतां दधानः किम्‌ श्रथं वीरः रसः ? 
राम--इस क्षत्रिय बालक में अवर्णनीय शक्ति का उत्कर्ष है। क्योंकि-- 
इसकी दृष्टि तीनों लोकों की शक्ति के उत्कर्षं को तृणवत्‌ तिरस्कृत कर 
रही है तथा इसको धीर और गर्वयुक्त गति पृथ्वी को मानो झुका देतो है। 
बाल्यावस्था में भी पर्वत के सदृश गौरव को धारण किए हुए क्या यह वीर रस 
है? या साक्षात्‌ गवं ही झा रहा है? ॥१९॥ 


संस्कृत-व्याख्या 
दृष्टि:--प्रेक्षणम्‌, तृणीकृत०--तृणीकृत: तृणवद्‌ गणितः जगत्त्रयस्य त्रिभु- 
वनस्य सत्त्वस्य वलस्य सार: उत्कर्ष: यया सा, धीरोद्धता--धीरा धीरगुणोपेता 


उद्धता दर्पयुक्ता च, गति:--पादन्यासः, धरित्री--पृथ्वीम्‌, नमयति इव--अव- 
नतामिव करोति । कौमारके--शैद्ववेडप, गिरिवदू--शैलवत्‌ , गुरुतां--गौरवम्‌, 
दान:--धारयन्‌, किम्‌, ग्रयमू--एषः, वीरः रसः--मतंरूपो वीरनामको रसः, 
उत--अथवा, दर्प एव-साक्षाद्‌ गर्वं एव, एति--आगच्छति । भ्रत्रोपमो- 
रेक्षाऽतिशयोक्तिश्चालंकाराः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) क्षत्रिय०-क्षत्रिय के वालक में क्षत्रियस्य पोतके, तत्यु० । अज्ञातः 

पोतः पोतकः, अज्ञात अर्थ में कन्‌ (क) प्रत्यय । (२) पौरुषा०--पौरुष-- 

शक्ति की, अतिरेक:--अधिकता या उत्कर्ष । पौरुषस्य अतिरेकः, तत्पु० । पुरुषस्य 

भाव: कर्मं वा पौरुषम्‌, पुरुष+-अ्रण्‌ । अतिरेकः-अति+-रिच्‌+घम्‌ (अ) । 

(३) तृणीकृत०--तृणीकृत--तृणवत्‌ तुच्छ माना है, जगत्त्रय-तीनों लोकों 

की, सत्त्व--शक्ति के, सारा- उत्कर्ष को जिसने । तृणीकृतः जगत्त्रयस्य सत्त्वस्य 

सारः यया सा, बहु०। तृणीकृत--अतृणः तृणः कृतः, अभूततद्भाव अर्थ में 

च्वि प्रत्यय। अतएव ण के भ्र को ई। सत्त्व का अथ प्राणी भी होता है। प्राणी 

. अर्थं लेने पर अर्थ होगा-तीनों लोकों के प्राणियों के बल को तृणवत्‌ मानने वाली । 
| ०६-४))५०७भीरोप्ड्धवा-'<धीर शोर व्उञ्चततर्थाल्‌०'ाबंयुकतर ३०क्षीतप चली ५प्रढता55) Kosha 
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कर्मघा० । (५) नमयतीव- मानो झुका देती है। नम्‌+णिच्‌+-लट्‌ प्र १। 
(६) कौमारके०--कुमारावस्था में भी। कुमारस्य भावः कौमारम्‌, कुमार्‌: 
गण्‌, कौमार से स्वार्थे में कन्‌ (क) प्रत्यय । (७) दधानः--धारण करता 
हुआ। घा--शानच्‌ । तच्छील अर्थ में ताच्छील्य० (३-२-१२९) से चानश्‌ 
प्रत्यय करने पर भी दधानः बनेगा। (८) इस श्लोक में गिरिवद्‌ में उपमा है। 
नमयतीव में इव उत्प्रेक्षा-सूचक है । कुश को वीर रस और दर्प कहने से भ्रति- 
शयोक्ति है। किमयम्‌ के द्वारा सन्देह बताने से सन्देहालंकार भी है। यह इलोक 
दशरूपक (२-११) में विलास का उदाहरण दिया गया है। 'गतिः सधैर्या 
दृष्टिश्च विलासे सस्मितं वचः (दश० २-११) । 
४३. लबः-- (उपसूत्य) जयत्वायें:। 
लव--(समीप जाकर) आय॑ की जय हो। 
४४. कुशः--नन्वायुष्मन्‌, किमियं वार्ता युद्धं युद्ध- 
मिति? 
कुश--चिरंजीव, युद्ध युद्ध' यह क्या बात हो रही थी ? 
४५. लवः--र्यात्किचिदेतत्‌ । आयंस्तु दृप्त॑ भाव- 
मुत्सृज्य विनयेन वतंताम्‌ । 
लव--यह कोई बात नहीं है । झाप गर्वयुक्त भाव को छोड़कर विनय का 
व्यवहार कोजिए। 
४६. कुशः--किमर्थस्‌ ? 
कुश--क्यों ? 
४७. लवः--यदत्र देवो रघुनन्दनः स्थितः। सं 
रामायणकथानायको ब्रह्मकोशस्य गोप्ता । 
_ लव--क्योंकि यहाँ पर भगवान्‌ राम उपस्थित हें। वह रामायण को 
कथा के नायक हैं और वेदरूपी कोश के रक्षक हें। | 
४८. कुशः--श्राशंसनीयपुण्यदर्शनः' स महात्मा । 
०००. ८०५क्कुः = सः फकथसस्साभिरुपगस्तव्य) ुति"“संग्रधारधासि १२० 
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उँश--उन महात्मा के पवित्र दर्शन अभीष्ट हें। किन्तु में यह विचार 
, कर रहा हूँ कि उनके पास हमें कंसे जाना चाहिए ? 
४९. लवः--यथेव गरुस्तथोपसदनेन । 

लव--जिस प्रकार गुरुजनों के पास उसी प्रकार उनके पास जाना चाहिए। 

२०.--कुशः--कथं हि नामेतत्‌ ? 

कुरा--यह कंसे? 

५१. लवः-्रत्युदात्तः सुजनश्चन्द्रकेतुरोमिलेयः 
प्रियवयस्येति सख्येन मामुपतिष्ठते। तेन संबन्धेन धर्मतः 
स्तात एवायं रार्जाष: । 

लव--अत्युत्कृष्ट विचार वाले एवं सज्जन उमिला-पुत्र चन्द्रकेतु “प्रिय 
भित्र' इस प्रकार संबोधित करते हुए मित्रतापुर्वक मुझसे मिलते हें। इस सम्बन्ध 
से यह राजषि (राम) हमारे घमंपिता हो हें। _ | 
५२. कुशः--संप्रत्यवचनीयो राजन्येऽपि प्रश्रयः । 
(उभौ परिक्रामतः।) 
कुश--श्रब क्षत्रिय के प्रति भौ विनीत व्यवहार निन्दनीय नहीं है। 
(दोनों घूमते हें) 
| टिप्पणी ( द ० 
(१) उपसृत्य--पास जाकर । उप--सु--ल्यप्‌ । (२) दुष्तं०--गर्वे- 
युक्त भाव को। उत्सुज्य--छोड़कर। उत्‌+सृज्‌+-ल्यप्‌ । (३) रामायण० 
--रामायण की कथा के नायक। रामायणस्य कथायाः नायकः, तत्यु०। (४) 
कोशः तस्य, कर्मधा०। 
ब्रह्मकोशस्य०--वेदरूपी कोश का रक्षक। ब्रह्म एव Hes क 
गोप्ता--गप्‌+तुच्‌ । ( ५) अासनय० मा कै प्न 
पवित्र, दर्शन:--दर्शन जिसका। ग्राशंसनीयं पुण्यं दर्शन यस्य सः, बहु०। 
(६) उपगन्तव्यः-समीप जाना चाहिए। उपञ+गम्‌+तव्य। (७) संप्रधार- 
यासि--विचार कर रहा हूँ, निश्चयं कर रहा हूँ । सम्‌+प्र+घु+णिच्‌+लट्‌ 
05, “कृ” ८६१३० इपेंसिनेंने/ सभीपे 'आने (ए रगुश्छ केशतुल्फ/ उनके: आए जुना Kosha 
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चाहिए । उप--सद्‌--ल्युट्‌ (अन) तृ० १। (९) अत्युदात्तः- अत्यन्त उत्कृष्ट | 
अतिशयेन उदात्त, प्रादितत्पु०। (१०) भ्रौमिलेयः--ऊमिला का पुत्र । अभि, 
'लाया: अपत्यं पुमान्‌, ऊमिला+ढक्‌ (एय) । स्त्रीम्यो ढक्‌ (४-१-१२०) से 
ढक्‌। (११) सख्येन--मित्रता के भाव से। सख्युः भावः सख्यम्‌, सखि-य। 
सख्युये: (५-१-१२६) से भाव अर्थं में य। यहाँ पर करण में तृतीया है। 
(१२) मामुपतिष्ठते--मेरे पास श्राता है, मुझसे मिलता है। मित्रता करना 
या संगति करना अर्थ में यहाँ पर उपाद्‌ देवपूजा० (वा०) से उप+-स्था आत्मने- 
पदी है। उप+स्था+लट्‌ प्र १। (१३) धर्मतः०--धर्म से पिता है, अर्थात्‌ 
राम मेरे धमंपिता हैं। (१४) अवचनीयः- निन्दा के योग्य नहीं है। न वच- 
नीयः, नन्‌ तत्पु०। वचनीय--निन्दा के योग्य। (१५) राजन्ये०--क्षत्रिय 
के प्रति भी। प्रश्नयः--प्रेम, विनय । प्रणयप्रश्नयौँ समौ, इत्यमरः। यहाँ पर 
प्रश्रय का विनय या विनीत व्यवहार अर्थ है। कुश अपने आपको किसी से कम 
वीर नहीं समझता है, ग्रतः वह राम को प्रणाम करने में लज्जा भ्रनुभव कर रहा 
था। धर्मंपिता मानकर उन्हें प्रणाम करता है और इस विनीतता को निन्दनीय 
नहीं समझता है। 
५३. लवः--पश्यत्वेनमार्यो महापुरुषमाकारानुभाव- 
गाम्भीर्यंसंभाव्यमानविविधलोकोत्तरसुर्चारितातिशयम्‌ । 
लव--झाकार, प्रभाव और गंभीरता से जिसके अनेक ग्रलौकिक सच्चरितों 
के उत्कर्ष का झनुभान किया जा सकता है ऐसे इन महापुरुष को झाप देखिए। 
५४. कुशः-¬ (निर्वण्यं ) 
ग्रहो प्रासादिकं रूपसनुभावश्च पावनः। 
स्थान रामायणकविदेबी वाचमवीवृधत्‌ ।।२०॥। 
(उपसृत्य) तात, प्राचेतसान्तेवासी कुशोऽभिवादयते। 
अन्वय- अहो प्रासादिकं रूपम्‌, पावनः अनुभावः च । रामायणकंविः देवी 
बाचम्‌ भ्रवीवृधत्‌, (इति) स्थाने ॥। | 
पाठभेद--५४. का० वाचं व्यवीवृतत्‌ (दिव्यवाणी को रामायण के रूप में 


(०-०. ८०घनिणत®वकियाः ११० लि धॉधिमवीर्स्त वाणी “कमै स्थिर किया है)! 4 


कुश--( ध्यान से देखकर) 
हो, इनका प्रसादगुणयुक्त रूप है श्रौर पवित्र प्रभाव है। 
ग रामायण के 
कवि (वाल्मीकि) ने (इस महापुरुष के वणन के हारा) संस्कृत-वाडमय की जोः 
अभिवृद्धि को है, वह सवंथा उचित है ॥२०॥ 


(समीप जाकर) तात, महर्षि वाल्मीकि का शिष्य कुश आपको प्रणाम 
करता है । 
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| संस्कृत-च्याख्या 

| अहो--आइचयंमेतत्‌, प्रासादिक- प्रसादगुणयुक्तम्‌, रूपम्‌- आक्कतिः, 

| पावनः--पवित्रः, भनुभावश्च--प्रभावश्च । रामायणकवि:--रामायणस्य रचः 

| यिता महधिर्वाल्मीकिः, देवीं वाचं--देववाणीम्‌, संस्कृतवाडमयमित्यथं:, श्रवीः 

| वृधत्‌ू--अवधंयत्‌, इति स्थान-इत्येतत्‌ सर्वथा समुचितमेवास्ति। अत्र काव्य 

। लिङ्गमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 

| टिप्पणी 

| (१) ्राकारा०- आाकार- आक्कति, अनूभाव--प्रभाव और, गाम्भीर्ये 

। गंभीरता से, संभाव्यमान- अनुमेय है, विविध- अनेक, लोकोत्तर--अलौ- 
किक, सुचरित--सत्कर्मो का, अतिशयम्‌---उत्कर्ष जिसका । आकार: अनुभावः 

। गाम्भीर्यं च (इन्द्र), तैः संभाव्यमानः विविधानां लोकोत्तराणां सुचरितानाम्‌ 

| अतिशयः यस्य तम्‌, बहु०। गाम्मीर्यम्‌--गम्भीरस्य आवः, गम्भीर+ष्यन्‌। 
संभाव्यमान-सम्‌--भू+णिच्‌+-कमं० शानच्‌। भतिशय--अति+-शी+अचू । 
(२) प्रासार्दिकम्‌-भ्रसादगुणःयुक्त, प्रसन्नता से परिपूर्ण, अथवा प्रसाद 
अर्थात्‌ कृपा करने वाला। प्रसादे भवम्‌, प्रसाद†ठक्‌ (इक) । (३) अनुभावः 
--अभाव | अन्‌] भू घन्‌ । पावनः- पबित्र, पवित्र करने वाला । पू+णिच्‌-- 
ल्यु (अन) । (४) स्थाने- उचित है, यह ठीक है। स्थाने यह सप्तमीविभक्ति- 
युक्त अव्यय है । (५) रामायणकविः--रामायण के रचयिता महषि वाल्मीकि। 
रामायणस्य कविः, तत्यु० । (६) देवीं वाचम्‌--दिव्य वाणी को, देववाणी को, 
अर्थात्‌ संस्कृतवाडमय को। (७) भरवीवृधत्‌-बढ़ाया है, अर्थात्‌ महषि . 
वाल्मीकि ने रामायण की रचना के द्वारा संस्कृत वाड्मय को समृद्ध किया है। , 


| वधः {णच्‌ लुङ प्रे०” १६ डली में रीणं की? स्वना५का कहा osha 


\ 
५०४ उत्तररामचरिते 


राम की गुणातिशययुक्तता बताई गई है, अतः वाक्यार्थहेतुक कार्व्यालग 
अलंकार है। (९) उपसुत्य--पास जाकर। प्राचेतसा०--वाल्मीकि कां शिष्य। 
प्राचेतसस्य अन्तेवासी, तत्पु०। (१०) श्रभिवादयते--प्रणाम करता है। 
आभि+वद्‌+णिच्‌+-लट्‌ प्र १ । 
५५ (क). रामः--एह्यह्यायुष्मत्‌, 
भ्रमृताध्मातजीमूतस्निग्धसंहननस्य ते। 
परिष्वङगाय वात्सल्यादयमुत्कण्ठते जनः।।२१।। 


श्रन्वय--अ्यं जनः वात्सल्यात्‌ श्रमृताध्मातजीमूतस्निग्धसंहननस्य ते परि- 
ष्वङगाय उत्कण्ठते ।। 

राम--हे चिरंजीव, झाओ, गओ । 

यह्‌ व्यक्ति (अर्थात्‌ राम) प्रेम के कारण जल से परिपूर्ण मेघ के तुल्य 
मनोहर शरीर वाले तुम्हारे आलिंगन के लिए उत्कंठित हो रहा है ॥२१॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

अयं जन:--एष रामः, वात्सल्यात्‌--स्नेहात्‌ हेतोः, अमृता०-अअमृतेन 
जलेन ्राध्मातः परिपूर्ण: यो जीमूतः जलदः स इव स्निग्धं मनोज्ञं संहननं शरीरं 
यस्य तस्य, ते--तव कुशस्य, परिष्वङगाय--आलिङ्गनाय, उत्कण्ठते--औप्सुक्यं 
चहति। श्रत्रोपमा परिकरश्चालंकारौ। इलोको वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी हि 

(१) अमृता०--श्रमृत--जल से, आध्मात--परिपूर्ण, जीमूत--बादल के 

सुल्य, स्तिग्ध--मनोहर, संहननस्य--शरीर वाले । श्रमृतेन ग्राध्मात: यः जीमूतः 

स इव स्निग्ध संहननं यस्य तस्य, बहु० । अमृत का ग्रथ जल भी है। पयः 
कीलालममृतम्‌, इत्यमरः। आ्राध्मात--य्रा--ध्मा--क्त । स्निग्ध--स्निह क्त । 
संहनन--शरीर, जिसमें भ्रस्थि चमं आदि एकत्र किया जाता है । संहन्यते ग्रस्थि- 
'चर्मादि ग्रत्र इति, सम्‌+हन्‌+ल्युट्‌ (ग्न) । श्रधिकरण में ल्युट्‌। गात्रं वपुः 
संहननं शरीरं वष्मं विग्रहः, इत्यमरः | (२) परिष्वकृगाय--आलिगन के लिए। 

-0. अशिलास्तरक्लबू/ःश्नण्‌।०(आा) भ 3'उस्कण्टतेण्के*्कीरणि"शंतुथा हतक सी 


"षष्ठोऽङ्कः पए 
षष्ठी मोर चतुर्थी होती है । (३) वात्सल्यातू--प्रम के कारण। उत्कण्ठते-- 
उत्कंठित है । इस इलोक में जीमूतस्निघ० में इव अर्थ लप्त है। ग्रतः 
समासगता उपमा है। ते का विशेषण स्निग्धसंहनन है, अतः र 
पल स्निरधसंहनन साभिप्राय है, ग्रतः परिकर 
५५ (ख). (परिष्वज्य, स्वगतम्‌) तत्किमपत्यमयं 


दारकः ? ` 
अङगादङ्कात्सृत इव निजस्नेहजो' देहसारः 

भराडुभूय स्थित इव , बहिश्चेतनाधातुरेकः। 
साच्द्रानन्दक्षुभितहुदयप्रत्रवेणाबसिक्तो 

गाढाश्लेषः स हि मम हिमच्योतमाशंसतीव ।॥२२॥ 

श्रन्वय-अङगात्‌ श्रङगात्‌ सृतः निजस्नेहज: देहसारः इव, एकः चेतना- 

वातुः प्रादुर्भूय बहिः स्थितः इव, सान्द्रानन्दक्षुभितहृदयप्रस्रवेण अवसिक्तः स हि 
गाढाइलेष: मम हिमच्योतम्‌ ्राशंसति इव ॥ 


राम-- (आालिगन करके, मन में) तो क्या यह बालक मेरा पुत्र है? 

यह मानो मेरे प्रत्येक गरंग से क्षरित एवं मेरे स्नेह से उत्पन्न शरीर का 
सारभाग है। यह मानो एक शरीरधारक चेतन्य तत्त्व है, जो प्रकट होकर 
(शरीर से) बाहर विद्यमान है। घने आनन्द से ग्रान्दोलित हृदय के रस से 
सिक्त यह गाढ आलिगन करने पर मानो मुझे हिम से सिक्त कर रहा है ॥२२॥ 


संस्कृत-व्यास्या 
अङगात्‌ आङगात्‌--सवभ्योऽवयवेस्यः, सुतः--क्षरितः, निजस्नेहजः-- 
स्वप्रेमोद्‌भूतः, देहसारः इव-शरीरस्य सारभाग इवास्ति। एकः मुख्यः, 


पाठभेद--५५ (स) --काले-एव (ही) । का० काले--अखवेनेव सृष्टो, 


गात्रं रलेषे यदमृतरसस्रोतसा सिञ्चतीव (मानो यह हृदय के द्रव से वना है, 
क्योंकि आलिंगन के समय मेरे शरीर को मानो अमृतरस के प्रवाह से सींच 


क्या व Collection at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५०६ उत्तररामचरिते 


चेतनाधातुः--चैतन्यरूपं शरीरधारक तत्त्वम्‌, प्रादुर्मूय--श्रकटीभूय, वहिः 
शरीराद्‌ वहिर्भागे, स्थितः इव--विद्यमानः इवास्ति। सान्द्रा०--सान्द्रः घनः य 
आनन्द भ्राह्लादः तेन क्षुभितम्‌ आन्दोलित यत्‌ हृदयं चित्तं तस्य प्रस्रवेण द्रवेण, 
ग्रवसिक्तः-आर्द्रीक्ृतः, स हि--वालकोऽसौ, गाढा०--गाढः दृढ: आइलेष: 
आलिङ्गन॑ यस्य सः तादृशः, मम---रामस्य, हिमच्योतं- तुषारक्षरणमूर्णुम्राशंसति 
इव--सूचयति इव । श्रत्रोत्परक्षाऽलंकारः। मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 
(१) परिष्वज्य--आलिंगन करके। तत्किम्‌०--तो क्या यह मेरा पुत्र ` 
है? कुश के स्पशं से राम को जो ग्रानन्द प्राप्त हुआ, उससे उनका अनुमान था 
कि यह मेरा पुत्र ही है। पुत्रस्पशँ से जो श्रानन्द प्राप्त होता है, वह आनन्द उन्हें 
मिला। दारकः--पुत्र। (२) अ्हृगा०--प्रत्येक अंग से। सृत इव--क्षरित 
सा, निकला हुआ सा। सृत--सू+क्त। (३) निज०--निज--अपना अर्थात्‌ 
भेरा, स्नेहजः--प्रेम से उत्पन्न । निजः स्नेहजः, कर्मंधा० । स्नेहात्‌ जायते इति 
स्नेहः, स्नेह--जन्‌--ड (श्र) । डित्‌ होने से अन्‌ का लोप। (४) देहसारः-- 
शरीर का सारभाग है। देहस्य सारः, तत्पु० । पुत्र को पिता की आत्मा कहा 
गया है । आत्मा वै जायते पुत्रः । निरुक्त (अध्याय ३) में शतपथब्राह्मण 
(१५-९-४-२६) का यह इलोक उद्धृत है कि पुत्र पिता का सारभाग होता है। 
श्रङ्गगादङगात्‌ संभवसि, हृदयादधिजायसे । आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदः 
शतम्‌ । (५) प्रादुभूय--प्रकट होकर। प्रादुसू--भू--ल्यप्‌ । वहिः०--वाहर 
विद्यमान । (६) चेतना०--चेतन्य तत्त्व । चेतना एव धातुः, [रूपक तत्पु०। 
चेतनता से युक्त शरीर का धारक तत्त्व या पदार्थ । (७) सान्द्रा०-सान्द्र= 
घने, झानन्द--भानन्द से, क्षुभित--क्षुब्ध हुए, हृदय--हृदय के, प्रश्रवेण--रस 
से। अवसिक्तः--सींचा हुआ । सान्द्रः ग्रानन्दः (कमंधा०), तेन क्षुभितं यत्‌ 
हृदयम्‌ (क्मंघा०), तस्य प्रसवः तेन, तत्पु० । क्षुमित--क्षुभ--क्त | प्रज्नव-- . 
प्र+-खु+अप्‌ (अ) । अवसिक्त--अव--सिच्‌--क्त । (८) गाढाइलेष:--गाढ: 
आलिगन से युक्त । गाढ: आइलेष: यस्य सः, बहु०। ग्राइलेष--म्रा--दिलषून" 
ह) (a i I )  हिम० हिम की नुष्टि की हिम के कारण को | हिमस्य च्योत्मु 
। (१४) प्राशसतोब--सूचित 


तत्पु० सा कर रहा है । ग्रा+-शंस्‌+-लट्‌ प्रः १। _ 


I 


sb 
(११) इस इलोक में प्रथम द्वितीय 
उत्प्रेक्षाऐ हैं। 
५६. लव:--ललाटन्तपस्तपति घर्माशः। तदन्न 
ताजवृभच्छायायां सुहुतमासनपरिग्रहं करोतु तात: । 


लव---सुय ललाट को तपा रहा है। ग्रत हे तात, श्राप थोड़ी देर के लिए 
इस साल वृक्ष की छाया में भ्रासन पर बेठिए। 


५७. रामः--यदभिरुचितं वत्सस्य। 
!; (सबं परिक्रम्य यथोचितमुपविशन्ति।) 
राम-वत्स को जसा पसन्द है। 
. (सब घूमकर यथोचित स्थान पर बेठते हें) 
५८ (क) रामः (स्वगतम्‌) 
अहो प्रश्नययोगेपि गतिस्थित्यासनादयः। 
सास्राज्यशंसिनो भावाः कुशस्य च लवस्य च ॥२३॥ 
वपुरवियुतसिद्धा एव लक्ष्मीविलासाः + 
प्रतिकलकमनीयां कान्तिमुद्भेदयन्ति। 
श्रमलिनमिव चन्द्रं रश्मयः स्वे यथा वा | 
विकसितमरविन्दं बिन्दवो माकरन्दाः ॥२४॥ 
झन्वय- अहो प्रश्रययोगे म्पि कुशस्य च लवस्य च गतिस्थित्यासनादयः 
भावाः साम्राज्यशंसिनः॥। ` 
पाठभेद--५८ (क). का० काले--अविहित० (विना प्रयत्न के ही सिद्ध) । 


काले--०कमनीयं कान्तिमत्केतयन्ति (प्रतिक्षण सुन्दर और तेजोमय शरीर को 
करते हैँ) । काले--रत्नं रश्मयस्ते मनोज्ञा (जैसे मनोहर किरणं रत्न 


CC-O को) काले _- विकसित मिव ctien at पेम [जस (सते हुए कमल की] ०7 Gyaan Kosha 


- ०७, 


और चतुर्थ पाद में इव के द्वारा तीन 


'प्र्०्८ उत्तररामचरिते 


अन्वय--यथा स्वे रश्मयः अमलिनं चन्द्रम्‌ इव, माकरन्दाः बिन्दव 
-बिकसितम्‌ अरविन्दं वा, वपुरवियुतसिद्धाः एव लक्ष्मीविलासाः प्रतिकलकमनीयां 
-कान्तिम्‌ उद्भेदयन्ति। 

राम-- (मन में) 

झोह, विनञ्रता के होने पर भी कुश और लव का चलना रुकना शर बेठना 
:झादि क्रियाएं (इनके) सञ्जाद्‌ होने की सूचना दे रही ह ॥२३॥ 

जिस प्रकार अपनी (स्वच्छ) किरणे निर्मल चन्द्रमा को ओर जिस प्रकार 
-सधु की बुंदे विकसित कमल को (शोभित करती हें), उसी प्रकार शरीर के साथ 
'जन्मसिद्ध मनोरम हाव-भाव इनकी प्रतिपल मनोहर शोभा को विकसित कर रहे 
'ह॥२४॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

अहो- श्राइचर्यमेतत्‌, प्रश्नय०--प्रश्चयस्य विनयस्य योगे संवन्धे सत्यपि, 
"कुशस्य लवस्य च--दयोरपि बालकयोः, गति०--गतिः गमनं स्थितिः अवस्थानम्‌ 
"आसनम्‌ उपवेशनं तानि झादयः येषां ते, भावाः-क्रियाः, साम्राज्य 
साम्राज्यं सार्वभौमत्वं शंसन्ति सूचयन्ति इति ते, सन्ति। ्रत्रानुमानमलंकारः। 
*इलोको वृत्तम्‌ । 

य॒था--येन प्रकारेण वा, स्वे--स्वीयाः, रशमयः--किरणाः, अमलिनं-- 
“निर्मलम्‌, चन्द्रमिव-शशाङ्कमिव, माकरन्दाः--पुष्परससंबन्धिनः, विन्दवः— 
कणाः, विकसितं-प्रस्फुटितम्‌, अरविन्द वा--पद्मम्‌ इव, वपु०--वपुषा शरीरेण 
सह अ्रवियुतसिद्धाः निसर्गसिद्धा एव, लक्ष्मीविलासाः--लक्ष्म्याः शोभायाः 
“बिलासाः विभ्रमाः, प्रतिकल०--प्रतिकलं प्रतिक्षणं कमनीयां मनोरमाम्‌, कार्ति 
` ्ोभाम्‌, उद्भेदयन्ति--विकासयन्ति। अत्रोपमाइ्लंकार:। मालिनी वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 

(१) ललाउन्तपः--माथे को तपाने वालां। ललाटं तपति इति, उपपद 
तत्यु०। ललाट+-तप्‌+-खश्‌ (ग्र) । असूर्यललाटयोः० (३-२-३६) से खश्‌ 
अत्यय और खित्‌ होने से अरुद्धिषद० (६-३-६७) से ललाट के बाद म्‌ 
` का आगम। (२) घर्माशुः--सू्यं । घर्माः अंशवः यस्य सः, बहु०। 

यका नक्का? म जलन लव कषस्य *छॉयीयाम, सत्पु 


९ 


षष्ठोऽङ्कः 
विभाषा सेना० (२-४-२५) से समासान्त 


५०९. 
सा [सक होने 
रां पर नु नहा इमा य सो शिकले नर हे हे. 
आसनस्य परिग्रहम्‌, तत्पु । (५) अभिरुचितम्‌--जो रुचिकर हो बल हो | 
अभि-+-रुचू-+-क्त । (६ ) प्रथय०--प्रश्रय--विनय का, योगे--संवन्ध होने पर 
भी। नम्रता के होने पर भी। प्रश्रयस्य योग, तत्यु०। (७ ) गति०--गतिः 
“चलना, स्थिति--हकना ग्रौर, आसनादय:--वैठना आदि क्रियाएँ। गतिदच 
स्थितिइच आसन च (दन्द्र०), तानि आदय: येषां ते, वहु०। (८) साञ्राज्य० 
“जाम्राज्य की सूचना देने वाले। साम्राज्य शंसन्ति इति, साम्राज्य+शंस्‌+- 
इन्‌--प्र० ३ । तच्छील गर्थे में णिनि (इन्‌), उपपद तत्पु० । (९) बपु०-- 
वपु:--शरौर के साथ, अवियूतसिद्धा:--स्वभावसिद्ध, जन्मसिद्ध । वपुषा' 
अवियृता: च ते सिद्धाः, तत्पु० । (१०) लक्ष्मी०--लक्ष्मी--शोभा के, विलासा: 
“काय, अर्थात्‌ सुन्दर हावभाव । लक्ष्म्याः विलासाः, तत्पु०। (११) प्रति-- 
कल०--प्रतिकल--प्रतिक्षण, कमनीयाम्‌- मनोहर । कलायां कलायाम्‌ इति 
प्रतिकलम्‌ (अव्ययी०), प्रतिकलं कमनीयाम्‌, सुप्सुपा समास । (१२) उद्भेद-- 
यन्ति--विकसित कर्‌ रहे हैं। उद्‌+मिद्‌+णिच्‌+लद्‌ प्र ३। (१३) माक- 
रन्दाः--मकरन्द या पुष्परस की । मकरन्दस्य इमे, मकरन्द--ग्रण्‌ । (१४) इस: 
इलोक में इवार्थक इव और वा के द्वारा दो उपमाएं हैं। 
५८ (ख). भूयिष्ठं च रघुकुलकोमारमनयोः 
पश्यामि । 
कठोरपारावतकण्ठमेचक 
वपुव षस्कन्धसुबन्धुरांसयोः । 
प्रसर्चासहस्तिमित च वोक्षित 
ध्वनिश्च माङगल्यमुदङ्कमांसलः ॥२५॥ 

झन्वय-वृषस्कन्धसुबन्धुरांसयोः वपुः कठोरपारावतकण्ठमेचकम्‌, वीक्षितं 
च प्रसन्नसिहस्तिमितम्‌, ध्वनि: च माङ्गल्ममूदङ्गमांसलः (अस्ति) । 
"देए (ल) का काले--सुबन्युरांसकम्‌ (सुन्दर करो वाला 
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राम---मे इन दोनों बालकों में रघुवंशी बालकों की बहुत अधिक समानता 
देख रहा हूं । 

बैल के कन्धों के तुल्य सुन्दर कन्धों वाले इन दोनों (बालकों) का शरीर 
तरुण कबतर के गले के तुल्य श्यामवर्ण है, दृष्टि मनोहर और सिंह के समान 
निइचल है तथा ध्वनि मंगलसूचक मृदंग (ढोलक ) के तुल्य गंभीर है॥२५॥ 

संस्कृत-च्याख्या 

वष०--व॒षस्कन्धौ वृषभांसौ इव सुबन्धुरौ अतिमनोहरौ श्रंसौ स्कन्धौ 
ययोः तयोः, कुशलवयोरित्यर्थेः, वपुः--शरीरम्‌, कठोर०--कठोरः तरुणः य 
पारावतः कपोतः तस्य कण्ठः गलः इव मेचकं शयामवणंम्‌, वीक्षितं च--दृष्टिश्च 
प्रसन्न ०--प्रसन्न॑ निर्मलं मनोहरमित्यर्थः सिंहस्य केसरिणः इव स्तिमितं निशचलम्‌, 
'घ्वनिइच---कण्ठस्वरश्च, माङगल्य०--माङगल्यः मङगलसूचकः यः मुदङ्गः 
मुरजः स इव मांसलः गम्भीरः, अस्तीति शेषः। श्रत्रोपमाऽलंकारः। वंशस्थं 
वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) भूयिष्ठम्‌-वहुत श्रधिक। बहु+इष्ठन्‌। वहु को भू और इ को 

'यि। (२) रघु०--रघुकुल--रघुवंशियों की, कोमारम्‌-कुमारावस्था की 

` विशेषताएँ । रघूणां कुलम्‌ (तत्पु), तस्मिन्‌ यत्‌ कौमारम्‌, तत्पु०।(३) 
'कठोर०--क्रठोर--पुष्ट अर्थात्‌ तरुण, पारावत--कबूतर के, कण्ठनाले के 
तुल्य, मेचकम्‌- श्याम वर्णं । कठोरः पारावतः (कर्मधा० ), तस्य कण्ठः (तत्पु०) 
स॒ इव मेचकम्‌, उपमान कर्मधा०। (४) वुष०--वृष--बैल के, स्कन्ध-कंधों 
के तुल्य, सुबन्धुर-सुन्दर, अंसयो:---कन्धों वाले । वृषस्कन्धौ इव सुबन्धुरौ ग्रंसौ 
यो: तयोः, बहु०। (५) प्रसन्०--प्रसन्चन--निर्मेल और, सिंह- शेर के 
"तुल्य, स्तिमितम्‌-निशुचल। वीक्षितम्‌--देखना, दृष्टि। सिंहस्येव स्तिमितम्‌ 
'((उपमानकर्मेघा०), प्रसन्नं च तत्‌ सिहस्तिमितम्‌, कर्मंघा०। स्तिमित-स्तिम्‌ 
ञक्त। ब्रीक्षितम्‌-वि+ईक्षु+-क्त। भाव अर्थ में क्त। (६) माडगल्य०-- 

. माङगल्य-मंगलसूचक, मृदङग-- ढोल के तुल्य, मांसल:--पुष्ट या गंभीर । 
८ एमकालाया हितं" मङगाल्मम्‌/ संसलनवमत्‌ पपमंगस्यम्‌ बं मांगस्येम्‌) रव्ि'में अणू + 
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), स इव मांसलः, उपमानकमंघा० | (७) इस 
अर्थ लुप्त है, ग्रतः चार समासगत लुप्तोपमाएं हुँ । 
५८ (ग). (निपुणं निरूप्य) अये केवलमस्मद्वंश 
संवादिन्याकृति न्त 
:॥ । 

अपि जनकसुतायास्तच्च तच्चानुरूपं 

हि स्फुटमिह शिशुयुग्मे नैपुणोच्नेयमस्ति । 

नु पुरिव तन्मे गोचरीभूतमक्ष्णो- 

रभिनवशतपत्रश्षीमदास्यं प्रियायाः ।।२६॥ 


EF संवोष्ठमुद्रा स च कर्णपाशः। 
नेत्र पुनर्यंद्यपि रक्तनीले 
तथापि सौभाग्यगुणः स एव ॥२७॥ 
अन्वय--इह शिशुयुग्मे नेपुणोन्नेयं जनकसुताया: तच्च तच्च अनुरूपम्‌ अपि 
स्फुटम्‌ अस्ति। ननु अभिनवशतपत्रश्रीमत्‌ तत्‌ प्रियायाः आस्यं पुनः मे अक्षणोः 
गोचरीभूतम्‌ इव॥ 
अन्वय--शुक्लाच्छदन्तच्छविसुन्दरा इयम्‌ श्रोष्ठमुद्रा सा एव, स च कर्ण- 
पाशः। यद्यपि नेत्रे पुनः रक्तनीले तथापिं सौभाग्यगृणः स एव॥ 
राम--(ध्यान से देखकर) झरे, इनकी न केवल श्राकृति ही हमारे वंश 
से मिलती-जुलती है, अपि तु-- 
इन दोनों बालकों में विशेषज्ञता से जानने योग्य सौता को विविध समानता 


मांगल्य: यः मृदङ्गः (कर्मंघा० 
इलोक में चारों पदों में इव का 


_ भो प्रकट हो रही हैं। वस्तुतः नवीन कमल के तुल्य सुन्दर प्रियतमा सोता का 


चह मुख फिर मानो मेरी आँखो के सामने ग्रा गया है॥२६॥ 

इवेत और निर्मल दाँतों को कान्ति से सुन्दर यह ग्रोष्ठमुद्रा (ऊपर और 
नौचे के झोठों का विन्यास) वही है भौर सुन्दर कान भौ वेसे ही हैं। यद्यपि नेत्र 
लाल झौर नौले हूँ, तथापि सोन्दर्य-गुण वही है ॥२७॥ 


मोती के तुल्य निर्मल) । 


eR ८ 
८; न्ति ० 
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संस्कृत-व्याख्या 
इह- अत्र, शिशुयुग्मे--वालकद्वये, नैपुणोन्नेयं--नैपुणेन विशेषज्ञतया उन्ने- 
यम्‌ रतुभेयम्‌, जनकसुतायाः--सीतायाः, तच्च तच्च-तद्‌ विविधम्‌, अनुरूपम्‌ 
प्रपि--साम्यम्‌ अपि, स्फुटं-व्यक्तम्‌, ग्रस्ति--वर्तते । ननु--वस्तुतः, अभिनव 
__झभिनवं नवीनं यत्‌ शतपत्रं कमलं तद्वत्‌ श्रीमत्‌ शोभासंपन्नम्‌, तत्‌ 
पूब॑दृष्टम्‌, .प्रियाया:--प्रियतमाया:ः सीतायाः, आस्यं--मुखम्‌ पुनः--भूयोऽपि, 
मे--मम रामस्य, श्रक्ष्णोः--नेत्रयोः, गोचरीभूतम्‌ इव--विषयतां प्राप्तमिव। . 
अत्रोपमोत्रेक्षा स्मरणं चालंकाराः। मालिनी वृत्तम्‌ः। 
शुक्लाच्छ०--शुक्लाः इवेताः अच्छा: निर्मलाः यें दन्ता: दशनाः तेषां 
छविभिः कान्तिभिः सुन्दरा सुशोभना, इयम्‌--एषा, ओष्ठमुद्रा--अधरोत्तरोष्ठ- 
विन्यासः, सा एव- तादृशी एवास्ति। स च--तादृश एव च, कर्णपाशः 
सुन्दरौ कणौ' स्त: । यद्यपि, नेत्रे पुनः--लोचने तु, रक्तनीले--रक्ते प्रान्तयोर्लो- 
हिते नीले मध्ये कृष्णे च स्तः, तथापि, सौभाग्य ०--सौभाग्यं सौन्दर्यं तदेव गुणः, 
सौन्द्यंगुणः, स एव--तादुश एवास्ति। अत्र निदशँनाऽलंकारः। उपजाति- 
वृत्तम्‌ । 
, टिप्पणी 
(१) श्रस्मद्‌०--अस्मदू--हमारे, वंश--वंश से, संवादिनी--मिलती 
'हुई। अस्माकं वंशेन संवादिनी, तत्पु०। संवादिनी-सम्‌+-वद्‌+-णिनि+-डीप्‌। 
(२) जनक०--जनक की पुत्री सीता का। जनकस्य सुतायाः, तत्पु०। तच्च 
तच्च--वे विविध विशेषताएँ। (३) अनुरूपम्‌--समानता। शिशु०--दोनों 
बालकों में। शिश्वोः युग्मे, तत्यु०। (४) नेपुणो०--नेपुण--विदोष योग्यता 
से, उन्नेयम्‌--जानने योग्य । नैपुणेन उन्नेयम्‌, तत्पु० । नैपुणम्‌--निपुणस्य भावः, 
निपुण-+-अणू। उन्नेय--उत्‌--नी+यत्‌ (य)। (५) गोचरोभूतम्‌--दृष्टि 
गोचर हुआ है। अगोचरं गोचरं भूतम्‌, अभूततद्भाव अर्थ में च्वि प्रत्यय, अतः 
र॒ के अ को ई। (६) प्रभिनव०--अभिनव--नवीन, शतपत्र--कमल के 
तुल्य, श्रीमतू--सुन्दर । अभिनवं शतपत्रम्‌ (कमंघा०), तद्वत्‌ श्रीमत्‌, उपमान 
कर्मधा०। इस बालक में सीता के मुख की सभी विशेषताएँ विद्यमान हैं, अतः 
. पीता ,कामुल्ल: सतक्षात दिल्या पन रह है. 8( छपेपाइस॥ इलेवेक०्सें एयभिनकभ्में 
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इव का अर्थे लुप्त होने से लुप्तोपमा है। पुनरिव में इव 'उत्मक्षा-सूचक है। 
(८) शुक्लाच्छ०-शुक्ल-सफेद और, अच्छ--निर्मल, दन्तच्छवि-दाँतों 
की कान्ति से, सुन्दरा--मनोहर.। शुक्लाः अच्छा: ये दन्ताः (कर्मंघा० ), तेषां 
छविभि: सुन्दरा, तत्पु। (६) झोष्ठ०--ओष्ठ--दोनों ओष्ठो का पल 
मुद्रण अर्थात्‌ ऊपर-नीचे विन्यास । ओष्ठ्यो: मुद्रा, तत्पु०।. (१०) "रलः 
“अन्दर कान। पाश का अर्थ सुन्दर या उत्तम है। प्रशस्तो कणो' इस अर्थ में 
प्रशंसावचनेशच (२-१-६६) से पाश के साथ समास | (११) खतनीले-- 
लाल और नीले। रक्ते च ते नीले, कर्मंघा० (वरणो वर्णन) (२-१-६६) से 


` समास। (१२) सौभाग्य०--सौन्द्यरूपी गुण। सौभाग्यमेव गुणः, रूपक तत्पु० । 


सुभगस्य भावः सौभाग्यम्‌, सुभग+ष्यत्र्‌ (य) । हृद्भग० (७-३-१९) से 
उभयपद वृद्धि। (१३) इस इलोक में सीता के ओष्ठ ग्रादि की सुन्दरता कुश के 
ष्ठ आदि में वणित है। दोनों में साम्य प्रदर्शित किया गया है। अतः अ्संभवद्‌- 
वस्तुसंवन्धरूप निदर्शना अलंकार है । 

५८ (घ). (विचिन्त्य) तदेतत्प्राचेतसाध्युषितम- 
रण्यं यत्र किल देवी परित्यक्ता । इयं चानयोराकृतिवंयो5- 
नुभावश्च। यत्स्वतःप्रकाशान्यस्त्राणीति च। तत्रापि 


` स्मरामि खलु तदपि चित्रदशंनप्रासङ्भिकमस्त्राभ्यनुज्ञानं 


प्रबुद्धं स्यात्‌। न ह्यसांप्रदायिकान्यस्त्राणि पुर्वषामपि 

शुश्रुसः। अय॑ विस्मयसंप्लवमानसुखदुःखातिशयो हृदयस्य 

से विप्रलम्भः। यमाविति च भूयिष्ठमात्मसंवादः। जीव- 

द्वयापत्यचिह्णो हि देव्या गभिणीभाव झासीत्‌। (सास्रम्‌) 
' परां कोटि स्नेहे परिचयविकासादधिगते 


रहोवित्रब्धाया ग्रपि सहजलज्जाजडदृशः। 


पाठभेद--५८ (घ)--का० काले-मुरा रूढ (पहले उत्पन्न हुए स्नेह के) । 


का० काले--उपचिते (वृद्धि को प्राप्त होने पर) 
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मयेवादौ ज्ञातः करतलपरामर्शंकलया 

द्विधा गभंग्रन्थिस्तदनु दिवसैः कंरपि तया ॥२८॥ 
(रुदित्वा) तत्किमेतौ पृच्छामि केनचिदुपायेन । 

झन्वय--परिचयविकासात्‌ स्नेहे परां कोटिम्‌ अधिगते, रहोविस्रब्धायाः 
अपि सहजलज्जाजडदृशः (सीतायाः) गर्भंग्रम्थिः मया एव आदौ 'करतलपरा- 

मर्शकलया द्विधा ज्ञातः, तदनु, कैः अपि दिवसँः तया (ज्ञातः) ॥ 
राम--(सोचकर) यह वही वाल्मीकि ऋषि से अधिष्ठित वन है, जहाँ पर 
देवी सीता को छोड़ा था। इन दोनों की यह झाकृति, अवस्था और प्रभाव वसे ही 
हें। (अर्थात्‌ सीता के तुल्य ही आकृति और प्रभाव हें तथा आयु भो उतनी ही है, 
जितने वर्ष सीता के परित्याग के हुए हँ।) जो इन दोनों को जुम्भक अस्त्र स्वयं 
प्रकाशित हुए हैं, उनके विषय में मुझे स्मरण है कि चित्र-दर्शन के प्रसंग में 
(गर्भस्थ बालक के लिए) मेने जुम्भक अस्त्रों की प्राप्ति की जो स्वीकृति दो थी, 
बही संभवतः प्रकट हुई है। हमने अभी तक ऐसा नहीं सुना है कि पुर्वेजों को भौ 
ये जुम्भक अस्त्र बिना गुरु-परम्परा के प्राप्त हुए हों। मेरे हृदय में जो विप्रलंभ 
(वियोग) शइंगार है, उसके सुख और दुःख का आधिक्य भ्राइचये के प्रवाह में 
सर रहा है। ये दोनों युगल भाई हे, यह बात भी बहुत अ्रधिक बुद्धि-संगत है, 
क्योंकि देवी सौता का गभिणीत्व दो सन्तानों के चिल्ल से युक्त था। (आँखो में 

ग्राँसु भरकर) 


परिचय बढ़ने के कारण जब प्रेम चरम सीमा को प्राप्त हो गया था तब 

एकान्त में विश्वस्त एवं. स्वाभाविक लज्जा के कारण निइचेष्ट दृष्टिवाली सोता 

के गर्भ को मने ही पहले (पेट पर) हाथ फेरने की क्रिया से दो भागों में विभक्त 

पता लगाया था, तत्पश्चात्‌ कुछ दिनों बाद उसे भो इसका पता लगा था॥२८॥ 

(रोकर) तो क्या इन दोनों से किसी प्रकार यह बात पुछं? 
संस्कृत-व्यार्या 

परिचय०--परिचयस्य संस्तवस्य विकासात्‌ वृद्धेः, स्नेहे-प्रेम्णि, परां 
कोटि--चरमसीमाम्‌, अधिगते--्राप्ते सति, रहो ०---रहसि एकान्ते विस्नब्धायाः 
००-० हिज्ाज्ञाग्राभ्रष्ठि, सहृचाशव'्सहचसा- त्हापरवित्रयातलज्जयवप्त्रीळ्या उअळे िब्जेष्टे 
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दृशौ लोचने यस्याः तस्याः सीताया; गर्भंग्रन्यि:- ग्रन्यीमूतो गर्भपिण्ड:, मया एव 
_ सया रामेणेव, आदो--पूव॑म्‌, करतल०--क़रतलेन पाणितलेन यः परामशः 
सर्शः तस्य कलया चातुय ण, हस्तस्पशं क्रियाचातुर्यणत्यथ:, द्विषा-द्विघा विभक्तः, 
जञातः--अवगतः, तदनु--तदनन्तरम्‌, कैरपि--कतिपयै:, दिवसैः--दिनैः, तयाः 
--सीतया, ज्ञातः-अवगतः। अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। शिखरिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी ' 
(१) प्राचेतसा०-प्राचेतस--वाल्मीकि से, अध्युषित अधिष्ठित । 
` जहाँ वाल्मीकि .निवास करते हे । प्राचेतसेन भ्रध्युषितम्‌, तत्पु० । अध्युषित-- 
अधि+वस्‌+-क्त। व्‌ को संप्रसारण से उ। परित्यक्ता-छोड़ी गई थी। परि 
` +त्यज्‌+क्तञ+-टाप्‌। (२) आङ्ृतिः-आकार । वय:--आयु । अनुभावः 
| --अभाव। (३) चित्र०- चित्रदशेन के प्रसंग में। चित्रदर्शने प्रासङ्गिकम्‌, 
, .तत्पु० । प्रसङ्गे भवं प्रासङ्गिकम्‌, प्रसडग--ठक्‌ (इक) । (४) अस्त्रा०- 
्स्त्रों को स्वीकृति। अस्त्राणाम्‌ अभ्यनुज्ञानम्‌, तत्पु०। ग्रमि+-्रन्‌+ज्ञा+ल्युट्‌ 
(अन) । प्रबुद्धम्‌--जागृत .। प्र+बुघ्‌+क्त। (५) असांप्रदायिकानि- 
। विना गुरुपरम्परा के। न सांप्रदायिकानि, नन्‌ तत्यु० । संप्रदायात 'आगतानि, 
| संप्रदाय--ठक्‌ (इक) । (६) विस्मय०--विस्मय-आश्चयं में, संप्लवमान 
'.  तैर रहा है, सुखदुःखातिशयः-सुख और दुःख का आधिक्य जिससे। 
, विस्मये संप्लवमानः सुखदुःखातिशयः येन सः, बहु०। संप्लवमान--सम्‌+-प्लुन- 
शानच्‌ ।  विप्रलम्भ--वियोग खंगार। [(७) जीव०--जीवड्टयापत्य-दो 
सन्तानों के, चिह्लः--चिह्ल वाला। जीवद्वयं यत्‌ अपत्यम्‌ (कर्मधा०), तस्य 
चिह्नं यस्मिन्‌ सः, बहु० । गभिणीभावः-नार्मावस्था। (८) परां कोटिसु-- 
चरम सीमा को। (९) परिचय०--परिचय की वृद्धि के कारण। परिचयस्य 
विकासात्‌, तत्पु०। अघिगते- प्राप्त होने पर। (१०) रहो०--रह:-- 
एकान्त में, विस्नन्धायाः--विश्वस्त। रहसि विस्नब्धाया:, तत्यु० । विस्रब्ध-- 
। वि+-्रम्भ्‌+क्त । ( ११ ) सहज०- सहजलज्जा- स्वाभाविक लज्जा से, भ 
निश्चेष्ट है, दृशः--दृष्टि जिसकी । सहजा लज्जा (कर्मेघा०), तया न्‌ड दृशौ 
यस्याः .तस्याः, बहु०। (१२) करतल०-_क्रतल--हृथेली से, परामशश--खूने 
। क? के" स भी तुरत सग करततेजमन्सत (मु तर (७4० 


—— go 
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तत्पु० । परामशे--परा--मृद्यून-घन्‌ । (१३) द्विघा--दो भागों में विभक्त । 
गर्भ०--गर्भ की गाँठ, गर्भस्थ बालक । गर्भस्य ग्रन्थिः, तत्पु। (१४) इस 
इलोक में राम और सीता (मया, तया) दो प्रस्तुतों का ज्ञातः इस एक क्रियारूपी 
` धमं से संबन्ध होने से तुल्ययोगिता अलंकार है। ; 
५९. लवः--तात, किमेतत्‌? . ॒ 
बाष्पवर्षण नीतं वो जगन्मङ्कलमाननम्‌। . 
अवश्यायावसिक्तस्य पुण्डरीकस्य चारुताम्‌ ॥२९॥ 
झन्वय---जगन्मङगलं वः आननं वाष्पवर्षण अवश्यायावसिक्तस्य पुण्डरीकस्य- 
चारुतां नीतम्‌ ॥ 
लव--तात, यह क्या ? 
` संसार के लिए मंगलकारी आपका यह मुख अ्रश्नुवर्षा के कारण ओस के 
कणों से झाद्र कमल की सुन्दरता को प्राप्त कर रहा है ॥२९॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
जगन्मङ्गलं--जगतां भुवनानां मङ्गलम्‌ ्रभ्युदयकारि, व:--युष्माकम्‌, 
आत्तनं--मुखम्‌, बाष्प०--बाष्पाणाम्‌ अश्वूणां वर्षण वृष्ट्या, अवश्याया०-- | 
अवड्यायै: तुषारकणे: श्रवसिक्तस्य आद्रेस्य, पुण्डरीकस्य--कमलस्य, चारुतां-- 
सौन्दयंम्‌, नीतं--प्रापितम्‌ । अत्र निदशंना$ःलंकार: । इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी | 
(१) बाष्पवर्षण--आँसुझओं की वर्षा से। बाष्पाणां वर्षण, तत्पु०। ` 
(२) जगन्मङ्गलम्‌--संसार के लिए मंगलकारी। जगतां मङगलम्‌, तत्पु० । | 
(३) प्रवइ्याया०--अ्रवश्याय--ओस के कणों से, अवसिक्तस्य--गीले । अव- | 
इयायेन अवसिक्तस्य, तत्पु०। अवश्याय--अ्व--हये (शया) +-ण (अ) । यू का 
बीच में आगम । श्यादू० (३-१-१४१) से ण प्रत्यय । अवसिक्त-श्रव+सिच्‌ 
+क्त। (४) पुण्डरीकस्य--कमल की। चारुताम्‌--शोभा को। नी घातु 
द्विकर्मक है, अतः यहाँ उसके दो कर्म हुँ--आननम्‌ (प्रधानकर्म), चारुताम्‌ (गौण | 
कर्म) । (५) इस इलोक में मुख में पुण्डरीक की सुन्दरता का वर्णन होने से | 


£] ° निदशं | 
असंभवद्वस्तुसंबन्धरूप ना है। मुख कमलवत्‌ सुन्दर है, इस उपमा में 
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'षष्ठो इडूः १ 
६०. कुशः--अ्रयि वत्स, 
विना सीतादेव्या किमिव हि न दुःखं रघुपतेः 
जियानाणे इलं किल जलय हि भवति। 
स च स्नहुस्तावानयमपि वियोगो निरवधिः | | 
किसेवं त्वं पृच्छस्यनधिगतरामायण इव ॥३०॥ 
अन्वय--सीतादेव्या विना रघुपतेः किमिव दुःखं न हि? हि प्रियानाशे 
कृत्स्नं जगत्‌ किल अरण्यं भवति । स च तावान्‌ स्नेहः, ग्रयम्‌ भ्रपि निरवधिः 
वियोगः, त्वम्‌ अनधिगतरामांयण: इव किम्‌ एवं पृच्छसि? 
कुश--हे वत्स, 
देवी सौता के बिना राम के लिए क्या वस्तु दुःखद नहीं है? क्योंकि प्रिम 
तमा का नाश होने पर सारा संसार ही वस्तुतः जंगल सा हो जाता है। 
कहाँ उनका उतना श्रधिक वह प्रेम और कहां यह अनन्त वियोग? तुम रामायण 
न पढ़े हुए व्यक्ति के तुल्य क्यों इस प्रकार पूछ रहे हो? ॥३०॥ 
संस्कृत-व्यास्या ; 
सीतादेव्या विना--जानकीमन्तरेण, रघूपतेः-रामस्य, किमिव- कि 
सांसारिकं वस्तु, दुःखं-दुःखकरम्‌, नहि--नैवास्ति। हि-यतोहि, प्रियाताशे 
--भार्याया निधने, कत्स्तं-सकलम्‌, जगत्‌--भुवनम्‌, किल--निइचयेन, अरण्य 
_वनसदृशम्‌, भवति-संजासृते। स च--मूर्वानुभूतः, तावान्‌--तत्परिमाणः, 
अपरिमित इत्यर्थः, स्नेहः-ग्रेम, अयमपि-साम्परंम्‌ भननुभूयमानः, निरवधि 
अनन्तः, वियोगः--विरहः।  त्वं-त्तवः, अनधिगत०--अनधिगतम्‌ अविदितं 
रामायणं रामायणनामक  महाकाव्य॑ येन तादुश इव, कि किमर्थम्‌, एवम्‌ अनेन 
प्रकारेण, पृच्छसि--जिज्ञाससे । अत्रार्थात्तरन्यासः परिणामक्चालंकारो । 
शिखरिणी वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) प्रियानाशे-पत्नी के नष्ट होने पर । प्रियाया: नाळे, तु” । इतम्‌ 
संपू्णं। (२) निरवधिः- अनन्त, अवधि से रहित ।.निर्गंतः अविः मस्य 
ष्ल्क्हु ४०॥( है) अनखरिसवाश्नीत्लिगपुः जाना ह रामी 
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को जिसने। जिसने रामायण नहीं पढ़ी है। न अधिगतम्‌ अनधिगतम 
. (तत्पु०), अनधिगतं रामायणं येन सः, बहु० । श्रविगत--अधि+-गम्‌+-वत । 
(४) इस इलोक में द्वितीय चरण के सामान्य अर्थ के द्वारा प्रथम चरण के विशेष 
अर्थ का समर्थन होने से भर्थान्तरन्यास अलंकार है । जगदरण्यं हि भवति में 
संसार को श्ररण्यवत्‌ सूना कहकर राम के' लिए जंगल बताने के कारण 
परिणाम अलंकार है। | 
६१. रामः-- (स्वगतम्‌) अये, तटस्थ आलापः। 
कृतं प्रश्‍नेन । मुग्धहृदय, कोऽयमाकस्मिकस्ते संप्लवाधि- 
कारः ? एवं च निभिन्तहृदयावेगः शिशुजनेनाप्यनुक- 
स्पितोऽस्मि। भवतु तावदन्तरयासि। (प्रकाशम्‌) वत्सो, 
रामायणं रामायणमिति श्रूयते भगवतो वाल्मीकेः सर- 


स्वतीनिष्यन्दः प्रशस्तिरादित्यवंशस्य तत्कोतूह्लेन यत्कि- 


चिच्छू तुमिच्छासि । 

राम-- (मन में) अरे, इनका यह वार्तालाप उदासीन व्यक्तियों के तुल्य है 
(अर्थात्‌ इनके वार्तालाप से यह ज्ञात नहीं होता है कि इनका राम और सीता 
से कुछ भी संबन्ध है) । गतः इनसे प्रन पुछना व्यथं है। हे मूढ हृदय, तुझे यह 
सहसा (भावावेश में) बह जाने (बहक जाने) का क्या धिकार है? सें इस 


प्रकार मनोवेग के प्रकट हो जाने के कारण बालकों के द्वारा भी दया का पात्र. 


हो गया हूँ। भ्रच्छा, में (अपने भावावेश को) छिपाता हूँ । (प्रकट) वत्स, रामा- 
यण, रामायण--यह्‌ भगवान्‌ वाल्मीकि की वाणी का प्रवाह सुयंवंश की प्रशस्ति 
है ऐसा सुना जाता है। अतः में कुतूहलवश उसमें से कुछ सुनना चाहता हूँ। 


६२. कुशः--स कृत्स्त एव संदर्भो$स्माभिरावृत्तः । 


स्मृतिप्रत्युपस्थितौ तावदिमौ बालचरितस्यासाते द्ौ श्लोकों। 
कुश--वह सारा का सारा प्रकरण हमें स्मरण है। इस समय बालचरित 


>. हूं, 
००० केये दो इलोक याद आ रहे हैं। ...... 5, 5 । 
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६३. रामः--उदीरयतं वत्सो। 
राम--तुम दोनों बालक सुनाझरो। 
(१ ) तदस्थ०--उदासीन व्यक्ति के तुल्य इनका यह वार्तालाप है 

(२) इत ्रश्वन-प्रदन पूछना व्यर्थे है। कृतम्‌ अलम्‌ के अर्थ में है, अतः 
तृतीया । (३) मुग्ध०--मोले-माले हृदय । मुग्धं हृदयम्‌, संबोधन, कर्मघा० । 
(४) आकस्मिकः---सहसा ॥ अकस्माद्‌ भवः, अकस्मात्‌ +ठन्‌ (इक) t 
(५) संप्लवा०--बहने का तुझे क्या भ्रधिकार है? संप्लवस्य अधिकारः, तत्पु० । 
(६) निर्भिन्षफ--निर्भिन्न--अकट हो गया है, हृदयावेग:--मन का वेग 
जिसका । निभिन्नः हृदयस्य आवेग: यस्य सः, बहु०। निर्भिन्न--निर+भिद्‌+ 
क्त। (७) अन्तरयामि--छिपाता हूँ, अर्थात्‌ अपने भावावेद को छिपाता हूं 
अन्तर+-णिच्‌+लट्‌ उ० १। तत्करोति० से णिच्‌ होकर नामघातु बनी है। 
(८) सरस्वती०--विद्या का प्रवाह। सरस्वत्याः निष्यन्दः, तत्पु० । (९) 
झावृत्त:---अमभ्यास किया हे, आवृत्ति की हैं। आ-+-वृत्‌--क्त। (१०) स्मृति० 
--स्मृति में उपस्थित हैं, अर्थात्‌ याद हें । स्मृतो उपस्थितौ, तत्यु०। (११) 
झामाते-हैं । आस्‌+लट्‌ प्रर २ । (१२) उदीरयतम्‌- तुम दोनों कहो । 
उत्‌+-ईर्‌+-णिच्‌+लोट्‌ म० २। १ 

६४. कुशः 

प्रिया तु सीता रामस्य दाराः पितृकृता इति। 

ग॒णे रूपगुणेश्चापि ्रीतिर्भूयोऽप्यवर्धत ॥॥३१॥ 

तथैव रामः सीतायाः प्राणेभ्योऽपि प्रियोऽभवत्‌ । 

हृदयं त्वेव जानाति प्रीतियोगं परस्परम्‌॥२२। 


पाठभेद--६४. का० काले-प्रकृत्येव प्रिया सीता रामस्यासीन्महा- 
त्मनः। प्रियभावः स तु तया स्वगुणरेव वघितः॥ (स्वभाव से ही सीता क 
०८ हमर. की प्यारी, बी. वह रस का माव सीता ने अपने गुणों से ही बढ़ाया था) 
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अरत्वय--पितृकृताः दाराः इति सीता रामस्य तु प्रिया। गुण: रूपगृणेः 
च अपि प्रीति: भूयः अपि ग्रवधंत॥३१।। 
तथा एव रामः सीतायाः प्राणेम्यः अपि प्रय: अभवत्‌ । तु हृदयम्‌ एव 
परस्पर्‌ प्रीतियोगं जानाति ॥३२।। 


कुश--पिता (महाराज जनक) के द्वारा (विधिपूवंक) पत्नीरूप में दी 
गई सीता राम को बहुत प्रिय थों। (सुशीलता आदि) गुणों से तथा सौन्दर्य आदि 
गुणों से भी (सौता के प्रति उनका) प्रम बहुत अधिक बढ़ गया था ॥३१॥ 
उसी प्रकार राम सौता को प्राणों से भी धिक प्रिय थे, क्योंकि (उन दोनों 
का) हृदय ही पारस्परिक प्रेम के संबन्ध को समझता हे ॥३२॥ 
संस्कृत-व्यार्या 
` पितुक्ृताः-पित्रा जनकेन कृताः विधिपुर्वक प्रदत्ताः, दाराः इति--पत्नी- 
त्येवंरूपा, सीता--जानकी, रामस्य--रामचन्द्रस्य, तु--विशेषत:, प्रिया--प्रेम- 
पात्रभूता आसीत्‌। गुणँः--शीलविनयादिग्‌णंः, रूपगृणेः-सौन्दर्यादिगुणंः, 
च अपि, प्रीति:--प्रेम, भूयः अ्रपि--पुनरपि, अ्तिशयेनत्यर्थः, अवर्घेत-वृद्धि 
प्राप। इलोको वृत्तम्‌ । 
तथव--तेनैव प्रकारेण, राम:---रामचन्द्र:, सीतायाः--जानक्याः, प्राणेभ्यः 
अपि--असुम्योऽपि, प्रिय:--प्रेमास्पदम्‌, श्रभवत्‌- श्रासीत्‌ । तु--किन्तु, यतो 
हीत्यर्थः, हृदयमेव--सीतारामयोः चित्तमेव, परस्परं--पारस्परिकम्‌, प्री तियोगं 
-्रेमसंवन्धम्‌, जानाति---अवगच्छति। अत्र परिसंख्याऽलंकारः। इलोको 
वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) दाराः--पत्नी, भार्या। दार. शब्द का अर्थ पत्नी है, परन्तु पुलिंग 
शब्द है और सदा बहुवचन में आता है। (२) पितृकृताः--पिता के द्वारा विधि- 
पूर्वक दी गई। पित्रा कृताः, तत्पु०। (३) रूपगुणेः-सौन्दर्यरूपी गुण से। 
रूपमेव गुणः तैः, रूपक तत्पु। (४) प्रीतियोगम्‌--प्रेम के संबन्ध को । प्रीतेः 
योगम्‌, तत्पु०। (५) इस इलोक में अर्थगत परिसंख्या अलंकार है। सीता 
राम के अतिरिक्त अन्य किसी का कभी भी चिन्तन नहीं करती थी । (६) वाल्मीकि 
०८ ठसा केतनः संस्कळों अमे व्ये०शलवेकः वकत अकार'पमिसिसे०णहै नप्रयाञतु 
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सीता रामस्य दाराः पितृकता इति । गुणाद्‌ रूपगुणाच्चापि प्रीतिर्भूगोषमिवर्धते । 
तस्यारच.भर्ता द्विगुणं हृदयं परिवतंते । अ्रन्तगंतमपि व्यक्तमाख्याति हृदयं हृदा ॥ 
(बालकांड ग्र० ७७ इलोक २६-२७) | 
६५ (क). रामः--कष्टमतिदारुणो हृदयसर्मोद्घातः । 
हा देवि, एवं किलेतदासीत्‌। अहो निरन्वयविपर्यासविप्र-' 
लस्भस्मृतिपर्यंवसायिनस्तावकाः संसारवृत्तान्ताः। 
कच तावानानन्दो निरतिशयवित्रम्भबहुलः 
क्व वाऽन्योन्यप्रेम वव च नु गहनाः कोतुकरसाः। 
सुखे वा दुःखे वा वव नु खलु तदेक्यं हृदययो- 
स्तथाप्येष प्राणः स्फुरति न तु पापो विरमति ॥३३॥ 
गन्वय---निरतिशयविस्तम्भबहुलः तावान्‌ आनन्द: क्व? वा अन्योन्यप्रम 
क्व? गहनाः कौतुकरसाः च क्व नु? सुखे वा दुःखे वा हृदययो: तत्‌ एक्य क्व 
न्‌ खलु ? तथापि एष पापः प्राण स्फुरति, न तु विरमति॥ 
` राम--खेद की बात है कि यह हृदय के ममस्यल पर होने वाला प्रहार 
अत्यन्त कठोर है। हा देवी, उस. समय ऐसा ही था। ओह, तुम्हारे जीवन के 
वत्तान्त अब आकस्मिक परिवर्तेन के कारण वियोग और स्मरण में ही sb 
जाते हें (अर्थात्‌ घटनाचक ने तुम्हारे वियोग के द्वारा तुम्हें नामशष कर || 
है और अब तुम केवल-स्मरण की वस्तु हो गई हो) । - 
अत्यधिक विश्वास से परिपुष्ट वह असीम ग्रानन्द अब कहाँ? अथवा दोनों 
का पारस्परिक प्रेम अब कहाँ ! वह गाथ भौतिक विलासों का रसास्वाद अब 
< शब कहाँ ! फिर 
कहाँ ? सुख और दुःख में हम दोनों के हृदयों की वह एकता 
भौ यह पापी प्राण भ्रभी तक चल रहा है, र्क नहीं रहा है ॥३३॥ 
, संस्कृत-व्याख्या _ Me बन 
निरतिशय०--निरतिशयेन अत्युत्कृष्टेन विस्तम्भण । न के 
ड :, अपरिमेय इत्यर्थः, ग्द:- हर्ष, वव 
परिपुष्ट इत्यर्थः, तावान्‌-तत्परिमाणः, 


> 


स्नेहः, वव 
__ग्रत्योत्यस्य परस्परस्य परम 
CC-0. ।०७नुनरसित ०बरऽनती शः अन्योन्य 
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--क्वास्ति ? गहनाः-सान्द्राः, कौतुक०-_कोतुकानां भौतिकविलासानां रसाः 
रसास्वादाः च, क्व-क्व सन्ति? सुखे वा---प्रमोदे वा, दुःखे वा-कष्टे वा, 
हृदययोः-आवयोरिचित्तयोः, तत्‌-पूर्वानुभूतम्‌, ऐवधम्‌--एकत्वम्‌, अभेदानु- 
भव इत्यर्थः, क्व नु खलु--कुत्र वतते ? तथापि--एतादृशीमवस्थां गतेऽपि, एषः 
अयम्‌, पाप:--पापी, घ्राणः--्राणवायुः, स्फुरति--चलति, न तु--नहिं, 
विरमति--निवतंते, नावसानं प्राप्नोतीत्यर्थः । अन्न विशेषोक्तिरलंकारः। 
शिखरिणी वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) हृदय०--हृदय के मर्मस्थल पर प्रहार। उद्घातः-प्रहार । हृदयस्य 
मर्मणि उद्घातः, तत्पु०। उद्घात--उत्‌+हन्‌+घन्‌ (ग्र) । ह को घ और 
न्‌ कोत्‌। (२) निरन्वय०--निरन्वय-असंवद्ध या आकस्मिक, विपर्यास 
परिवर्तेन के कारण, विप्रलम्भ--वियोग और, स्मृति-स्मरण में, पर्यव- 
सायिनः-समाप्त होने वाले । निरन्वयः विपर्यासः (कर्मधा०), तेन विप्रलम्भे 
स्मृतौ च पर्येवस्यन्ति इति, उपपद समास । पर्यवसायी--परि+अ्व+-सो (सा) ` 
+ंणिनि (इन्‌) । (३) संसार०- सांसारिक वृत्तान्त । संसारस्य वृत्तान्ताः, 
तत्पुण। (४) निरतिशय०---निरतिशय---अत्यधिक, विद्धम्भ--विश्वास से, 
बहुल:--बढ़ा हुआ या परिपुष्ट । नास्ति अतिशयो यस्मात्‌ सः निरतिशयः 
(बहु०), तेन विस्रम्भेण बहुलः, तत्यु०। गहना:--घने । (५) कौतुक०-- 

` कौतुक--भौतिक भोगों के, रसा:---रसास्वादन। कौतुकानां रसाः, तत्पु० । 

, कौतुकं त्वभिलाषे स्यादुत्सवे नमंहषंयो:, इति मेदिनी । (६) एक्यस्‌०--दोनों 
हृदयों की एकता । ऐक्घम्‌--एकस्य भावः, एक--ष्यन्‌ । (७) पापः--पापी। 
पापम्‌ अस्यास्तीति, पाप-+-अच्‌ (अ) । भ्रशे आदिम्योश्च्‌ (५-२-१२७) से 
मत्वर्थे में च्‌ । पापम्‌ का अर्थ पाप है और पाप:--पापी । (८) विरमति-- 
रुकता है, शान्त होता है। व्याडपरिम्यो रमः (१-३-८३) से वि--रम्‌ परस्मै- 
पदी है। (९) इस इलोक में प्राणों की समाप्ति या मृत्यु का कारण विद्यमान 
होने पर भी मृत्यु न होने से कारण के होने पर भी कार्य का अभाव है, भ्रतः 
विशेषोक्ति है। । 
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५२३ 
६५ (ख). सोः कष्टम्‌ 
शु ऋमोन्मोलनतत्परः। 
य एव दुःसहः कालस्तमेव स्मारिता वयम्‌ ॥३४॥ 
अन्वय--प्रियागुणसह्नाणां क्रमोन्मीलनतत्पर: यः एव दुःसहः कालः, तम्‌ 
एव वयं स्मारिता:॥ 
राम--हा दुःख है, 
प्रियतमा सौता के सहस्रो गुणों को क्रमशः प्रकाशित करने में तत्पर जो 
असह्य समय है, उसको ही हमें याद दिलाई गई है ॥३४॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

प्रिया०--प्रियायाः सीतायाः गुणसहस्राणां सुद्लीलताद्यसंख्यगुणानाम्‌, क्रमो० 
-ण्क्रमेण क्रमश: उन्मीलने प्रकाशने तत्परः प्रवृत्तः, य एव, दुःसहः असह्यः 
कालः-समयः, तमेव--तं समयमेव, वयम्‌- अहम्‌, स्मारिता: स्मृति 

` प्रापिताः। अत्र स्मरणमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 
पर टिप्पणी 

' (१) प्रिया०--प्रिया सीता के सहल्नों गुणों को। प्रियायाः गुणानां 
सहस्राणि, तेषाम्‌, तत्पु०। (२) क्रमो०--क्रम--क्रमशः, उन्मीलन--प्रका- 
शन में, तत्पर;--लगा हुभ्रा । क्रमेण उन्मीलने 'तत्परः, तत्पु । उन्मीलन्‌ 
उत्‌+-मील्‌+्युट्‌ (अन) (३) दुःसहः-असह्। इर्‌+सहखल्‌ (अ) । 
ईषद्‌० (३-३-१२६) से खल्‌। (४) स्मारिताः-स्मरण दिलाए गए हैं, 
हमें उसकी याद दिलाई गई है। स्मृ+णिच्‌+क्त प्र० ३। (५) इस इलोक में 
ूर्वानुभूत सीता-संयोग के समय की स्मृति से स्मरण अलंकार है। 
६५ (ग). हि 

तदा किचित्किचित्कृतपदसहोभिः - 

~ स्तदीषद्विस्तारि स्तनमुकुलमासीन्मुगदृशः। 

पाठभेद--६५ (ख)--का० काले--एकोन्मीलनपेशलः (एक साथ प्रकट 
करने में चतुर) । का० काते--दुःस्मरः (दुःखपूर्वेक स्मरण करने योग्य) । 

६५ (ग) नि० का०--यदा (जब) । नि० यद्‌ (जो) । 
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८ ५२४ उत्तररामचरिते 
डे 


बयःस्नेहाकूतव्यतिकरघनो यत्र मदनः पि 
प्रगल्भव्यापारः स्फुरति हृदि मुग्धश्च वपुषि ॥३५॥ 

झन्वय--यत्र वयःस्नेहाकूतव्यतिकरघनः मदनः हृदि प्रगल्मव्यापारः, वपुषि 
च मुग्ध: स्फुरति, तदा किञ्चितृकिञ्चित्‌ कृतपदं मृगदृशः तत्‌ स्तनमुकुलं कति- 
पये: ्रहोभिः ईषद्विस्तारि आसीत्‌ ।। 

राम--जिस समय (एक ओर) युवावस्या, प्रेम और पारस्परिक अभिलाषा 
के संपर्क के कारण प्रबुद्ध कामदेव हृदय में प्रौढ चेष्टा युक्त था और (दुसरो 
ओर) शरीर में (लज्जा के कारण) मुग्धता (अप्रगल्भता) से युक्त था, उस 
समय घौरे-घौरे अपना स्थान बनाने वाले .मुगनयनो सीता के वे कली के तुल्य 
सुन्दर स्तन कुछ ही दिनों में थोड़े विस्तृत हो गए थे ॥३५॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

यत्र-यस्मिन्‌ काले, वयः०--वयसः यौवनस्य स्नेहस्य प्रेम्णः आकूतस्य 
परस्पराभिलाषस्य च व्यतिकरेण संपर्कण घनः सान्द्रः; मदनः--मनोजः, हृदि 
—हृदये, प्रगल्भ०--प्रगल्भः प्रौढः व्यापारः चेष्टा यस्य सः तादृशः, वपुषि च 
--शरीरे च, मुग्धः-्रप्रगल्भः, स्फुरति--प्रकाशते, तदा--तस्मिन्‌ काले, 
किचित्किचित्‌-शनैः शनेः, कृतपदं-विहितस्थानम्‌, मृगदृशः--हरिणनेत्रायाः 
सीतायाः, तत्‌-पूर्वानुभूतम्‌, स्तनमुकुलं--कुचकुङमलम्‌, कतिपयैः--परिमितैः, 
अहोभिः--दिवसँः, ईषद्विस्तारि--किचिद्विस्तारयुक्तम्‌, आसीत्‌--श्रभवत्‌ । 
अत्र पर्यायो विरोधाभासरुचालंकारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌। 

टिप्पणी 

(१) कृतपदम्‌--जिसने स्थान बनाया है। कृतं पदं येन तत्‌, बहु० । 
(२) ईषद्‌०--थोड़े विस्तार बाला। ईषद्‌ विस्तृणाति इति, वि++स्तृ+णितिः 
(इन्‌) +नपूं० प्र० १ । (३) स्तन०-स्तनरूपी कलियाँ । स्तनौ मुकुले इव, . 
उपमित कर्मधा०। (४) मुगद्शः-मृगनयनी सीता का। मृगस्य दुशौ इव 
दृशो यस्याः तस्याः, वहु० । (५) वयः०--वयः--आयु या युवावस्था, स्नेह 
“खेम और, आकृत- पारस्परिक अभिलाषा के, व्यतिकर--संपर्क के कारण, 


-घनः--घना या प्रब : स्ने - 
चना या भबद्ध । वसः स्नहस्य आकतस्य च्‌ व्यतिकरेण घनाः, तत्प 2 । 
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(६) भगल्भ०-्रौढ चेष्टां वाला । प्रगल्भः व्यापारः यस्य सः, बहु० । 
हृदय में कामदेव का प्रभाव अत्यन्त उद्बुद्ध होने से प्रौढावस्था में या। 
(७) मुग्धः०--शरीर में भोलापन था। लज्जा और शील के कारण शरीर 
पर काम का प्रभाव दृष्टिगोचर नहीं होता था। (८) इस इलोक में एक मदन 
का हृदय और शरीर इन दो के साथ अन्वय होने से पर्याय अलंकार है। एक 
सीता में ही कामदेव की प्रगल्मता और ग्रप्रगल्मता का वर्णन होने से विरोघा- 
भास अलंकार है । हृदय में प्रगल्भता है और शरीर में अप्रगल्मता, यह 
परिहार है। 
६६. लवः--अयं तु चित्रक्टवत्मेति मन्दाकिनो- 
विहारे सीतादेवीमुदिश्य रघुपतेः श्लोकः। | 
त्वदर्थसिव विन्यस्तः शिलापट्टोज्यमायतः । 
यस्यायमभितः पुष्पे: प्रवृष्ट इव केसरः ॥३६॥ 
अन्वय--अयम्‌ आयतः दिलापट्ट: त्वदर्थं विन्यस्तः इव, यस्य भ्रमित: अयं 
केसरः पुष्पैः प्रवृष्टः इव ।। 
लव--चित्रकूट पवत के मागे में गंगा-जल-विहार के समय देवी सीता को 
लक्ष्य करके (कहा गया) राम का यह इलोक है :-- 
यह विज्ञाल शिलापट्ट मानो तुम्हारे लिए बिछाया गया है, जिसके चारों 
शोर यह मौलभी का पेड़ फूलों की वर्षा सी कर रहा हे ॥३६॥ 
संस्कृत-व्याख्या र 
अयम्‌--एषः, झायतः--विशाल:, शिलापट्टः-पाषाणपट्ट, त्वद 
तव सीतायां उपवेशनार्थंम्‌, बिन्यस्तः इव-संस्थापित इव । em 
पट्टस्य, अभितः-परितः अयम्‌--एषः, र क हल 
प्रवृष्ट इव--क्कृतवृष्टिरिव वतते । त्‌ । इल वृत्तम्‌ 


(१) चित्रकूट०--चित्रकूट पर्वत के मार्ग में । चित्रकूटस्य वतम तस्मिन, 
तत्पु०। (२) मन्दाकिनी०--गंगा के जल में विहार के समय। मन्दाकिन्यां 
PN 3 ब स्तर 
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विहार, तस्मिन्‌, -तत्पु०। (३ ) विन्यस्तः--रखा हुआ। वि+नि-+-असू 
(४) -क्त। झायतः--विस्तृत, विशाल। आ--यम्‌--क्त। (४) यस्य 
अभितः--जिसके चारों ग्रोर। अभितःपरितः० (वा० ) से द्वितीया होकर यम्‌ 
अभितः होना चाहिए। यह आर्षे प्रयोग समझना चाहिए। (५) प्रवृष्टः 
वर्षा की है। प्र+-वृष्‌+क्त। केसर:--मौलसरी का वृक्ष । (६) इस इलोक 
में दोनों इव उत्प्रेक्षासूचक है, अतः दो उत्प्रेक्षा अलंकार हैं। ६5 

६७ (क). रामः-- (सलज्जास्मितस्नेहकरुणम्‌) अति 
हि नास मुग्धः शिशुजनः विशेषतस्त्वरण्यचरः। हा देवि, 
स्मरसि वा तस्य तत्ससयविस्रस्भातिप्रसङगस्य ? 


श्रमाम्बुशिशिरीभवत्प्रसृतमन्दसन्दाकिनो- 
मरुत्तरलितालकाकुलललाटचन्द्रद्ुति । 

अकुङकुमकलङकितोज्ज्वलकपोलसुप्रेक्ष्यते 
निराभरणसुन्दरश्रवणपाशमुग्धं मुखम्‌ ।।३७॥ 


अन्वय--श्रमाम्बुशिशिरीभवत्‌ प्रसृतमन्दमन्दाकिनीमरुत्तरलितालकाकुल- 
ललाटचन्द्रयूति  अ्कुङकुमकलङकितोज्ज्वलकपोलं .निराभरणसुन्दरश्रवणपाश- १ 
मुग्धं मुखम्‌ उत्परक्ष्यते ॥। 
राम-- (लज्जा, मुस्कराहट, प्रेम और करुणा के साथ) बच्चे बहुत अधिक 
-भोले-भाले होते हे, विशेष कर जंगल में रहने वाले। हा देवी सौता, क्या तुम्हें 
उस समय के अति विइवास-युक्त भोग-विलासों का स्मरण है ? 
थकान से उत्पन्न पसीने से शीतल होता हुआ, गंगा की मन्द-मन्द चलती 
हुई वायु के कारण चंचल केशपाश से जिसके चन्द्र-सदृश ललाट की कान्ति आच्छा- 
'दित है, कुंकुम के लेप के बिना भी तेजोमय कपोलों से युक्त तथा आभूषणों के 
बिना भी मनोहर कर्णपाज से सुशोभित तुम्हारा मुख मुझे प्रत्यक्ष दिखाई-सा पड़ 
“रहा है।३७॥ 
६... संस्कृत-व्याख्या 
श्रमाम्बु०-श्रमाम्बूभिः श्रमजन्यस्वेदजलैः शिंशिरीभवत्‌ शीतलतां 
<प्राप्मुवल)"त्रासृत्ः००५त्र सृता - न हन्‌ऽ' य4०अन्द्‌०४कव्दमति! म्द कियीमरुत्‌ >) यकम 6 


षष्ठोऽङ्कः ५२७ 

, जलसंपूक्तो वायुः तेन तरलिताः चञ्चलतां प्रापिताः ये श्रलकाः केशपाशा: तै: 
आकुला आच्छादिता ललाटचन्द्रस्य चन्द्रतुल्यमालस्य दतिः कान्ति: यस्य तत्‌, 
अऊुड्छुम०--अकुडकुमकलडकितो उज्ज्वलो दीप्यमानो 
स्वभावसुन्दरौ इत्यर्थः कपोलौ गण्डस्थलौ यस्मिन्‌ तत्‌, निराभरण०--निराभरणौ 
आभूषणरहितौ अपि सुन्दरौ मनोहरौ यौ श्रवणपाशौ प्रदास्तकणो' ताम्या मुरधं 
मनोज्ञम्‌, मुखं--त्वदीयं वदनम्‌, उस्रेक्ष्यते--पुरतो दृष्यत इव । अत्रोठ्रेक्षा रूपक 
विभावना स्मरणं चालंकारा:। पृथ्वी वृत्तम्‌॥ 


टिप्पणी 


(१) सलज्जा०--लज्जा, मुस्कराहट, प्रेम और करुणा के साथ। लज्जा 

च स्मितं च स्नेहरच करुणा च (द्वन्द्व), ताभिः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी० । 
(२) अरण्यचर:--वन में रहने वाला। रण्ये चरतीति, भरण्यः-चर्‌+ट 
(अ) । चरेष्टः (३-२-१६) से ट प्रत्यय। (३) तत्समय०--तत्समय-- 
उस समय के, विस्रम्भ--अतिविश्वासयुक्त, अतिप्रसज्भस्य--भोगविलास की 
. घटनाओं को। तत्समये यः विस्रम्भः (तत्पु), तस्य ग्रतिप्रसङ्गस्य, तत्पु०। 
स्मरसि के कारण झधीगर्थ० (२-३-५२) से षष्ठी। (४) अमास्बु०-- 
श्रमाम्बु-- (संभोगजन्य) थकान से उत्पन्न पसीने की बूंदों से, शिशिरीभवत्‌- 
शीतल होता हुआ । श्रमाम्बुभिः शिशिरीभवत्‌, तत्पु० । अशिशिरं शिशिर भवत्‌, 
शिशिर--च्वि (०)+भवत्‌ । अभूततद्भाव अथे में च्वि। (५) प्रसृत०-- 
प्रसृत--फैली हुई, चलती हुई, मन्द--शिथिल, मन्दाकिनीमरुतू--गंगा के जल- 
कणों से युक्त वायु से, तरलित--चंचल, आअलक- केशपाश से, ग्राकुल--ढकी 
हुई है, ललाटचन्द्र--ललाटरूपी चन्द्रमा की, द्युति--कान्ति जिसकी। प्रसृतः 
मन्दः मन्दाकिनीमरुत्‌ (कर्मंघा०), तेन तरलिताः (तत्यु०), ये अलकाः (कर्मे- 
घा०), तैः आकुला ललाटचन्दरस्य द्युति यस्य तत्‌, बहु० । तरलित--तरल-- 
णिच्‌-क्त। तरल शब्द से करोति अर्थ में तत्करोति० (गणसूत्र ) से णिच्‌ होकर 
तरलयति नामधातु है, उससे क्त। ० द्युति नपुं० ह र के 
६) अकुंकुम०--अकुंकुमकलंकित०--कुंकुम ला कि १ 
स हा कपोलम्‌ू--गालों से युक्‍त । अकु उज्ज्वलो 


८०-लप्रलो,यस्मिनततुतू, बहु? (७) उत्ेक्षयते--मानो सामने दिखाई पड हा 
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है। उत्‌+प्र+ईक्षु+कर्म० लट्‌ प्र १। (८) निराभरण०--निराभरण प 
` _बिना आभूषणों के भी, सुन्दर--मनोहर, श्रवणपाश--अशस्त कानों से, मुग्धम्‌ 
__मनोहर। निराभरणौ सुन्दरौ श्रवणपाशौ (कर्मेधा० ), ताम्यां मुरघम्‌, 
तत्पु० । श्रवणपाश में पाश प्रशस्त या उत्कृष्ट अर्थं में है। (९) इस शलोक में 
उत्प्रेक्ष्यते के कारण द्वारा उत्प्रेक्षा अलंकार की व्यंजना है, अतः प्रतीयमान उत्प्रेक्षा 
है। ललाटचन्द्र में रूपक है। अकुंकुमकलं कितोज्ज्वल ० आर निराभरण० में 
दो विभावना हैं। कुंकुमलेप और आभूषणों के विना ही सुन्दरता है। सीता 
के मुख का स्मरण करने से स्मरण अलंकार है। | 
६७ (ख). (स्तम्भित इव स्थित्वा, सकरुणम्‌) अहो 
नु खलु भोः 
चिर ध्यात्वा ध्यात्वा निहित इव निर्माय पुरतः 
प्रवासे चाश्वासं न खलु न करोति प्रियजनः। 
जगज्जीर्णारण्यं भवति च कलत्रे ह्य परत 
कुकूलानां राशो तदनु हृदय पच्यत इव ॥३८॥ 


झल्वय--प्रवासे च चिरं ध्यात्वा घ्यात्वा निर्माय पुरतः निहितः इव प्रिय- 
जनः आइवासं न खल्‌ करोति (इति) न। हि कलत्रे उपरते च जगत्‌ जीर्णा- 
रण्यं भवति। तदनु हृदयं कुकूलानां राशौ पच्यते इव॥ 

राम-- (निइचेष्ट से होकर*शोक के साथ) ओह, अरे, 

प्रवास के समय भी चिरकाल तक बार-बार ध्यान करके (कल्पना-द्वारा 
मानसिक मूर्ति) बनाकर सामने प्रतिष्ठापित सा प्रिय व्यक्ति (अपने प्रियजन को) 
सान्त्वना नहीं. देता है, ऐसी बात नहीं है (अर्थात्‌ सान्त्वना देता ही है), क्योंकि 
पत्नी का स्वर्गवास होने पर यह संसार जीणे-शीर्ण वन के तुल्य हो जाता है 


पाठभेद--६७ (ख). का० काले--प्रवासेऽप्याइवासं० (वियोग के 
समय में भी) । नि०--कलत्रेऽप्यूपरते (स्त्री के मरने पर भी), का०--कतत्र- 
व्युपरमे (स्त्री के मरने पर), काले--विकल्पव्युपरमे (असत्य कल्पना के निवृत्त 


००० छत, पर), 
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और ' .तत्पशचात्‌ उसका हृदय तुष की गनि के समूह में मानो जलता 


रहता है।।३८॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

प्रवासे च- देशान्तरं गतेऽपि, वियोगेऽपीत्यर्थः, चिरं--बहुकालं यावत्‌, घ्यात्वा 
व्यात्वा--भूयो भूयः स्मृत्वा, निर्माय--विरचय्य, तस्य काल्पनिकी मूति विधाये- 
त्यर्थः, पुरत:--सन्मुखम्‌, निहित इव--प्रतिष्ठापित इव, प्रियजन:--प्रेमपात्रं 
जनः, आश्वास- सान्त्वनाम्‌, न खलु करोति--न सम्पादयति, इति न--एत- 


ज्ञास्ति, अर्थात्‌ सान्त्वनां प्रददात्येवेत्यर्थः । हि-यतो हि, कलत्रे--भार्यायाम 
उपरते च--स्वगेतायां च, जगत्‌-संसारः, जीर्णारण्यं--शोभारहितं पुरातन 
वनमिव, भवति--जायते। तदनु--तत्पश्चात्‌, हृदयं--चित्तम, कुकूलानां-- 
तुषानलानाम्‌, राशौ--समूहे, पच्यत इव--दह्यत इव । अत्रोल्ेक्षा रूपक चालं- 
कारौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ । न 


टिप्पणी 

(१) स्तम्भित०--निव्चेष्ट सा होकर । स्तम्भू+णिच्‌-+क्त । 

(२) ध्यात्वा०--बार-बार ध्यान करके । घ्यै (ध्या)-क्त्वा। नित्यवीप्सयोः 

(८-१-४) से बारबार या आमीक्ष्ण्य ग्रथ में द्विरक्ति। (३) निहित०-- 

मानो रखा हुआ सा। नि+-घा+क्त। धा को हि आादेश। निर्माय--वनाकर। 

निर्‌--मा--ल्यप्‌। (४) न खलु०--नहीं करता है ऐसी बात नहीं है, ्र्थात्‌ 

करता ही है। दो न स्वीकृति-सूचक हो जाते हैं। (५) जीर्णारण्यम्‌- पुराने 

वन के तुल्य । जीणँ च तद्‌ अरण्यम्‌, कमंधा० | जीणं--जु+-क्त। (६) कतत्रे 

--पत्नी के। कलत्र का अरथे स्त्री है, परन्तु यह नपुंसर्कालिग शब्द हे । (७) उप- 

` रते--मर जाने परः। उपरत--उप+-रम्‌+-क्त। (८) कुकूलानां०--तुष को 

अग्नि केढेर में। कुकूलं का ग्रथ है भूसी की अग्नि। कुकूलं शंकुभिः कीणं इवभ्रे 

ना तु तुषानले, इत्यमर:। तुष की अग्नि धीरे-धीरे जलती है, परन्तु बहुत 

तेज होती है। उसमें पड़ी हुई वस्तु धीरे-धीरे जलती है और देर में नष्ट 

` होती है। इसी प्रकार राम का हृदय सीता के शोक के कारण निरन्तर दुःखित 

रहता है, जैसे तुष की अग्नि में पड़ी हुई वस्तु। इसी को घुट-घुटकर मरना 

कहते है । यहाँ पर भवभूति ने तुषागिन में जलने की सुन्दर उत्रेक्षा दी है। 
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(१०) इस इलोक में दोनों इव उत्प्रेक्षा-सूचक हैं, अतः दो उत्प्रेक्षा अलंकार हैं। 


| 
7 
(९) पच्यते- स्वयं जलता रहता है। पच्‌+कर्मक्ता में लट्‌ प्र १। | 
जगज्जीर्णारण्यम्‌ में रूपक है । संसार को जीर्णवन बताया गया है। | 


६८- | ss या (नेपथ्ये) 
वसिष्ठो वाल्मीईि जनकः 
सहैवारुन्धत्या शिशुकलहमाकण्य सभयाः। 


जराग्स्तेर्गात्रेरथ खलु सुद्राश्रसतया 
चिरेणागच्छन्ति त्वरितमनसो विश्लथजटाः ॥३९॥ ' 


अन्वय--अरुन्धत्या सह एव वसिष्ठः वाल्मीकिः दशरथमहिष्यः ग्रथ जनकः ` 
हिशुकलहम्‌ आकण्यं सभयाः (अतएव) त्वरितमनसः विशलथजटाः (सन्तः) 
अथ सुदूराश्रमतया जराग्रस्तैः गात्रैः चिरेण आगच्छन्ति खलु ।। 

(नेपथ्य सं) 

अरुन्धती के साथ ही वसिष्ठ, वाल्मीकि, दशरथ की सहारानियाँ और जनक 
ये सभी बालकों के युद्ध को सुनकर (अनिष्ट की आशंका से) भयभीत, ग्रत- 
एव मानसिक शीघ्रता से युक्त और (तीव्रगति के कारण) शिथिल जटाओं वाले 
ये झाश्रम के सुदूर होने के कारण जरा-पीडित गंगों से विलम्ब से ग्रा 


रहे हें ॥३९॥ 


RSE 


संस्कृत-व्याख्या 
अरुन्धत्या--वसिष्ठपत्न्या, सह एव--साधेम्‌ एव, वसिष्ठः--महषिवं- 
सिष्ठः, वाल्मीकिः--आदिकविर्वाल्मीकिः, दशरथमहिष्य:--दशरथपल्यः 
कौसल्यादयः, अथ जनकः--राजषिजंनक₹च, शिशुकलहं-वालयुद्धम्‌, ाकण्यं 
-“श्रृत्वा, सभयाः--भयान्विताः, अतएव त्वरितमनसः--मनोवेगयूवताः, विइल- 
थजटा:--विश्लथा: शिथिलाः जटाः केशवन्धाः येषां ते तादृशाः, अथ---अनन्त- 
रम्‌, सुदूराश्रमतया--सुदूरः रणस्थलाद्‌ अतिदूरवर्ती भ्राश्रमः तपोवनं तस्य भावः 
__पाठभेद-_६८. का० काले--विदृराश्रमतया (आश्रम के दूर होने के 
कारण) । का० काले--मनसोऽपि श्रमजडाः (शी घ्रतायुक्त मन वाले होने पर 
-भी थकान के कारण मन्दगति) 
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तया, जराग्रस्त:--जरया वृद्धावस्थया ग्रस्त: पीडिते;, जोणंशीणरित्यर्थ:, गात्रे: 
लाअङगे:, चिरेण--विलम्बेन, भागच्छन्ति-ग्रायान्ति खल्‌--इति न णी 

काव्यलिङ्गमलंकार छ. के इ 
झत्र :। शिखरिणी वृत्तम्‌। oo 


टिप्पणी 


(१) दशरथ०---राजा दशरथ की रानियाँ या पत्नियाँ, कोसल्या आदि। 
महिषी--रानी । महिषी का अर्थ भैंस भी होता है। दशरथस्य महिष्यः, तत्पु० । 
(२) शिशु०--दोनों वालकों के युद्ध को अर्थात्‌ लव और चन्द्रकेतु के युद्ध को । 
शिएवोः कलहम्‌, तत्पु० । ाकर्य-सुनकर। झा+कण्‌ (१०) +णिच्‌+ 
ल्यप्‌ । (३) सभयाः--भययुक्त। भयेन सहिताः, बहु०। (४) जरा०--- 
बुढ़ापे से पीडित। जंरया ग्रस्तैः, तत्पु० । (५) गात्रै- अगो से। गात्रं वप: | 
संहननम्‌, इत्यमरः । गात्र का अर्थ शरीर है। गात्र शब्द का शरीर ग्रथ में एक- | 
वचनान्त प्रयोग होता है और अंग या शरीरावयव अर्थ में बहुवचनान्त प्रयोग 
होता है। इत्थंभूतलक्षणे (२-३-२१) से तृतीया। (६) सुदूरा० श्माश्रम 
से दूर होने के कारण। सुदूर: ्राश्रमः (कर्मंघा० ), तस्य भावः, तया । सुदूराश्रम 
+तलू+टापू+तृ० १ । (७) त्वरित०-त्वरित-ओऔघरतायुक्त हैं, मनसः 
मन जिनके । त्वरितं मनः येषां ते, बहु० । त्वरित-त्वरा संजाता 
रस्येति, त्वरा+-इतच्‌। तदस्य संजातं (५-२-३६) से इतच्‌ । वसिष्ठ आदि 
वृद्ध हैं, अतः उनकी शीघ्रता मानसिक है। शरीर साथ नहीं दे रहा है, अतः 
धीरे-धीरे आ रहे है। (८) विद्दलथ०--विदलथ--शिथिल हैं, जटाः-जटाएँ 
जिनकी । विइलथाः जटाः येषां ते, बहु! (8) इस श्लोक में विलम्ब से आने 
का कारण जराग्रस्तगात्रता है, अतः पदार्थहेतुक कार्व्यालग अलंकार है। 


६९. रामः--कथं भगवत्यरुन्धतो बसिष्ठोऽम्बाश्च 
जनकश्चात्रैव ? कथं खलु ते द्रष्टव्याः? (सकरुणं विलो- 
कय) तातजनकोऽप्यत्रैवायात इति वज्रेणेव ताडितोऽस्मि 
सन्दभाग्य: । किक 
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५३० उत्तररामचरिते 


(९) पच्यते-स्वयं जलता रहता है। पच्‌+कर्मकर्ता में लट्‌ प्र० १। 
(१०) इस इलोक में दोनों इव उत्प्रेक्षा-सूचक हैं, अतः दो उत्प्रेक्षा अलंकार हैं। 
जगज्जीर्णारण्यम्‌ में रूपक है। संसार को जीणेवन बताया गया है। 
६८. ( नेपथ्ये ) 
बसिष्ठो वाल्मीकिर्दशरथमहिष्योऽथ जनकः 
सहैवारुन्धत्या शिशुकलहमाकण्य सभयाः। 
जराग्रस्तर्गात्ररेथ खलु सुदुराध्रमतया 
चिरेणागच्छन्ति त्वरितमनसो विश्‍्लथजटाः ॥३९॥ 


श्रन्वय--अरुन्धत्या सह एव वसिष्ठः वाल्मीकिः दशरथमहिष्यः अथ जनकः ` 


शिशुकलहम्‌ आकण्यं सभयाः (श्रतएव) त्वरितमनसः विश्लथजटाः (सन्तः) 
अथ सुदूराश्रमतया जराग्रस्तैः गात्रैः चिरेण श्रागच्छन्ति खलु ॥ 
(नेपथ्य में) 
अरुन्धती के साथ ही वसिष्ठ, वाल्मीकि, दशरथ की महारानियाँ और जनक 
--ये सभी बालकों के युद्ध को सुनकर (अनिष्ट की आशंका से) भयभीत, ग्रत- 


एव मानसिक शीघ्रता से युक्त और (तीव्रगति के कारण) शिथिल जटाओं वाले 


ये आम के सुदूर होने के कारण जरा-पीडित अंगों से विलम्ब से ग्रा 
रहे हें ॥३९॥ 
संस्कृत-व्याख्या 

अरुन्धत्या--वसिष्ठपत्न्या, सह एव--साघंम्‌ एव, वसिष्ठः--महषिवं- 
सिष्ठः, वाल्मीकिः-आदिकविर्वाल्मीकिः, दशरथमहिष्यः-दशरथपल्यः 
कौसल्यादयः, अथ जनकः---राजर्षिजनकश्च, शिशुकलहं--बालयुद्धम्‌, आकण्पँ 
-श्रुत्वा, सभयाः--भयान्विताः, अतएव त्वरितमनसः--मनो वेगयूवताः, विइल- 
थजटा:--विरलथाः शिथिलाः जटाः केशवन्धाः येषां ते तादृशाः, अथ- श्रनन्त- 
रम्‌, सुदूराश्रमतया-_सुदूरः रणस्थलाद्‌ अतिदूरवर्ती आश्रम: तपोवनं तस्य भावः 

, पाठभेद--६८. का० काले--विदूराश्रमतया -(आश्रम के दूर होने के 
कारण) । का० काले--मनसोऽपि श्रमजडाः (शी घ्तायुक्त मन वाले होने पर 
“मी थकान के कारण मन्दगति) 
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व्य ५३१ 

तया, जराग्रस्तै:--जरया वृद्धावस्थया अस्तैः पीडितः, जीं, गाज 
= £ »र्ज ४ 2 
—मङगेः, जिरेण--विलम्बेन शीण रित्यर्थः, गात्र 


बेन, आगच्छन्ति--आयान्ति, खल--इति पादपुरणे । 
अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः। शिखरिणी वृत्तम्‌। ८ है 


टिप्पणी 


(१) दशरथ०--राजा दशरथ की रानियाँ या पल्लियाँ, कौसल्या श्रादि। 
महिषी--रानी । महिषी का ग्रथ भेस भी होता है। दशरथस्य महिष्यः, तत्पु० । 
(२) शिशु०--दोनों वालकों के युद्ध को अर्थात्‌ लव और चन्द्रकेतु के युद्ध को । 
शिइवोः कलहम्‌, तत्पु० । आकर्ष्य---सुनकर। आ-कण्‌ (१०) +णिच्‌+ 
ल्यप्‌। (३) सभयाः--भययुक्त। भयेन सहिताः, बहु०। (४) जरा०-- 
बुढ़ापे से पीडित। जरया ग्रस्तैः, तत्पु०। (५) गात्रेः--अंगो से। गात्रं वपुः 
संहननम्‌, इत्यमरः । गात्र का अर्थ शरीर है। गात्र शब्द का शरीर ग्रथ में एक- 
वचनान्त प्रयोग होता है और ग्रंग या शरीरावयव अर्थ में बहुवचनान्त. प्रयोग 
होता है। इत्थंभूतलक्षणे (२-२-२१) से तृतीया। (६) सुदूरा०-आश्रम 
से दूर होने के कारण । सुदूर: आश्रम: (कर्मंघा० ), तस्य भावः, तया । सुदूराश्रम 
¬-तल्‌+टाप्‌+तु० १ । (७) त्वरित०-त्वरित-शीघ्तायुक्त हैं, मनसः 

'_ मन जिनके । त्वरितं मनः येषां ते, बहु । त्वरित--त्वरा संजाता 
अस्येति, त्वरा+-इतच्‌ । तदस्य संजातं० (५-२-३६) से इतच्‌। वसिष्ठ आदि 
वद्ध हैं, अतः उनकी शीघ्रता मानसिक है। शरीर साथ नहीं दे रहा है, अत: 
धीरे-धीरे झा रहे है। (८) विवलथ०--विरलथ--शिथिल हे, जटा>- जटा 
जिनकी । विइलथाः जटाः येषां ते, वहु० । (९) इस इलोक में विलम्ब से आने 
का कारण जराग्रस्तगात्रता है, अतः पदार्थहेतुक कार्व्यालग अलंकार है। 


६९. रामः--कथं भगवत्यरुत्धती वसिष्ठोऽस्बाश्‍च 
जनकश्चा्ैव? कथं खलु ते ब्रष्टव्याः? (सकरुणं विलो- 
वय) तातजनकोऽप्यत्रैबायात इति वस्त्रेणेव ताडितोऽस्मि 


:। 
° १ 
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संबन्धस्पृहणीयताप्रमुदितेर्जुष्टे वसिष्ठादिभि- 
दृ ष्ट्वापत्यविवाहमङगलविधौ तत्तातयोः संगमम्‌ । 
पश्यन्नीदृशमीदृशः पितुसखं वृत्ते महावशस ` 
दीर्ये कि न सहस्रधाऽहमथवा रामेण कि दुष्करम्‌ ।।४०॥ 
_झन्वय- संबन्धस्पृहणीयताप्रमुदितैः वसिष्ठादिभिः जुष्टे अपत्यविवाहमङगलः 
विधौ तत्तातयोः संगमं दृष्ट्वा महावैशसे वृत्ते ईदृशं पितृसखं पश्यन्‌ ईदृशः अहं 
कि सहस्रधा न दीय? अथवा रामेण कि दुष्करम्‌ ॥। 
 राम--क्या भगवती श्ररुन्घती, वसिष्ठ, माताएँ और जनक यहां हें? में 


' उनसे केसे मिलूँ? (शोक के साथ देखकर) पिता जनक भी यहीं आए हुए हें, 


इस समाचार से में अभागा मानो वज्त्र से आहत हो गया हूँ। 

(रघुवंश और जनकवंश के विवाह-) सम्बन्ध को इलाघ्यता से प्रसन्न मर्हाष 
वसिष्ठ आदि से अधिष्ठित स्वसन्तानों के विवाह-सम्बन्धौ मांगलिक विधि में 
अपने दोनों पिताओं (दशरथ और जनक) के मिलन को देखकर (तथा भ्रब 
सौता-परित्यागरूपी) घोर हत्या के हो जाने पर इस प्रकार (दुःखित) पिता जी 
के मित्र (जनक) को देखता हुआ ऐसा (पापी) में क्यों सहस्रो टुकड़ों में विदीणं 
नहीं हो जाता हूँ ? अथवा राम के लिए क्या दुष्कर है? ॥४०॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

संबन्ध०--संबन्धस्य रघुवंशजनकवंशयो: वँवाहिकसंवन्धस्य स्पृहणीय- 
तया इलाघ्यतया प्रमुदितैः प्रसन्नैः वसिष्ठादिभिः-महषिवसिष्ठप्रभृतिभिः, 

..जृष्टे--सेविते, ्रधिष्ठित इत्यर्थः, अपत्य०--भ्रपत्यानां सीतारामादीनां सन्त- 
तीनां विवाहस्य परिणयस्य मङ्गलविधौ शुभकर्मणि, तत्तातयो:--तेषाम अप- 
त्यानां तातयोः पित्रोः; जनकदशरथयोरित्यर्थः, संगमं--संमेलनम्‌, दुष्ट्वा 
अवलोक्थ, महावेशसे--सीतापरित्यागरूपघोरहिंसाकर्मणि, _ वृत्ते--संजाते, 
ईदुशं--शोकातिशयपरिभूतम्‌, पितृसखं--पितुः दशरथस्य सखायं मित्रम्‌, 


पाठभेद--६९. नि० ज्येष्ठः (श्रेष्ठ) । काले--जष्टे (सेवित) । का० 
'काले-मङगलमहे (मंगलमय उत्सव में) । का० काले--संगतम (मिलन) 


काले--ईदुर (ऐसे) । 
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स्क १२३" 
राजर्षि जनकमित्यथं:, पष्यन्‌- निरीक्षमाण:, ईदृश:--पापकर्मा, भहं---राम;, 
sme ता as न--नहि, दीर्यो--विदीर्णो भवामि। 
मया सर्वमपि कार्य सुकरम्‌ । यथैव म न टर न भाम 
मलत मा दा, बिरे न * कृतः, तथव राजषिजनक- 
शर्दलविक्रीडितं । अत्र कारौ । 
शांदूंर वृत्तम्‌ । ; 

टिप्पणी 
(१) सम्बन्ध०--संवन्ध--रघुवंश और जनकवंश के वैवाहिक संवन्ध की, 
स्पृहणीयता--अशंसनीयता के कारण, प्रमुदिते:--प्रसन्नचित्त । संवन्धस्य स्पृह- 
णीयतया प्रमुदितैः, तत्यु०। स्पृहणीयता--स्पृह +अनीयर्‌-+भावाथंक तल्‌। 
(२) जुष्टे--सेवित, अधिष्ठित, अर्थात्‌ जहाँ वसिष्ठ आदि उपस्थित हैं। जुष्‌ ( 
तक्ततस० १। (३) अ्रपत्य०--अपत्य--सीता और राम आदि सन्तानों के, 
विवाह--विवाह के, मंगलविधौ- मंगलमय कार्ये में। भ्रपत्यांनां विवाहस्य 
मंग्रलविधो, तत्पु०। (४) तत्तातयोः--उनके पिताझ्नों के । तेषां तातयोः, 
तत्पु। (५) पितृसखम्‌--अ्पने पिता दशरथ के मित्र, अर्थात्‌ राजषि जनक 
'को। पितुः सखा--पितृसखः, तम्‌ । -राजाहः० (५-४-१) से सलि शब्द के 
वाद समासान्त टच्‌ (ग्र), इ का लोप। वृत्ते-होने पर। वृत्त_वृत्‌+क्त। 
(६) महावेशसे--बड़ा हिसाकाय॑ या घोर हत्या । सीता का परित्याग एक 
बड़ी हिंसापूण घटना है। वेशस--हिसाकाये । मृद्‌ वेशसम्‌, तस्मिन्‌, कर्मंघा० । 
वि+-शस्‌--अचू-विश्स- स्वार्थ में भ्रण्‌। (७) दौर्ये--फट जाता हूँ। दु+- 
कर्मकर्ता में लट्‌ उ० १। ( दु ) दुष्करम्‌ कठिन काये । अर्थात्‌ राम के लिए 
कोई कठिन कार्य नहीं है । राम अत्यन्त कठोर है, अतः उसका हृदय स्वयं नहीं 
फट जाता है। दुसू+कृ+-खल्‌ (अ) । (६) इस इलोक में हृदयविदीण होने 
का कारण होने पर भी हृदय विदीर्ण होना रूपी कायं न होने से विशेषोक्ति 
अलंकार है । कि दुष्करम्‌ ? में अर्थापत्ति से सिद्ध होता है कि राम के लिए कुछ 
दुष्कर नहीं है, अतः भ्रर्थापत्ति अलंकार है। 
(नेपथ्ये ) 
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गऋनभावमात्रसमवस्थितश्चियं 


सहसैव वीक्ष्य रघुनाथमीदृशस्‌ । 
घ्रथमप्रबुद्धजनकप्रबोधिता 
बिधुराः प्रमोहमुपयान्ति मातरः ॥४१॥ 
ग्रन्वय--अ्रनुभावमात्रसमवस्थितश्रिम्‌ ईदृशं रघुनाथं सहसा एव वीक्ष्य 
प्रथमप्रबुद्धजनकप्रबोधिताः मातरः विधुराः प्रमोहम्‌ उपयान्ति॥ 
(नेपथ्य में) 
हाय, दुःख कौ बात है कि-- 
केवल तेजोमात्र से शोभा-संपन्न ऐसे (अ्स्थिमात्र शेष) राम को सहसा देखते 


ही पहले होश में ग्राए हुए जनक के द्वारा होश में लाई गई (कौसल्या आदि) . 


माताएँ झोक से व्याकुल होकर (पुनः) मूच्छित हो रही हें ॥४१॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
अनुभाव०--अनुभावमात्रेण प्रभावमात्रेण तेजोमात्रेणत्यर्थः समवस्थिता 
विद्यमाना श्री: शोभा यस्य तम्‌, ईदुशं-दुःखाधिक्येन अस्थिमात्रावशेषम्‌, रघु- 
नाथं--रामम्‌, सहसा एव--म्रकस्मादेव, वीक्ष्य--प्रवलोक्य, प्रथम०--प्रथमं 
पूर्वं प्रबुद्धः संज्ञां प्राप्तः यः जनकः मिथिलाधिपतिः तेन प्रबोधिताः संज्ञां 


प्रापिताः, मातरः--कौसल्यादयो जनन्यः, विधुराः-शोकविह्वलाः, प्रमोहं ` 


मूर्च्छाम्‌, उपयान्ति--प्राप्नुवन्ति। मञ्जुभाषिणी वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

(१) अनुभाव०--अ्रनुभावमात्र--प्रभावमात्र से, समवस्थित--विद्यमान 
है, श्रियम्‌ शोभा जिसकी ऐसे राम को। झनुभावमात्रेण: समवस्थिता श्रीः यस्य 
तम्‌, बहु० । अनुभाव एव नुभावमात्रम्‌, कमंघा०। मयूरव्यंसकादयश्च (२- 
१-७२) से एव अर्थ में मात्र के साथ समास । अभिप्राय यह है कि राम शरीर 
से सवंथा कृश हो चुके थे, वे केवल अपने तेज से सुशोभित थे। समवस्थित 
सम्‌ञ+-अ्व+-स्था+क्त। झा को इ। (२) वीक्ष्य-देखकर। विञईक्ष+ 

पाठभेद--७०. का० काले--प्रथमप्रमूढजनकप्रबोधनाद्‌ (प्रथम 
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ल्यप्‌ । (३) प्रथम०--पहले होश में आए हुए जनक के द्वार होश में लाई 
हुई । प्रथमं प्रबुद्ध: जनकः (कमंघा०), तेन प्रबोधिताः, तत्पु० । प्रवुद्ध--प्र-- 
बुभू+क्त । प्रवोधित--+-वृध्‌+-णिच्‌+कत । (४) विधुराः-शोकपग्रस्त 
दुःखित। प्रमोहम्‌-मूर््चा को। उपयान्ति--प्राप्त होती हैं। मातरः | 
कौसल्या आदि माताएँ। 
७१. रामः | 
जनकानां रघूणां च यत्कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌ । 
तत्राप्यकरुणे पापे वृथा व: करुणा मयि।४२॥ 
यावत्संभावयामि। 
(इत्यृत्तिष्ठति) 
अन्वय--जनकानां रघूणां च यत्‌ कृत्स्नं गोत्रमङ्गलम्‌, तत्र ग्रपि ्रकरुणे 
पापे मयि वः करुणा वृथा॥ 
राम--जनकवंशी और रघुवंशी राजाग्रो के लिए जो (सीता) पुर्णूप से 
कुल-मंगलकारिणो थो, उस (सीता) के प्रति भी निदंय एवं पापी मुझ पर आप 
लोगों की छुपा व्यथं हे ॥४२॥ 
अच्छा, सें इन लोगों का सत्कार करता हूं। 
(यह कह कर उठते हें) 
७२. कुशलवो--इत इतस्तातः। 
. (सकरुणाकुलं परिक्रम्य निष्क्रान्ताः सवं।) _ 
इति महाकविश्रीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 


कुसारप्रत्यभिज्ञानं नास षष्ठोःडूः । 
कुश और लव--तात, इधर से चलिए, इधर से। 
(शोक-विह्वलता के साथ परिक्रमा करके सबका त्यार ) 
भहाकवि श्री भवभूति-विरचित उत्तररामचरित में 'कुमार-अत्यमिज्ञान 
नामक षष्ठ अंक समाप्त ॥ - 


-->< 
क 


निदय 
० काहिताणतृत्सिन्नक्झणे ० (इसुके प्रति भी त 
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संस्कृत-व्याख्या 0 

जनकानां--जनकवंशीयानाम्‌, रघूणां च--रघुवंशीयानां च राज्ञाम्‌, यत्‌ 
--यत्‌ सीताख्पं वस्तु, कृत्स्तं--समग्नम्‌, गोत्रमङ्गलं-गोत्रयोः कुलयोः मङ्गलं 
कल्याणकरम्‌, तंत्रापि-तस्यां सीतायामपि, अकरुणे--निदंये, पापे-पाप- 
कारिणि, मयि--रामे, वः--युष्माकम्‌, जनकादीनामित्यर्थंः, करुणा--दया, वृथा 
-_निष्फलैवास्ति। । अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) जनकानां०--जनकानाम्‌ू--जनकवंशियों, रघूणां च--ग्रोर रघु- 
वंशियों के लिए। (२) कृस्स्तम्‌-_पूर्णरूप से, सारा। (३) गोत्र०--गोत्र 


--हुलों के लिए, मंगलम्‌--मंगल करने वाली। सीता दोनों कुलों के लिए. 


मंगलकारिणी थी। गोत्रयोः मङ्गलम्‌, तत्पु०। (४) अ्रकरुणे--दयाहीन राम 
पर। अविद्यमाना करुणा यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, बहु० । राम के कथन का अभिप्राय 
है कि दोनों कुलों के लिए मंगलकारिणी सीता पर मेने दया नहीं की, अतः मुझ 
निर्देय पर भी किसी को दया नहीं करनी चाहिए। (५) राम पर दया की 


व्यर्थता का कारण है, उसकी निर्देयता, अतः पदार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार है। 


(६) यावत्‌ संभावयामि--इनका सत्कार करूँगा। यावत्पुरा० (३-३-४) 
से भविष्यत्‌ अर्थ में लट्‌ । यावत्‌ के कारण अर्थ हो जाता है--अभी सत्कार 
करता हूं। (७) सकरुणा०--शोकयुक्त विह्ललता के साथ। करुणया सहितं 
सकरुणम्‌ (अव्ययी०), सकरुणं च तत्‌ आकुलम्‌, सुप्सुपा समास । (८) कुमारः 
प्रत्यभित्तानम्‌-लव और कुश दोनों कुमारों को पहचानना । विभिन्न चिह्लो से 
राम लव और कुश को पहचानते हैँ। लव और कुश के पुत्रत्व का स्पष्टीकरण 
अगले अंक में है। इस झंक की समता शाकुन्तल के सप्तम अंक से है, जहाँ पर 
दुष्यन्त भरत को इसी प्रकार विविध चिल्लो से पहचानता है। अतः अंक का 
यह नाम उचित है। 


इत्यृत्तररामचरितस्याचार्यकपि लदेवद्विवेदिकतायां 'भारती' 
व्याख्यायां षष्ठोऽङ्कः समाप्तः ।। 
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सप्तमो डु 
(ततः प्रविशति लक्ष्मणः) 

१. लक्ष्मणः--भोः, अद्य खलु भगवता वाल्मीकिना 
सब्रह्मकषत्रपोरजानपदाः प्रजाः सहास्माभिराहय कृत्स्न एव 
सदेवासुरतियेङनिकायः सचराचरो भूतग्रामः स्वप्रभावेण 
संनिधापितः। श्रादिष्टश्चाहमा्येण--“वत्स लक्ष्मण, भग- 
वता वाल्मीकिना स्वक्ृतिमप्सरोभिः प्रयुज्यमाना द्रष्टुमु- 
पनिमन्त्रिताः स्म: । गद्भातीरमातोद्यस्थानमुपगम्य क्रियतां 
समाजसंनिवेशः' इति। कृतश्च मर्त्यामत्येस्य भूतग्रामस्य 
समुचितस्थानसंनिवेशो मया । श्रयं तु-- 

राज्याश्रमनिवासोऽपि प्राप्तकष्टमुनिव्रतः। 

वाल्मीकिगौरवादायं इत एवाभिवतते।।१॥। 

ग्न्वय--राज्याश्नमनिवासः अपि प्राप्तकष्टमुनिब्रतः आयें: वाल्मीकिगौरः 

बात्‌ इत एवं अभिवतंते ॥ 
(तदनन्तर लक्ष्मण का प्रवेश) 

लक्ष्मण--हे लोगो, भ्राज भगवान्‌ वाल्मीकि ने हम लोगों के साथ ही 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, नागरिक भर ग्रामवासी लोगों के सहित (सारी) प्रजा को 
बुलाकर देवता, राक्षस झौर पशु-पक्षि-समूह के साथ समस्त स्थावर आर जंगम 
प्राणि-समह को अपने प्रभाव से अपने समीप एकत्र कर लिया है । आये (राम) 
ने मुझे आदेश दिया है कि-- वत्स लक्ष्मण, भगवान्‌ वाल्मीकि ने अप्सराओं द्वारा 
अभिनय की जाने वाली पनी रचना ( रामायण ) को देखने के लिए हम 

पाठभेद--१. का० काले--निवासेऽपि (राज्यरूपी आश्रम निवास 
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निमन्त्रित किया है। अतः गंगा-तट पर रंग-शाला में जाकर दर्शकों के यथा- 
स्थान बेठने का प्रबन्ध करो।' मेन मनुष्यों ओर देवों आदि प्राणि-समूह के 
. यथास्थान बेठने का समुचित प्रबन्ध कर दिया है। यह तो-- 

राज्यरूपी ग्राम में निवास करते हुए भी कष्टप्रद म्‌नि-ब्रत का पालन 
करने वाले आये (राम) वाल्मीकि के प्रति आदरभाव के कारण इधर ही झा 


रहे हें॥१॥ 
संस्कृत-च्याख्या 


राज्याश्रम०--राज्यं प्रजापालनरूपं राजकर्म तदेव आश्रम: तपोमयजीवन- 


यापनस्थानं तस्मिन्‌ निवासः स्थितिः यस्य तादृशोऽपि, प्राप्त०--भ्राप्तं स्वीकृतं 
. कष्टं कष्टप्रदं मुनिब्रतं तपोमयं जीवनं येन सः, आर्यः--रामचन्द्रः, वाल्मीकि०--- 
बाल्मीकौ प्राचेतसे यद्‌ गौरव बहुमानः तस्माद्‌ हेतोः, इत एव_अस्मिन्‌ एव 
स्थाने, अभिवतंते--्रायाति। अत्र विरोधाभासोऽलंकारः। इलोको वृत्तम्‌। 


टिप्पणी . 


(१) सब्रह्म०-्रह्म--ब्राह्मण, क्षत्र- क्षत्रिय, पौर--नागरिक और, 
जानपदाः--ग्रामवासियों के सहित । ब्रह्मभिः क्षत्रः पौरैः जानपदेश्च सहिताः, 
न्द्वगर्भेक बहु० । (२) आहय--बुलाकर। अआ+ह्वे+ल्यप्‌ । (३) सदेवा० 
देव-देवता, ग्रसुर--राक्षस और, तियंहुनिकायः--पशु-पक्षि समूह के 
साथ । निकाय-समूह। देवाः असुराः तिर्यञ्चश्च (द्वन्द्व), तेषां निकायः 
(तत्यु०), तेन सहितः, बहु० । तियंच्‌--तिरस्‌+-श्रञ्च्‌, तिरस्‌ को तिरि आदेश 
होकर तियंच्‌ शब्द बनता है। (४) सचराचरः- चर और अचर सहित 
अर्थात्‌ समस्त स्थावर और जंगम जीवजगत्‌। चराइच अचराइच (इन्द्र), तैः 
सहितः, बहु०। (५) भूतग्रामः--प्राणिसमूह । भूतानां ग्रामः, तत्पु०। 
(६) स्वप्रभावेण-अपने प्रभाव से। स्वस्य प्रभावः, तेन, तत्पु०। (७) 
संनिधापितः--अपने समीप एकत्र किया है। सम्‌+नि+-घा+-णिच्‌+्त। 
(८) प्रयुज्यमानाम्‌--प्रयोग की जाती हुई को। इसका अभिनय भ्रप्सराश्रो ने 
किया है। प्र+युज्‌+्ानच्‌+टाप्‌+-द्वि० १। (६) उपनिमन्त्रिताः-निमं- 
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गंगा के तट पर। गङ्गायाः तीरम्‌, तत्यु०। (११) ्रातोद्य०- आतोच्च- चार 
प्रकार के वाद्यों का, स्थानम्‌-स्थान। जहाँ पर चारों प्रकार के वाजे बजाए. 
जाते हुँ, अर्थात्‌ रंगशाला । आ समन्तात्‌ तुदते ताडधते इति आतोच्यम्‌ । चार 
प्रकार के वाद्य हुँ--१. तन्तुवाद्य, वीणा आदि, २. मुखवाद्,- बाँसुरी आदि, 
३. हृस्तवाद्य, ठोक कर बजाए जाने वाले ढोल मृदंग आदि, ४. झंकृतिवाद्य-- 
“जिनसे झंकारयुक्त ध्वनि निकलती है। (१२) समाज०--समाज--सामा- 
जिक अर्थात्‌ दर्शकों को, संनिवेशः--यथास्थान बैठाना। समाजस्य संनिवेशः, 
तत्पु०। (१३) मर्त्यो०--मत्यें--मनुष्यों और, ग्रमत्येस्य--देवों आदि का। 
मर्त्याश्च , अमर्त्याश्च तस्य, समाहारदन्द्र। (१४) समुचित०--समुचित-- 
यथोचित, स्थान-स्थान पर, संनिवेशः--बँठने का ठीक प्रबन्ध। समुचित 
स्थानम्‌ (कमंधा०), तत्र संनिवेशः, तत्पु०। (१५) राज्या०--राज्यरूपी 
आश्रम में निवास करने वाला। राज्यम्‌ एव झाश्रमः (रूपक कर्मंघा० ), तस्मिन्‌ 
निवासः यस्य सः, बहु०। (१६) प्राप्त०-्राप्त--पाया है, स्वीकार क्या 
है, कष्ट--कष्टप्रद, मूनिव्रतः -मुनियो का ब्रत जिसने प्राप्त कष्ट मुनिव्रत यन 
सः, बहु०। (१७). वाल्मौकि०--मर्हाषे वाल्मीकि के प्रति आदर भाव के 
कारण । वाल्मीकौ गौरवात्‌, तत्पु०। अ्रभिवर्तते--आ रहे ह॑। (१८) इस 
इलोक में विरोधाभास अलंकार है। राज्य का उपभोग करते हुए भी मुनि-जीवन 
बिताना, यह विरोध है। परिहार है--सीता के वियोग के कारण राजकीय य 
में अलिप्त होकर मुनि-जीवन बिताना। (१६) विशेष--वाल्मीकि ने 22. 
के द्वारा समस्त संसार के समक्ष सीता की पवित्रता सिद्ध की है आर ती 
सहित सीता का राम से मिलन दिखाकर सुखद समाप्ति की है। ५ 2 
इस नाटक का अभिनय अप्सराग्राँ से कराया है। इससे ज्ञात € कर; 
उस समय स्त्रीपात्र नाटकीय अभिनय करते थ और पुरुषपात्रों का 

वही करते थे। 


(ततः प्रविशति रामः) | 
` रामः--वत्स लक्ष्मण, अपि स्थिता रङ्ग 
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प्राश्‍्निकाः ¦ 


अ४० उत्तररामचरिते 


(तदनन्तर राम का प्रवेश) : 
. राम--प्रिय लक्ष्मण, क्या नाट्यशाला के विशेषज्ञ विद्वान्‌ (यथास्थान) बंठ 
गए हे? 
३. लक्ष्मण:--अथ किस्‌ । 
लक्ष्मण--और क्या? 
४. रासः--इमो पुनवंत्सो कुशलवौ कुमारचन्द्रकेतु- ` 
समां प्रतिर्षात्त लम्भयितव्यों । 
राम--इन दोनों प्रिय कुश और लव को कुमार चन्त्रकेतु के समान हो 
'संमानित करना (श्रर्थात्‌ इन्हें संमानपूर्ण स्थान पर बिठाना) 
५. लक्ष्मणः--प्रभुस्नेहप्रत्ययात्तथेव ङृतम्‌। इदं 
चास्तीणं राजासनस्‌ । तढुपविशत्वायं: । 
लक्ष्मण--(इन दोनों बालकों के प्रति) आपके प्रेम का ज्ञान होने के कारण 


3०2. जे 


सन वसा हो किया है। यह राजासन बिछा हुआ है। आप इस पर विराजिए । 
६. रामः--(उपविश्य) प्रस्तूयतां भोः। 
राम--(प्रविष्ट होकर) अच्छा, (अभिनय) प्रस्तुत कोजिए। 


७. सुत्रधारः-- (प्रविश्य) भगवान्भूतार्थवादी प्राचे- 
तसः स्थावरजद्भमं जगदाज्ञापयति--यदिदमस्माभिराषंण 
चक्षुषा समुद्वीक्ष्य पावनं वचनामृतं करुणाद्भुतरसं च किचि- 
दुपनिबद्धम्‌, तत्र काव्यगौरवादवधातव्यमिति । 

सुत्रधार-- (प्रविष्ट होकर) यथार्थवादी भगवान वाल्मीकि चराचर संसार 
को आदेश देते हें कि--हमने आर्ष (दिव्य, ऋषिजनोचित) दृष्टि से अच्छी 


तरह देखकर करुणा और भ्रद्भुत रस से युक्त, पवित्र एवं अमृतमय वचनों से 


युक्त कुछ काव्यरचना को है। काव्य के प्रति झादरभाव के कारण झाप लोग 
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७, रामः--एतदुक्तं भवति साक्षात्कृतधर्माणो मह- 
षयः। तंषामुतभराणि भगवतां परोरजांसि प्रज्ञानानि न 
क्वचिद्‌ व्याहन्यन्त इति नहि शङ्कनीयानि। 


गम मह कहा जाता है कि--मह्॒षियों ने धर्म (ब्रह्म) का साक्षात्कार 
किया है। (अतएव) ऐश्वरयसंपन्न उन महषियो के यथायं से परिपूर्ण ओर रजो- 
| गुणरहित उत्कृष्ट ज्ञान कहीं पर हो निरुद्ध नहीं होते हे! इस विषय मे कोई शंका 
नहीं करनी चाहिए। | 
टिप्पणी 
(१) रङ्क०--रङ्ग--रंगमंच या नाट्यशाला के, प्राश्निका:--विशेषज्ञ 
विद्वान्‌ । रङ्गस्य प्रारिनका:, तत्पु० । रङ्ग--रञ्ज्‌+घब्‌ (अ) । रज्यति 
अस्मिन्‌ इति रङ्ग: । अकतंरि च० (३-३-१६) से प्रधिकरण में घन्‌। ज्‌ 
को कुत्व से ग्‌। प्राइनिक- विशेषज्ञ विद्वान्‌, जिनको उस विषय का पूर्ण ज्ञान 
है और उस विषय में प्रश्न करने के अधिकारी हे । प्रइनम्‌ झहति इति प्रादिनिकः। 
प्रश्‍न--ठन्‌ (इव) ।.तदहति (५-१-६३) से ठन्‌ । अपि--क्या, प्रदनवाचक है । 
अथ किम्‌--और क्या? . भ्र्थात्‌ हाँ। (२) कुमारचद्धकेतु०- कुमार चन्द्रः 
केतु के सदुश । कुमारः चन्द्रकेतुः (कमंधा०), तेन समाम्‌, तत्पु० । प्रतिपत्तिम्‌ 
--आदर या संमान को। प्रति+पद्‌+-क्तिन्‌ (ति) । (३) लम्भयितव्यौ 
प्राप्त कराना, अर्थात्‌ इन्हें आदर का स्थान देना। लम्‌+णिच्‌+तव्यत्‌+- 
प्र २। (४) प्रभु०--प्रभु--स्वामी के, स्नेह- प्रेम के, प्रत्ययातू--ज्ञान के 
कारण । आप इससे प्रेम करते है, इसलिए। प्रभोः स्नेहस्य प्रत्ययात्‌, तत्पु० । 
(५) आस्तीणंम्‌०--आपके लिए राजासन बिछाया गया है। राजासन का 
अर्थ सिंहासन होता है। परन्तु यहाँ पर वास्तविक सिंहासन नहीं लाया गया है। 
राजा के योग्य उत्तम आसन बिछाया गया है। यहाँ राजासन का अभिप्राय है 
राजा के योग्य उत्कृष्ट आसन । राज्ञः आसनम्‌--राजासनम्‌, तत्यु० । आस्तीर्ण-- 
आ+स्तृ+क्त। (६) प्रस्तूयताम्‌- प्रस्तुत करो, अभिनय प्रारम्भ करो । प्र+- 
। स्तु+कमं० लोट्‌ प्र १। (७) भूताथंवादी-सत्यवादी। भूतार्थ-सत्य। 


| या नवति, इति), अतर्ष्‌उतदु णिनि अ १। तच्छील अर्थ में णिनि। 
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उत्तररामचरिते 
(८) स्थावर०--चर और अचर जगत्‌ । स्थावरारच जड्यमारच तेषां समा- 
हारः, समाहार इन्द। (९) भार्षेण--आषे, ऋषिजनोचित, दिव्य। ऋषे: 
-इदम्‌ र्षम्‌, ऋषि+श्रण्‌ । तस्येदम्‌ (४-३-१२०) से श्रण्‌। (१०) समुद्‌- 
'बीक्ष्य--देखकर । सम्‌-+-उत्‌+वि-+ईक्षू+ल्यप्‌ । (११) वचनामृतम्‌-- 
मृतं तुल्य वचनों से युक्‍त । वचनम्‌ अमृतमिव, उपमित कर्मधा०। 
(१२) कडुणा०--करुण और अद्भुत रस से युक्‍त । करणश्च अद्मुतर्च 
(इन्द्र), तौ रसौ यस्मिन्‌ तत्‌, वहु०। (१३ ) उपनिबद्धम्‌--रचा है, बनाया 
है। उप+नि+वन्ध्‌+-क्त। (१४) काव्य०--काव्य के प्रति आदरभाव के 
कारण । काव्ये गौरवात्‌, तत्पु०। अवघातव्यम्‌--ध्यान देना चाहिए। श्रव+ 
-घा--तव्यत्‌ । (१५) _साक्षात्कृत०--जिन्होंने धर्म अर्थात्‌ ब्रह्म का साक्षात्कार 
_ किया है। साक्षातूकृतः धर्म: यैः ते, वहु० । धर्मादनिच्‌० (५४-१२४) से 
समासान्त श्रनिच्‌ (अन्‌) प्रत्यय । यह कथन निरुक्त (अध्याय १ ) के निम्न- 
“लिखित वाक्य का सारांश है:--साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो वभूवुस्तेऽवरेभ्योऽ- 
साक्षात्कृतवर्मम्य उपदेशेन मन्त्रान्‌ संप्रादुः।' (१६) ऋतंभराणि-सत्य से 
परिपूर्ण । ऋतं विश्रति इति, ऋत+-भृ+खच्‌ (ग्र) । संज्ञायां भृतू० (३-२- 
४६ ) से खच्‌ । खित्‌ होने से ऋत के वाद मुम्‌ (म्‌) आगम। यह्‌ अपाणिनीय 
प्रयोग है। क्योंकि उपर्युक्त सूत्र से संज्ञावाचक' होने पर ही खच्‌ होता है, जैसे 
---विद्वंभरा आदि । योगदर्शन में ऋतंभरा प्रज्ञा का वर्णेन है, उसी के अनुकरण 
पर भवभूति ने ऋतंभर प्रयोग विशेषण के रूप में किया है। यहाँ पर ऋतंभ- 
राणि प्रज्ञानानि का भाव ऋतंभरा प्रज्ञा ही है। अत: इसको पारिभाषिक शब्द 
ऋतंभर नामक ज्ञान ही समझना चाहिए। (१७) परोरजांसि--रजोगुणरहित। 
रजसः पराणि, तत्पु० । राजदन्तादि गण में होने से पर का पूर्व प्रयोग और 
'पारस्करादिगण में होने से पर के बाद सुट्‌ (स्‌) । (१८) व्याहन्यन्ते--कुंठित 
होते है, विरुद्ध होते हे । वि+-श्रा+हन्‌+कर्म० लट्‌ प्र ३ । अर्थात्‌ महषियों के 
“वचन कभी असत्य नहीं होते हूँ। (१६) नहि०--एऐसी आशंका कभी नहीं 
करनी चाहिए । ० | 
(नेपथ्ये) 

९. हा आयंपुत्र, हा कुमार लक्ष्मण, एकाकिनीमशर- 
`णासासन्नप्रसववेदनामरण्ये हताशां शवापदा मामभिलषन्ति । 
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सप्तमोऽङ्कः 
हा, इदानों मन्दभाग्या भाग 
[हा अज्जउत्त गारी हा कुमार लक्खण, एग्राइणि ग्रसरणं 
अरण्ण हदासं सावदा मं अहिलसंदि 
हा, दाणि मंदभाइणी भाईरहीए श्रत्ताणं ति ) | 
(नेपथ्य में) 
हा कुमार लक्ष्मण! श्रकेली, असहाय, समीपवर्ती प्रसव- 


| वन में (जीवन के प्रति) निराश मुझको हिसक जन्तु खाना 
चाहते हें। हाय, ग्रभागिनी में अरब अपने आप को गंगा सें प्रवाहित करती हूँ। 


१०. लक्ष्मण:--कष्टं बतान्यदेव किमपि। 
लक्ष्मण--खेद को बात है कि यह कुछ और ही (प्रसंग यहाँ उपस्थित) है। 
११. सुत्रधारः--- 
विश्वंभरात्मजा देवी राज्ञा त्यक्ता महावने। 
प्राप्तप्रसवसात्मानं गद्भादेव्यां' विमुञ्चति ॥२॥ 
(इति निष्क्रान्तः।) 
प्रस्तावना । 
अन्वय--विश्वंभरात्मजा देवी राज्ञा महावने त्यक्ता प्राप्तप्रसवम्‌ श्रात्मानं 
गङ्गादेव्यां विमुञ्चति॥ 
सुत्रधार--पृथ्वौ को पुत्री महारानी सौता महाराज (राम) के द्वारा महा- 
वन में छोड़ी जाने पर प्रसव-वेदना से पडित होकर अपने आपको गंगा नदी में 


प्रवाहित कर रही है ॥२॥ 


(सुत्रधार का प्रस्थान) 
प्रस्तावना समाप्त । 
संस्कृत-व्याख्या 
विश्वंभरात्मजा--विश्वंभराया: पृथिव्याः आत्मजा पुत्री, देवी--महाराज्ञी 
| ०-0. सीता] "राजा मइएसजेन8' आख्केगतयर्धेप/०० भझववे७नभहारम्षे?। दप्रनता५०७॥० 


हा आर्यपुत्र ! 
पीडा से युक्त तथा 


qe उत्तररामचरिते 


परित्यक्ता सती, प्राप्त०-आप्तः समुपस्थितः प्रसवः प्रसूतिकालः यस्य तम्‌, 
्ात्मातं --स्वञ्रीरम्‌, गङगादेव्यां-गङगाजलन्रवाहे, विमुञ्चति--परित्यजति। 
इलोको वृत्तम्‌। .. 
टिप्पणी 

(१) आसन्न०- आसन्न--समीपबर्ती है, प्रसववेदनाम्‌--प्रसव -की 
पीडा जिसको, ऐसी मुझ सीता को। सन्ना प्रसववेदना यस्याः ताम्‌, वहु०। 
आसन्न--आ+-सद्‌ू+क्त । द्‌ को न्‌ और त को न। (२) हृताझाम्‌--निराश। 
हता आशा यस्याः ताम्‌, बहु०। (३) इवापदाः--जंगली हिसक जन्तु। शुनः 
इव पदानि येषां ते, शवन्‌+पद। शुनो दन्त० (वा० ) से इवन्‌ के ग्र को दीर्घ 
(४) अभिलषन्ति--चाहते हें । श्रभि+लष्‌+लद्‌ म० ३। (५) आत्मानम्‌ 
_-अपने आपको, अर्थात्‌ अपने शरीर को। आत्मा का अर्थ शरीर भी है। 
आत्मा यत्नो धुतिब्‌ंद्विः स्वभावो ब्रह्म वर्ष्म च, इत्यमरः। (६ ) निक्षिपामि- 
डालती हूँ, प्रवाहित करती हूँ । नि+क्षिपू+लट्‌ उ० १।(७ ) श्रन्यदेव०--यह 
तो कुछ और ही प्रसंग उपस्थित है, अर्थात्‌ यह तो राम के द्वारा परित्यक्त सीता 
के विलाप का प्रसंग है। (८) विदवंभरा०--विश्वंभरा--पृथिवी की, आत्मजा 
--पुत्री, भ्र्थात्‌ सीता । विस्वं विभति इति विश्वंभरा, विशव+-भृ+खच्‌ (झ)। 
संज्ञायां भृतु० (३-२-४६) से खच्‌ प्रत्यय, खित्‌ होने से पूर्वपद को मुम्‌ (म्‌) 
का आगम। विश्वंभराया: आत्मजा, तत्पु०। (९) त्यक्ता--छोड़ी हुई। 
त्यज्‌+क्त+टाप्‌ । (१०) प्राप्त-प्रसवम्‌--उपस्थित है प्रसव-काल जिसको, 
ऐसी सीता, जिसको शीघ्र ही बच्चा होने वाला है, अतएव प्रसवपीडा-युक्त । 
प्राप्तः प्रसवः यस्य तम्‌, बहु०। (११) विमुञचति--छोड़ रही है, डाल रही 
है, प्रवाहित कर रही है। वि+मुच्‌+लट्‌ प्र० १। शे मुचादीनाम्‌ (७-१-५९) 
से घातु को नुम्‌ (न्‌) आगम। (१२) प्रस्तावना- यहाँ पर गर्भे अंक की 
प्रस्तावना समाप्त होती है। 

१२. रामः--(सावेगम्‌) देवि देवि, लक्ष्मणमदे- 

क्षस्व । 

राम--(भयजनित उदूवेग के साथ) हे देवी, हे देवी, लक्ष्मण को देखो 


:(भूर्यात्‌ लकमण की भाणरक्षा के लिए तम गंगा सें भवाहित न हो 
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३४५ 


१४. रामः: हा देवि 


ते रामाद्‌ विपाकः। 


राम > ५ 
के कारण नात “ निवास के समय प्रिय सहचरो, तुम्हारी राम 
१५. लक्ष्मण:-आर्य 
्त्वार्षः। , आय, आश्वस्य दृश्यताम्‌ । प्रबन्ध- 
रचना है। "बकर इसे देखिए। यह ऋषिप्रणोत (नाय) 
१६. राम:--एष सज्जोऽस्मि वस्त्रमयः। 
राम--वत्धतुल्य में (देखने के लिए) तैयार हूं। 
(ततः प्रविशति उत्सङ्गितेकेकदारकाभ्यां पृथ्वीगङ्का- 
भ्यामवलस्बिता प्रमुग्धा सीता) 
१७. रामः--वत्स, ग्रसंविज्ञातपदनिबन्धने तमसी- 
वाहमद्य प्रविशामि, धारय माम्‌। 
(तदनन्तर एक-एक बालक को गोदी में लिए हुए पृथ्वी और गंगा के द्वारा 
सँभाली गई बेहोश सीता का प्रवेश) 
राम--वत्स, राज में अन्धकार में प्रवेश कर रहा हूँ, जिसमें पेर रखने के 
स्थान का भो मुझे ज्ञान नहीं है। ग्रतः तुम मुझे सेभालो। 
. १८. देव्यो - 
समाश्वसिहि कल्याणि ! दिष्ट्या वेदेहि ! वर्धसे। 
अन्तजेले प्रसुतासि रघुवंशधरो सुतो॥३॥ 
अन्वय- हे कल्याणि, वैदेहि, समाश्वसिहि। दिष्ट्या वधंसे। ग्रन्तजेले 


रघुवंशधरौ सुतौ प्रसूता असि । 
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५४६ उत्तररामचरिते 


दोनों देवियाँ--हे मंगलमयी जानकी, तुम धैय रखो। तुम्हें बधाई है। 
तुमने जल के अन्दर रघुकुल को धारण करने वाले दो पुत्रों को जन्म दिया 
है ३॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

हे कल्याणि--हे मङगलमयि, हे वेदेहि--हे जानकि, समाइवसिहि--ैयंम्‌ 
अवलम्वस्व। दिष्ट्या--सौभाग्येन, व्धसे--वृद्धि प्राप्नोषि, त्वं प्रशंसापात्रं 
संजातेत्यथे: । अन्तजँले--जलाम्यन्तरे, रघुवंशधरो--रघुकुलोन्नायको, सुतौ-- 
पुत्रौ, प्रसुता--उत्पादितवती, असि--वर्तसे। अत्र काव्यलिङ्गमलंकारः। 
इलोको वृत्तम्‌ । 

टिप्पणी 


(१) सावेगम्‌--उद्विग्नता के साथ। आवेगेन सहितं यथा स्यात्‌ तथा, 
भ्रव्ययी०। (२) श्रवेक्षस्व-_देखो। ग्रव--ईक्षू--लोट्‌ म० १। (३) दण्डका०--- 
दण्डकारण्य--दण्डकवन में, वास--निवास के समय, प्रियसखि--प्रिय 
सहचरी । दण्डकारण्ये वासः (तत्पु), तस्मिन्‌ प्रियसखी, तत्संवुद्धिः, तत्पु० । 

` (४) विपाकः--परिणाम, अर्थात्‌ दुष्परिणाम या दुरवस्था । वि+पच्‌+घब्‌। 
(५) प्रबन्धः०--यह ऋषिकृत रचना है। ऋषेः अयम्‌ आर्षः, ऋषि+-भ्रण्‌। 
(६) वप्त्रमयः--वज्त्रतुल्य राम। अभिप्राय यह्‌ है कि में राम पाषाणहृदय 
होकर इस दृश्य को देखने के लिए तैयार हो गया हु । जो भी दुःखद घटना दिखानी 
हो, दिखाई जाए। व्रस्य विकारः वज्त्रमयः, विकार अर्थ में मयट्‌ (मय) 
प्रत्यय । (७) उत्सज़िते०--उत्संगित--गोदी में लिया है, एकेक--एक एक, 
दारकाम्याम्‌--बच्चे को जिन्होंने, ऐसी पृथिवी और गंगा के द्वारा । उत्सङ्गितः 
एककः दारकः याम्यां ताभ्याम्‌, वहु०। उत्सङङ्गित--उत्सङ्ग।-णिच्‌+क्त। 
नामधातु से क्तः। एकेकः--एकः एकः, एकं बहुब्रीहिवत्‌ (८-१-€) से द्विरुक्त 
एक शब्द को बहुब्रीहिवत्‌ मानने से सुप्‌ का लोप और पुंवद्भाव । (८) प्रमुग्धा 
“बेहोश, मूच्छित । प्र+मुह्‌+क्त+-टाप्‌। (६) श्रसंविज्ञात०--असंविज्ञात-- 
अविदित है, पदनिबन्धने-पेर रखने का स्थान जहाँ -पर। असंविज्ञातं पद 
निबन्धनं यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, बहु० । ( १० ) तमसि--्रन्धकार में। धारय 


संभालो की आउट बसू नोड, 
८८-७0 सभालो। (११), समाइवसिहि Srinagar. ये रखो, झम, भाठठतसुल लोट १9१ । 


सप्तमोषडूः 


५४७ 
दिष्ट्या--भाग्य से। वर्धसे बढ़ रही हो 
। अर्थात्‌ तुम्हें 
लिए बधाई है। दिष्ट्या वर्धसे--वघाई है, ३३0 ण 


जँले--जल में। जलस्य अन्तः, 
तक: अव्ययीभाव | 
क्त+टाप्‌। (१३) रघुवंशधरो--रघुकुल को धारण 
FR रु रण करने 
07 त घरो, तत्पु०। (१४) इस इलोक में वघाई का कारण रघुकुल 
के" धारक पुत्रों को जन्म देना है, अतः वाक्याथंमलक काव्यलिंग अलंकार है। 
र १९. सौता-- (आश्वस्य) दिष्ट्या दारको प्रसुता- 
स। हा आयंपुत्र ! [ दिटिठय़ा दारए 
२ ए प्पसूदम्हि 
अज्जउत्त ! | br 
सीता-- (होश में आकर) भाग्य से मेने दो बालकों को जन्म दिया है। 
हा आायपुत्र ! 

२०. लक्ष्मणः-- (पादयोनिपत्य) श्राय, दिष्ट्या 
वर्धामहे । कल्याणप्ररोहो रघुवंशः। (विलोक्य) हा, 
कथं क्षुभितबाष्पोत्पोडनिर्भरः प्रमु एवाय:। 

(वीजयति) 
लक्ष्मण--(पेरों पर गिरकर) आर्य, भाग्य से हमारी बृद्धि हो रही है। 
रघुकुल शुभ श्रंकुर से युक्त हुआ है। (देखकर) हाय, क्या बात है कि बहते 
हुए भरथु-समूह्‌ से व्याकुल आये (राम) मूच्छित ही हो गए है। 
(पंखे से हवा करता है) 
२१. देव्यो--वत्से, समाश्वसिहि। 
दोनों देवियां--हे पुत्री, धेयं रखो। । 

२२. सीता--(समाश्वस्य) भगवत्यो, के युवाम्‌? 

मुञ्चतम्‌ । [भग्रवदीग्नो, का तुम्हे ? मुंचह।] 
सोता--- (होश में आकर) है देवियो, आप दोनों कौन हें? मुझे छोड़ 
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पर्द र उत्तररामचरिते ररास रचा रते 
' ` २३: पृथिवी--इयं ते श्वशुरकुलदेवता भागीरथी । 
पुथिवी--यह तुम्हारे शवशुर-कुल की पुज्य देवता भागीरथी हें। 
२४, सीता--नमस्ते भगवति ! [णमो दे भग्नवदि।] 
सीता--हे भगवती, श्राप को नमस्कार है। 
२५. भागीरथी--चारित्रोचितां कल्याणसंपदमधि- 
गच्छ। 
भागीरथी--अपने चरित्र के अनुकूल ' कल्याणमयी संपत्ति प्राप्त करो। 
२६. लक्ष्मणः--ग्रनुगुहीताः स्सः। 
लक्ष्मण--हम सब (ग्रापके) अनुगृहीत हैं। 
२७. भागीरथी--इयं ते जननी विश्वंभरा । 
भागीरथी--यह तुम्हारी माता पृथ्वी हैँ। 
२८. सीता--हा अम्ब, ईदृश्यहं त्वया दुष्टा। [हा 
अंब, ईरिसी अहं तुए दिट्ठा ।] _ | 
सोता--हा साता, आपने मुझे ऐसी अवस्था में देखा। | 
२९. पृथिवी--एहि पुत्रि, वत्से सीते ! | 
(उभौ अआलिङग्य सूच्छेतः।) | 
पुथिवी--प्रिय पुत्री सीता, आझो मिलो । | 
(दोनों आलिगन करके मूच्छित हो जाती हें।) 
टिप्पणी 
(१) श्राइवस्थ--होश में आकर। ग्रा--इ्वस्‌--ल्यप्‌ । (२) निपत्य 
--गिरकर, पैरों पर गिरकर। नि+-पत्‌+ल्यप्‌। (३) र 
लोग भाग्य से बढ़ रहे हैं, अर्थात्‌ हमारी उन्नति हो रही है। (४) कल्याण" 
कल्याणकारी अंकुर अर्थात्‌ सन्तान से युक्त रघुकुल हो गया है। प्ररोह 
अंकुर। प्र+र्हू+-घन्‌। कल्याणः प्ररोहः यस्य सः, बहु०। (५) क्षुमित०-] 
०००. «सुमित न्स याते हार बा एलो केउसीडऽळठालूछ,कषेळ तिर 


| 


सप्तमोऽङ्कः । 


व्याकुल । क्षुमितानां बाष्पाणाम्‌ उत्पीडेन निर्भर: 

| बेहोश । (६) वीजयति--पंख से ह्वा न्या 7 

| प्र १। (७) इवशुर०--उवशुर-कुल की देवता गंगा है। दवशुरस्थ कलम 
(तत्पु०), तस्य देवता, तत्पु०। (८) चारित्रो०--चरित्र के अनुकूल च 
श्रम्‌ एव चारित्रम्‌। चर्‌+इत्रञ्चरित्र+श्रण्‌। चरित्र से स्वार्थ में पा । 
चारित्रस्य उचिताम्‌, तत्पु०। (९) कल्याण०-कल्याणों की संपत्ति का 
अर्थात्‌ कल्याणमयी समृद्धि को। कल्याणानां सम्पदम्‌, तत्यु०। (१० ) अधिः 

' गच्छ प्राप्त करो। अधि--गम्‌--लोट्‌ म० १। अघिगम्‌ का अर्थ जानना और 

` पाना है। (११) बिजवंभरा- पृथ्वी, यह तुम्हारी माता पृथ्वी है। विश्वं 

बिभति इति, विरव+-भृ+खच्‌+-ाप्‌। पूर्वपद को म्‌ आगम। (१२) आलि- 

` ङग्य०--आलिगन करके दोनों मूछित हो जाती है। आन-लिङग+त्यप्‌। 

३० लक्ष्मणः--(सह्षम्‌) कथमार्या शङ्गापृथिवो- 

` भ्यासभ्युपपचा ? 


 लक्ष्मण--(हं के साथ) क्या कारण है कि आर्या (सीता) गंगा रोर 
` पृथिवी के द्वारा अनुगहीत हुई हें? 

३१. रामः--दिष्ट्या खल्वेतत्‌। करुणान्तरं तु वतंते। 
राम--सोभाग्य से एसा हुआ है। किन्तु यह और अधिक शोक की बात है। 

३२. भागीरथी--भ्रत्रभवती विश्वंभरा व्यथत इति 
` जितमपत्यस्नेहेन। यद्वा सर्वसाधारणो ह्यंष मनसो -मृढ- 
` ग्रन्थिरान्तरश्चतनावतामुपप्लवः संसारतन्तुः । सखि, 
` भूतधान्नि, वत्से वेदेहि, समाश्वसिहि। . 
 भागीरथी--विशव को धारण करने वाली पुजनीया पुथिवी भौ दुःखित हो 
' रही हैं, अतः अपत्यस्नेह की विजय हुई है। अथवा यह ( झपत्य-स्नेह ) सबमें 
` समान रूप से विद्यमान है, मन का सोहात्मक बन्धन है, प्राणिमात्र के लिए 


| 
| 
| 


` आन्तरिक चंचलता का कारण है और सृष्टिप्रवाह को मिला कर रखने वाला 


| । प्राणिमात्रधारिका पृथ्वी, हे प्रियपुत्रो सोता, 
तक (धागा) है, हे, सखी भाणिमात्रध Digitized By ह eGangotri Gyaan Kosha 
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३३. पुथिवी--(अआइवस्य) देवि, सीतां प्रसूय कथ- 
साश्वसिमि ? 
सोढश्चिरं राक्षसमध्यवास- 
स्त्यागो द्वितीयस्तु सुठुःसहोऽस्याः। 
३४. भागीरथी-- 
को नाम पाकाभिमुखस्य जन्तु- 
द्वाराणि दैवस्य पिधातुमीष्टे ।।४॥ 
. झन्वय--(क) अस्याः राक्षसमध्यवासः चिरं सोढः, तु द्वितीयः त्यागः 
सुदुःसहः। (ख) कः नाम जन्तुः पाकाभिमुखस्य देवस्य द्वाराणि पिधातुम्‌ ईष्टे ॥। 
पृथिवी--(होश में झाकर) हे देवी, सीता को जन्म देकर में कंसे धेयं 
धारण करू? 

राक्षसों के मध्य इसके निवास को मेंने चिरकाल तक सहन किया, किन्तु 
इसका परित्याग (राम के द्वारा परित्याग) सर्वथा असह्य है। 

भागीरथी--भला कौन व्यक्ति परिणामाभिमुख भाग्य के द्वार को बन्द 
करने में समर्थ है? (अर्थात्‌ होनहार को कोई नहीं रोक सकता है) ॥४॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

(क) अस्या:--सीताया:, राक्षस०--राक्षसानां निशाचराणां मध्ये 
अनन्तरे वासः भ्रवस्थानम्‌, चिरं-दीर्घकालं यावत्‌, सोढः--मषितः। तु-- 
किन्तु, द्वितीय:--अपरो रामकृतः, त्यागः--परित्यागः, निर्वासनमित्यथेः, सुदुः- 
सहः--नितराम्‌ असह्यः। 

(ख) कः नाम जन्तुः--को नाम जीवः, पाकाभिमुखस्य--परिणामामि- 
मुखस्य, दैवस्य--भाग्यस्य, द्वाराणि-प्रवेशमार्गान्‌, पिघातुम्‌--आच्छादयितुम्‌, 
रोद्धुमित्यर्थंः, ईष्टे--प्रभवति । श्रत्रार्थापत्तिरर्थान्तरन्यासश्चालंकारौ । इन्द्रवज्जा 
वृत्तम्‌ । 

पाठभेद--३३. का० द्वितीयो हि (दूसरा), काले--द्वितीयशच (और 
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52 7 ए द्वन्द । (२) अम्युपप्ना--अनुगृहीत की गई । झमि--उप-- 
पद्‌+क्त+-टाप्‌। (३) करुणान्तरमु--अन्य शोकप्रद वात। त्यत्‌ करुणं 
कशुणान्तरम्‌, कमघा० । मयूरव्यंसकादयश्च (२-१-७२) से समास। (¥) 
अपत्य०--सन्तानप्रेम की विजय हुई । भ्रतः पृथिवी भी दुःखित हो रही है। 
अत्य वु स्नह., तेन, तत्यु० । (५) सर्वसाधारणः--सबमें सामान्यरूप से व्याप्त । 
सवषां साधारणः, तत्यु०। (६) मूढग्रन्थिः--मोहरूपी गाँठ या बन्धन | 
मूढस्य ग्रन्थिः, तत्पु०। (७) ग्रान्तरः--आन्तरिक। अन्तः भवः, अन्तर्‌+-ग्रण्‌। 
(=) चेतनावताम्‌-भ्राणियों के लिए। चेतना अस्ति येषां तेषाम्‌, चेतना+- 
मतुप्‌+ष° ३। म्‌ को व्‌। (६) उपष्लबः--चंचलता का कारण। उपप्लु 
+अप्‌ (श्र) । (१०) संसारतन्तुः-संसार का सूत्र, अर्थात्‌ सृष्टिप्रवाह को 
मिलाकर रखने वाला सूत्र या धागा। संसारस्य तन्तुः, तत्पु०। (११) भूतः 
घात्रि प्राणिमात्र को धारण करने वाली। संबोधन कर रूप है। (१२) प्रसूय 
उत्पन्न कंरके। प्र+-सू+ल्यप्‌। आइवसिमि--धैर्य रखूं। गा+श्वस्‌+लट्‌ 
उ० १। (१३) सोढः--सहा। सह्‌.+-क्त। सहिवहो० (६-३-११२) से 
सह के अ को ओ। (१४) राक्षस०--राक्षसों के बीच में निवास । राक्षसाचां 
मध्ये वासः, तत्यु०। (१५) सुढुःसहः-अत्यन्त असह्य है। सु+दुर्‌+सह्‌तः 
खल्‌ (ग्र) । कठिन अर्थ में खलु प्रत्यय । (१६) पाकाभिमुखस्य-मरिणाम ` 
या कर्मफल के लिए प्रवृत्त। पाकस्य ग्रभिमुखं तस्य, तत्यु०। (१७) पिघातुस 
रोकने को। अपि+धा+तुमुन्‌। वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योस्पसगेयोः 
आचायं भागुरि के मतानुसार अपि के ग्र ge ब्‌ है। । र कता 
समर्थ है । ईश्‌+लट्‌ प्र० १ । यह अदादिगणी धातु हे । 
में we भाग्य की गति को कोत रोक सकता है, अर्थात्‌ कोई नहीं । 
अतः अर्थापत्ति अलंकार है । पूर्वार्ध विशेष का सामात्य उत्तराध के द्वारा 
समर्थन होमे से भ्रर्थात्तरत्यास अलंकार है। (२० ) इसी भाव के अन्य सुभाषित 
हैठ (क) अथवा मवितव्यानां द्वाराणि अन सान र कक, n Kosha 
० (द) देवी च सिड्रिधि चवि ने यी) र विधिता 
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. ललाटलिखितं तन्माजित कः क्षमः (भतृ हरि) । (घ) नियतिः केन लङध्यते 
(काव्यादशँ २-११७) । 
३५. पृथिबी--भगवति भागीरथि, युक्तमेतत्सर्वं वो 
रामभद्रस्य । 
न प्रमाणीकृतः पाणिर्बाल्ये बालेन पीडितः । 
नाहं न जनको नाग्निन तु वत्तिन संततिः ॥५॥ ` 
श्रन्वय--बाल्ये वालेन पीडितः पाणिः न प्रमाणीक्कतः । न ग्रहम्‌, न जनकः, 
न अग्निः, न तु वृत्तिः, न संततिः। 
पृथिवी--हे भगवती गंगा, रामभद्र के लिए क्या आपका यह सब कुछ करना 
उचित है? 
बालक (राम) ने बाल्यावस्था में किए गए (सौता के) पाणिग्रहण को भी 
प्रमाण नहीं माना तथा उसने न मुझको, न जनक को, न अग्नि को, न (सीता 


` क्वे पवित्र) चरित्र को और न अपनी सन्तान को हो प्रमाण माना (अर्थात्‌ उसने 
इनका भी विचार नहीं किया) ॥५॥ 


संस्कृत-व्याख्या 
बाल्ये-शैशवे, वालेन--वालकेन रामेण, पीडितः--गृहीतः, पाणिः 
करः, न--नहिं, प्रमाणीकृतः-भ्रमाणरूपेण गृहीतः। न- नहि, अहं--पृथिवी, 
न--नहि, जनकः--राजषिजँनकः, न--नहि, अग्नि:--पावक:, अग्निपरीक्षायां 
तस्य प्रयोगात्‌ निर्दोषतासिद्धेरित्यर्थ, न तुन तहि, वृत्ति:--सीताया 
पातिब्रत्याचरणम्‌, न- नहि, संततिः-गर्भस्थं सन्तानम्‌, प्रमाणीकृताः। 
रामेण सीतापरित्यागकाले जनकस्य वह्नेः पृथिव्याच्च प्रमाणत्वं न विचारितम्‌, 


च तेन गर्भेस्थसन्ततेरेव चिन्तनं कृतम्‌ । अत्र तुल्ययोगिताऽलंकारः। इलोको 
वृत्तम्‌। 


पाठभेद--३५. का० काले--नानुवृत्तिः (सीताद्वारा राम के अनसरण 
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(१) न प्रमाणीकृतः--प्रमाण नहीं माना । ग्रप्रमाणं प्रमाणं कृत: प्रमाणी- 
कुत:। यहाँ अभूततद्भाव अथ में च्वि प्रत्यय है, अतः ण के ग्र को ई। (२) 
पीडितः--अहण किए गए । पौड्‌+क्त। (३) न वृत्ति:-न आचारण को 
प्रमाण माना, अर्थात्‌ सीता के पातित्रत्यपूर्ण आचरण को भी प्रमाण नहीं माना । 
(४) न सन्ततिः--न गर्भस्थ्‌ सन्तान का ही विचार किया। (५) यहाँ पर 
प्रस्तुत पाणि, जनक, अग्नि आदि का प्रमाणीकृतः इस एक क्रिया के साथ 
संबन्ध होने से तुल्ययोगिता अलंकार है। । 
३६. सीता--हा आर्यपुत्र, स्मरसि? [हा अज्जउत्त, 
सुमरेसि ? ] 
सीता--हा प्रायंपुत्र, क्या झाप मुझे याद करते हे? 
३७. पृथिवी--आः, कस्तवायंपुत्रः ! 
पृथिवी--ग्रोह, आयंपुत्र (राम) तुम्हारा कौन है? (अर्थात्‌ राम ग्व 
तुम्हारा कुछ नहीं लगता है) । 
३८. सीता--(सलज्जास्तम्‌) यथाऽस्बा भणति। [जह 
अंबा भणादि ।] , 
सीता-- (लज्जा रौर आँसु के साथ) माता जी ठीक कहती हें (अर्थात्‌ 
ग संबन्ध नहीं है) । 
अब आयंपुत्र राम से मेरा कोई संबन्ध नह 
३९. रामः--अम्ब पृथिवि, ईदृशोऽस्मि। 
राम--माता पुथिवी, में ऐसा हीहे #_ 52% 
४०. भागीरथी--सगवति वसुधर, हा संसा- 
रस्य । तत्किमसंविदानेव जामात्रे कुप्यसि _ 
घोरं लोके विततमयशो या च वह्नौ विशुद्धि 
लेङ्काढ्दीप कथमिव जनस्तामिह श्रद्दधातु 
इक्ष्वाकूणां कुलधनमिदं यत्समाराधतीयः नं 
कृत्स्नो लोकस्तदिह विषमे कि स वत्सः ₹ 


>>> 
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अन्वय- लोके घोरम्‌ अयशः विततम्‌, या च लङकाद्वीपे वह नौ विशुद्धिः 
ताम्‌ इह जनः कथमिव श्रद्धधातु। इक्ष्वाकूणाम्‌ इदं कुलघनं यत्‌ कृत्स्नः लोकः 


समाराघनीयः। तत्‌ इह विषमे सः वत्सः कि करोतु । 

भागीरथो--हे भगवती पृथिवी, आप संसार की शरीररूप हो। झतः क्यों 
अबोध को तरह भ्पने जामाता (राम) पर करुद्ध हो रही हो? 

संसार में (राम का) भयंकर अ्रपयश फेल गया था और लंकाद्वीप सें जो 
(सीता कौ) अग्नि-परीक्षा में निर्दोषता सिद्ध हुई थी, उस पर यहाँ साधारण 
लोग कंसे विश्वास करें ? इक्ष्वाकुबंशीय राजाओं का यह कुलक्रमागत धन 
(धमं) है कि सारी प्रजा को प्रसन्न रखा जाए'। अतः इस विषम परिस्थिति 
में वह बालक (बेचारा राम) क्या करता? ॥६॥ 


` संस्कृत-व्याख्या 

लोके---जगति, घोरं---भीषणम्‌, अ्रयश:--अकीर्ति:, विततं--विस्तृतम्‌ । 
या च--या पूर्वेदुष्टा, लडकाद्वीपे--लडकानामके द्वीपे, वत्नौ--अ्रग्निपरीक्षा- 
याम्‌, विशुद्धिः --नि्दोषत्वसिद्धिः, तां--बह्िपरीक्षायां विशुद्धम्‌, इह---अत्रायो- 
व्यायाम्‌, जनः--लोकः, कथमिव--केन प्रकारेण, श्रद्धधातु--विश्वसितु । 
इक्वाकूणाम्‌-इक्वाकुवंशजानां तृपाणाम्‌, इदम्‌--एतत्‌, कुलधनं--कुलक्रमा- 
गत धनम्‌, यत्‌, क्ृत्स्न:--समग्र:, लोकः--जनः, समाराधनीयः-_प्रसादनीयः। 
तत्‌ तहि, इह--श्रस्मिन्‌, विषमे--विषमपरिस्थितौ, स॒ वत्स:--स वराको 
रामभद्रः; कि--किमन्यत्‌, करोतु--कुर्यात्‌। सीतापरित्यागमन्तरेण नान्य 


उपाय आसीत्‌ लोकप्रसादनस्येत्यर्थः । श्रत्र पर्यायोक्तमलंकारः। मन्दाक्रान्ता 
वृत्तम्‌ । 


टिप्पणी 


(१) कस्तव०- आयंपुत्र राम अब तुम्हारा कौन है? श्रर्थात्‌ राम ने 
तुम्हारा परित्याग कर दिया है, अतः वह तुम्हारा कुछ नहीं लगता । (२) 
सलज्जा०--लज्जा और आँसु के साथ । लज्जा च असराण च--लज्जास्राणि 
(इन्द्र), तैः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी०। भणति--कहती है। भण 
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न संविदाना--असंविदाना, नन्‌ तत्पु० । संविदाना--सम्‌--विद्‌+शानच्‌ । विदिः 
| शच्छि? (वाऽ) से सम्‌+विंद्‌ (२ प०) आत्मनेपदी है। (४) जामान्रे०-- 
| जामाता राम पर कुद्ध हो रही हो। कुघद्रहे० (१-४-३७) से क्रघ के योग में 

चतुर्थी होने से जामात्रे में चतुर्थी। (५) विततम्‌ फैल गया था। वि--तन्‌ 
+क्त। न्‌ का लोप। (६) वह्लो०--अ्रस्निरीक्षा में शुद्धि। विशुद्धि-वि 
+शुघ्‌+-क्तिन्‌। (७) श्रद्धधातु--श्रद्धा करे, विश्वास करे। श्रत्‌-घा- लोट्‌ 
प्र० १। अग्निपरीक्षा में सीता की शुद्धि लंका में हुई थी, अतः यहाँ के लोगों 
को उस पर विश्वास नहीं है। (८) कुलघनम्‌-कुलक्रमागत घन, कुल 
की मर्यादा। कुलस्य धनम्‌, तत्यु०। (९) समाराधनौयः--प्रसन्च॒ करना 
चाहिए। सम्‌+्रा+-राध्‌+-्ननीयर्‌। (१०) कि स०--बेचारा राम क्या 
करता ? अर्थात्‌ सीता के परित्याग के अतिरिक्त राम के सामने और कोई 
मार्ग नहीं था। (११) 'कि स वत्सः करोतु के द्वारा प्रकारान्तर से कहा गया 
है कि राम को सीता-परित्याग करना पड़ा । प्रकारान्तर से उसी अर्थ को 
बताने से पर्यायोक्त अलंकार है। 


४१. लक्ष्मणः--श्रव्याहतान्तःप्रकाशा हि देवताः 
सत्त्वेषु । | 
लक्ष्मण--प्राणियों के विषय में देवताओं का श्रान्तरिकभाव-ज्ञान निर्बाध 
होता है। ह. " 
४२. भागीरथी--तथाप्येष तेऽञ्जलिः। 
भागीरथी--फिर भी में आप (पृथ्वी) को प्रणाम करती हूँ। क 
४३. रासः--अस्ब, अनुवृत्तस्त्वया भगीरथकुल 
प्रसाद: । 
राम--हे माता, आपने भगीरथ के कुल पर निरन्तर कृपा को है। 
` 2४. पथिवी--देवि, नित्यं प्रसचास्मि तव। कि त्व- 
सावापातदुःसहः स्नेहसंवेगः। न पुनन जानामि सीतास्तह 
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दह्यमानेन मनसा -देवाद्वत्सां विहाय सः। 
लोकोत्तरेण सत्त्वेन प्रजापुण्येच जीवति।।७॥ 


अन्वय--स दह्यमानेन मनसा दैवात्‌ वत्सां विहाय लोकोत्तरेण सत्त्वेन प्रजा- 
युण्यैः च जीवति॥ 
_ पृथिवी--हे देवी भागीरथी, मे तुमसे सदा प्रसन्न हुँ। किन्तु यह प्रेम-जन्य 
क्षोभ प्रारम्भिक क्षणों में अत्यन्त असह्य होता है। में सीता के प्रति राम के 
प्रेम को नहीं जानती हूं, ऐसी बात नहीं है। 

वह (राम) अत्यन्त दुःखित हृदय से दुर्भाग्यवश पुत्री (सीता) का परित्याग 
करके श्रलोकिक धेयं से और प्रजाओं के पुण्यों से ही जीवित है॥७॥ 


संस्कृत-च्याख्या 

सः--रामः, दह्ममानेन--™तिसन्तप्तेन, मनसा--हृदयेन, दैवात्‌-दुर्भा- 
ग्यवशात्‌, वत्सां-_पुत्रीं सीताम्‌, विहाय--परित्यज्य, लोकोत्तरेण--अलौकिकेन, 
सत्त्वेन--धैर्योण, प्रजापुण्यैः च--प्रकृतीनां सुकृतैश्च, जीवति--जीवनं धार- 
यति। अन्यथा नूनं सीतावियोगजेन दुःखेन मृतो भवेदिति भावः। श्रत्रासंगति- 
रलंकारः। शलोको वृत्तम्‌। 

टिप्पणी | 

(१) अ्रव्याहता०--ग्रव्याहत--बेरोकटोक या निर्बाध है, अन्तःप्रकाशाः 
जाआन्तरिक प्रकाश या ज्ञान जिनका, अर्थात्‌ जो हृदय की बात ठीक-ठीक जानते 
हैं। लक्ष्मण का अभिप्राय है कि गंगा आदि देवताओं को मनुष्य के अन्दर के 
भाव सर्वथा ज्ञात हैं। गंगा राम की लाचारी को समझती है। अव्याहतः अन्त:- 
प्रकाश: येषां ते, बहु०। अव्याहत--न व्याहृतः, नन्‌ तत्पु० । व्याहत--वि-- 
आ--हनू-+क्त,॥ सत्त्वेषु--प्राणियों के विषय में। (२) अंजलिः- आपके लिए 
अणाम की अंजलि है, श्र्थात्‌ पको प्रणाम है। (३) अनुवृत्त:--अनुवृत्ति की 
है, चालू रखा है। अनु+वृत्‌+क्त। प्रसादः--कृपा। (४) प्रसन्ना०--तुझसे 


असन्न हूँ । भ्रसन्ना---प्रश-सद्‌--क्त--टाप्‌ । - (५) आपात०- आ्ापात-- 


आरम्मिक क्षणों में, दुःसहः--असह्य । आपाते दुःसहः, तत्पु० । दुःसहः-दुर्‌ 
दलहर, ॥ Treks स्येह प्रेस fi प्र कत्पन्न-श्षोञ 5प्ना/व्ठक्विबत्ता।क। (स्केहस्प्र०5॥ a 


सप्तमोऽड्ः ५५७ 
| संवेगः, तत्पु० । (७) न पुनः --नहीं जानती हूँ, ऐसी 
रर 7 ऐसी बात नहीं है, 
| जानती ही हूं । दो न आने पर स्वीकृतिसूचक ग्रथ होता है। (८ ) रल 
सन्तप्त हृदय से। दह्ममान--दह कर्मवाच्य शानच्‌ । देवात्‌ दुर्भाग्य से। 
(९) विहाय--छोड़कर। वि--हा-- 


ल्यप्‌। (१०) लोकोत्तरेण-ग्रलौ- 
किक | लोकात्‌ उत्तरेण, तत्पु०। सत्त्वेन से, साहस से। (११) प्रजा- 


पुण्येः- प्रजा के पुण्यों से। प्रजानां पुण्यैः, तत्पु०। ((१२) राम प्रजा के 
पुण्यों से जीवित है । कारण पुण्य प्रजा में हैं और कार्य जीवित रहना राम में 
है, अतः कार्य और कारण के भिन्न देश में होने से ग्रसंगति अलंकार है। 
४५. रामः-सकरुणा हि गुरवो गर्भरूपेष। 
राम--गुरुजन सन्तान-तुल्य (हम लोगों) पर दयालु हें। 
४६. सीता--(रुदतो कृताञ्जलिः) नयतु मामात्म- 
नोऽङ्गषु विलयमम्बा। | णेदु मं श्रत्तणो ग्रंगेसु विलग्नं 


अंबा ।] 
सीता--(रोती हुई, हाथ जोड़कर) हे माता, मुझे भ्रपने ग्रंगों में विलीन 
कर लो। 
र 7... भागीरथी--कि :,ब्रवीषि? अविलीना वत्स, 
| संवत्सरसहस्राणि भूयाः। 
| भागौरथी--हे पुत्री, तुम क्या कह रही हो? तुम बिना विलीन हुए हजारों 
| वर्षों तक जीवित रहो। 


४८. पृथिवी--वत्से, शरवेक्षणीयो ते पुत्री । 
पृथिवी- हे पुत्री, तुम इन दोनों पुत्रों कौ देखभाल करना। 
४६९. सीता--किसेताम्यामनाथाभ्यास्‌ ? [कि एहि 
ग्रणाहेहि ? | | | 
` दोता--इन अनाथ बालकों से मुझे क्या करना है! 
| :--हूदय वज्त्रमसि । 
(८-0. Kashmir ir का: पिलो 2 
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राम-हे हृदय, तु बच्न है। 
५१. भागोरथी--कथं वत्सौ सनाथावप्यनाथो ? 
भागीरथी--ये दोनों पुत्र सनाथ होते हुए भी अनाथ केसे हे? 
. ५२. सीता--कीदृशं से अभाग्यायाः सनाथत्वम्‌ ? 
[कीरिसं मे अभग्गाए सणाहत्तणं ? | 
सौता--में अभागिनी कंसे सनाथ हूँ? 
५३. देव्यो-- 
जगन्मङ्गलमात्मानं कथं त्वसवमन्यसे । 
आवयोरपि यत्सद्भात्पवित्रत्वं प्रकृष्यते ।॥८॥। 
भ्रन्वय- त्वं जगन्मङगलम्‌ आत्मानं कथम्‌ श्रवमन्यसे। यत्सङगात्‌ ्रावयोः 
अपि पवित्रत्वं प्रकृष्यते ॥। 
दोनों देवियां-- (हे पुत्री,) तुम संसार के लिए मंगलकारी अपने आपको 
क्‍यों तिरस्कृत कर रही हो? (क्योंकि) तुम्हारे संपर्क के कारण हम दोनों की 
भी पवित्रता उत्कृष्ट हो रही हे ॥८॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
त्वं--जानकी, जगन्मङगलं--जगतः संसारस्य मङ्गलं शुभकरम्‌, ग्रात्मानं 
--स्वम्‌, कथं-केन हेतुना, अ्वमन्यसे--तिरस्करोषि? यत्सङगात्‌--यस्य 
तव सङगात्‌ संपर्कात्‌, आवयो: अ्रपि-पृथिवीभागीरथ्योः अपि, पवित्रत्वं 
पावनत्वम्‌, प्रक्ृष्यते--उत्कर्षं प्राप्नोति । श्रत्रातिशयोक्तिरलंकारः । इलोको 
वृत्तम्‌। 
9 टिप्पणी 
(१) सकरुणा:--दयाभाव से युक्त। करुणया सहिताः, बहु०। 
(२) गर्भरूपेबु--गर्भ अर्थात्‌ गर्भस्थ शिशु या बालक के तुल्य हम लोगों पर। 
गर्भस्य इव रूपं येषां तेषु, बहु० । (३) रुदती--रोती हुई। रुद्‌+-शतृ+-डीप्‌ । 
कृताञ्जलिः हाथ जोड़ कर । कृता अञ्जलिः यया ESE Fy Rosna 


| सप्तमोऽङ्कः 
त्न i गै । पृथ्वी मुझे अपने अन्दर लीन कर ले | विलय--वि--ली-- 
hh अविलीना-विल्लीन न होते हुए। न विलीना, नन्‌ तत्पु०। 
बलीन +ली+क्त। त को न। (६) संवत्सर०- हजारौं वर्षो 

सवत्सराणां सहज्नाणि, तत्पु०। (७) छ क 
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+श्रनीयर्‌। (९) अनाथाम्याम्‌ 
किम्‌ के कारण तृतीया है। इन 


= जल परित्यक्त हूँ। अवि- 
यमान भाग्य यस्याः तस्याः, बहु० । सनाथत्वम्‌-सनाथ होना । सनाथस्य भाव: | 
भाव अर्थ में त्व प्रत्यय । (१२) जगन्मडगलम्‌-संसार के लिए मंगलकारी। 
जगतः मङ्गलम्‌, तत्पु०। (१३) अवमन्यसे- तिरस्कार करती हो। तुम्हारे 
अन्दर हीनभावना नहीं आनी चाहिए । भ्रव+मन्‌+लट्‌ म० १। (१४) यत्सडः 
गातू--जिसके संग से। यस्याः सङ्गात्‌, तत्यु०। (१५) पतिननत्वम्‌-पविः 
त्रता। पवित्रयोः भावः, भाव अर्थ में त्व। (१६) प्रकृष्यते--उत्कृष्ट हो रही 
है। प्र+-कृष्‌--कर्मकर्ता में लट्‌+प्र० १। (१७) इस इलोक में गंगा और 
पृथिवी से भी अ्रधिक सीता की पवित्रता का वर्णन होने से अतिशयोक्ति 
अलंकार है। 
५४. लक्ष्मणः--आर्य, श्रूयताम्‌। 


लक्ष्मण--श्नायं, सुनिए। | 
५५. रासः--लोकः शृणोतु । 
(नेपथ्ये कलकल: ।) 
राम--सभी लोग सुनें। 
(नेपथ्य में कोलाहल होता है) 


५६. रामः--अ्रद्भुततर किमपि ॥ 
0-0. (गरम ल्यह- कुछ अधिक झाइचप च्य को बात है।। eGangotri Gyaan Kosha 
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५७. सीता--किसित्याबद्धकलकलंप्रज्वलितसन्त- 
रिक्षम्‌ ? [कित्ति आबद्धकलकलं पज्जलिग्रं ग्रंतरिक्‍्खं ! ] 
सीता--क्या बात है कि आकाश कोलाहल से व्याप्त और प्रकाशमय हो 
रहा है। 
५८. देव्यो--ज्ञातम्‌ । 
कृशाश्वः कौशिको राम इति येषां गुरुक्रसः । 
प्रादुर्भवन्ति तान्येव शस्त्राणि सह जुस्भकेः ।।९॥ 
प्रस्वय--कुशाइव: कौशिकः रामः इति येषां गुरुक्रमः, तानि एव शस्त्राणि 
जुम्भकैः सह प्रादुरभेवन्ति ।। 
दोनों देवियां-- (ग्रच्छा), समझ गईं। 


५६० 


कृशाइव+ विश्वामित्र और राम, इस प्रकार जिनकी गुरु-परम्परा है, वे ही. 


स्त्र जुम्भक भ्रस्त्रों के साथ प्रकट हो रहे हे ॥९॥ 
संस्कृत-व्याख्या 


कृशाइव:---जुम्भकास्त्राविष्कर्ता कृशाशवनामको मुनिः, कौशिक:--विश्वा- _ 


मित्रः, रामः--रामचन्द्र:, इति--इत्येवंरूपेण, येषां--शस्त्रास्त्राणाम्‌, गुरुक्रमः 

—_आचार्यपरम्परा, तानि एव-_तथाविधान्येव, शस्त्राण-आयुधविशेषाः, 

जुम्भकैः सह--जुम्भकास्त्रैः सह, प्रादु्भं वन्ति-आविर्भवन्ति। शलोको वृत्तम्‌। 
टिप्पणी | 

(१) लोकः०--सव लोग सुन। राम ने प्रजा को उलाहना दिया है कि 

लोग सुनें कि गंगा और पृथ्वी भी सीता को अपने से अधिक पवित्र मानती है । 

लोगों ने सीता की पवित्रता पर सन्देह करके अपनी नीचता का परिचय दिया है। 


वे अब सीता की पवित्रता को समझें। (२) अद्ध ततरम--अधिक झाश्चयं की. 
बात। (३) झाबद्ध०--आवद्ध--फँल रहा है, कलकलम्‌- कोलाहल जहाँ 


पर। श्राबद्धः कलकलः यस्मिन्‌ तत्‌, वहु। श्रावद्ध-आ-बन्ध्‌+-क्त। 
(४) प्रज्बलितम्‌--प्रकाशमय हो रहा है। प्र+-ज्वल्‌+-क्त। (५) कृशाइवः 


॥ कता ir गट्टा । से जुम्भक अस्तर के निला, मात्र बाते, हैं, ७परंभवतू के | 


सप्तमोऽङ्कः 
दुर्बेल घोड़ा रखते थे, अत: इनका 
कुशिकपुत्र, विश्वामित्र। कुशिकस्य 


५६१ 
ठशाहव नाम पड़ा। (६) कौशिकः 
ग्रपत्यं पुमान्‌, कुशिक ने 
विश्वामित्र को जुम्भक अस्त्रों का ज्ञान दिया था | (७) रर 
विश्वामित्र ने राम को जुम्भक अस्त्रो की शिक्षा दी थी। (८) न= 
गुरुपरंपरा । जुम्भक अस्त्रो की गरु यी 


गर्ना काम ती Mn थी--कृशारव>विदवामित्र>राम । 
+ तत्यु० । (६) प्रादुभवन्ति--प्रकट ्रदुस्‌+- ॥ 
थल हो रहे हैं। प्रादुस्‌+मू+- हैँ 
(नेपथ्ये) ह 
५६. 


देवि सीते ! नमस्तेऽस्तु गतिनंः पुत्रको हि ते। 
आलेख्यदशनादेव ययोर्दाता रघहहः ॥१०॥ 
अन्वय- है देवि सीते, ते नमः अस्तु, हि ते पुत्रकौ नः गतिः झालेख्यदर्श- 
नात्‌ एव रघूद्वहः ययोः दाता ।। 
(नेपथ्य में) 
हे देवी सीता, तुम्हें नमस्कार है, क्योंकि तुम्हारे दोनों. पुत्र ही हमारे 
आश्रय हें । चित्रदर्शन के समय से ही महाराज राम ने हमें उन दोनों को 
सर्मापत कर दिया है ॥। १०॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
हे देवि सीते--हे देवि जानकि, ते--तुभ्यम्‌, नमः-नमस्कारः, अस्तु 
भवतु । हि--यतो हि, ते-तव, पुत्रको-कुशलवो, नः-अस्माकम्‌, गतिः 
आश्रयौ स्तः। आलेख्य०- श्रालेख्यानाँ चित्राणां दर्शनादेव अवलोकतसमयादेव, 
रघूद्वहः--रामचन्द्रः, ययो:-_त्वत्पुत्रयो:, कुरलवाम्यामित्यथं:, दाता--अदाय- 
कोऽस्ति । शलोको वृत्तम्‌ । 
में 
न : तेन्च्तुम्यम्‌) 
(१) नमः ते--तुम्हे नमस्कार है। नम के कारण ते ( र 
००चतुर्यी।है।॥ यह, मुष्मद। का ज्रतुर्थी एकू दी. का रूप है। 5) भीष्य तत Kosha 
३६ 


५६२ उत्तररामचरिते 

के दर्शन के समय से ही। श्रालेछ्यानां दशनात्‌, तत्पु०। (३) रघूद्बहः 

रघृवंशियों में श्रेष्ठ, रघुवंशियों के नेता। रघूणाम्‌ उद्वहः, तत्पु०। | 
६०. सीता--दिष्ट्या अस्त्रदेवता एताः। हा आयं- 

पुत्र, अद्यापि ते प्रसादाः परिस्फुरन्ति। [ दिट्ठआ अत्थ- 


देवदाओ एदा्रो। हा भ्रज्जउत्त, ग्रज्जावि दे पसादा : 


पडिप्फुरंदि ।] 
सीता--सोभाग्य से ये अस्त्रदेवता हें। हा श्रायंपुत्र, इस समय भी आपका 
अनुग्रह प्रकट हो रहा है। 
६१. लक्ष्मणः--उक्तमासीदार्यंण सर्वथैतानि त्वत्प्र- 
सुतिमुपस्थास्यन्तीति । 


लक्ष्मण--आययं ने कहा था कि--'ये अस्त्र पुर्णरूप से तुम्हारी सन्तान को 
ग्राप्त होंगे! । 


नसो वः परमास्त्रेभ्यो धन्या: स्मो वः परिग्रहात्‌ । 
काले ध्यातेरुपस्थेयं वत्सयोभंद्रसस्तु वः॥११॥ 


. अन्वय--परमास्त्रेम्यः वः नमः, वः परिग्रहात्‌ धन्याः स्मः। काले ध्यातैः 
वत्सयोः उपस्थेयम्‌, वः भद्रम्‌ अस्तु । 


दोनों देवियाँ--श्रेष्ठ अस्त्ररूपी आप लोगों (जुम्भकादि श्रस्त्रों के ्धिष्ठात ` 


देवों) को नमस्कार है। झापको ग्रहण करने से हम सब धन्य हो गए हें। यथा- 
समय ध्यान करने पर (श्राप लोग) इन दोनों (लव-कुश) बालकों के पास झा 
' जाया करें। आप लोगों का कल्याण हो ॥११॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
परसास्त्रेम्य:--जुम्भका दिश्ष्ठास्त्रे भ्यः, वः-युष्मभ्यम्‌, नम:--नमस्कृ- 


तिरस्तु । वः-युष्माकम्‌, परिग्रहातू--स्वीकारात्‌, धन्या:--कृतकृत्या:, स्मः | 


००.5 वाम; । काले विशिष्टाबसरेष, एयात्रै+क जिन ०अुष्प्ाभिस्ति (झप, १ 


bass 


सप्तमोष्ङ्कः ५६३ 
बत्सयो:---कुशलवयो:, उपस्थेयं--समीपे समागन्तव्यम्‌ । वः-युष्माकम्‌ मद्र 


--ऊँशलम्‌, अस्तु--भवेत्‌ । इलोको वत्तम । 


| टिप्पणी 

(१) परिस्फुरन्ति--चमक रहे है, प्रकट हो रहे हैं परि+स्फुर्‌+-लट्‌ 
प्रर ३। (२) त्वत्प्रसृतिम्‌-तुम्हारी सन्तान को। तव प्रसूतिम्‌, तत्पु० । 
(३) उपस्थास्यन्ति-प्राप्त होंगे । उप+-स्था+लुट्‌+-प्र० ३। (४) वः— 
आपको । वः=युष्मभ्यम्‌। यह युष्मद्‌ च० ३ का रूप है। नमः के कारण 
चतुर्थी । (५) वः--आपके। वः=युष्माकम्‌, युष्मदू+घ० ,३। परिग्रहात्‌ 
“ग्रहण करने से, स्वीकार करने से। (६) ध्याते:--ध्यान किए जाने पर 
ध्या (घ्ये)+-क्त4-तू० ३। (७) उपस्थेयम्‌--उपस्थित होना। उप--स्था 
+यत्‌ (य) । अचो यत्‌ (३-१-६७) से भाव में यत्‌। ग्रा को ई और उसे 
` गुण होकर ए। (८) भब्नमस्तु बव:--आपका कल्याण हो। वः युष्मद्‌ ष० ३ 
का रूप है। इसी भाव का अन्य वचन है--शिवास्ते सन्तु पन्यान: । 


६३. रासः 
क्षुभिताः कामपि दशां कुर्वंन्ति मम संप्रति। | 
'विस्मयानन्दसंदरभजजंराः करुणोमंयः ॥१२॥ 
` अल्वय-_संप्रति क्षुभिताः विस्मयानन्दसंदर्भजजंराः करुणोर्मयः मम काम्‌ 
| अपि दशां कुर्वं न्ति।। 
 राम--इस समय क्षोभ को प्राप्त तथा विस्मय और झानन्द के मिश्रण से 
जर्जर झोक (रूपी सिन्धु) की तरंगे मेरी अनिर्वचनीय अवस्था कर रही 
| हे॥१२॥ 


| व संस्कृत-व्याख्या 

संप्रति--इदानीम्‌, क्षुभिताःक्षोमं प्राप्ताः विस्मया ०--विस्मयस्य 

' आइचयंस्य नन्दस्य हर्षस्य च सन्दर्भेन संमिश्रणेन जजंराः विशीर्णाः, करुणो- 
मैय:--करुणस्य सीतावियोगजन्यशोकसिन्धोः ऊर्मयः तरङ्गाः; मम--रामस्य 

| पप पठाए ८8 कति “सिम्‌ पइसव्समेग्रजे क hanta eGangotri Gyaan Kosha 


i 


५६४ उत्तररामचरिते 


कामपि--अनिवंचनीयाम्‌, दशाम्‌-अवस्थाम्‌, कुर्वेन्ति--विदधति। भ्रत्र 
रूपकमलंकारः। इलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) क्षुभिताः-क्षोभयुक्त, क्षोभ को प्राप्त। क्षुभ्‌+क्त। (२) कामपि| . 
किसी, अर्थात्‌ भ्रवर्णनीय या अनिर्वचनीय । ` (३) विस्सया०--विस्मय-. 

' आइचये और, ्रानन्द--आनन्द के, सन्दर्भ--मिश्रण या संयोग से, जर्जरा: 
जर्जर, विशीर्णं । विस्मयश्च नन्दश्च विस्मयानन्दौ (द्वन्०), तयोः सन्दर्भण 
जर्जराः, तत्पु०। (४) करुणोमंयः--शोकरूपी सिन्धु की लह्रे। करुण 
झोक । यहाँ पर शोकरूपी सिन्धु अर्थ है। उसकी ही लहरें उठती हें । करुणस्य | ' 
ऊमँयः, तत्पु०। (५) इस इलोक में करुणोमंयः में करुणरूपी सिन्धू अर्थ होने 
से रूपक अलंकार है । 

६४. देव्यो--मोदस्व वत्से, सोदस्व। रामभद्रतुल्यो 
ते पुत्रकाविदानों संवृत्तो । 
दोनों देवियाँ--हे पुत्री, प्रसन्न रहो, प्रसन्न रहो। ग्रब तुम्हारे दोनों बालक 
रामभद्र के सदुश हो गए हेँ। : 
६५. सीता--भगवत्यो, क एतयोः क्षत्रियोचितर्विधि | ` 
कारयिष्यति ? [भग्रवदीश्रो, को एदाणं खत्तिञ्रोइदर्विहि| 
कारइस्सदि ? ] 


सीता--हे दोनों भगवती देवियो, कौन इन दोनों (बालकों) का क्षत्रियो- 
चित संस्कार कराएगा। 


६६, रासः-- 
एषा वसिष्ठशिष्याणां रघूणां बंशनन्दिनी। 
कष्ट सीतापि सुतयोः संस्कर्तारं न विन्दति ।।१३॥ 


पाठभद--६६- का० काले-वसिष्ठगुप्तानाम्‌ (वसिष्ठ के द्वारा संस्कार 
००-०. |कग्मएू्‌। जग्व "ते 5सुरदित') at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५० >> 


तारं न विन्दति (इति) कष्टम्‌ ॥ 


सप्तमोऽङ्कः 
झन्वय- वसिष्ठशिष्याणां रघूणां वंशनन्दिनी 


२६५ 
एषा सीता अपि सुतयोः संस्क- 


राम--महषि वसिष्ठ के शिष्य रघुवंशी राजाओं के वंश को आनन्दित करने 


पे | वाली इस देवी सोता को भी झपने दोनों पुत्रों के संस्कार करने वाले आचार्य 
ओळ कितने पयाय 
“| नहीं मिल रहे हैं, यह. कितन दुःख की बात है॥१३॥ 


; र््ण्हु “बत्सौ स्तच्यत्यागात्परेश-अगततो 


i 


संस्कृत-व्याख्या 
वसिष्ठशिष्याणां-महृषिवसिष्ठस्यान्तेवासिनाम्‌, रघूणां--रघुवशजानां 


'नृपाणाम्‌, वंशनन्दिनी--वंशस्य कुलस्य नन्दिनी आनन्ददायिनी, एपा-पुरो- 


वतिनी, सीता अपि--जानक्यपि, सुतयोः-स्वपुत्रयोः कुशलवयोरित्यथेः, 
संस्कर्तारम्‌--उपनयनादिशास्त्रीयविधिसम्पादकम्‌ ग्राचार्यम्‌, न- नहि, विन्दति 
--आप्नोति, इति कष्टम्‌--इति दुःखावहो विषयः। इलोको वृत्तम्‌। 
टिप्पणी 
(१) मोदस्व--प्रसन्न हो। मुद्‌+लोट्‌+म० १। (२) रामभव्र०-- 
रामचन्द्र के सदृद्य । रामभद्रेण तुल्यौ, तत्यु०। (३) संवृत्तो-हो गए हे । 


-संवृत्त--सम्‌+-वृत्‌+क्त। (४) क्षत्रियोचित०--क्षत्रियों के योग्य संस्कार । 
-विधि--संस्कार, जातकर्म आदि संस्कार । क्षत्रियाणाम्‌ उचितः (तत्यु०), स 
, चासौ विधिः, तम्‌, कमेधा०। (५) कारयिष्यति- कराएगा। कृ+णिच्‌+ 


लुट्‌ प्र १। (६) वसिष्ठ०--महषि वसिष्ठ के शिष्य । वसिष्ठ रघुकुल के 


-गुरु थे । वसिष्ठस्य शिष्याणाम्‌, तत्यु०। (७) रघणाम्‌--रघुवंशियों की । 


(८) वंद्षतन्दिनी--वं को आनन्दित करने वाली । वंशस्य नन्दिनी, तत्यु० । 


नन्द्‌+णिच्‌ः लोप। 
नन्दयति इति नन्दिनी, नन्द्‌+णिच्‌मणिनि+डीप्‌। णिच्‌ का 
(९) कष्टम्‌-खेद की बात है! (१०) संस्कर्तारम्‌- शास्त्रीय विधि से 


संस्कार करने वाले आचार्य को। समू+कनसंस्कतूच्‌+ दिश १। (११) 


-विन्दति--प्राप्त कर रही है। विदू (६ उ०)प-लद्‌ प्र० १। 


६७. भागीरथो--भब्रे, कि तवातया चिन्तया! एतो 
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५६६ उत्तररामचरिते 
वसिष्ठ एव ह्याचार्यो रघुवंशस्य संप्रति। 
स॒ एव चानयोब्रह्मक्षत्रकृत्यं करिष्यति ॥॥१४॥ | 
यथा वसिष्ठाद्धिरसो ऋषिः प्राचेतसस्तथा । 
जनकानां रघूणां च बंशयोरुभयोर्गुरुः ।। १५॥ 
श्रन्वय--(क) संप्रति हि वसिष्ठः एव रघुवंशस्य भ्राचार्यः, स एव च 
अनयोः ब्रह्मक्षत्रकृत्यं करिष्यति । 
| (ख) यथा रघूणां जनकानां च उभयोः वंशयोः वसिष्ठाङ्गिरसौ 
(गुरू), तथा प्राचेतसः ऋषिः गुरुः ॥। 
भागीरथी--हे सुशील पुत्री, तुम्हें इसकी क्या चिन्ता है? इन दोनों 
बालकों को दूध छोड़ने के बाद में भगवान्‌ वाल्मीकि को सौंप दूंगी । 
इस समय महष वसिष्ठ ही रघुकुल के आचाय हैं और वही इन दोनों 
(बालकों) के ब्राह्मणोचित (वेदाध्यापनादि) और क्षत्रियोचित (धनुर्वेदाध्या- 
पनादि) कायं संपन्न करेगे॥१४। ` 
जिस प्रकार रघुवंशी और जनकवंशो इन दोनों वंशों के राजाओं के 


(क्रमशः) महषि वसिष्ठ और शतानन्द गुरु हें, उसी प्रकार महषि वाल्मीकि भो 
इन दोनों बंशों के गुरु हे ॥१५॥ 


संस्कृत-व्याख्या 

(क) संप्रति हि--इदानीं तु, वसिष्ठ एव--महर्षिवंसिष्ठ एव, रघुवंशस्य 

¬ र्वुकुलस्य, आचार्यः-कुलगुरुः अस्ति। स एव च--स वसिष्ठ एव, अनयोः 
“जजलवकुशयो:, ब्रह्मक्षत्रकृत्यं--ब्राह्मणक्षत्रियोचितविधिम्‌, करिष्यति--सम्पाद- 
यिष्यति। इलोको वृत्तम्‌ । 
(ख) यथा--येन प्रकारेण, रघूणां--रघुवंशजानां नृपाणामू, जनकानां च 5 
"जॅनकवशजानां च नृपाणाम्‌, उभयो:--दयोरपि, वंशयो:--कुलयो:, वसिः 
ष्ठाङ्गिरसौ--बसिष्ठः ब्रह्मपुत्र: श्राज़िरस: अङ्गिरसः गोत्रापत्यं पुमान्‌, शतानन्द| 
४4 
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५६७ 
इत्यर्थः, गुरू--उपाध्यायौ स्तः, तथा-तेनैव प्रकारेण पराच | 
> २ , प्राचेतस:--प्रचेतसो5- | 
पत्य पुमान्‌, वाल्मीकिरित्यर्थः, ऋषिः-मृनिः, गुर:--उपाघ्यायोऽस्ति | 
इलोको वृत्तम्‌ । 24 व 


टिप्पणी 
here 
दघ छोड़ने के बाद । स्तन्य- दूध । स्तने भवं स्तन्यम्‌, स्तन. 
यत्‌ (य) । शरीरावयवाच्च (४-३-६२) से यत्‌ । स्तन्यस्य त्यागात्‌, तत्यु० । 
परेण दिशावाचक शब्द है और यहाँ पर कालवाचक है, भ्रतः अन्यारादितर० 
(२-३-२९) से त्यागात्‌ में पंचमी । (३) श्रपंय्िष्यामि-अपित करूंगी, 
सौंप दूंगी । ऋन+णिच्‌-=अर्पय्‌+-लृट्‌ उ० १। ऋ धातु से णिच्‌ करने पर बीच 
में पुक्‌ (प्‌) झागम होने से अपंय्‌ घातु हो जाती है। (४) ब्ह्मक्षत्र०-त्रह्म 
--त्राह्मणोचित वेदाध्यापन आदि और, क्षत्र-क्षत्रियोचित धनुर्वेद का ग्रध्यापन 
आदि, कृत्यम्‌ कार्ये । ब्रह्म च क्षत्रं च ब्रह्मक्षत्रे (इन्द्र), तयोः कृत्यम्‌, तत्पु० । 
(५) वसिष्ठार्द्धिरसो--वसिष्ठ और आंगिरस अर्थात्‌ शतानन्द। वसिष्ठः 
रघुकुल के गुरु हूँ ग्रोर शतानंन्द जनक्रवंश के । वसिष्ठश्च आङ्गिरसर्च, हन्द्र । 
(६) प्राचेतसः-वाल्मीकि। महषि वाल्मीकि वसिष्ठ और शतानन्द के तुल्य 
ही अत्युच्चकोटि के महर्षि हैं। ये भी जनक और रघु दोनों कुलों के गुरु हैं। 
ये ही दोनों बालकों के शास्त्रीय विधि से संस्कार करेंगे। 
६८. रामः--सुविचिन्तित भगवत्या । 
राम--आपने ठीक सोचा है। पकी 
६९. लक्ष्मणः--श्ायं, सत्यं विज्ञापयामि। तस्तरु- 
पायेरिमौ वत्सौ कुशलवाबुत्रेक्षै । | 
एतो हि जन्मसिद्धास्त्रो प्राप्तप्राचेतसावुभो । 
आयंतुल्याकृती वीरो वयसा द्वादशाब्दको ॥१६॥ 
अन्वय- हि एतौ उभौ वीरौ जन्मसिद्धास्त्रो प्राप्तप्राचेतसौ, भाय॑तुल्याइती, 
वयसा द्वादशाब्दकौ (स्तः) ॥ । 


| CC- एकह ताले ददवा | | 7] र की आय के) त Gyaan Kosha 


५६८ उत्तररामचरिते 


लक्ष्मण-श्रायं, सें श्रापसे सच कहता हु कि विभिन्न (पाँच) कारणों से में 
इन दोनों बालकों को कुश और लव समझता हूँ। 

क्योंकि १. ये दोनों (जन्मजात) वीर हे, २. इन दोनों को जन्म से हो 
जूम्भक अस्त्र प्राप्त हे, ३. दोनों मर्हाष वाल्मीकि के पास पहुंचे हुए हे, ४. आप 
के सदृश ही इन दोनों की श्राकृति है और ५. ये दोनों झायु में बारह वर्ष 
के हैं ॥ १६॥ 

संस्कृत-व्याख्या 

हि--यतो हि, एतौ--पुरोवतिनौ, उभौ- द्वावेव, वीरौ-शूरौ, जन्म- 
सिद्धास्त्रौ-जन्मारभ्यैव सिद्धानि प्राप्तानि अस्त्राणि जुम्भकास्त्राणि ययोः तो, 
प्राप्त०-प्राप्तः लब्धः प्राचेतसः महषिर्वाल्मीकिः याम्यां तौ, आये ०--आ्रार्यण 
पुज्येन रामेण तुल्या सदृशी श्राक्कतिः आकारः ययोः तौ, वयसा- आयुषा, द्वाद- 
शान्दकौ--द्वादशवर्षीयौ, स्तः इति शेषः। श्रत्रानुमानमलंकारः। इलोको 


वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 

(१) सुविचिन्तितम्‌-ठीक सोचा है। सु+-वि+चिन्त्‌+णिच्‌+-क्त। 
(२) विज्ञापयामि--वताता हूं। वि+ज्ञा+णिच्‌+लट्‌ उ० १। (३) कुश- 
लवौ- कुश श्रौर लव। कुशइच लवश्च, दन्द्र। (४) उत्प्रेक्षे--समझता हूं, 
मानता हूँ। उत्‌+-प्र+-ईक्षु+लट्‌ उ० १। (५) जन्म०- जन्म से ही सिद्ध हैं 
अस्त्र जिन दोनों को। जन्मनः सिद्धानि श्रस्त्राणि ययोः तौ, वहु० । सिद्ध-- 
सिघ्‌+-क्त। (६) प्राप्तप्राचेतसौ--जिन्होंने वाल्मीकि ऋषि को प्राप्त किया 
है। प्राप्तः प्राचेतसः याम्यां तो, वहु०। प्राचेतस--प्रचेतस्‌ के पुत्र, महषि 
वाल्मीकि। (७) श्राये०--आयं--पूज्य राम के, तुल्य--सदृश, आकृती-- 
प्राहति वाले । ्रायेण तुल्या आकृतिः ययोः तौ बहु०। (८) द्वादशा०- बारह 
वर्ष की आयु वाले। द्वादश श्रब्दाः ययोः तौ, वहु०। समासान्त कपू (क) 
प्रत्यय । (९) इस इलोक में दोनों बालकों को कुश और लव मानने में पाँच 
कारण बताए गए  हैँ। पाँच कारणों से अनुमान होने से अनुमान अलंकार है। 


७०. रामः--वत्सावित्येवाहं परिप्लवमानहृदयः प्रम्‌ 
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राम--ये दोनों (कुश रौर लब) मेरे पत्र हें, इसोलिए ) 
` हो गया है और मे अत्यन्त मुग्ध हो गया हें हैं, इसीलिए मेरा हृदय चंचल 
9१. पृथिवी--एहि वतते, पवित्रोकुर रसातलम्‌ । 


न पृथिवी- हे पुत्री, रारो ग्रोर रसातल (१. भूतल, २. पाताल) को पवित्र 
करो। 


५६९ 


७२. रास: हा प्रिये, लोकान्तरं गतासि। 
राम--हा प्रिय सीता, तुम पाताल में चली गई हो? (राम ने रसातल का 
पाताल अर्थ मानकर ऐसा कहा है) । 
७३. सीता-नयतु मामात्मनोऽङ्गेषु ` विलयमम्बा । 
न सहिष्ये ईदृशं जीवलोकस्य परिभवसनुभवितुम्‌ । [णदु 
मं अत्तणो अंगेसु विलग्नं अंबा। ण सहिस्सं ईरिसं जीगलो- 
अस्स परिभवं अणुभविदुं ।] 
सीता- हे माता, तुम मुझे अपने अंगों में विलीन कर लो। में संसार के 
एसे अपमान को सहन नहीं कर सकती हूं। 
७४. रामः--किमुत्तरं स्यात? 
राम--(पृथिवी का) क्या उत्तर होगा? (प्र्थात्‌ पृथ्वी क्या उत्तर देगी, 
यह में जानने के लिए श्रघीर हूँ) । 
७५. पृथिवी--मन्नियोगतः स्तन्यत्यागं यावत्तुत्रयोर- 
वेक्षस्व। परेण तु यथा रोचिष्यते तथा करिष्यामि। 
पृथिवी--मेरे आदेशानुसार इध छोड़ने तक तुम इन दोनों पुत्रों की देख 
भाल करो। बाद में जेसा मुझे पसन्द होगा, वंसा में प्रबन्ध करूंगी । 
७६. भागीरथो--एवं तावत्‌ । . 
CC-O. Kashmir "०5 छुति।लिष्करान्ते०देष्यो-नसीताः०'क् Gangotri Gyaan Kosha 


१७० उत्तररामचरिते 


भागीरथी--ऐसा ही ठीक है । 
(तदनन्तर दोनों देवियों और सीता का प्रस्थान । ) 


७७. रामः--कथं प्रतिपन्न एव तावत्‌ ? हा चारित्र- 
देवते, लोकान्तरे पर्यंवसितासि ? 
(इति मूच्छंति ।) 
राम--क्या (सौता ने पाताल सें जाना) स्वीकार कर ही लिया? हा 
सच्चरित्रता की देवता, क्या लोकान्तर (पाताल) में ही तुम्हारा अन्त होगा ? 
(यह्‌ कहकर मूर्च्छित हो जाते हैँ) 
७८. लक्ष्मणः--भगवन्वाल्मीके, परित्रायस्व परि- 
त्रायस्व। एष ते काव्यार्थः ? 
लक्ष्मण--हे भगवन्‌ वाल्मीकि, (राम को) बचाइए, बचाइए क्या आपः 
के काव्य का यही अभिप्राय है? (अर्थात्‌ क्या राम के जीवन का अन्त ही 
आपके काव्य का उद्देश्य हे?) । 
टिप्पणी 
(१) परिप्लव०--चंचल हृदय वाला । परिप्लवमानं. हृदयं यस्य सः, 
बहु०। परिप्लवमान--परि+-प्लु+शानच्‌। प्रमुग्ध:--मुग्ध, मोहयुक्त। प्र 
नमुहू--क्त। (२) पचित्रीकुरु-पवित्र करो। अपवित्रं पवित्रं कुरु इति, 
पवित्र] कुरु। अभूततद्भाव में च्वि प्रत्यय और त्र के अ के ई। (३) रसा- 
तलम्‌--रसातल के दो अर्थ हूँ--१. पृथिवी या भूतल, २. पाताल । पृथिवी के 
कथन का अभिप्राय है कि तुम भूतल पर रहो, अर्थात्‌ मेरे साथ रहो। राम ने 
रसातल का श्रर्थे पाताल समझकर विचार किया कि सीता श्रव पाताल को जा 
रही है। रसायाः तलम्‌, तत्पु। (४) लोकान्तरं०-राम का अभिप्राय है 
कि तुम पाताल को चली गई हो। अन्यः लोकः लोकान्तरम्‌, मयूरव्यंसकादि- | 
कमंधा०। (५) विलयम्‌--लय, विनाश । हे पृथिवी, तुम मुझे अपने अंगों में _ 
समा लो। (६) सहिष्ये-सहेंगी । सह+लूदू+-उ० १ । अनुभवितुम्‌-अनुः _ 
०८-उमकऽकरने'को°अन्‌ ५ भूय- तुर्गन१०१ ७) "सजियगित से" जी “अपे । 


सप्तमोऽङ्कः ५७१ 
Mie दा जोडा 
°) देखभाल करो । अव--ईक्ल--लोट्‌-म० १। 
es जसा मुझ पसन्द होगा। पृथिवी का अभिप्राय है कि वाद 

मै चाहूँगी, वसा कहूँगी। रुचू-लृट्‌ प्र १। (११) कथं प्रतिपन्न न 
क्या सीता ने पाताल में जाना स्वीकार कर लिया? प्रतिपन्न क कळ 
कर लिया है। प्रतिपन्न--प्रति- प्रद्‌ हर र 


न्क्त। 
में, की. में (१३) क हो र 
होगा । --परि+अव-+सो (सा)? क्त] टाप। सा के आ को द्यति- 
स्यति० (ब्र ) सेइ। (१४) काव्याथं:--हे वाल्मीकि, क्या यही आप- 
के काव्य का उद्देश्य था कि सीता का अन्त पाताल में हो? . 
(नेपथ्ये) / 

७९. अपनीयतामातोद्मम्‌ । भो जङ्गमस्थावराः 
प्राणभृतो मर्त्यामर्त्या:, पश्यतेदानों वाल्मोकिनाभ्यनुज्ञातं 
पवित्रमाश्चयंम्‌ । 


नियोगतः, तत्पु० । ( 


| (नेपथ्य में) । 
(वीणा आदि) चारों प्रकार के वाद्य बन्द कीजिए। हे जंगम ग्रौर स्थावर 
प्राणियो, हे मत्यंसमह (मनुष्यो) और झमत्यंगण (देवगण), भ्रब आप लोग 
सहषि वाल्मीकि द्वारा स्वीकृत पवित्र ग्राइचय देखिए। . 


८०. लक्ष्मणः--(विलोक्य) 
मन्थादिव क्षुभ्यति गाङ्गमम्भो 
व्याप्तं च देर्वषभिरन्तरिक्षम्‌। ` 
आश्चयंमार्या सह देवताम्यां . 
- गङगामहीभ्यां सलिलादुपेति ॥१७॥ 
झन्वय- गाङगम्‌ अअम्भः- मन्यात्‌ इव क्षुम्यति, अन्तरिक्षं च देवषिमिः 
व्याप्तम्‌ । आइचरयम्‌, आर्या देवताम्यां गङगामहीम्यां सह सलिलात्‌ उपेति। 
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लक्ष्मण-- (देखकर) 
गंगा का जल इस प्रकार क्षुब्ध हो रहा है, जैसे मन्थन से (क्षुब्ध होता है) 
और ग्राकाश देवों तथा ऋषियों से व्याप्त हो गया है। आइचयं की बात है कि 
झार्या (पुज्य सीता) देवी गंगा और पृथिवी के साथ जल से ऊपर झा 
रही हैं ॥१७॥ 
संस्कृत-व्याख्या 
_ गाङगं--गङगासंबन्धि, अम्भ:--सलिलम्‌, मन्यात्‌ इव--मन्थनादिव, 
्षुभ्यति--विक्षुव्धं भवति। अन्तरिक्ष च--व्योम च, देवषिभिः--देवैः ऋषि- 
भिश्च, व्याप्तं--समाकीणंम्‌ । आइचयंम्‌--अद्भुतमेतत्‌, आर्या--देवी सीता, 
देवताम्यां--मगवतीम्याम्‌, गङगामहीम्यां--मागीरथीपृथिवीभ्याम्‌, सह्‌ 
साधम्‌, सलिलात्‌--गङगाया जलात्‌, उपँति--उत्तिष्ठति। अत्रोठेक्षाञ्ल- 
कारः। इन्द्रवज्रा वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) ग्रपनीयताम्‌--हटाओ । अप+-नी+कर्मेवाच्य लोट्‌ प्र० १ । 
(२) श्रातोद्यम्‌--वीणा आदि चार प्रकार के वाद्यों को आतोद्य कहते हैं। 
(३) जंगम०--जंगम और स्थावर, चर्‌ और श्रचर। जङगमाइच स्थावराइच, 
दृन्द । (४) प्राणभृतः--प्राण धारण करने वाले, प्राणी। प्राणान्‌ बिभ्रति 
इति, प्राण+-मृ+क्विप्‌। ह्वस्वस्य० (६-१-७१) से भृ के बाद तुक्‌ (त्‌) का 
आगम। (५) मर्त्या०--मत्यं--मन्‌ष्य और, अमर्त्या:---अमर देवतागण। 
मर्त्याश्च श्रमर्त्याश्च, इन्द्र । (६) श्रभ्यनुज्ञातम्‌-आज्ञा दिया गया, 
स्वीकृत । अ्रभि+श्रन्‌+ज्ञा+क्त। (७) मन्यादिव- जैसे मन्थन से। क्षुभ्यति 
-शब्ध हो रहा है, चंचल हो रहा है। क्षुभ्‌+लट्‌ प्र १। (८) गाङगस्‌-- 
गंगा का। गङ्गाया इदम्‌, गङगा+-अण्‌। (९) व्याप्तम्‌--व्याप्त हो गया 
है। वि+भ्राप्‌+-क्त। (१०) देवषिभि:--देवो और ऋषियों से। देवाश्च 
ऋषयर्च तैः, दन्द्र०। (११) गङगा०--गंगा और पृथ्वी के साथ । गङगा च 
मही च, ताभ्याम्‌, इन्द्र० । (१२) उपेति-समीप झा रही है। जल से ऊपर 
उठकर इधर आ रही है। उप+इ+-लट्‌ प्र १। (१३) मन्थादिव में इव 
“उत्नक्षीयूचेक है अति उत्मिक्षी अकी हेंग'“* By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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(नेपथ्ये) 

८१. 

अरुन्धति जगद्न्दये | गङ्भापृथ्व्यो जुषस्व नो। 

अपितेयं तवावाभ्यां सीता पुण्यव्रता वघ्‌ः॥।१८॥ 


अन्वय- हे जगद्वन्द्य भ्ररुन्धति, नौ गङ्गापृथ्व्यौ 
उण्यन्रता वधू: सीता तव अपिता ।। 
- (नेपथ्य सें) 
हे जगद्वन्य देवी भ्ररन्यती, हम गंगा और पृथ्वी दोनों पर कृपा कोजिए। 
हस दोनों पवित्र व्रतवाली यह वधू सीता आपको सोंपते हें ॥१८॥ 


संस्कृत-व्याख्या 
हे जगद्वन्ये--हे लोकस्य पूजनीये, अरुन्धति-महृषिवसिष्ठस्य पत्नि, नौ 
~ आवाम्‌, गङ्गापृथ्व्यौ--मागीरथीवसुन्धरे, जुषस्व प्रीणय। | आवाम्यां-_. 
गङ्गापृथिवीम्याम्‌, इयम्‌ू--एज़ा, पुण्यत्रता-भवित्रब्रतचारिणी, वधूः-्नुषा, 
सीता--जानकी, तव--अरुच्धत्या:, ग्रपिता-संरक्षणीयेयमिति प्रदत्ता। अघुना 
त्वयैव सीतासंरक्षणं कार्यमिति भावः। इलोको वृत्तम्‌। 


टिप्पणौ 
(१) जगद्वन्ये--संसार के. द्वारा वन्दनीय। जगतः वन्द्या, संबोधन; 
तत्पु । वन्या-चन्द्‌+ण्यत्‌ (य)+टाप्‌। (२) गडगा०--गंगा ओर पृथ्वी । 
गङगा च पृथ्वी च, द्वन्द्। (३) जुषस्व- प्रसन्न करो। हे भ्ररुन्घती, तुम हम 
गंगा और पृथ्वी दोनों पर कृपा करो। जुष्‌+लोटू म० १। (४) अपिता-- 
तुम्हें सौंपी है। ऋ+-णिच्‌+क्त+-टाप्‌। (५) पुण्यब्वता- पवित्र ब्रत वाली 
सदाचारिणी, पतिब्रता। पुण्यं व्रत यस्याः सा, बहु०। छ 
८२. लक्ष्मण:--अ्रहो आश्चयंमाश्चयंम्‌ । आयें, पश्य 
पश्य। कष्टसद्यापि नोच्छवसित्याये:॥ 
कनन सोह चि 
CC-O. दुख को बात हैं EE (रस) शरभाः होगे मे नहीँ श्री हैं | 
ख की बात | 


ज्ञापृथ्व्यो जुषस्व। ावाभ्याम्‌ इयं 
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(ततः प्रविशत्यरुन्धती सीता च ) 
८३. ग्ररुन्धती-- 
त्वरस्व वत्से वैदेहि ! मुञ्च शालीनशीलतास्‌ । 
एहि जीवय मे वत्सं सोम्यस्पशेन पाणिना ॥१९॥ 


>>> 
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अन्वय- हे वत्से वैदेहि; त्वरस्व । शालीनशीलतां मुञ्च। एहि, सौम्यः 
स्पर्शेन पाणिना मे वत्सं जीवय ।। 
. (तदनन्तर अरन्धती और सीता का प्रवेश) 
अरन्धती--हे पुत्री सौता, शी घता करो श्रौर अपनी लज्जाशीलता को छोड़ 
दो। झाझ और अपने कोमल-स्पर्श वाले हाथ से मेरे प्रिय पुत्र (राम) को 
जीवित करो ॥१६॥ - 
संस्कृत-व्याख्या 
हे वत्से--हे पुत्रि, वैदेहि--जानकि, त्वरस्व--शी घ्रतां कुरु । शालीन- 
शीलतां--विनयस्वभावम्‌, लज्जाशीलतामित्यर्थ:, मुञ्च--त्यज। एहि-- 
गच्छ, सौम्यस्पर्शेन--कोमलस्पर्शन, पाणिना--करेण, मे-मम, वत्सं 
प्रियपुत्रम्‌, राममित्यर्थः, जीवय--जीवितं कुरु। शलोको वृत्तम्‌ । 
टिप्पणी 
(१) न उच्छुवसिति-सांस नहीं ले रहे हूँ, होश में नहीं आ रहे हैं। 
उत्‌+इवस्‌+लट्‌ प्र १। रुदादिभ्यः० (७-२-७६) से ति से पहले इट्‌ (इ) 
का आगम। (२) त्वरस्व-शी घता करो। त्वर्‌+-लोट्‌ म० १। (३) शालीन० 
—-शालीन--विनय या लज्जा के, शीलताम्‌-स्वभाव को । शालीनं शीलं यस्य 
सः शालीनशीलः, तस्य भावः, ताम्‌, भाव अर्थं में तल्‌ (त)+-टाप्‌+द्वि० १। 
शालीन का अथे है-सुशील, विनीत, अधुष्ट, लज्जायुक्त। स्यादधुष्टे तु शालीनः, 
इत्यमरः। पाणिनि ने शालीन की व्युत्पत्ति ग्रौर अर्थ इस प्रकार दिया है-- 
शालाप्रवेशम्‌ ग्रहेति इति शालीनः। शाला+खन्‌ (ईन) । निपातन से खन 
प्रत्यय और उत्तरपद प्रवेश का लोप । शालीनकौपीने भ्रघुष्टाकार्ययोः (५-२- 
२०)। जो मकान में घुसने या रहने के योग्य हो, अर्थात्‌ शिष्ट और विनीत, 
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सप्तमो ऽङ्कः 
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बि पे । आ-+इ+लोटू म० १। (५) 


(कोमल स्पर्श वाले हाथ से। सौम्यः स्प: लाता शी १ । (६) सौम्य» 


८४. सीता-- (ससंभ्रमं 
स्पृशन्तो) समाश्वसितु 
समाश्वसित्वायंपुत्रः | 
यपुत्न: [समस्ससदु समस्ससदु ग्रज्जउत्तो ॥] 
साता--(घबडाहट के ग ल ह 
कल हट के साथ स्पर्श करती हुई ) श्रायंपुन्न, चय रखिए, धेय 
८५. रामः--(समाश्वस्य सानन्दम्‌) भोः, किमेतत । 
( दृष्ट्वा सहर्षाद्भुतम्‌) कथं देवी जानकी? । (सलज्जम्‌) 
श्रय, कथमम्बारुन्धती । कथं सर्वे प्रहृष्यन्ते क्रष्यशञ्जादयो 
ऽस्मद्गुरवः। 
रए (होश में आकर, आनन्द के साथ) अरे, यह क्या? (देखकर हर्ष 
आर आश्चयं के साथ) देवी सीता (यहाँ) कंसे ? (लज्जा के साथ) झरे, माता 
अरुन्धती (यहाँ) केसे? क्या कारण है कि ऋष्यशू ग आदि सभी हमारे गुरुजन 
असन्न हो रहे हें? ड 
८६. अरुन्धती--वत्स, एषा भागीरथी रघुकुलदेवता 
देवी गङ्गा सुप्रसन्ना । | 
अरुन्धती- हे पुत्र (राम), यह राजा भगीरथ द्वारा लाई गई झौर रघुकुल 
की देवता भगवती गंगा (तुमसे) बहुत प्रसन्न हे। 
(नेपथ्ये) . 
८७. जगत्पते रामभद्र, स्मयंतामालेख्यदशने सां प्रत्या- 
त्मवचनम्‌। सा त्वमम्ब, स्नुषायामरुन्धतोव ` सीतायां 


९ ५शिवीतथ्याचा ु नुध्यातो'अवितिंग तंदसुणा स्मि!" By HORS eGangotri Gyaan Kosha झु 
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(नेपथ्य में) 
हे विइवपति रामभद्र, चित्रदर्शन के समय मुझसे कहे गए अपने वचन कोः 
स्मरण करो--हे माता, आप अपनी पुत्रवधू सीता के प्रति अरुन्धती के तुल्य 
ही शुभचिन्तक रहना'। (तदनुसार काम करने के कारण) अब में उऋण हो 


गई हूँ। 
८८. अरुत्धती--इयं ते श्वश्रूभंगवती वसुन्धरा । 

अरुन्धती--यह तुम्हारी सास भगवती पृथिवी हें। 

टिप्पणी 

(१) ससंञ्रमम्‌--घवड़ाहंट के साथ । संभ्रमेण सहितं यथा स्यात्‌ तथा, 
प्रव्ययी० । स्पृशन्ती--छूती हुई। स्पृश---शतृ--डीप्‌। समाइवसितु--ैय॑ 
घारण कीजिए। सम्‌+-अआ--इवस्‌+लोट्‌ प्रर १। (२) समाइवस्य--थेयं 
घारण करके, होश में आकर। सम्‌+आ¬-शवस्‌+ल्यप्‌। सानन्दम्‌ आनन्द के 
साथ। आनन्देन सहितं यथा स्यात्‌ तथा, श्रव्ययी०। (३) सहर्षा०--हर्ष और 
आईचय के साथ । हर्षरच अद्भुत च हर्षाद्‌भुते (द्वन्द्व), ताभ्यां सहितं यथा स्यात्‌ 
तथा, ्रव्ययी०। (४) सलज्जम्‌-लज्जा के साथ। लज्जया सहितं यथा 
स्यात्‌ तथा, अव्ययी०। (५) प्रहृष्यन्ते- प्रसन्न हो रहे हैं। प्र+ हृष्‌+लट्‌ प्र० 
३। हृष्‌ घातु दिवादिगणी परस्मैपदी है, अतः प्रहृष्यन्ति रूप होना चाहिए। 
यहाँ पर कमेकर्ता में लट्‌ मानकर यक्‌ और आत्मनेपद है। (६) ऋष्य०-- 
ऋष्य शू'ग आदि। ऋष्यशुगः आदिः येषां ते, बहु०। अस्मद्‌०--हमारे गुरु 
लोग । अस्माक गुरवः, तत्पु०। (७) रघुकुल०--रघ्‌कुल की देवता । रघुकुलस्य 
देवता, तत्पु०। (८) सुप्रसचा--बहुत प्रसन्न हे । सु+-प्र+सद्‌+-क्तञ-टाप्‌। 
(६) जगत्पते-संसार के स्वामी । जगतां पतिः, संबोधन, तत्पु०। (१ है| 
स्मयेतामू--स्मरण कीजिए। स्मृ--कर्मवाच्य लोट्‌ प्र १। (११) ग्रालेख्य० 
--चित्रदर्शंत के समय। आलेख्यस्य दशने, तत्पु०। मां प्रति--मेरे विषय में। 
प्रति के कारण द्वितीया। (१२) शरात्मवचनम्‌--अ्पने वचन को। आत्मतः 
वचनम्‌, तत्पु०। (१३) स्नुषायाम्‌--पुत्रवघू सीता पर। स्नुषा का अर्थ पुत्रः 
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सा, वहु०। (१५) झनुणा०--भै उऋण हो गई हें। पथ्वी 
हु ड हू । पृथ्वी कह रही है कि 
मैं अब उऋण हो गई हूं । राम ने पृथ्वी से प्रार्थना की थी कि तुम अपनी पुत्री 
सीता की देखभाल करना। पृथ्वी ने सीता के संरक्षण का काम पुरा किया, अतः: 
वह उऋण हो गई है। अविद्यमानम्‌ ऋणं यस्याः सा, बहु०। (१६) इवथ्‌:-- 
सास, अर्थात्‌ पृथिवी । रवशुरस्य स्त्री, रवसुरः+-ऊ् (ऊ) । दवशुरस्योकारा- 
कारलोपश्च (वा०) से ऊड प्रत्यय और स्वशुर के उ और ग्र का लोप होकर 
इवश्वू शब्द बनता है। 
(ष्ये) | 
८९. उक्तमासीदायुष्मता वत्सायाः परित्यागे भग- 
बति वसुंधरे, सुश्लाघ्यां दुहितरमवेक्षस्व जानकीम्‌’ इति। 
तदधुना कुतवचनास्मि । 
(नेपथ्य में) 
प्रियपुत्री सौता के परित्याग के समय चिरंजीव आपने कहा या कि- 
भगवती पृथिवी, ( पनी ) प्रशंसनीय पुत्री जानकी की देखभाल करना । 
इसलिए से भी अब तुम्हारे वचन का पालन करने से उऋण हो गई हूँ। 
९०.. रामः--कृतापराधोषपि भगवति, त्वयानुकस्प- 
-यितव्यो रामः प्रणसति । 558 [ 
राम--हे भगवती पृथिवी, अपराधी होते हुए भी आपकी कृपा का पात्र 
यह राम आपको प्रणाम करता है। | 79 
९१. अरुन्धती--भो भोः पौरजानपदाः, इयमधुना 
बसुन्धराजाह्ववीभ्यामेवं प्रशस्यमाना सया चारन्धत्या सम- 
पिता पूर्व भगवता वैश्वानरेण निर्णोतपुप्यचारित्रा सन्नह्म- 
केश्च देवैः स्तुता सावित्रकुलबधूदेवयजनसंभवा जानकी परि- 
गृह्यताम्‌ । कथमिह भवन्तो मन्यते ! 
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अरुन्यती--हे नागरिको और ग्रामवासी लोगो, इस समय भगवती पृथिवी 

और गंगा के द्वारा इस प्रकार प्रशंसा की गई, मुझ अरुन्धती के द्वारा सोपी गई, 

भगवान्‌ अग्नि के द्वारा पहले हो जिसके चरित्र की पवित्रता का निर्णय किया 

जा चुका है तथा ब्रह्मा-सहित सभी देवों ने जिसकी स्तुति की है, ऐसी सूर्यवंश 

(रघुकुल) की वधू एवं यज्ञभूमि से उत्पन्न देवी सीता को श्राप लोग स्वीकार 
कौजिए। इस विषय में आप लोगों का क्या मत है? 

६२. लक्ष्मणः--ग्रायं, एवमम्बयारुन्धत्या च निभे- 
त्सिताः पौरजानपदाः कृत्स्नश्च भूतग्राम आर्यां नसस्कुवन्ति । 
लोकपालाः सप्तर्षयश्च पुष्पवृष्टिभिरुपतिष्ठन्ते । 

लक्ष्मण--आर्य (राम), इस प्रकार माता अरुन्धती से डाँटे गए नागरिक 
और ग्रामवासी लोग तथा समस्त प्राणिवर्ग पुजनोया (सीता) को नमस्कार कर 
रहे हे । लोकपाल और सप्ति पुष्पों की वर्षा से उनको पुजा कर रहे हें। 

६३. अरुन्धती--जगत्पते रामभद्र ! 

नियोजय यथाधमं प्रियां त्वं धमंचारिणीस्‌ । 

हिरण्मय्याः प्रतिकृतेः पुण्यां प्रक्ृतिमध्वरे ॥२०॥ 

अन्वय-त्वं हिरण्मय्याः प्रतिङृतेः पुण्यां प्रकृति धमंचारिणीं प्रियाम्‌ भ्रध्वरे 
यथाधमँ नियोजय । 
अरुन्घतो--हे जगत्पति रामभद्र, 


झाप सुवर्णमयी प्रतिमा की पवित्र ग्राधार-स्वरूप अपनी सहघमिणी प्रिया 
सोता को घर्मानुकूल यज्ञ सें नियुक्त करो ।।२०॥ 


५७८ 


संस्कृत-व्याख्या 
त्व--भवान्‌ रामः, हिरिण्मय्या:--सुवणेमय्या:, प्रतिकृते:--प्रतिमाया:, 
पुण्यां--पवित्रामू, प्रकृति--मूलभूताम्‌, घमंचारिणीं--सहधमिणीम्‌, प्रियां-- 
` प्रियतमां सीताम्‌, अव्वरे--यज्ञे, ग्रश्‍वमेध इत्यर्थः, यथाधर्मं घर्मानुरूपम्‌, नियो- 
जय-्रवर्तय। सीतया सहारवमेधमनुतिष्ठेति भावः। इलोको वृत्तम्‌ वि 
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र ` टिप्पणी 

कवी. स 

2 +-अपराधी, किया है अपराध जिसने। कृतः 
अपराध: यन सः, वहु०। ( ३ ) अनुकम्पयितव्यः-दया के योग्य। अनु-- 
कम्पू+णिचू-तव्य प्र० १। (४) पौर०-पौर- नगरवासी और, जानपदाः ` 
--जनपर्दवासी, ग्रामवासी । पुरे भवाः पौराः, पुर--ग्रणू । जनपदे भवाः जान- 
पदाः, जनपद--अणू । पौरारच जानपदाइच, दवन्द्०। (५) वसुन्धरा०--पृथिवी 
और गंगा के द्वारा। वसुन्धरा च जाह्नवी च, ताभ्याम्‌, द्वन्द्व, । (६) प्रशस्यः 
माना--अशंसा की जाती हुई। प्र--शंस्‌-कर्म ० सानच्‌-+टाप । (७) सम- 
पिता--सौंपी गई। सम्‌+-ऋन+-णिच्‌+-क्तञ+-टाप्‌। (८) बैश्वानरेण- अग्नि 
के द्वारा। (६) निर्णोत०-निणींत--निर्णय किया गया है, पुण्य- पवित्र, 
चारित्रा--चरित्र जिसका। निर्णीतं पुण्यं चारित्रं यस्याः सा, वहु०। (१०) 
सब्नह्मकंः-ब्रह्मा-सहित। ब्रह्मणा सहितैः, बहु०। (११) सावित्र सावित्रः 
कुल-सूर्येवंश की, वधू:--बहू । सवितुः।इदं सावित्रम्‌ (सवितु+-अzण्‌), सावित्रं 
कुलं (कमंधा०), तस्य वघूः, तत्यु०। (१२) देवयजन०-यज्ञभूमि से उत्पन्न । 
देवयजनात्‌ संभवः यस्याः सा, बहु०। (१३) कथमिह०--इस विषय में आप 
लोगों का क्या विचार है? (१४) निर्भत्सिताः-डाँटे फटकारे गए। निर्‌+- 
भत्सं --चुरादि० णिच्‌+-क्त+-प्र० ३। (१५) भूतग्रामः -्राणियों का समूह। 
भूतानां ग्रामः, तत्पु० । (१६) लोकपालाः--लोकपाल, दिशाओं के पालक। 
लोकपाल ८ हूँ। उनके नाम हैं--इन्द्र, अग्नि, यम, नैऋत, वरुण, मरुत्‌, कुबेर 
और ईश। इन्द्रो वक्तिः पितृपतिनऋतो वरुणो मर्त्‌। कुबेर ईशः पतयः 
पूर्वादीनां दिशां क्रमात्‌, इत्यमरः। (१७) सप्तषंयः--सप्तषि, सात ऋषि। 
सप्तषि ये हँ--मरीचि, अत्रि, अंगिरस्‌, पुलस्त्य, पुलह, क्तु और वसिष्ठ! 
(१८) उपतिष्ठन्ते-मूजा करते हैँ। उप+स्थाञ-लद्‌ प्र ३। देवपूजा अर्थ में 
उपाद्‌ देवपूजा० वातिक से ग्रात्मनेपद। (१९) नियोजय लगाओ, नियुक्त 
करौ! नि+युज्‌ू+णिच्‌ू+लोदू म० १। (२०) यथाघमंमु--र्मानुकूल । 
धर्मम्‌ अनतिक्रम्य, अव्ययी०। (२१) धर्म ०--धर्म का आचरण करन वाली । 
८ब्म अतीति ळाम,व्वच्चीन अर्थ, से फ्रि) जपपदु,वत्पु0,॥॥, (१२)... बस $n Kosha 
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पवित्र मूलस्वरूप सीता को। प्रकृति--मूल, मूलरूप, विम्बरूप। तुम सीता को 
साथ लेकर ग्रश्‍वमेध, यज्ञ करो। | 
४.१ सीता-- (स्वगतम्‌) अपि जानात्यायंपुत्रः 
सीताया दुःखं परिसार्ष्दुस्‌। [ श्रवि जाणादि अज्जउत्तो 
सीदाए दुक्खं पडिमज्जिदुं। ] | 
सीता--(मन सें) क्या झायंपुत्र सौता के दुःख को मिटाना जानते हें? 
8५. रामः--यथा भगवत्यादिशति। 
रास--जैसी पकी आज्ञा। (अर्थात्‌ आपकी आज्ञा शिरोघायं है) । 
९६. लक्ष्मणः--कृतार्थोऽस्मि । 
. लक्ष्मण--में कृतार्थं हो गया हूं। 
९७. सीता--प्रत्युज्जीवितास्मि । [पच्चुज्जीविदम्हि ।] 
सीता--में पुनर्जीवित हो गई हूं । 
९८. लक्ष्मणः--्ये, श्रयं लक्ष्मणः प्रणमति । 
लक्ष्मण--हे आर्या, यह लक्ष्मण आपको प्रणाम करता है। 
: ७९९. सीता--वत्स, ईदृशस्त्वं चिरं जीव। [ वच्छ, 
ईरिसो तुमं चिरं जीश्न। ] 
सौता--हे वत्स, इस प्रकार से तुम चिरंजीवी हो। 
१००. अरुन्धती--भगवन्वाल्मीके, उपनयेदानों सीता- 
गर्भसंभवो रामभद्रस्य कुशलवो । 


(इति निष्क्रान्ता । ) 


: अरुन्धती--हे भगवन्‌ वाल्मीकि, आप सीता के गर्भ से उत्पन्न कुश और लव 
को राम के समीप ले जाइए। ; 
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१०१. रामलक्ष्मणो--दिष्ट्या तथवेतत । 
राम और लक्ष्मण--सौभाग्य से यह वही बात है। १ 


१०२. सीता--(सबाष्पाकुला 
[कहि ते पुत्तग्ना ? | ह उको. 


सीता--(अश्रुपूर्ण नेत्रों से) वे दोनों प्रियपुत्र कहाँ हें? . 
टिप्पणी 
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(१) परिमाष्ट्मू--धोने को, दूर करने को, मिटाने को। परि+मृज्‌+- 
तुमुन्‌ । (२) कृताथंः--कृतकृत्य । लक्ष्मण के कथन का अभिप्राय है कि सीता 
की पुनः प्राप्ति से मेरी तपस्या भर सेवा सफल हो गई है। कृतः ग्रथ: यस्य 
सः, बहु०। (३) प्रत्युज्जीविता०--पुनर्जीवित हो गई हूँ। प्रति+-उत्‌+-जीव्‌ 
--क्त+-टाप्‌। सीता के कथन का ग्रभिप्राय है कि पति की प्राप्ति से मेरा दुःख 
दूर हो गया है भर में अब शोकरूपी मृत्युसंकट से मुक्त हो गई हूँ। (४) उपः 
नय--समीप ले जाइए। उप+-नी+-लोट्‌ म० १। (५) सौता०-सीता के 
गर्भे से उत्पन्न । सीतायाः गर्भ: (तत्पु), तस्मात्‌ संभवः ययोः तौ, बहु०। 
(६) कुश०-कुश और लव। कुश्च लवश्च, दृन्द। (७) विशेष-यहां 
पर सीता-राम-संमेलनखूपी गर्भाङ्क भर्थात्‌ अन्तर्नाटक समाप्त होता है। ग्ररुन्वती ॥ 
के प्रस्थान के साथ उसकी समाप्ति है। गर्भाङ्क का लक्षण है- अङ्कोदरप्रविष्टो 
यो रङ्गद्वारामुखादिमान्‌ । अङ्कोऽपरः स गर्भाङकः सबीजः फलवानपि (सा० 
द० ६-२०) । यह नाटक के श्रन्दर उपनाटक है, अतः इसे गर्भाड् कहते हैं। 
सप्तम अंक की वाक्य संख्या ९ (हा ग्रायेपुत्र `` ``" निक्षिपामि) इस गर्माडू 
का बीज है। वाक्य सं० ७ (सूत्रधार:--अविश्य "`` ) से लेकर वाक्य सं० 
११ (विर्वंभरात्मजा `` ` विमुञ्चति) तक प्रस्तावना है। इस गर्भाक का फल 
है---सीता और राम का संमेलन। 

` (ततः प्रविशति वाल्मीकिः कुशलवो च) 
१०३. वाल्मौकिः--वत्सो, एष वां रघुपतिः पिता। 
एष लक्ष्मणः कनिष्ठतातः। एषा सीता जननी । एष राजः 
८(षषिजेत्तक्रो माताप्रहः |, at Srinagar. Digitized By Siddhanta FS Gyaan Kosha 
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(तदनन्तर महर्षि वाल्मीकि तथा कुश और लव का प्रवेश) 

वाल्मौकि--हे प्रिय पुत्रो, यह तुम दोनों के पिता रामचन्द्र हें। यह तुम्हारे 
चाचा लक्ष्मण हँ।. यह तुम्हारी माता सीता हें। यह तुम्हारे नाना राजष 
जनक हें। 

१०४. सीता--(सहर्षकरुणाद्ध तं विलोक्य) कथं 
तातः, कथं जातौ । [कहं तादो, कहं जादा ।] 

सीता-- (हषं, दुःख और भ्राइचये के साथ देखकर) पिता जी और ये दोनों 
पुत्र यहाँ कसे? 

|: १०५. कुशलवो--हा तात, हा अम्ब, हा मातामह! 

कुश और लव--हा पिता जी! हा माता जो! हा नाना जी! 

. १०६. रामलक्ष्मणो-- (सहर्षमालिङग्य) ननु वत्सो, 
पुण्येः युवां प्राप्तो स्थः। 

राम और लक्ष्मण--(हरषं के साथ आलिंगन करके) हे पुत्रो, तुम दोनों 
(बड़े) पुण्यों से प्राप्त हुए हो। 

१०७. सीता--एहि जात कुश, एहि जात लव, चिर- 
स्य मां परिष्वजेथां लोकान्तरादागतां जननीम्‌। [एहि 
जाद कुस, एहि जाद लव, चिरस्स मं परिस्सजह लोग्रंदरादो 
आश्रदं जणणि।] ` 

सोता--हे पुत्र कुश ! आओ, हे पुत्र लव ! झाओ। तुम दोनों लोकान्तर 
से आई हुई मुझ अपनी माता को बहुत देर तक (जो भर कर) झालिगन करो! 

१०८. कुशलवो-- (तथा कृत्वा) धन्यो स्वः। 

.. कुश और लव--(बेसा करके) हम दोनों धन्य हे । 

१०९. सीता--भगवन्‌, एषाहं प्रणमामि। [ भग्रवं, 

एसा हं पणमामि ।] 5 
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सप्तमोऽङ्कः 
सीता--हे भगवन्‌, यह में आपको प्रणाम करती a 
११०. वाल्मोकिः--वत्से, एवमेव चिरं भया: । 


वाल्मीकि--हे प्रिय पुत्रो, तुम चिरकाल ने 
ले युक्ती रत ल तक इसी प्रकार (पति और पुत्रों 


पदर ` 


टिप्पणी 


(१) वाम्‌-तुम दोनों के। युवयोः के स्थान पर वाम्‌ आदेश है। युष्म- 
दस्मदोः० (८-१-२०) से वाम्‌ आदेश। (२) कनिष्ठतातः--छोटे चाचा। 
कनिष्ठः चासौ तातः, कर्मंघा०। (३) मातामहः-नाना। मातुः पिता, मातू 
-"डामहच्‌ (आमह) । ऋ का लोप। पितृव्यमातुल० (४-३-२६) से निपा- 
तन से मातामह वनता है। (४) सहषं०-हष, दुःख और आश्चयं के साथ। 
हर्षश्च करुणा च अद्भुतं च (इन्द्र), तैः सहितं यथा स्यात्‌ तथा, अव्ययी०॥ 
पिता और पुत्रों से मिलने से हे, कष्ट की अवस्था में मिलने से दुःख, अकस्मात्‌ 
मिलने से ्रास्चर्यं । (५) आलिझूय--आलिंगन करके । झा+लिङग्‌+- 
ल्यप्‌ । (६) चिरस्य- बहुत देर तक। यह षष्ठीविभकितियुक्त ग्रव्यय है। 
जैसे--चिरेण, चिरात्‌ आदि! (७) परिष्वजेथाम्‌- तुम दोनों आलिंगन 
करो। परि+स्वञ्ज्‌+लोट्‌ म° २। (=) लोकान्तराद्‌०-दूसरे लोक से 
अर्थात्‌ पाताल से आई हुई। अन्यः लोकः-लोकान्तरः, तस्मात्‌ । मयूरव्यंसका- 
दयईच (२-१-७२) से समास। (६) भूयाः--रहो, होओ। भ†आशीलिङ 
म० १। 

(नेपथ्ये) . 
१११. उत्खातलवणो मधुरेश्वरः प्राप्तः। 
१% (नेपथ्य में) 
लवणासुर को मार कर मधुरेश्वर (मथुरा के स्वामी शत्रुघ्त भौ) आ 
गए हें! | क. क क आन. 
११२. .लक्ष्मणः-सानुषद्भ णानि । 
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११३. रामः--सर्वमिदमनुभवज्तपि न प्रत्येमि। यद्वा 
प्रकृतिरियमभ्युदयानाम्‌ । 
` राम--इन सब बातों का अनुभव करते हुए भी मुझे इनका विश्वास नहँ 
होता है। अथवा ग्रम्युदयों का ऐसा ही स्वभाव (क्रम) होता है। 
११४. वाल्मीकिः--रामभद्र, उच्यतां कि ते भूयः 


प्रियमुपहरामि ? 
वाल्मीकि--हे रामभद्र, कहो, में और क्या अधिक प्रिय तुम्हारे लिए प्रस्तुत 
कखे? 
. ११५. रामः--श्रतः परमपि प्रियमस्ति? कि त्विदं 
सरतवाक्यमस्तु-- 


पाप्मभ्यश्च पुनाति वर्धयति च श्रेयांसि सेयं कथा 
सङ्भल्या च मनोहरा च जगतो मातेव गङगेव च । 
तामेतां परिभावयन्त्वभिनयेविन्यस्तरूपां बुधाः 
शब्दब्रह्मविदः कवेः परिणतां प्राज्ञस्य वाणीसिमास्‌ ।।२१॥ 
(निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
इति महाकविश्रीभवभूतिविरचित उत्तररामचरिते 
सम्मेलनं नाम सप्तमोऽङ्कः । 


अन्वय--माता इव गङगा इव च जगतः मङ्गल्या च मनोहरा च सा इयं 
कथा पाप्मम्यः च पुनाति च, श्रेयांसि वर्धयति च। अभिनयैः विन्यस्तरूपां शब्द- 
ब्रह्मविदः प्राञ्चस्य कवेः परिणताम्‌ इमां ताम्‌ एतां वाणीं बुधा: परिभावयन्तु 


पाठभेद--११५. का० पापेम्यश्च (पापों से) । काले--पुनातु र्षु 
(पवित्र करे और बढ़ावे) । नि० माङगल्या (मंगलकारिणी) ।. काले--परि- 
००० जाप घओहइुद्धिजाले कन्रिकी) Lhigitized By Siddhanta ९९०५ घऊ Gyaan Kosha 


सप्तमोऽड्ः प्ट 
राम--क्या मेरे लिए इससे भौ अघिक कुछ ओर प्रिय है (प्र्थात्‌ पतनी, 
'पुत्रादि सभी प्रिय वस्तुएं मुझे मिल गई हें)। फिर भो यह भरत-वाक्य (झभि- 
'नेताओं को सामूहिक मंगल-कामना) पूर्ण हो :-- 
साता और गंगा के तुल्य संसार का कल्याण करने वाली तथा मनोहर यह 
सुप्रसिद्ध (रामायण को) कथा पापों से पवित्र करती है ग्रोर कल्याण की वृद्धि 
करती है। शब्दब्रह्म के वेत्ता (अर्थात्‌ ब्रहा-साक्षात्कार करने वाले), विद्वान्‌ कवि 
(भवभूति) के द्वारा रूपान्तरित (श्रर्थात्‌ इस नाटक के रूप में प्रस्तुत) तथा 
अभिनयों के द्वारा (नाटकीय) रूप को प्राप्त कराई गई इस वाणी पर विद्वान्‌ 
'लोग विचार कर॥२१॥ 
(सबका प्रस्थान ।) 


महाकवि श्री भवभूति-विरचित उत्तररामचरितनाटक में संमेलन-नामक 
सप्तम अंक समाप्त हुआ। - 


संस्कृत-च्यास्या 

माता इव--जननीव, गझगा इव--भागीरथीव, जगतः-संसारस्य, मङ 
गल्या च--कल्याणकारिणी च, मनोहरा च--मनोज्ञा च, सा--सुप्रसिद्धा, इयम्‌ 
एषा, कथा--रामायणप्रबन्धरूपा रचना, पाप्मम्यः-पापेम्यः, पुनाति च 
पवित्रयति च, श्रेयांसि--कल्याणानि, वर्धयति च- समैघयति च। अभितयैः 
--आाज़िकादिचतुविधैः अवस्थानुकारैः, विन्यस्तरूपां--विन्यस्तं -प्रापितं ख्पं 
स्वरूपं यस्याः ताम्‌, शब्दब्रह्मविदः--शब्दरूपं ब्रह्म वेत्ति इति तस्य, ब्रह्मसा- 
क्षात्कारिण इत्यर्थ: प्राज्ञस्य--विदुषः, कवेः--महाकविभवभूतेः; परिणतां 
नाटकरूपेण परिवतिताम्‌, इमाम्‌-एताम्‌, तामेतां-तथाविधामिमाम्‌, वाणीं 
वाचम्‌, उत्तररामचरितनामकं नाटकमित्यर्थ:, बुघा:--विद्वांसः, परिसआवयन्छ 7 
आलोचयन्तु । विद्वांसो नाटकस्यास्य गुणदोषविवेचनपूरवेकमनुशीलनं इतेति 
भावः। अ्नत्रोपमाऽलंकारः। शाद्‌लविक्रीडितं वृत्तम्‌। , 

(१) उत्बात०-उत्खात- नष्ट किया देनन न्यान करवा. 

००-०जिंसनेप लक्णासुरजेजजे आले) उसा तुवा पेन २8.) 5,557 (०55. 
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--उत्‌+खन्‌+क्त। (२) मधुरेश्वरः- मधुरा अर्थात्‌ मथुरा नगरी के स्वामी | 
शत्रुघ्न ने लवणासुर को मारा था। लवण राक्षस के पिता का नाम मधु राक्षस 
था। उसके नाम पर ही मथुरा का प्राचीन नाम मधु-वन था। शत्रुघ्न ने लवण 
को मार कर मधुवन का नाम मधुरा किया। मधुरा का ही रूपान्तर मथुरा है। 
राम ने प्रथम अंक (वाक्य सं० १४५) में लवणासुर को मारने के लिए शत्रुघ्न 
को भेजा था। वह उसे मारकर श्रव लौटा है। राम ने शत्रुघ्न के अयोध्या से 
प्रस्थान के पूर्व ही उसे मधुरा का राजा घोषित कर दिया था और उसका ग्रमि- 
षेक भी कर दिया था। अतः उसे मधुरेश्वर कहा गया है। (३) सानुषङ्गाणि 
“ऊमवद्ध, एक के बाद दूसरे होने वाले। अनुषङगेन सहितानि, बहु०। अनु- 
पहझग--अनु---सज्जू--घत्‌ (ग्र) । (४) कल्याणानि--मंगल, शुभ समाचार। 
जिस प्रकार दुःख एक के वाद दूसरे आते हँ, वैसे ही शुभ घटनाएँ भी एक के 
बाद दुसरीं आती हैँ। (५) न प्रत्येसि--विश्वास नहीं करता हूँ। मुझे इन 
शुभ घटनाओं की सचाई पर विश्वास नहीं हो रहा है। प्रतिन-इ--लट्‌ उ० १। 
(६) प्रकृतिः०--मग्रम्युदयों का ऐसा ही स्वभाव होता है अर्थात्‌ शुभ घटनाएँ 
भी एक के वाद दूसरी होती हैं। (७) उपहरामि--उपहार में दूं, प्रस्तुत करू । 
उपनहृ+लद्‌ उ० १। (८) श्रतः परमू०--क्या और कोई प्रिय बात रह 
गई है, अर्थात्‌ सभी प्रिय वस्तुएँ मिल गई हैं। (९) भरतवाक्यम्‌- नाटकीय 
अभिनेताशों को भरत कहते हैँ। वे नाटक के अन्त में सामूहिक रूप से एकत्र 
होकर दर्शकों के लिए मंगलकामना करते है। कभी-कभी नाटक का नायक ही 
यह मंगलकामना प्रस्तुत करता है। नाट्यशास्त्र के प्रणेता भरत मुनि के नाम 
को ग्रमर रखने के लिए इसको 'भरत-वाक्य' कहा जाता है। (१०) पाप्मम्यः 
“पापों से। अस्त्री पकं. पुमान्‌ पाप्मा पापं किल्विषकल्मषम्‌, इत्यमरः। 
(११) पुनाति- पवित्र करती है। पू+लट्‌ प्र १। (१२) वर्घयति-- 
बढ़ाती है। वृध्‌+णिच्‌+लद्‌ प्र० १। (१३) श्रेयांसि-कल्याणों को। 
श्रेयस्‌-प्रशस्य+-ईयस्‌। प्रदस्य को श्र आदेश। (१४) कथा--रामायण 
की कथा। मङगल्या- मंगल करने वाली । मङगलाय हिता, मङगल-] यत्‌ 
(य)+टापू (१ ५) मातेब--रामायण की कथा माता के तुल्य मंगलकारिणी 
ळत ६ डच विद्वानों गा लात; माते अन्य करके #ज़्गत्ू (क्री०मात्ता पपृथ्वी/के तुर्या 


सप्तमोऽङ्कः पइ 
नरया क) 
पोटः एम -दोषों की तात्त्विक समीक्षा करें। परि+भू+णिच्‌ 

२ ४० २). चन्तन अर्थ वाली भू चुरादि० उभयपदी (भुवोष्वकल्कने ) 
का यह है। :(१७) ` अभिनयेः--गभिनयों से। अभिनय चार प्रकार के हँ 
आंगिक, वाचिक, आहार्य और सात्त्विक। भवेदभिनयोध्वस्थानुकार: स॒ 
चतुविधः ।. आङगिको वाचिकर्चैवमाहायें: सात्त्विकस्तथा ॥ ( सा० दर्पण ६ 
-२) । (१८) विन्यस्तरूपाम्‌-वित्यस्त--दिया गया है, रूपाम--रूप 
जिसको, अर्थात्‌ अभिनयो के द्वारा नाटकीय रूप को प्राप्त कराई गई इस वाणी 
को। विन्यस्तं रूप यस्याः ताम्‌, बहु०। विन्यस्त वि--नि+भ्रस्‌ (४ प०)+- 
क्त। (१९) शब्दब्रह्मविदः-राब्दब्रह्म को जानने वाले । वैयाकरणों ने ब्रह्म 
को शब्दब्रह्म की संज्ञा दी है। उसे ही वागब्रह्म भी कहते हैं। वाणी के चार 
भेद माने गए है--परा, पश्यन्ती, मध्यमा और वैखरी । भवभूति शब्दब्रह्म के 
वेत्ता हैं और कवि हैं। ये दोनों विशेषण महि वाल्मीकि के लिए भी हो सकते 
हैं :--महषि वाल्मीकि शब्दब्रह्म के वेत्ता हे और कवि हैं। उनकी रचना रामा- 
यण को इब्दब्रह्मवित्‌ कवि भवभूति ने उत्तररामचरित के रूप में रूपान्तरित 
किया है। शब्दब्रह्मवित्‌ का अभिप्राय है--शब्दब्रह्म या ब्रह्म का साक्षात्कार 
करने वाले। शब्द एव ब्रह्म शब्दब्रह्म, तद्‌ वेत्ति इति तस्य, शब्दब्रह्मन्‌+विद्‌+- 
क्विप्‌ (०)--ष० १। (२०) परिणताम्‌-परिवित, नाटक के रूप में परि- 
वतित या ख्पान्तरित। -परि+तम्‌-क्ते+टाप्‌+द्वि० १। (२१) प्राह्मस्य¬ ` 
विद्वान्‌ भवभूति की। प्रज्ञप्र+ज्ञा+क (अ) । प्रज्ञ एव प्राज्ञः, प्रज्ञा-अण्‌। 
स्वार्थ में भ्रप। (२२) जिस प्रकार रामायण की कथा पापनाशक, कल्याणा 
कारिणी, मंगलमयी भौर मनोहर है,, उसी प्रकार उत्तररामचरित भी संसार 
का कल्याण करे, यह नाटकीय पात्रों की श्रोर से शुभकामना है। (२३) इस 
इलोक में माता इव भौर गङगा इव में इव उपमाबोधक है। यही पुर उपमा के 
चारों अंग होने से पूर्णोपमा ग्रलंकार है । 
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ष्र्द्द उत्तररामचरिते 
अवभूतेरियं भूतिर्भूयाद्‌ भुवनभूतिभृत्‌। ` 
भवभूति श्रितो लोको मोक्षाम्युदयमाप्नुयात्‌ ॥१॥ 


भवभूतेः कवीन्द्रस्य, वाणी कामदुघा मता। 
ब्रह्मानन्दसहोदर्या, या तनोति मुदं सदा ॥२॥ 


वपाख्याव्याजेन ग्रन्यस्य, रसभावसमुज्ज्वलम्‌ । 
ग्रारिरात्सति 'देवो'ऽयं, भवभूति कवीइवरम्‌।।३॥ 


यत्कृपालेशलाभेन, जगद्‌ भाति विभास्वरम्‌। 
चेतरचेतयते तस्म, कृतिरेषा समप्यंते॥४॥ . 
स्यादेवा सुधियां मुदे सुकृतिनां तुष्टं गुणग्राहिणां 
छात्राणां हितकाम्यया विरचितामास्वादयेयुवुंधाः । 
आवोद्रेकसमेधिता रसमयी व्याख्या सतां मोदकृत्‌, 
संबा साधु समर्प्यते गुणविदां हस्तेषु पुण्यात्मनाम्‌ ॥ ५।॥। 


इत्युत्तररामचरितस्याचार्यकपिल देव्िवेदिकृतायां 
“भारती-व्याख्यायां सप्तमोऽङ्कः समाप्तः । 
समाप्तश्चायं ग्रन्थः । स 
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सप्तमोऽड्ूः 


व्याख्याकृतो वंश-परिचयः 
चकास्त्युत्तरप्रदेशस्य, पूर्वस्यां दिशि विभुतम्‌ । 
मप गाधिपुरं (गाजीपुर), जाह्वेवौतोयपावितम्‌ ॥१॥। 
क (गहर) ग्रामवरस्तत्रास्तै प्राज्ञसेबितः । 
A समायुक्तः प्रथितः क्षत्रकर्मणि ॥२॥ 
_छिंदीलालः साधुवरः (साहु), तत्रासीन्महितः सताम्‌ । 
दानवीरो गुणः श्रेष्ठो, वेश्यवंशविभाकरः ॥३॥ 
तस्य सुनुः सतां मान्यो, 'बलराम'महोदयः । 
जन्मना पावयच्नास्ते सत्कुलं साघुसेवितम्‌ ॥४॥ 
त्यागी तपस्वी धर्मार्थो, देशार्थं त्यक्तजीवनः । 
देशजात्युन्नतौ लग्नः सदा निष्कामकमंकृत्‌ ॥५॥ 
अष्टादशाधिके वषं, ऊनविश्ाशञतोत्तरे । 
दिसम्बरस्य मासस्य, षष्ठे शुभदिने तदा ॥६॥ 
'बसुमत्यां' सुतो, जातस्तस्य 'कपिल-नामकः । 
ज्वालापुरं गुरुकुल, योऽगाद्‌ ज्ञानोपलब्धये ॥७॥ 
लब्ध्वोपाधि कुलात्तस्माद्‌, "विद्याभास्कर -संज्ञितास्‌ । 
प्राच्यप्रतीच्यविद्या यो, विविधा ह्यात्मसाद्‌ व्यघात्‌ ॥८॥ 
यजुर्वेद सामवेदं, योऽकरोत्‌ कण्ठहारताम्‌ । 
“द्विवेदि'-नाम्ता विख्यातो, प्रन्यावशकलेखकः ।।६॥। 
संस्कृतोद्वारप्रवणो, वेदविद्याविशारद: । 
भाषाशास्त्ररचि देवो', दशभाषाविचक्षणः ॥१०॥ 
ओमशान्ति मुपायंस्त, साध्वीं शीलवतीं प्रियाम्‌ । 
सप्तसन्ततिसंयुक्तो, भारती -भाव-पेशलः ॥११॥ 
'भारतेखु'इच 'धमेन्वुः, क्ञानेन्दुः प्रतिभा-भिषा । 
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परिशिष्ट १ 
श्लोकानुक्रमणी | 
(सूचना--इस सूची में संख्याओं के द्वारा क्रमश: 
अंक और श्लोक-संख्या का निर्देश हैँ । कोष्ठ र. 
दिए गए ह । 
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तटस्थं नेराइया० (शिख०) ३-१३ 
तत्कालं प्रियजन (प्रह०) १-३० 


तथैव रामः सीतायाः (इलोक) ६-३२ 
तुरगविचयव्यग्रा (हरिणी) १-२३ 
ते हि मन्ये महात्मानः (इलोक) १-४८ 
त्रस्तैकहायन० (वस०) ३-२८ 
त्रातुं लोकानिव (मन्दा) ६-६ . 
त्वदर्थमिव विन्यस्तः (इलोक) ६-३६ 
त्वमेव ननु कल्याणि (इलोक) ३-१० 
त्वया जगन्ति पुण्यानि (इलोक) १-४३ 
त्वया संह निवत्स्यामि (इलोक) २-१८ 


त्वरस्व वत्से वैदेहि (इलोक) ७-१६ 
त्वं जीवित त्वमसि (वस०) ३-२६ 
त्वं वह्निमुनयो० (शादूंश) ४-५ 
त्वष्टूयन्त्रञ्रमि० ` (इलोक) ६-३ 
दत्ताभये त्वयि (वस०) २-११ 
दत्तेन्द्राय ० (शार्दू०) ६-१५ 
ददतु तरबः (हरिणी) ३-२४ 
दधति कुहरभाजां (मालिनी) २-२१ 
दर्पण कौतुकवता (वस०) ५-११ 
दलति हृदयं (हरिणी) ३-३१ 
दह्यमानेन मनसा (इलोक) ७-७ 
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दिष्ट्या सोऽयं (लोक) १-३२ पाप्मभ्यश्च पुनाति (शादूंश) ७-२१ 
दुःखसंवेदनायैव (श्‍लोक) १-४७ पुत्रसंक्रान्तलक्ष्मीके० (इलोक) १-२२ 
दृष्टिस्तृणीक्ृत० (वस०) ६-१९ पुरा यत्र स्रोत: (शिख०) २-२७ 
देवस्त्वां सविता (शार्दू०) ५-२७ पूरोत्पीडे तटाकस्य (श्‍लोक) ३-२६ 
देवि सीते नमस्ते० (श्‍लोक) ७-१० पौलस्त्यस्य जटायुषा (दार्दू०) ३-४३ 
देव्यामपि हि (इलोक) १-६ प्रतनुविरलैः (हरिणी) १-२० 
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न किल भवतां (हरिणी) ३-३२ प्रियागुणसहस्राणां (श्‍लोक) ६-३४ 
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नमो वः परमा० (श्लोक) ७-११ ब्रह्मादयो ब्रह्मण (उप०) ६-१५ 
नवकुवलयस्निग्धे« (हरिणी) ३-२२ भो भो लव (श्लोक) ५-७ 

नियोजय यथाधमं (इलोक) ७-२० भ्रमिषु कृत (मालिनी) ३-१६ 
निष्कूजस्तिमिताः (शार्दू) २-१६ मनोरथस्य यद्‌ बीजं (इलोक) ४-२० 
नीरन्ध्रवालकदली (वस०) ३-२१ मन्थादिव क्षुभ्यति (इन्द्रः) ७-१७ 
नीवारौदन० (शादूँ०) « ४-१ महिम्नामेतस्मिन्‌ (शिख०) ४-२१ 
नूनं त्वया परिभवं (वस०) ४-२३ मा निषाद प्रतिष्ठां (श्‍लोक) २-५ 

नेता: प्रियतमा (लोक) ३-३४ मुनिजनशिशुरेकः (मालिनी) ५-३ 

पञ्चप्रसूतेरपि (उप०) ४-१६ मेघमालेव (श्लोक) २-२४ 
परां कोटि स्नेहे (शिख०) . ६-२८ म्लानस्य जीव० (वस०) १-३६ 
परिणतकठोर० (आर्या) ६-१३ य एव मे जनः (इलोक) ४-७ 

परिपाण्डुदुबेल (मज्जु०) ३-४ यत्र दुमा अपि (वस०) ३-८ 

परचात्पच्छं वहति (मन्दा०) ४-२६ यत्रानन्दाइच (इलोक) २-१२ 
पश्यामि च वन० (शलोक) २-१७ यत्सावित्रेदीपितं (शालिनी) १-४२ 
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यथा वसिष्ठा० (श्‍लोक) ७-१५ विलुलितमतिपुरै० (मालिनी 
जाम ० ३-२३ 
च वो (शिख०) २-१ विद्वंभरा भगवती (वस० | १-९ 


ग्थेन्दावानन्द (शिख०) ५-२६ विश्रम्भादुरसि (प्रह०) १४९ 
यदस्याः पत्युर्वा (शिख०) ४-१४ वीचिवातै: शीकर० (शालिनी) ३-२ 
गदा किचिकिचित्‌ (शिख०) ६-३५ वृद्धास्ते न (शार्दू) ऽ 
यदि नो सन्ति (इलोक) ४-२८ वेलोल्लोलक्षुमित० (मन्दा) ३-३६ 
यदृच्छासंवादः (शिख०) ५-१६ व्यतिकर इव (मालिनी) ४-१३ 
यं ब्रह्माणमियं (श्‍लोक) १-२ व्यतिषजति (मालिनी) ६-१२ 
यथा पूतंमन्यो (रिख०) ४-१० व्यर्थ यत्र कपीन्द्र (सादश) ३-४५ 
यस्यां ते दिवसा० (शादूँ० ) २-२८ शम्वूको नाम (इलोक) २-८ 
येनोद्गच्छदूबिस० (मन्दा०) ३-१५ त्तं महापुरुष० (वस०) ६-७ 
योश्यमश्वः (इलोक) ४-२७ शिशुर्वा शिष्या वा (शिख०) ४-११ 
राज्याश्रम० (इलोक) ७-१ शुक्लाच्छदन्त० (इन्द्र) ६२७ 
लीलोत्खातमृणाल० (शादूं) ३-१६ एष ते वल्लभ० (उप०) २-६ 
लौकिकानां हि (इलोक) १-१० संख्यातीतैद्विरद० (मन्दा०) ५-१२ 
वञ्चादपि कठोराणि (इलोक) २-७ संतां केनापि (श्लोक) १-४१ 
वत्सायाइच रघू० (शा्दू०) ४-३२ संतातवाहीन्यपि (इन्द) ४-८ 
वपुरवियुतसिद्धा (मालिनी) ६-२४ संबन्धस्पृहणीयता (शादू०) ६-४० 
वयमपि न (हरिणी) ५-२८ संबन्धिनो वसिष्ठा० (इलोक) १-१६ 
वसिष्ठ एव (इलोक) ७-१४ समयः स वर्तत (मञ्जु) १-१८ 
वसिष्ठाधिष्ठिता (इलोक) १-३ समाश्वसिहि कल्याणि (इलोक) ७-३ 
वसिष्ठो वाल्मीकि० (शिख०) ६-३९ स राजा तत्सौल्यं (शिख०) ४-१९ 
वितरति गुरः (हरिणी) २-४ सवषा सहर (उतोक) | 
विद्याकल्पेन मरता (इलोक) ६-६ स संबधी स्लाझः (शिख०) ४-१३ 
बिना सीतादेव्या (शिख०) ६-३० सस्वेदरोमाञ्चित (उप०) क 
विनिवर्तित एष (औप० ) ५-८ सिद्धं ह्येतद्‌ वाचि० (शालिनी) ४-३२ 
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सैनिकानां प्रमाथेन (इलोक) . ५-३१ स्पदाः पुरा परि० (वस०) ५ ३-१२ 
सोढरिचरं राक्षस० (इन्द्र) ७-४ स्मरसि सुतनु (मालिनी) १-२६ 
सोऽयं शैलः ककुभ० (मन्दा०) १-३३ हा हा देवि (मन्दा०) ३-३८ 
स्निग्धश्यामा: (मन्दा०) २-१४ हा हा धिक्‌ परगृह० (प्रह०) १-४० 
स्नेहं दयां च (इलोक) १-१२ हृदि नित्यानुषक्तेन (इलोक) ४-२ 
स्नेहात्‌ सभाजयितु० (वस०) १-७ हे हस्त दक्षिण (वस०) २-१० 
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परिशिष्ट (२) 
पारिभाषिक शब्दों के लक्षण 
(१) नाटक--(क) वीरशुङ्गारयोरेकः प्रधानं यत्र वण्येते । 
प्रख्यातनायकोपेत नाटकं तदुदाहतम्‌॥ 
जिसमें वीर और श्रृंगार में से एक रस प्रधान हो, अन्य रस गौण हों 
और प्रसिद्ध नायक हो, उसे 'नाटक' कहते है । 


(ख) नाटकं ख्यातवृत्त स्यात्‌ पञ्चसन्बिसमन्वितम्‌ । 
पञ्चाधिका दशपरास्तत्राइकाः परिकीतिताः॥ 
प्रस्यातवंशो राज्षिर्घीरोदात्तः प्रतापवान्‌ । 
दिव्योऽय दिव्यादिव्यो वा गुणवान्‌ नायको मतः॥ 
एक एव भवेदङगी शयुडगारो वीर एव वा। 
अङगसन्ये रसाः सरवे कार्यो निवंहणेऽद्भुतः॥ 

(सा० दर्पण ६. ७-१०) 

` नाटक उसे कहते हैं जिसका कथानक प्रसिद्ध हो, जिसमें मुख प्रतिमुख आदि 

पाचों सन्धियाँ हों। इसमें कम से कम पाँच और अधिक से अधिक दस अंक 

होते हैं। इसका नायक प्रसिद्ध वंश का, धीरोदात्त, प्रतापी, राजषि होता है। 

वह दिव्य हो या दिव्य और अदिव्य दोनों प्रकार के गुणों से मिश्रित हो तथा 

गुणवान्‌ हो। इसमें श्यृंगार या वीर में से एक रस मुख्य होता है, अत्य रस 

उसके सहायक तथा गौण होते हें । इसमें अन्त में निर्वहण सन्धि में अद्भुत 
रस का प्रयोग करना चाहिए। 

(२) नायक-त्यागी कृती कुलीनः सुधीको रूपयोवनोत्साही ॥ 

दक्षोञ्तरक्तलोकस्तेजोवैदग्ध्यशीलवान्‌ नेता॥ 
(सा० द० ३-३० ) 


CC त्यागी, nny यता? उत्साही; कल लो n Kosh 
पद एव सुशील पुरुष नैती होता है यत निके में बहोत चाहिए 00590 60008 


॥ 


द च्छ 
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(३) धीरोदात्त नायक--महासत्त्वोऽतिगम्भीरः क्षमावानविकत्यनः। 
स्थिरो निगूढाहङ्कारो धीरोदात्तो दुढव्रतः॥ 
(दशरूपक २. ४-५) 
महाबली, अतिगम्भीर, क्षमाशील, स्वयं स्वप्रशंसा न करने वाला, स्थिर- 
प्रकृति, ग्रहंकारहीन तथा दृढ निश्‍चय वाले व्यक्ति को धीरोदात्त नायक 
कहते है । 
(४) नायिका--्रथ नायिका त्रिभेदा स्वान्या साधारणा स्त्रीति। 
नायकसामान्यगुणे्भेवति यथासंभवेर्युक्ता॥। 
(सा० द० ३-५६) 
नायक के सामान्य गुणों से युक्त नायिका होती है। वह तीन प्रकार की 
होती है-स्वकीय, अन्य और साधारण। 
(५) पुर्वरङ्ग--यच्चाट्यवस्तुनः पूर्वं रङ्गविघ्नोपञ्ञान्तये । 
कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूर्वरङ्गः स उच्यते॥ 
(सा० द० ६-२२) 
नाटकीय कथा के प्रारम्भ से पूर्व रंगमंच के विघ्नों को दूर करने के लिए 
अभिनेता जो मंगलाचरणादि करते हैं, उसे पूर्वरङ्ग कहते हैं। 
(६) नान्दी--आशीर्वचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
देवद्विजनूपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥। 
(सा० द० ६-२४) 
नान्दी उसे कहते हैं, जो नाटक के.प्रारम्भ में देवता, ब्राह्मण या राजाओं 
आदि की आशीर्वाद से युक्त स्तुति करता है। 
(७) सूत्रधार-नाटचस्य यदनुष्ठानं तत्सूत्रं स्यात्‌ सबीजकम। 
रद्धृदवतपुजाकुत्‌ सूत्रधार उदीरितः॥ 


बीज सहित नाटक के अनुष्ठान को सूत्र कहते हैं, जो उसको धारण करने 


वाला अर्थात्‌ संचालन करने वाला होता है तथा रंगमंच के अधिष्ठातु-देव की 
CC-O “मुजा। करुतवा/ है; -ठसे०सूत्रथारि'"कहुतेः हैं (२ By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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(=) नेपश्य- कुशौलवकुदुस्वस्य गृह नेपण्यमुच्यते। . 
अभिनेता गण जहाँ पर नाटक के उपयुक्त द 
उप चहत पयुक्त वेषभूषा धारण कहते हैं, उसे 
(९) प्रस्तावना--सुन्रघारो नटीं ब्र्ते भाषँ वाऽय विदूषकम्‌। 
स्वकार्यं प्रस्तुताक्षेपि चित्रोक्त्या यत्तदामुखम्‌ ॥ 
र (दशरूपक ३. ७-८) 
आमुख या प्रस्तावना उसे कहते हूँ, जहाँ सूत्रधार नटी, मार्ष (पारिपा- 
श्विक) या विदूषक Rat इस प्रकार की बात करता है, जिससे प्रस्तुत 
नाटकीय कथा का निर्देश हो जाए। झामुख को प्रस्तावना भी कहते हैं। 


(१०) कञ्चुको-अन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः। 
सर्वकार्यार्थकुशलः कञ्चचुकीत्यभिघौयते॥। 


४६६ 


(नाट्यशास्त्र) 
अन्तःपुर में जाने वाले, गुणवान्‌ ब्राह्मण को, जो सब कार्यों के करने में 
कुशल होता है, कंचुकी कहते हैं। 
(११) विदूषक--कुसुमवसन्ता्यभिधः कमंवपुर्वेषभाषाद्यैः। 
हास्यकरः कलहरतिविदृषकः स्यात्स्वकमंज्ञः।। 
, (सा० द० ३-४२) 
जो अपने कार्यो, शारीरिक चेष्टागों, वेष और बोली आदि के द्वारा जनता 
को हँसाता है, कलह में प्रेम करता है और अपने हास्य के कार्य को ठीक जानता 
है, उसे विदूषक कहते हैं। कुसुम, वसन्त आदि उसके नाम होते हैं। यह नायक 
का मित्र होता है और साधारणतया ब्राह्मण होता है। 
(१२) अङ्क--श्रङ्क इति रूढिशब्दो भावे रसेइच रोहयत्यर्यान्‌ । 
नानाविधानयुक्तो यस्मात्‌ तस्माद्‌ भवंदडकः ॥ 
यत्रार्थस्य समाप्तियंत्र च बीजस्य भवति संहारः। 
{कचिदवलरनबिन्दुः सोऽङ्क इति सदाऽवगन्तव्यः ॥ 
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भावों और रसों के द्वारा ग्रथों को प्रस्फुरित करता है, जहाँ पर अनेक 
विधान होते हूँ, जहाँ पर एक अर्थ की समाप्ति होती है और बीज ' 
का उपसंहार होता है तथा श्रंशतः बिन्दु का सम्बन्ध बना रहता है, उसे अंकः 
कहते हैं। (१. बीज--उसे कहते हैं, जो प्रारम्भ में संक्षेप में कहा जाता है 
और आगे चलकर विस्तृत हो जाता है। २. विन्दु--वीच! की कथा के समाप्त 
होने पर भी प्रधान कथा को आगे अविच्छिन्न रखने के कारण को बिन्दु 
कहते है ।) ३ 
(१३) स्वगत--ग्रश्राच्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं मतम्‌ । 
(सा० द० ६-१३७) 
जो वात सुनाने योग्य नहीं होती है, उसे स्वगत' (मन में) कहते हैं, 
इसको “श्रात्मगत' भी कहते हैँ । इसका उद्देश्य यह होता है कि साथ के झभि- 
नेता उस वात को न'सुन सकें, केवल श्रोता ही उसे सुन पावें। - 
(१४) प्रकाश--सवंश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ । 
(सा० द० ६-१३८) 
जो बात सबको सुनाने के लिए कही जाती है, उसे 'प्रकाश' (स्पष्ट) 
कहते हैँ। 
(१५) अपवारित--रहस्यं कथ्यते$न्यस्य परावृत्यापवारितम्‌ । 
(दशरूपक १-६६) 
जहाँ मुंह दुसरी ओर करके कोई पात्र दूसरे व्यक्ति की गुप्त बात कहता 
है, उसे अपवारित' (एक ओर होकर) कहते हैं। रि 
(१६) जनान्तिक--त्रिपताककरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 
अत्योन्यामन्त्रणं यत्स्यात्तज्जनान्ते जनान्तिकम्‌ ॥। 
(सा० द० ६-१३९) 
जहाँ दूसरे पात्रों के होते हुए भी दो पात्र परस्पर इस प्रकार मन्त्रणा कर 
कि उसे दूसरे पात्रों को सुनाना अभीष्ट न हो तथा दूसरे पात्रों की ओर त्रिप- 
ताका बाले हाथ से संकेत किया जाए कि उसका वारण किया जा रहा है, उसे 
०० वेगिनः ततेव ८० क्री केळ 'करकेः वोऽ का" वीतलिप-भीरेनो) 


पारिभाषिक शब्दों के लक्षण ६०१ 
(१७) आकाहभाषित--कि ब्रवीषीति यन्नाटये विना पात्रं प्रयुज्यते । 
थुत्वेवानुक्तमप्यथ तत्‌ स्यादाकाशभाषितम्‌॥ 
(सा० द० ६-१४०) 
जहाँ कोई पात्र क्या कहते हो? इस प्रकार कहता हुआ दुसरे पात्र के विना 
ही बातचीत करता है तथा अन्य पात्रों के कथन के विना भी वात को सुनने 
का अभिनय करके वार्तालाप करता है, उसे 'भ्राकाश-माषित' कहते हैं। इसके 
लिए ही आकाश” (ग्राकाश में) भी प्रयुक्त होता है। 
(१८) विष्कम्भक--वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदद्वंकः। 
संक्षिप्तार्थस्तु विष्कम्भ आदावडूस्य दक्षितः॥ 
मध्यसेन मव्यमाम्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः। 
शुद्धः स्यात्‌ स तु संकीर्णो नौचमध्यमकल्पितः ॥ 
(सा० द० ६-५५,५६) 
विष्कम्भ या विष्कम्भक भूत और भावी घटनाझ्रों की सूचना के लिए 
होता है। इसका प्रयोग नाटक में संक्षेप के उद्देश्य से किया जाता है। यह अंक 
के आदि में रखा जाता है। जहाँ पर विष्कम्भ में एक या दो मध्यम कोटि के 
पात्र राते हैँ, उसे शुद्ध विष्कम्भ' कहते हैं। यदि उसमें नीच और मध्यम 
दोनों कोटि के पात्र हैं तो उसे मिश्र विष्कम्भक' कहते हैं। 


(१९) प्रवेशक--प्रवेशकोऽनुदात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः। _ 
अङ्कुट्ठयार्न्तावज्ञेयः शेषं विष्कम्भके यथा।। 
(सा० द० ६-५७) 
प्रवेशक की भाषा प्राकृत होती है। इसमें नीच पात्र ही रहते हैँ। यह दो 
अंकों के बीच में आता है। इसकी अन्य विशेषताएँ विष्कम्भक के तुल्य हैं। 
यह नाटक के प्रारम्भ में नहीं ग्रा सकता है। 


(क) विष्कम्भक और प्रवेशक की समता और भिन्नता इस प्रकार समझनी 
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विष्कम्भक 

१-यह भूत और भावी घटना का 
सूचक है। 

२--इसमें एक या दो मध्यम पात्र 
होते हैं। 

३--इसकी भाषा संस्कृत या शौरसेनी 
प्राकृत होगी । 

४---इसका प्रयोग नाटक के प्रथम 


प्रवेशक 
१--यह भी भूत और भावी घटना 
का सूचक है। 
२---इसमें सारे पात्र निम्न कोटि के 
होते हैं। 
३---इसकी भाषा संस्कृत कभी नहीं 
होगी । 


४--इसका प्रयोग दो अंकों कें 


बीच में ही होगा । प्रथम ग्रंक 
के प्रारम्भ में कभी नहीं। 


अंक के प्रारंभ में भी हो सकता 
है भर दो ग्रंकों के बीच में भी | 


(ख) शुद्ध विष्कम्भक, मिश्र विष्कम्भक और प्रवेशक में ये अन्तर है-- 


नाम पात्र भाषा 
१--शुद्ध विष्कम्भक मध्यम (१ या २) संस्कृत 
२--मिश्र विष्कम्भक मध्यम और नीच संस्कृत और प्राकृत 
३--प्रवेशक नीच प्राकृत 
(२०) भरतवाक्य-- 


यह्‌ नाटक के अन्त में ग्राशीर्वादात्मक इलोक होता है। भरत का अर्थ नट 
या अभिनेता है। भरतानां वाक्यम्‌ । नाटकीय पात्रों की ओर से जनता या 
राष्ट्र की समृद्धि के लिए जो श्राशीर्वादात्मक इलोक होता है, बह भरतवाक्य है। 
नाटक के अन्त में अभिनेताओों के प्रतिनिधि के रूप में सूत्रधार या कई अभि- 
नेता मिलकर इस इलोक को बोलते हैं। कुछ विद्वानों के मतानुसार भरतवाक्य 
यह नाम नाट्यशास्त्र के जन्मदाता और नाट्यशास्त्र ग्रन्थ के रचयिता भरत 
मुनि की स्मृति के लिए रखा गया है। तब इसका अर्थ होगा--भरत मुनि 
द्वारा श्रादिष्ट ग्राशीर्वादात्मक वाक्य । कुछ भरतवाक्यों में कवि के जीवन से 
संबद्ध कुछ महत्त्वपूर्ण संकेत भी प्राप्त होते हैं। 
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परिशिष्ट (३) 


छन्द:-परिचय 
(उत्तररामचरित में प्रयुक्त छन्दो के लक्षणादि ) 


र सूचना--अत्येक छन्द के झाग विवरण दिया गया है कि वह प्रत्येक भ्रंक 
में किन-किन इलोकों में है।. साथ ही इलोकों का योग भी दिया गया है। 


(१) संस्कृत में प्रत्येक इलोक में ४ पाद या चरण होते हैं। इलोक के 
चतुर्थांश को पाद या चरण कहते हैं। छन्द दो प्रकार के होते है (क) 
वणवृत्त, (ख) मात्रिक। (क) वणंवृत्तो में प्रत्येक पाद के वर्णो की गणना 
की जाती है। (ख) मानकों में मात्राओं की संख्या गिनी जाती है। वर्णवृत्तो 
को 'वृत्त' कहते हैं, जैसे-इन्द्रवज्ञा, उपेन्द्रवज्ञा ्रादि । मात्रिक छन्दों को 'जाति' 
कहते हैं, जैसे--आ्रार्या। वृत्त तीन प्रकार के होते है--(क) समवृत्त-- 
जिसमें चारों पादों में वणो की संख्या वरावर होती है। जैसे-इन्द्रवस्त्रा 
वसन्ततिलका आदि। अधिकांश छन्द इसी कोटि में आते हे। (ख) अर्घसम- 
वृत्त--जहाँ पर प्रथम और तृतीयः चरण में तथा द्वितीय और चतुर्थ चरण में 
समता होती है। जैसे-पुष्पिताग्रा। (ग) विषमवृत्त- जहाँ पर चरणों में 
समानता नहीं होती है। Rn 

(२) दोनों प्रकार के छन्दो में स्वरों पर ध्यान दिया जाता है। अ, इ, ' 
उ, ऋ और लु ये 'लघु' (हस्व) स्वर हैं। आ, ई, ऊ, ऋ, ए, ऐ, श्रो, म्रौ 
ये 'गुर (दीघं) स्वर कहे जाते है । अनुस्वार, बिसगं तथा संयुक्त अक्षर से 
पूर्व यदि लघु स्वर भी होता है तो वह गुरु माना जाता है। पाद का अन्तिम. 
लघु अक्षर आवश्यकतानुसार गुरु भी माना जाता है। 

सानस्वारइच दीर्घश्च विसर्गी च गुरभेवेत्‌। 
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(३) संस्कृत में वर्णवृत्तों की गणना के लिए गण का उपयोग किया जाता 
है। एक गण में तीन अक्षर होते हैं। छन्दों के लक्षण में इन गणों का ही 
प्रयोग होता है, अतः इनको स्मरण करना अनिवार्य है। लघु वर्ण के लिए 
॥' सीधी लकीर चिह्न है और गुरुवर्ण के लिए “४ चिल्ल है। अंग्रेजी छन्द- 
विचार के अनुसार क्रमशः “--- चिह्न हैं। गण ८ हैं। इनके नाम और 
लक्षण के लिए निम्नलिखित इलोक स्मरण कर लेना चाहिए। 

सस्त्रिगुरुस्त्रिलघुइच नकारो, भादिंगुरुः पुनरादिलधुर्यः। 
जो गुरुमध्यगतो रलमध्यः, सोऽन्तगुरः कथितोऽन्तलघुस्तः ॥ 
सगण 5 55, नगण ।।।, भगण 5।।, यगण।ऽऽ 
जगण ॥5॥, रगण ऽ।5, सगण ।।5, तगणऽऽ। 


दुसरा लक्षण निम्नलिखित है-- 


आदिमध्यावसानेषु य-र-ता यान्ति लाघवम्‌। 
भ-ज-सा गौरवं यान्ति स-तौ तु गुरुलाघवम्‌ ॥ 


जैसे म या मगण कहने पर अर्थ होगा--तीन गुरु अक्षर, न का अर्थ होगा 
तीनों लघु अक्षर, भ का अथं होगा प्रथम गुरु अक्षर शेष दो लघु अक्षर। 

(४) (क) लक्षणों में जहाँ पर 'ल' आता है, उसका अ्रथ होगा लघु 
और 'ग' का अर्थ गुरु भ्रक्षर। यदि लो' या गौ हो तो दो लघु या दो 
गुरु अर्थ होगा। 


(ख) यति' का अर्थ है विराम या विश्राम । जहाँ पर एक पद के बीच 
में उच्चारण करते समय थोड़ा रुकना होता है, उसे 'यति' कहते हैं। लक्षणों 
में इसका निर्देश किया गया है कि कितने वर्णों के बाद यति आती है। इसका 
नीचे कोष्ठों में निर्देश किया गया है। 


(ग) गति” का अर्थ है प्रवाह । श्‍लोक का अस्खलित गति से धाराप्रवाह 
पढ़ा जाना। 


उत्तररामचरित में १६ छन्दों का प्रयोग हुआ है। अकारादि-क्रम से उनका 
निकेतन अहा किरा वया" है।०'उमके क्षणी दिनि? त Gyaan Kosha 


छन्द:-परिचय ६०५ 
या इलोक--इलोके षष्ठं गुरु जञेयं संत्र लघु पञ्चमम्‌ । 


दिचतुःपादयो ह्रस्वं सप्तमं दोघंमन्ययो:॥। 
अनुष्ठुप्‌ या इलोक में प्रत्येक 


(१) अनुष्टुप्‌ 


अक्षर लघु या गुरु हो सकते है। 


उत्तरराम० में अनुष्टुप्‌ छन्द वाले इलोक ८४ हें। जेसे-- 
१-१ से ६, “८, १०, १२, १३, १६, १७, १९, २१, २२ ग्रादि। 
(२) श्रार्या--यस्या: प्रथमे पादे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि। 
अष्टादश द्वितीय चतुर्थके पञ्चदज्ञ सार्या ॥ 
ड यह्‌ gi छन्द है । इसके प्रथम पाद में १२ मात्राऐ होती हैं, द्वितीय 
में १८, तृतीय में १२ और चतुर्थ में १५ मात्राएँ। 
उत्तर०--३--४१; ६-१३=(२) 


(३) इच्ध्वत्ञा--स्यादिद्धवज्ञा यदि तौ जगौ गः। 
इन्द्रवज्रा में प्रत्येक पाद में ११ वर्ण होते हैं। २ तगण, १ जगण, 
२ गुरु अक्षर। 
उत्तर०--१--११, ४४; २--३; ४--८; ६--२७; ७-४, १७= (७) 
(४) उपजाति-- 
स्यादिन्द्रवज्त्रा यदि तौ जगौ गः, उपेन्द्रवच्त्रा जतजास्ततो गौ। 
अ्नन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ, पादौ यदीयावपजातयस्ताः। 
इत्यं किलान्यास्वपि मिश्चितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥ 


उपजाति में प्रत्येक पाद में ११ वणं होते हे । यह इन्द्रवञ्जा और उपेनदर- 
वज्रा दोनों छन्दों के मिश्रण से बनता है। किसी चरण में इन्द्रवज्रा छन्द होता 
है और किसी में उपेन्द्र्ना। इन्रवज्जा में ११ वणं होते हैं--२ तगण, 


१ जगण; २ गुरु। उपेनद्रवत्रा में भी ११ वर्ण होते हे--१ जगण, १ तगण, 
CC-0. १०अगेण, २ भर 2८02 at Srinagar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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र  २ फो 3३२१ ०२ पारा RN 
=(७) 
(५) अपच्छन्दसिक या सालभारिणी-- 
विषमे ससजा गुरू समे चत्‌, 
सभरा येन तु मालभारिणोयम्‌। 
ग्रौपच्छन्दसिक या मालभारिणी में प्रथम और तृतीय चरण में ११ वर्ण 
होते है--२ सगण, १ जगण, २ गुरु। द्वितीय और चतुर्थं चरण में १२ वर्ण 
होते है--१ सगण, १ भगण, १ रगण, १ यगण। यह अधंसमवृत्त है। 
उत्तर०--५--८= (१) 
(६) ब्रुतविलम्बित--द्ुतविलम्बितमाह्‌ नभौ भरो। 
द्रुतविलम्बित में प्रत्येक पाद में १२ वर्ण होते हैं। १ नगण, २ भगण, 
१ रगण। ु | 
उत्तर०--३--२७; ४-१५=(२) 
(७) पुष्पिताग्रा--ग्रयुजि नयुगरेफतो यकारो 
युजि च नजो जरगाश्च पुष्पिताग्रा। 
पुष्पिताग्रा छन्द के प्रथम मौर तृतीय चरण में १२ वणं होते हैं-- 
२ नगण, १ रगण, १ यगण। द्वितीय और चतुर्थं चरण में १३ वणं होते हैं-- 
१ नगण, २ जगण, १ रगण, १ गुरु। यह अर्धसमवृत्त है। 
उ०--३--१८, २०; ४-४; ५-४; ६-5₹-(५) 
(८) पुथ्वो--(८, ९) जसौ जसयला वसुग्रहयतिइच पृथ्वी गुरुः। 
पृथ्वी छन्द में प्रत्येक पाद में १७ वर्ण होते हे--१ जगण, १ सगण, 
१ जगण, १सगण, १ यगण, १ लघु, १ गुरु। इसमें ८-8 पर यति होती है। 
उ०--५--५; ६-१, ३७=(३) 
(९) वने (३, १०) त््याञ्ञाभिर्मनजरगाः प्रहुषिणीयम्‌ । 
प्र में ००, में © =, 
अ छन्द में मत्यक पाद में १३ वणं होते हँ। १ मगण, १ नगण, 
| ॥| १ "रभ €_आरू॥ डरभि"०32--9४ब्र न्यर्ति"होती(हू']४०॥ Gyaan Kosha 


छुन्द:-परिचय 
5०-१३०, ३१, ४०, ४९; ३-..६, 
१, १८; ७--६=(१२) क 
(१०) मञ्जुभाषिणी--सजसा जगौ भवति मञ्जुभाषिणी । 
मञ्जूभाषिणी छन्द में प्रत्येक पाद में १३ वर्ण होते हे-- १ सगण, 
१ जगण, १ सगण, १ जगण, १ गुरु। 
१८; ३--४; ६-४, १७, ४१=(५) 


उ०--- १-- 
(११) मन्दक्तान्ता-- (४, ६, ७) 
भन्दाकान्ताऽम्युधिरसनगेमों भनौ तो गयुग्मम्‌। " 
मन्दाक्तान्ता में प्रत्येक पाद में १७ वर्ण होते हैं। १ मगण, १ भगण 
१ नगण, २ तगण, २ गुरु। इसमें ४--६--७ पर यति होती है। 
उ०---१-०२३; २--१३, १४, २५; ३--६, १५, ३६, 
१२; ६-९, २२; ७-६(१३) 
(१२) मालिनी--(८, ७) ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोके: । 
. मालिनी छन्द में प्रत्येक पाद में १५ वर्ण होते हेर नगण, 
२ यगण। इसमें ८-७ पर यति होती है। 
उ०-१ २४, २६, २७; २--२०, २१; ३--५, १९, २३, २५, ४८; 
+२, ३, १३; ६--१२, २४, .२६= (१६) 
(१३) रथोद्धता--रान्नराविह रथोद्धता लगौ। 
रथोद्धता में प्रत्येक पाद में ११ वर्ण होते हैं-- १ रगण, १ नगण, 
१ रगण, १ लघु, १ गुरु। | 
उ०--१-३४, ३७, ४५ (३) 
(१४) . वंशस्थ--जतो तु बंशस्थमुदीरितं जरो। 
वंशस्थ में प्रत्येक पाद में १२ वर्ण होते हे--१ जगण, १ तगण, १ जगण, 
१ रगण। 
उ०-६-२५= (१) 
(१५). वसन्ततिलका--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो गः। | 
वसन्ततिलका छन्द में प्रत्येक पाद में १४ वर्ण होते है-- १ तगण, 
००-९. क्षण) 7२०अर्ण।०२।०गुङ्‌ $rinagar. Digitized By Siddhanta पछ Gyaan Kosha 


६०७ 


१ न्‌, ३६, ३९, ४२६; ५— 


३८; ४-२६; 


१ भगण, 


६०८ उत्तररामचरित 


30९ ७०, १४, २५, ३६; २०१०१ ९९ २२) २२.) २ 
११, १२, २१, २६, २८, ४७; ४-६ २३, २६; ५१०, ११, २४, ३३; 
६-७; १६, A तड 

शार्दूः —-(१२, ७ 
Oe सुर्याइबैयोंदि मः सजौ सततगाः शार्दूलविक्रीडितस्‌ ८ 
शार्दूलविक्रीडित .छन्द में प्रत्येक पाद में १६ वर्ण होते हँ---१ मगण, 
१ सगण; १ जगण, १ सगण, २ तगण, १ गुरु। इसमें १२--७ पर यति 
होती है। 

उ०--१--३९; २-९, १६, २८, २९, ३०; ३-१६ ३७, ४३, ४५; 
४-१, ५, १७, २०, २२, २४; ५-६, १४, १९, २७, ३४, ३५; ६-१५, 
४०; ७-२१=(२५) व 
(१७) शालिनी--(४,७) मात्तौ गौ चेच्छालिनी वेदलोकः । 

शालिनी में प्रत्येक पाद में ११ वर्ण होते हे--१ मगण, २ तगण, 
२ गुरु। इसमें ४--७ पर यति होती है। 

उ०--१--४२; ३-२; ४-१८; ५-३०, ३२च(५) 

(१८) शिखरिणी--(६, ११) रसे रुद्रेदछिला यमनसभला गः शिखरिणो। 

“शिखरिणी छन्द में प्रत्येक पाद में १७ वणे होते है--१ यगण, १ मगण, 
१ नगण, १ सगण, १ भगण, १ लघु, १ गुरु। इसमें ६-११ पर यति 
होती है। 

उ०--१-२८, २९, ३५, ३८; २-१, २, २६, २७; ३-१३, २०, 
४०, ४४; ४-३, १०, ११, १२, १३, १४, २१; ५-९, १६, २६; ६ 
¬ ११, १४, २८, ३०, ३३, ३५, ३८, ३६=(३०) 
(१९) हरिणी--(६, ४, ७) नसमरसला यः षड्वेदेहयेहरिणो मता । 

हरिणी छन्द में प्रत्येक पाद में १७ वर्ण होते है १ नगण, १ सगण, 
१ मगण, १ रगण, १ सगण, १ लघु, १ गुरु। इसमें ६४ ७ पर यति 
होती है। 

उ०--१-7२०, २३; २-४; ३-२२, २४, ३१, ३२; ४ १६; 
१7२८८ (६) 


(७-०0. Kashmir Treasures Collection at Srinagar-Digtttzed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


परिशिष्ट (४) 
उत्तररामचरितनाटकान्तगैत सुभाषित 


(क) सुभाषित वाक्य 
१. अन्धतामित्ना ह्सुर्या नाम ते लोका: प्रत्य २ 
तेभ्यः प्रतिविधीयन्ते य भ्रात्मघातिन:। ३१ 
२. अपि ग्रावा रोदित्यपि दलति वत्स्य हृदयम्‌ । 22 
३. अप्रतिष्ठे कुलज्येष्ठ का प्रतिष्ठा कुलस्य नः व ४३८ 
४. अयोधातु यद्वत्परिलघ्‌रयस्कान्तदाकल: । - ३६० 
५. अव्याहतान्तःप्रकाशा हि देवताः सत्त्वेषु । ५५५ 
६. अहो, ्रनवस्थितो भूतसंनिवेञ्ञः। १६८ 
७. ग्रापातदुःसहः स्नेहसंवेगः। ; ५५५ 
८ इयं गेहे जक्मीरियमम्‌ तवर्तिनयनयोः। ८१ 
९. एते हि हृदयममंच्छिदः संसारभावाः। २१ 
१०. करुणस्य सूतिरयवा शरोरिणी. 
विरहव्यथेव वनमेति जानकी । १८८ 
११. कतव्यानि खलु दुःखितेद्‌ःखनिर्वापणानि। २५० 
१२. किमस्या न प्रेयो यदि परमसह्यस्तु विरहः। न्य 
१३. कियच्चिरं वा मेघान्तरेण पुर्णचन्द्रद्शनम्‌ ? क्क 
१४. को नाम पाकाभिमुखस्य जन्वुर्ददाराणि देवस्य पिघातुमोष्टे । ४४० 
१५. गुणाः पुजास्यानं गुणिषु न च लिङ्गं न च वयः। , . 
१६. जितमपत्यस्नेहेन । पती पी 
१७. तारामेत्रक चक्षूरागः। ! ह टी 
१८. तीर्थोदकं च वह्िच नान्यतः शुद्धिमहतः ।. f 
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ते हि नो दिवसा गताः। 
दु्जेनोऽसुखमुत्पादयति त ॥ 
ननु लाभो हि रुदितम्‌ । 
न रथिनः पादचारमभियुळ्जन्ति । 
नैसगिको सुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा 
मूध्नि स्थितिनं चरणेरवताडनानि। 
पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः। 
पुरन्ध्रीणां चित्तं कुसुमसुकुमारं हि भवति। 
पुराभूतः शोको विकलयति मां नूतन इव। 


. प्रकृतिरियमभ्युदयानाम्‌ । 


प्रसवः खलु प्रकषंपर्यन्तः स्नेहस्य। 

प्रियानाझे कृत्स्नं किल जगदरण्यं हि भवति। 

प्रियाशोको जीवं कुसुममिव घर्मो ग्लपयति । 

भूयसां जीविनामेव घर्म एष यत्र स्वरसमयौ कस्यचित्‌ क्वचित्प्रीतिः। 
महार्घस्तीर्यानामिव हि महतां कोऽप्यतिशयः। 

युक्तः प्रजानामनुरञ्जने स्यास्तस्माद्यशो यत्परमं धनं वः। 
लतायां पूर्वलूनायां प्रसवस्योदृभवः कुतः ? 

विना सीतादेव्या किमिव हि न दुःखं रघुपतेः । 


. विष्वड्मोहः स्यगयति कथं मन्दभाग्यः करोमि । 
« वीराणां समयो हि दारुणरसः स्नेहक्रमं बाधते । 
« वृद्धास्ते न विचारणीयचरिताः । 

« श्रितासि चन्दनञ्चान्त्या दुविपाकं विषद्रुमम्‌ । 

- सतां केनापि कार्येण लोकस्याराधनं व्रतस्‌ । 

- सतां सद्भिः सङ्गः कथमपि हि पुण्येन भवति। 
- सत्सङ्कजानि निघनान्यपि तारयन्ति। 

« सन्तापकारिणो बन्घुजनविप्रयोगा भवन्ति। 

« सर्वमतिमात्रं दोषाय। 


सर्वसाधारणो ह्यष मनसो मूढप्रन्थिरान्तरइचेतनावतामुपप्लवः 


१४३ 
२१ 
४७१ 
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४७. साक्षात्कृतघर्माणो महषंयः। र 
४८. सानुषङ्गाणि कल्याणानि। 22 
४९. सिद्धं होतद्वाचि वीयं द्विजानां 2 
बाह्वोर्वीयं यत्तु तत्कत्रियाणाम। 
५०. सुलभसौस्यमिदानीं बालत्वं भवति । | क 
५१. स्नेहश्च निमित्तसब्यपेक्ष इति विप्रतिषिद्धेतत ह 
५२. हन्त, पण्डितः संसारः। 232 सि 
५३. हृदयं त्वेव जानाति प्रीतियोगं परस्परम्‌ । के 
(ख) सुभाषित श्लोक 
१. श्वेतं सुखबुःखयोरनुगत सर्वास्ववस्थासु यद्‌ य 
विश्ञामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः। 
र कालेनावरणात्ययात्परिणदे यत्स्नेहसारे स्थितं 
भद्र तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्माथ्यते ॥। १-३९ 
२. अन्तःकरणतत्त्वस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्यात्‌। 
भ्रानन्दग्रन्थिरेको श्यमपत्यमिति पठ्यते॥। ३-१७ 
३. अहेतुः पक्षपातो यस्तस्य नास्ति प्रतिक्रिया । द 
` स हि स्नेहात्मकस्तन्तुरन्तर्भूतानि सीव्प्रति॥ ५-१७ 
४. ग्राविर्भूतज्योतिषां ब्राह्मणानां 
ये व्याहारास्तेषु भा संशयोऽभूत्‌। 
भद्रा ह्येषां वाचि लक्ष्मीनिषक्ता | 
नेते वाचं विप्लुतार्थां वदस्ति॥ ४-१८ 
५. ऋषयो राक्षसीसाहुर्वाचमुन्मत्तदृप्तयोः। 
सा योनिः सवंवैराणां सा हि लोकस्य निष्कृतिः ॥ ५-२९ 


६. एको रसः करुण एव निमित्तभेदाद्‌ 
भिन्नः पृथफ्पुथगिव अयते विवर्तान्‌। 
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= 


६१२ उत्तररामचरित 


७. कामं दुग्ध विप्रकर्षत्यलक्ष्मीं 
कीति सुते दुहू दो निष्प्रलाति। 


शद्धा शान्तां मातरं मङ्कलाचां 
घेन धीराः सूनृतां वाचमाहुः ESF 
द. किन्त्वनुष्ठाननित्यत्वं स्वातन्त्रयमपकर्षेति । 
संकटा ह्याहितारनीनां प्रत्यवायगु हस्थता ॥। १-८ 
९. चिरं ध्यात्वा ध्यात्वा निहित इव निर्माय पुरत 
प्रवासे चाइवासं न खलु न करोति प्रियजनः । 
जगज्जीर्णारण्यं भवति च कलत्रे ह्य परते 


कुकूलानां राशौ तदनु हृदयं पच्यत इव ॥। ६-३८ 
१०. न किंचिदपि कुर्वाणः सौख्येदुःखान्यपोहति। 
तत्तस्य किमपि द्रव्यं यो हि यस्य प्रियो जनः।। २-१९ 


११. न तेजस्तेजस्वी प्रसृतमपरेषां विषहते 
स तस्य स्वो भावः प्रकृतिनियतत्वादकृतकः । 
मयखेरश्रान्त तपति यदि देवो दिनकर 


किमाग्नेयो ग्रावा निकृत इव तेजांसि वमति ॥ ६-१४ 
१२. पुरोत्पीडे तटाकस्य परीवाहः प्रतिक्रिया। ः 
शोकक्षोभे च हृदयं प्रलापेरेव घार्यते ॥ ३-२६ 


१३. प्रियप्राया वुत्तिविनयमधुरो वाचि नियमः 
प्रकृत्या कल्याणी मतिरनवगीतः परिचयः। 
पुरो वा पइचाद्वा तदिदसविपर्यासितरसं 


रहस्यं साधूनामनुपघि विशुद्धं विजयते ॥। प्र 
१४. मा निषाद ! प्रतिष्ठां त्वमगमः शाइवतीः समाः। 
यत्क्रौञचमिथुनादेकमवघीः काममोहितम्‌ ॥ "करा 
` १५. लौकिकानां हि साधूनामर्थ वागनुवतंते । डू 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचसर्थो$नुधावति ॥ १-१० 


वज्रादपि कठोराणि 
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१७० 


२०, 


, २१. 


सुभाषित-इलोक 
वितरति गुरः प्राज्ञे विद्यां यचेव तथा जड़े 
त दु सु तयोरले शत करोह वा! 
भवति हि पुनर्भयान्भेदः फलं प्रति तद्यया 
प्रभवति शुचिबिस्वग्राहे मणिन मुदादयः॥। 


» व्यतिषजति पदार्थानान्तरः कोऽपि हेतु 


ने खलु बहिरुपाधौन्त्रीतयः संथयन्ते । 
ब्रवति च हिमरइमावुद्गते चन्द्रकान्तः ॥ 


* सन्तानवाहीन्यपि मानुषाणां 


दुःखानि सम्बन्धिवियोगजानि। 
दृष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि 

स्रोतःसह्नरिव संप्लवन्ते॥ 
संथा व्यवहतंव्यं कुतो ह्यवचनीयता। 
यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुर्जनो जनः॥। 
सुहृदिव प्रकटय्य सुखप्रदां 

प्रथममेकरसामतुकूलताम्‌। 
पुनरकाण्डविवर्तनदारुणः 

परिदिनष्टि विषिमनसो रुजम्‌ ॥ 


६१३ 


२-४ 


ल 


४-७ 


२-५ 


४-१५ 
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परिशिष्ट (५) 


उत्तररामचरित से साम्य वाले भवभूति के अन्य नाढकों 
में प्राप्त श्लोक 


(संकेत-चिह्ल--उ० =उत्तररामचरित, म०=महावींरचरित, मा०= 
मालतीमाधव) 

सूचना--१. यहाँ पर उत्तरराम० से साम्य वाले इलोकों का प्रारम्भ और 
अन्त का अंश विवरण के साथ दिया गया है। पूरा श्‍लोक निर्दिष्ट स्थान पर 
देखें । | 

२. जहाँ पर पूरा इलोक उत्तरराम० के तुल्य है, वहाँ पर अन्य नाटको के 
इलोकों का प्रारम्भ और अन्त का ग्रंश विवरण के साथ दिया गया है। 

३. जहाँ पर इलोकों में कुछ अन्तर है, वहाँ पर दोनों के भेद वाला अंश 
पृथक्‌-पृथक्‌ दिया गया है। शेष अंश समान समझना चाहिए। 

_ ४. जहाँ पर केवल शब्दों या भावों का साम्य है, वहाँ पर दोनों का पूरा 


अंश दिया गया है। 
१, रामः--कि त्वनुष्ठान ` ` ` ` ` ` ` ` मपकर्षति । 
संकटा” °` ` * * ` ` ` * * गु हस्थता ॥ (उ० १-८) 
विश्वासित्रः--कित्वनुष्ठान ` ` ` ` ` ` मपकर्षति। 
ै संकटा 2० ०5० =. ग्‌हस्थता॥। (स० ४-३३) 
२. रामः-- उत्पत्तिपरिपुतायाः किमस्याः पावनान्तरेः। 
) तीर्थोदकं च ` ` ` ` ` ° शुद्धिमहंतः॥ (उ० १-१३) 
दशरथः--निसर्गेतः पवित्रस्य किमन्यत्‌ पावनं तव। 
तीर्थोदकं च` ` ` ` ` - शुद्धिमहंतः॥ (स० ४-२७) 
३. रामः-नेसणिकीः ` ` ` ` * ने चरणेरवताडनानि। (उ० १-१४) 
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उत्तरराम० से साम्य वाले इलोक 


६१% 
४. रामः-ब्रह्मादयो ` - - . . . : . शरदस्तपांसि । म 
विशवामित्रः--मह्यादयो ५. न (३० १०१४ ६-१४) 
_ एतान्यदर्शन्‌ * ` ` * ‹ « तपोमयानि॥ (म० १-४२) 
क : : ` ` ` पुरोहितः। | (उ० १-१६) 
या —गोतमश्च ` ` - « « - . पुरो हितः । (म० १-१ ६) 
(नेपथ्ये ) गौतमश्च * - - - . . . पुरोहितः ।  (म० २-४२) 
६. रामः--जनकानां ` ` पा 2] ` न प्रियः। 
जके यतरः * ५ स्वयं कुशिकनन्दनः ॥ (उ० १-१७) 
राजा--जनकानां ००० ० ०० ० ० न प्रिय ॥ 
यत्र ° ० + ० » कल्याणप्रतिमूर्भवान्‌ ~ त्‌ n (स० १-५७) 
७. रामः--अयमागृहीत ` ` ` ` ` - महोत्सवः करः। (३० १-१८) 
साघवः--स्वयमागृहौत * ` ` ` ` महोत्सवः करः। (म० ६-९) 
द. लक्ष्मण £--पुत्रसंक्रान्त ० ००० "घृतम्‌ । ७ 
घृतं बाल्ये तदायेण पुण्यमारण्यकब्रतम्‌ (३० १-२२) 
जनकः- पुत्रसंक्रान्त So घुतम्‌ | २ 
` त्वया तत्‌ क्षौरकण्ठेन प्राप्तमारण्यकब्रतम्‌ (म० ४-५१) 
ह. रामः--एतस्मिन्‌ ANGLAIS 2 पुण्डरीका । i 
बाष्पाम्भः ` ` ` संदष्टाः कुवलयिनो मया विभागाः॥ (उ०१-३१) 
मकरन्दः--एतस्मिन्‌ ० ० ० ० ० ० ७ ० ७ पुण्डरीका [| 


बाष्पाम्भः ` `दुश्यन्तामविरहितभियो विआगाः ॥ (मा० ९-१४) 
१०. रामः--यस्य वीर्येण कृतिनो वयं च भुवनानि च। (३० १-३२) 
वसिष्ठः--यत्कृतास्तेन कृतिनो वयं च भुवनानि च। (स० ४-१३) 
११. रामः--जीवयक्षिव ससाध्वसश्वमस्वेद ` ` ` ` ` सप्यताम्‌। 
बाहुरन्दव ० ० ० 9» ० ० ॥ 2१ ० ® वितमः || (उ० १-३४) 
` माधवः--जौवयन्निव समूढसाघ्वसस्वेद ` ` ` मप्यंताम्‌। _ 
(७०-७०. Kashmir "हरे "° at Srinagak. सरस शि Si ०(माळ ८०३ Kosha 


६१६ उत्तररामचरित 
१२. रामः--विफारए्चेतन्यं मयति च संसीलयति च। (३० १-३५) 
माधवः---विकारः कोऽप्यन्तर्जडयति च तापं च तनुते। (मा० १-२१) 
१३. रामः-म्लानस्य ° ` ` ` * * ` * * सोहनानि । 
एतानि ते सुवचनानि सरोरुहाक्षि 
कर्णामृतानि मनसइच रसायनानि ॥ (उ० १-३६) 
माघवः--म्लानस्य ` ° * ° * ° ° ° ° * सोहनानि। 
झानन्दनानि हृदयकरसायनानि 
दिष्टया ममाप्यधिगतानि वचोऽमुतानि॥ (मा० ६-५) 


१४. रामः--जनकानां ` ` ` ` * योत्रमङगलम्‌। ` (३० १-५१) 
रामः-जनकानां ` ` ` ` ` ` ` गोत्रमङगलम्‌ || (उ० ६-४२) 
१५. शस्बूकः--चतुदेश ०9७००००. राक्षसा: । 
जय कम रणे हताः॥ (उ० २-१५) 
जटायु:--चतुर्दश ` ` ` ` ` ` ` ` राक्षसाः। 
त्रयशचः `` `` ` ` * रणे हताः॥। (म० ५-१३) 
१६. रामः--त किचिदपि ' ` ` ` ` ` * * न्यपोहति । र 
तलस्य; ५ =: * * * प्रियो जनः॥ (उ० २-१९) 
विद्याघरः--न किचिदपि ` ` ` ` ` न्यपोहति । 
तत्तस्य ` ` ` ` ` प्रियो जनः॥। (३० ६-५) 
१७. शम्बूकः--इह समद ` ` ` ` ` ` ` ` वहन्ति। 
फलभर ` ` ` स्खलनमुखरभूरि्रोतसो निकषं रिण्यः॥ _ (उ० २-२०) 
श्रमणा--इह समद ` * * - : - ° ° * वहन्ति। १ 
फलभर ` ` ` ` ` ` 'निझंरिण्यः॥ (स० ५-४०) 
| साघवः--फलभर' `स्खलनतनुतरंगामुत्तरेण ्रवन्तीम्‌ ॥ (मा० ९-२४) 
) १८. ह OT DS 02 सम्बूकृतानि ॥ 
र ` ` ` विकोणंग्रन्यिनिष्यन्दगन्घ: ॥ (३० २-२१ 
सौदामिनी--द्घाति * -. . . . « सम्बूकृतानि। (डश | 
शिशिर" ` ° ° ° «.. गन्घः॥। (मा० ९-६) 


उत्तररास० से साम्य वाले श्लोक ६१७ 


१९. शम्बूकः--गुञ्जत्‌ ` ° ` ` - घृत्कारवत्कीचक० । (उ० २-२९) | 
- माघवः--गुञ्जत्‌ ` ` * ° ` घूत्कारसंवेल्लित०। (मा० ५-१९) 
२०. तमरसा--परिपाण्डुवुबंलकपोलसुन्दरं 
दघती विलोलकबरीकमाननम्‌। (उ० ३-४) 
कामन्दको--परिपाण्डुपांसुलकपोलमाननं 
दघती मनोहरतरत्वमागता। (मा० २-४) 
२१. रामः--लोलोत्खात ` ` ` ` - पुष्यत्‌ ` ` ` ` संक्रान्तयः । 
सेकः गो GS SC पुनयंत्‌ SLOT घृतम्‌ ॥ (उ० ३-१६) 
माधवः--लीलोत्खात ` ° ` पुष्यत्‌ ` ` ` संक्रान्तयः। 
त ता पुनर्ने धृतम। (मा० &-३४) 
२२. वासन्ती--त्वं कौमुदी नयनयोरमृतं त्वमङ्के। (उ० ३-२६) 
मकरन्दः--या कौमुदी नयनयोर्भवतः सुज्मा। (मा० १-३१) 
२३. रामः--त्रस्तैकहायनकुरंगविलोलदुष्टेः, (३2३०) 
__ मकरन्दः--त्रस्तकहायनकुरंगविलोलदृष्टिः CE) 
_ २४. तमसा--०विलपनविनोदोऽप्यसुलभः, (डड ३९) 
. रामः--०विलपनविनोदोऽप्यसुलभः । (मा० १-२८) 
२५. रामः-दलति हृदयं शोकोद्वेगाद्‌ ` ` ` ` चेतनाम्‌। 
ज्वलयति ` ` ` ` ` ` ` जीवितम्‌ | (उ० ३-३१ ) 
माधव दलति हृदयं गाढोद्वेगं ००० ० ० चेतनाम्‌ || 
ज्वलयति ` ` ` ` ` ` ` जीवितम्‌ ॥ (मा० ६-१२) 
र :-हा देवि ० ० ° जगदविरल ` ` ज्वेलामि। 
०0 छ 22 वः तहा ` करोमि ॥ (उ० ३-३८) 
__भातर्मातर्दलति ` ` ` जगदविकल ` ` ज्वंलामि। 
सीद्त्ये ` ` ` ` ` ` ` ` करोमि I (मा० ६-२० ) 


, तमसावासन्त्यी--तव वितरतु भत भूयसे मङ्गलाय। (3० ३४) 
fs सुत्रधारः--भत्रं भद्रं वितर भगवन्‌ भूगसे मङ्गलाय। (मा० १-३) | | 


२८. जनक ---प्रतियत ) 
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- कामन्दको--अ्नियत ` * ` ` ` कुड्मलाग्रम्‌ । र १ 
39-5 वदन `. ' - ° * भग्धजल्पितं ते ॥ (मा० १०-२ ) 
२९. श्ररन्वती--याज्ञवल्क्यो मुनियंस्मै ब्रह्मपारायणं जगौ ॥ ` (उ० ४-६) 
` ` विइवामित्रः--याज्ञवल्क्यो ` ` ` ` ` ` जगौ ॥ : (स० १-१४) 
जामदग्न्यः--आदित्यशिष्यः किल याज्ञवल्क्यो 
यस्मै मुनिब्रह्म परं विवब्रे.॥ (म० २-४३) 
३०. कळ्चुकी--सुहृदिव ००००० ० न सनुकलतास्‌ । नट 
पुनर ` ` ` ` परिशिनष्टि रुजम्‌ ॥ (३० ४-१५). 
साववः--सुहृदिव ` ` ` ` ` ` सनुकूलताम्‌ । 
पुनर प्रविशिनष्टि स्जम्‌॥  (सा० ४-७) 
३१. अरुन्धती--कुवलयदलस्निग्घश्यास (३० ४-१६ 
कपालकुण्डला--कुवलयदलश्यामोषप्यड्रूं ० (सा० कि 
३२. जनकः--चूडाचुम्बित ००० ०० ० रौरवीम्‌ ॥ ॥ ४ 
कछ) सर्व्या ` ” ` ` .:.:; पेप्पलः॥। (उ० ४-२०) 
राजा--चूडाचुम्बित ` ` ` ` ` ` - रौरवीम्‌ । 
मौर्व्या ` ` ` ` ` ` - . पेप्पलः॥। (म० १-१८) 
३३. लवः--ज्याजिह्वया ` ` ` मुदृभूरि ` - ` * सेतत्‌। 
ग्रासप्रसक्त. ` ` ` ` ` - चापम्‌ ॥ (उ०४-२९) 
जनकः--ज्याजिद्वया: ` ` मुद्गारि ` ` - सेतत्‌। 
:. . ` . ग्रासप्रसक्त ` ` ` ` - «६ - चापम्‌ ॥ स० ३- 
३४. चन्द्रकेतु:--० कोऽप्ययं बीरपोतः। (उ० हि 
` ` चनदरकेतुः--श्रयं हि शिशरेकको० । (उ० ५-५) 
जामदरन्य:--को$प्येष वीरशिशुकाकृति० । (म० २-३६) 
३५. चन्द्रकेत:--व्यतिकर इव ` : - « - बेद्युतश्च । (३० ५-१३) 
` भकरन्द:--व्यतिकर इव ` ` ` ` - वेद्यतव्च ।_. (मा० ९-५४) 
(नथ्ये) व्यतिकर इव ` : -.- - वैद्युतदच। | (मा० १०-८) 
३६. राम त्रातुं लोकानिव ०५५१-८०-२०. « ० ग्प्त्ये । 2 
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विकसति ` * ° " ` ` ` चन्द्रकान्तः ॥ 
राम:--वौरो रसः किमयमेत्युत दपं एव ॥ 
रामः-अचण्ड इव पिण्डतामुपगतःच वौरो रसः॥ 
रामः--श्रमृताघ्मात ° ` ` ° * संहननस्य ते। 
जामदरन्यः--अ्रमृताध्मात ` * ° * संहननस्य ते। 
रास:--अ्रगल्भव्यापारः स्फुरति 2009 3.0 वपुषि n 
साघवः--प्रगल्भव्यापारशचलति ` ` ` ` वपुषि 
रामः--जगज्जीर्णारण्यं भवति०। 
साधवः--जगज्जोर्णारण्यं कथमसि। 
भागीरथी--को नाम ` ` * ` ` जन्तु ` ` “मीष्टे। 
माघवः--को नाम ` * ` ` जन्तो ` ' ` ` मोष्टे | 
देव्यो-नमो वः परमास्त्रेम्यो० - 
काले घ्यातेरुपस्थेयं०॥ 

" (नेपथ्ये) --ध्यातेर्घ्यातेः संनिधेयं भवद्भिः 

स्वं स्वं स्थानं यात यूयं नमो वः॥ 


६१९ 


(म० २-४१) 
(उ० ६-१२) 


(मा० १-२५) 
(उ० ६-१९) 
(म० २-२३) 
(३० ६-२१) ` 
(म० २-४६) 
(३० ६-३५) 
(मा० ६-२६) 
(३० ६-३५) 
(मा० १-३०) 
(३० ७-४) 
(मा० १०-१३) 


(उ° ७-११) 


. (म० १-५०) 


परिशिष्ट (६) 
भवभूति-विषयक सुक्तियाँ 


३. उत्तरे रामचरिते भवभूतिविशिष्यते। 
(विक्रमाकं) 
२. कलयति करकमले करवाल- 
मपेति विभूषणमरिमहिलायाः। 
कवयति भवति भवति भवभूति- 
रसौ वचसोऽपि कलायाः॥। (कस्यापि) 
* कवयः कालिदासाद्या भवभूतिमंहाकविः । 
तरवः पारिजाताद्याः स्नुहीवृक्षो महातरः ॥ (कस्यापि) 
- कविर्वाक्पतिराजश्रीभवभूत्यादिसेवितः। 
जितो ययो यशोवर्मा तद्गुणस्तुतिवन्दिताम्‌ ॥ 
(राजतरंगिणी ४-१४४) 


pe) 


2 


2 


कारुण्यं भवभूतिरेव तनुते। कस्यापि 
* जडानामपि चेतन्यं भवभूतेरभूद्‌ गिरा । 
्रावाप्यरोदीत्‌ पावत्या हसतः स्म स्तनावपि॥ (कस्यापि) 
७. तपस्वी कां गतोऽवस्यामिति स्मेराननाविव। 
गिरिजायाः स्तनौ वन्दे भवभूतिसिताननो ॥ (भवभूति) 

२, बभूव वल्मौकभवः पुरा कवि- 

स्ततः प्रपेदे भुवि भत्‌ भेष्ठताम्‌। 
* पुनर्यो भवभूतिरेखया 


ती 


संप्रति र 
; स वतते संप्रति राजज्ञेखरः॥ 
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जस्स विसेसा झज्ज वि वियडेसु कहाणिवेसेसु ॥ 
: -,' (संस्कृत-छाया) (वाक्पतिराजक्कत गउडवहो पद्य ७६९) 
भवभूतिजलधिनिगंतकाव्यामृतरसकणा इव स्फुरन्ति। 
यस्य विशेषा अद्यापि विकटेषु कथानिवेदेषु ॥ 
१०. भवभूतिमनादृत्य निर्वाणमतिना मया। 
सुरारिपदचिन्तायासिदमाघीयते मन: ।॥। 


(जल्हण-सूक्तिमुक्‍्तावली ) 
११. भवभूतिर्नाम कविनिसगंसौहदेन भरतेषु वर्तमानः०। 
(मालतीमाधवस्य प्रस्तावना) 
१२. भवभूतेः शिखरिणी निरगंलतरङ्गिणी। 
सचिरा घनसन्दभे या मयूरीव नुत्यति॥ 
[क्षेमेन्द्रक्ृत सुवृत्ततिलक ३-३३) 
१३. भवभूतेः संबन्धाद्‌ भूधरभूरेव भारती भाति। 
एतत्कृतकारुण्ये किमन्यथा रोदिति ग्रावा 
(गोवर्घनाचार्यकृत आर्यासप्तशती १-३६) 


१४, भव्यां यदि भवभूति तात कामयसे तदा। 
भवभूतिपदे चित्तमविलस्बं निवेशय। . (कस्यापि) 


१५. साघइचोरो मयूरो मुररिपुरपरो भारविः सारविदयः . 
श्रीहर्षः कालिदासः कविर भवभूत्याह्नयो भोजराजः। 
दण्डी दिण्डिमास्यः शुतिमुकुटगुरर्भेल्लवो भट्टबाणः 
ख्याताइचान्ये सुबन्ध्वादय इह कृतिभिविश्वसा ह्वादयन्ति॥ 
ब (विश्वगुणादशचम्पू, श्‍लोक ५४९) 


भवभतिरायं 
१६. सान्यो जगत्यां भवमभूतिराय:, 
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वाचं पताकामिव यस्य दृष्ट्वा 
जनः कवीनामनुपृष्ठमेति ॥ | 
(उदयसुन्दरीचम्पु) 
१७. रत्नावलीपुर्वकमन्यदास्तामसीमभोगस्य वचोमयस्य । 
पयोधरस्येव हिमाद्रिजायाः परं विभूषा भवभूतिरेव ॥ 


(जल्हण---सू क्तिमुक्तावली ) 

१८. साऽम्वा पुनातु भवभूतिपवित्रमूतिः । (भवभूति) 
१९. सुकवित्रितयं भन्ये निखिलेऽपि महीतले । 

भवभूतिः शुकश्चायं वाल्मीकिस्तु तृतीयक: ॥। (कस्यापि) 


२०. सुकविद्वितयं जाने निखिलेऽपि महीतले । 
भवभूतिः शुकश्चायं वाल्मीकिस्त्रितयोऽनयोः॥। 
(भोजप्रबन्ध श्‍लोक १९१) 
२१. सुवन्धौ भक्‍्तिनः क इह रबुकारे न रमते | > 
धृतिर्दाक्षीपुत्रे हरति हरिचन्द्रोऽपि हृदयम्‌। 
विशुद्धोक्तिः शूरः प्रकृतिमधुरा भारविगिरः 
तथाप्यन्तर्मोदं कमपि भवभूतिवितनुते ॥ 


(सदुक्तिकर्णामृत) 

२२. स्पष्टभावरसा चित्रे: पदन्यासँः प्रवतिता। 

३ नाटकेषु नटस्त्रीव भारती भवभूतिना॥ 
) (धनपालकृत तिलकमंजरी इलोक ३०) 
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`. परिशिष्ट (७) 
संक्षिप्त प्राकृत-व्याकरण . 
[उत्तररामचरित में शोरसेनी भौर माहाराष्ट्री प्राकृत का प्रयोग हुआ 
है, अतः प्राकृत के अंश को ठीक ढंग से समझने के लिए संक्षिप्त प्राकृत 
व्याकरण दिया जा रहा हैं। इस परिशिष्ट के लिखने में 4. 0. Wooiner 
की पुस्तक 7६7००६०० ० ९४: से विशेष सहायता ली गई है। 
संक्षेप के लिए निम्नलिखित संकेतों 


का उपयोग किया गया है--शौ०-शौर 
सेनी, मा०=माहाराष्ट्री, माग०--मागधी, > = का यह रूप बनता है।] 


अध्याय १ | 
प्राकृत-परिचय 


(१) प्राकृत को तीन भागों में विभक्त किया. जा सकता है-- (क) 
प्राचीन प्राकृत या पाली, (ख) मध्यकालीन प्राक्त, (ग) परकालीन प्राक्त 
या ग्रपञ्रंश। (क) प्राचीन प्राकृत में इनका संग्रह है--३य शताब्दी ई० पू० 
से २य शताब्दी ई० तक के शिलालेख, पाली, बौद्धग्रन्य महावंश जातक आदि, 
प्राचीन जनसूत्रों की भाषा। (ख) मध्यकालीन प्राकृत में इन प्राकृतों का . 
संग्रह होता है--माहाराष्ट्री, शोरसेनी, मागधी, परकालीन जैनग्रन्यो की भाषा 
अधंमागघी, जेन माहाराष्ट्री और जैन शौरसेनी, पैशाची । (ग). परकालीन 
प्राकृत में प्रपञ्रंश है। 

(२) प्राकृत का भ्रथें--आरकृत शब्द प्रकृति शब्द से बना है। प्रकृतेः 
मागतं प्राकृतम्‌। प्रकृति के यहाँ पर दो अर्थ लिए गए हँ। (१) प्रकृति 
अर्थात मलभाषा संस्कृत । वैदिक भाषा को भी संस्कृत में लेने पर यह अर्थ 
उचित और शद्ध प्रतीत होता है .कि प्राकृत भाषा संस्कृत से निकली है। यहाँ 
पर यह विशेष रूप से स्मरण रखना चाहिए कि जनसाघारण की भाषा का 


शिष्ट-जन-व्यवहूत भाषा 
८० ठप्रश्चारा शिष्ट जनों कार व्यवढुत a त भाता, ही, हो I शि ह 
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को जनसाधारण प्रयत्नलाघव आदि के कारण विकृत बना लेते हैं। वही शद 
भाषा का प्राकृत रूप हो जाता है। प्रारम्भ में प्रयुक्त भाषा संस्कृत ही थी। 
उसका ही विकृत रूप प्राकृत है। जनसाधारण 'में प्रयुक्त भाषा को परिष्कृत 
करके संस्कृत बनी है, यह समझना भूल है। (२) प्रकृति अर्थात्‌ प्रजा, जन- 
साधारण, जनसाधारण में प्रयुक्त भाषा। यहाँ पर प्रथम अर्थे लेना उचित है। 

(३) माहाराष्ट्री-आकत के वैयाकरणों ने माहाराष्ट्री को सर्वोत्तम 
प्राकृत माना है और मुख्यतः उसके ही नियम दिए है । केवल अन्तर वाले 
स्थलों पर अन्य प्राकृतों का नामोल्लेख किया है। ग्रतएव दण्डी ने काव्यादर्श 
(१-३५) में कहा है--माहाराष्ट्राश्रयां भाषां प्रकृष्टं प्राकृतं विदुः। माहाराष्ट्री 
प्राकृत का मुख्यतः प्रयोग महाराष्ट्र में होता था। नाटकों में स्त्रियाँ, जो कि 
शौरसेनी प्राकृत बोलती थीं, पद्य-रचना माहाराष्ट्री में ही करती थीं। प्राकृत 
पद्यो की भाषा माहाराष्ट्री ही थी । गउडवहो आदि काव्य माहाराष्ट्री में ही हैं। 

(४) शोरसेनी--वतंमान मथुरा के चारों ओर के स्थानों को 'शूरसेन' 
प्रदेश कहते थे। यहाँ पर प्रयुक्त भाषा को शौरसेनी कहते थे। नाटकों में 
स्त्रियाँ, विदूषक आदि शौरसेनी का ही प्रयोग करते थे। यह प्राकृत संस्कृत 
के बहुत निकट है । इससे ही वर्तमान हिन्दी” निकली है। 

(५) सागधी--भ्राचीन मगघ (पूर्वी बिहार) में प्रयुक्त भाषा को मागधी 
कहते थे । नाटकों में निम्न श्रेणी के पात्र इसका प्रयोग करते थे। इसकी मुख्य 
विशेषताएँ अ्रध्याय ९ में दी गई हैं। इसमें स के स्थान पर श का प्रयोग होता 
है, र के स्थान पर ल, ज के स्थान पर य, अकारान्त शब्दों के प्रथमा एकवचन 
में ए लगता है। 

अध्याय २ 
प्राकृत की मुख्य विशेषताएँ 


प्राकृत भाषा की मुख्य विशेषताएँ ये हुँ (१) प्राकृत संयोगात्मक भाषा 
है, अर्थात्‌ सुप्‌ तिङ आदि शब्द और धातु के साथ संयुक्त रहते हैं। (२) 
' प्राचीन व्याकरण को सरल बनाया गया है। (३) शब्दरूपों और घातुरूपों 


की संख्या कम होने लगी। (४ शब्दों बभिन्न रुप संज्ित 
(७०-०0. Kashmir Treasures OA :) शब्दों के विभिन्न लप अक्षि होक ती 
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या चार अकार के ही रह गए अर्थात्‌ केवल तीन या चार प्रकार से ही शब्दरूप 
पल ला घातुल्प भी आयः एक या दो प्रकार से चलने लगे। (५) संक्षेप 
के कारण उत्पन्न अस्पष्टता के निवारणार्थ परसर्गो (कारक-चिल्ण 
ह्लं आदि) की 

सृष्टि प्रारम्भ हुई। उससे ही वर्तमान वियोगात्मक भाषाओ्रों का जन्म 
(६) संक्षेप होने पर भी संस्कृत-व्याकरण Me 

करण के तुल्य प्राकृत-च्याकरण चला । सभी 
शब्दों के रूप प्रायः ग्रकारान्त शब्द के तुल्य चलने लगें और सभी घातुग्रों के 
रूप प्रायः स्वादिगणी धातुओं के तुल्य चलने लगे। (७) चतुर्थी विभक्ति का 
अभाव हो गया। प्रथमा और द्वितीया के बहुवचन प्रायः एक हो गये। 
(८) लङ, लिद्‌ श्रौर लुङ लकारों का अभाव हो गया। (६) द्विवचन का ग्रभाव 
हो गया। (१०) आत्मनेपद का भी प्रायः प्रभाव हो गया। (११) परसग्ाँ 
और सहायक क्रियाओं का भी विशेष उपयोग नहीं हुआ। (१२) घ्वनि- 
परिवतेन मुख्य रूप से हुग्ना संयुकताक्षरों में प्रायः परसवण या ूर्वसवणं का 
नियम लगा। (१३) कुछ प्राचीन स्वरों श्रौर वर्णों का अभाव हो गया। जैसे 
ऋ, ऐ, श्रौ, य, श (मागधी में य और श हैं, उसमें स नहीं हैँ), ष और 
विसर्ग । (१४) संस्कृत में अप्राप्त हुस्व एँ और श्रो दो नये स्वर हो गए। 
(१५) साधारणतया अन्तिम व्यञ्जन का लोप हो जाता है। (१६) ह्वस्व 
स्वर के बाद दो से श्रधिक व्यञ्जन नहीं रह सकते और दीघं स्वर के वाद 
एक से अधिक नहीं । (१७) इन परिवतंनों से कई स्थलों पर शब्द का स्वरूप . 
ही पहचान में नहीं आता। जैसे- वाक्पतिराज का वप्पइराभ्न, अवतीर्ण का 
ओइण्ण। (१८) कुछ शब्द संस्कृत के तत्समं ही हैं और अधिकांश शब्द अपने 
संस्कृत के स्वरूप को सफलता से प्रकट करते हैं। 

प्राकृत में परिवर्तन के निम्नलिखित कारण माने गए हैं-(१) प्रयत्न- 
लाघव, (२) संस्कृति का विकास, (३) जलवायु का प्रभाव, (४) येतों 
की भाषा और भाषणशेली का प्रभाव! 


अध्याय ३ 
धवनि-विचार 


CC-0. ०5३") आएक सकामतः नयम आहहै कि न ये गे पं को 
४० 
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छोड़कर अन्य एकाकी प्रारम्भिक व्यञ्जन उसी रूप में रहते है । उनमें कोई 
परिवर्तन नहीं होता। न को ण होता है, यको ज ज और श॒ ष को स। 

२--समस्त-पद में उत्तरपद का प्रथमाक्षर मध्यगत शब्द समझा जाता 
है, अतः उसका लोप हो जाता है। किन्तु धातु-रूप का प्रथमाक्षर प्रायः शेष 
रहता है। जैसे---आाय॑ पुत्र > अज्जउत्त, किन्तु आगतम्‌> आगदं । 

३--अनुदात्त भ्रव्ययों के प्रथमाक्षर का लोप हो जाता है। कि पुनः > 
कि उण, ग्रपि>वि, च>ग्र। 

४--कुछप्राकृतों में भू धातु के भ को ह हो जाता है । भवति>होइ। 

५-समस्त-पद के उत्तरार्थ का प्रथमाक्षर फ शेष रहता है। चित्रफलक 
>चित्तफलभ्र । 

६--के और प को क्रमशः ख और फ महाप्राण हो जाता है। क्रीड्‌> 
खेल, पनस>फणस । 

७--उच्चारणस्थानपरिवर्तन हो जाता है। दन्त्य को तालव्य, तृ>च। 
तिष्ठति>चिट्ठदि। दन्त्य को मूर्धन्य, न्‌ को ण्‌ । नयन>णञ्जण, नून>णूणं । 

८--शषसकोस हो जाता है। (मागधी में केवल श रहता है।) 

€--(ख) मध्यगत अक्षर-मघ्यगत क ग च त द का प्रायः लोप 
हो जाता है। पव व का कभी-कभी लोप होता है। मध्यगत य का सदा लोप 
होता है। लोक? लोग्न, हृदय>हिम्नञ, दिवस>दिभ्रह्‌, प्रिय>पिग्न । 


१०--मध्यगत क तपं को क्रमश गद ब हो जाते हैं। अतिथि>ग्रदिधि, 
कृत>किद । 


११--शौरसेनी 2 और माहाराष्ट्री में एक मुख्य अन्तर यह है कि संस्कृत 
का मध्यगत त शौ० में द हो जाता है, पर मा० में उसका लोप हो जाता है। 
जैसे--जानाति>शौ० जाणादि, मा० जाणाइ; शत>शौ० सद, मा० सझ। 


१२--मध्यगत महाप्राण अक्षर खघ थ ध फ भ 
मुख>मुह्‌। "पय 


१३--शोरसेनी और माहाराष्ट्री में यह, - FE 
CC-O. Kashmir Treasures Collection at Sina. जिरा मता पह क्वै कि चस्कता करा - 
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मध्यगत थ शौ० में में 
चीजको ल्त bad Si Un 
>शा० ० ० | ४ 
कधं, मा० कहं। “TER 
१४-कभी-कभी स्वरों के मध्यगत व्यंजन का लोप न होकर द्वित्व हो 
जाता है। एक>एक्क, यौवन>जोन्वण, प्रेमन्‌ >पेम्म। 
१५--स्वरों के मध्यगत ट ठ को क्रमशः ड ढ हो जाते है 
अबत हो जाते हैं। कुटुम्ब» 
१६--मध्यगत प को व हो जाता है। दीप>दीव, (इसी से 
में दीपावली > दिवाली) । । त 
१७--ब को व होता है। शबर>सवर। 
१८--क को महाप्राण ख होकर ह शेष रहता है। निकष>णिहस। ट 
को ठ>ढ, वट>वढ। त को थ होकर ह। वसति>वसहि। । 
१९---उच्चारणस्थानपरिवतंन । दन्त्य को मूधंन्य। प्रति>पडि। न को 
ण। नूनं>णूणं । 
२० श ष स को स होता है। मागघी में श। केशेषु>केसेसु। 
२१--ड को प्रायः ल होता है। क्रीडा>कीला। 
२२--त द को ल होता है। दोहद>दोहल। 
२३- दुश्‌, दृश, दुक्ष के समासों में द को र होता है। ईदुर>एरिस। 
२४-११ से १८ संख्याओ्रों में द को र। एकादश>एक्कारस। हिन्दी 
ग्यारह, बारह आदि। - 
२५--म को व होता है। मत्मथ>मा० वम्मह। इसी से ग्राम>गाँव। 
२६--मागधी में र को सदा ल होता है। दरिद्र>दलिह्‌। 
२७--कभी-कभी श ष स को ह होता है। पाषाण>पाहाण। 
२८--(ग) अन्तिम प्रक्षर--सभी अन्तिम स्पश वर्णो का लोप हो जाता है! 
अनुनासिको को अनुस्वार होता है, अः को ओ होता है या उसका लोप होता है। 
अध्याय ४ 
संयुक्ताक्षर-विचार _ 
में एक ही व्यञ्जन रह सकता है। 
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३०--शब्द के मध्य में दो व्यंजनों से अधिक नहीं रह सकते हैं। ये भी 
वर्ण के द्वित्व के रूप में होंगे। जैसे क्क, क्ख आदि, या अनुनासिक के बाद 
स्पर्श, जैसे--ङक, ण्ड। 

३१--अ्तएव संयुक्ताक्षरों को पूर्वसवर्ण या परसवं होता है या मध्य 
में कोई स्वरभक्ति का स्वर आता है । 

३२-_पूर्वंसवणं ग्रोर परसवर्णं का सामान्य नियम यह है कि समवल वाजे 
वर्णो में परवर्ण प्रबल होता है और अ्रसमबल वालों में अधिक वल वाला! 
व्यंजनों को निम्नलिखित क्रम में रखा जा सकता है। इसमें बाद वाले कम 
बल वाले हैं। (१) स्पर्शं (क से म तक, पंचम वर्ण छोड़कर), (२) वगों के 
पंचम वर्ण, (३) ल सव य र। 
___ ३३--पुर्वे नियमानुसार क्‌+तः=त्त, ग्‌+ध==द्ध, द्‌+ग= ग्ग, प्‌+-तःत्त। 
दो स्पर्श वर्णों में परसवर्ण होगा । युक्त>जुत्त, दुग्ध>दुद्ध, उद्गम>उमाम, 
सप्त>सत्त । 

३४--अनुनासिक के वाद उसी वर्ग का स्पशं होगा तो श्रनुनासिक उसी 
रूप में रहेगा, न्यथा अनुस्वार हो जायगा । क्ौञ्च>कोञ्च, दिडमुख>दिमुह । 

३५--स्परश के वाद अनुनासिक होगा तो पूर्वसवर्ण होगा । प्रग्नि>भ्रग्गि। 

३६--ल के बाद स्पशं होगा तो परसवर्ण होगा । वल्कल>वक्कल । 

रेजा षस के बाद स्पर्श (क से म तक) होगा तो परसवर्ण होगा 
और स्पर्श महाप्राण हो जायगा। जेसे--स्त>त्य, इच>च्छ, परचात्‌>पच्छा । 
इनके स्थान पर ये होते है--ष्क और ष्ख>क्ख, ष्ट और ष्ठ>टठ, ष्प और 
ष्फ>प्फ, स्त और स्थ>त्य, स्प और स्फ>प्फ। र । 

५ ले पा का च 

है। दक्षिण>दविखण, अक्षि> 

अ्रक्खि । 

5० या त्स को स्स होता है या पूर्व स्वर को दीष ग्रौर स। 
र्युत्मुक>पज्जुस्सुअ, उत्सव>ऊसव । 


¥ T & © क्‌ 
दु सक ड बाद व हो तो पूर्वसवर्ण । पक्व>पक्क। 
स्पर बाद - पूर्वसत्॒ण ओये 
(७-७०. Kashmir Treasures CO हो, तो पूर्वसवुण |. गःय ५००१५० Gyaan Kosha 
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४ ३---यदि दन्त्य श्रौर य हो तो दन्त्य को तालव्य और 
>सच्च, अद्य>अ्रज्ज, सन्ध्या>संझा। 

कत और स्पशे हो तो र्‌ को स्पशं का सवणं अक्षर 
टे चक्क, मार्ग>मग्ग, चित्र>चित्त । 

४५-ङ और ण्‌ के वाद म हो तो दोनों को अनुस्वार । न्‌+-म्‌=म्म्‌, 
म्‌+न्‌=ण्ण्‌ । दिङमुखः>दिमुह, उन्मुख>उम्मृह्‌, निम्न>णिण्ण । 

४६--अनुनासिक के बाद ऊष्म हो तो अनुनासिक को ग्रनुस्वार। यदि 
ऊष्म के वाद अनुनासिक हो तो ऊष्म को ह. होता है और स्थानपरिवर्तन होता 
है। रन>ण्ह, इम>म्ह, ष्ण>प्ह, ष्म>म्ह, स्न>ण्ह, स्म>म्ह। स्नान>ण्हाण, 
कृष्ण>कण्ह। 

४७--अनुनासिक के साथ अन्तःस्थ हो तो भ्रन्तःस्थ अनुनासिक का सवण 
हो जाएगा। पुण्य>पुण्ण, अन्यः>ग्रण्ण | 

४८--ऊष्म के साथ अ्रन्तःस्थ हो तो ग्रन्तःस्थ ऊष्म का सवर्ण होगा । 
पाइवं>पास, मनुष्य>मणुस्स । 

४६--दो अन्तःस्थ हों तो बलवान्‌ अन्तःस्थ प्रवल होगा । इनका क्रम है 
लवरय। मूल्य>मुल्ल, काव्य>कव्व । 

५०--क ख प फ से पूर्व विसर्ग ऊष्म के तुल्य माना जाता है । दुःख> 
दुक्ख । 


र पुर्वसवणं । सत्य 


क्षर हो जायगा । चक्र 


[ अध्याय ५ 
स्वर-विचार 
५१--्राकृत में ऋ ल्‌ स्वर नहीं हैं। [ 
५२--संस्कृत के ऋ के स्थान पर ये भ्रादेश होते हैं। (क) रि, ऋषिः 
रिसि, (ख) अ, कृत>कद, (ग) इ, दृष्टि>दिट्ठि, (घ) उ, पूच्छति>>पुच्छदि । 
५३--ऐ औ के स्थान पर क्रमशः ए ओ होते हैं। कौमुदी>>कोमुदी । , 
५४--दीधे स्वर के बाद एक व्यंजन ही हो सकता है, अतः संयुक्ताक्षरों 
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५५--हस्व स्वर को दीर्घ होता है, यदि बाद में र्‌+व्यंजन हो या ऊष्म 
--य र व या ऊष्म हो। कर्तुम्‌> कादुं, कतँव्य>कादव्व, अश्‍्व>भ्रास। 

५६--कहीं पर दीघं न करके स्वर को सानुस्वार कर देते हैं। दरशंन> 
दंसण। ® 
५७--कहीं पर सानुस्वार न करके दीर्घं कर देते हं। सिह>सीह | 

५८--स्वर-परिवतन । अ के स्थान पर ये स्वर होते हैं। (क) अ को 
इ, पक्व>पिक्क, (ख) श्र को उ, प्रलोकयति>पुलोएदि, (ग) आकोइया 
ए, मात्र>मेत्त । 

५९--इ को उ। इक्ष>उच्छ। ई को ए, ईदृश>एरिस । 

६०--उ को ग्र। मुकुल>मउल। उ को इ, पुरुष>पुरिस। उ को ओ, 
पुस्तक>पोत्थञ्च। ऊ को श्रो; मूल्य>मोल्ल। 

६१--ए को इ। वेदना>विभ्रणा, एतेन>एदिणा । 

६२--श्रो को उ। अन्योन्य>ग्रण्णुण्ण । 

६३--स्वर लोप। अनुदात्त स्वर का लोप होता है। अनुस्वार के बाद 
अपि>पि, स्वर के बाद वि। अनुस्वार के वाद इति>ति, स्वर के बाद त्ति। 
खलु>खु । 

` ६४-सम्प्रसारण। य को इ, व को उ होता है। अय अव को क्रमशः 

ए ओ होते हैं। कथयतु>कधेदु, नवमालिका>णोमालिग्रा, लवण>लोण। 


अध्याय ६ 
सन्धि-विचार 


(क) व्यञ्जन-सन्धि 
६५--प्राकृत में अन्तिम व्यंजन का लोप हो जाता है, ग्रतः व्यंजन-सन्धि 
भी बहुत कम शेष रही है। स्वर से पूर्व कुछ व्यञ्जन पुनर्जीवित हो जाते 
हैं। यदस्ति>जदत्थि। दुर्‌ और निर्‌ का र्‌ शेष रहता है। म्‌ भी कुछ स्थलों 
पर शेष रहता है। एकैकम्‌>एक्कमेक्कं । 
` ६६--म्‌ शेष वाले शब्दों के रूप चलते हैं। एक्कमेक्के। अङ्गे अज्ञे> 
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६३१ 
६७-समस्त-पदों में पूर्वपद के अन्तिम वर्ण को उत्तरपद के साथ पर- 


सवण हो जाता है। कभी-कभी दोनों पदों को पृथक्‌ भी माना जाता है। दुर्लभ 


'(ख) स्वर-सन्धि 
आ में प्रकृतिवद्भाव (सन्धि का अभाव) सामान्यतया होता 
है, किन्तु समस्त-पदों में पूर्व और उत्तर पद के स्वरों में सन्धि होती है। 
राजषि>राएसि, जन्मान्तरे>जम्मन्तरे । 
६६--यदि समस्त-पद का उत्तरपद इ या उ से प्रारम्भ होता है 
| क “और 
उसके बाद संयुक्ताक्षर हों, या ई ऊ हों तो पूर्वपद के अन्तिम ग्र या ग्रा का 
लोप हो जाता है। गजेन्र>गइन्द, वसन्तोत्सवः>वसन्तुसव। 
७०--मध्यगत वर्णो के लोप होने पर सन्धि नहीं होती। वाक्य में भी 
शब्दों में सन्धि नहीं होती। 


अध्याय ७ 
दाब्दरूप-विचार 
७१- संस्कृत के शब्दरूपों से प्राकृत के दाब्दरूपों में दो कारणों से ही 
मुख्य अन्तर है--(क) पूर्वोक्त ध्वनि-सम्बन्धी नियम तथा अन्य नियम, जिनसे 
शब्दरूपो पर प्रभाव पड़ता है, (ख) साम्य के भ्राधार पर शब्दरूपों का सरली- 
करण तथा शब्द को एक प्रकार से दूसरे प्रकार में परिवतित करना। प्राकृत 
में शब्दरूपों को सरल बनाना ही मुख्य कार्य है। 
७२-द्विवचन का अभाव हो गया है। चतुर्थी का षष्ठी विभक्ति में ही 
समावेश हो गया है। प्राकृत के नियमों के कारण व्यञ्जनान्त शब्द जाय: नहीं 
रहे हैं। अधिकांश शब्दों के रूप निम्नलिखित रूप से चलते हैं :-- 
१. पुंलिग या नपुंसकलिग शब्द अकारान्त । 
२. पुं० या नपुं० शब्द इ या उ अन्त वाले। 
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७३--अ्रकारान्त पूंलिंग पुत्त=भुत्र शब्द के रूप। 


शौरसेनी माहाराष्ट्री 
एक० बहु० 00 वहुर 
पुत्तो पुत्ता प्रथमा पुत्तो पुत्ता 
पुत्तं पुत्ते द्वितीया पुत्त पुत्ता, पुत्ते 
पुत्तेण पुत्तेहि तृतीया पुत्तेण पुत्तेहि, (हि) 
पुत्तादो पुत्तेहितो पंचमी पुत्ताओ पुत्तेहि 
पृत्तस्स पुत्ताणं षष्ठी पुत्तस्स पुत्ताण (णं) 
पुत्त पुत्तेसु (सुं) सप्तमी पुत्ते,पुत्तम्मि पुत्तेसु (सुं) 


माहाराष्ट्री में चतुर्थी एक० में पुत्ताश् रूप भी मिलता है। 
७४--अकारान्त नपुंसक फल शब्द । इसके रूप पुत्त के तुल्य चलते हैं, 

केवल प्र० द्वि० में एक० में फलं और प्र० द्वि० के बहु० में फलाइं रूप बनेगा । 
७४--इकारान्त पुंलिग अ्ग्गि=्जग्नि शब्द के रूप। 


एक० बहु० 
प्र अग्गी अग्गीओ, अग्गीणो (मा० अग्गी, अग्गीणो) 
द्वि० अग्गि अग्गीणो 
तु० अग्गिणा अग्गीहि (मा० अग्गीहि) 
ष० अग्गिणो (मा० अग्गिस्स) ग्रग्गीणं (मा० अग्गीण ) 
स० अग्गिस्मि अग्गीसु (स्‌) 


चतुर्थी और पंचमी का साधारणतया प्रयोग नहीं होता । 
७६--इकारान्त नपुंसक दहिन्च्दधि शब्द । अग्गि के तुल्य रूप चलेंगे, 
. केवल प्र० द्वि एक० में दहि या दहि और बहु० में दहीइं। 
७७--उकारान्त पुंलिग और नपुंसक के रूप इकारान्त के तुल्य ही चलते 
हैं। उकारान्त पुं वाउ=वायु शब्द। एक० और बहु० में रूप। प्र० वाऊ, 
वाउणो (मा० वाऊ); द्विश वाउं, वाउणो; तृ० वाउणा, वाऊहि (हि); ष० 
वाउणो (मा० वाउस्स), वाऊण (णं); स० वाउम्मि, वाउसु (सुं) । 
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७८--स्त्रीलिंग शब्दों के रूप। तृ० ष० 
होता है। आ ई ऊ अन्त वाले शब्दों के स 


- ६३३ 
और स० एक» में एक ही रूप 


समान होते हैं 
माला र रे | 
एक 5 कह वहू-वधू 
हु० एक० बहु० एक० बहु० 


भ° माला मालाओ, माला देवी देवीग्रो 
द्वि० मालं मालाओ, माला देवि देवीग्रो र को 


तृ० मालाए मालाहि देवीए 0.7 
पं० मालादो मामा देवीदो न गा ह 


(मा० मालाझो) (मा० देवीग्नो) (मा० वहुओ) 


० मालाए मालाण (णं) देवीए देवीण (णं) वहूए बहुण (णं) 
स० मालाए मालासु (सुं) देवीए ॒ ४ 
सं० माले कट वि नु (९) ८ चहु (सु) 
सना पिउ=पितृ 
एक० बहु० एक० टु बहु० 
प्र० भत्ता भत्तारो शौ० पिदा, शौ० पिदरो, 
मा० पिद्ना मा० पिग्ररो 
द्विश भत्तारं जज पिदरं, मा० पिर पिदरो, पिश्नरों, 
पिउणो 
तृ० भत्तुणा भत्तारेहि पिदुणा, पिहि 
मा० पिउणा 
ष० भत्तृणो भत्ताराण (णं) पिदुणो, पिऊणं 
मा० पिउणो 
स० शौ० भत्तारे भत्तारेसु — पिऊसु (सूं) 
८०--अन्नन्त शब्द न्‌ का लोप होने से अकारान्त हो जाते हैं। 
राञ्म=राजन्‌ शौ० माग० अत्त, मा० अप्प=म्रात्मन्‌ 
प्र राआ . राग्नाणो गत्ता अप्पा 
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तु रण्णा राईहि न अणा 
ष० रण्णो राईणं ग्रत्तणो अप्पणो 
स० राइम्मि, राए सणा = — 
सं० राग्रं — ५ य 


८१--इन्‌ अन्त वाले शब्द कुछ अंश में इकारान्त हो जाते हैं और कुछ 
अंश में संस्कृत के तुल्य इन्नन्त रहते हैं। 

८२--अत्‌ अन्त वाले अत्‌ मत्‌ वत्‌ श्रकारान्त होकर अन्त मन्त वन्त हो 
जाते हैँ। पुत्त के तुल्य रूप चलेंगे। 

८३--स्‌ अन्त वाले अस्‌ इस्‌ उस्‌ स्‌ लोप होने से अ इ उ अन्त वाले | 
हो जाते हैं। उसी प्रकार इनके रूप चलेंगे । 


८४-- अस्मद्‌ सुज 
एक० - बहु० एक० बहु ० 
प्र अहं, हूं अम्हे तुमं, मा० त॑ तुम्हे 
द्विभ मं, मा० ममं अम्हे, णो तुमं, ते तुम्हे, वो 
तु० मए अम्हेहि तए, तुए तुम्हेहि 
पं० (ममाओ) (अम्हेहितो) (तुमाहितो) (तुमाहितो ) 
ष० मम, मे, मह्‌ अम्हाणं, णो तुह, ते तुम्हाणं 
स० मइ अम्हेसु तइ (तुम्हेसु) 
८५--तत्‌ (स या त) शब्द के रूप 
पुलिंग नपुं० स्त्रीलग 
प्र सो ते तं ताइं सा ताओो, 
| ता 
द्वि तं ते तं ताइं तं ताग्रो, 
ता 
तृ° तेण (णं) तेहि (हि) तेण (णं) तेहि (हि) ताए, ताहि 
तीए (हि) 
ष० तस्स तेसि, ताणं तस्स तेसि,ताणं ताए, तासि, 
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| ६३५ 
स० तसिं तेसु तस्सिं 2 
० तेसु , 
तण तस्मि स तासु 
अध्याय ८ 
धातुरूप-विचार 


८६-- शब्दरूपों में ० 

आपने पक 00 न | में रिक अन्तर हुआ है। 
: समाप्त हो गई हैं। घातुरूप 

भी प्रायः एक ही ढंग से चलते हूँ। रूपों की संख्या भी कम हो गई है। 
द्विवचन का अभाव हो गया है। आत्मनेपद प्राय: समाप्त हो गया है। लिट, ( 
लङ, लुङ भी प्रायः नष्ट हो गए हैं। भूतकाल का बोघ कृदन्त प्रत्ययों से कराया 
जाता है। उसके साथ सहायक धातु कभी रहती है, कभी नहीं। संस्कृत के 
धातुरूपों में से केवल ये शेष रहे हे--लट्‌, लोट्‌, विधिलिङ, लुट, कतूंवाच्य और 
कमंवाच्य, कृत्‌ प्रत्यय--क्त, क्तवतु, तुम्‌, क्त्वा, ल्यप्‌, शतृ, शानच्‌। 

१० गणों के स्थान पर दो गण ही शेष :रहे हैं--(१) भ्वादिगण, (२) 
चुरादिगण। दोनों गणों के रूप समान ही चलते हॅ । 


८७-—स्वादिगण (लट्‌) चुरादिगण (लट्‌) 
शौ० पुच्छदि, पुच्छन्ति शौ मा० शौ मा० 
मा० पुच्छइ 


पुच्छसि शौ० पुच्छ, कधघेदि कहे कधेन्ति कहेन्ति 
| मा० पुच्छह्‌ कधेसि कहेहि कधेध कहेह 
पुच्छामि पुच्छामो कधेमि कहेमि कधेमो कहेमो 


८८--स्वादिगण (लोट्‌) चुरादिगण (लोट) 


शौ० पुच्छदु, पुच्छन्तु कहेदु क्हेन्तु 
मा० पुच्छउ 
पुच्छ, पुच्छसु शौ० पुच्छध, कहेहि, कहेसु कहेह्‌ 


मा० पुच्छह 
८८-७. “पच्छा "°° Coll धु्च्छम्ह' t Srinagar. फापर कहेमु, dhanta 2 व्ह” Gyaan Kosha 
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६३६ उत्तररामचरित 


८९---विधिलिझ का प्रयोग अर्धमागधी आर जैन माहाराष्ट्री में अधिक 
प्रचलित है, अन्य प्राइतों में इसका प्रयोग बहुत कम हैं। 
६०--लुद्‌ में स्वादिगण और चुरादिगण के रूप समान ही चलेगे। 


शौ०पुच्छिस्सदि मा० पुच्छिस्सइ पुच्छिस्सन्ति 
शौ० पुच्छिस्ससि मा० पुच्छिहिसि शौ० पुच्छिस्सघ, मा० पुच्छिस्सह 
पुच्छिस्सं पुच्छिस्सामो 


११-_क्मवाच्य में संस्कृत य का ज्ज होता है या य रहता ही नहीं है। 
कभी-कभी लट्‌ के तुल्य रूप चलते हैं। स्वादिगण परस्मैपद के ही तिङ ग्रन्त 


में लगते हैँ । 
शौरसेनी मागधी 
पुच्छीअदि पुच्छिज्जइ 
पुच्छीअसि पुच्छिज्जसि 
पुच्छीआमि पुच्छिज्जामि (इसी प्रकार बहु० में) 


९२--प्रेरणार्थक णिजन्तरूप। इसमें संस्कृत अय का ए रूप शेष रहता 
है । जैसे--हासयति>हासेइ, निर्वापयति>णिव्वावेदि । 
९३--शतृ और शानच्‌ प्रत्यय। (क) शतृ प्रत्यय-- 
वर्तमान-पुं ० पुच्छन्तो स्त्री» पुच्छन्ता नपूँ० पुच्छन्तं। 
भविष्यत्‌-पुं० पुच्छिस्सन्तो, स्त्री० पुच्छिस्सन्ता, नपूँ० पुच्छिस्सन्तं। 
(ख) शानच्‌--वतेमान--पुं० पुच्छमाणो, स्त्री०--माणा, --माणी, 
नप्‌ ०--मार्णं । ठ 
भविष्यत्‌- पुँ० पुच्छिस्समाणो, स्त्री०--माणा, नपुं०--माणं 
. ९४ -तुमुन्‌ प्रत्यय । संस्कृत का तुम्‌ शौरसेनी और मागधी में दूं हो जाता 
है और माहाराष्ट्री में उं । धातु के बाद तुम्‌ लगता है, सेट्‌ धातु में बीच में 
इ लगेगा। कर्तुमु>शौ० कादुं, मा० काउं; प्रष्टुम>शौ० पुच्छिदुं, मा० पुच्छिउ । 
९५--कत्वा प्रत्यय । कृत्वा>कदुआ, गत्वा>गदुअ, पृष्द्वा>शौ० पुच्चिम्न, 
'मा० पुच्छिऊण, नीत्वा>णइग्र । पय 
९६--कत प्रत्यय । संस्कृत तः का दो या शेष रहता है। 
2०० अति गरदी अश्री $ नकदी “क| इसके बह से वसी हि I 


संक्षिप्त प्राकृत-व्याकरण ६३ 
CN ` ` 
जस--आज्चप्त>ग्राणत्त, उक्त>उत्त. गृहीत> 
दिट्ठ, दत्त>दिण्ण, भूत>हुग्न । ! TT गहि, दृष्ट> 


९७--तव्य, श्रनीय, य भ्रत्यय । तव्य का दव्व 
>पुच्छिदव्ब, गन्तव्य>गच्छिदव्व 
शौ० मागधी करणीग्न, मा० करणिज्ज 


शेष रहता है। प्रष्टव्य> 
। अनीय का ग्रणीग्न रहता है। करणीय> 
रणिज्ज। य>ज। कार्य >कज्ज । 


अध्याय ९ 
मागधी की विशेषताएँ 


€८--पहले जो उदाहरणादि दिए गए है, | 
मुख्य रूप से हूँ। मागधी की मुख्य विशेषताएं : र का 

(१) स के स्थान पर श का प्रयोग। शौ० भविस्सदि>भविदशदि, पुत्तस्स 
>पुत्तश्‍श। (२) र के स्थान पर ल का प्रयोग, मुख्यतः शब्द के भरल में। 
राज्ञ:>लाआणो, शो० पुरिसो>पुलिशे, समरे>दामले। (३) य शेष रहता है 
और ज के स्थान पर भी य हो जाता है। सं० यथा>यघा, जानाति>याणदि, 
जायते>यायदे । (४) द्य, जू, यू के स्थान पर य्य होता है। शौरसेनी में इन 
स्थानों पर ज्ज होता है । ग्रद्य ग्रौर .ग~र्य>भ्रय्य, मद्य>मय्य । (५) ण्य, न्य, 
ज्ञ, ञ्ज को ञ्ज हो जाता है। पुष्य>पुञ्ज, अन्य >भ्रञ्, राज्ञः>लाञ्चो, 
अञ्जलि>श्रञ्जलि। (६) मध्यगत च्छ को इच होता है। गच्छः>गर्च, 
इच्छति>इर्ची्रदि। (७) ष्क>स्क या एक, ष्ट>स्ट या इट, ष्प ष्फ>स्प, 
स्फ, शुष्क>शुस्क, कष्ट>कस्ट। (८) थे को स्त होता है । तीथ> तिस्त, अर्थ: 
>भ्रस्ते। 
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संस्कृत साहित्य के भ्रद्वितीय ग्रंथ 
७ संस्कृत छे महाकवि यर फाव्य--डा० रामजी उपाध्याय ष"०० 
७ संस्कृत साहित्य का झ्ालोचनास्मक इतिहास--डा० रामजी उपाध्याय woo 
७ भारत को संस्कृति साधना (संस्कृति का इतिहास) -डा० रामजी उपाध्याय १०:०० 


० प्राचीन भारत की सामाजिक संस्कृति--डा० रामजी उपाध्याय १२:०० 
| ० भारतीय संस्कृति का उस्यान--डा० रामजी उपाध्याय “३०७७ | 
.. 60 भारत की सामाजिक फान्ति--डा० रामजी उपाध्याय * ३-०० | 
““७ भारतीय संस्कृति--डा० बल्देव प्रसाद मिश्र | २:५० 
७ संस्कृत-व्याकरण-प्रवेशिका--डा० बाबूराम सक्सेना ४५० 


' ७ संस्कृत निबन्ध वर्शिका-—-Apte’s Guide to Sanskrit Composition ४ १० | 
० शीमद्वाल्मीकि रासायण-वस खण्ड (सटीक) --हारका प्रसाद शर्मा २४०० 


७ झभिन्नानशाकुंतलमू--डा ० कपिलदेव दिवेदी' ६९०० / | 
७ कारक दीपिंका-पं० मोहन वल्लभ पंत ४७५ | 
७ उत्तररामचरितम्‌--डा० कपिलदेव द्विवेदी ७४० ४ 
७ ` किरातार्जु तोयम्‌-सर्ग १, २प्रत्येक१"२५ ७ लघुसिद्धाग्तकोमुदी--- । 
| ७ प्रतिमानाटकम्‌ ३°५० (संघि-प्रकरण-पर्यन्ता) ००१० | 
. ० कादम्बरी (कथामुख ) ५०० ७ (कृदन्त, कारक, समास, तडधित) १"२५ | 
So nel nels 3: 
__७ स्वप्नवासवदसम्‌ २:२५ Eh Et 
, ७ भोजप्रबन्ध ३०० सगं १,२,३,४५,६,५, १४ प्रत्येक १९४० | 
' ७ नीतिशतक २०० ७ रघुयंझ-सगं १३ - १७५ 
'- ७ वेराग्यदातक २:०० ७ बुद्धचरितम्‌-सगे ३ ०७५ 
| ७ विफ्रमोर्वशीयम्‌ ३:५० ७ उत्तररामचरितम्‌-सगं ष १:४० 
. ० काव्यप्रकाश-दशम उल्लास २:०० ७ ऊवभंगम्‌ ` १००० 9 
७ शुकनाशोपवेदा १:०० ७. मिन्नलाभ-(हितोपदेश) १५० [| 


` ७ इश्कुमारचरित (पुवं पीठिका) १:०० ` ० सेघइतम्‌-(पर्वे मेष) २०० हि 
-७ हर्षचरित-प्रथम उच्छवास १२५ ० भेधइतम्‌- (उत्तर मेघ) 


७ इद्यावास्योपनिषद ०१० र Ms 

. ७ पंचतंत्रम-्परीक्षितकारक १°५० ७ भ्रमरकोषः ` म 
* ७ मालविकाग्निमित्रम्‌ ३:०० मीक इ... 
० ठी नीमा TEA | 
pf रामनारायणलाल बेनीमाधव | 
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